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BROKSTUKKEN  VAN  MIDDELEEUVSCHE 
MEERSTEMMIGE  LIEDEREN. 

Geruimen  t^d  geleden  vestigde  de  heer  J.  D.  G.  van  Dokkam, 
toenmaals  amanuensis  aan  de  Universiteits-Bibliotheek  alhier, 
myne  aandacht  op  eenige  door  hem  in  zekere  oude  banden 
dier  boekerij  opgemerkte  perkamenten  schutbladen,  die  middel- 
eeuwsche  maziek  met  ten  deele  Nederlandschen  tekst  schenen 
te  behelzen.  Nadat  deze  op  m^n  verzoek  voorzichtig  losgeweekt'), 
uit  den  band  gelicht  en  schoongemaakt  waren,  hadden  wy  — 
na  verwgdering  van  anderhalf  blad  met  Lat^'nschen  tekst  in 
ander,  ouder  letter-  en  notenschrift  op  vier  lenige  balken, 
dat  kennel^k  tot  een  anderen  bundel  behoorde  —  vyf  dubbele 
en  enkele  bladen  (folia)  en  één  brokje  perkament  voor  ons,  die 
blijkens  het  gel^ke  formaat  (groot  4°,  onafgesneden  hoog  c.  32, 
breed  c.  24  cm.)  en  letter-  en  notenschrift  (op  elke  bladzyde 
11  of  12  v^fiynige  balken  met  ruitvormige  en  vierkante,  zwarte, 
zelden  roode  noten,  en  gewone,  regelmatige  Gothische  letters 
daaronder)   deel  van  één  en  hetzelfde  boek  hebben  uitgemaakt. 

Uit  de.  oude  folieering  van  blad  1  ^)  met  17  en  26  valt  alleen 
nog  op  te  maken,  dat  deze  bladen  hetzy  de  buitenste  van  een 
quinternio  geweest  zpn,  hetzg  tot  een  sexternio  behoord  hebben ; 
een  quaternio  kan  't  niet  geweest  zgn.  Dat  het  handschrift 
zekeren  omvang  heeft  gehad  laat  zich  ook  uit  den  veeUoortigen 
inhoud  gissen. 

Blad    1    heeft   als   schutblad   geplakt   gezeten   achter   in   het 


1)  Waarby  sommige  byzonder  stevig  Tastgelymde  gedeelten,  gelukkig  niet  van  de 
▼oor  ons  belangryke  bladen  2  en  4,  de  letters  en  noten  daideiyker  op  de  bonten 
banden  in  spiegelschrift  afgedrukt  lieten  dan  zelf  op  het  perkament  behielden. 

2)  J2eze  nummering  van  mg  is  natnurlyk  willekeurig,  daar  de  volgorde  alleen  uit 
de  oude  folieering,  waarvan  't  bovengenoemde  't  eenig  overblgfsel  ia,  zou  kunnen  blyken. 

TydMïhr.  V.  Ned.  Taal-  en  Letterk.  XXV    1 
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eerste  deel  van:  J.  Bertachini  Repertorium  utriusque  juris. 
Venet.  1503—1508  (in  de  Üniv.-Bibl.  gemerkt:  Jus  posit.  et 
interpr.,  fol.  54) ;  2  vóór  in,  3  en  4  ^)  achter  in  het  derde 
deel  yan  genoemd  werk;  5  achter  in  het  tweede,  6  vóór  in 
het  vierde  deel  van:  Hugonis  a  S.  Caro  Postillae  in  Bi- 
bliam.  Basil.  1504  (thans]  gemerkt :  106  G  2  en  4).  Deze  beide 
werken  zyn,  volgens  mededeeling  van  den  heer  J.  F.  van 
Someren,  Directeur  der  Üniversiteits-Bibliotheek,  afkomstig  uit 
de  boekery  van  £?erard  van  de  Poll  ^),  advocaat  der  Staten 
van  Utrecht,  die  by  zgn  dood  in  1602  al  z^ne  boeken  en  hand- 
schriften vermaakt  heeft  aan  de  in  1582  uit  de  kloosters  bgeen-, 
en  in  de  Janskerk  ondergebrachte  Stadsboekeng,  de  kern  der 
hedendaagsche  Universiteits-Bibliotheek  '). 

Laat  ik  hier  aanstonds  bg  voegen,  dat  een  stelselmatig  onder- 
zoek, later  door  den  heer  Van  Dokkum  —  wien  ik  by  dezen 
nogmaals  gaarne  myn  weigemeenden  dank  breng  voor  de  door 
hem  gedane  moeite  —  en  mg  ingesteld  in  al  de  uit  dezelfde 
boekerg  afkomstige  ^)  folio-  en  kwarto-banden  (de  talrgke  oc- 
tavo's zouden  hoogstwaarschgnlgk  niets  opgeleverd  hebben),  in 
de  hoop  wellicht  meer  perkamenten  bladen  van  gelgke  herkomst 
en  soortgelgken  inhoud,  door  denzelden  binder  voor  hetzelfde 
doel  misbruikt,  te  vinden,  ons  inderdaad  in  nog  één  foliant 
eenige  overblgfselen  van  een  ander  muziekboek  heeft  doen  ont- 
dekken, waarover  nader  (zie  beneden,  blz.  8). 

Om  met  de  eerste  vondst  te  beginnen,  de  boven  beschreven 
bladen  bevatten  het  volgende: 


1)  Dit  laaUte  brokje  aitgeknipt  om  te  dienen  als  bedekking  van  een  opengebleven 
hoekje  van  den  bonten  folio-band. 

2)  Zich  naar  den  it(jl  zyns  t^jds  noemende  en  schrijvende  Everardas  Pollio  (zie 
b.  V.  de  inschriften  in  de  hss.,  genoemd  in  het  tweede  register  achter  den  Catal. 
codd.  mss.  Bibl.  Univ.  Rheno-Traj.),  als  ware  hy  een  nazaat  van  den  Romeinschen 
staatsman  en  redenaar  Asinins  Pollio,  den  stichter  der  eerste  openbare  boeker(|  te  Rome  I 

8)  Zie  Ph.  W.  van  Uensde's  voorrede  tot  den  Bibl.  Rheno-Tng.  Catal.  (1886),  f.  II. 

4)  In  den  Bibl.  Traject.  Catal.  (1608)  z\jn  de  talrgke  door  Hub.  van  Bachell  en 
E.  van  de  Poll  geschonken  boeken  alle  vooraan  met  B  of  P  gemerkt.  Vele  dier  boeken 
z\jn  echter  na  sinds  lang  verdwenen :  in  vorige  eeuwen  zoekgeraakt  of  opgeroimd  I 
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Brokstukken  van  middeleen wsche  meerstemmige  liederen 


1.  Een  dabbel  blad  (één  zoogen.  arcos,  twee  folia),  beide 
helften  van  onderen,  de  voorste  buitendien  rechts  afgesneden, 
bovenaan  midden  op  den  bovenrand  der  recto-bladz^den  met 
roode  middeleeuwsch- Arabische  c^fers  gemerkt:  .17.  en  .26.; 
bevattende  den  Lat^nschen  tekst  van  het  door  het  koor,  na 
des  priesters  intonatie  (>  Gloria  in  excelsis  Deo'*)  meerstemmig 
gezongen  gedeelte  van  de  Gloria  uit  de  mis  (>Et  in  terra  pax 
hominibus  etc,'*),  onder  de  muziek  in  zwart  en  rood  ruitvormig 
notenschrift  op  elf  viyfiynige  balken :  Tenor  en  Contratenor. 

2.  Een  dubbel  blad,  beide  helften  van  boven,  de  voorste 
buitendien  rechts  afgesneden;  bevattende:  (a^^)  den  Latynschen 
tekst,  onder  de  muziek,  eener  bekende  antiphoon  (>Ave  Yesse, 
stirps  regalis,  castitatis  lilium"),  voorts  een  Nederlandsch  lied, 
waarvan  de  tekst  achter  het  slot  der  noten  tusschen  de  l^nen 
van  den  voorlaatsten  en  den  laatsten  (twaalfden)  notenbalk  ge- 
schreven is  (zie  beneden,  I);  (a^^)  een  Nederlandsch  lied,  met 
den  tekst  onder  de  muziek  geschreven  (zie  beneden,  VI),  dat 
doorloopt  tot  midden  op  b^^,  waarop  verder  muziek  zonder 
tekst  (»Tenor'');  {h^°)  den  Lat^nschen  tekst,  onder  de  muziek, 
van  eene  Latgnsche  hymne,  naar  't  schynt  ter  eere  van  Ste. 
Barbara,  eindel^k  een  Nederlandsch  lied,  met  den  tekst  onder 
de  muziek  (zie  beneden,  II). 

3.  Een  dubbel  blad,  beide  helften  van  boven,  de  voorste 
buitendien  rechts  afgesneden;  bevattende:  (a'^)  den  Lat^nschen 
tekst  van  de  Gloria  onder  de  muziek,  als  boven  (zie  by  1:  >Et 
in  terra  pax  etc"),  voorts  den  tekst  van  een  Fransch  lied  onder 
de  muziek^  met  Tenor  en  Contratenor  er  achter ;  (a^®,  b"  en  b^®) 
Latpnschen  tekst  (wederom  de  Gloria,  met  nog  een  ander 
stuk)  onder  de  muziek,  beide  ten  deele  uitgewischt  en  moeil:gk 
leesbaar. 

4.  Een  klein  stukje,  hg.  II729  ^^-  ^^Vs  ^°^''  ^^^  ^^^  boven;- 
gedeelte  van  een  blad,  alleen  aan  den  bovenrand  onafgesne- 
den;  bevattende  aan  weerszijden  brokjes  van  den  tekst  van 
twee  Nederlandsche  liederen  onder  de  muziek  (zie  beneden, 
III  en  IV). 
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5.  Een  enkel,  geheel  onafgesneden  blad,  bevattende  aan  weers- 
zgden  zoogoed  als  geheel  oitgewischt  letter-  en  notenschrift 
(denkel^k  een  Lat^nschen,  liturgischen  tekst). 

6.  Een  dabbel  blad,  beide  helften  van  onderen,  de  voorste 
baitendien  rechts  afgesneden,  in  denzelfden  toestand  als  5,  al  is 
de  Latgnsche  tekst  (van  het  Credo  uit  de  mis)  en  ook  de  muziek 
hier  en  daar  nog  leesbaar. 

Deze  fragmenten  vormen  het  droevig,  maar  kostbaar  over- 
schot van  een  middeleen wsch  meerstemmig  muziekboek,  door 
een  boekbinder,  waarsch^nlgk  in  de  16«^»  eeuw,  meedoogenloos 
>met  de  schaar  en  den  lympot"  mishandeld  en  misbruikt  om 
er  de  banden  mede  te  bekleeden  van  een  paar  juridische  en 
theologische  repertoria  ^),  die  wg  thans  van  harte  gaarne  zouden 
ruilen  tegen  de  zoo  smadel^k  verminkte  wereldlyke  liedekens 
en  wgzen  uit  de  15^®  of  zelfs  uit  de  14^^  eeuw. 

Zóó  oud  durf  ik  ze  achten  op  grond  van  de  volgende  over- 
wegingen. Vooreerst  werd  myne  meening,  dat  het  letterschrift 
eer  uit  de  eerste  dan  uit  de  tweede  helft  der  Ib^^  eeuw  is, 
bevestigd  door  myn  vriend  De  Vreese,  thans  wellicht  den  meest 
ervaren  kenner  van  Nederlandsche  handschriften.  Hy  wees  my 
op  eene  min  of  meer  op  onze  hedendaagsche  v  gelykende  soort 
van  r,  die  hier  herhaaldelyk  voorkomt,  doch  die  volgens  hem 
omstreeks  1480,  ja  omstreeks  1460  reeds  buitengewoon  zeld- 
zaam is ;  o.  a.  op  grond  hiervan  acht  hij  het  handschrift  om- 
streeks 1440  geschreven. 

Is  het  handschrift  zóó  oud,  dan  zyn  tekst  en  muziek  (der 
Dietsche  stukken)  allicht  een  halve  eeuw  ouder.  En  met  dien 
tyd,  het  einde  der  14^»  eeuw  derhalve,  strookt  ook  het  algemeen 
karakter  van  inhoud  en  van  taal,  dat  zeker  't  meest  doet  denken 
aan  verschillende  stukken  uit  den  bundel  >Oudvlaemsche  Lie- 
deren en  andere  Gedichten  der  X1V«  en  XV^  eeuwen",  waarvan 
het  handschrift  (gedeeltelyk  in  strgd  met  den  titel;  door  den  uit- 
gever Carton  nog  tot  het  einde  der  14^^  eeuw  wordt  gebracht. 


1)  Zie  yerder  beneden,  blz.  9. 
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Inhoud  en  taal  der  Dietsche  stokken,  enkele  plaatsnamen, 
alsmede  de  b^eenyoeging  van  Fransche  en  Nederlandsche  lie- 
deren, schgnen  ook  bepaaldel^k  naar  Vlaanderen,  als  land  van 
herkomst,  te  w^zen;  zie  verder  beneden,  de  aanteekeningen  bg 
I,  II  en  VL 

Die  inhoud  Igkt  op  't  eerste  gezicht  een  zonderling  mengel- 
moes van  kerkelgke  en  wereldigke  teksten  en  mnziek,  dat  met 
onze  hedendaagsche,  vooral  met  de  Protestantsche  denkwgze 
kwalgk  in  overeenstemming  te  brengen  is,  maar  wel  strookt 
met  die  der  Katholieke  middeleeuwen,  toen,  ondanks  de  schgn- 
baar  strenge  scheiding  der  geheele  wereld  in  een  geestelgk  en 
een  wereldlgk  gebied,  toch  in  kerk,  literatuur  en  kunst  het 
dagelgksch  leven  telkens,  en  dat  zonder  aanstoot  te  geven, 
binnendrong  in  het  gewgde. 

Hoe  't  zg,  onze  bevreemding  over  deze  vermenging  behoort 
te  wgken  voor  eene  poging  tot  begrgpen,  wanneer  men  van 
een  deskundige  verneemt,  dat  zg  in  de  middeleeuwen  in  de 
muziek  niets  vreemds  was.  De  beer  Floriraond  van  Duyse  te 
Qent,  de  beste  kenner  van  ons  middeleeuwsch  lied,  tot  wien 
ik  mg  om  voorlichting  gewend  heb,  —  immers  zonder  althans 
eenig  begrip  van  de  muziek  is  een  lied  niet  wel  te  verstaan  — 
was  zoo  vriendelgk  mg,  na  onderzoek  der  fragmenten,  daarom- 
trent, het  volgende  te  berichten,  dat  ik  hier,  op  zgn  gezag  en 
grootendeels  met  zgne  eigene  woorden,  erkentelgk  mededeel. 

Deze  fragmenten  hebben  kennelgk  deel  uii^emaakt  van  een 
meerstemmig  muziekboek,  en  wel,  in  weerwil  van  de  wereldlgke 
Nederlandsche  en  Fransche  teksten,  van  een  geestelgk  muziek- 
boek. Zg  behooren  tot  de  contrapuntiek  der  >  déchanteurs" 
(discantores),  welke  kunst,  in  de  12^^  en  18^®  eeuw  inFrankrgk 
geboren,  zich  ook  in  de  Nederlanden  verspreidde  en  tot  in  de 
15^^  eeuw  standhield.  Dat  meerstemmige  compositiêu,  terzelfder 
tgd  op  wereldlgke  en  geestelgke  gezangen  berustende,  in  de  kerk 
gezongen  werden,  blgkt  o.  a.  uit  >La  Messe  du  XIII«  siècle*' 
(wellicht  eigenlgk  van  de  14^^  eeuw),  in  1861  uitgegeven  door 
E.   de   Gonssemaker,  de  zoogenaamde  mis  van  Doornik.  Terwgl 
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daar  de  tenor  (grondstem,  eigenlyk  de  bassus):  >Ite  missa  est*', 
en  de  motetus  (middelstem) :  >Cain  yenerint  miseri  degentes*' 
zingeui  wordt  door  den  triplum  (boyenstem)  —  hoe  yreemd  dit 
ons  thans  moge  klinken  —  een  minnelied:  »Se  grasse  nest  a 
mon  maintien  contraire"  gezongen  ^). 

In  tweestemmige  compositiên  yan  dien  aard  werd  de  tenor 
(grondstem)  gewoonlgk  aan  den  kerkelyken  tekst,  soms  ook  aan 
een  wereldlyk  lied  ontleend.  Zoo  zal  >Het  geroep  der  straten" 
(beneden,  n^.  YI)  een  kerkzang  tot  grondslag  hebben,  waarop 
ditzelfde  geroep  (waarin  ook  fragmenten  yan  liederen  yoorko- 
men)  contrapuntisch  is  aangebracht.  In  >Och  lief  ghesel"  (bene- 
den, n^.  II)  gaat  de  tenor  gepaard  met  een  waarsehignlyk 
daarop  gecontrapun teerden  Lat^nschen  kerkelyken  tekst. 

De  fragmenten  behooren,  wat  de  muziek  betreft,  tot  de 
lide  eeuw  en  tot  het  genre  Motetus.  Wat  er  oyer  is  yan 
» Wouter  enz."  (beneden,  n^.  I)  wgst  door  de  factuur  en  het 
schema  op  die  14^^  eeuw,  op  een  lied  in  den  trant  der  reeds 
genoemde  Oudylaemscbe  Liederen  en  andere  Gedichten.  Immers 
in  het  midden  der  Ib^^  eeuw  was  het  contrapunt  reeds  tot  een 
hoogen  graad  yan  yolmaaktheid  gestegen,  zooals  b.  y.  blykt  uit 
de  werken  yan  Obrecht  (geb.  c.  1480)  en  uit  het  yierstemmig 
lied  yan  Pierre  de  la  Bue:  »Myn  herteken  heeft  alt^t  yer- 
langhen",  voorkomende  in  de  liedeboeken  yan  Margareta  yan 
Oostenryk  en  ook  te  yinden  in  bet  in  1501  — 1503  te  Venetië 
by  Petrucci  gedrukte  ODhecaton.  In  dit  hs.  daarentegen  schgnt 
het  contrapunt  nog  ruwer,  primitiever  te  zign  dan  zelfs  in  den 


1)  Ook  de  meeste  der  motetten  over  Robin  en  Marion,  door  Monmerqa^  en 
Michel,  Th^tre  fran9.  aa  moyen  &ge,  p.  88  vlgg.  uitgegeven,  schenen  in  naow  ver- 
band te  staan  met  de  (immers  als  laatste  regel  er  onder  staande)  woorden  van 
LatQnscbe  hymnen;  zoo  staat  onder  een  er  van:  «Stirps  Jesse*'  (verg.  boven,  biz  8). 
Verg.  verder  hierover  ook  H.  Lavoix  in:  Recueil  de  motets  fran9ai8  des  Xlle 
et  XlIIe  siècles,  pabl.  p.  6.  Raynaud  et  H.  Lavoix  II,  266;  G.  Ehrismann  in 
Zeitsehr.  f.  deat.  Philol.  XXXVI,  401  vlg.,  en  het  daar  aangehaalde;  De  Cousse- 
maker,  Hist.  de  Tharmonie  aa  moyen  &ge,  pi.  XXVI,  no.  8;  W.  Meyer,  Der  Ur- 
sprang  des  Motetts,  in  Göttinger  Nachrichten.  Phil.-hist.  Klasse  1898,  118—146. 
Zie  in  *t  algemeen  ook  Paars  Grandr.*  III,  678  flgg. 
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aanyang  der  15de  eeuw.  >Het  geroep  der  straten"  (beneden, 
n^  YI)  is  wellicht  eeo  der  oudste  bekende  Nederlandsche  voort- 
brengselen Tan  het  contrapunt.  Op  een  kerkzang,  aan  den  tenor 
toevertrouwd  (de  naam  ibassus'*  werd  eerst  later  aan  de  grond- 
sUtm  gegeven)  zingt  de  bovenstem:  >Moy  syn  si  die  daer  gaen 
enz/';  maar  die  noten  vormen  geene  melodie,  het  zingt  niet, 
't  is  niets  dan  een  ruwe  contrapunt  op  den  kerkzang. 

Uit  deze  mededeelingen  van  den  heer  Van  Duyse  blgkt  ge- 
noegzaam van  hoe  groot  belang  deze  fragmenten  z^n  voor  de 
geschiedenis  der  muziek  in  de  Zuidel^ke  Nederlanden.  Immers 
mogen  z^  dus  gerekend  worden  onder  de  oudste  bekende 
meerstemmige  liederen  met  Nederl  andschen  tekst: 
vr^  wat  ouder,  en  dus  belangr^ker,  dan  de  gedrukte  (doch 
zeer  zeldzame)  zestiendeëeuwsche  liedeboeken  of  verzamelingen, 
door  den  heer  Van  Duyse  opgenoemd  in  de  Inleiding  tot  zign 
uitgave  in  partituur  van  »Een  Duytsch  Musyckboeck"  (zie  be* 
neden,  blz.  45). 

Doch  ik  moet  —  als  simpel  liefhebber,  in  den  eigenlgken 
zin  des  woords  —  de  muziek  hier  verder  laten  rusten  en  de 
behandeling  daarvan  overlaten  aan  den  heer  Van  Duyse,  die 
eerlang  elders  deze  meerstenimige  bewerkingen  hoopt  uit  te 
geven.  Immers,  hoezeer  w^  beiden  overtuigd  waren  dat  woord 
en  wys  van  een  lied  eigenligk  niet  gescheiden  mogen  worden, 
bleken  toch,  na  rgp  beraad,  tegen  eene  gezamenlgke  uitgave, 
hetz^  in  dit  tgdschrift  of  elders,  verschillende  bezwaren  te  be- 
staan. Om  dus  het  gevondene  niet  nog  langer  achter  te  houden 
en  de  lezers  van  dit  tgdschrift  niet  te  bezwaren  met  lange, 
voor  de  meesten  hunner,  evenals  voor  m^»  denkelgk  grooten- 
deels onbegrijpelijke  musicologische  uiteenzettingen, .  geef  ik 
hierachter  alleen  hetgeen  ons  hier  't  meeste  belang  inboezemt: 
den  tekst  der  Middelnederlandsche  liederen,  op  blad  2  en  4  geheel 
of  gedeeltelgk  bewaard. 

Eerst  dienfc  echter  nog  verslag  gedaan  van  de  boven  voor- 
loopig  vermelde  tweede  vondst.  In  een  zwaren  foliant  (gemerkt  ^ 
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Jas  posit.  et  interpr.,  fol.  412)  z^n  bgeengebonden  de  toI- 
gende  werken:  Guidonis  de  Bayso  archidiaconi  lectura  super 
sexto  decre.  (d.  i.  het  6<^®,  supplementaire  boek  der  Decretalia, 
het  beroemde  verzamelwerk  over  het  canonieke  recht),  Petrus 
de  Ancharano  super  Glemeniinis,  en  Joh.  de  Imola  super  Gle- 
mentinis  (de  Gonstitutiones  Glementinae,  eene  jongere  yerza- 
meling,  eveneens  van  kerkel^k  recht),  alle  drie  te  Pavia  by  de 
gebroeders  Bern.  en  Ambr.  de  Rouellis,  onderscheidenl^k  in 
1511,  1512  en  1509,  gedrukt,  en  dus  wellicht  reeds  in  Italië 
in  één  band  vereenigd.  Tegen  de  binnenz^den  van  dien  band 
bevonden  zich  als  schutbladen  geplakt  vier  dubbele  blaadjes  per- 
kament, die  bl^kens  het  gel^ke  formaat  (klein  4^,  onafgesneden 
hoog  22,  breed  byna  17  cm.)  en  noten-  en  letterschrift  (op 
elke  bladz^de  9  vyfl^'nige  balken  met  ruitvormige  en  vier- 
kante zwarte,  afgewisseld  met  roode  noten,  en  gewone,  regel- 
matige Gothische  letters  daaronder)  wederom  deel  hebben  uit- 
gemaakt van  één  en  hetzelfde  muziekboek. 

Dat  dit  echter  een  ander  is  geweest  dan  het  boven,  blz.  1 
vlgg.  besprokene  bligkt  niet  alleen  uit  het  geheel  verschillend 
formaat,  maar  ook  uit  den  inhoud.  Behalve  één  enkel  Neder- 
landsch  —  op  fol.  S2^  (zie  beneden,  Y)  —  zijn  dit  louter 
Fransche  liederen ;  geen  enkele  Lat^'nsche  tekst  bevindt  zich 
daaronder,  alleen  eenige  aanwgzingen  voor  de  muziek  in  die  taal. 

Wel  dragen  echter  letter-  en  notenschrift  hetzelfde  karakter 
als  in  de  eerstgenoemde  fragmenten ;  zeker  z^n  z^  dan  ook  wel 
uit  denzelfden  t^d  en,  naar  de  vermenging  van  Fransche  en 
Nederlandsche  teksten  te  oordeelen,  eveneens  uit  (Zuid-  ?)  Vlaan- 
deren afkomstig,  misschien  wel  van  denzelfden  eigenaar.  Wat 
dezen  laatste  betreft,  w^  weten  niet  waar  en  door  wien  deze 
muziekboeken  verknipt  en  verplakt  z^n.  De  omstandigheid  dat 
de  vgf  folianten,  waarin  de  eerst-  en  de  laatstgenoemde  frag- 
menten gevonden  zgn,  alle  in  de  eerste  jaren  der  16^«  eeuw  t-e 
Venetië,  Bazel  en  Pavia  gedrukt  zgn,  zou  kunnen  doen  gissen 
dat  ze  reeds  in  het  Zuiden  (Italië)  zoo  gebonden  en  daar  aan- 
stonds bg    't  binden    van  deze  schutbladen  voorzien  zgn,  mits- 
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dien  de  niDziekboeken  uit  Vlaanderen  naar  Zuid-Europa  ver- 
dwaald zgn ;  iets  dat  in  't  algemeen,  uit  hoofde  van  de  aanwezig- 
heid in  dien  t^d  yan  zoovele  Znidnederlandsche  toonkunstenaars 
in  Italië,  gansch  niet  ondenkbaar  schgnt.  Doch  natuurlek  is  't 
evenzeer  mogelgk,  dat  de  folianten  uit  Zuid-Europa  in  de  16^« 
eeuw  door  den  toen  reeds  zeer  levendigen  boekhandel,  of  wel 
door  den  geleerden  Van  de  Poll  zelf  op  reis  gekocht,  naar 
Utrecht  gebracht,  en  eerst  daar  bg  eene  herstelling  van  .die 
schutbladen  voorzien  zgn  door  een  boekbinder  van  of  voor  Van 
de  Poll  of  een  vorigen  eigenaar.  Zgn  de  beide  muziekboeken 
dan  rechtstreeks  uit  Vlaanderen,  wellicht  in  handen  van  een 
kanunnik  van  een  der  Utrechtsche  kapittelkerken,  hierheen 
verhuisd  '),  na  de  invoering  van  den  Hervormden  godsdienst 
in  1580  in  't  ongereede,  en  eindelgk  in  des  boekbinders  al  te 
ongenadige  handen  geraakt? 

Hoe  *tzg,  klagen  baat  niet:  wij  dienen  er  ons  in  te  schikken 
dat  wg  hier  het  droevig  overschot  voor  ons  hebben  van  twee 
muziekboeken,  met  welker  uiteenrgting  waarschgnlijk  een  aan- 
tal onbekende  wereldlgke  liederen,  woorden  en  wgzen,  voorgoed 
verloren  gegaan  zgn. 

Om  tot  de  laatstgenoemde  fragmenten  terug  te  keeren,  hunne 
folieering  (middenin  boven  aan  den  bovenrand  der  bladzgden, 
met  roode  Arabische  cgfers)  is  meestal  nog  meer  of  minder 
duidelgk  leesbaar.  In  verband  ook  met  den  inhoud  blgken  dan 
bewaard:  een  dubbel  blad,  waarvan  de  voorste  helft  gemerkt 
19,  de  achterste  (op  zgde  afgesneden)  2?;  een  dubbel  blad, 
waarvan  de  voorste  helft  (op  zgde  afgesneden)  gemerkt  20,  de 
achterste  niet;  een  dubbel  blad,  waarvan  de  voorste  helft  (op 
zgde    afgesneden)    gemerkt    29,    de    achterste   30;   een   dubbel 


1)  Verg.  b.  V.  de  mededeeÜDgen  Tan  Dr.  De  Vooys  in  dit  Tydschr.  XXI,  67—68 
over  den  refereinbondel  van  een  waarscbyniyk  ait  de  Zuidelijke  Nederlanden  afkom- 
stigen  vicaris  b|j  de  Ste^Marielcerk  te  Utrecht.  Z^jn  dergelyke  betrekkingen  tuaacben 
Vlaanderen  en  Utrecht  mede  hier  ait  te  verklaren,  dat  een  deel  van  Vlaanderen,  nl. 
de  Vier  Ambachten  (jnist  dat  gedeelte,  waar  althans  het  bierachter  onder  VI  vol- 
gende stuk  heenwfjst)  vanoads  tot  de  dioecese  Utrecht  behoorde? 
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blad,  waarvan  de  voorste  helft  niet,  de  achterste  (op  z^de 
afgesneden)  gemerkt  (ditmaal  zwart,  en  met  ietwat  andere 
cyfers)  32.  Is  dit  alles  juist  gelezen,  dan  moet  het  tweede 
dubbele  blad  binnen  in  het  eerste  gelegd  worden,  hetgeen  ook 
strookt  met  den  inhoud  van  19^^  en  20'°  (of  er  nog'  meer 
buitenom  of  binnenin  heeft  gezeten  blykt  niet),  daarentegen  de 
derde  en  vierde  dubbele  bladen  achter  elkaar  volgen. 

In  het  volgende  laat  ik  dus  de  muziek,  den  tekst  der  Lat^n- 
sche  kerkzangen  uit  het  eerste  muziekboek  en  de  Fransche  lie- 
deren uit  beide  verzamelingen  buiten  bespreking,  en  houd  m^ 
alleen  bezig  met  de  Middelnederlandsche  liederen:  I — lY,  VI 
uit  het  eerste,  V  uit  het  tweede  boek  ').  Naar  ik  meen,  zullen 
deze  voor  de  geschiedenis  onzer  letterkunde,  bepaaldelyk  onzer 
kunstlyriek  en  onzer  volksletterkunde,  niet  geheel  onbelangryk 
blyken.  Den  tekst  der  Fransche  liederen  hoop  ik  later  elders 
uit  te  geven. 

Ik  geef  hier  de  woorden,  die  in  het  handschrift  doorloo- 
pend onder,  of  soms  achter  de  muziek  geschreven  staan,  zoo- 
goed mogelgk  in  versregels  en  strophen  verdeeld '),  met  op- 
lossing der  enkele  afkortingen,  van  hoofdletters  en  leesteekens 
voorzien,  en  hier  en  daar.  naar  gissing  tusschen  [  ]  aangevuld, 
met  eenige  critische  en  exegetische  aanteekeningen,  eu  met  eene 
.toelichting  van  den  inhoud. 


1)  Hierby  ben  ik  van  de  Tolgorde  van  'teerste  muziekboek  afgeweken  (lie  boven, 
blz.  S,  b(j  blad  2)  en  heb  iselfs  het  lied  uit  het  tweede  boek  (V)  aan  no.  VJ  uit 
het  eerste  laten  ▼oorafgaan,  omdat  I  — V  door  aard  en  omvang  min  of  meer  b|jeen- 
behooren,  terw^l  VI  geheel  alleen  staat  en  bovendien  geleid  heeft  tot  eene  vri)  lange 
uitweiding  en  tot  aanlassching  van  een  paar  soortgelgke  liederen,  die  ons  uit  de  mid- 
deleeuwen in  nieuwere,  in  onze  tyden  verplaatsen. 

2)  Ik  heb  de  «gloppen**,  ontstaan  door  het  afsneden  van  het  perkament  en  door 
enkele  gaatjes  in  bl.  2,  zooveel  mogelijk  gemeten  en  met  zooveel  letters  of  punten 
aangevuld  als  gemiddeld  elders  op  dezelfde  ruimte  staan.  Vanzelf  komt  men  dan,  in 
verband  met  de  rijmwoorden,  tot  eene  verdeeling  in  strophen.  Natuurlijk  bl^ft  dit 
alles  echter  zeer  onzeker,  vooral  omdat  meermalen  boven  één  lettergreep  meer  noten 
(zoogenaamde  fioritnren)  staan,  hetgeen  alle  berekening  kan  doen  talen. 
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I 

Zaechdi  Ma[rikeu  niet]? 
1 

Wouter  was  een  vule  .  .  .  [druyt] 

man  ende  bruyt^ 

Eer  d [iet] 

Wie  mocht  brouwen [uyt] 

5     dus  ouerluyt: 

Ziet  g[bi  Mariken  nietJP 

2 

Merct  dan  wel  wat  hi  dair  hi  liet. 
Waen  bedroech  den  edelen  knuyt. 
Ensy  fait  tout  iours   et  nu[yt] 

10     aldair  verstiet, 

Doen  hi  van  dane  sciet. 
Zaechdi  Mariken  nietP  etc. 

3 

Yrient,  di  si  geseint  saluyt. 
Als  een  deghen  ongesnuyt. 

15     Wairstu  dus  in  d [n]iet 

Ghif [uyt] 

Danckelic  ende  biyf  dair  wt. 
Mariken,  geloues  niet! 


Dair  men  trou  no[ch  duech]t  en  ziet 

20    Bloeme [uyt] 

Teruge  frater  bant  que  puyt. 
Wouter  haddes  groot  verdriet, 
Doen  gh[i  van  d]ane  sciet. 
Zaec[bdi  Mariken  niet]  P  <) 

4  Eerst  giste  ik  dat  er,  ab  object  van  brautoeH,  in  't  rijm  cuyt  bad 
gestaan,  de  bekende  naam  eener  soort  van  meestal  dun  bier  (zie  Verdam 
III,  16S0  op  Coyiö);  dit  zou  hier  dan  wellicht  gebezigd  zijn  in  dergelijke 
figuurlyke  toepassing  als  in  den  Reinaert  e.  e.  cloosterbier  brutüen,  mede  blanden 


1)  Kapitaal  staan  in 't  ha.  geschreven  de  aanvangslétters  van :  Wouier  (i),  Merci  (7), 
Ar  (9),  Vrieni  (iS),  0Ai/{l6),  MariieM{lS);  behalve  by  3i  zijn  deze  hoofdletters 
bovendien  rood  doorstreept,  evenals  ete,{l2). 
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enz.  (zie  meer  voorbeelden  bij  Verdam  op  Brouwen^  1).  Doch  in  de  Ylaamsche 
aanhalingen  bij  Verdam  wordt  dit  woord  meestal  keyte^  soms  ook  cuete, 
elders  coyte,  koeyt,  keute,  kueyt  enz.  geschreven :  spellingen,  die  alle  kennelyk 
een  (daar  onge wonen)  tweeklank  trachten  voor  te  stellen,  zweemendé  naar 
nnl.  aw,  en  eveneens  voorkomende  in  eene  reeks  van  andere  woorden, 
welker  NnL  i<»-klank  (vaak  afwisselende  met  ei)  blijkbaar  als  zoodanig  ouder 
en  van  een  andere  herkomst  is  dan  de  ui  uit  ogerm.  u  of  iu  of  uit  rom.  tf. 
Toen  en  waar  deze  laatste  nog  als  ü  klonken,  werden  de  eerstgenoemde 
woorden  reeds  met  een  tweeklank  uitgesproken  (zie  b.  v.  Verschuur,  Elankl. 
V.  h.  Noordbevelandsch  §  137).  Het  woord  cuyt  zal  dus  toen  en  daar  kwalyk 
zuiver  gerijmd  hebben  op  woorden  als  bruj/t,  overluyt  enz.,  met  mnl.  -uut. 
Tenzij  men  een  onzuiver  rijm  wil  onderstellen,  zal  men  dus  misschien  veel- 
eer een  ander  (Romaansch  P)  woord  op  -uut  moeten  gissen  (b.  v.  deduut,  ver- 
maak, genot?  maar  bij  brouwen  verwacht  men,  indien  er  geen  drank  genoemd 
wordt,  eer  een  abstract  woord  van  ongunstige  beteekenis). 

7  Het  tweede  hi  past  noch  in  den  zin,  noch  in  het  rhythme  en  zal 
wel  als  een  dittographie  beschouwd  en  geschrapt  mogen  worden. 

8  knuyi  (zóó  schynt  er  inderdaad  gelezen  te  moeten  worden,  ofischoon 
het  eerste  been  van  den  eigenlijk  één  is  met  de  benedendwarsstreep  der  k), 
naam  van  de  kraai  of  van  een  anderen  vogel;  zie  Verdam  en,  voor  lateren 
tyd,  Zeeuwsche  Nachtegael  III,  68  (naast  „de  soete  Nachtegael",  „het 
Conincxjen"  en  „de  Leeuwerck"  genoemd)  en  voorts  den  geslachtsnaam 
van  den  bekenden  Zeeuwschen  staatsman,  afgevaardigde  bij  den  vredehandel 
te  Munster,  De  Knuyê;  verg.  ook  de  idiotica  van  Cornelissen — Vervliet  en 
Joos  op  Knuüer.  Zie  verder  beneden,  blz.  24.  Deze  benaming  schijnt  wel 
naar  Zeeuwsch-Vlaanderen  te  wyzen. 

9  De  aanvulling  nuyt  is  door  't  r^m  en  door  *t  voorafgaande  iours  zoo- 
goed als  zeker;  de  geheele  regel  luidt  dus  in  Nfr. :  ainsi  fait  tous  jours  et 
nuits.  Zie  verder  beneden,  blz.  21. 

14  ongesnuyt  kan  toch  kwalijk  iets  anders  zyn  dan  het  verl.  deelw.  van 
nnl.  snuiten,  dat  oudtijds  zwak  vervoegd  werd  (zie  Franck,  Etym.  Wdb.)  en 
vanouds  de  bet.  gehad  heeft:  afkngpen,  afsnijden,  korten,  poetsen  (eene  kaars 
snuiten,  vlas^  hennep  snuiten:  zie  Van  Dale,  De  Bo),  ook:  van  iets  berooven 
of  althans  van  iets  uitsluiten  (b.  v.  Everaert  III,  97,  595),  eindelijk :  beet- 
nemen (zie  b.  V.  *t  gloss.  op  Van  Vrouwen  eude  van  Minne,  en  Van  Dale). 
Past  eene  dezer  beteekenissen  hier?  Liefst  zou  ik  gissen,  dat  het  woord  in 
zijne  eigeniyke  en  overdrachtelijke  beteekenis  te  vergelijken  is  met  dat  andere 
i^T«g  sJpijfjtévov  mnl.  onbesnode  ^=  onbesneden  (zie  Verdam)  en  met  nnl.  onbe- 
snoeid  (zie  Ned.  Wdb.  i.  v.,  2).  (Ongesnuyt  voor  eene  ongewone  spelling  of 
liever  een  gewestelyken  vorm  van  ongesnoeit  te  houden  gaat,  in  dit  Vlaam- 
sche  stukje,  niet  aan;  al  zijn  de  bett.  ook  verwant,  o. a.  blijkens  een  plaats 
uit  later  tyd,  De  Brune,  Spreek w.,  Voorr..  4 :  „ghewas  . . .  gesnoeyt  en . . . 
ghekandelaert").  Een  deghen  ongesnuyt  zou  dan  een  spotnaam  zijn,  zooveel  als : 
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een  ruwe,  onbescliaafde  (zoogenaamde,  gewaande)  ridder;  deghen  was  in  de 
\4M  en  15de  eeuw  zeker  reeds  een  ouderwetsch  woord,  verflauwd  in  beteeke- 
nis  en  geschikt  voor  een  ironisch  gebruik  als  hier  bedoeld  schynt  (zie  't  slot 
van  Verdam's  artikel,  en  straks,  blz.  17  en  23).  Zie  nog  blz.  60. 

15  tx:  aldus  schijnt  er  gelezen  te  moeten  worden.  Eerst  las  ik  ni,  om  de 
duidelyke  stip  boven  het  laatste  der  drie  streepjes;  maar  de  stip  wordt  in 
dit  hs.  meestal  niet  geschreven,  kan  dus  hier  toevallig  staan  (men  denke 
aan  het  bekende  verhaal  dat  o.'a.  op  naam  van  Borger  staat!).  Ook  staat  de 
d  duidelyk  gescheiden  van  in  of  ni.  De  n  van  niet  is  door  mij  by  gissing 
aangevuld;  ook  de  t  is  niet  volkomen  zeker,  maar  wordt  hier  door 't  (gegiste) 
rjmschema  waarschijnlijk  gemaakt.  Wellicht  moet  men  dus  lezen:  in  dole 
(of:  daghen^)  niet,  dat  ik  echter  zelfs  niet  tusschen  [  ]  heb  durven  aan- 
vullen, ook  omdat  op  de  open  ruimte,  veroorzaakt  door  een  gat  in  't  perka- 
ment, meer  dan  vier  letters  zullen,  althans  kunnen  hebben  gestaan. 

18  geloues,  voor  gelove  es  (imperatief)  of  voor  gebvede  es  (praeteritum)  P 

19  De  aanvulling  steunt  op  de  vó<5r  en  nog  leesbare  t. 

21  Deze  Oudfransche  (of  half  Latynsche  P  P)  regel  b  noch  duidelijk  lees- 
baar, noch  verstaanbaar.  Er  schijnt  te  staan:  fuge  {oi  f ugeY)  frater  hant 
(of  hanc  of  haut^^  niet  qant,  noch  tant,  wat  wellicht  nog  eer  in  den  zin 
zou  passen)  que  puyt.  Schuilt  in  teruge  temet  een  Lat   imperatief  P 

Wat  den  yoim  betreft,  scb^nt  dit  een  liedje  yan  vier  zes- 
regelige  strophen,  met  een  gevarieerd  refrein:  Zaechdi  Manken 
niety  dat  buitendien  (als  opschrift  of  als  wgsaan duiding  ?)  er  boven 
opgegeven  staat.  Ër  z^n  slechts  twee  r^mklanken:  -nyt  (a)  en 
"iet  (b),  die  echter  in  de  vier  strophen  niet  op  dezelfde  wijze 
verdeeld  zyn.  Str.  1  heeft,  naar  de  door  my  gegiste  aanvul- 
ling: a(?)ab(?)  a(?)ab(?);  2:  baa(?)  bbb;  3:  aab  a(?)ab; 
4 :  ba  (?)  a  bbb  (?)  ').  Mogen  wy  aannemen  dat  het  schema  is 
geweest,  voor  str.  1  en  8 :  aab,  aab,  voor  str.  2  en  4 :  baa  bbb  ? 

De  slotregel  van  elke  strophe  is,  hoezeer  niet  volkomen  ge- 
lykluidend,  kennelgk  bedoeld  als  refrein;  str.  2  en  4  hebben 
ook  den  voorlaatsten  regel  bgna  gelyk.  Dergelgke  liederen 
met   gevarieerd   refrein    zgn    ook  in  onze  Mnl.  letterkunde  wel 


1)  Tk  heb  hierby  de  Oudfransche  woorden  ««y^(9)  en  pHyt{\^)  beschouwd  als 
niet  alleen  voor  'toog,  maar  ook  voor  Hoor  rijmende  op  mnl.  -vft  (-««/);  verg. 
aan  *t  Ofr.  ontleende  Mnl.  woorden  als  dedunt^  conduut  enz.  en  zie  b.  ▼.  Hatzfeld  — 
Darmesteter,  Traite  de  la  form.  de  la  lang   fran9.  §  329. 
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bekend,  b.  y.  in  den  meergemelden  bundel  Oudvl.  Lied.  en  6ed., 
welks  inhoud  over  't  algemeen  met  de  hier  besproken  liederen 
telkens  punten  van  overeenkomst  vertoont;  zie  ook  Te  Winkel, 
Qesch.  d.  Ned.  letterk.  I,  444.  Vat  men  het  geheel  op  als 
bestaande  uit  twee  twaalfregelige  strophen,  dan  zgn  r^mschema 
en  refrein  der  beide  strophen  nagenoeg  geheel  gelgk.  Dat  er 
achter  r.  12'>etc.*'^)  staat,  en  alleen  b^  n  13  een  nieuweregel 
begint,  bg  r.  20  zelfs  geen  hoofdregel  staat,  pleit  wellicht  ook 
Yoor  deze  opvatting. 

Dit  refrein  doet  voor  't  overige  denken  aan  zulke  als  dat  van 
een  kinderreidansliedje,  bg  De  Cock — Teirlinck,  Kinderspel  en 
kinderlust  in  Zuid-Nederland  II,  263  vlgg. :  9 Jan  van  Leuven 
heefb  geschreven,  Hebde  Coletteke  {var.:  Charlotteke)  nie  ge- 
zien?" Ook  aan  het  vóór  omstreeks  30  jaar  te  Gent  ontstane  :^ 
>Wie  heet  er  van  die  hieren  hier  Garlientze  nie  gezien?"  (en 
zelfs  aan  het  allerjongste,  uit  Duitschland  herwaarts  overge- 
waaide: » Heb-je  de  kleine  Gohn  niet  gezien"!).  Deze  wending 
schgnt  vanouds  geliefd;  in  't  liedje  van  >den  vuylen  kockgn", 
in  W.  D.  Hooft's  Verloren  Soon,  leest  men  eveneens:  >Hebje 
de  May,  hebje  de  bloem,  hebje  de  koele  May  niet  gezien?" 
(zie  Ealff,  Lied  in  de  ME.  517). 

Maar  »er  is  meer  gelgk  als  eigen":  al  heeft  dit  liedje  een 
dergelgk  refrein,  het  is  denkelgk  niet,  zooals  de  bovengenoemde, 
een  dansliedje.  Wat  dan  wel? 

De  inhoud  is  voor  mg,  en  dat  niet  alleen  ten  gevolge  van 
de  gebrekkige  overlevering,  lang  duister  gebleven:  welke  rol  die 
Wouter  en  dat  Mariken  hier  eigenlgk  spelen,  welke  regels  als 
verhalend,  welke  als  (door  Wouter  of  door  Mariken?)  gespro- 
ken opgevat  moeten  worden,  wat  de  twee  Fransche  regels  elk 
op  zich  zelf  beduiden  en  in  welk  verband  zg  met  het  geheel 
staan,  het  was  voor  mg  alles  een  raadsel.  En  ofschoon  ik  ook 


1)  Dit  «etc.*'  aan  Hslot  van  str.  2  moet  betrekking  hebben  op  de  moziek.  Het 
refrein  werd  natnarlyk  telkens  op  dezelfde  wys  (door  alleaP)  gezongen.  Maar  volgde 
er  dan  op  dezen  regel  nog  iets?  Of  werd  hg  herhaald? 
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nu  niet  op  al  deze  yragen  een  bevredigend  antwoord  kan  geven, 
meen  ik  toch  een  paar  gissingen  te  mogen  mededeelen,  die 
eenig  —  en  een  zeer  eigenaardig  —  licht  werpen  op  deze  arme-- 
Iflke  overblgfselen. 

In  den  bovengenoemden  bundel  Oudvl.  Lied.  en  6ed.  komt  op 
blz.  187  een  personage  Wouter  voor,  die  Lijskin,  ondanks  haar 
al  dan  niet  gemeenden  tegenstand,  >dat  sotte  dinc  doen"  wil. 
En  op  blz.  434  van  denzelfden  bundel  treedt  in  eene,  zoover 
ik  weet,  nog  niet  genoegzaam  opgehelderde  samenspraak  tus- 
Bchen  verschillende  mannen  en  vrouwen,  voornamel^k  over  de 
1  minne",  eveneens  een  Wouter  op,  naar  'tschgnt  als  type  van 
een  ruwen,  onhebbel^ken,  brutaal  bevelenden  klant.  Deze  twee 
Wouters  staan  in  onz6  literatuur  niet  alleen. 

Een  trilde  Wouter  schgnt  eeuwen  lang  de  spreekwoordelyke 
benaming  van  zulk  een  type  geweest  te  zyn.  Nog  b^  Tuinman, 
Spreekw.  II,  201  yindt  men  deze  uitdrukking  als  benaming 
van  een  ongetemd,  bandeloos  mensch;  en  volgens  Schuermans 
864  is  wüdewouter  (in  Zuid-Nederland)  » algemeen  bekend  om 
eenen  dwazerik,  beroertemaker  aan  te  duiden,  een  dwaas,  een 
onbezonnen  mensch'*  ^).  Inderdaad  komt  de  uitdrukking  blik- 
baar in  dergelgken  zin  voor  in  de  volgende  plaats  uit  het  (helaas 
nog  steeds  onuitgegeven)  Testament  van  Ed.  de  Dene,  mg  wel- 
willend verstrekt  door  Prof.  Scharpé,  voor  wien  de  eigenaar  van 
het  handschrift,  de  heer  A.  de  Wolf,  apotheker  te  Brugge,  het 
heeft  uitgeschreven.  Er  wordt  daar,  van  fol.  335  tot  375,  ge- 
handeld  over  de  gulzigheid;  op  fol.  345^°  is  er  sprake  van  de 

Maertsbierdrynck  ers. 

Nu  bem  jck  gheueghen  hier  naer  ter  stoudt 

van  veel  goe  theerknechten  (jck  me  vander  bende) , 

de  maertianisten  drie  buuckich  rondt, 

te  discriberene  huerlieder  legende, 

twelck  jck  refereyn  wys  an  hemlieden  zende. 


1)   Verg.   ook   een  rare  koüetoouter  (t.  w.  kloen,  klos)  va»  een  meid,  in  bet  Ned. 
Wdb.  VI,  886  uit  de  bedendaagsche  NoordnederlandBche  yolkstaal  opgeteekend. 
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Refereyn. 

Zom  grootsche  drooghe  baldadighe  snossen, 

Eom  (etks. :  vijf  regels  achtereen,  beginnende  met  som), 

zom  fatselaers,  dichters  van  anders  cueren, 

zom  fietsers,  pluumstryckers  ende  loftuters, 

ende  zom  wilde  wouters  van  aventhueren, 

zom  {weer  drie  regelt,  eene  opsomming  behelzende); 

zulck  zynse  die  daeghelicx  maertsbier  dryncken. 

Dezelfde  beteekenis  zal  wüde  Wouter  hebben  in  de  plaats 
uit  A.  B^ns,  Ref.  464,  aangehaald  in  dit  T^dschr.  XIX,  192, 
alwaar  de  (al  dan  niet  secondaire)  opvatting  als  benaming  yan 
een  huis-  of  een  boschgeest  besproken  is. 

Een  tegenhanger,  of  wel  een  naklank  yan  dit  xoüde  Wouter 
mag  men  zeker  wel  zien  in  het  (eveneens  allitereerende)  vsiUe- 
touiterij  toiUewuiter,  bg  Cornelissen — Vervliet  vermeld  als  bena- 
ming van  een  wild,  dwaas,  ruw  persoon;  zie  ook  nog  by  Van 
Dale  (uit  Zeeuwsch-Vlaan deren  ?) :  wuiting^  verwaande  jongen. 
Voorts  wgs  ik  nog  op  een  plaats  uit  een  referein  van  de  eerste 
helft  der  16de  eeuw,  aangehaald  in  dit  Tgdschr.  XXI,  110, 
waar  van  een  > broer  Woutere*'  melding  gemaakt  wordt  in 
eenig  (schoon  niet  volkomen  duidelyk)  verband  met  »amore"; 
wellicht  is  ook  daar  een  dergelgk  personage  bedoeld  als  in  ons 
liedje  *). 

In  verband  met  dit  alles  schgnt  de  gissing  niet  ongerymd, 
dat  de  in  ons  liedje  genoemde  Wouter  een  dergelyke  typische 
figuur  is,  wellicht  eenigszins  te  vergelyken  met  den  »cock^n" 
in  Winter  ende  Somer,  of  nog  met  iets  van  het  karakter  van 
den  tot  >  clown''  geworden  bosch-  of  huisgeest,  dat,  hetzg  al 
dan   niet   vanouds  en   oorspronkelyk,   aan   dien   naam    Wonter 


1)  Daarentegen  zal  de  naam  van  Wonter«  Jan's  interlocator  in  Boendale*8  Tees- 
teye,  wel  in  geenerlei  verband  staan  met  het  hier  besprokene:  immers  deze  «laodator 
temporis  acti"  wordt  wel  voortdarend  door  Jan  onderricht,  maar  is  noch  boersch, 
noch  onhebbelgk.  —  Nog  minder  zeker  heeft  Blinde  Wouter,  de  «Roeper  en  bode" 
in  Vondel's  Leeawendalers,  al  bevinden  wf)  ons  daar,  evenals  hier,  in  een  pastorale 
wereld,  iets  te  maken  met  dit  middeleeuwsche  personage. 
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schgnt  te  hebben  yastgezeten  (zie  Tydschr.  XIX,  193).  Op  zalk 
een  boersch,  plomp,  raw  en  rnig  personage  zouden  de  spottende 
epitheta  vtde  druyt  ^)  (r.  1),  deghen  ongesnuyi  (14)  —  en  ook 
de  ironische  benaming  edele  knuyt  (8),  zie  straks,  blz.  24  — 
wel  van  toepassing  z^n.  Een  oogenblik  heb  ik  gemeend  dat  het 
liedje  dan  ook,  evenals  het  beneden,  blz.  24  medegedeelde  n^.  II, 
eigenlek  betrekking  had  op  het  zinnebeeldig  verjagen  van  den 
winter  door  den  zomer,  en  de  vuile  druit,  hier  Wouter  gehee- 
ten,  in  dit  lied  dus  een  dergelyke  rol  zou  spelen  als  in  de  ver- 
tooningen, door  Ealff,  Lied  in  de  ME.  517  vlgg.  besproken  ^). 
Doch  vooreerst  vergete  men  niet  dat  het  woord  druyt  hier 
slechts  by  gissing  is  ingevuld,  eene  gissing  die  weliswaar  wegens 
het  r^m  en  het  voorafgaande  vule  op  zich  zelf  niet  onwaar- 
schijnlyk  mag  heeten,  maar  die  in  verband  met  man  ende  bruyt 
in  r.  2  toch  eene  nadere  verklaring  vordert  (immers  een  naast 
elkander  gebruiken  van  den  ouderen  en  den  jongeren  vorm, 
druyt  en  hruyt^  schynt  vreemd).  Maar  bovendien  kan  er  nog 
eene  andere  of  nadere  verklaring  gegeven  worden. 

In  de  Fransche  literatuur  der  middeleeuwen  vindt  men  eene 
geheele  reeks  van  korte,  half  lyrische,  half  epische  liederen, 
motetten  en  vooral  pastourelles,  de  laatste  veelal  met  refrein, 
waarin  de  «mingevallen'*  bezongen  worden  van  een  herder  en 
eene  herderin,  meestal  Robin  en  Marion  genoemd,  benevens 
de  pogingen,  door  een  ridder  of  door  andere  meer  boersche 
medeminnaars  bg  eene  ontmoeting  aangewend  om  haar  met 
vleier^    of  met   geweld    aan    hem    te   ontrooven   enz.  ^)    Deze 

1)  Voor  de  beteekenis  en  de  geBchiedenis  dezer  beDaming  verwas  ik  kortheidshalve 
naar  Ned.  Wdb.  III.  1622.  1680.  16S4.  benevens  Volkskunde  V,  174;  T^dschr. 
XXII.  282.  240.  —  Doch  zie  ook  beneden,  blz.  23.  noot  4. 

2)  Zie  ook  GsUée.  BQdr.  t.  d.  gesch.  d.  dram.  Vertoon.  87  vlgg..  over  de  «Neit- 
hartspile'*. 

8)  Zie  G.  Paris.  La  Uit.  fran9.  au  moyen  ftge  *  S^%\,  122.  138;  Th^tre  fran9. 
au  moyen  &ge.  p.  Monmerqaé  et  Michel.  p.  26  ss..  81— 48;  Petitde  JuUeville,  Hist. 
de  la  lang.  et  de  la  litt.  fran9.  I,  856;  Recueil  de  motets  fran9.  des  XI  Ie  et  XlIIe 
siècles,  publ.  p.  Raynand  et  Lavoix  J,  47,  48.  73,  86.  104.  142.  IS9  enz.  Er  is 
zoo  al  geen  verband,  toch  eenige  overeenkomst,  tusschen  deze  liederen  en  de  boven- 
genoemde Mhd.  van  Neidhart. 

Tydschr.  ▼.  Ned.  Taal-  en  Letterk.  XXV  2 
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soort  van  poëzie,  naar  *t  schgnt  vooral  in  Picardie  inheemsch, 
heeft  zich  ook  in  de  andere  Noordfransche,  Waalsche  en  Fransch- 
Vlaamsche  gewesten  verspreid  en  is  een  wen  lang  bekend  en  ge- 
liefd gebleven,  zooals  blgkt  uit  toespelingen  in  de  latere  letter- 
kunde, uit  het  spreekwoordel^k  gebruik  der  namen  Robin  en 
Marton  als  typen  van  een  herder  en  herderin  (of  later  van 
een  boersch  minnend  paar),  en  uit  de  populariteit,  nog  in  de 
19de  eeuw  in  Henegouwen,  ?an  een  der  bevalligste  liedjes  uit 
den  gelieelen  cyclus,  met  het  refrein  Robin  m'aime^  Robin  nCa 
(met  wgziging  van  Robin  in  Robert) '). 

Juist  dit  laatstgenoemde  liedje  staat  in  nauwe  betrekking 
tot,  of  liever  vormt  den  aanhef  en  de  kern  van  >Li  gieus  de 
Robin  et  Marion^',  door  den  vermaarden  Adam  de  la  Hale  aan 
dien  cyclus  ontleend.  Deze  pastorale,  of  gedramatiseerde  pastou- 
relle,  niet  zelden  de  eerste  Fransche  >  opéra  comique"  genoemd, 
is  stellig  niet  het  minst  bekoorlgke  van  de  in  hunne  soort 
eenige,  als  autochthoon  schonende  werken  van  dezen  buiten- 
gewoon begaafden  dichter  en  componist,  omstreeks  1235  gebo- 
ren te  Atrecht  in  Artesiê,  waar  toen  ook  onder  de  burgers 
groote  belangstelling  en  liefde  voor  literatuur  en  tooneel  bestaan 
moet  hebben ').  En  dit  stuk  is  dan  ook,  evenals  de  liederen 
waaraan  de  stof  ontleend  was,  lang  populair  gebleven,  of  wel 
nagevolgd  in  andere  stukken  met  denzelfden  titel,  over  dezelfde 
stof  of  althans  uit  denzelfden  cyclus,  zooals  uit  eene  vermelding 
op  't  eind  der  14de  eeuw  uit  Angers  bljkt '). 

In  dit  stuk  nu,  welks  dialoog  telkens  afgewisseld  wordt  door 
zang  —  kennel^k  ingelaschte  brokjes  van  reeds  bestaande 
en  bekende  liederen,  die  den  personen  in  den  mond  gelegd 
worden  — ,  treedt  behalve  Robin  en  Marion  zelf,  den  ridder 
die   Marion   vergeefs  tracht  te  verleiden  en   Robin   afrost,   de 


1)  Monmerqoé,  p.  88—29;  sie  troawens  ook  ald.  p.  106,  129,  180  reeds  Robert 
en  andere  ▼leivormen:  Robeeho»  ens. 

2)  Zie  Paria  $  120,  127,  128,  132;  Monmerqné,  p.  22  u. 
8)  Zie  Monmerqaé,  p.  28a;  Paris  $  138. 
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ouders  eu  yrienden  van  het  paar,  met  welks  aanstaande  brui- 
loft het  stuk  eindigt,  ook  een  personage  op,  Gautier  geheeten, 
als  type  van  den  ruwen,  boerschen  yr^er.  In  het  na  Adam  de 
la  Hale*s  dood  vervaardigd  voorstnkje  >Li  Jus  du  Pelerin*' 
heet  h§  eerst  >li  vilains'',  ook  Gauteloa  1%  Testus  (d.i.  Woutertje 
Dikkop),  en  is  h^  een  dergeneu  die  den  vreedzamen  pelgrim 
beschimpen  en  met  slagen  van  het  tooneel  wegjagen ').  In  het 
stuk  zelf  komt  h^  met  een  groote  vork  aanloopen  om  den 
»chevaiier"  te  helpen  bevechten  (Monmerqué,  p.  112);  later 
toont  hg  zgn  aard  door,  wanneer  het  gezelschap,  beu  van  het 
>spel  van  Ste  Coisne",  naar  een  ander  omziet,  uit  te  roepen: 
»Fai80us  .j.  pet  pour  nous  esbatre,  Je  n'i  voi  si  bon",  welke 
onhebbelgkheid  hem  op  eene  berisping  en  waarschuwing  van 
Robin  te  staan  komt  (120);  zie  verder  zgne  gezegden  en  han- 
delingen op  p.  121,  125  (waar  Marion  hem  weer  toevoegt: 
» Gautier,  que  vous  estes  vilains!*'),  131  (hg  betast  Marion, 
waarover  Robin  hem  weer  onderhoudt),  183  (hg  gaat  eene 
passage  opzingen  uit  de  chanson  d'Audigier,  eene  grove,  onwel- 
voeglgke  parodie  der  chansons  de  geste  ^),  die  hg  bovendien 
verdraait,  wat  hem  weer  een  verontwaardigden  uitval  van  Robin 
op  den  hals  haalt,  waartegen  hg  zich  kwalgk  verdedigt).  Kortom, 
hg  schgnt  een  dergelgk  typisch  personage  als  Eeye  in  de  Artur- 
romans,  als  later  de  clowns  in  het  Engelsche  drama,  de  boeren 
in  onze  kluchten  en  comische  tusschenspelen,  en  ... .  als  de 
boven,  blz.  15 — 17  besproken  Wouter:  een  lompe  boerenkin- 
kel.  ^  Min  of  meer  te  vergelgken  is  ook  eene  latere  vaste  tooneel- 
figuur  als  Pierrot,  in  zgne  mislukte  vrgage  met  Colombine. 

Dat  zulk  een  typische  figuur  uit  de  zoo  zeer  en  zoo  lang 
populaire  liederen  en  spelen  van  Robin  en  Marion  niet  alleen 
in  de  Noordfransche  gewesten  Artesië  en  het  Fransch  sprekend 


1)  Zie  Monmerqa^  et  Michel,  p.  98—99. 

ft)  Zie  Paris  (21,  81. 

8)  Waarom  Monmerqné  en  Michel  dezen  Gautier  ,\e  ménétrier"  noemen  (p.  60^) 
begrfjp '  ik  niet :  in  't  stuk  is  m.  i.  niets  dat  daartoe  aanleiding  geeft.  TenxQ  bedoeld 
is  de  jongere  bet.  van  dit  woord:  «vannen,  maavais  sujet*'  (waarover zie a.  w., p.  111). 
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deel  van  Vlaanderen  bekend  bleef,  maar  de  taalgrens  over- 
schreed en  ook  in  Dietsch-Ylaanderen  doordrong,  m.  a.  w.  dat 
deze  en  dergelgke  liederen  welhaast  in  het  Dietsch  nagezongen 
werden  (wellicht  aanyankelgk  dezelfde  melodieën  met  Dietschen 
in  plaats  van  Waalschen  tekst)  zou  in  't  geheel  niet  yerba- 
zend  zgn:  uit  Frankrgk  is  waarlgk  niet  pas  in  de  19^^^  of  zelfs 
in  de  15^^  eeuw  alle  hoo&che,  literaire  beschaying  in  Vlaan- 
deren gekomen  ^).  En  men  yergete  niet  dat  het  hier  geen  ge- 
wone geschreyen  gedichten  geldt,  maar  liederen,  met  door 
geen  taalgrens  gebonden  muziek.  In  de  muziek  zgn  Vlaanderen 
en  Noord-Frankrgk  in  de  IS^c  eeuw  althans  nauw  yerbonden 
geweest. 

Eeeren  wy  dus  thans  tot  ons  liedje  terug,  dan  mogen  wg 
gissen,  dat  daarin,  op  den  trant  en  in  navolging  der  liederen 
en  spelen  over  Robin  en  Marion,  de  mislukte  yrgage  bezongen 
of  voorgesteld  wordt  van  den  boerenkinkel  Wouter  (=  Gautier) 
om  Marikefij  die  niemand  anders  is  dan  de  Fransche  Marion 
(een  der  vele  vleivormen  van  Marie^  waarnaast  in  de  liederen 
en  spelen  ook  Marot^  Marote^  Marotaine,  MaroUle^  Marionete^)^ 


1)  Nog  in  de  17clo  eouw  was  het  FraiDBohe  paar,  althans  in  Zeeland,,  als  typen 
▼an  een  herder  en  herderin  niet  geheel  en  al  verdrongen  door  de  jongere,  Arcadi- 
sche personages;  zie  De  Brune,  Banketw.  II,  216:  «Robin  vindt  ghemeenelick 
Marion;  en  zy  accorderen  ^ntjes  met  haer  fleayten"  (onder  het  hoofd:  «Ghel^ck 
vindt  zyns  gheljjck"). 

In  dit  n^ewag  komt  eene  andere  vraag  op  de  lippen?  Is  't  louter  toeval,  dat  ook 
in  de  vermaarde  Engelsche  balladen  over  Robin  Hood  sprake  is  van  eene  «maid 
Marion",  die  hem  naar  't  wond  vergezelt?  Of  bestaat  hier  eenig  verband  tnsschen 
den  Franschen  en  den  Sngelschen  cyclas?  Het  ligt  niet  op  mQn  weg  dit  na  te 
gaan.  Alleen  vermeld  ik  dat  die  «maid  Marian"  (zooals  z^  doorgaans  schijnt  te 
heeten)  wel  met  de  Meikoningin,  Mei-  en  »morris*'-dansen  in  eenig  (jonger)  verband 
staat  (zie  o.  a.  Shakespeare,  Ilenry  lY*,  III,  3),  maar  door  sommigen  inderdaad 
geacht  wordt  nit  de  Fransche  pastourelle  overgenomen  te  zyn  in  de  Engelsche  bal- 
laden, waar  zij  een  genan  van  haar  Franschen  vryer  gereed  vond,  met  wien  zij  toen 
ook  in  tooneelvertooningen  van  verschillenden  aard  overging  en  gaandeweg  van 
karakter  veranderde  (zie  o.  a.  Brand-Ëllis,  Popal.  Antiq.  of  Oreat-Britain  (1863) 
I,  263  sqq.).  Zie  ook  Esopet  XLVIII,  20—21. 

2)  Ook  de  latere  «marionetten*'  der  poppenkast,  eveneens  vaste  tooneelfigaren, 
^yn   das   eigenlyk   .Mariken's'*.  Maar  hier  schynt  aan  eenig  historisch  verband  met 


Digitized  by  VjOOQlC 


Brokstukken  van  middeleen wsche  meeratemraige  liederen  21 

JUariete  enz.  voorkomen).  De  inhoud  wordt  nu,  zooyer  de  frag- 
mentarische toestand  toelaat,  althans  iets  duidelyker.  Wouter  is 
de  boersche  minnaar,  de  »?ule  druyt",  die  z^ne  uitverkorene 
zoekende,  overluid  roept:  »Ziet  g^  Mariken  niet?"  Maar  h^ 
be<Iriegt  zich  en  vindt  haar  niet,  en  wordt  daarom  in  str.  3 
als  »een  deghen  ongesnuyt"  door  den  dichter  bespot,  die  Mariken 
tevens  vermaant  geen  geloof  te  slaan  aan  z^ne  betuigingen, 
niet  naar  z^iie  aanzoeken  te  luisteren;  Mariken  laat  hem  dan 
ook,  tot  zgn  groot  verdriet,  alleen  achter.  Een  kleine  Neder- 
landsche  pastourelle  derhalve. 

In  een  dergelgke  navolging  van  een  Fransch  genre  is  ook 
de  inlassching  van  enkele  regels  Fransch  wellicht  eer  verklaar- 
baar, al  ben  ik  ook  nu  niet  in  staat  de  juiste  bedoeling  daarvan 
hier  aan  te  geven.  In  allen  gevalle  zal  wel  niemand  ge- 
looven,  dat  het  in  dit  lied,  ook  wanneer  het  als  bovenstem  bg 
een  kerkgezang  gezongen  is,  slechts  te  doen  is  geweest  om 
klanken  zonder  zin  of  samenhang,  mits  geschikt  om  op  die 
noten  gezongen  en  door  het  r^m  onthouden  te  worden. 

Hoe  deze  opvatting  van  het  liedje  kan  samengaan  met  de 
boven,  blz.  15  —  17,  gegeven  verklaring  van  den  naam  Wouter 
is  nog  niet  stellig  uit  te  maken. 

Is  in  het  bovenstaande  uit  enkele  geringe  gegevens  een  ge- 
bouwtje opgetrokken,  dat  een  luchtkasteel  of  een  kaartenhuis 
zal  blgken?  Geheel  onmogelgk  is  *tniet.  Doch  ik  wgs  er  reeds 
na  op,  dat  in  de  volgende  liederen  een  en  ander  dezen  zelfden 


de  middeleeawsche  Marton  toch  naaweiyks  te  denken,  of  liever  nog  niet  gedacht  te 
zyn.  Althans  in  het  pas  verschenen  boek  van  H.  S.  Rehm,  Das  Bach  der  Marionetten, 
s.  107,  wordt  als  de  eerste,  die  voor  de  poppen  den  naam  marumetien  bezigde,  „wo- 
bei  er  an  gewisse  zierliche  Figürchen,  «kleine  Mariechen"  genannt,  dachte*\  alleen 
genoemd  de  anecdotenschryver  Gaillaame  fioachet  in  een  in  1684  verschenen  novel- 
lenboek.  Hatzfeld — Darmesteter  hebben  trouwens  eene  bewQsplaats  voor  marionelie 
reeds  van  1517;  en  de  naam  kan  onder  't  volk  lang  geleefd  hebben,  eer  hy  ergens 
in  een  boek  voorkomt.  Ook  dit  mogen  anderen  onderzoeken.  Nataariyk  kan  de  be- 
naming evengoed,  gelQk  Pierrot,  zonder  byzondere  aanleiding  nit  den  zeer  algemeenen 
vronwennaam  ontstaan  zyn  als  uit  het  personage  der  middeleeawsche  pastourelle. 
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kant  uit  wgst  (zie  beneden,  blz.  34).  Mochten  mgne  gissingen 
juist  blgken,  dan  opent  dit  perkamenten  schutblad  ons  een 
kgkje  op  een  soort  van  lyrische  poëzie  in  het  aan  Frankrgk 
grenzende  Vlaanderen,  waaryan  wy  tot  dusyerre  nauwelgks 
eenig  yermoeden  hebben  gehad.  Wellicht  dat  een  grondig  onder- 
zoek van  sommige  der  in  Carton's  bundel  e.  e.  uitgegeven  lie- 
deren, vergeleken  met  dergel^ke  Oud&ansche  liederen,  tot  zeker- 
der en  vollediger  uitkomst  zou  leiden.  Doch  ik  moet  dit,  b^ 
gebrek  van  tgd  en  gelegenheidi  aan  anderen  overlaten,  en 
volsta  met  de  aandacht  te  vestigen  op  het  belang  dezer  naar 
de  Fransche  gevolgde  kunstlyriek,  welker  schaarsche  overblgf- 
selen  bg  ons  nog  te  weinig  bestudeerd  zgn. 

Ik  kom  nog  even  terug  op  de  boven,  blz.  15 — 16  vermelde 
benamingen  unlde  toouter  en  toüleumitefij  willewuiter.  Zoowel 
wouter  als  timiten  —  of  toeit^  toeiten,  weiting^  weitink ;  wuit^  hannê' 
vmit ')  enz.  —  zgn  niet  alleen  benamingen  van  personen,  maar 
ook  Zuidnederlandsche  namen  voor  den  Vlaamschen  gaai  (of 
meerkol  enz.).  En  aan  gene  zgde  der  taalgrens,  in  Noord- 
Frankrgk,  vindt  men  overeenkomstige,  van  Gautier  afgeleide 
namen ;  zie  hieromtrent  m^n  opstel  over  Wouterloot  in  dit  Tgdschr. 
XIX,  183 — 194.  Bestaat  er  nu,  zou  ik  willen  vragen,  niet  eenig 
verband  tusschen  beide  toepassingen  van  den  naam  Wouter  = 
Gautier :  die  op  den  Vlaamschen  gaai  (of  ook  ekster)  en  de  boven 
besprokene  op  een  boersch  personage,  een  clown,  een  boeren- 
kinkel  ?  Welke  van  die  twee  de  oudste  is  zal  in  dit  en  dergel^ke 
gevallen  niet  altgd  gemakkel^k  en  stellig,  en  ook  niet  altyd 
in   denzelfden   zin   te   beslissen  z^n.   Is   de  gewone  mansnaam 


I)  Zeker  niet  toevallig  vinden  wy  deze  beide  namen  naast  elkaar  terag  in  een  nog 
onverklaarde  plaats  alt  Bredero's  Spaanschen  Brabander,  vs.  265  («hanneken,  wilken, 
wuyljjen,  da  niet  dan  fielen  zyn'*},  waarvan  de  eerste  en  derde  benaming  stellig  hierbij 
behooren,  teiwyi  het  geheel  een  Brabantsche  zegsw^ze  schgnt  (Jerolimo  spreekt)  als 
ons  Jan,  Piet  en  Kloot  ot  jJam  [en)  Alleman,  schorrimorrie,  grauw.  —  Voor  de 
woordvormen  zie  Ned.  Wdb.  V,  2110  en  het  daar  aangehaalde,  inzonderheid  De  Bo* 
426a,  11963;  Sehnerm.  8S4i  8743;  en  verg.,  behalve  de  boven,  blz.  12,  bedoelde 
woorden,  met  name  wuiven  <.  toeiven. 
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Wouter — Gautier  in  de  Vlaamsch-Fransche  grensgewesten  eerst 
op  den  YOgel  toegepast,  evenals  Benard  op  den  yos  enz.  '),  en 
is  deze  naam  vervolgens,  als  soortnaam  opgevat  (evenals  b.  v. 
eend,  ekster^  ffcinsy  kraai,  uil{8kuiken)  en  derg.),  als  spotnaam 
overgedragen  op  een  persoon,  die  om  niterlgke  of  innerl^ke 
eigenschappen  iets  van  den  vogel  scheen  te  hebben?  Of  is, 
omgekeerd,  de  vogel  hier  aldus  genoemd  naar  dien  boerschen 
klapper?  Ik  geloof,  in  dit  geval,  veeleer  het  eerste.  Maar  niet 
alle  gevallen  zullen  gelgkstaau.  Soortgelgke  overdrachten  heb- 
ben stellig  plaats  gehad  b^  koekoek  ^),  schavuit '),  en  vooral  bg 
markolf  %  evenals  wouter  de  naam  èn  van  den  bontgekleurden, 
snapachtigen  vogel  èn  van  den  typischen  boerschboertigen  klap- 
per die  rouwe  taal  uitslaat. 

Mocht  deze  gissing  juist,  en  de  boven  bedoelde  Wouter* 
Gautier  aldus  genoemd  z^n  naar  den  gaai  (of  wel  omgekeerd), 
dan  is  't  zeker  niet  onaardig  dat  de  boven,  blz.  19,  vermelde 
vleivorm  van  den  naam  Gauielos  {li  Teetits)  inderdaad  nagenoeg 
den  door  mg  vroeger  (Tgdschr.  XIX,  187)  gegisten  (immers 
door  mnl.  wouterloot  onderstelden),  doch  niet  gevonden  vorm 
gaut{r)elot  aan  de  hand  doet  {Gauteloe,  nomin.  van  Gautelot^ 
evenals  Gruios  van  Guiot  enz.). 


1)  Zie  TQdBchr.  XIX,  188,  190;  Terg.  Toorts  nog  tr.  pUrroi,  soortnaam  Toor  eene 
mnsch,  en  tevens,  evenals  Oaui^lo^,  voor  een  vast  (tooneei)t7pe  of  personage  (nnl. 
pUije  voor:  kanarie  xal  wel  veeleer  het  piepend  geluid  nabootsen),  alsmede  tr,  sannm- 
met,  thans  de  algemeene  naam  voor  de  spreeuw  {Stttmui  vulgarii  L.). 

2)  Zie  Taal  en  Lett.  III,  60,  118,  157;  IV,  177;  V,  287;  aUmede  Verdam  op 
CoekmU. 

8)  Zie  Franck,  Etym.  Wdb.  i.v. 

4)  Zie  Tydtchr.  XIX,  189;  Taal  en  Lett.  VI,  286;  Niederd.  Korrespondenibl. 
XXV,  84;  XXVI,  22;  alsmede  De  Vreese's  aangekondigden  herdruk  van  het  volks- 
boek van  Salomon  en  Markolf.  —  Thans,  bij  het  nazien  der  drukproef^  valt  m^n 
oog  op  eene  plaats  in  den  Zeeuwschen  l^achtegael  (III,  59:  «Den  kakelbonten 
Druyt  in  't  hipplen  hem  verfraeyde"),  waar  druit  wel  dezen  ook  in  zj|n  namen 
bonten  vogel  schQnt  aan  te  duiden.  Moet  temet  ook  het  (door  m^  b(j  gissing  her- 
stelde) drugt  in  vs.  1  in  dezen  zin  opgevat  worden  P  Het  (in  het  hs.  staande)  vuU 
past  er  kwalyk  bQ.  Bn  beide  bett.  hier  te  laten  dooreenapelen  is  toch  denkelgk  . . . 
inlegknnst. 
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Uit  het  boyenstaande  valt  nu  misschien  ook  nog  een  nienw 
licht  op  de  woorden  den  edelen  knuyt  in  ys.  8  yan  ons  liedje. 
Immers  deze  benaming  >kraai"  sch^nt  wel  een  andere  spotnaam, 
aan  Wouter  gegeyen,  en  in  beteékenis  met  dezen  eigennaam 
te  yergelyken.  Of  zou  men  hier  ook  mogen  denken  aan  eene 
toespeling  op  de  toen  en  daar  stellig  bekende  fabel  yan  i^den 
roec"  *)  en  »den  case'*  (zie  b,  y.  Esopet,  no.  XV  en  yerder 
Rom.  de  Renart,  II,  843  ss.  enz.)? 

Ik  moet  ten  slotte  nog  gewag  maken  yan  eene  andere  moge- 
Igkheid,  t.  w.  dat  knuyt  hier  eene  geheel  andere  beteékenis  zou 
hebben,  die  yan  het  in  de  zeyentiendeëeuwsche  kluchten  wel- 
bekende knoet,  groye,  lompe  ylegel,  pummel  (mof),  tot  welken 
yorm  het  dan  in  dergelyke  betrekking  zou  staan  als  kluit :  kloet^ 
knuist :  knoest^  snuit :  snoet  enz.  Ook  in  deze  beteékenis  echter 
zou  't  woord  hier,  naast  vule  druyt  en  deghen  ongesnuyt^  als 
epitheton  yan  Wouter  yoortreffelyk  passen;  edele  zou  er  dan 
ironisch  yoor  geyoegd  z^n.  Dat  het  woord  in  dien  zin  elders 
nog  niet  is  geyonden,  mag  geen  afdoend  bezwaar  heeten.  Zie 
trouwens  yoor  dergel^ke  bett.  yan  knuit  nog  Boekenoogen, 
Molema  {knuut)  en  Loquela  9,  11. 


II 


Och  lief  gesel,  ie  heb  vernomen, 
Des  ie  van  herten  bin  verblijt: 

Die  wynter  ende  die  zomer  dromen. 
Die  wijnter  tonder  leit  int  strijt, 
5    Geaangen  als  inder  nette. 

Hout  an^  wel  lieue  Lysbette. 

Bet  wil  dat  ghi,  zonder  letten. 

Stoelen,  bancken  wt  die  weghe  gaet  setten, 

Pipen,  tamburen  mit  trompetten. 
10   Gom  dansen  laioiette,  lannette,  laquette, 

Coryn,  losyn,  lacom^n,  Pirette. 


1)  yoor  dergelQke  verwarringeii  of  althans  gel^jklddende   benamingen  van  gaai, 
ekster,  roek  enz.  zie  Tijdschr.  XIX,  189,  191  enz. 
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Bet  wil  dat  ghi  vrolic  sijt. 

Nv  hout  »n.  Bet»  ter  goeder  tijt.  ') 

3  dromen,  dringen,  op  elkaar  aandringen,  en  vandaar:  worstelen  vechten; 
zie  Verdam  op  Dromen  (II)  en  De  Bo  op  Dreumen  en  Vrufnmen.  Ook  blijkens 
de  aanhalingen  by  Verdam  (o.  a.  verscheidene  uit  de  Ovl.  Lied.  en  Ged.) 
een  inzonderheid  Westvlaamsch  woord. 

5  inder  nette^  vrouwelijk,  als  nog  in  *t  Wvl.  (zie  De  Bo);  bij  Verdam 
vind  ik  hiervan  nog  geen  Mnl.  voorbeeld  opgeteekend.  Wel  daarentegen 
verscheidene  van  een  figuurlyk  gebruik  van  ghecanghen  in  7  net;  is  hier 
dergelijk  gebruik  bedoeld?  Of  werd  de  Winter  bij  dit  lentefeestspel  soms 
inderdaad  onder  of  in  een  net  gevangen?  En  zou  dit  dan  soms  in  eeaig 
verband  kunnen  staan  met  bet  by  Verdam,  sub  3  genoemde  net^  armoedige 
plunje,  en  met  het  nog  steeds  niet  volkomen  opgehelderde  netteboeve  (zie 
Verdam,  en  voorts  Tijdschr.  XVIII,  33,  benevens  de  daar  aangehaalde 
Veelderh.  Gen.  Dicht.  73  vlgg.)?  De  by  voeging  van  aU  pleit  meer  voor  de 
eerste,  figuurlyk  e  opvatting. 

6  en  13  hout  an^  denkelyk  in  denzelfden  zin  als  ^/houd  al  aen,  wagen" 
by  Van  Duyse,  Het  oude  Nederl.  Lied.  n*>.  381,  t.  w. :  ga  voort,  (met  het- 
geen gy  doet).  Of  juist  omgekeerd:  houd  op  (zie  Ned.  Wdb.  I,  179 — 180)? 

7,  12,  13  Bet  kan  toch  kwahjk  iets  anders  zyn  dan  de  oorspronkehjke 
vorm  (uit  EUsabeth)  van  den  naam,  die  in  vs.  6,  naar  analogie  van  de 
talryke  vrouwennamen  op  -e  (zie  hier  vs.  10,  11),  Lijghette  luidt  (verg.  ook 
Bette  in  de  sotternie  Drie  daghe  here).  Doch  indien  Bet  dezelfde  persoon 
aanwyst  als  Idjsbette  (verg.  vs.  6  en  13),  is  de  zin  en  het  onderling  ver- 
band van  VS.  6  en  7,  12  en  13  niet  zeer  duidelyk. 

%  tot  die  weghe  setten,  blykbaar  in  beteekenis  hetzelfde  als  nnl.  uit  den 
ufeg  zetten.  Men  kan  dit  verklaren  als  den  vrouweUjken  byvorm  (waarover 
men  zie  Ned.  Wdb.  V,  1731  en  het  daar  aangehaalde),  of  als  een  8den  nv. 
ml.  enk.,  met  die  voor  dien  (zie  Franck,  Mnl.  Gramm.  §  223),  of  wel  als  een 
meervoudsvorm ;  immers  aan  tceech^  wand  zal  men  wel  niet  mogen  denken. 

9  pipen^  rietpyp,  schalmei,  of  ook  een  ander  blaasinstrument  (zie  Verdam 
i.  V.).  —  tamburen,  zekere  soort  van  trommel,  uit  ofr.  tabor,  tambour,  tam- 
huire  enz.  (de  bet.  van  nnl.  tamboer,  als  persoonsnaam,  is  in  *t  Nfr.  secundair).  — 
trompette,  dergelyk  instrument  als  thans  dien  naam  draagt.  Zie  in  't  alge- 
meen over  deze  muziekinstrumenten  Te  WinVel,  Gesch.  d.  Ned.  lett.  I, 
425—437;  Paul,  Grundr.^  III,  576;  Schultz.  llöf.  Leben'  I,  551—563. 

10  laioiettê^  een  zonderlinge  naamsvorm,  herinnerende  aan  allitereerende  en 


1)  De  letters  ztjii  hier  en  daar  slechts  half  leesbaar  en  dos  ten  deele  by  gissing 
aangevuld;  zoo  dromen  (8),  Corijn  (11;  of:  iorijnT^^  Bet  (12).  Kapitaal  geschreven 
(en  rood  doorstreept)  iQn  alleen  de  aanvangsletters  van:  Och  (1),  Die  (8),  Bet  (7), 
Com  (10).  Vs.  3  staat  onder  deselfde  noten  als  1,  is  das  eender  gezongen. 
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klankwisselende  formaties  en  spelende  naamsyervormingen,  sooals  elke  taal, 
met  name  het  Fransch,  er  zoovele  kent;  zie.  De  Jager,  Versch.  127  vlgg., 
Lat.  Versch.  447  vigg.  Aanvankelyk  had  ik  laroietie  gelezen  (deze  r,  byna 
=  i,  komt  hier  meer  voor) ;  zou  men  dit  dan  als  =  nfr.  OeorgeUe  mogen 
opvatten?  De  volgende  namen  op  -ette  z^n  meer  regelmatig,  en  uit  het  Franach 
ook  hier  te  lande  nog  wel  bekend:  Jeannette,  Jacquette,  Pierretie. 

11  Corijn^  loiijn^  lacomijn:  Eransche  vrouwennamen  op  'inó,  waarvan  het 
alleen  bevreemdt  in  't  Ylaamsch  van  dien  tijd  de  -e  reeds  afgekapt  te  vinden 
(verg.  boven,  bij  7).  Voor  Corijn  verg.  overigens  eene  //Legende  van  Sente 
Corgn",  aangehaald  by  Ealff,  Lett.  d.  16<ie  eeuw  I,  228,  noot  3.  Voor  losifn 
zie  b.  V.  Van  Beaumont  50,  80.  De  naam  laoomijn  is  in  onze  kluchten  der 
18d«  eeuw  niet  zeldzaam  als  naam  eener  meid  (b.v.  Eerel.  Pluck-Voghel  2206). 

Het  bovenstaande  —  helaas  bet  eenige  ongesebonden  be- 
waarde —  stakje  is  blgkbaar  een  Meidanslied,  waarin  bet 
aloude  motief,  de  overwinning  en  verdr^ving  van  den  winter 
door  den  zomer,  bezongen  en  roet  een  rondedans  of  rei  gevierd 
wordt.  Het  onderwerp  is  zoo  bekend,  dat  ik  bier  kan  volstaan 
met  eene  verwgzing  naar  Hoffmann  v.  Fallersleben,  Hor.  Belg. 
VI,  233—240;  Gallée,  Bgdr.  enz.  37  vlgg.;  Moltzer,  Mnl. 
Dram.  Poëzie  UI— LIV;  Kalfif,  Lied  in  de  ME.  298  vlgg., 
504,  512  vlgg.,  518  vlgg.;  De  Vooys  in  Tgdscbr.  XXII,  16; 
alsmede,  ter  vergel^king,  naar  bet  gedicbt,  door  Mej.  Ngland 
uitgegeven  in  baar  proefscbrift :  Gedicbten  uit  bet  Haagscbe 
Liederbandscbrifb,  blz.  185  ').  Deze  laatste  vergelgking  doet 
bet  verscbil  duidelijk  uitkomen.  Het  bier  uitgegevene  is  een 
lied,  dat  bg  vs.  6  plotseling  uit  den  lyriscben  toon  overslaat 
in  een  ecbt,  uitgelaten,  meesleepend  danslied  (betgeen  ecbter 
door  de  muziek  niet  bevestigd  scbgnt  te  worden).  In  de  rgmen 
(ab  ab  occcccc  bb)  kan  ik  geen  scbema  ontdekken.  Overigens 
berinnert  dit  lied  in  vele  opzicbten  aan  de  Ovl.  Lied.  en 
Oed.;  zie  ook  boven,  de  aant.  op  dromen^  vs.  3.  Evenals  dit 
dromen  zullen  ook  de  Franscbe  namen  op  -^ette  en  -ijn  wel  naar 
Vlaanderen  wgzen;  maken  die  namen  ook  een  Franscb  origi- 
neel  of  altbans  voorbeeld  waarscbgnlgk  ?  In  't  algemeen  is  de 


1)  Verg.  ook  over  dergelQke  Fransche  liederen:  Petit  de  JalleyiUe  I,  869 se.,  868 ss. 
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inhoud  ook  der  acht  laatste  regels  duidelgk  genoeg:  eene  aan- 
sporing tot  verschillende  meisjes  om  ruim  baan  in  de  kamer 
te  maken  voor  den  dans.  Alleen  r.  6,  7,  12  en  13  z^n  niet 
Yolkomen  helder  (zie  boven,  de  aant.). 

lII 

[Ie  beghi]nne  mijn  liedekijn: 
Wel  op  end  laet  ons  vrolic  sijn. 
Ons  nake[t  die  somer  ?] 


.     .     .    .     [m]it  loueren  beuaen. 
5    Twe  lachende  bruyn  ogben 
End  ene  kele  ron[t] 


ende  in  alre  stont. 

Een  goet  ambocht  wil  io  leren 
Ende  my  tylec  daer  [toe  keren?] 

10        e  liet  ie  mijn  droncken 

Hlnf^A    mnn    rnnVATi 


e   1161   IC 

Ende  m^n  ronken 


In  den  Mey. 

Slaet  op,  skiet  op  [den  trommeleF]  . 

\Atk    vnrm  •     ïmmAva   aavi     ïnfin      ^ïn    ^Pii     tl 


') 


LO  dranekem,   vreemde  vorm:   immers  een   infin.   (in  deu  trant  van  rennen  eni.) 
kan  dit  niet  i^nr  Maar  hoe  paat  het  gewone  participiale  adjectief  hier  in  den  rin? 

De  breedte  van  dit  brokje  perkament  bedraagt  nagenoeg  de, 
helft  van  die  der  geheele  bladen  (zie  boven,  blz.  3);  het  is 
geen  hoekstuk,  maar  toch,  indien  mijne  herstelling  van  vs.  1 
juist  is  en  er  dus  vóór  . . .  inne  slechts  een  paar  lettergrepen 
yan  den  regel  (en  van  het  lied)  ontbreken,  vr^  dicht  bg  den 
voorkant  van  het  blad  uitgeknipt.  Hetgeen  TÓór  en  achter  het 
bewaarde  gedeelte  gestaan  heeft  zal  dus,  ook  wanneer  men  de 
onbeschreven  randen  in  aanmerking  neemt,  samen  ongeveer 
evenveel  ruimte   beslagen   hebben   als  het  gespaarde.  Tusschen 


1)  Kapitaal  is  alleen  de  aanvangsletter  van  Eim  (r.  8)  geschreven. 
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eiken  bewaarden  sabschnitt'*  (in  den  eigenlgksten  zin)  mag 
men  das*  ongeveer  drie  regels  onderstellen.  Daar  echter  de 
regels,  blgkens  »In  den  Mey'*,  zeer  ongeluk  van  lengte  z^n, 
en  bovendien  soms  slechts  één  lettergreep  onder  vele  noten 
staat  (verg.  boven,  blz.  10,  noot  2),  kan  deze  berekening,  waarop 
myne  herstelling  der  regels  gegrond  is,  licht  falen.  M^ne  aan- 
vulling van  enkele  regels  berust  hier,  nog  meer  dan  b^  de 
voorgaande  liederen,  dus  alleen  op  zeer  onzekere  gissing.  Na- 
tuurlek is  er  omtrent  rëmschema  en  strophenbouw  uit  dit 
kleine  brokje  niets  met  eenige  zekerheid  af  te  leiden.  Alleen 
aangaande  den  inhoud  blykt  wel  zooveel,  dat  ook  dit  waar- 
schënlijk  een  vroolyk  Meidanslied  is  geweest,  waarin  gezongen 
werd  van  den  zomer  of  de  lente,  van  een  meisje  en  van  den 
wgn,  besloten  of  gevolgd  door  eene  opwekking  tot  zang  en 
dans.  Wat  r.  8  en  9  daartusschen  doen  is  voor  m^  echter  niet 
heel  duidelgk. 

WW 


[al]8  ie  di  zach,  myn  zuete  liet, 

Ie  zane,  mar  nv  sijt  ghi  ... 


ae 

God  weet  diet  al  vermaeh 
5    Of  ies  V  spr[eken  maehP] 


.  .  .  u(P)ue 

Den  minres  die  mens  gan. 
Adiea  mijn  boel  ie  sein[ke]  .  .  uue 
Myn  croes  es  euen  wan. 
10   Ende  dair(P)  (alP)  als  ie  sau[ontsP] 
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Ie  houds  mi  an  die  d ue 

Die  thoeft  verbliden  can. 
Dus  bin  ie  worden  recht  . . . ') 

De  berekening  van  het  getal  ontbrekende  regels  of  letters  en 
noten  is  bier  nog  onzekerder  dan  bg  het  voorgaande  lied,  door- 
dat ook  hier,  evenals  in  n^.  III,  P.  boven  enkele  lettergrepen 
(aan  't  slot  van  sommige  regels?)  muzikale  >fioritaren"  staan, 
waar  dus  aan  het  getal  noten  niet  een  gelgk  getal  lettergrepen 
beantwoordt;  2^.  onder  den  derden  en  den  vierden  balk  dub- 
bele regels  tekst  staan:  r.  6  =  8  (u,.ue  =  uué),  7  =  9,  8  =  10, 
11=:  18  (die  dus  op  dezelfde  noten  gezongen  werden:  eene 
herhaling  van  den  mnzikalen  regel),  hetgeen  zich  wel  waar- 
schgnlgk,  maar  toch  niet  zeker  over  het  geheel  dier  balken 
uitgestrekt  heeft.  Hier  en  daar  zgn  de  woorden  bovendien 
moeilgk  te  ontcgferen.  Niettemin  heb  ik  getracht  door  den 
druk  eenigszins  aan  te  geven  hoe  ik  mg  den  bouw  van  het 
liedje  voorstel.  Het  schgnt,  evenals  't  vorige,  een  minneliedje 
geweest  te  zgn,  waarin  van  ^^wein  und  weib"  gezongen  werd; 
denkelgk  een  soort  van  >  adieu"  (zie  r.  1 — 2,  4 — 5,  8)?  Kan 
het  woord,  dat  het  rgm woord  van  r.  6,  8,  11  schgnt  gevormd 
te  hebben,  druve  geweest  zgn? 

V 

Ist  mi  bescheert,  so  moetic  Uden 

Der  minn[en crachtP]. 

Wat  helpt  mi  const,  wil  oft  macbt? 
En  can  die  const  niet  wederstriden, 
5   Noc[h] in  gheenre  side, 

So  gaet  alleen  aen  willen  oft  cracht. 

Mi  (P) dach  vnde  nacht. 

Ie  wil  en  wil  en  machs  nyet  laten, 
can  ghenuecht  in  minnen  zaten  >). 


1)  Kapitaal  geschraven  ia  alleen  de  aanvangBletter  traa  Ie  (10). 

2)  Kapitaal  z\jii  geschreven  de  aanvangslettera  van:  Ist  (1),  ÜW  (4),  Mi  (7),  lo 
<8);  bovendien  zyn  die  van  der  {2),  vat  (8),  E»  (4),  Mi  (7)  rood  doorstreept.  — 
moetic  (i):  of  mothici^).  —  ^  o/t  met...  er  onder,  das  eigenlek  doorgehaald. 
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Ook  yan  dit  liedje  is  de  herstelling  aan  twgfel  onderhevig. 
Wederom  staan  meermalen  vele  noten  boven  één  lettergreep: 
het  is  dus  onzeker  of  er  in  r.  7  en  9  wel  zooveel  letters  ont- 
breken (ten  gevolge  van  het  afsngden  van  het  perkament)  als 
ik  door  punten  ongeveer  aangeduid  heb.  Ten  tweede  is  de 
rangschikking  der  regels  niet  zeker,  wegens  de  plaatsing  van 
een  dubbele  rg  tekst  onder  dezelfde  noten.  Beneden  den  eersten 
notenbalk  staan  onder  elkaar  eerst  vs.  1  en  4,  vervolgens  2  {der 
minn . . .)  en  5  (noc . . .).  Beneden  den  tweeden  staan  onder 
elkaar  vs.  3  en  het  slot  van  5  (m  gheenre  Me),  benevens  de  aan- 
vang van  6  {80  gaet  alleen  oen  willen);  eindelgk  o/t  cracht  (6) 
alleen,  na  een  ruststreep,  blgkbaar  als  slot,  iets  lager  dan  macht 
(8),  doch  iets  hooger  dan  tüillen  {6),  zoodat  niet  duidel^k  blykt 
waarachter  het  behoort  te  staan.  De  door  mg  gevolgde  wgze 
om  den  tekst  over  de  regels  te  verdeelen  en  deze  op  elkaar  te 
laten  volgen  is  dus  niet  de  eenig  mogelyke;  zg  is  door  mg 
gekozen,  omdat  't  geheel  aldus  den  besten  zin,  en  tevens  een 
behoorlgk  rgmschema  (abb  aabb  cc)  scheen  op  te  leveren.  De 
maziekkenners  mogen  uitmaken  hoe  dit  gezongen  en  derhalve 
gedrukt  moet  worden. 

Over  den  inhoud  valt  weinig  te  zeggen.  Al  is  niet  alles  even 
dnidelgk,  zooveel  blgkt  wel  dat  het  een  minneliedje  is,  waarin 
een  minnaar  zucht  over  zgn  onvermogen  om  de  » minne'*  te 
weerstaan:  indien  zgne  ^const"  geen  weerstand  kan  bieden, 
komt  het  alleen  aan(?)  op  wil  en  kracht,  en  die  zgn  onmach- 
tig. Een  stukje  hoofsche  minnepoëzie,  zooals  wg  er  maar  be- 
trekkelgk  weinig  hebben. 

¥1 


[goe]den  kaecbarinc,  drughen  karincl 

Breken  nap,  maken  nap  tebroken! 
Suluerwit  gaern! 

Broet  al  heet>  al  [heet] an  dierelgnl 

Moj  syn  si  die  daer  gaen! 

Die  wille  drinken  g[o]eden  coelen  w[ij1n,  die  gae  inden  Moer  boem ! 

groet  Tornoyae! 
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Loep,  hale  groet  Sluse  mosselen,  hale,  hale,  hale  ter  zee! 
Teemsen  kan  ie  maken 

10  Vele  bet 

[Mochtic  a]n  m^n  lief  geraken, 
Wy  souden  ons  generen  wel, 
Ende  driuen  ioligt  ende  spel. 
So  wel  kan  io  an  teemsen. 

15  n  geselke  .  .  siin 

Macht  lljfooep  ende  verdeel  siin. 
Had  ie  bonen,  ie  soud  saeyen 

Recht  hier  in  dit [dalekii]n. 

Robiin,  Robrecht, 
30  In  dit  dalekiin. 

Eetelen  bqet^n,  pannen  maken,  ketelen  boeten, 

Ende  my  gheneren  [welj wannen  maken. 

Ay  my,  ay  my,  ay  my,  ay  my, 
Lachen  dat  ie  oyt  wert  beghine, 
35  Ende  sonder  minnek^n! 


Ghaet  in,  gaet,  gaet  in  ghereet! 

Die  stoof  is  heet. 

Die  in  die  Diincstraet  staet. 

Ie  hebbe  Bieruliets 

30  ende  oom^nl 

Die  wel  doet,  die  baet  es  siin! 
Keersen:  verbernen  moetse! 
Coep  oude  cleder,  cope! 

[hout]ine  boerde,  boerde,  goede  boerde,  die  beste 

35    boerde,  die  noyt  man  sach! 

Ie  hebbe  sauce  te  mostarde glaaine  n[appe 

en]de  vrinale! 

Kinder,  nv  zQt  alle  vro! 
Ende  ie  ne  wil  tiaermeer  sorghen. 

40  Ie  hebbe [in]der  bant 

Van  tsauonts  tot  den  morghen. 
Lieue  moeder,  hoedet  my: 

Al  bin  io  ionc, 
Ie  heb  i)  veel  lieuer  enen  man 
45  Dan  dusent  pont. 

Lanternen  maken,  lanternen,  lanternen;  platelen  cram  ie! 
Goede  bonen  metten  soep,  al  heet,  al  heet,  al  heet! 

1)  Hier  begint  f.  2é  r^ 
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Ie  hebbe  ny we  rijohsnoer,  njwe  ryohsnoer,  met  eene(P)  doer  twee, 
tel  viae! 
50  Ghif  my  drinken! 

Zwgoh,  verscouen  bollaert, 
Ghef  dijn  ghelt  om  knollaert! 
Verach  harinc,  versch,  versch  harincl 
Bias  den  riethoren,  bias  den  duuel  doot! 
55  Erakelinghe,  wit(P)  ghezoden  broot. 

Al  heet,  krakelinglie ! 
Ie  hebbe  kersen,  ripe  kersen,  al  ripe  kersen! 
Wie  sal  dit  ghelaoh  belalen,  kinderen? 
Zitten  wy  hier  yet  lang,  het  sal  ons  hinderen 
60  '    Al  an  ons  goet. 

Ie  prgs  die  mosselen  voer  den  zalm:  daer  es  so  goede  cluuing  an. 

Neemt  waer  ten  viere  daer  achter;  want  daer  es  te  doene! 

Die  men  niet  verbliden  en  mach,  hi  nes  gheenre  daecht  gewone,  i) 

1  kaecharinc,  gekaakte,  d.  i.  gedeeltelyk  (door  eene  insnyding  onder  de 
linkerkaak)  ontwelde  haring,  in  tegenstelling  met  den  ook  hier  genoemden 
drogen  haring,  d.  i.  (gerookte)  bokking.  Zie  Verdam  III,  1076;  Ned.  Wdb. 
V,  2213,  2^16  (aldaar  gelijkgesteld  met  pekel-  of  buisharing),  en  thans  A. 
Beets  in  Taal  en  Lett.  XY,  504—514,  bepaaldelyk  508.  Allicht  is  de  bo- 
venstaande plaats  het  oudste  gewag  van  het  haringkaken  (immers  ouder  ^ 
dan  de  1. 1.  a.  p.  gemelde  getuigenissen).  Verg.  ook  het  Duinkerker  lied 
//van  den  drogen  haring",  by  De  Coussemaker,  Chants  popul.  333  (alsmede 
270—274). 

2  breken  nap^  maken  nap  tebroken.  Bedoeld  moet  zQn  de  straatroep  van 
iemand  die  aanbiedt  gebroken  nappen  (d.  i.  niet  alleen  drinkbekers,  maar 
ook  (houten)  schalen,  schotels,  kommen,  bakken,  in  't  algemeen  vaatwerk: 


1)  Kapitaal  geschreven  z^n  alleen  de  aanvangsletters  van:  Suluer  (8),  Ohaei  (27), 
Ie  (29),  Coep  (83),  Ie  (86,  40),  Lieu»  (42),  Ic  (44,  48),  Neemt  (62);  behalve  deze 
18  ook  de  /  van  loep  (8)  rood  doorstreept.  Overigens  loopt  de  tekst  steeds  door, 
zonder  eenige  interpunctie,  en  ook  zonder  fiorituren:  boven  elke  lettergreep  staat, 
b|jna  zonder  uitzondering,  slechts  één  noot.  De  verdeeling  in  zinnen  en  regels  is  das 
hier  bijna  geheel  van  mQ,  de  berekening  der  *gloppen"  daarentegen  nagenoeg  zeker. 
De  kleinere  gloppen  zyn  't  gevolg  van  gaatjes  in  't  perkament;  de  groote  van  'tafsny- 
den  links  (zie  boven,  blz.  8). 

De  meeste  aanvullingen  sohynen  door  den  zin  of  door  't  rym  vry  wel  aangewezen ; 
goeden  (1:  past,  als  een  aanpryzeod  epitheton,  't  best  in  den  zin;  er  staat  eigeniyk 
vry  duideiyk  de  laatste  baal  van  een  u  of  n,  waarom  ik  eerst  had  aangevuld:  ouden), 
Kouiine  (84),  nappe  (30:  van  één  ej9  schynt  nog  een  klein  stukje  te  zien,  benevens 
de  streep  boven  en)  zgn  echter  l.ng  niet  zeker. 
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zie  Verdam  i.  v.)  ie  maken,  d.  i.  evenals  in  onze  bedendaagsche  gemeenzame 
omgangstaal:  vermaken,  herstellen,  lappen;  zie  Verdam  IV,  1045  en  verg. 
de  thans  als  zoodanig  door  Verdam  (Album  Kern,  189)  herkende  outmakigghe 
uit  den  Reinaert.  De  verbinding  van  maken  en  breken  is  vanouds  alom 
bekend  (zie  Ned.  Wdb.  III,  1238;  Verdam  I,  1480;  IV,  1045);  alleen  de 
infin.  breken  en  de  achteraanplaatsing  van  iebroken  bevreemdt  hier.  Verg. 
overigens  Duytsch  Musyckb.,  no.  32  (blz.  119):  //schotelen  binden,  blaes- 
balken  lappen,  lanteernen  maeken";  De  Roep  van  de  Strate,  150:  //Keetlap! 
potlap!  panlap!'*;  Van  Breugel,  Boert.  Clucht.  II,  56:  //Breeck  wat,  ick  salt 
dicht  maken".  Zie  voor  binden  in  dien  zin  beneden,  blz.  52;  Busken  bl.  24 
(maar  ook  33);  Leuv.  Bydr.  IV,  354;  en  verg.  nhd.  rastelbinder,  potten- 
krammer. Ook  naaien  werd  in  dien  zin  gebezigd,  zeker  voor  het  krammen 
met  ijzer-  en  koperdraad.  Verg.  eindelyk  beneden,  blz.  36,  op  r.  46. 

4  ...  an  diereli;n}  quid  P  Een  verkleinwoord  op  -lijn  is  in  Vlaanderen 
nauwelijks  te  verwachten.  Maar  wat  kan  het  anders  wezen  F 

5  moy^  fraai  gekleed.  Door  een  uit  den  hoop  gezegd  over  voorbijgangers. 

6  Moerboem,  moerbezieboom :  zie  Verdam  IV,  1802.  Hier  als  de  bena- 
ming van  de  herberg,  waar  deze  moerboom  a uithing";  zie  Van  Lennep  en 
Ter  Gouw,  Uithangt.  I,  38—39. 

7  groei  Tomoyse:  zie  Verdam  II,  2187.  De  //groeten  Tornoys(e)",  d.i. 
oorspronkelijk:  te  Tours  geslagen,  waren  nagenoeg  geiyk  aan  de  //groeten 
Vlaémsch'*,  doch  van  geringere  waarde  dan  de  //groeten  Parisis";  zie  o.  a. 
Littré  op  Toumois.  Voora^egaan  is  denkelijk  eene  mededeeling  dat  de  wijn 
daar,  in  die  herberg,  zooveel  (groot  Torn.)  kostte. 

8  hale^  vanouds  en  nog  lang,  hier  en  daar  tot  in  de  19<^e  eeuw,  de  ge- 
wone venterskreet  =  nnl.  koopl  (verg.  fr.  demandez);  zie  Verdam  III,  36, 
37  (sub  3  en  7);  Ned.  Wdb.  V,  1579,  alsmede  Huygens  I,  611;  Duytsch 
Musyckb.  t.  a.  p.  enz.  —  De  kreet  hale  ter  zee  herinnert  aan  den,  al- 
thans indertyd,  te  S^ndvoort  gebruikel ijken  roep:  Allen  die  sckol^  schar 
of  bot  toiUlen)  koopen,  kome(n)  op  zee  (d.  i.  aan  't  strand).'  (Onze  Volkstaal 
I,  240). 

SlMe\  kan  dit  —  wat  men  eigenlijk  verwacht  —  een  bnw.  z^n  =  Sluitche, 
uit  Sluis  afkomstig?  Zoo  niet,  dan  moet  't  wel  het  eerste  lid  zyn  eener 
koppeling :  Sluis-mosselen ;  doch  vgl.  beneden  ook  BiervUets,  zonder  c(h).  Verg. 
overigens,  behalve  Duytsch  Musyckb.  en  Roep  v.  d.  Strate  (die  ik,  als  door- 
loopend te  vergeleken,  niet  telkens  meer  aanhaal).  Bredere,  Moortje,  710. 

9  teemsen,  zeven;  zie  Kil.  en  Oudem.  VII,  28,  39;  Schuerm.  7186,  De 
Bo  enz.:  nog  heden  in  Zuid-I^ ederland  het  gewone  woord. 

10  vele  bet;  er  volgde  zeker  iets  als:  dan  nieman. 

11 — 13:  drie  regels  van  een  lied,  tusschen  de  straatroepen  door  een 
jongen  of  meisje  uit  het  volk  gezongen.  Behooren  ook  9 — 10  en  14  hier 
nog  by?  Of  worden  die  straatroep  en  dat  liedje  te  gelijk,  a.  h.  w.  om  beur- 
ten, gehoord,  en  is  het  rijm  {maken: geraken)  dus  toeval? 

Tijdachr.  v.  Ned.  Taal-  en  Lelterk.  XXV  3 
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14  kan  —  an,  heb  verstand»  kennis  van:  zie  Verdam  III,  1800,  alsmede 
Rein.  I  (ed.  Zwolsche  Herdr.)  3366. 

16  Ujfcoêp^  handgeld,  drinkgeld,  godspenning  enz.:  zie  Verdam  IV,  609. 
wrdeel,  eig. :  hetgeen  iemand  boven  anderen  vódr  heeft,  byzonder  v6<5r- 

recht;  hier,  in  verbinding  met  Ujfcoep,  zooveel  als:  bijzonder  voordeeltje, 
buitenkansje  F  Het  voora%aande  weet  ik  niet  juist  aan  te  vullen.  Maar  in 
in  't  algemeen  zal  de  inhoud  van  den  geheelen  zin  geweest  zgn:  ^mijne 
zie  ven  zQn  zóó  goed:  wie  van  mij  zeven  koopt  koopt  voordeelig,  heeft  een 
buitenkansje";  verg.  beneden,  op  31  en  63. 

17  bonen  —  zaeyen:  beeft  ook  deze  uitdrukking  (alsmede  de  geslachtsnaam 
Boanzajer?)  iets  uitstaande  met  het  bekende  volksgeloof  aan  den  verdwazen- 
den  invloed  der  boonenbloesems  (waarover  zie  Ned.  Wdb.  III,  444  en  het 
daar  aangehaalde)  ?  Wat  kan  de  uitdrukking  hier  anders  beteekenen  ?  —  Ook 
17 — SO  schenen  weer  een  brokje  van  een  lied,  op 'straat  gehoord,  met  een 
soort  van  refrein  (indien  myne  op  deze  gissing  gegronde  aanvulling  juist 
is):  Bobifn,  Robrecht,  In  dii  dalekijn. 

19  Robijn,  de  in  't  Fransch  (en  Engelsch)  voorheen  gewone  mansnaam 
Robin,  welbekend  uit  de  boven,  blz.  17  vlg^.  besproken  Oudfransche  liede- 
ren en  Adam  de  la  Hale's  tooneelstuk:  //Li  gieus  de  Hobin  et  Marion'*; 
ook  later  hier  te  lande  wel  voorkomende  (zie  b.  v.  Van-  fieaumont  69,  85). 
Zou  het  liedje,  waarvan  ons  hier  een  paar  regels  bewaard  zgn,  ook  niet 
tot  dezen  cyclus  kunnen  behooren,  dus  eene  vertaling  of  navolging  van  een 
Oudfransch  liedje  zijn  F  En  daar  deze  liedjes  tot  het  genre  der  pastourelles 
behooren,  zou  men  willen  vragen  of  in  dat  geval  het  bonen  zaeyen  mis- 
schien in  de  eigenlgke  beteekenis  (en  dalekijn  dan  als:  kuiltje  in  den 
grond  F)  bedoeld  zou  kunnen  zyn. 

Robrecht^  in  de  Fr.  pastourelle  en  in  Li  gieus  de  Robin  et  Marion  komt 
Robert  ook  als  variatie  van  Robin,  dus  als  naam  van  denzelfden  persoon, 
voor:  zie  boven,  blz.  18,  noot  1. 

22  ende  my  gheneren;  wordt  dit  door  den  ketelboeter  geroepen;  of  is 
't  soms  eene  herhaling,  als  uit  de  verte  nog  even  gehoorde  naklank,  van 
het  bovenbedoelde  lied  (zie  r.  12)  F  Is  de  wannenmaker  uit  dezen  regel 
dan  dezelfde  als  de  zevenmd^er  uit  r.  9  en  14  F 

23—25:  weder  de  aanvang  of  het  refrein  van  een  lied.  Spotliedjes  en 
spotdichten  over  begynen-  en  nonnenklachten  zijn  er  in  onze  letterkunde 
meer;  zie  b.  v.  Het  oude  Nederl.  Lied,  no.  253  (verg.  blz.  1682). 

27  stoof,  zeker  wel  de  bekende  badstoof.  In  de  middeleeuwen  werd  in 
sommige  steden  op  zekere  dagen  der  week  's  ochtends  of  op  bepaalde  tyden 
omgeroepen  of  op  de  trompet  geblazen,  dat  de  badstove  open  was  (zie 
Heyne,  Deutsche  Hausaltertümer  III,  52);  is  dit  hier  het  geval  F  Zie  overi- 
gens Oudem.  VI,  616-618;  Het  oude  Nederl.  Lied,  blz.  835,  1030;Everaert 
XVII,  91,  197.  —  Over  eene  andere  soort  van  //stove",  een  soort  van  ver- 
warmd //tehuis",  logement  of  //gasthuis"  zie  b.  v.  S.  Muller  Fz.  in  De  Gids 
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1901.  IV,  427  vlgg.,  en  Aroh.  v.  h.  aartsbisd.  Utr.  XXX,  56  \lgg.  In  het 
Heilige-Qeest-Weeshuifl  te  Leiden  heeten  de  woon-  oi  zitvertrekken  der 
groote  en  der  kleine  jongens  nog  steeds  ^de  groote"  en  „de  kleine  stoof." 

28  Dünestraet  (en  niet  Dunestraet,  zooals  ik  eerst  wilde,  en  meende  te 
kunnen  lezen).  Prof.  Scharpé,  geboren  Bruggeling,  meldt  mg  noch  Ditnc"^ 
noch  Dunestraet  t&  kennen.  Of  staat  er  Düriestraet?  Er  staan  4  noten  boven 
't  woord,  en  in  dit  lied  is  't  aantal  lettergrepen  en  noten  doorgaans  gelyk. 

29  Biervliet»:  hierachter  heeft  zeker  de  naam  eener  koopwaar  gestaan, 
waarom  B.  beroemd  was;  wellicht  zout,  dat  (luidens  mededeeling  van  Prof. 
Scharpé)  in  De  Dene's  „Refereyn  op  Verzenderkensdach"  (1  April)  als  pro- 
duct van  B.  genoemd  wordt.  Men  zou  geneigd  zyn  aan  de  uitvinding  van 
den  Biervlietenaar  Willem  Beukelsz  (f  1397)  te  denken,  ware  't  niet  dat 
iaeeharwc  reeds  in  r.  1  vermeld  is. 

31  die  wel  doet  die  boet  es  sün,  denkelyk  zooveel  als:  wie  goed,  verstan- 
dig handelt  (t.  w.  van  m^  koopt)  zal  er  winst  van  hebben;  vgl.  mnl.  wel 
doen  ende ...  en  bate  eopen  oen  eere  dinc,  aan  iets  een  voordeeligen  koop 
doen,  er  geld  mede  winnen  (Verdam  II,  248;  I,  597).  Verg.  de  aant.,  boven, 
op  16  en  beneden,  op  63,  alsmede  dergelijke  vernuftige  aanprijzingen,  b.  v. 
by  Bredere,  Moortje  645  enz.,  en  ook  het  spreekw.:  Er  ia  maar  één  bate, 
elk  zoekt  de  zijne, 

32  ieersen:  verbemen  moetse,  denkelijk  voor:  moeten  (mogen)  si, 

33  boerde^  zeker  de  b^vorm  met  gerekte  o  (nnl.  boord)  van  bord;  het 
mv.  borde  komt,  naast  of  in  plaats  van  het  oudere  border,  in  het  jongere 
Mnl.  wel  voor.  Bedoeld  zullen  dan  wellicht  zyn  de  ronde  borden,  d.  i. 
plankjes,  om  van  te  eten  (vandaar  mijne  aanvulling:  houtine).  Zie  Verdam 
I,  1387;  Ned.  Wdb.  III,  524  en  472;  S.  Muller  Ez.  in  Versl.  en  Meded. 
d.  Vereen,  t.  uitg.  v.  reohtsbr.  IV,  516;  Baudet,  De  Maaltijd  en  de  Keuken 
in  de  ME.  23.  Ook  op  afbeeldingen  van  de  maaltyden  der  weezen  in  de 
„kaartboeken"  der  lander^en  van  het  Weeshuis  te  Leiden  ziet  men  duide- 
Igk  de  ronde,  vingerdikke,  roodge  verfde  eet  plankjes  voor  ieder  der  aanzit- 
tenden  op  de  tafels  liggen.  —  Immers  aan  geschilderde  //borden",  d.  i.  paneelen 
(verg.  beneden,  blz.  51)  kan  men  in  dit  verband  toch  wel  niet  denken. 

36  sance  te  mostarde,  saus,  d.  i.  oorspronkelyk  (en  nog  in  't  Mnl. F):  ge- 
zouten vleeschnat,  met  mostaard,  dus:  mosterdsaus? 

nappe.  De  Vreese  las  (de  letters  z^n  door  een  wormgaatje  byna  geheel 
weggevreten):  nape;  maar  die  vorm  is  nog  nergens  gevonden  en  is  ook 
onaannemelyk.  Ook  vind  ik  by  Verdam,  Stallaert  e.  a.  wel  houten  en  ook 
zilveren,  maar  geen  glazen  nappen  vermeld  (verg.  boven,  op  r.  2).  De  byeen- 
voeging  van  mosterdsaus,  nappen  en  urinalen  is  wel  wonderlyk^  doch  kan 
opzetteiyk  zQn.  Welk  ander  woord,  met  nap . . .  beginnende,  bedoeld  zou 
kunnen  z\jn  weet  ik  niet. 

38  k^nder,  zooveel  als:  vrienden  (zie  Verdam  III,  1440,  en  verg.  hier 
f-  ^3),  gelijk  nog  heden  in  dergelyke  toespraak  tot  een  gezelschap :  //komaan. 
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kindertjes!".  Immers  ook  38 — 41  zullen  weer  een  viertal  regels  uit  een 
drinklied  zijn,  door  een  //gildeken"  gezongen;  de  derde  regel  wellicht  onge- 
veer aldus  aan  te  vullen:  „Ie  hebbe  (so  gaerne)  den  nap  in  der  hantP 

39  tiaermser,  van  nu  af,  voortaan ;  zie  laatstelijk  Eranck  in  Tydschr.  X  Y,  59. 
—  torghen,  bekommerd  zijn. 

43 — 45:  weer  een  brok  van  een  liedje  (met  een  klinkerrijm  ionc  :  p<mf). 
Verg.  in  Sou  ter  liedekens,  Ps.  60,  de  siemmeiMoeder,  lieve  moeder  mij  Hymochi 
ie  ter  linden  gaen;  Böhme,  Altd.  Liederb.,  no.  292,  s.  375;  en  verder  Het 
oude  Nederl.  Lied,  blz.  932 :  Moeder  ie  wil  hebben  een  man ;  a.  w.  blz.  934 : 
Moeder,  m  *lnog  niet  gedaen?  en  eindelijk  Kalff,  Lied  in  de  ME.  430. 

46  lantemen,  verg.  Duytsch  Musyckb.,  no.  32  (boven,  op  r.  2  aangehaald), 
en  zie  Verdam  IV,  123  en  in  Album  Kern  189 — 192.  Vrouwe  Ogherne  uit 
den  Reinaert,  die  nu  eindelijk  eene  lantaren lapster  gebleken  is,  krygt 
hier  een  paar  gezellinnen. 

cram,  naar  't  schynt  reeds  in  de  nog  hedendaagsche,  doch  by  Verdam  nog 
niet  in  'tMnl.  aangewezen  opvatting:  (gebroken  plateelen,  aarden  schotels) 
met  krammen  herstellen,  hetzelfde  wat  elders  schotelen  binden  heet  (zie  boven, 
op  r.  2). 

47  ^oep,  etymologisch  niet  «  nnl.  soep  (dat  het  overgenomen  fr.  saupe  is), 
maar  mnl.  sope,  nnl.  *zoop,  wvl.  seup^  het  grondwoord  van  nnl.  zoopje, 
voorheen  ook:  aftreksel  (zie  Oudem.  VI,  447 P).  Wat  de  zaak  betreft,  wordt 
hier  dus  wel  iets  als  onze  boonensoep  bedoeld,  maar  met  de  boonen  er  nog 
in:  een  slobberkost  of  //zuipen". 

48  rifchsnoer^  in  Zuid-Nederland  thans  rij  koord  (en  ook  nog  rijsnoer),  in 
Noord-Nederland  veelal  nestel  (aldus  in  Duytsch  Musyckb.,  no.  32)  of  veter 
geheeten.  Zie  dit  woord  ook  T^dschr.  XXIV,  261. 

met  ene  doer  (De  Vreese  leest:  voer)  ttce,  tel  viue:  met  één  r^gsnoer  die 
door  twee  gaatjes  moetP  Of  zon  hiermede  wellicht  iets  dergelyks  bedoeld 
kunnen  zijn  als  de  (althans  v6<5r  een  v^f  en  twintig  jaar)  te  Amsterdam 
gewone  straatventerskreet  der  appeljoden:  ttoee  om  een  cent,  neem  maar  weg 
drie  (verg.  het  omgekeerde  beneden,  blz.  57,  coupl.  15,  r.  6)P 

50—52 :  weer  drie  regels  uit  een  lied,  waarvan  de  eerste  regel  door  een  «gilde- 
ken", de  tweede  en  derde  ten  antwoord  daarop  door  den  waard  gezongen  heet. 

51  bollaert,  klapper,  zwetser,  praatjesmaker.  Zie  Verdam  I,  1355;  Ned. 
Wdb.  III,  304;  en  verg.  het  personage  van  dien  naam  in:  Van  Winter 
ende  van  Somer. 

52  knollaert^  zekere  soort  van  //dun,  klein"  bier,  in  Vlaanderen  aldus 
genoemd;  zie  Verdam  III,  1638.  —  om,  voor. 

54  bias,  imperatief:  zie  Van  Heiten,  Mnl.  Spraakk.,  blz.  257;  Hor.  Belg.  IX,  92. 

riethoren:  zie  Te  Winkel,  Gesch.  I,  426.  Hier  kan  immers  niet  een  der- 
gelyke  hoorn  bedoeld  zijn,  als  waarop  de  (bollen)bakker  b.  v.  op  de  be- 
kende schildery  van  Ostade  (en  in  het  niet  minder  bekende  kinderliedje) 
blaast  P  De  volgende  zin  doet  aan  iets  dergelyks  denken. 


Digitized  by  VjOOQIC 


Brokstukken  van  middeleeuwsche  meei*stemniige  liederen  37 

bla^  den  dmiel  dooé,  zeker  een  soort  van  vloek  of  //krachtige  uitdrukking*'t 
in  beteek enis  zoo  iets  als  //blaas  je  longen  uit  je  lyf !";  zie  een  paar  voor- 
beelden van  een  dergelijk  vryer  gebruik  van  duvel  bg  Verdam  II,  482,  en 
verg.  overigens  het  gebruik  van  woorden  als  blikêems-,  gods-  enz.  in  zulke 
gevallen  (zie  Ned.  Wdb.  I,  951;  V,  231  vlgg.). 

55  krakeUnghe,  zeker  niet  hetzelfde  als  het  thans  in  Noord-Nederland 
aldus  geheeten  gebak;  zie  Verdam  i.  v.  Volgens  eene  mededeeling  van  den 
heer  Van  Duyse  z^n  krakelingen  te  Veurne  de  overblijfselen  van  het  ge- 
smolten varkensvet  (dus  wat  hier  te  lande  thans  kanen  of  kaaien  heet),  elders 
de  koeken,  zonder  boter  of  vet  gebakken,  die  op  Aschwoensdag  gegeten 
worden. 

fcii  (onzeker;  wellicht:  «rVP)  ghezoden  hroot^  misschien  te  vergelijken  met 
geteend  oi  gewonden  {gewonnen)  brood  (zie  Ned.  Wdb.  III,  1537) P 

58 — 60:  weer  drie  regels  van  een  lied,  gezongen  door  een  uit  de  menigte. 

61  prijs  —  voer,  acht,  stel  —  boven,  d.  i.  ik  vind  mosselen  lekkerder 
(niet:   duurder)  dan  zalm.  Verg.  overigens  weer  Duytsch  Musyckb.,  no.  32. 

cluuing,  naar  de  ruimere  beteekenis  van  kluiven',  eten  (hier:  slobberen)? 
Verg.  nul.  dat  is  een  heek  kluif  en  Bredere,  Moortje  711,  waar  ook  Xr/iy- 
vers  in  verband  met  mosselen  gebruikt  wordt.  Immers  aan  kluyvinghe, 
//Fland.  j.  af- val.  Acrocolia,  exteriora  mactati  porci.  Et  Intestina''  0^^^-)  ^^^t 
hier  in  't  geheel  niet  te  denken. 

62  neemt  waer  ten  viere,  blijkbaar  hetzelfde  als  waM  u  vier  in  het  Duytsch 
Musyckb.,  no.  32  en  het  latere  Noordnederl.  bewaar  je  vuur  en  kaarsje  wel 
enz.:  de  roep  der  nachtwachts;  zie  Tydschr.  v.  Muziekgesch.  III,  145. 
Bedoeld  schijnt:  pas  op  je  vuur  daar  achter  (in  huisP),  want  daar  is'tnoo- 
dig  (daar  is  brandgevaar). 

63  duecht  gewone,  anders  meestal:  deugdzaam,  edel  (Verdam  II,  1926).  Is 
hier  echter  duecht  misschien:  weldaad,  gunstbewijs,  en  dan  met  den  geheelen 
zin  bedoeld  een  ventersuitroep  ter  aanprQzing  zijner  goedkoope  waar,  zoo- 
veel als:  wie  nu  dit  (hem  door  mg  gegunde)  buitenkansje  versmaadt,  kent 
z^n  voordeel  nietP  Verg.  boven,  op  r.  16  en  31.  Of  behoort  deze  regel  tot 
het  voorgaande,  en  vormen  r.  62 — 63  samen  weer  een  brokje  (vier  regels) 
van  een  lied  (waarin  dan  doene  en  gewone  op  elkaar  rQmen  zouden:  zie 
Franc.k,  Inl.  op  Alex.  LXX)  P  Maar  welke  zin  zou  er  dan  in  te  vinden  zijn  P 

Wat  dea  tgd  en  de  plaats  of  streek  van  herkomst  van  dit 
merkwaardige  en  vermakelijke,  maar  op  't  eerst  ietwat  verbijste- 
rende stuk  betreft,  de  zuivere,  over  't  geheel  oude  taalvormen 
schenen  nog  eer  naar  de  14^^  dan  naar  de  \h^^  (zeker  niet 
naar  de  16<i«)  eeuw  te  wyzen');  ook  wellicht  naar  het  conser- 


1)  Verg.  boveD,  blz.  4,  over  den  oaderdom  van  't  handachrift. 
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yatieve  West-Vlaanderen.  In  ditzelfde  gewest  brengt  ons  ook 
het  gewag  der  plaatsnamen  Sluis  en  Biervliet.  En  de  Termel- 
ding  van  verschillende  soorten  van  haring  en  mosselen  doet  be- 
paaldelgk  aan  de  kuststrook  denken,  in  de  eerste  plaats  natunrlgk 
aan  Brugge,  in  welke  stad  ook  het  belangr^ke,  door  Michelant 
uitgegeven  Livre  des  Mestiers  thuishoort,  dat  ons  zulk  een  al- 
leraardigsten  blik  in  het  leven  dier  groote  koopstad  in  de 
14de  eeuw  geeft,  en  waaraan  dit  lied  in  inhoud  en  vorm  zoo  vaak 
herinnert.  Woorden  en  vormen  als  Moerhoom^  teemae,  tiaer^ 
meer^  knoUaert^  hlas  schgnen  met  deze  plaatsbepaling  althans 
niet  in  strgd.  Wel  schgnt  dit  het  geval  met  drughen  (voor 
droghen\  van  welken  vorm  ik  bg  Verdam  (Mnl.  Wdb.  i.  v.  en 
Tgdschr.  lY,  207)  alleen  aanhalingen  uit  Der  Minnen  Loop, 
de  (te  Haarlem  gedrukte)  vertaling  van  Bartholomaeus  den 
Engelschman  en  Hooft's  Warenar,  dus  uit  Hollandsche,  en 
verder  uit  Utrechtsche,  Overgselsche  en  Nederrgnsche,  geene 
uit  Westvlaamsche  stukken  vind,  terwgl  ook  bg  De  Bo  van 
druug  (druig)  geen  gewag  is  (wel  van  droog^  met  scherpheldere 
00),  Het  gaat  natuurlek  niet  aan,  het  stuk  alleen  daarom  naar 
't  Noorden  te  verwgzeu ; '  daartegen  spreken  te  duidelgk  de 
beide  plaatsnamen  en  ook  de  blijkbaar  Vlaamsche  herkomst 
der  andere  liederen.  Veeleer  geloof  ik  dat  druug  ook  in  een 
toenmalig  Westvlaamsch  dialect  ^),  waarvan  bg  De  Bo  althans 
geen  heugenis  bewaard  is,  heeft  thuisgehoord. 

En  nu  de  inhoud!  Zoo  als  het  bovenstaande  in  het  hand- 
schrift, alles  achter  elkaar  doorloopend,  nagenoeg  zonder  hoofd- 
letters of  interpunctie,  onder  de  muziek  geschreven  staat,  Igkt 
het  eerst  niet  veel  meer  dan  eene  rhapsodie  van  klanken  zonder 
slot  of  zin.  Bg  nader  toezien  echter  blgkt  deze  rhapsodie  te 
bestaan  uit  allerlei  kreten  en  roepen  van  kooplui,  venters,  mars- 


1)  In  de  Kempen  en  het  Hageland  komt  snik  een  vorm  {drüeg)  wel  voor  (iie 
Corneliseen — Vervliet  en  Taerlinckx)j  maar  deze  streken  komen  hier  naawelyks  in 
aanmerking. 
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kramers,  die  hunne  waar  te  koop  bieden  en  aanprgzen,  die 
hunne  klanten  op  alle  wgzen  trachten  te  lokken;  en  daartus- 
Bchen  door  brokstukken  van  gesprekken,  uitroepen,  liedjes  van 
dooreen  woelende  en  joelende  voorbggangers,  mannen  en  vrou- 
wen, oud  en  jong:  alles  opgevangen  als  in  een  phonograaf,  te 
zamen  een  bont  tafereel  van  hetgeen  er  in  een  drukke  straat,  j^een 
wereld  in  't  klein",  te  hooren  en  te  zien  is  —  of  althans  was. 
Te  hooren  en  te  zien  was,  niet  alleen  in  de  1 4^«,  maar  ook 
nog  in  het  derde  kwartaal  der  19^®  eeuw,  toen  er  nog  niets  verno- 
men werd  van  het  getink  en  getoet  van  fietsbellen  en  -hoorns,  het 
gegons  van  electriscbe  of  het  gebel  van  paardentrams,  maar  toen 
de  straten  toch  stellig  een  vooral  niet  minder  levendig  tooneel 
aanboden  dan  thans.  Hoe  zeer  het  beeld  eener  groote  stadsstraat 
in  de  laatste  dertig,  veertig  jaren  veranderd  is,  misschien  meer 
dan  in  de  daaraan  voorafgaande  twee,  ja  drie  eeuwen,  daarvan 
kan  ieder  Amsterdammer  boven  de  veertig  zich  rekenschap 
geven,  die  zich  uit  zgne  jeugd  nog  herinnert  hoe  daar  toen 
nog,  zeker  veel  meer  dan  thans,  verschillende  waren  niet  alleen 
in  de  achterbuurten,  maar  ook  langs  de  deftige  grachten  op 
allerlei  wgs,  deun  of  toon,  met  velerlei  aanprgzenden  galm 
uitgevent  werden.  Wie  het  eens  gehoord  heeft  hoort  nog  den 
zwaren,  sonoren  klank  van  den  vischboer,  die  zgn  >bot!  hot- 
bot!" op  één  diepen  toon  langs  de  gracht  deed  voortdreunen ; 
of  het  laag  beginnende,  en  dan  met  een  geweldigen  interval 
in  een  gillenden  hoogen  toon  overslaande  »mui-ló-oe!"  der 
zeker  Brabantsche  koopvrouw,  met  haar  » botte*'  vol  muilen 
op  den  rug^);  of  het  somber  dreigende,  op  lagen,  brommenden 
toon  nitgestooten  » rammenas,  rammenas!",  dat 's  wintersavonds 
menig  kind  deed  huiveren ;  of  wel  het  gekrjjsch  der  appeljoden 
in   de   buurt  van  de  Appelmarkt  op  't  Singel;  of  eindelgk  het 


1)  Zie  ook  Van  Maiirik,  Toen  ik  nog  jong  was*  (een  boek,  voor  oadere  Amster- 
dammers  soo  toI  herinneringen)  48e.e.  FQner,  geestiger  is  «De  physionomie  yan 
AmsterdaiD  omstreeks  het  midden  ran  de  Ift'*  eeaw"  door  Jer"  de  Vries,  in  zUne  «Pel- 
grimages naar  oade  plekjes  en  oode  t^den"  (zie  voor  't  hier  besprokene  b.r.  bis.  38. 
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helsch  spektakel  van  den  met  allerlei  speeltuig  wonderl^k  toe- 
getakelden,  en  daarmede  op  de  kinderen  aanstuivenden  en  hen 
verschrikkenden  >tamboer^nman'*,  en  nog  zoovele  andere  be- 
kende straattypen  uit  dien  tijd.  Dat  alles  is  weg,  of  althans 
nog  slechts  af  en  toe  hier  en  daar,  in  de  volksbuurten  en  op 
marktdagen,  te  vinden.  Op  de  Nieuwmarkt  te  Amsterdam  of 
op  het  Vreeburg  te  Utrecht  b  v.  kan  men  Zaterdagsavonds  nog 
zulk  een  stukje  van  het  oude  volksstraatleven  waarnemen:  tal 
van  kraampjes  en  stalletjes  met  walmende  lichten  en  met  veel- 
soortig geschreeuw.  Elders  is  >het  moderne  verkeer"  er  voor 
in  de  plaats  gekomen,  nog  drukker,  vooral  haastiger,  niet  met 
minder,  maar  met  ander  straatgeluid.  Wanneer  Potgieter  z^n 
tBlaauw  Bes"  begint  met  Bilderd^k's  verzuchting  over  de 
Haagsche  straatkreten,  als  aanloop  tot  eene  inleiding  over  de 
Amsterdamsche,  zooals  >beerzen  binnen  de  garneelen!",  »elft 
as  zalm!*'  >rapen  as  kinderhoofies !",  «rammenas!",  dan  is  h^ 
voor  het  jongere  geslacht  uit  de  groote  steden  allicht  minder 
begrgpel^k  en  aanschouwel^k  dan  voor  wie  b^  't  lezen  althans 
nog  enkele  dier  straatkreten  inderdaad  opnieuw  hoort  uitgalmen. 
Maar  in  vroeger  tijd  —  van  de  middeleeuwen  tot  in  de  19^» 
eeuw  — ,  toen  er  nog  zooveel  meer  werd  «omgeroepen",  ook 
door  of  vanwege  gezeten  winkeliers '),  toen  bovendien  een 
grooter  deel  der  bevolking  ook  in  de  steden  nog  veel  meer 
dan  thans  op  straat,  onder  luifels  en  op  stoepen,  leefde  en 
verkeerde,  zal  dit  tafereel  van  wat  er  op  straat  alzoo  te  zien 
en  te  hooren  was  zeker  niet  minder  caleidoscopisch  geweest 
zgn,  en  ook  door  meer  personen,  met  de  gave  der  opmerking 
bedeeld,  met  oog  en  oor  waargenomen  zyn.  Geen  wonder  dat 
deze  straatbeelden  en  straatfiguren  vanouds  de  kunstenaars  in 
beeld  en  woord  getroffen  hebben,  dat  z^  telkens  en  telkens 
niet  alleen  door  onze  alom  verstane  en  bewonderde  schilders 
voor   het   nageslacht  bewaard  zgn,  maar  ook  in  de  letterkunde 


1)  Zie  b.  ▼.,  bebalre  het  hierboven  afgedrukte  stak,  ook  by  Verdam  de  aanhalin- 
gen van  eraeyereH  en  craeffeerre. 


Digitized  by  VjOOQIC 


Brokstukken  Tan  middeleeuwsche  meerstemmige  liederen  41 

(in  den  rnimeren  zin  van  dit  woord)  als  in  een  >kiekje"  vast- 
gelegd z^n.  Zulke  uitvoerige  schetsen  van  het  volksleven  op 
markt  en  straat  hebben  voor  ons  dezelfde  waarde  als  zoo  menige 
schilderij  uit  denzelfden  t^d,  die  er  als  't  ware  de  illustratie 
van  vormt. 

6g  nader  onderzoek  blykt  zelfs  dat  dergel^ke  stukken,  even- 
als in  de  schilderkunst,  ook  in  de  volksletterkunde  eenigs- 
zins  een  afzonderlek  genre  gevormd  hebben,  welkor  populari- 
teit in  den  loop  der  eeuwen  blykt  uit  eene  geheele  reeks 
vertegenwoordigers.  Mede  door  vriendelgke  mededeeling  daartoe 
in  staat  gesteld,  ga  ik  hier  —  wat  >breeder  weidend'*  —  aan 
den  afdruk  van  het  bovenstaande  oudste  stuk  een  (stellig 
onvolledig)  overzicht  vastknoopen  van  hetgeen  er  van  dien 
aard  uit  later  tgd  door  mij  gevonden  is. 

Om  te  beginnen  met  dergelijke  schilderingen  van  kooplui, 
marskramers,  venters  enz.  op  markten,  kermissen  enz.  in  't  alge- 
meen, reeds  in  onze  oude  liederen  en  vooral  in  de  kluchten  is 
het  optreden  van  een  man  of  vrouw  die  allerlei  te  koop  biedt 
en  uitvent  zeer  gewoon.  Ik  bepaal  m^  kortheidshalve  tot  de 
volgende  opsomming:  Oudvl.  Lied.  en  Ged.  84;  De  Coussema- 
ker,  Chants  pop.  des  Flam.  270—274  (ook  hier,  evenals  boven, 
naast  de  straatkreten  de  uitroep  van  een  meisje  die  een  man 
wenscht);  Buskenblaser  1  vlgg.  (de  opsomming  van  hetgeen 
h^  alzoo  >can",  in  den  trant  van  het  >Ich  kann  nahen,  ich 
kann  stricken*'  uit  de  opera  >Martha");  Everaert's  Esbate- 
ment  van  den  Driakelprouver  (XII),  Spel  van  Tilleghem 
(XXIX)  en  Spel  vanden  Pays  (XXXV);  Vande  bonte  kapkens, 
in:  Veelderh.  geneuch.  Dichten  15  vlgg.  (waar  een  «meers- 
man" sch^nt  op  te  treden);  de  kluchten  of  fragmenten  daar- 
van, vermeld  of  ten  deele  uitgegeven  door  Ealff  in  zgne  Gesch. 
d.  Ned.  Lett.  in  de  16de  eeuw  II,  71—74  en  Tgdschr.  IX, 
187;   G.   H.  van   Breugel's  Boertige  Cluchten  II,  58  ^);  Biest- 


1)  Sigeol^k  —  zooals  mQ  thans,  by  herinzage  van  het  alleen  te  Leiden  aanwezige 
boekje,  blQkt  —  behoorende  tot  de  straks  te  noemen  soort  der  afsonderlgke  stukken. 
De  titel  Inidt:  «Ballade  van  allen  tgheene  datmen  tot  Amstelredam  langs  der  straten 
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keDs,  Claas  Kloet  I,  5;  II,  1;  Bredero  I,  146  (Bouwen  Langh-lgf 
met  zgn  melk)  en  II,  88  (Eackerlack's  wandeling  over  Amster- 
dams hallen  en  markten,  een  meesterstukje  waartoe  wel  eigen 
aanschouwing  en  waarneming  stellig  de  meeste  stof,  eigen 
schilderstalent  Ignen  en  kleuren,  maar  toch  stukken  als  de 
voorgaande  voorbeeld,  aanleiding  en  inkleeding  geleverd  heb- 
ben); Isaac  Vos'  lemant  en  Niemant,  15^«  tooneel;  Sulleman's 
Soete  Vryagie,  5de  tot  T^e  » uitkomst"  (herdrukt  door  Bolte 
in  zgne:  Singspiele  etc.  94  flgg.)* 

Maar  naast  deze  kluchten  en  liederen,  waarin  venters  en 
kramers  met  hunne  straatroepen  slechts  eene  episode  vormen, 
staat  ook  eene  geheele  reeks  van  kleinere  stukjes,  die  alleen 
ten  doel  hebben  deze  straatkreten,  veelal  met  de  muziek  er  bg, 
als  phonographisch  weer  te  geven,  zonder  ander  doel  of  pre- 
tensie  dan  te  vermaken,  maar  daarom  niet  minder  getrouw 
realistisch. 

Het  oudste  tot  dusver  gevondene,  en  ook  daarom  niet  het 
minst  merkwaardige,  is  hetgeen  hierboven  is  uitgegeven,  waar- 
over na  al  het  bovenstaande  niet  veel  meer  te  zeggen  valt, 
dan  dat  het  een  alleraardigst  stukje  is,  levendig  en  vol  afwis- 
seling, en  dat  het,  ware  het  volledig  bewaard,  zeker  nog  veel  in 
beteekenis  zou  winnen.  De  aanschouwelgkheid  wordt  zeer  ver- 
hoogd door  de  inlassching  der  brokjes  van  liedjes,  onder  de 
menigte  gezongen:  hier  hoort  men  een  meisje  dat  naar  haar 
vrger,  of  een  trouwlustige  deerne  of  een  beg^ntje  die  naar  een 
man  verlangen,  daar  een  brokje  van  een  drinklied,  ginds  het 
refrein  van  een  liedje  in  den  trant  der  pastourelles  over  Bobin 
en  Marion');  dat  alles  joelt  en  juicht  door  elkaar. 

loept,  ende  te  coopen  i&".  En  de  aanhef  is  nagenoeg  daielfde  als  die  der  beneden 
herdrakte  stakjes. 

1)  Die  berijmde  brolges  tnsschen  het  proza  zijn  hier  dos  anders  op  te  vatten,  niet 
te  vergeleken  met  het  inmengen  (af  en  toe,  zonder  regel  en  ook  zonder  maat)  van 
r|jm  in  proza,  gelyk  men  dat  niet  alleen,  zooals  bekend  is,  vanouds  vindt  in  de 
middeleeawsehe  preeken  (zie  o.  a.  Rnosbroec  passim;  Limb.  Serm.  221,  6S1;  De 
Vooys  in  De  XXste  Eeaw  190S,  I,  168,  176),  maar  ook  b.  v.  in  het  zooeven  ge- 
noemde fragment  eener  klucht,  door  Kaiff  uitgegeven  in  Tydachr.  IX,  1S7. 
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Hierna  dient  in  tgdsorde  zeker  in  de  eerste  plaats  genoemd 
het  refrein  (van  Anna  Bgns?),  voor  't  eerst  naar  't  hs.  uitge- 
geven  door  den  heer  E.  Soens  in  de  Leuvenscbe  Bgdragen  op 
het  gebied  v.  d.  Germ.  philol.  lY,  858—855:  een  eveneens  zeer 
▼erdienstelgk  stokje,  dat  ik  echter,  nu  't  pas  uitgegeven  is,  hier 
alleen  vermeld. 

Uit  het  hierop  volgende  stuk  blgkt  (wat  trouwens  eigenlgk 
vanzelf  spreekt)  dat  dergelgke  stukjes  niet  alleen  in  onze  lite- 
ratuur, maar  ook  daar  buiten,  met  name  in  Frankrijk  bestaan. 
Inderdaad,  in  de  Fransche  en  Duitsche  tooneelstnkken  (sotties, 
fiuxses,  Fastnachtspiele  enz.)  is  de  figuur  van  den  kwakzalver 
b.  V.  niet  onbekend.  En  evenmin  ontbreken  daar  waarschgnlgk 
zulke  kleinere  stukjes,  waarin 'alleen  straatroepen  in  woord  en 
ook  in  wgs  vastgelegd,  b^eengebracht  en  tot  een  soort  van 
potpourri  dooreengehutseld  zgn.  Althans  voor  Frankrgk  blgkt 
dit  laatste  stellig  uit  een  stuk  van  dergelgken  inhoud  als  het 
bovenstaande,  getiteld:  iLes  critz  de  Paris"  (waarvan  ik  de 
eerste  aanwgzing  verschuldigd  ben  aan  den  heer  Joh.  Wagenaar 
alhier)  door  Clément  Jannequin,  een  componist  uit  den  tgd 
van  Frans  I '),  die  meer  dergelgke  >  chansons'*  gecomponeerd 
heeft,  zooals  tLe  caquet  des  femmes",  >Le  chant  des  oyseaux'*, 
>La  guerre",  >La  chasse",  tL'alouette"  ^).  De  hier  bedoelde 
Pargsche  straatkreten  zgn  o.  a.  uitgegeven  in  >Bassus  Clement 
lannequin  . . .  Libro  primo"  (Yenet.  1545),  dat  ik  uit  de  rgke 
boekerg  van  den  heer  D.  F.  Scheurleer  ter  inzage  mocht  ont- 
vangen'), en  dat  volgens  den  heer  Yan  Duyse^)  herdrukt  is 
door  F.  Commer  in:  Collectio  operum  musicorum  Batav.  saec. 
XYI,  Tom.  XII,  n^.  1.  Ter  vergelgking  laat  ik  hier  den  tekst 


1)  Zie  Viotta,  Lex.  d.  Toonk.  II,  206—206. 

2)  De  Tier  laaUtgenoemde  naar  de  uitgave  bij  Attaignant  (Paris  1629)  herdrukt 
in:  Les  Maitres  Mnsioiens  de  la  Kenaiss.  fran9.  p.  H.  Expert.  7«  lirr.  Paris  1898. 

8)  Zie  Cat.  d.  Mnziekbibl.  ▼.  D.  F.  S.  VerTolg.  bis.  226  en  267.  Het  bevat: 
*La  bataglie.  La  lovette  (d.  i.:  Talooette),  Le  orits  de  Paris,  Le  ohant  des  ojseaax, 
Le  rossignol'*. 

4)  TQdsohr.  d.  Vereen,  v.  N.-N.  Mosiekgeseh.  III,  144. 
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(met  weglating  van  alle  herhalingen,  en  met  invoeging  van 
hoofdletters  en  leesteekens)  volgen.  Zooals  men  ziet,  ontbreken 
ook  hier  tusschen  de  venterskreten  enkele  losse  ontboezemingen 
van  mannen  en  vrouwen  uit  het  volk  niet.  Recbtstreeksch  ver- 
band behoeft  er  natuurlgk  tusschen  dit  Fransche  en  hetNeder- 
landsche  stuk  niet  te  bestaan.  Alleen  bl^kt  er  uit  dat  het 
genre  in  de  Ib^^  en  16^«  eeuw  in  Frankrgk  en  in  Vlaanderen 
geliefd  is  geweest.  En  al  is  in  dit  geval  het  Vlaamsche  stuk 
ouder,  bg.  onze  algemeene  afhankel^kheid,  op  de  meeste  gebie- 
den der  literatuur,  van  Frankr^k  mag  men  zeker  althans  de 
mogel^kheid  niet  voorbgzien  dat  ook  dit  uit  het  Zuiden  tot 
ons  gekomen  is.  Trouwens,  er  kunnen  natuurlek  veel  oudere 
Fransche  stukken  van  dezen  aard  bestaan  hebben. 

Voules  ouyr ...  les  critz  de  Paris. . .  Beaux  cachemuseaux  tous chaulx,  bien 
rissoles !  Je  les  vends ...  je  les  donne  pour  Targent.  Costrets  seichs . . . ! 
Moustarde  hault  et  bas!  Romenant  la  caminande!  Choulx  gelles!  C'est 
moy  ij  *) !  Je  meur  de  soif.  Mes  belles  lestuees,  mes  beaux  cibots . . . ,  mes 
beaux  espinards,  mon  beau  persil,  ma  belle  poirée ...  1  Guynes  doulces . . . ! 
Verres  ioUys . . . !  Houseaulx  uieulx,  febues  de  maretz !  Je  fais  Ie  coqu 
moy . . .  Peiches  de  corbeil  y  . . . !  Paignes  uides  y  . . . !  Ghallotte,  ma  mye, 
appetis  nouueaulx  ^  . . . !  Amendes  uous  dames  . . .  AUemandes,  madame, 
allemandes  nouelles !  Nauets  . . . !  Mes  beaulx  balays  ij ... !  Eeurre  . . . ! 
Marrons  de  Lyon  ij  ... !  AUumect,  allumectes,  seiches  allumect !  Fault  il 
point  dagretz  ij  P  Chatagnes  arrostis !  Petit  choulx  tous  chaulta . . . !  Et  qui 
laura,  mon  mont  de  gros  boys . . .  P  Beaux  eschaudez  . . . !  Seicbes  bonrrees . . . 
certeau  b^aux  . . .  Arde  chandell' . . .  Falourde . . .  a  Paris  sus  petit  pont  g 
Gehire  de  feurre ...  Si  uous  en  uoulez  plus  ouyr,  allez . . .  doncquez  querir !  >) 

Een  dergelyk  Fransch  stuk,  aanvangende:  >Voulez  vous  ouyr 
chansonnette  de  tous  les  cris  de  Paris'*,  overgenomen  uit  een 
Fransch  liedeboek  van  1579,  is  volgens  Van  -Duyse  t.  a.  p.  te 
vinden  bg  Weckerlin,  L'ancienne  chanson  populaire  (Paris  1887), 
p.  487  5). 


1)  Moet  dit  herhaaldelOk  teragkeerende  ij  soms  den  Unggerekten,  hooggillenden 
aithaal  aan  't  eind  van  den  roep  Tan  zoovele  venters  en  koopvroowen  voorsteUen? 

2)  De   tekst  in  de  uitg.  bQ  Pierre  Attaignant  1629  wQkt  eenigszins  af;  maar  dit 
doet  hier  niet  ter  sake. 

3)  Verg.   ook   een  jonger  Fransch  lied:  Marchand  de  Paris,  door  Geselle  als  w^s 
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Ongeveer  uit  denzelfdeu  tgd  als  het  laatstgenoemde  zal  zgn 
—  en  hiermede  keeren  wg  op  Nederlandschen  bodem  terug  — 
n®.  32  uit  >Een  Duytsch  Musyckboeck"  (Leuven  1572),  waar- 
van de  heer  Van  Duyse  eerst  in  het  Tgdschr.  v.  Noord-Ned. 
Muzïekgesch.  III,  125  vlgg.  de  woorden  en  enkele  wijzen  (het 
hier  bedoelde  lied  op  blz.  144),  en  onlangs  tekst  en  muziek,  in 
partituur  gebracht,  als  uitgave  XXYI  derzelfde  Vereeniging  (het 
hier  bedoelde  lied  op  blz.  116 — 127)  in  z^n  geheel  heeft  uitge- 
geven. Veel  korter  dan  het  hierboven  medegedeelde,  komt  het 
er  echter  in  menig  opzicht  mede  overeen;  daar  het  nu  echter 
reeds  op  twee  plaatsen  herdrukt  is,  volsta  ik  hier  weder  met 
daarnaar  te  verwezen.  Alleen  vermeld  ik  dat  dit  lied  ook  reeds 
gevonden  wordt  in  >Dat  ierste  boeck  van  Niewe  Duytsche  Lde- 
dekens  enz.  Maestricht  1554  *). 

B^na  eene  eeuw  jonger  ^)  is  een  uitvoerig  lied,  gedrukt  in 
>De  Nieuwe  Haagsche  Nachtegaal. .  . .  t'  Amsterdam,  Gedruckt 
by  Broer  lansz  Bouman  . . .  1661*'^)  (blz.  72a— 76a),  waarvan 
Prof.  Ealff  zoo  vriendel^k  was  my  aanwyzing  en  afschrift  te 
geven,  en  dat  ik  hier,  letterlijk  naar  't  origineel,  met  eenige 
tot  recht  verstand  noodige  of  nuttige  aanteekeningen  en  ver- 
wgzingen,  afdruk.  Wy  z^n  hier,  als  zoo  vaak  in  onze  letter- 
kunde, uit  het  Vlaanderen  der  middeleeuwen  naar  het  Holland 
der  17de  eeuw  verplaatst. 


en  grondslag  gebraikt  voor  een  spotliedje  op  Napoleon  III  (zie  Scbarpé,  Gezelle  als 
Spoker,  in  Dietsche  War.  en  Belf.  1004,  blz.  II  van  den  overdrok).  —  Van  de 
«Cris  de  Paris'*  is  ook  nog  onlangs  gebraik  gemaakt  door  den  Franseben  componist 
Cbarpentier  in  het  tweede  bedrijf  zijner  opera  Loaise,  waar  yerschillende  koopvron- 
wen  en  kooplieden  hunne  waren  venten  en  aanprezen.  Zie  ook  Kastner,  L^  Voix 
de  Paris.  Par.  1857. 

1)  Zie  Van   Doyse's  Inleiding  op  de  partitaar-uitgave,  blz.  7,  en  Bibliotheca  Bel- 
gica,  L  669. 

2)  Hier  bad   eigenlfjk   eerst   Van   Brengers   *  Ballade"  genoemd  moeten  zyn:  zie 
boven,  blz.  41,  noot. 

3)  Snellaert   noemt,   O.  en  N.  Liedjes  xxi,  een  onderen  drak  van  dit  liedeboelge, 
met  muziek  en  platen,  te  Amsterdam  bg  J.  Van  Dnisberg,  1659. 
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ROMMELZOO 

YAH  DE 

AMSTERDAMZE  RAZBBOLS. 

Toon:  A  Pari»  la  grand  mlle, 

i*  Amsterdam  langs  de  straaten. 

Hoort  men  vroeg  ende  spa, 
Razebols  schreeuwend'  blaaten. 

Die  wy  dus  baauwen  na. 
Wie  wil  daar  Rottevali', 

Of  Muize-vair, 
Rott'-valle  koopend 

Dan  komt'er  weer 
Een,    om  vuil  Smeer, 

Al  schreeuwend'  loopen: 
Kamer-mat,   Bank-mat, 

Betiel  Ie  rein  en  glat, 
Annys,   Brande-w\jn, 

Fyne  Brill',    kristalijn. 

2.  Koop  nieuwe  Almenakken, 

Konings-brieven,  en  Kroon; 
Pot-dekzels,  Hou  te-bakken; 

Karstengen,   Turkze-boon' : 
Idens  koopte  nu  geen  Glas, 

Of  Krane>wasz', 
Of  Swavel-stokkeuP 

Haal  Drooge  Schol, 
Graren,  of  Wol, 

Varsz*  Articyokken: 
Krabb'  en  Garnaet  hiet, 

Asperjes,  Leidze-biet', 
Haal  Moszele  vars. 

Koop  bruine  Kriek',  en  Karsz. 

3.  Hebje  geen  ouwe  Schoenen, 

Out  Yzer,  Tin,   of  LootP 
Komkommers,  en  Lamoenen, 

d'Elle  Kant  om  drie  Groot, 
Haal  üyen  aan  de  ris. 

Koop  Zoute-vis, 
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En  Feeajes-heering : 

Lief-hebbers  loop. 
Ik  geef  goe  koop, 

De  ^Nieuwe  Neering: 
KaAme,   Mes  en  Schee, 

Veel  nieuwe  Liedjes  mee. 
Pan  en  Ketel  lap. 

Ruil  Kraan'  of  hoate  Tap'. 

4.  Haal  groote  Neut',  Zink-nooten, 

Elanne-kruik  dicht  te  maak, 
Beusemen,  Klik  en  Klooten, 

Wortelen,  Pingsternaak ; 
Wie  heeft'er  Rat  of  Muis 

Nu  in  zijn  buys, 
Die  koop  mijn  Kruyen. 

Dan  roept  men.   Hoort, 
Mijn  Heeren  hoort, 

Wie  kan  beduyen 
Een  verlooren  Kind  F 

[Of  Goet]  die  zuUiks  vind. 
En  weer  t'huis  besteldt, 

Die  krijgt  gewis  drink-geldt. 

5.  Waarzeggers,  nieuw'  Kourante, 

Haal  groene  Lepel-blaan, 
Koop  Kousze,   Mutze,  Wante, 

Kat-Aal,   of  Labberdaan, 
Met  Wagens  en  met  Schuit 

Men  alle  Fruit 
Gestaag  loopt  venten: 

Pruymen,   Raz^n, 
Mispels,  AzQn, 

En  nieuwe  Krenten: 
Bakke-vis,  en  Sprot, 

Lepelle,  Kann'  en  Pot, 
Ouwe  Stocll'  te  mat, 

Koopje  geen  Hond',  of  EjitP 

6.  Heet  Alikruik'  en  Waaifels, 

Moy  drooge  Turf,  Tal-hout, 
Stoele,   Banken  en  Taaffels, 

Hebj'  out  Zuiver,  of  GoutP 
Slijp  Schaaren,  ende  Mes, 

Koop  Blaauwe-besz', 
Of  Graasde  Booter: 
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Een  nieuwe  Dweil, 
Of  Henn'ppe  Feil, 

Roept  m'om  een  Stooter. 
Quee-peeren,  en  Kool, 

Knynen,  of  haire  Zool',    • 
Aard-akers,   Oubli ! 

OubU!  é  OU  ^  f//' 

7.  Engelz'  Oesters,   en  Vijgen, 

Aakkertjes,  Eoorde-band*, 
Lint,   en  Veeters  om  rijgen, 

Zwartzel,   en  Schullip-zant ; 
.  Heel  hiete  Oly-koek, 

Laaken,   en  Doek, 
Kappers,  Olyven; 

Koop  Snipp',  en  Vink, 
Of  Pen,  en  Ink 

Om  mee  te  schreven: 
Beulingen  of  Spek, 

Haal  Stroo,  en  Hoede-vlek; 
Wilje  gien  Bik-stien, 

Of  Spinnasje,   goe  lien? 

8.  Oranj'-appels,   Aartbaaye, 

Doel-druive,  Zeeve  Zeef, 
Boom-peule,  Zuikeraaye, 

Schilderd'  Borde  te  geef; 
Koop  Wilde-Boere-Zalf, 

Voor  snee  en  kalf 
In  hand  of  voeten. 

Dan  komt  een  aar. 
Met  groot  misbaar. 

Weer  Bollen  toeten: 
Groene  Saaly  f^n; 

Koop  de  Servet  va  (sic)  mijn. 
Engelsche  Podding! 

Mostaart  en  Eibokking. 

9.  Kaars-houtjes,  Kouze-bande, 

Zallem,    Fan- Aal,  en  Rijs, 
Lampen,   Lam-pit  om  brande, 

Agurrikj  es,   B  ad  ijs ; 
Haal  Room,  zuur  ofte  zoet. 

Sinter  Klaas  goet. 
Of  varsche  Eyren; 

De  Vullis-beer 


Digitized  by  VjOOQIC 


Brokstukken  van  middeleen wsche  meerstemmige  liederen  4d 

Schreeawt,  Hebje  weer 

Geen  Vuilis  keyren? 
Kaas,  DeTenter-koek 

Schou!  gild'  Spek  in  de  Broek; 
Hebje  hout  te  kloov'P 

Errette,  Test*  en  Stoov. 

10.  Tobbens,  Tonne  verbinde, 

Luy-wagens,  81abbetj'-£oet, 
Koop  Spelde,  Naalden  en  Linde, 

Of  Kinder  Poppe-goet. 
Dan  roept  men  Yzer-werk, 

Heel  hecht  en  sterk; 
Of,  wilke  Veug'len? 

Haal  Matze-beusz, 
Haal  Aske-beusz', 

Stoffers,  en  Vleug'lcn; 
Warmoes,   Krop-sla, 

Haal  hiete  Bond- Aal,  dra, 
Vars  Vecht-water  zoet; 

Hebje  ouwe  Kleer'  of  Hoed'P 

11.  Honig,  Zant,  Binne-werrik, 

Kruid-koekjes  vars,  nieuw-bakk', 
Dekene  fijn  en  sterrik, 

Stremmeles,  Mellik,  Lak. 
Den  Dam  en  beschuit-mart 

Van  voUik  zwart 
Zyn  op  Mart-dagen, 

Die  met  geloop, 
Geschreeiiw,  gekoop. 

Torszen  en  dragen; 
Maar  noch  wint  het  vart 

De  Noord'  en  Nieuwe-mart, 
Daar  vent  alleman 

Wat  dat  men  denken  kan. 

12.  Vis- Wg ven  hoort  men  roepen, 

Emmerlok !  emmerlok ! 
Op  den  Dam  ziet  men  snoepen; 

Achter  de  Hal  is't  drok, 
Daar  komt  de  Wals  Monsieur 

De  Lap  de  Leur, 
De  Koe  de  Pensze, 

De  Ham,  de  VI  eis. 
De  bon  Sanz^s, 
Tijdtchr.  ▼.  Ned.  Taal-  en  Letterk.  XXV  4 
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De  Koek,  de  Flensze: 
Men  maakt  ons  't  hooft  zeer 

Met  duizend  dingen  meer. 
Ik  zeg,  tot  besluyt. 

Dit  duurt  Jaar  in  Jajir-uyt, 

Coupl.  1.  razeboU,  hier  kennelyk:  levenmakers,  schreeuwers  (Van  Dale); 
verg.  den  „tierenden  en  raazenden"  Dr.  Baaibollius  in  Langendijk's  Wis- 
kunstenaars, en  verder  nnl.  raasbollen  en  raaskop  (Yan  Dale).  Beide  znw. 
oudtyds,  naar  'tschgnt,  ook  in  andere  opvatting  (zie  Kil.  en  Tondel  I,  567). 

kamerfMt,  dienende  als  tapyt,  vloermat  (in  ruimer  zin  dan  thans  gewoon- 
lijk). —  bankmat,  om  achter  de  banken  langs  den  wand  te  hangen  (verg. 
stoelenmaf)  P 

betielle,  Noordhollandsche  vorm  van  plaleel,  platte  (aarden)  schotel;  zie 
Ned.  Wdb.  II,  2226. 

kristalifn,  eigenlyk,  en  ook  hier  nog,  een  bnw.:  van  bergkristal  (zie 
b.v.  Ned.  Wdb.  III,  1373,  1376,  1378),  mnl.  cristalli^»,  -en,  mhd.  kristallin, 
fr.  crUtallin.  Kil.  geeft  dit  alleen  op  als  znw.  =  kristael,  en  daarnaast  een 
bnw.  kristaelijneH,  dat  nu  (met  -all-)  ook  door  sommige  geleerden  gebruikt 
wordt,  terwyl  andere  als  bnw.  krütallijn{e)  bezigen. 

2  koning sbrieoen  en  -kroon,  loterijbrief  (ol  trekbrief)  en  (papieren)  kroon 
by  het  koningsspel  op  Driekoningenavond;  zie  Ned.  Wdb.  III,  447  en  1334 
en  het  daar  aangehaalde,  benevens  Yenus  Minnegi^ens  la.  Blijkens  de 
prentverzameling  van  Dr.  Boekenoogen  werden  de  papieren,  waaruit  beide 
brief  en  kroon  uitgeknipt  werden,  uitgevent. 

karstengen,  kastanjes;  zie  dergelyke  vormen  reeds  bij  Yerdam  III,  1219. 

Turkze  boonen,  waarschijnlijk  eene  soort  van  slaboonen;  zie  Ned.  Wdb. 
III,  438—439. 

koopte  (uit  mnl.  coopdi,  koopt-ge,  van  een  Brabander;  verg.  koop  de  in 
c.  SP)  geen  glas,  hier  sch^nbaar  in  eigenleken  zin,  maar  toch  zeker  wel  met 
toespeling  op  het  in  de  17^^  eeuw  zoo  vaak  voorkomende  spreek woordelyk 
gebruik  dezer  uitdrukking  (waarover  zie  Ned.  Wdb.  Y,  40;  III,  1378). 

krane-teasz:  quidP  Yerdam  III,  2045  vermeldt  als  beteek enis  van  mnl. 
crane  ook:  tootlamp,  of  ook  kaars  van  bepaalden  vorm,  dienende  om  andere 
kaarsen  mede  aan  te  steken;  ook  zekere  „liquor"  schynt  crane  te  hebben 
geheeten.  Maar  dat  is  alles  middeleeuwsch-ütrechtsch. 

haal,  zie  boven,  blz.  33,  op  r.  8. 

hiet,  Noordhollandsch-Amsterdamsch  voor  heet,  evenals  biet  voor  beet  (zie 
Ned.  Wdb.  ald.). 

gamaet   garnaal;  zie  Ned.  Wdb.  i.  v. 

3  lamoenen,  voor  de  a  zie  Tydschr.  XYIII,  222  en  verg.  razijn  in  5. 
ellekant,  kant  (tusschenzetsel,  fr.  entre-deux),  by  de  el  verkocht. 
veesjesheering,  nog  niet  voldoende  verklaard:  zie  Ned.  Wdb.  Y,  2217.  Kan 
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't  in  Teriiand  staan  met  peesjes,  den  naam  van  zekere  appelgebakjes  (Van  Mil- 
dert, Sr.  Groengeel  3)P  De  vorm  met  e  wijst  zeker  wel  6f  naar  Friesland 
of  naar  het  Oosten  (de  Zuiderzeehavens?). 

fkm-  en  ketellap^  verg.  boven  blz.  33,  op  r.  2:  een  soort  van  a^eknotten 
infinitief,  evenals  te  maak  (4),  te  mat  (5),  te  kloov*  (9).  Denkelijk  zyn  dit, 
en  eveneens  de  vele  meervouden  zonder  -e{n)  van  voor werps namen  als  rot- 
tevair  (rotf  valle)^  mat^  brilP  (1)  enz.,  afbeeldingen  van  die  woorden,  uitge- 
galmd met  hoogen  en  zwaren  //sleeptoon"  op  de  eerste  lettergreep,  tengevolge 
waarvan  de  toonlooze  -e  der  volgende  lettergreep  geheel  verdween. 

4  zinknooten,  volle^  goede,  en  dus  in  't  water  zinkende  (niet  drijvende) 
noten;  zie  Yan  Dale  en  Boekenoogen. 

klik,  (onderste  deel  van  een)  kolf  (zie  Kil.  en  Bredere,  Moortje  2233); 
deze  beteekenis  zal  hier  wel  bedoeld  zijn,  in  verband  met  het  volgende. 

klooten,  ballen  (om  mee  te  kolven). 

pingstemaak,  witte  peen,  ook  by  Bredere,  Moortje  676  e.  e.  (uit  pastinak). 

beduiden,  hier:  aanwezen,  aanduiden;  verg.  een  paar  plaatsen  uitHuygens 
en  Hondius  (Ned.  Wdb.  11,  1251),  waar  kruiden  beduiden  eer  deze  bet. 
achgnt  te  hebben,  dan  die  van:  uitleggen;  verg.  ook:  „beduid  hem  het  huis 
wel"  (Halma). 

een  verloren  kind,  verg.  nog  Jer*^.  de  Vries,  Pelgrimages  33;  blijkbaar  van- 
ouds de  gemakkelijkste,  doeltreffendste  en  goedkoopste  wijze  van  omroepen. 

5  lepelólaan,  gebruikt  als  geneesmiddel  tegen  scheurbuik  enz. 

kataal,  de  kleinste  soort  van  aal,  ook  by  Bredere,  Moortje  733;  verg. 
katvisck. 

labberdaan,  gezouten  kabeljauw,  zoutevisch ;  zie  Taal-  en  Letterb.  1,  274 — 
280;  Tijdschr.  XIII,  16  en  Verdam  i.  v. 

6  graasde  boter,  grasboter;  zie  Ned.  Wdb.  V,  524. 
haire  ZooV,  iets  als  onze  vilten  zooitjes  in  de  schoenen? 

oubli!  é  OU  &  il  (d.  ï.i  et  ou  estnlF)^  zeker  eene  toen  bekende  aardigheid 
(in  woordspeling  met  fr.  oublier,  vergeten);  evenzoo  by  Weckerlin,  L'anc. 
chans.  pop.  488:  //oublie,  oublie,  ou  est-il?"  De  //obliemannen"  waren  veelal 
Franschen;  zie  Ned.  Wdb.  X,  20. 

aakkertjes  koordeband,  koordeband  met  eik  eivormige,  by  wyze  van  kwastje 
afhangende  versierselen,  aan  kragen  en  andere  kleedingstukken;  zie  Ned. 
Wdb.  II,  13  en  Schotel,  O.-HoU.  Huisg.  156  vlg. 

7  hoede-vlek,  ^aarschynlyk:  goed  om  vlekken  uit  hoeden  te  maken;  verg. 
reeds  by  Van  Breugel,  Boert.  Clucht.  II,  56:  //Vlecken  wt  by  den  hals  «i^." 

8  aartbaaye,  deze  nog  (in  den  vorm  arebaief)  gehoorde  kreet,  met  zyn 
aai  voor  ei  (verg.  straks  zuikeraaye  voor  êuikerei^  cichorei)  kan  Noordhol- 
landsch  zyn;  zie  Boekenoogen  XIV. 

doel-dntive:  quid? 

boom-peule,  1.:  boon-peuleCn)? 

schildere^  borde,  d.  i.  beschilderde   houten    borden,  t.  w.   schilderyen  op 
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paneelen;  zie  Ned.  Wdb.  III,  521  en  voorts  Huygena  I,  378,  565;  Van 
de  Yenne,  Taf.  t.  d.  B.  W.  331.  Of:  tafelborden  met  afbeeldingen? 

mlde-boere-zalf,  een  of  ander  huismiddel  voor  sneden  en  kalven,  d.  i.  «kale 
of  bloote  plekken"  aan  winterhanden  of  -voeten  (zie  Ned.  Wdb.  I,  1039). 

bollen  toeten,  hier  toch  zeker  wel,  evenals  elders  en  gewoonlQk,  van  den 
(bollen)bakker  (verg.  boven,  blz.  36,  op  r.  54  en  zie  Ned.  Wdb.  III,  285, 
391).  De  dubbele  punt  staat  dan  gelQk  met  een  kommapunt. 

Eibokkingt  de  spelling  Ei  voor  (*t)  Y  te  Amsterdam  is  in  de  IT^e  eeuw- 
niet  ongewoon  (ook   Ye  en  Tyei  zie  b.  v.  Ned.  Wdb.  III,  273). 

9  iaarshoutjes,  houtjes  om  de  kaarsen  in  of  op  te  zetten  ? 

tmilisbeer,  blykens  't  rym   geen  drukfout   voor  -boer^  maar  toch  kennelyk 
een  naam  voor  den  //aschboer". 
aehou  en  Spek  in  de  broek:  quidP 

10  verbinde,  verkrammen;  verg.  boven,  blz.  33,  op  r.  2. 

slabbetf  zoet^  //soort  of  slag  van  haring,  die  in  de  Zuiderzee  gevangen  word" 
(Halma)  met  slabschepen,  later  slabberds  (zie  Oudem.en  Winschooten,  Seeman 
77);  reeds  bij  Van  Breugel,  Boert.  Clucht.  II,  53. 

Unde,  linnen;  zie  Yerdam  lY,  634. 

ioilke  veuff'len,  zeker  dezelfde  vogels  als  de  boven,  blz.  32,  noot  1  uit 
Bredero's  Sp.  Brab.  aangehaalde;  maar  welke P 

matze-beusz  en  aske-beuss^  maken  den  indruk  van  Bargoensche  woorden 
(verg.  Ned.  Wdb.,  IX,  320 — 321 P);  maar  de  rechte  verklaring  heb  ik  niet 
gevonden. 

bondaal,  r/small  bundies  of  eel,  boil'd  with  herbs"  (Sewel). 

Fechttoater^  dat  toen  zeker  nog  uitgevent  werd  (zie  Yan  Breugel,  Boert. 
Clucht.  II,  57:  //Hael  water,  vors  water"),  later  in  de  groote  //waterschui- 
ten" werd  aangevoerd  (zie  Wagenaar,  Amst.  1,  596  A  en  Jer®.'  de  Yries, 
Pelgrimages  4  vlgg.). 

11  binne-toerrik,  //zeker  spelden  werk"  (Halma),  d.  i.:  kantwerk;  dat  het 
hier  tusschen  heel  andere  koopwaren  genoemd  wordt  pleit  nog  niet  tegen  deze 
verklaring:  ook  elders  in  deze  //olipodrigo"  worden,  hetzQ  rymshalve,  hetzg 
als  getrouw  beeld  van  't  bont  dooreenwoelen,  de  meest  verschillende  waren 
na  en  naast  elkaar  genoemd  en  geroemd. 

stremmeles,  leb,  kaasstremsel. 

beschitit-mart,  zooals  er  tot  in  de  18^^  eeuw  te  Amsterdam  twee  waren: 
zie  Wagenaar,  Amst.  II,.  431a.  • 

vart,  een  oude  (Hollandsche  P)  vorm  voor  ver,  zie  b.v.  Oudem. 

12  emmer  lok  f  //de  zich  in  emmer  of  tobbe  naar  boven  werkende  aal,  de 
mooiste  alen  uit  het  zoodje"  (Boekenoogen ;  zie  verder  ald.). 

de  lap  de  leur  enz.,  zeker  kromhollandsch  van  den  Waalschen  koopman,  die 
lapt  en  leurt  (rondvent). 

Weer  eene  eeuw  jonger  is  een  lied,  door  Snellaert  als  laatste 


Digitized  by  VjOOQIC 


Brokstukken  van  middeleen wsche  meerstemmige  liederen  53 

n**.  (125)  zijner  >Oade  en  Nieuwe  Liedjes"  (2^®  vermeerd.  uitg., 
Gent— 's-Gravenh.  1864)  op  blz.  132 — 154  voor  drie  stemmen 
met  pianobegeleiding,  onder  den  (ouden?)  titel  >De  Eoep  van 
de  Strate",  uitgegeven  naar  een  ouden  (gedrukten?)  tekst,  door 
hem  gedagteekend  >Gent.  1762",  en  toen,  bg  de  uitijjave,  >in 't 
bezit  eener  aanzien  l^ke  gentsche  familie,  thans  te  Brussel  ge- 
vestigd" (Voorber.  III).  Tekst  en  muziek  van  dit  uitvoerige 
lied  zgn  alleraardigst.  Zoowel  in  de  te  koop  gebodene  waren 
als  in  de  w^ze  van  aanprgzing  vertoont  het  weder  allerlei 
ponten  van  overeenkomst  met  het  hierboven  medegedeelde :  wel 
een  bew^'s  hoe  weinig  in  die  drie  of  meer  eeuwen  deze  straat- 
roepen en  het  volksstraatleven  veranderd  z^n;  of  zou  ook  hier 
conventioneele  navolging  en  traditie  in  't  spel  z^n?  Ik  volsta 
met  de  verwgzing  naar  dezen  nog  vrg  bekenden  bundel. 

Hetzelfde  doe  ik  ten  aanzien  van  een  iets  jonger,  en  thans 
nog  aan  velen  bekend  Amsterdamsch  stukje,  beginnende:  »De 
wereld  is  in  rep  en  roer",  door  Le  Jeune  >uit  een  blaauw- 
boekje"  medegedeeld  in  z^n  iLetterk.  Overzicht  en  proeven  van 
de  Nederl.  volkszangen  sedert  de  Ih^^  eeuw"  ('s-Grav.  1828), 
blz.  275 — 278.  Naar  taal  en  toon  te  oordeelen,  kan  het  toen, 
b^  de  uitgave,  niet  heel  oud  geweest  zjjn;  denkel^k  is  het  eer 
afkomstig  van  een  » luimig  poëet"  dier  dagen  (omstreeks  1800), 
in  den  trant  van  Fokke  Simons  of  van  Wolfi  en  Deken's  Eco- 
nomische Liedjes  dan  van  een  eigenlgken  liedjeszanger.  Toch 
geeft  het  een  aardig  beeld  van  »Het  gewoel  van  Amsterdam" 
(zooals  de  titel  luidt).  Het  is  echter  meer  een  schildering  van 
wie  er  al  zoo  aan  de  deur  van  een  Amsterdamsch  huis  aan-' 
schellen,  het  » geloop  en  gerit",  het  gebel  en  geklop,  door 
Rgckert  zoo  geestig  naverteld  in  Hooffc's  Warenar  (II,  5),  dan 
wel  een  eigenlgke  potpourri  der  straatroepen;  het  hoort  dus 
slechts  zgdelings  tot  het  hier  behandelde  onderwerp.  Bovendien 
is   ook   dit  vrg  bekend  en  gemakkel^k  te  vinden. 

Ten    slotte    het   volgende   lied,   mg    welwillend   medegedeeld 
door   Dr.    Boekenoogen,    die  er  drie  verschillende  drukken  van 
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bezit  De  ondste  en  beste,  hier  herdrukt^  is  oorspronkelgk,  te 
zamen  met  een  paar  andere,  op  een  vliegend  blaadje,  denkelgk 
tusschen  1820  en  1880,  yerschenen  te  Amsterdam,  bg  J.  Wendel 
en  Zoon,  van  welken  volksdrukker  uitgaven  bekend  z^n  tus- 
schen  1809  en  1886  (zie  ook  Ledeboer,  Boekdrukkers  enz. 
101a).  Een  andere  drak,  woordelgk  met  den  eerstgemelden 
overeenkomende,  alleen  vol  drukfouten,  wordt  gevonden  in 
een  fragment  van  een  liedeboekje,  dat  bl^kens  een  lied  op  den 
held  van  Quatre-Bras  en  Waterloo  omstreeks  denzelfden  tgd, 
of  wel  na  den  Belgischen  opstand,  gedrukt  moet  zgn.  In  een 
derden  druk,  bg  F.  W.  Vislaake  te  Amsterdam,  denkelgk  uit 
de  tweede  helft  der  19^»  eeuw,  is  de  tekst  verkort  en  gewg- 
zigd;  hetgeen  ik  hier  nu  verder  laat  rusten. 

EEN  NIEUW  LIED 

OF  DE  AKSTERDAMSCHE  NEGOTIANTEX 

Toen  ik  laatst  in  Amsterdam  ging  uit  wandelen,  « 

Wat  zag  ik  daar  raare  Kooplieden  handelen, 

Met  allerlei  waar,  gebakken  en  gaar; 
Men  riep  varse  Radys,  in  de  vroege  morgen. 
De  Bakker  ging  warme  bollen  bezorgen. 

Men  liep  met  de  Krant, 

Vol  met  goed  nieuws  voor  Nederland. 

2.  Knapkoek  om  een  oortje  was  me't  eerst  dat  ik  hoorde 
De  meid  schreeuwde  dat  het  myn  hersen  doorboorden 

Koop  Muilen  koop,  'k  heb  myn  mand  opgehoopt; 
Wie  koopt  er  een  zooi  levendige  Spiering, 
Men  kan  ze  wel  ruiken  al  zat  men  op  een  vliering. 

Eet  nieuwe  Biunmenas, 

Die  komt  by  een  borreltje  goed  te  pas. 

3.  Mietje  moet  je  melk,  deed  een  dikke  boer  roepen 
Een  Jood  met  een  bak  vol  koekjes  om  te  snoepen. 

Voor  de  lekkere  bek,  maar  niet  uit  gebrek, 
Met  allerlei  waren  zoo  liepen  de  Joden, 
De  een  slecht  gekleed;  den  andere  na  de  moden, 

Zy  schreeuwden  in  het  rond. 

Bruine  Karsen  tien  centen  het  pond. 
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4.  'K  heb  Suikermispelen  een  half  kop  om  een  stuiver 
Myn  Lampe-glazen  zyn  helder  en  zuiver, 

Wer  kaaft  een  woUe  Vyl,  myn  hoofd  wierd  myn  eyl 
'K  heb  Zeldrie  hoofden  dat  zynen  bommen, 
Mooye  Tafei-borden  en  Koffy-kommen, 

Wie  koopt  er  een  bosje  sprot, 

Hy  schreeuwde  byna  zyn  keel  kapot. 

5.  'K  heb  vier  om  een  dubbeltje  Nootemuskaten, 
Foely  en  Pypkaneei  boven  maten, 

'K  maak  laarsen  schoon  voor  een  klein  loon. 
Ook  roode  en  zwarte  hülegommer  bessen. 
Ëgeren  en  Augurkjes  by  volle  vlesschen, 

Wie  ook  Matten  van  doen, 

Sinaas  Appelen  en  Moolje  Lamoen. 

6.  Op  Marken  zag  ik  lekkere  koekjes  bakken. 
Daar  de  Jonge  hongerleiders  graag  na  snakken. 

Ja  een  gezonde  maag,  die  lust  alles  graag, 
Gebakken  Brazems,  Bokking  en  ook  Voorn. 
De  vrouw  had  een  stapel,  zoo  hoog  als  een  Toorn, 

En  een  meid  als  een  mop. 

Riep  haase  boontjes  een  cent  het  kop. 

7.  Haase  Eerdippeltjes  riep  er  een  uit  een  kelder. 
Ze  zagen  zoo  smaaklyk  en  waren  zoo  helder; 

Doch  myn  apeteit;  heeft  dankje  gezeid, 
Yan  Marken  kwam  ik  op  Ylooyenburg  loopen. 
Daar  kon  men  ook  alles  in  menigte  koopen, 

't  Was  alles  daar  klaar, 

Heete  Aardakers  proef  ze  maar. 

8.  Het  is  niet  alleen  in  de  buurt  van  de  Joden, 
Daar  u  alles  zoo  goed  koop,  werd  aangebooden, 

Neen  ook  door  de  Stad,  die  loopen  ze  plat; 
Met  alle  negotie  van  kanten  en  doeken. 
Of  wat  men  begeert  men  hoeft  niet  te  zoeken, 

Men  vindt  het  terstond. 

Hier  is  smaak  voor  een  elk  zyn  mond. 

9.  Jonge  Seldrie  Savooije  kool  en  Sala  met  Bieten, 
Wie  laat  er  ook  Tinne  Lepels  vergieten. 

Een  stooter  het  pond  Kaas,  roept  mottige  Klaas; 
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'K  heb  Boenders  en  Yailnis-blikken  voor  zes  en  een  halve 
Daar  dreef  er  een,  brommende  nugteren  Kalven^ 

Vier  en  een  half  een  pond  Worst, 

Proef  ze  maar  er  is  niet  mee  gemorst. 

10.  Ook  riep  een  vent  wie  beeft  wat  te  kuipen. 
De  Jongens  die  riepen  gy  moet  zo  niet  zuipen^ 

Zeeuwse  Mosselen  vars,  maar  wat  keek  die  vrouw  bars 
Als  armen  lang  Ses  Komkommers  om  een  stuiver, 
Kammen  en  Brillen  de  glazen  zyn  zuiver; 

Maar  dat  vond  ik  raar. 

Een  vrouw  krooi  dat  stonk,  en  riep  varse  waar. 

11.  Yier  oenten  da  vyf  kop  Zeeuwsche  uijen. 

De  Jood  die  bezweek  haast  onder  het  kruijen, 

Vier  stuivers  een  pond  Spek  maar  't  smaakt  zomtyds  gek 
Ook  jonge  Doppers  en  wyker  Peulen, 
Een  oent  een  Molen  daar  de  kinderen  mee  speulen, 
'K  heb  Texelsche  Kaas, 
'T  houd  nimmer  op  met  dat  geraas. 

IS.  Daar  roept  weer  een  vrouwtje  Garneelen  als  beerse 

Maar  wee  die  zoo'n  vrouw  heeft  zy  wil  altoos  heerschen 

Ook  Paneel  en  Breed  eel.  Met  een  forse  keel. 
En  Schol  en  Schelvisch  en  varse  wyker  tongen, 
Messen  en  Scharen  slypen,  schreeuwde  een  jongen. 

Daar  riep  een  vrouw. 

Drie  oenten  een  Boender  koop  jufvrouw. 

13.  Koop  koop  Paraplu,  riep  een  man  na  de  mode^ 
Wie  het  er  ook  Seemleeren  lappen  van  nooden. 

Nieuwe  Zouievisch  die  lekker  is; 
Drie  centen  een  el  alderbeste]  Nysen. 
Nieuwe  Mirik  waarvan  men  geen  kragt  hoeft  te  pryzen 

Nieuwe  Almanak, 

Balynen  voor  Pypen  tot  elks  gemak. 

14.  Ook  hoorde  ik  een  Rymer  met  Zwavelstokken, 
Bot,  Bot,  Bot,  Bot,  en  de  honden  die  trokken. 

De  wagen  vast  voort,  die  de  Koopman  hoort, 
Koop  tien  om  een  dubbeltje  vyne  kastranden, 
Poeijers  voor  zinkens  voor  hoofdpyn  en  voor  tanden, 

Oliekoeken  hiet,  met  warme  melk  zoo  als  gy  ziet. 
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15.  Ook  Pypendoppen  voor  heeren  en  boeren, 

Hals  kettingen  voor  Horlogies  en  Kralen  Snoeren, 
Scharren  dik  en  vet«  riep  een  meisje  zeer  net, 

Korsette  veters  en  Ëngelsche  spelden, 

Hoornse  Wortelen  die  't  Joodje  slegt  telde. 
Want  drie  ging  voor  vyf. 
Elk  is  een  dief  in  zyn  bedryf. 

16.  Persieken,  Abrikosen  en  haagscbe  Kanteloepen, 
Dat  is  een  kostje  die  de  ryke  lui  snoepen. 

Best  blinkende  smeer,  en  wat  wil  je  meer. 
Daar  kwam  een  wagen  met  schoone  Beilefleuren, 
De  Jood  schreeuwde  dat  zyn  broek  begon  te  scheure. 

Vier  groote  om  een  cent, 

Borstklontjes  en  sterke  Peperement. 

17.  'K  heb  Ëngelsche  Bokkings  zy  zyn  vet  en  lekker 
Daar  liep  een  mof  met  Koekkoek  en  wekker, 

'K  heb  reepe  als  hoofden  ze  zyn  goed  gestoofd. 
Ook  nieuwe  Neuten  gy  kunt  ze  vry  kraken, 
Ingeleegen  Zuurkool  die  lekker  moet  smaaken. 

Wie  ook  Bloemkool, 

'K  vind  overal  kooplui  waar  ik  ook  dool. 

18.  Wie  koopt  nog  een  Tiende  maandag  zal  hy  trekken 
De  Lotery  die  is  voor  wyzen  en  voor  gekken. 

Hiete  peeren  hiet,  roept  scheele  Angeniet, 
Vier  stuivers  een  pond  Aarbeijen  of  Bramboozen, 
MooQe  Tulpen,  Nageltakken  of  Maandroosen, 

Oude  kleeren  koop,  leeffc  op  een  goede  hoop. 

19.  'K  heb  Maagies  daar  kan  je  de  wyn  uit  drinken. 
Ook  balletjes  om  Koper  en  Tin  te  doen  blinken. 

Koop  Mandtjes  koop  ik  heb  er  zoo'n  hoop; 
Jufvrouw  moet  je  ook  Potten  of  Pannen, 
Koop  Strooije  Hoeden  voor  vrouwen  of  mannen, 

Yyf  centen  een  Schaar, 

Laat  ze  niet  vallen  ze  breeken  maar. 

20.  Wie  wil  er  Zaandammer  mostert  koopen. 
Een  dubbeltje  een  boek  by  heele  hoopen. 

Een  cent  een  maatje  Ryp,  by  oude  Lyp; 
Koop  Beeldtjes  koop,  ik  zal  ze  u  toonen. 
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Een  stuiver  een  hondert  brieje  boonen. 
Een  dubbeltje  een  Spons, 
Wie  die  niet  gebruikt  dat  noem  ik  een  slons. 

21.  Ze  leven  nog  tien  Panheeringen  om  een  stuiver 
De  lydsche  Kroppen  zynen  helder  en  zuiver, 

Wie  draait  oblie,  roept  oude  mie; 
Mjn  dunkt  ik  heb  al  veel  hooren  roepen. 
Men  sou  wel  belust  raken  om  te  snoepen» 

Maar  koopt  eerst  van  myn, 

Dan  hebt  gy  de  Kooplui  groot  en  klein. 

5  knapkoek,  zeker  Amsterdamsoh  gebak,  nagenoeg  hetzelfde  als  Leidsche  hul 
^  eyl  aldus  naar  den   later  en  druk  (in  den  ouderen  alleen  e),  waarnaar 

ook  een  paar  andere  kleinigheden  verbeterd  z^n,  d.  i.  ifl,  nl.  van  't  ge- 
schreeuw van  den  Duitsch-Joodschen  koopman,  die  u?olle  Fyl  vent  (d.  i.  hd. 
toohl/eil?  verg.  toêr  kaaft,  d.  i.  teer  kau/t;  of  is  bedoeld:  wollen  feilen,  dweilen  P) 

6  Marken,  de  aldus  geheeten  buurt  te  Amsterdam,  vanouds  een  eiland, 
nab^  Flooienburg. 

als  een  mop,  d.i.  flink,  stevig;  verg.  aU  een  paard  enz.  en  Stoett,  Spreekw. 
n».  1224. 

haaseiboontjes  \  en  7  —  eerdippeltjes) ,  denkel^k  Joodsche  uitspraak  (toch 
niet  voor  Haagsche?). 

10  varse  waar,  versche  waar,  d.  i.  afval  van  vleesch :  pens,  lever,  long  enz., 
als  hondenvoer  gebruikt;  onder  dezen  naam  althans  vroeger  te  Amsterdam 
bekend  en  uitgevent  (eng.  cat^s  tneat). 

12  gameelen,  beer  se  ^  paneel,  breedeel  en  reepe  (17),  heering  (21):  al  deze 
tf^'s  zgn  NoordhoUandsch  (Waterlandsch)  voor  nnl.  ö;  zie  Boekenoogen 
op  die  woorden  en  blz.  XIX,  en  verg.  Potgieter,  boven,  blz.  40,  aange- 
haald. Die  kooplui  kwamen  dus  vanouds  van  over  't  IJ.  Amsterdamsoh 
schijnen  varse  (1,  10),  karsen  (3),  zijnen  (4).  Over  bramboozen  (18)  zie  Ned. 
Wdb.  i.  V. 

13  nyseni  quid?  Toch  niet:  (iets  van)  anijs  (gemaakt),  yerg.  juin, muts, ptfl? 

zinkens,  zinkings,  de  oude  volksbenaming  voor  allerlei  catarrhen,  ver- 
koudheden enz.;  zie  b.v.  Huygens  I,  262;  Wolff  en  Deken,  fiurg.  308,  en 
De  Bibliotheek,  Bybl.  v.  Noord  en  Zuid  XI,  78. 

17  koekkoek  en  wekker,  de  nog  welbekende  (Schwarzwalder)  koekoeks- 
klokken. 

19  maagjes,  maagdenperen:  zie  Ned.  Wdb.  IX,  13  en  62,  en  verder  Van 
Breugel,  Boert.  Clucht.  II,  54  (//soppighe  groentgens  en  maechdeperen"). 

20  boek,  iets  anders  dan  de  gewone  bet.,  b.  v.  eene  maat? 
rijp:  quid? 

brieje  boonen,  breede  (d.i.  groote?)  boonen. 
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Het  onderwerp  is  hiermede  geenszins  uitgeput.  De  straat- 
kreten  zfln,  evenals  b.v.  de  kinderspelen,  lang  een  geliefd  on- 
derwerp geweest  voor  kinderprenten;  na  de  woord-  en  de 
toonkunst  zou  hier  dus  nog  de  prentkunst  moeten  volgen. 
Dr.  Boekeno(^en  deelde  mg  uit  z^ne  verzameling  allerlei  merk- 
waardigs mede  omtrent  zulke  prenten:  vele  met  onderschriften 
(al  dan  niet  op  rgm  en  maat),  van  de  IS^e  en  19<^«  eeuw,  uit 
Amsterdam,  uit  Eortrgk  e.  e.;  zelfs  scheut  er  eene  prent  uit 
de  17de  eeuw  met  36  afbeeldingen  (houtsneeblokjes)  en  straat- 
roepen te  bestaan.  Alles  natuurlek  niet  alleen  curieus,  maar 
ook  belangr^k,  mede  wegens  de  vele  punten  van  overeenkomst 
met  bovengenoemde  liederen.  Evenzoo  bestaan  er  dergel^ke 
Fransche  prenten  over  »Les  cris  de  Paris"  en  Engelsche  over 
>The  cries  of  London"  (de  laatste  tegenwoordig  weder  zeer  ge- 
zocht en  in  de  mode);  en  over  deze  prenten  is  weer  een 
kleine  litteratuur  ontstaan! 

Maar  dit  alles  laat  ik  rusten.  Want  —  ik  zie  plotseling  de 
dreigende  schim  voor  mg  oprgzen  van  rector  Schonck,  den 
geestigen,  maar  onbefaamden  auteur  der  befaamde  «Vermakelyke 
Slaa-tuintjes'M  Men  kent  deze  inderdaad  hoogstvermakelgke 
parodie  der  classieke  »editiones  cum  notis  variorum":  een 
negental  pruUige  straatliedjes  van  dien  tgd  (1775),  grooten- 
deels —  dit  is  allicht  niet  algemeen  bekend  —  werkelgk  ont- 
leend aan  een  toen  bg  de  bekende  volksboekdrukkers  S.  en  W. 
Koene  te  Amsterdam  onder  dien  titel  uitgegeven  bundel'),  en 
voorzien  van,  neen  begraven  onder  een  berg  van  geleerde  La- 
tgnsche  aanteekeningen,  behelzende  varianten,  verklaringen, 
Latgnsche,  Grieksche,  Fransche,  Nederlandsche  parallelplaatsen, 
grammatische  en  taalhistorische  opmerkingen,  emendaties,  con- 
jecturen enz.  enz.  Welnu,  hier  schgnt  wat  Schonck  onmogelijk 
achtte  in  allen  ernst  geschied ;  de  parodie  ingehaald,  overtroffen 
door  de  werkelgkheid  I  Ziehier  een  straatliedje  uit  onze  eeuw  — 
als   ik   de    19de    nog   eens  zoo  mag  noemen  — ,  met  alle  zorg 


1)  Zie  Cat.  Bibl.  Mfj.  Ned.  Lett.  I,  289. 


Digitized  by  VjOOQIC 


60  J.  W.  Muller,  Brakstukken  van  middel eeuwsche  enz. 

diplomatisch  herdrukt,  deftiglgk  met  min  of  meer  gewichtige 
aanteekeningen  toegerust;  tot  zelfs  de  beruchte  conjecturen  ont- 
breken niet!  De  Nederlandsche  philologie  is  haar  oudere  zuster, 
de  classieke,  waardiglyk  gevolgd  op  den  weg  naar  de  onster- 
felgke  belachelykheid ! 

Het  grappige  van  het  geral,  de  lironie  der  geschichte"  ont- 
gaat m^  niet.  Toch  durf  ik  de  dreigende  schim  tarten  en  ge- 
looyen  dat  zulke  bgdragen  tot  de  geschiedenis  yan  het  volksleven 
op  straat  recht  van  bestaan  hebben,  en  zelfs  aanspraak  op  zoo- 
vele bladzgden  als  er  hier  aan  gewgd  zgn.  Maar  hiermede  dan 
nu  ook  basta. 

utrecht.  Juli  1905.  j.  w.  mullee. 


ONGESNÜIT. 

De  volgende  plaats  uit  de  Brune,  JSmblemataj  blz.  308,  tgdens 
de  correctie  toevallig  gevonden,  verspreidt  over  het  hierboven 
op  blz.   12  — 13  behandelde  ongesnuit  het  nog  gewenschte  licht. 

't  Is  zeker,  datter  onder  ons  zijn  zoo  wel  gesnuytte  en  gesnoeyde  ver- 
standen, die  veel  beeter  eng. 

J.  w.  M. 


Digitized  by  VjOOQIC 


J.  Vercoullie  61 


BERTOUDEN. 

Dit  zonderlinge  werkwoord  komt  voor  in  een  Brugse  >  koere 
?an  den  vulres"  van  1282,  art.  119  en  120,  alsook  in  een 
andere  Brugse  kuere  van  1382,  art.  75,  beide  reeds  uitgegeven 
door  Gilliots-Van  Severen,  Inventaire  dei  archives  de  Pancienne 
école  Bogaerde  i  Brug^s^  t.  I,  p.  177,  178  en  184. 

Tans  worden  ze  herdrukt  door  mgn  koUega  H.  Pirenne  in 
zgn  Collection  de  documenU  pour  eervir  h  Vhütoire  de  la  draperie 
fiamande^  waar  bedoeld  woord  voorkomt 

biz.  885,  art.  119.  Ende  die  dese  vore.  lakene,  pijfelars  ende 
faudeide  qualike  hertouddey  hi  verburde  6  d. ; 

ibid.  art.  120.  Ende  eo  wie  die  se  niet  ne  bertoudde^  hi  ver- 
burde 3  8, ; 

en   blz.   397,    art.   75.    Ende   die  deee  lokene ,   qualike 

bertoudde,  enz. 

Het  woord  werd  door  Prof.  H.  Pirenne,  met  verzoek  om 
uitlegging,  aan  mgn  aandacht  onderworpen. 

In  geen  een  Nederlands  woordenboek  was  er  iets  op  te 
vinden,  ook  niet  in  het  Middelnederduitse.  Doch  een  aandach- 
tige beschouwing  van  klemtoon,  vorm  en  betekenis  verwees  weldra 
naar  het  Frans:  de  beginsilbe  ber  herinnerde  aan  het  Bom.  voor- 
vo^sel  ber^^  bar-^  bes,  en  de  betekenis  sctieren  deed  b^  'touden 
denken  aan  tondre.  En  dat  was  niet  heel  ver  van  de  werkelikheid. 

Immers  het  Lexique  de  Vanden  frangaie  van  Bonnard  &  Salmon 
geeft  bestondre  en  zgn  synoniem  bertoueer  =  tondre  mal,  en  het 
Gloêsaire  frangoie  van  L.  Favre  geeft  bertauder  en  bertoder  = 
couper  in^alement  les  cheveux.  Daar  herinnerde  ik  mg  het 
modern  Frans  bertauder  =  Ixxhhen,  van  bertaud  =z  geluhd  dier, 
en  de  uitlegging  was  gevonden.  Bertaud  is  Ofra.  bertous,  ver- 
leden deelwoord  van  bertondre  (=  bis-tondere). 

Dus  van  het  verleden  deelw.  van  bertondre  heeft  men  afgeleid 
bertoudery  dat  o.  a.  =  het  haar  sngden,  met  welke  betekenis  het 
in  de  lakenngverheid  overging. 
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Merkwaardig  is  het,  dat  het  woord  dan  in  't  Nederlands  niet 
bertoudéren  maar  bertouden  luidt.  Doch  dit  yersch^nsel  is  het- 
zelfde als  hetgeen  zich  bg  nog  andere,  vroeg  aan  't  Frans 
ontleende  werkw.  heeft  voorgedaan  als  persen^  plooien^  pluizen^ 
torsen;  paaien^  tasten,  toetsen;  brassen^  schoxiden^  muiten. 

Gent.  J.    VKRCOÜLLIB. 


OVER  HET   VERBAND  TÜSSCHEN   'T  NL. 

KÜTTE  CÜNNUS  (KIL.)  EN  'T  GOT.  QipUS  ÜTERÜS 

EN  OVER  TÜSSCHEN,  ZUSTER. 

Omtrent  de  mogel^kheid  van  een  etymologischen  samenhang 
tusschen  bovengenoemd  kutte  en  'tgot.  qipus  (vgl.  ook  de  hier- 
aan beantwoordende  vormen  on.  kviSr,  onderl^f,  buik,  ags.  cwiét, 
buik,  en  'tohd.  quiti  valva,  dat  met  zyn  uit  d  voortgekomen  t 
in  zoogenaamden  »grammati8chen  wechsel"  staat  tot  qipus  enz.) 
zou  uit  een  semantisch  oogpunt  kwalgk  eenige  twgfel  kun- 
nen geopperd  worden:  beide  nomina  dienen  als  benaming  van 
een  deel  van  'tvrouwel^k  teelorganisme,  het  eerste  noemt  een 
uiterl^k  zichtbaar,  het  andere  een  inwendig  liggend  bestanddeel 
daarvan.  Doch  hoe  staat  het  hier  met  den  formeel  en  kant 
der  etymologie?  Is  de  nl.  u  (d.  i.  een  uit  ü  ontwikkelde  ü^)  met 
de  wi  der  oudgerm.  vormen,  de  tt  van  kutte  met  de  ]>,  S  van 
qifus  enz.  in  overeenstemming  te  brengen? 

Op  de  laatste  vraag  zou  een  groote  twintig  jaar  geleden  door 
den  beoefenaar  der  germaansche  grammatica  een  beslist  ont- 
kennend antwoord  z^n  gegeven.  Sedert  echter  Eluge  z^n  door- 
wrocht opstel  >Die  germanische  consonantendehnung'*  (in  Paul 
und  Braune,  Beitrdge  9,  149  vlgg.)  heeft  in  't  licht  gezonden, 
weten  we  beter.  In  aanknooping  toch  aan  een  opmerking  van 
Osthoff  (in   P.   u.   Br.    Beitr.   8,  800)   is  door  eerstgenoemden 
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geleerde  voor  het  Oorgermaansch  ^)  de  werking  der  yolgende 
klankprocesaen  aangetoond: 

in  de  oorgerm.  periode,  waarin  nog  de  onde  indogerm.  yer- 
scheidenheid  van  accentuatie  heerschte  (d.  i.  waarin  men  een 
aantal  woorden  of  yormkategorieën  met  den  hoofdklemtoon  op 
de  laatste  syllabe,  andere  met  den  hoofdklemtoon  op  de  yoor- 
laatste,  yóórvoorlaatste  of  eenige  andere  lettergreep  uitsprak), 
werd  de  n,  die  in  den  »anlaut"  (aauyang)  der  sterk  beklem- 
toonde syllabe  stond,  geassimileerd  1.  met  een  daarvóór  staande 
nog  niet  tot  p^  t,  k  verschoven  &,  d,  g  (explosief),  2.  met  een 
daarvóór  staande  uit  een  indogerm.  hh,  dh^  gh  voortgekomen  ft, 
^,  g  (spirans),  8.  met  een  daarvóór  staande  &,  ^,  g  (spir.),  die 
door  verzachting  (door  werking  der  wet  van  Verner)  was  ont- 
staan uit  de  door  verschuiving  voor  een  indogerm.  ;>,  t,  k  in 
de  plaats  getreden  scherpe  spirans  ƒ,  ^,  h  (d.  i.  ch) ; 

door  een  jonger  proces  (vóór  of  na  de  vervanging  van  'tonde 
accentuatie-systeem  door  het  eigenlek  germaansche  stelsel  van 
uniformiteit,  d.  i.  van  den  vasten  hoofdklemtoon  op  de  aanvangs- 
syllabe  van  ieder  woord)  gingen  de  uit  Sn,  3h,  gn  (met  spir.  g) 
ontwikkelde  bh^  M,  gg  (spirans)  over  in  bb,  dd,  gg  (explos.)  en 
vielen  dus  samen  met  de  uit  6n,  dn^  gn  (met  explos.  g)  voort- 
gekomen 66,  dd^  gg  (explos.); 

nog  later  traden  ten  tgde  der  verschuiving  van  de  indogerm. 
bj  d,  g  (explos.)  tot  p,  ^,  k  voor  tö,  dd,  gg  (explos.)  de  dubbele 
(d.  i.  lange)  pp,  tt,  kk  in  de  plaats. 

Diensvolgens  kan  het  o.  a.  voorkomen,  dat  onder  de  germ. 
leden  eener  woordfamilie  het  eene  een  uit  de  indogerm.  t  ver- 
schoven p  of  de  door  een  tweede,  speciaal  westgerm.  (niet  met 
de   werking  van   Verners   wet  te  verwarren)  verzachting  uit  p 


1)  «Oorgermaanseh",  niet»  xooals  men  vaak  hoort  of  leest,  «Oergermaanich",  dat 
een  monster  is  met  een  hd.  voor-  en  een  nl.  aohterstak.  Wil  men  den  hoogdaitschen 
term  bezigen,  dan  neme  men  dien  onveranderd  als  «ürgermanisch"  over;  wanneer 
men  echter  aan  het  ndl.  -germaansch  de  voorkear  geeft,  dan  behoort  daarvóór  ook 
het  echt  nl.  oor^  te  staan,  dat  in  de  beteekenis,  «oorspronkelQk*'  reeds  in  het  mnl. 
09nake  als  dietsch  praefix  dienst  deed. 
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Yoortgekomen  S  yertoont,  het  andere  daartegen  een  U  heeft  (ait 
dd  Yoor  a  uit  Sn  yoor  pn,  uit  trC) ;  ?gl.  b.  y.  mnl.  ditU^  dette 
(nnl.  klit,  klet)  naast  ags.  diiè  met  gelgke  beteekenis,  ags.  cnottOj 
knoop,  naast  ohd.  chnodOy  knoop  (met  een  ohd.  d  in  plaats  yan 
de  in  andere  westgerm.  dialekten  als  yerzachting  yan  p  yoor- 
komende  ^),  mnl.  pitte^  merg,  kern,  naast  ags.  pidd^  merg.  En 
houdt  men  nu  in  'toog,  1.  dat  de  door  assimileering  der  n 
ontwikkelde  geminatie  yooral  is  aan  te  treffen  bg  zwak  yer- 
bogen  nomina,  die  oorspronkel^k  met  de  sterk  geaccen- 
tueerde buigingsuitgangen  -ne«  (gen.  sing.),  -m  (dat.  sing.), 
^nöm  (gen.  pi.)  en  (?)  'némmiz  (dat.  pi.)  werden  gebezigd  (ygl. 
Paul  und  Braune,  Beitr.  80,  224  ylgg.),  2.  dat  kuite  (welks 
genus  uit  Kil.  niet  bl^kt  en  eyenmin  natuurlek  uit  de  tegen- 
woordige taal  is  op  te  maken)  een  mann.  yrouw.  of  onz.  zwak 
yerbogen  nomen  kan  z^n  geweest,  dan  kan  er  zeker  geen  be- 
zwaar bestaan  om,  yoorzooyer  ook  een  ndl.  t2^  =  een  ouder  wi 
geen  moeilgkheid  mocht  opleyeren,  in  |dit  katte  een  yerwante 
yan  qipui  te  zien  en  het  laatste  woord  als  deriyatum  met  suffix 
-ti-  (ygl.  yoor  zulk  een  afleidingsuitgang  ter  yorming  yan  namen 
yan  lichaamsdeelen  oudind.  hanush^  gr.  ^vu^,  got.  ^mniM,.  kinne- 
bak, oudind.  hühuah^  arm,  gr.  vvixü^^  benedenarm,  got.  handua) 
tot  een  onyerschoyen  ^g^itu-  of  ^gmtu^j  het  andere  als  deriyatum 
met  suffix  -ö(n)  respectief  -n-  tot  een  onyerschoyen  *gHtö{n) 
(*gHt^j  wanneer  we  met  een  onzgdig  nomen  te  doen  mochten 
hebben),  *gHtn-  of  *^tn0(n)  {*gvit^),  -gmtn"  terug  te  brengen  (yoor 
zwakke  substantiya,  als  benamingen  yan  lichaamsdeelen  gebezigd, 
ygl.  de  in  Eluges  Nominale  êtammbHdung  §  78  en  in  Brugmanns 
Grundriss  2,  827  ylgg.  yermelde  oudind.  neutra  pfrMan,  hoofd, 
üdhanj  uier,  yakan^  leyer,  ösan^  mond,  etc.,  masc.  pftAan-,  milt, 
tnürdhan',  hoofd,  got.  hairtö,  augö^  auêö,  ohd.  herza^  ouga^  Gra^ 
on.  lunga,  long,  nyra,  nier,  ags.  toanga,  wang,  enz.;  yoor  de 
mogelgkheid  yan  't  yerloop  yan  zalk  een  masc.  of  neutr.  naar 
het  femin.  ygl.  Eluge  in  Pauls  Grundr.  1',  459  ylg.). 

Wat  yoorts  de  ü^  =s  toi  betreft  het  yolgende.  Aan  de  achter 
een  consonant  staande  klankyerbinding  toi  (semiyocaal  -j-  %)  be- 
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antwoordt  io  het  Ndl.  in  den  regel  toi^  (geschreven  wi)  in  een 
gesloten  syllabe,  toe  in  de  open  lettergreep:  verhüüterij  tvnstf 
kiffik,  dwingen,  zwichten,  zwegen^  gezwegen  (uit  *8vngun,  *ge9wigan), 
In  tusschen  evenwel  ontmoeten  we  i.  pi.  y.  wi^  een  ü^  (deze  klank 
uit  tf,  gelgk  in  de  vormen  met  een  door  >  umlaut"  uit  ü  voort- 
gekomen vocaal,  als  put,  mnl.  put  en  putte,  hulde,  genuchte^ 
vullen  enz.  =  ohd.  pfuzza,  os.  huldi,  oonfrk.  genuhti,  os.  fuUian, 
enz);  vgl.  ohd.  in  zwischên  minên  brusten,  binnen  (in  't  midden 
van)  naar  beide  z^den  liggende  borsten,  under  zvnskën  puohstaben, 
onder  (tusschen)  aan  beide  zgden  staande  letters,  in  zwiskên 
(zonder  begeleidend  substantief),  in  't  midden  van  zich  aan  beide 
kanten  bevindeade  personen  of  voorwerpen  (men  lette  op  't  ohd. 
zwishif  tweevoudig,  en  houde  ter  verklaring  van  het  ndl.  tuascJten 
rekening  met  het  feit,  dat  het  mhd.  aan  't  ohd.  zwischën  be- 
antwoordend tn-  respectief  enzvrischen  een  zonder  tn-,  en-  ge- 
bezigd zwischën  naast  zich  heeft).  Waaraan  die  eigenaardige  be- 
handeling van  wi  is  toe  te  schreven,  zien  we  bg  vergelgkiog 
van  den  naar  in  zwischën  voor  het  Oudwestnederfrankisch  te 
reconstrueeren  grondvorm  *m  twiskun  (ndfrk.  ^un  als  suffix  voor 
den  dat.  pi.  van  't  sterke  adjectief  tegenover  het  ohd.  -ên  of 
-êm  van  dienzelfden  casus):  de  vereenigde  invloed  van  de 
voorafgaande  labiale  semivocaal  en  de  u  der  volgende  syllabe 
verleende  aan  i  een  labiaal  getinte  qualiteit,  d.  i.  deed  de  i 
overgaan  in  ti ;  de  daarvóór  staande  w  werd  later  door  de  labiale 
vocaal  geabsorbeerd  (evenals  in  't  oudere  en  jongere  Germaansch 
de  vóór  een  u  staande  half  klinker). 

Naar  hetgeen  omtrent  tusschen  is  opgemerkt  moet  een  zelfde 
ontwikkelingsgang  worden  aangenomen  voor  zuster]  alzoo  züht^ 
of  ^zOst"  voor  ^süst'  uit  "^svmst',  dat  onder  invloed  van  een  u 
des  uitgangs  was  ontstaan  uit  ^swist^,  'twelk  zelve  blgkens  het 
ohd.  swester^  os.  swestar  berust  op  een  ouder  *swe8t^.  Hoe  even- 
wel deze  i  voor  e  te  verklaren  en  het  bestaan  van  suffixen  met 
u  als  factoren  voor  de  wording  van  ^swüst'  aannemelgk  te 
maken?  Het  Ohd.  bezigde  swester  in  alle  casus  des  singularis 
en  in  den  nom.  ace.  plur. ;  de  niet  in  onze  bronnen  voorkomende 

Tydachr.  ?.  Ned.  Taal-  en  Letterk.  XXV  5 
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gen.  en  dat.  pi.  zgn  naar  pruadro  en  pruadrun  te  reconstraeeren 
als  *8Ufeêtro,  -un.  Uit  de  os.  bronnen  kennen  we  slechts  de  yor- 
men  swestar  nom.  sing.  en  êweêtron  dat.  pi.;  naar  bruotherj  brödar 
als  gen.  dat.  ace.  sing.  en  nom.  (ace.)  pi.,  dokter  dat.  sing.  en 
ace.  pi.  mogen  als  in  die  casns  gebezigd  *8we8ter,  ^ar  ondersteld 
worden.  In  yerschillende  oudengelsche  dialekteu  ontmoeten  we 
vormen  met  ^er  (swester,  sttcesUr^  awuster  nom.  ace.  gen.  dat. 
sing.,  nom.  ace.  pi.  in  mercische  en  noórdhumbr.  teksten,  z. 
Sieyers'  Ags.  gr.  §  285) ;  in  andere  (westsaksische  en  kentische) 
vertoont  zich  een  uitgang  ^or  naast  -er  {sweostor,  minder  vaak 
^êr  voor  den  geheelen  sing.  en  als  nom.  ace.  pL,  sweostrum  als 
dat.  pi.);  voor  het  taaieigen  van  't  mercische  Psalterium,  waarin 
onze  persoonsnaam  niet  wordt  aangetroffen,  is  een  flexie  van 
dit  subst.  aan  te  nemen,  die  overeenkomt  met  in  genoemde  bron 
te  vinden  vormen  brödur,  mödur^  dohtur  nom.  ace.  sing.  en  pi., 
mödur  gen.  sg.,  brödrum  dat.  pi.  Een  poging  ter  verklaring 
dezer  verscheidenheid  ligt  thans  buiten  m^n  bestek;  op  een 
andere  plaats  hoop  ik  mg  weldra  van  die  taak  te  kwgten.  Yoor 
het  tegenwoordig  doel  moge  't  voldoende  zgn  op  het  volgende 
de  aandacht  te  vestigen:  primo  de  ü^  van  zuster  wgst  uitdruk» 
kel^k  op  het  bestaan  van  oudwestnederfrankische  casus  met  u 
in  't  suffix  en  wel  op  een  bestaan  in  zulken  getale,  dat  het  hier 
ontwikkelde  toü  door  z^n  overwegend  gebruik  in  staat  was  de 
klankverbinding  te  verdringen,  die  in  casus  zonder  een  suffixale 
u  niet  tot  uni  gew^zigd  was ;  secundo  met  het  oog  op  de  ouden- 
gelsche flexievormen,  wier  suffixale  u,  respectief  daaruit  voort- 
gekomen o  niet  met  eigenaardigheden  van  't  oudengelsche  vooaal- 
systeem  samenhangt,  is  ook  voor  andere  westgerm.  dialekten, 
c.  q.  voor  het  Oudwestnederfrankisch  het  bestaan  van  zoodanige 
casus  te  vermoeden;  tertio  dezelfde  u,  die  in  een  jongere  taal- 
periode de  ontwikkeling  van  wü  te  voorsch^n  riep,  ware  ver- 
antwoordel^k  te  stellen  voor  den  in  een  ouder  tgdperk  vallenden 
overgang  van  we  tot  tot  (men  denke  aan  den  wesi^erm.  onder 
invloed  van  een  volgende  zwak  beklemtoonde  u  uit  e  ontwik- 
kelde   t,   waarover  gehandeld   is  in    Braunes   Ahd.  gr.  §  80  c, 
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Indogerm.    Forsch.    5,    184  vlg.    en    18,  99  ?gL,    Altostnieder^ 
frank.  gr.  §  5). 

OVER  HET  OUDOOSTFRIESCHE  HOKKA  EN  T  GROND- 
WOORD VAN  NDL.  BLINDHOKKEN. 

In  18,  145  van  dit  T^dschr.  is  een  oudoostfri.  hohha^ 
kap,  ter  sprake  gebracht,  waarmee  het  grondwoord  identisch 
moet  z^n  van  'tbg  Kil.  en  b^  zeyentiendeëenwsche  8chr:gyers 
▼oorkomende  hlindhokken  =  »door  't  opzetten  yan  een  kap  tgdel^k 
blind  maken"  (gebezigd  van  af  te  richten  jachtvogels)  en  (over- 
dracht.) >foppen,  bedriegen".  Thans  een  opmerking  over  de 
etymologie  des  nomens.  In  verband  met  de  boven  naar  aan- 
leiding van  hitte  in  herinnering  gebrachte  oorgerm.  klankpro- 
cessen is  voor  de  hk  van  't  zwakke  masculinum  de  mogel^kheid 
te  stellen  eener  ontwikkeling  uit  gg  (ezplos.)  voor  gg  (spir.)  uit 
gn  (met  spirant.  gutturaal)  voor  hn  uit  kn.  In  dat  geval  hadden 
de  onverschoven  vormen  des  woords  moeten  luiden  *kukÓ(n\ 
^kuknés,  ^nï  enz.  Hiernaast  plaatse  men  het  lat.  met  een  dimi- 
nutiefsuffiz  gevormd  cucuUus^  hoofddeksel. 

MNL.  SMALE. 

Deze  bekende  mnl.  benaming  voor  >  meisje",  tjonge  vrouw  of 
dame"  wordt,  zooveel  ik  weet,  vr^  algemeeu  in  verband  gebracht 
met  het  adjectief  smal^  klein :  smale  zou  moeten  gelden  voor  een 
gesubstantivaerd  adjectief,  dat  eig.  >  bevallige  persoon"  uitdrukte. 
En  wanneer  ons  van  het  nomen  geen  andere  vorm  ware  bewaard 
gebleven,  dan  zou  men  met  een  zoodanige  opvatting  vollen  vrede 
kunnen  hebben.  Uit  het  begrip  iklein"  toch  zien  we  b.  v.  in 
ma  petüe  als  liefkoozingswoord  en  in  mignon  eig.  =  > klein"  zich 
een  beteekenis  ibevallig",  >lief"  ontwikkelen  (vgl.  omgekeerd 
> klein"  uit  >sierl^k"  in  mnl.  mhd.  cleine  =  T^sierl^k'*  en  >van 
geringen  omvang",  nhd. /«in  =  *sierl:gk'  en  >dun",  iklein  ge- 
malen of  gestooten",  mnl.  yï/n=:>sierlgk"  en  ^ klein",  mnl.  ook 
>dun"  en  iklein  gemalen  of  gestooten",  nhd.  ^Zar  =  » schoon" 
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en  »fijn",  >duii",  >  klein"  enz.,  z.  Mnl.  Wh.  op  kleine  en  Jijn^ 
D.  Wh.  8,  1354;  5,  989  en  1088).  Dat  een  reflex  van  smale 
aireede  in  de  Malbergsche  glossen  der  Salische  Wet^  d.  i.  in  de 
bron  Yoor  onze  kennis  yan  het  zeer  onde,  met  het  Nederfran- 
kisch  zeer  nauw  verwante  Saalfrankisch,  is  aan  te  treffen,  werd 
al  yóór  jaren  opgemerkt  door  Kern  (in  diens  Glossen  zur  Lex 
SaUca^  bl.  41  en  in  §  72  der  Notes  in  Hessels'  uitgaaf  der  Lex 
Salicd).  Doch  jaist  de  saalfrank.  vorm  van  ons  woord  verbiedt 
ten  stelligste  de  zooeven  vermelde  etymologie:  het  adject.  smal 
beantwoordt  aan  een  got.  smals,  ohd.  os.  smal  enz.,  voor  *t  subst. 
smale  is  daarentegen  op  grond  van  het  saalfrk.  smalha^  meisje 
(z.  Paul  und  Brauue,  Beitrdge  25,  386),  een  prototype  met  Ik 
aan  te  nemen,  die  in  geen  geval  in  direct  verband  kan  staan 
met  een  adject.  smal. 

Het  opsporen  van  een  bevredigende  etymologie  van  dit  smalha 
wensch  ik  aan  anderen  over  te  laten;  m^  is  ze  even  duister 
als  het  probleem  van  den  oorsprong  der  taal  of  de  (gestadig 
wisselende)  >Urheimat"  der  Indogermanen. 

OVER  HET  MNL.  RELATIEVE  DIE  IN  DEN  DAT.  SING. 
MASC.  NTR.  EN  DEN  ACC.  SING.  MASC. 

In  de  mnl.  teksten  wordt,  gelgk  bekend  is,  meer  of  minder 
vaak  voor  den  dat.  en  ace.  sing.  masc.  en  dat.  sing.  neutr.  een 
relatief  of  demonstratief  die  gebezigd  in  pi.  van  dien.  De  ver- 
dienste het  eerst  op  dezen  vorm  de  aandacht  te  hebben  gevestigd 
komt  toe  aan  Gos^n,  die  ter  verklaring  de  onderstelling  waagde 
(in  TaaU  en  Letterhode  6,  288)  van  een  instrumentalis  die  (uit  *thio 
voor  *MtM),  welke,  bg  't  demonstratieve  en  *t  relatieve  pronomen 
ook  als  datief  sing.  masc.  en  ntr.  in  gebruik  gekomen,  naast  den 
oorspronkelgken  datief  dien  stond;  naar  't  voorbeeld  van  dezen 
dubbelen  datiefvorm  zou  dan  in  den  accus.  masc.  eveneens  die 
naast  dien  z^n  in  zwang  gekomen.  Deze  stelling  is  in  strgd 
met  de  feiten.  Ware  ze  juist,  dan  moesten  we  die  (voor  dien) 
even  vaak  bg  het  demonstratief  als  bg  't  relatief  ontmoeten.  En 
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dit  is  juist  niet  het  geyal:  een  relatief  die  is  in  het  geheele 
Mnl.  als  dat  en  ace.  sing.  masc.  schering  en  inslag,  als  dat. 
sing.  neutr.  niet  ongewoon  (hiernaast  echter  ook  wel  een  aan 
den  ace.  ontleend  dat,  vgl.  Mnl.  Sprkk.  §364/*);  een  demon- 
stratief die  daarentegen  wordt  als  dat.  en  ace.  sing.  masc. 
alleen  in  teksten  uit  de  2^^  helft  der  15^«  eeuw  yaak  aange- 
troffen (als  dat.  sing.  ntr.  bezigt  men  hier  meestal  dat),  in 
oudere  bronnen  komt  het  slechts  tamel^k  sporadisch  voor  (z. 
Mnl.  Sprkk,  §  352).  Vandaar  de  noodzakel^ke  gevolgtrekking, 
dat  de  vorm  zonder  n  oorspronkel^k  alleen  thuis  hoorde  bg  het 
relatief  en  b^  't  demonstratief  eerst  door  navolging  heeft  post- 
gevat (vgl.  ook  b^  't  interrogatief  een  dat.  ace.  sing.  wie,  die 
blykens  §  861  der  Mnl.  Sprkk.  eerst  in  de  jongere  taal  ge- 
bruikelgk  is  geworden). 

De  oorsprong  van  ons  die  moet  dus  onvoorwaardelijk  bg  het 
relatief  worden  gezocht.  En  tot  het  opsporen  daarvan  wordt  ons 
de  weg  gewezen  door  een  eigenaardigheid,  die  zoowel  bg  't 
oudsaks.  als  bg  't  oudoostnederfrank.  relatief  is  waar  te  nemen. 
lu  't  Oudsaks.  werd  relatieve  functie  vervuld  door  de  aan  't 
demonstratief  ontleende  vormen,  doch  tevens  ook  door  een  onver- 
buigbaar woordje,  een  partikel  the,  die  voor  alle  casus,  genera 
en  numeri,  behalve  den  genitief,  is  aan  te  treffen ;  zulk  een  the 
yiel  in  den  nom.  en  ace.  pi.  masc.  formeel  samen  met  het  pro- 
nominale t/ie;  en  doordien  nu  naast  dit  pronominale  the  ook 
een  (uit  het  femin.  ontleend)  thea  respectief  thia  in  gebruik  was, 
kon  eventueele  gelykstelling  der  gelgkluidende  vormen  den 
sprekende  onwillekeurig  tot  de  meening  verleiden,  dat  men  in 
tfiea  of  thia  met  een  wissel  vorm  der  partikel  the  te  doen  had. 
Dat  zulk  een  opvatting  nu  inderdaad  bestaan  heeft,  blgkt  uit 
het  feit,  dat  in  den  nom.  sing.  masc,  waar  ook  het  pronominale 
relatief  en  de  relatieve  partikel  als  the  gelijk  luidden,  een  paar 
maal  t?iea  respectief  thia  voor  dezen  casus  voorkomt,  een  eigen- 
aardigheid, die  alleen  op  navolging  kan  berusten  van  een,  naar 
men  meende,  in  den  nom.  ace.  pi.  naast  t?ie  staanden  partikel- 
vorm   (vgl.   hierover  Altostnieder/rdnk.  gr.   aanm.   2  op  §  88). 
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Een  op  gelgke  wgze  ontwikkelde,  voor  den  nom.  sing.  masc. 
gebezigde  partikel  thia  vinden  we  voorts  in  't  Ondoostneder- 
frankisch  (z.  Aonfrk.  gr.  t.  a.  pi),  en  hier  niet,  gel^k  in  't 
Oudsaksisch,  als  een  zelden,  maar  als  een  herhaaldelgk  te  no- 
teeren yersch^nsel. 

Mogen  we  na  (wat  natuurlek  geoorloofd  is)  op  grond  van 
dit  os.  en  oonfrk.  thia  een  bestaan  van  dienzelfden  partikelyorm 
in  het  nauw  met  gemelde  dialekten  verwante  Ondwestneder- 
frankisch  onderstellen,  dan  verkrggen  we  een  basis,  die  de  ont- 
wikkeling van  een  hier  in  den  ace.  sing.  masc.  gebezigd  relatief 
die  alleszins  begr^pelijk  doet  worden: 

naast  het  pronominale  relatief  *the  en  zijn  wisselvorm  Hhia 
(  =  oonfrk.  tkia)  stonden  in  den  nom.  ace.  pi.  masc.,  naast  *the 
en  zgn  wisselvorm  *thie  ( =  oonfrk.  thie)  in  den  nom.  sing.  masc. 
de  partikelvormen  *the  (misschien  ook  ^thie,  vgl.  Aonfrk.  gr. 
§  88)  en  nhia\ 

naar  't  voorbeeld  hiervan  kwam  in  den  ace.  sing.  masc.  als 
partikelvorm  nevens  *the  ook  *thia  in  zwang; 

vandaar  in  'tMnl.  in  laatstgenoemden  casus  naast  dien  (uit 
*thiena  ==  os.  thiena)  ook  die,  respectief  naast  den  (uit  *then  = 
os.  then)  of  d^en  (uit  Hhena  =  os.  thena)  ook  de  (voor  sporen 
der  vormen  met  een  korte  resp.  >tonlange"  e  z.  Taal-  en  Letter- 
bode  6,  277  en  283,  Mnl.  Sprkh  §  363  c); 

en,  b^  voortgezette  werking  der  analogie,  een  naar  die  en 
dien  van  den  ace.  sing.  masc.  in  den  dat.  sing.  masc.  nevens 
dien  in  gebruik  gekomen  die^  dat  ook  in  dienzelfden  casus  des 
neutrums  ingang  vond. 

0?er  de  zeldzame  relatief  vormen  die  in  den  dat.  sing.  fem 
en  den  dat.  pi.  z.  Mnl,  Sprkk.  §  364/. 

Groningen.  w.  l.  van  hblten. 
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NEDERLANDSCHE  VERTALINGEN  VAN  CERVANTES' 
NOVELLEN. 

In  zgn  opstel  over  Gervantes  in  De  Gids  van  Mei  1905  zegt 
de  heer  F.  de  Haan  (p.  270),  naar  aanleiding  van  de  Novelaa 
Exemplares:  >Een  van  de  allerbeste  is,  tegelijk  met  ettel^ke 
meer,  als  De  doorlugtige  dienstmaagd,  in  de  17<^  en  18^  eeuw 
eenige  malen  in  het  Nederlandsch  verschenen,  maar  aan  Rin- 
conele  y  Cortadillo  heeft  geen  vaderlandsche  hand  zich  tot  dusver 
gewaagd".  —  Dat  is  niet  juist;  op  zyn  minst  twee  Neder- 
landsche  vertalingen  bestaan  er  van,  zooals  aanstonds  zal  blijken. 

Prof.  Te  Winkel  in  zgn  artikel  >De  invloed  der  Spaansche 
letterkunde  op  de  Nederlandsche  in  de  zeventiende  eeuw'*  in 
het  eerste  deel  van  dit  tgdschrifk,  en  in  navolging  van  hem 
ook  Dr.  A.  S.  Kok  in  De  Nederlandsche  Spectator  van  29  April 
1905,  spreken  alleen  van  een  in  1645  te  Delfb  verschenen  ver- 
taling onder  den  titel  van  Jaloerschen  Carizale  ende  doorluchtighe 
dienstmaagd^  >  waaruit  J.  van  Meekeren  de  stof  voor  z^n,  in 
1714  te  Amsterdam  verschenen,  blgspel  De  doorluchtige  dienst'^ 
boden  putte".  Dat  wordt  ook  aangegeven  in  het  door  Te  Winkel 
geciteerde  gedeelte  uit  Van  Meekeren's  voorrede,  die  daarin 
spreekt  van  >een  boekje  in  Duodecimo,  draagende  op  het  voor- 
hoofd de  naam  van  Jaloerssen  Carrisale,  de  Doorluchtige  Dienst'^ 
maagd  en  andere  Geschiedenisjes  meer,  welke  vertaald  waaren 
door  F.  V.  S.  (moogelyk  Felia  van  Sambix,  die  den  Drukker 
is  geweest)  der  Vertalinge  uit  de  schriften  van  Miguel  of  Michel 
de  Cervantes  Saavedra'\  Het  jaartal  1645  zal  daar  wel  een 
drukfout  z^n  voor  1643;  immers  in  dat  jaar  verscheen  te  Delft 
b^  Feliz  van  Sambiz  het  door  Van  Meekeren  bedoelde  boekje. 
Het  bevat  vier  verhalen,  ieder  met  een  afzonderlijk  titelblad, 
maar  met  doorloopende  pagineering.  Alle  z^n  vertaald  door 
F.  V.  S.  Het  eerste,  het  tweede  en  het  vierde  zgn  van  Cervantes, 
nl.  Den  ialoerssen  Carrizale,  De  doorluchtige  Dienstmaegt  en  Het 
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schoons  Heydinnetje;  het  derde  verhaal  is:  De  Gedenckweerdtge 
gheschiedeniêse  van  Ruis  Dias  Spagniaerty  ende  Quixaire  Princesse 
van  de  Molucques,  Vertaelt  uyt,  de  Schriften  van  De  Heer  van 
Bellan, 

Door  Dr.  J.  A.  Worp  is  reeds  opgemerkt  (z.  Noord  en  Zuid 
20,  1897,  p.  57),  dat  eea  paar  verhalen  naar  Cervantes  ver- 
taald, voorkomen  in  de  Nederlaudsche  bewerking  van  Bandello. 
In  de  Tragedische  ofte  klaechlijcke  Historiën  nl.  en  wel  in  het 
achtste  deel,  dat  ook  door  F.  V.  S.  is  vertaald,  zijn  de  volgende 
vgf  geschiedenissen  te  vinden,  die  alle  aan  Cervantes  z^n  ont- 
leend *) :  Alphonsus  verlieft  op  Comelia  (n°.  1^,  Isabella  tot  een 
roof  wech  gevoert  (n®.  2),  Een  jonge  Dochter  wordt  onteert  (n®.  4), 
Ttoee  Ghelieven  ghenomen  (n®.  6),  De  liefde  van  twee  Jonckvrouwen 
(n®.  8).  Z^  beantwoorden  aan  de  Spaansche  novellen :  La  Senora 
Comelia^  La  Espanola  inglesa^  La  Fuerza  de  la  sangre.  El 
Amanfe  liberal  en  Las  dos  Doncellas. 

In  geen  der  genoemde  vertalingen  komt  dus  Rineonete  y 
CortadiUo  voor.  In  het  jaar  1653  echter  werd  uitgegeven  te 
Amsterdam  >bg  Gerrit  van  Goedesberg,  Boekverkooper  op  *t 
Water,  aan  de  Nieuwebrug,  in  de  Delfse  Bybel'*  een  werkje, 
getiteld:  Vyf  Niéuwicheen,  uyt  die  van  d'Heer  Michiel  Servantes 
van  Saveedra,  Uyt  het  Frans  verduytst  door  H.  J.  T.  Zooals 
bl^kt  uit  de  onderteekening  van  de  >Opdragt  aan  d'Heer  Adolf 
de  Jaager,  zeer  ervaaren  Arts  binnen  Enkhuyzen'*,  is  de  ver- 
taler Henryk  Takama.  Zelf  deelt  h^  mee,  dat  h^  de  Fransche 
vertaling  gevolgd  heeft  van  >dee8  twee  wondere  gaauwe  ver- 
standen, M.  Audiguier  en  F.  de  Rosset'*.  De  v^f  hierin  voor- 
komende novellen  zgn:  D^onfatsoenelijkke  Nieusgierigaart,  Rin~ 
konet  en  Kortadielje^  Het  loon  der  Stantvastige  Liefde^  De 
Verkragting  des  Bloedts,  Komeelia  van  Bentivooglies  Heyl  haars 
Vals  ^).    Twee    daarvan,    de   eerste   en    de   derde,   zgn  uit  Don 


1)  Ik    noem   hier   alleen   de    korte   titels,  zooaU  zQ  aan  het  hoofd  der  bladsfjden 
staan.    V6ör    ieder  stak  vindt  men  een  titel,  die  tevens  een  korte  inhoudsopgave  is. 

2)  Dr.  Buitenrust  Hettema  vergist  zich  dus,  als  hg  {ZtooUcMe  Herdr,  n^.  1.  Inl. 
p.  XXII)  zegt,  dat  'tSpaens  Heidinnetje  hierin  voorkomt. 
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Quixote.  In  de  voorrede  zegt  de  vertaler  hieromtrent:  >Nu  het 
verwet  dat  ik  zou  moogen  hooren,  dat  al  dit  werk  in  de  Nieuvncheen 
van  Servantes  niet  en  staat,  maar  dat  ikker  twee  genoomen  heb 
nyt  zgn  zoo  drollige  Histoory  van  Don  Quixot  van  Mansche^ 
hoop  ik  te  dempen,  eerst  met  belpftenis,  van  met  den  eersten 
alle  knorrepotten  aan  het  lachchen  te  zullen  helpeui  door  dat 
werkje,  dat  tot  onzent  schier  al  gereedt  leydt:  ten  tweeden,  om 
dat  ik  zulkz  gedaan  heb  om  dees  reeden,  dat  ik  al  de  twaalf 
Nieutoicheen  van  Servantes,  in  twee  zulke  boekjes  als  dit,  meende 
te  verduytsen:  maar  ziende  daar  dry  af  van  een  ander  oo?er- 
gezet,  te  weeten,  het  Spaans  Heydinnetje^  de  Jaloerse  Karizaale, 
en  Doorlugtige  Dienstmaagdt,  kost  ik  niet  gevoechelgkker,  m^ns 
oordeels,  doen,  als  die  plaats  met  de  eerste,  en  derde  Histoory 
van  dit  werk  te  vullen,  om  de  seeven  andere  t'  s^ner  tgdt  eens 
in  gelgk  een  boekxken  te  vervoegen".  Takama  heeft  dus  blik- 
baar wel  met  het  bundeltje  van  1643,  maar  niet  met  de  in  de 
Trag.  Hist.  opgenomen  vertalingen  kennis  gemaakt.  Of  het  be- 
loofde vervolg  van  zgn  arbeid  ooit  is  verschenen,  is  m^  niet 
bekend. 

Eenige  jaren  later  verscheen :  Monipodios  Hol  of  't  Leven, 
.Bedrijf,  en  oefening  der  Gaudieven^  haer  onrust  en  schelmerijen. 
Als  mede  *t  BedriegfUick  Hoxiwelick;  en  phüosophische  t'  Samen- 
spraeck,  van  twee  Gasthuys-houders  *).  Waer  in  van  verscheyden 
Ampten  en  Staten  seer  kluchtig  ghehandelt  werdt.  In  't  Spaens 
beschreven  door  Michiel  de  Servantes  Savedra,  Vertaelt  door  G. 
de  Bay,  Den  Eersten  Druck.  t'  Amsterdam,  by  Evert  Nieuwenhof, 
Boeckverkooper,  op  't  Ruslandt.  1658.  12"*.  Dit  boekje  zelf  heb 
ik  niet  ingezien.  De  titel  is  m^  alleen  bekend  uit  den  door 
Fred.  Muller  en  Gi^  in  1893  uitgegeven  catalogus,  Populaire 
prozaschrijvers  der  XVIP  en  XVIIB  eeuw^  n9.  76,  maar  het 
bevat  blgkbaar  de  vertaling  van  Rinconete  y  Cortadiüo,  El 
Casamiento  engahoso  en   Coloquio  de  los  Perros. 

Een  latere  vertaling  is  uitgekomen  te  Amsterdam  in  1731  en 


1)  Wel  een  drnkfoat  voor  honden. 
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is  getiteld:  Vermaakélyke  Minneryen^  Bestaande  in  Ongehoorde 
ontmoetingen^  wonderlyhe  omzwervingen  en  zeltzaame  uitkoomsten. 
In  HSpaanseh  besckreeven  door  Michiel  de  Cervantes,  Schryver 
der  Historie  van  Don  Quichot  de  la  Mancha,  En  nu  in  zuivere 
Nederduitsche  Taaie  vertaalt^  en  met  verscheide  voer  zen  verrykt 
door  B.  F.  D.  M.  Het  werk  bestaat  uit  twee  deelen  eo  bevat 
alle  Novelas  ezemplares  {La  Tia  jingida  natuarlgk  niet  meege- 
rekend ^)  behalve  Rinconete  y  Cortadillo  en  El  Licenciado  Vidriera. 
In  plaats  daarvan  staat  in  het  eerste  deel  de  reeds  boven  ge- 
noemde Geschiedenis  van  Ruis  Dias  en  Quixaire.  De  vertaling 
is  uit  het  Fransch,  zooals  op  den  titel  van  het  tweede  deel  is 
aangegeven.  Volgens  den  zooeven  vermelden  catalogus  is  van 
het  boek  de  derde  druk  verschenen  in  1764,  nu  met  den  naam 
van  den  vertaler,  Benjamin  van  der  Meer,  voluit  op  den  titel. 
Van  de  laatst  genoemde  novelle  van  Cervantes  is  m^  geen 
Nederlandsche  vertaling  bekend. 

A.    BORGXLD. 


I)    Deze   noyelle,    «De  gewaande  tante",  werd  pas  in  1814  ontdekt  en  het  wordt 
betwyfeld,  of  zg  van  Cervantea  is. 
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JAN  VAN  HOUT. 

De  heer  J.  Prinsen  J.Lz.  stuitte  bg  zgne  opsporingen  naar 
de  werken  van  Jan  van  Hout  (bl.  200  van  dl.  23  van  dit 
tigdschrift)  op  een  vers  van  Janus  Douza  den  zoon,  een  Ode  ad 
lanum  Hautennm,  te  vinden  in  de  uitgave  van  1607  (lani 
Donsae  filii  Poemata,  Lugd.  Bat.)  op  pagina  180,  in  de  uit^ 
gave  van  1704  te  Rotterdam  op  blz.  122.  Douza  wekt  in  deze 
ode  Van  Hout  op  om  weder  de  poëzie  te  gaan  beoefenen,  waar- 
door hij  z^n  land  beroemd  zal  maken,  evenals  Pindarus  het 
Boeotiê  deed,  en  bevr^den  van  den  smaad  als  zouden  zgne 
landgenooten  voor  de  poëzie  geen  ooren  hebben: 

Nam  seu  potenti  concitus  alite 
lessei  epos  coeleste  nostros 
Induis  in  numeros  poëtae, 
Sive  Appulam  fert  impetus  ad  lyram, 
Seu  picta  Tuacis  Belgica  temperas 
Emblematis  magni  Fetrarchae, 
Aut  Latiis  teneri  Secundi 
Gallisve  Porti,  sic  canit  ut  tua 
Possint  videri. 

Eerst  dient  een  der  drukfouten  verbeterd  te  worden,  waarvan  de 
uitgave  van  Douza's  gedichten  krioelen,  en  voor  canit  leze  men 
canis,  Douza's  lof  is,  dat  de  vertalingen  van  Jan  van  Hout  in 
het  Nederlandsch  zoo  goed  zyn,  dat  men  ze  voor  oorspronkel^ke 
gedichten  zou  houden. 

Wanneer   we   nu   de  door  Douza  opgesomde  vertalingen  van 
Jan  van  Hout  nagaan,  dan  vinden  we  hier  genoemd: 
1^.  Emblemata    van    den    Italiaan   Petrarca,   van   Secundus   uit 
het  Lat^n,  en  van  den  Franschman  Portus  (Philippe  Desportes). 
2®.  Lierdichten  van  den  Apulischeu  dichter  Horatius  '). 


1)   Douza  in  yan  Hoate  Albam:  *0,  die  d'AaBOODBohe  layt  'm  'tDayts  eerst  hebt 
doen  klinken". 
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8^.    Een  caeleste  epos  lessei  poëtae. 

De  heer  PriDsen  maakt  (bl.  201)  uit  het  laatstgenoemde  op, 
dat  van  Hout  >een  epos  gemaakt  heeft  of  de  epische  stof  yan 
Isaï  in  Nederlandsche  rerzen  bewerkt."  Maar  dat  kunnen  de 
woorden  ran  Douza  niet  beteekenen ;  er  wordt  yan  een  Isaïschen 
dichter  gesproken;  en  het  werk  wordt  een  epos  taeUste  genoemd. 

Ik  meen  dat  hier  bedoeld  wordt  De  Sfaera  yan  Buchanan^ 
wiens  satire  >Franciscanus"  ook  door  yan  Hout  is  yertaald.  Djb 
Sfaera  is  een  leerdicht  oyer  astronomie  in  hexameters  en  kan 
dus  door  Douza  genoemd  worden  een  >  gedicht  in  epische 
dichtmaat  oyer  de  hemel yersch^nselen,  epos  caeleste*'. 

Maar  hoe  kon  Buchanan  genoemd  worden  de  ^Isaïsche 
dichter"?  In  den  regel  wordt  daarmede  de  psalmdichter  Dayid 
aangeduid.  Nu  had  de  naast  Erasmus  meest  geroemde  Buchanan 
z^n  roem  yóór  alles  te  danken  aan  zgn  Latgnsche  Psalm-* 
yertaling. 

Zoo  zegt  Robertus  Fribarnius  in  z^ne  praefatio  yan  de  Opera 
omnia  Buchanani  (Lugd.  Bat.  1725):  >Inter  Buchanani  autem 
poemata  principem  facile  locum  sibi  yindicat  Diyina  pene 
dixerim  atque  omni  laude  maior  Psalmorum  Paraphrasis". 

Lucas  Fruterius  (in  Reliquiis  Fruterii  p.  140)  roemt  Buchanan's 
carmina,  omdat  ze  z^n 

Vatifl  lessaei  saoras  referentia  ouras. 

Ghristoph.  Manlius  (ad  Joan.  Langium  in  Delic.  Poet.  German. 
IV,  p.  253)  pr^st  Buchanan,  omdat  hij 

Latia  Isiaden  tangere  plectra  docet 

Johannes  Lundorpius  noemt  Buchanan  in  z^n  lofdicht  den 
yoortrefifel^ksten  yan  alle  yertolkers  yan  de  psalmen  fAavTiog 
'IffoTiou,  en  Franciscus  Portus  yerzoekt  stilte  onder  de  yolkeren 
om  te  hooren  naar  de  psalmen  yan  i^den  tweeden  Dayid": 
2/y>l  VVV  XoLOÏq'  A«/3}3  ixxoq  bstnriy  ioiiv\v  (0«Djtt«  A*fV)  hrivst 
'jTXfTiv  'i'jnx^ovioiq,  waarna  hg  een  yergelgking  trekt  tusschen 
den  eersten  en  den  tweeden  Dayid. 
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Deze  » andere  David"  is  Buchanan  %  en  m.  i.  de  lesseus  poëta 
door  Douza  bedoeld. 

Dit  vermoeden  wordt  nog  bevestigd  door  een  Epigram  van 
Douza  den  vader  ad  loannem  Houtennm,  te  vinden  in  lani 
Douzae  Nordovicis  Novoram  Poematnm  secunda  Lugd.  editio 
van  1576  (zonder  pagineering)  in  liber  I  Epigr. 

Nadat  Donza  eerst  een  toespeling  gemaakt  heeft  op  den 
Franciscanns  van  Buchanan,  door  van  Hout  vertaald,  zegt  hg 
dat  zgne  Muze  Jan  van  Hout  wil  navolgen: 

Et  modo  quae  obstipo  figebat  vertice  terram, 
Aasaqae  vix  oculos  tollere  humo  faerat, 
lam  nnnc  praepetibus  contendens  ardua  cygnis 
Ire  Menippenm  te  duce  gestit  iter, 
ülteriusque  globam  Lunae,  Titaniaque  astra 
Alarum  andaci  tendere  remigio. 

Douza  wil  dus  evenals  Van  Hout  een  Menippisch,  satirisch 
gedicht  schreven,  z.a.  de  Franciscanus,  èn  evenals  van  Hout 
een  leerdicht  over  maan  en  sterren. 

Het  staat  dus  vast  dat  van  Hout  een  leerdicht  over  de  astro- 
nomie (epos  caeUêté)  vertaald  heeft;  en  dat  h^  het  vertaalde 
uit  het  Lat^n  van  Buchanan,  is  op  te  maken  uit  diens  eeretitel 
Jessams  poeta^  zoodat  Douza  in  het  laatstaangehaalde  gedicht 
twee  werken  van  Buchanan  bespreekt,  door  van  Hout  navolgd, 
de  satire  Franciscanus  en  het  leerdicht  De  Sfaera. 

Rotterdam.  j.  van  dbb  valk. 


1)  Omgekeerd  noemt  Vondel  (in  De  koninklijke  harp,  aan  Comelis  van  Kampen) 
Darid:  «gr^ie  Amphion,  eer  yan  Betblehem". 
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HELLU. 

In  Deel  XXI  151  en  152  yan  dit  Tigdschrift  publiceerde  ik 
»Een  klein  Middelnederlandsch  Gedicht",  in  het  handschrift 
zelve  onderteekend  door  HeUu.  Wie  deze  Hella  was,  maakte  ik 
op  nit  de  herkomst  yan  het  hs,  uit  den  ganschen  inhoad  en 
yooral  uit  een  aanteekening,  voorkomend  in  het  kalendarium. 
M^n  bevinding  luidde:  Hellu  was  priester  en  behoorde  tot  de 
orde  der  >Sepulchrini"  of  >  Broeders  van  het  Graf  des  Heeren". 

Een  bevestiging  van  dat  alles  wil  ik  hier  in  't  kort  ten 
beste  geven. 

Voet  van  Oudheusden,  Historische  Beschry  vinge  van  Culemborg 
verhaalt  bl.  289:  >De  Monniken  van  de  Abdye  van  Marien- 
toeerd  waren  benevens  den  Abt  in  het  Klooster  niet  zeker  (na 
de  inneming  van  Den  Briel  1  April  1572),  daarom  maekten 
zy  in  den  Jaere  1574  een  verdrag  met  de  kruisbroeders  van 
het  JerusaUms  Klooster  in  de  Nieuwstadt,  om  eenige  Jaeren 
by  hen  te  blyven  en  in  te  woonen.  Dit  verdrag  is  opgericht 
tusschen  Johan  van  Hove  Abt  van  Marienweerde,  en  Gerrü 
van  Telligt^  Prior,  Willem  Van  Hellu,  Willem  van  Vianen^ 
en   Anthanis  van    Veltkoven  Conventuaelen  van  Jenualem . . .  /' 

Wijl  nu  conventuael  niets  anders  kan  beteekenen  dan  in- 
woner of  lid  van  genoemd  convent,  blgkt,  dat  Willem  Hellu 
Kruisbroeder   was   van   het   klooster  Jerusalem  of  het  H.  Graf. 

Intusschen  werd  m^n  aandacht  gevestigd  op  een  artikel  over 
Jacobus  Lacops,  een  der  XIX  martelaars  van  Gorcum  {Studiën 
4de  Jg.  1871)  en  las  ik  een  noot  (bl.  22):  »Het  toeval  wil 
dat  een  voor  m^  liggend  exemplaar  der  Legenda  aurea . . . 
toebehoord  heeft  aan  een  dier  kanunniken,  aan  broeder  Willem 
van  Hellu.  Op  het  titelblad  heeft  deze  . . .  geschreven :  Dominua 
Gulielmus  Hellu  me  possidet,  qui  suum  fecit  jubHaeum,  Deo 
favente^  anno  Christi  1568,  cum  ipse  eseet  annorum  74." 
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De  Bchryver  van  dit  opstel,  de  welbekende  H.  Allard  be- 
schouwde de7«en  HelIn  als  een  ordebroeder  van  Jaoobus  Lacops 
en  lid  der  abdg  van  Marienweerd,  welke  door  Norbert^nen  of 
Premonstratensers  werd  bewoond.  Ik  waagde  het,  den  neereer- 
waarden  schrgver  m^n  bezwaren  mede  te  deelen»  Weldra  ont- 
ving ik  het  Tolgende  ridderl^ke  antwoord:  9 Mijn  Hellu  uit 
J.  Lacops  is  ongetw^feld  dezelfde  als  uw  dichterlgke  6.  H., 
die  zgne  primitias  celebramt  A^.  1518  en  zich  jubilaris  noemde 
A^.  1568.  Ik  geloof  dns,  dat  U  gelijk  heeft  en  dat  de  dichter, 
tevens  bezitter  der  Legenda  aurea^  werkel^k  behoorde  tot  het 
convent  der  Kuilenburgsche  broeders  7an  het  Heilig  Graf." 

Amsterdam.  b.  p.  j.  m.  botjican  S.  J. 


EEN  HOLLANDSCH  WOORD  IN  HET  TAMIL  EN 
HET  KANAREESCH. 

In  den  t^d  dat  de  Oostindische  Gompanie  nog  kantoren  bezat 
in  Zuidindiê  heeft  een  Hollandsch  woord  zgn  weg  gevonden  in 
het  Tamil  en  het  Eanareesch.  Het  bedoelde  woord  is  kakhuis, 
dat  in  het  Tamil  den  vorm  heeft  aangenomen  van  kakkuéuj  in 
het  Eanareesch  van  kakkasu  of  kakkösu.  De  u  heeft  den  klank 
van  de  korte  u  van  't  Hoogduitsch  en  Italiaansch;  in  de  eind- 
lettergreep  wordt  ze  zelfs  zóó  kort  uitgesproken,  dat  ze  nagenoeg 
zoo  klinkt  als  onze  dofife  e. 

In  den  >  Tamil  and  English  Dictionary"  van  Rev.  Miron 
Winslow,  (p.  971)  leest  men  achter  kakku^u:  >(Port.)  A  privy", 
waaruit  bl^kt  dat  de  man  noch  Portugeesch,  noch  Hollandsch 
kende.  In  de  >Kanna4a-English  School-Dictionary"  door  J. 
Bucher,  wordt  het  woord  vertaald  met:  »A  cac-hus:  a  privy." 
Men  ziet  hieruit  dat  het  woord  ook  b^  de  Engelschen,  ten 
minste  in  Indiê,  niet  ongebruikel^k  is. 

In  't  Javaansch  is  het  opgenomen  onder  den  vorm  van  kakkus ; 
ook  in  't  plat-Maleisch  is  het  algemeen  in  gebruik. 
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Yoor  de  jaiste  uitspraak  van  de  ut  in  de  17^^  eeuw  iB  uit 
de  aangehaalde  yormen  niets  met  zekerheid  af  te  leiden.  Wel 
kan  men  zeggen  dat  de  ui  in  huis  anders  klonk  dan  in  duit^ 
gel^k  trouwens  nu  nog  het  geval  is.  Terw^l  namel^k  de  ui  in 
huü  in  't  Jayaansch  en  Maleisch,  alsook  in  boyengenoemde 
Drawi4ische  talen  door  u  (spr.  oe)  wordt  weergegeven,  en  in 
schuitje  door  o :  Jav.  en  Mal.  sékotji^  is  uit  duit  in  't  Mal.  ge- 
worden duwüy  Jav.  duwit  (spr.  doewit\  Toumbulusch  rofï,  enz. 
De  inlanders  hebben  dus  duidel^k  een  i  gehoord  als  bestand- 
deel van  den  w-klank  in  duit^  in  tegenstelling  tot  de  uitspraak 
van  ui  in  huis.  Evenzoo  de  Engelschqn  die  aan  onze  taal  hun 
woord  doit  ontleend  hebben ,  terwgl  zg  huis  weergeven  met  hus. 
In  Dutch  vertegenwoordigt  de  u  niet  onze  ut,  maar  de  oudere 
uu^  want  het  woord  moet  reeds  in  zwang  gekomen  z^'n  in  een 
tyd  toen  men  duutsc^  duutsch  zeide.  Buitendien  is  het  mogelgk, 
schoon  niet  waarsch^nlgk,  dat  het  uit  het  Nederduitsch  van 
Noord-Duitschland  in  'tEngelsch  is  gekomen. 

Utrecht.  h.  kebn. 
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REDACTIE 

De    OommisBie    yoor    Taal-    en    Letterkunde  bij   de  Maatschapplf 
der  Nederlandsche  Letterkunde. 


Stukken  yoor  het  Tijdschrift  in  te  zenden  bij  den  Secretaris  der 
Redactie  (A.  BEETS,  te  Leiden,  Wittesingel  29).  --  Men  wordt  verzocht 
het  papier  slechts  aan  ééne  zijde  te  besohriJYen  en  naast  zgn  handschrift 
een  broeden  rand  te  laten.  —  Met  kleiner  letter  worden  gezet :  geheel 
of  gedeeltelijk  afgeschreven  (Mnl.  en  andere)  prozawerken  en  ge- 
dichten, alsmede  alle  eenigszins  uitvoerige  aanhalingen  (en  ook  aüe 
dichtregels)  tusschen  den  tekst.  De  Redactie  verzoekt  de  inzenders  dit 
alles  en  alle  andere  aanwijzingen  voor  den  zetter  op  duidelijke  wgse 
in  hun  handschrift  aan   te   geven. 


Het  Tijdschrift  voor  Nederlandsche  Taal-  en  Let- 
terkunde verschijnt  op  onbepaalde  tijden.  Vier  afleveringen,  of 
20   vel  druks,   vormen   een   deel. 
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MIDDELEEUWSE  SCHILDERINGEN  VAN  HET 
AARDSE  PARADIJS. 

De  overleyeringen  en  yoorstellingen  omtrent  de  toestand  yan 
hemelse  gelukzaligheid,  die  in  het  gedachten-leyen  yan  de  Mid- 
deleeuwse yrome  zulk  een  aanzienlike  plaats  innamen,  yertonen 
een  bonte  yerscheidenheid.  Alle  eeuwen  door  heeft  men  daar- 
oyer  gedroomd  en  gefantaseerd,  waarbij  meestal  het  parad^s- 
yerhaal  in  Genesis  of  het  «Hemelse  Jerusalem"  yan  de  Apocalipsis 
het  uitgangspunt  was. 

In  mgn  itiddelnederlandae  legenden  en  exempelen  (blz.  301 — 
804)  heb  ik  deze  yoorstellingen  slechts  in  het  kort  gekarakte- 
riseerd, omdat  daar  de  toelichting  uit  de  exempelen  hoofddoel 
was.  Toen  ik  die  bladz^den  bewerkte,  was  ik  nog  onbekend 
met  de  belangr^kste  studie,  die  reeds  in  1892  oyer  dit  onder- 
werp geschreyen  is,  nl.  //  mito  del  paradiso  terrestre  yan  Arturo 
Graf^).  Nu  ik  enige  Mnl.  teksten  met  beschryyingen  yan  het 
Aardse  Parades  bekend  wilde  maken,  scheen  het  m^  wenselik 
toe,  als  inleiding  een  korte  samenyattiug  te  geyen  yan  deze 
degelike  en  doorwerkte  studie,  die  ten  onzent  nog  weiuig  bekend  is. 

De  Introduzione  geeft  blijk  dat  de  schrgyer  zyn  onderwerp 
breed  opgeyat  heeft;  de  christelike  mythen  en  legenden  worden 
doorlopend  met  die  yan  andere  yolken  yergeleken.  Oyer  de  gehele 
aarde  yindt  men  parad^s-yoorstellingen,  fantasieën  omtrent  een 
toestand  yan  geluk  en  onschuld  aan  het  begin  der  tgden;  bg 
Indiërs^  Egyptenaren,  Perzen,  Chinezen;  bg  Semieten,  Grieken, 
Romeinen,  Kelten  en  Germanen.  Zelfs  in  Amerika  en  Oceanië. 
Naarmate  deze  yoorstellingen  een  tgdelike  of  een  plaatselike 
Torm  aannemen,  ontstaat  de  mythe  yan  een  gouden  eeuw  of 
Tan  een  geheimzinnig  paradgs.  In  de  Indiese  Mahabharata  wordt 


1)  MUi,  Leggende  e  Superetmotti  del  Medio  Eeo  (Tohoo  1892),  yolamel,  1-288. 
TgdMhr.  V.  Ned.  Taal-  en  Letterk.  XXV  6 
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gesproken  Tan  de  go  aden  berg  Meru,  die  yier  riyieren  naar 
yerschillende  hemelstreken  uitzendt;  op  de  top  ligt  het  paradgs. 
Bg  de  Egyptenaren  vindt  men  wellicht  de  oorsprong  yan  de 
>tain  der  Hesperiden*',  maar  teyens  de  yoorstelling  yan  eeD 
gouden  tgdperk  onder  de  zonnegod  R&.  De  Perzen  kenden  een  aards 
paradgs,  later  in  een  woesteng  veranderd.  De  Chinezen  zochten 
het  op  de  Ewen-lun.  Bg  de  Assyriërs  treft  ons  de  grote  overeen- 
komst met  de  bybelse  mythe.  Bekend  is  dat  de  Grieken  en  Ro- 
meinen hun  gouden  eeuw  in  de  tgd  van  Eronos  en  Saturnus  stelden. 

Bg  vergelgking  van  al  deze  overleveringen  komen  allerlei 
gemeenschappelike  elementen  voor  den  dag :  de  levens-  en  kennis- 
boom, de  onsterfelikheids-  en  jeugd-bron,  rivieren  die  de  aarde 
vruchtbaar  maken,  de  zachte  lucht  in  de  lachende  natuur.  Daar- 
naast de  mythe  van  gebodsovertreding  en  zondeval,  van  lange 
ellende  na  kort  geluk.  De  bgbelse  mythe  moet  dus  berusten  op 
overoude  traditie.  Vroeger  nam  men  gaarne  aan  dat  de  heidense 
overleveringen  een  flauwe  weerschgn  bevatten  van  de  bgbelae 
waarheden.  Graf  sluit  zich  aan  bg  hen  die  de  Indo-Germaanse 
afkomst  van  deze  mythe  waarschgnlik  achten,  al  trachtte  Delitsch 
een  omgekeerde  verhouding  aan  te  tonen.  Over  de  oorsprong 
lopen  de  meningen  uiteen.  Sommigen  zien  er  een  fiintasties 
opgesierde  herinnering  in  aan  een  gemeenschappelik  stamland. 
Anderen  een  herinnering  aan  de  tijd  vóór  het  privaat-grondbezit, 
>een  smartkreet  van  het  proletariaat'*,  een  legende  van  het 
socialisme  (Laveleye).  Dit  acht  Graf  niet  waarschgnlik,  want  de 
mythe  is  juist  door  aristokratie  en  geestelikheid  bewaard  en 
overgeleverd.  Veeleer  is  het  een  gedroomd  ideaal,  overgebracht 
in  de  tgd  of  de  ruimte.  Als  we  een  scheiding  maken  tussen  de 
voorstellingen  van  een  gouden  eeuw  en  een  aards  paradgs,  dan 
is  in  de  eerste  het  sociale,  in  de  tweede  het  mythiesethieee 
element  overwegend. 

In  de  paradgs-mythe  schuilt  ongetwgfeld  oude  natuurdienst : 
de  levensboom  is  de  voedende  boom ;  de  kennisboom  geeft  orakels. 
Beide  vindt  men  in  verschillende  mythologieën  genoemd  naast 
de  boom  die  mensen  voortbrengt. 
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De  mythe  is  psychologies  yerklaarbaar :  de  mens  heeft  een 
natuarlike  neiging  om  het  geluk  in  het  verleden  of  in  de  toe- 
komst te  zoeken.  Volgens  Schopenhauer  l^kt  ons  het  heden  een 
donkere  wolk,  langs  een  heldere  hemel  voortgejaagd.  Yoor  het 
naieve  geyoel  is  de  dood  iets  onnatuurliks ;  hg  moest  dus  een 
straf  zgn.  Daardoor  werd  het  gedroomde  oorspronkelike  geluk 
tevens  tot  een  toestand  van  oorspronkelike  onschuld.  Nieuwe 
betekenis  kreeg  de  mythe  door  de  verbreiding  van  het  Christen- 
dom, dat  zondeval  en  verlossing  juist  als  grondslagen  van 
z^n  leer  predikte.  Terwyl  de  profeten  het  oord  van  zaligheid 
nauweliks  noemden,  vloeien  de  Kerkvaders  oyer  van  lof:  voor 
hnn  beschrgvingen  van  de  paradgs-heerlikheid  lenen  zg  zelfs 
de  sieraden  yan  heidense  dichters.  Om  de  paradgs-schuld  zwaarder 
te  maken,  moest  als  tegenstelling  de  oorspronkelike  weldaad  van 
God  aan  de  mensheid  zo  groot  mogelik  voorgesteld  worden. 
Daarenboven,  hoe  scherper  het  kontrast  van  de  hemelse  zalig- 
heid met  de  aardse  ellende,  des  te  groter  het  verlangen  naar 
de  verlossing,  die  dat  geluk  kon  hergeven. 

Hoewel  enkelen  aan  het  paradgs-verhaal  een  allegoriese  uitleg 
zochten  te  geven,  was  het  voor  de  meesten  volle  werkelikheid. 
Hierdoor  ontstond  het  geloof,  dat  het  paradgs  de  tgdelike  ver- 
blg^laats  was  voor  de  uitverkorenen,  die  er  de  Oordeelsdag 
yerbeidden.  Daarentegen  droomden  de  Chiliasten,  nog  in  de  9^» 
eeuw,  van  een  nieuw  Eden  onder  het  duizend-jarig  rgk  yan 
Christus.  En  geen  wonder,  want  in  de  ruwheid  van  die  tgden 
scheen  een  nieuwe  gzeren  eeuw  aan  te  breken,  die  dichters  en 
dromers  een  afkeer  inboezemde  van  deze  aarde,  en  smachtend 
deed  uitzien  naar  de  heerlikheden  van  het  paradgs.  Uit  dit  ver- 
langen sprolen  de  talloze  legenden  en  fantasieën,  waarin  op 
▼erwonderlike  wgze  allerlei  elementen  van  de  oorspronkelike 
mythe  weer  opduiken. 

Na  deze  inleiding  gaat  de  schrgyer,  met  uitsluiting  van  de 
eigenlike  theologiese  geschilpunten  over  deze  kwestie,  de  veelheid 
van  overleveringen  omtrent  het  paradgs  systematies  rangschikkea 
in  een  viertal  hoofdstukken. 
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I.  De  ligging  van  het  Paradijs. 

Genesis  zocht  het  Parades  in  het  yerre  Oosten,  de  plaats  van 
de  opkomende  zon ;  volgens  Basilius  de  Grote  baden  de  Christenen 
zelfs  naar  het  Oosten  gewend.  Steeds  yerder  werd  het  naar  het 
Oosten  verlegd:  van  Mesopotamiê  naar  Indië,  of  volgens  15de- 
eeawse  kaarten  nog  voorby  Indië,  waar  het  water  begint  dat  aan  de 
hemel  reikt.  De  bekende  reiziger  Mandeville  vond  het  niet  in  Indië, 
en  kwam  das  tot  de  ontdekking  dat  het  verder  moest  liggen.  Velen 
plaatsten  het  in  of  bg  het  legendariese  r^k  van  de  priester  Johannes. 
Anderen  op  een  eiland,  5f  ver  weg  op  ons  halfrond,  5f  zelfii  op  het 
andere  halfrond;  weer  anderen  aau  de  overzigde  van  de  oceaan, 
in  overeenstemming  roet  Indiaanse  en  Arabiese  overlevering. 

Een  geheel  andere  voorstelling  vinden  webg  Dante:  het  aardse 
parades  ligt  boven  op  de  Louteringsberg,  op  het  andere  half- 
rond, juist  tegenover  Jeruzalem.  Hg  meent  nl.,  overeenkomstig 
de  opvattingen  van  zgn  tgd,  dat  het  kontinent  bijna  geheel  op 
het  Noordelik  halfrond  ligt,  terwgl  het  Zuidelik  één  oceaan  is, 
waaruit  zich  het  Purgatorio  verheft. 

Veel  vager  is  de  voorstelling  dat  het  paradgs  ergens  op  een 
eiland  van  het  Noordelik  halfrond  ligt:  soms  in  het  Oosten, 
soms  in  het  Westen:  men  denke  aan  de  Elysese  velden,  de 
linsulae  fortunatae",  het  eiland  der  Phaeaken  bg  Homerus,  enz.; 
de  oude  kaarten,  een  interessante  bron,  geven  niet  altgd  dezelfde 
plaats  aan.  Ook  de  hete  luchtstreek  werd  soms  aangewezen,  of  men 
beschouwde  het  paradgs  als  een  land  dat  de  gehele  aarde  omgaf. 

Maar  sedert  de  eerste  eeuwen  waren  er  mensen,  die  twgfelden 
of  het  paradgs  wel  ooit  op  aarde  gelegen  had.  Volgens  een 
Hebreeuwse  overlevering  was  het  vóór  en  buiten  de  wereld  ge- 
schapen; volgens  anderen  lag  het  boven  de  derde  hemel.  Dat 
was  ook  de  opvatting  van  de  Muselmannen:  Adam  zou  dan  uit 
de  hemel  gevallen  zgn  op  het  eiland  Ceylon.  Een  handschrift 
in  het  British  Museum  neemt  aan  dat  het  paradgs  zweefde 
tussen  hemel  en  aarde,  juist  zo  hoog  dat  de  zondvloed  het  niet 
bereiken  kon*  De  oorsprong  van  deze  opvatting  is  duidelik:  de 
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schrgrer  wilde  de  bestaande  mening  bestreden,  dat  het  parades 
na  de  zondeval  of  door  de  zondvloed  vernietigd  zon  z^n.  Ook 
de  overlevering  dat  het  parades  b§  Jerazalem  gelegen  zoa  hebben 
is  begrjjpelik:  evenals  een  zinrgke  legende  wilde  dat  het  kruis- 
hout uit  de  paradgsboom  gesproten  was,  plaatste  men  het  graf 
Tan  Adam  onder  de  Galvariënberg :  zo  besproeide  het  bloed  van 
de  Verlosser  het  gebeente  van  de  eerste  Zondaar. 

Toch  waren  er  steeds  gelovigen  die  aannamen  dat  het  paradgs 
zich  nog  geheel  ongeschonden  ergens  op  aarde  bevond. 

Om  deze  veelheid  yan  de  meest  verscheiden  overleveringen  te 
yerklaren,  moet  men  in  het  oog  houden  dat  de  bestaande  mythen 
van  andere  volken  er  op  inwerkten:  de  heidense  voorstellingen 
werden  verchristelikt,  of  hadden  ten  minste  invloed  op  het 
Christendom.  De  Kelten  b.  v.  geloofden  dat  de  god  des  doods 
Ter  aan  de  overzgde  van  de  oceaan  woonde,  en  dat  de  doden 
daarheen  trokken.  Of  zg  vertelden  van  een  heerlik  eiland  in 
het  midden  van  de  zee,  waar  de  jeugdbron  ouderdom  en  ziekte 
Terdreef.  Natuurlik  werd  dit  later  met  het  christelike  paradgs 
vereenzelvigd.  Brandaan  zocht  er -dus  naar  op  zgn  tochten  door 
de  westelike  oceaan. 

Nog  steeds  zgn  de  overleveringen  niet  uitgeput:  men  bracht 
het  paradgs  zelfs  naar  het  hoge  Noorden,  in  de  poolsirkel.  Na 
vereenzelviging  van  de  >Insulae  fortuuatae"  met  de  Eanarieso 
eilanden  kwam  men  er  toe,  het  paradgs  over  te  laten  springen 
naar  Afrika,  zodat  de  Ngl  een  van  de  paradgs- stromen  werd. 
Ariosto  plaatst  het  op  de  berg  waar  de  Ngl  ontspringt  (Orlando 
FurioBO  XXXIII,  109—110),  en  Milton  volgt  zgn  voorbeeld, 
als  hg  het  paradgs  zoekt  »under  the  Aethiop  line",  en  bg 
iNiius'  head"  {Paradüe  Lost  I,  4,  281—283).  Columbus  meent 
het  te  zullen  vinden  in  het  nieuw  ontdekte  werelddeel,  en 
Livingstone  zelfs  in  het  hartje  van  Afrika,  bg  de  equator.  Er 
is  dus  bgna  geen  land,  waar  men  het  aardse  paradgs  niet  ge- 
zocht heeffc  in  de  loop  der  tgden:  in  het  begin  van  de  19^^ 
eeuw  leverde  Daumer  nog  een  pleidooi  voor  Australië,  omdat 
daar  de  broodboom  groeit! 
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II. 

Het  tweede  hoofdstak  handelt  over  de  aard,  de  eigenaardig- 
heden en  de  wonderen  yan  het  aardse  paradgs.  In  Qenesis  wordt 
niet  uitdrukkelik  gezegd  dat  het  Paradgs  een  berg  is,  of  op  een 
berg  ligt,  maar  bigkens  de  daar  ontspringende  rivieren  moefc 
dit  de  oorspronkelike  voorstelling  geweest  zgn,  die  men  bg 
allerlei  volken  terugvindt.  Ook  in  Ezschiel  XXYIII,  18—16  wordt 
gesproken  van  »6ods  heilige  berg",  schitterend  van  edelgesteenten. 
Veelal  werd  de  berg  waar  Noach  zgn  ark  bouwde  hiermee  ver- 
eenzelvigd. Dante  volgt  dus  bg  zgn  fantasie  over  het  paradgs 
op  de  Purgatorio-berg  een  overoude  voorstelling.  Waarschgnlik 
staat  deze  gemeenschappelike  trek  van  de  mythe  wel  in  verband 
met  een  oude  berg-kultus.  Deze  hoogste  berg  van  de  aarde  reikt 
volgens  Albertus  Magnus  tot  in  de  sfeer  van  de  maan,  volgens 
de  monnik  Albericus  tot  dicht  bg  de  hemel.  In  de  legende  van 
de  drie  monniken  die  naar  het  aardse  paradgs  gaan,  wordt  zel& 
als  maat  opgegeven  100  mglen. 

Over  de  uitgebreidheid  bestonden  geheel  tegenstrgdige  over- 
leveringen. Onverenigbaar  met  de  voorstelling  van  een  bergtop, 
is  de  mening  dat  het  paradgs  zich  oorspronkelik  over  de  gehele 
aarde  uitstrekte,  of  de  aarde  omgaf:  er  moest  plaats  zgn  voor 
het  hele  mensengeslacht.  De  rabbgnen  streden  zelfs  over  de 
juiste  afmetingen.  Maar  naar  het  algemene  oordeel  was  het 
paradgs  niet  zo  groot.  Het  was  omgeven  door  een  muur,  of  van 
vaste  stoffen,  kristal,  diamant,  edelstenen,  brons,  zilver,  goud, 
5f  van  levende  vlammen  —  in  verband  met  het  vlammende  zwaard 
uit  het  Genesis-verhaal.  De  laatste  mening  werd  verdedigd  door 
Isidorus  van  Sevilla:  het  vuur  zou  zelfs  tot  de  hemel  reiken. 
Op  een  werelkaart  uit  de  tgd  van  Karel  V  van  Frankrgk  is  die 
vlammenmunr  duidelik  getekend.  Dit. motief  doet  weer  denken 
aan  de  vlammenzee  om  de  Walkyre  Sigurdfrida  in  de  Edda;  in 
het  reisverhaal  van  Mandeville  is  ook  de  Ark  van  Noach  op  de 
berg  Ararat  door  vlammen  omringd. 

Naast   de  voorstelling    van   het  paradgs  als  ommuurde  tuin, 
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staat  in  de  Middeleeuwen  die  van  een  stad  of  kasteel,  met  muren 
torens  en  poorten.  Op  ME.  schilderden,  miniaturen  en  kaarten 
is  dit  overbekend.  We  zullen  daarbg  wel  te  denken  hebben  aan 
de  inyloed  yan  het  >  Hemelse  Jeruzalem",  dat  in  Apocalipsis 
XXI  beschreven  is. 

Het  land  rondom  het  paradgs  werd  geheel  verschillend  be- 
schouwd. Sommigen  schilderen  het  als  een  gelukzalig  land,  een 
soort  vóór-paradgs.  Men  plaatste  daar  nl.  het  r^k  van  de  priester 
Johannes  ^).  Maar  volgens  anderen  was  het  woudr^k,  duister  en 
verschrikkelik,  vol  wilde  dieren  (b.v.  bg  Jacques  de  Vitry,  bg 
Mandeville,  en  in  de  historie  van  Alexander).  Begrgpelikerwgze 
is  in  vele  visioenen  het  paradgs  vlak  bg  vagevuur  en  hel  ge- 
plaatst. De  voorstelling  van  Dante,  het  paradgs  op  het  Purga- 
torio,  sluit  zich  daarbg  aan.  In  >La  vengeance  de  JésusChrist" 
ligt  het  vagevuur  in  de  gracht  die  het  paradgs  omgeeft. 

Het  paradgs  was  gevormd  uit  het  zuiverste  deel  van  de  aarde. 
Er  heerste  een  eeuwige  lente  zonder  stormen.  De  hemel  was 
zevenmaal  lichter  dan  elders,  wolkeloos  zonder  hitte,  door  geen 
nacht  verduisterd.  De  zachte  atmosfeer  kende  geen  onweer,  regen 
of  hagel.  Kerkvaders  en  christelike  dichters  uit  de  eerste  eeuwen 
putten  zich  uit  om  de  schoonste  kleuren  te  zoeken  voor  hun 
schilderingen.  Ook  hier  veel  aanrakingspunten  met  andere  mytho- 
logieën, met  de  beschrgvingen  van  de  berg  Meru,  of  van  het 
eiland  Aveion  in  de  Artur-cyclus. 

Overeenkomstig  het  bgbelverhaal  waren  ziekte  en  dood  in  bet 
paradgs  onbekend;  datzelfde  vermelden  klassieke  en  Eeltiese 
mythen.  Merkwaardiger  nog  zgn  de  analogieën,  als  we  letten 
op  de  twee  bomen  van  Qenesis:  de  levensboom  en  de  boom  der 
kennis  van  goed  en  kwaad.  Dergelgke  bomen  vinden  we  bg  Iraniërs 
en  Indiërs ;  de  Chinezen  hadden  op  de  Ewen-lun  een  onsterfelik- 
heidsboom.  Aan  deze  bomen  knopen  zich  velerlei  overleveringen : 
de  kennisboom  leverde  later  het  kruishout.  Van  de  andere  ver- 


1)  Zie  de  litterataar  over  dit  onderwerp  bQ  Graf  T,  188.  Mnl.  plaatsen  waar 
/rPape  Jen"  genoemd  wordt,  vindt  men  in  het  Mnl.  Wdb.  VI,  116.  Vgl.  Vertl  en 
Ber.  8»  2S  vlg.  en  Van  Vloten's  Ptvuiêiukken,  blz.  72. 
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meld  ik  alleen  de  >  Adamsappel,  met  dubbele  beet,  waarvan 
o.  a.  Maerlant  spreekt  in  Der  Naturen  Bloeme.  (VIII,  197  vlg.)  *) 
Maar  er  waren  meer  bomen  in  het  paradgs,  b.  ▼.  de  Tggeboom; 
Ezechm  XXXI,  8  spreekt  yan  cederen,  dennebomen  en  kastanje- 
bomen; er  was  dus  een  dicht  bos,  dat  volgens  een  rabbi  wel 
800.000  soorten  telde.  Daarnaast  een  yeelheid  ran  bloemen :  men 
geloofde  b.  y.  dat  alle  aromatiese  en  alle  medicinale  planten  uit 
het  parades  afkomstig  waren.  Ondanks  de  droogte  was  altgd 
alles  groen  en  fris;  bloesem  en  yrucht  groeiden  aan  dezelfde 
tak.  Deze  rgkdom  yan  bomen  bezit  ook  Mahomet's  paradgs: 
daar  ontspruit  telkens  een  nieuwe,  wanneer  een  geloyige:  >God 
zg  lof"  zegt. 

De  bron  met  zgn  yier  stromen  in  Genesis  wordt  niet  genoemd 
als  een  leyens-  of  jeugdbron.  Toch  kan  deze  voorstelling  er  aan 
ten  grondslag  gelegen  hebben,  want  zoowel  de  Spreuken  als  de 
Openbaring  (XXII,  1)  spreken  yan  het  >  water  des  levens".  De 
begeerte  van  Fanst  is  van  alle  tgden  en  volken:  geheel  Europa 
kent  overleveringen  omtrent  een  >  jeugd-bron" ;  evenzo  de  Oosterse 
mythologieën.  De  ridderromans  leiden  zulke  wonderdadige  bron- 
nen uit  het  paradgs  af.  In  de  schilderkunst  van  Cranach,  in 
de  poëzie  van  Sachs  heeft  de  jeugdbron  de  Middeleeuwen  over* 
leefd.  Dezelfde  verjongende  kracht  werd  overgedragen  op  kruiden, 
vruchten  en  op  de  Graal. 

Vier  paradgs-stromen  bezit  ook  de  berg  Meru.  Er  zou  een 
boek  te  vullen  zgn  met  alle  pogingen  om  Genesis  in  dit  op- 
zicht met  de  geografie  in  overeenstemming  te  brengen:  men 
moest  daarbg  aannemen  dat  er  rivieren  onder  land  en  zee 
door  liepen.  Daarentegen  nam  TertuUianus  aan  dat  er  rivieren 
van  melk  in  het  paradgs  waren;  anderen:  van  olie,  van  wgn, 
of  zelfs  een  stroom  van  edelstenen.  In  elk  geval  bevatten  de 
vier  stromen  overvloedig  edelgesteenten;  een  Mohammedaanse 
overlevering   geeft  ze  gouden   oevers.  Het  gehele  paradgs  ver- 


1)    MaerUnt  spreekt  van  appelen  «aoone  ende  van  vaerwen  ghele,  Snde  elc  appel 
met  ere  beten"  {Lat.i  in  qaibns  quasi  morsas  hominis  cnm  dentibns  manifeste  appiret). 
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toonde  nataorlik  schitterende  rgkdommen  aan  goud,  zilrer  en 
edelstenen.  Als  uitgangspunt  Tan  de  fantasie  dienden  Ezechiël 
XXVIII,  13 — 16,  en  de  beschr^ving  ran  bet  hemelse  Jeruzalem 
in  de  ApocalipsU:  muren  en  plaveisel  schitterden  van  edelge- 
steenten. Men  brenge  dit  ook  in  verband  met  de  ME.  sym- 
boliek en  de  wonderkracht,  die  de  Lapidarü  aan  de  edelstenen 
toeschreven.  Met  het  oog  op  het  mythies  verband  tussen  zon 
en  geluk,  verwondert  het  ons  niet,  dat  ook  het  paradgs  van 
Indiërs  en  Arabieren  in  goudgloed  baadde. 

Al  deze  heerlikheden  oefenden  een  wondere  aantrekkings- 
kracht uit.  Smachtende  zielen  droomden  in  de  eenzaamheid,  in 
aren  van  ext«ze  over  de  zaligheid  van  dit  parades.  De  eerste 
Christen-predikers  en  dichters  (Tertullianus,  Prudentius,  Dra- 
contius,  Avitus)  verlustigden  zich  in  die  schilderingen:  de 
mensheid  moest  weten  wat  ze  verloren  had  om  beter  de  ver- 
lossing door  Christus'  bloed  op  pr^s  te  stellen.  De  beschrg- 
vingen  van  het  aardse  paradgs  zgn  dus  talloos :  men  vindt  ze  in 
Commentaren  op  Genesis,  historie-bgbels,  traktaten,  wetenschap- 
pelike  geschriften,  kronieken,  visioenen,  legenden  en  gedichten  ^). 
Babbgnen  wedgverden  met  christelike  geleerden  en  dichters. 

Zulke  beschrgvingen  zgn  uit  een  letterkundig  oogpunt  ook 
belangrgk,  omdat  men  er  de  ontwikkeling  van  het  natuurge- 
voel in  kan  nagaan.  Bovendien  was  het  paradys-landschap  een 
prototype  van  schoonheid:  de  tovertuinen  in  de  ridderromans, 
het  onderaardse  rgk  van  Venus  in  de  Duitse  poëzie,  dat  van 
de  Sibilla  in  de  Italiaanse  litteratuur,  vertonen  dezelfde  kleuren 
en  trekken.  Zelfs  voor  het  hemelse  paradgs  bleven  geen  andere 
kleuren  op  het  palet  over:  de  motieven  van  de  Apocalipsis  waren 
immers  al  verbruikt.  Men  weet  dan  ook  meestal  nauweliks  b^ 
de  Middeleeuwse  schilderingen  of  het  aardse  of  het  hemelse 
paradgs  bedoeld  wordt;  het  eenige  criterium  voor  het  laatste 
is  vaak  de  troon  van  de  Eeuwige,  omgeven  door  koren  van 
heiligen  en  engelen.  Maar  niet  zelden  heeft;  er  een  volkomen 
versmelting  van  de  beide  voorstellingen  plaats. 

1)  Zie  de  opiomiiUDg  by  Graf  in  noot  125  op  Capitoto  II. 
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III.  D^  bewoners  van  het  Aardse  Paradijs. 

Oenesifl  noemt  Adam  als  de  eerste  bewoner.  De  prae-Ada- 
mieten  zgn  eerst  omstreeks  1600  uitgedacht.  Maar  met  de 
sobere  bgbelse  mededelingen  was  de  Tolksfantasie  niet  bevre- 
digd. De  bgbelsche  overleyering  werd  met  velerlei  rayiben 
omsponnen,  en  deze  oyerleyeringen  vertakken  zich  in  drieën: 
die  van  de  Joden,  de  Christenen,  en  de  Mahomedanen.  We 
zullen  hier  de  bronnen  van  die  velerlei  Adam-mythen  niet 
uitvoerig  nagaan.  Dikwels  geven  ze  antwoorden  op  kinderlik- 
naieve  vragen  als:  Uit  welke  aarde  werd  Adam  gemaakt?  Waar? 
Hoe  laat?  Hoe  groot  was  hy?  Wat  betekent  zgn  naam?  enz. 
Dit  verwondert  ons  te  minder,  als  we  vernemen  dat  nog  in 
1752  een  Duitse  dissertatie  gedrukt  werd  over  de  gewichtige 
vraag,  of  Adam  en  Eva  een  navel  gehad  hebben.  Eigenaardiger 
z^n  de  overleveringen  die  uit  ketterse  dogmatiek  voortkwamen. 
De  Qnostici,  die  in  hun  dualisme  de  stof  met  het  boze  ver- 
eenzelvigden, namen  aan  dat  de  schepping  niet  van  God  maar 
van  de  Demiurgus  was,  die  met  het  Slechte  één  was.  Bg  de 
Manichaeërs  krggt  hg  zelfs  de  naam  Satan.  Middeleeuwse  ket- 
ters geloofden  dus  dat  onze  eerste  voorouders  engelen-geesten 
waren,  opgesloten  in  lichamen  door  Satan  gemaakt,  en  dat  het 
aardse  paradgs  een  duivels  bedrog  was. 

In  de  Adam-legenden  heeft  men  de  zonderlingste  elementen: 
Adam  zou  eerst  een  staart  gehad  hebben,  waaruit  Eva  geboren 
is;  Adam  reikte  met  het  hoofd  aan  de  hemel  en  strekte  zich 
over  de  gehele  aarde  uit;  zgn  lichaam  was  vóór  de  val  licht- 
gevend. Ook  omtrent  Satan's  val  in  verband  met  die  van 
Adam  bestaan  uiteenlopende  overleveringen.  Maar  steeds  is, 
evenals  in  andere  mythologieën,  de  eerste  mens  een  soort  god- 
heid, die  de  engelen  moesten  eren.  Hg  bezit  een  ingeboren 
wgsheid,  alleen  door  Christus  overtroffen.  Of  wel,  hg  heeft  een 
wonderbaarlik  boek  uit  de  hemel,  waar  alle  wgsheid  in  stond. 
Hg  is  de  vader  van  alle  wetenschappen;  kende  het  letterschrift, 
kon   alle  diereu   in   zeventig   talen  noemen,  en  sprak  een  vol- 
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maakte  taal.  In  het  paradgs  genoot  hg  een  onbeschr^felike 
zaligheid:  het  harmonies  geruis  Tan  serafijnen-vleugels,  de 
machtige  stem  der  wateren,  de  gebeden  yan  alle  wezens,  de 
aanblik  van  God,  de  liefde  en  eerbied  van  alle  levende  schepselen. 

Over  de  vraag  hoe  lang  Adam  en  Eva  in  het  parades  waren, 
liepen  de  meningen  weer  uiteen:  gewoonlik  werd  aangenomen 
één  dag,  maar  de  getallen,  soms  in  verband  gebracht  met  de 
Terlossing   en   de  passie,  variëren  van  zeven  uur  tot  een  eeuw. 

Volgens  het  bghelverhaal  bestond  de  schuld  uit  ongehoor- 
zaamheid door  overtreding  van  het  goddelik  gebod;  sommige 
Talmudisten  daarentegen,  door  Christenen  gevolgd,  zoeken  de 
eigenlike  schuld  in  de  coïtus.  Maar  de  kerkvaders  beweerden 
dat  Adam  en  Eva  het  paradgs  raaagdelik  verlieten ;  de  ketterse 
Adamieten  beschouwden  naaktheid  als  een  bewgs  van  onschuld. 

De  rabbgnen  leerden  dat  Adam  vóór  z^n  huwelik  met  Eva 
kinderen  had  bg  de  demon  Lilith;  evenzoo  zou  Eva  omgang 
gehad  hebben  met  het  hoofd  der  demonen,  Samael,  waaruit  de 
geboorte  van  Gain  afgeleid  moet  worden. 

Uitvoerig  zgn  de  apokriefe  bronnen  over  de  ellende  na  de 
val:  de  zware  penitencie  in  een  onherbergzaam  land,  vol  wilde 
dieren,  waar  hun  lichamen  werden  verrormd,  w%ar  Satan  hun 
steeds  belaagt,  en  alleen  van  tgd  tot  tgd  Gods  stem  troost 
brengt,  die  de  verlossing  aankondigt.  Omtrent  de  plaats  der 
ballingschap,  en  wat  daarmee  samenhangt,  bestaan  verschillende 
legenden,  ook  bg  de  Mohammedanen.  Adams  graf  werd  veelal 
in  het  paradgs,  soms  ook  onder  het  kruis  van  Golgotha  geplaatst. 

De  vele  mysterie-spelen,  waarin  het  paradgs-verhaal  als  de 
oorsprong  van  de  geschiedenis  der  mensheid,  ten  tonele  ge- 
bracht werd,  droegen  er  veel  toe  bg,  om  de  figuur  van  de  eerste 
mens  in  de  volksverbeelding  te  doen  voortleven. 

De  overige  bewoners  van  het  paradgs  waren  niet  zo  algemeen 
bekend.  Slechts  sommigen  betwgfelden  of  Henoch  en  Elias  daar 
vertoefden:  zg  waren  immers  zonder  dood  van  de  aarde  ver- 
dwenen. Eigenlik  was  hun  dood  uitgesteld:  op  het  einde  der 
tgden  zouden  ze  tegen  de  Anti-Ghrist  strgden,  met  ere  vallen, 
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en  in  de  hemelse  glorie  opgenomen  worden  (Vgl-  de  »twee  ge- 
tuigen" in  Apoealipsis  XI,  3).  Eigenaardig  is,  dat  er  een  soort 
gelgke  Mohammedaanse  oyerlevering  bestaat;  daar  zgnhetEdrin 
en  Elia,  die  uit  de  bron  des  lévens  gedronken  hadden.  Een 
analogie  yindt  men  ook  bg  de  Chinezen,  waar  Lao-Tsen  aan  de 
ogen  der  mensen  onttrokken  wordt  op  de  Ewen*lun,  terw^l  zulke 
>Entrückungen"  eveneens  in  andere  mythologieën  bekend  zgn. 

Deze  Henoch  en  Elias  spelen  in  het  Evangelie  van  Nieodemus 
een  rol,  doordat  ze  de  lyaderen"  tegemoet  treden,  die  Christus 
uit  de  hel  yerlost  had  ^). 

Naast  deze  oyerleyeringen,  op  bgbelteksten  gegrond,  stonden 
afwekende  meningen,  o.  a.  dat  de  goede  mensen  na  hun  dood 
naar  het  Aardse  Parades  gingen  om  daar  het  Oordeel  af  te 
wachten,  gelgk  reeds  in  het  boek  yan  Henoch,  één  eeuw  yóór 
Christus  geschreyen,  aangenomen  werd.  Vergeefs  heeft  paus 
Johannes  XXII  dit  geloof  willen  uitroeien,  en  veroordeelde  de 
Pargse  universiteit  in  1 240  deze  leer  als  ketters.  Toch  bl^kt  uit 
legenden  en  visioenen  dat  men  deze  opvatting  niet  losgelaten 
had.  Zulke  visioenen  noemen  meestal  de  naam  >paradgB"  niet, 
maar  de  beschrijving  is  duidelik  genoeg.  Beda  verhaalt  van  een 
man  uit  Northumbriê,  die  in  een  bebloemde  vlakte  kwam,  vol 
licht,  door  een  muur  omgeven,  waar  wit-geklede  mannen  rond- 
wandelden. Het  visioen  van  de  monnik  van  Evesham  spreekt 
van  een  plaats,  door  een  kristallen  muur  van  het  paradys  ge- 
scheiden. In  het  visioen  van  Tondalus  komt  de  naam  «paradgs" 
niet  voor,  maar  uit  de  schildering  is  het  gemakkelik  te  her- 
kennen. In  de  Apocalipais  Pauli  wachten  de  zielen  het  Oordeel 
af,  in  gezelschap  van  Henoch  en  Elia.  Thurcill  daarentegen  vindt 
in  het  paradgs  alleen  Adam. 

Nog  andere  bewoners  zgn,  volgens  de  Apocalipsis  PatUiy  de 
maagd  Maria,  en  volgens  het  Evangelie  van  Nicodemus  de  be- 
rouwhebbende   moordenaar  van  het  kruis.  Soms  ook  Sint  Jan, 


1)  Vgl.   de   tekt  uit  Dirc  van  Delf,  die  in  TiJdseAr.  XXII  afgedrukt  it,  en  Lsp. 
II,  86,  I9I6  vlg. 
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die  ait  zgn  graf  verrezen  zou  zgn.  Over  de  dieren  wordt  ge- 
woonlik  niet  veel  verteld:  ze  zgn  van  grote  schoonheid  en 
zachtheid,  en  kannen,  naar  sommige  verhalen,  ook  spreken. 
Mohammedaanse  overleveringen  geven  er  een  plaats  aan  de 
kameel  van  de  profeet,  en  de  ezel  van  Christus;  de  christelike 
overlevering  gnnt  die  eer  soms  aan  de  Phoenix,  het  symbool 
van  de  opstanding,  of  aan  de  pelikaan,  eveneens  een  christelik 
symbool. 

IV. 

Van  het  belangr^ke  vierde  hoofdstuk  over  De  reizen  naar  het 
aardse  paradijs  zal  ik  alleen  de  hoofdzaken  aanstippen.  Wanneer 
het  paradgs  op  aarde  gedacht  werd,  dan  was  het  overeenkomstig 
de  goddelike  wil,  ontoegankelik,  op  een  onbeklimbare  berg,  of 
afgesloten  door  ondoordringbare  muren.  Toch  zyn  er  legenden 
omtrent  levenden  die  er  wisten  door  te  dringen.  Ze  z^n  ver- 
schillend van  inhoud,  maar  vervallen  ook  naar  de  geest  in  twee 
groepen:  de  eerste  voortkomend  uit  asceties-vroom  verlangen, 
de  tweede  uit  romanties-nieuwsgierige  fantasie.  Maar  een  vol- 
komen scherpe  scheiding  is  natuurlik  onmogelik. 

De  eerste  bezoeker  waarvan  de  legende  weet  te  verhalen,  is 
Seth,  door  Adam  naar  het  paradgs  gezonden.  Het  is  bekend  hoe 
deze  legende  met  de  overleveringen  omtrent  het  kruishout,  die 
eerst  in  andere  vorm  voorkwamen,  versmolten  zgn. 

De  Vitae  patrum  geven  het  verhaal  van  drie  monniken  uit 
Mesopotamië:  Theofilus,  Sergius  en  Iginus,  die  door  reislust  ge- 
dreven, naar  het  verre  Oosten  trekken,  door  Perziê  en  Indiê,  en 
daarna  door  allerlei  wonderbaarlike  landen.  Zo  komen  ze  in  een 
heerlike  streek,  vol  geuren  en  vogelenzang,  waarin  een  schit- 
terende kristallen  kerk.  Eindelik  ontmoeten  ze  Sint  Macarius, 
horen  zyn  geschiedenis  en  vernemen  tegelgk  dat  het  aardse 
parades  ontoegankelik  is.  Dan  nemen  ze  de  terugreis  weer  aan« 

Blykbaar  is  dit  verhaal  ontstaan  onder  invloed  van  de  legen- 
dariese  reizen  van  Alexander.  Een  meer  asceties  karakter  draagt 
de  legende  van  de  drie  monniken,  die  een  klooster  bewoonden, 
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op  de  oeyer  van  de  Gihon.  Toen  ze  zich  baadden  kwam  er  een 
tak  met  gouden,  zilveren,  en  veelkleurige  bladen,  voorzien  van 
heerlike  vruchten,  de  stroom  afdreven,  afkomstig  uit  het  parades. 
Dit  wekte  hun  vurige  begeerte  om  het  paradys  te  zien.  Zg 
volgden  de  stroom  opwaarts,  werden  in  het  paradgs  binnenge- 
laten, en  genoten  er  van  de  heerlike  vruchten  en  dranken.  Daar 
spraken  ze  ook  met  Henoch  en  Elias.  Naar  hun  schatting  hadden 
ze  ongeveer  drie  dagen  in  het  paradgs  vertoefd,  maar  het  waren 
drie  eeuwen  geweest.  Niemand  herkende  ze  dus  bg  hun  terugkeer, 
maar  met  behulp  van  oude  kloosterboeken  vond  men  hun  namen. 

Het  is  duidelik  dat  deze  Italiaanse  legende  het  slotmotief  ge- 
meen heeft  met  de  bekende,  alom  verspreide  legende  van  broeder 
Feliz  '),  maar  dat  hg  ook  verwantschap  vertoont  met  de  Légende 
van  de  Italiaanêe  hertog  in  het  paradijs^  waarvan  ons  ook  een 
Middelnederlandse  redaktie  bewaard  is  ^}. 

Tot  de  bekendste  reizen  behoort  die  van  de  Ierse  ridder  Owen, 
die  in  1158  Patricius  vagevuur  en  het  aardse  paradgs  bezocht. 
Hg  vond  een  hoge  muur  en  een  poort  vol  edele  metalen  en 
edelstenen.  Daaruit  trad  hem  een  processie  van  heiligen  tege- 
moet, die  hem  vriendelik  ontvingen,  binnenleidden  en  alles  toon- 
den. Na  al  die  heerlikheden  gezien  te  hebben,  kon  hy  slechts 
met  moeite  scheiden.  In  de  redaktie  die  de  Legenda  aurea  van 
dit  verhaal  geven,  en  in  de  latere  bewerking  van  Galderon  blgft 
de  eigenlike  paradgs-stad  voor  hem  ontoegankeUk. 

Daarna  bespreekt  Graf  een  legendengroep  waarin  het  wereldse 
element  sterker  uitkomt.  Het  zgn  verhalen,  ook  in  de  kronieken 
opgetekend,  van  monniken  die  door  bekeringsgver  en  avonturen-  • 
lust  gedreven,  ontdekkingstochten  gaan  doen  in  de  Noordelike 
zeeën.  Vooral  bg  de  Kelten  waren  deze  verhalen  zeer  geliefd; 
zg  hadden  er  de  naam  imramha  voor.  Tot  volle  ontwikkeling 
kwam  dit  type  in  de  Brandaanlegende,  die  in  de  gehele  Europese 
litteratuur  doordrong,  en  zich  een  zeldzame  populariteit  verwierf, 

1)  Mnl  legenden  e»  esempelen,  blz.  48 — 47. 

2)  Mnl.  legenden  en  exempelen^  blz.  811—816.  B\j  de  bewerking  van  dat  hoofdttok 
«TM  de  leende  van  de  drie  monniken  mQ  nog  onbekend. 
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al  zag  een  man  als  YinceDtias  BelloyaceDsis  er  met  minachting 
op  neer  >propt6r  apocripha  qnaedam  deliramenta  que  in  ea 
▼identor  contineri*'.  Een  bewgs  daarvan  is,  dat  het  paradgs- 
eiland  van  Brandaan  op  Terschillende  kaarten  voorkomt. 

Na  een  tweetal  andere  legendariese  reizen,  die  van  de  honderd 
monniken  bg  Godfried  yan  Viterbo,  en  die  van  Sint  Amarus, 
komt  de  schrgver  tot  de  overleyeringen  waarin  de  hoofdpersoon 
niet  een  geestelike  of  een  heilige  is.  Daaronder  is  verreweg  de 
belangrgkste  het  verhaal  van  Alezander's  tocht  naar  het  Paradgs, 
die  met  de  Brandaanlegende  in  populariteit  wedgvert.  Uityoerig 
wordt  deze  legende  met  al  wat  daarmee  in  yerband  staat,  be- 
handeld. Voor  ons  doel  behoeven  we  daar  niet  op  in  te  gaan. 
Ik  wilde  slechts  een  vluchtig  overzicht  geven  van  al  wat  met 
de  paradgs-legenden  in  verband  staat.  Bg  elk  onderdeel  geeft 
Graf  van  zgn  verbazingwekkende  belezenheid  blgk,  door  een  lange 
reeks  nauwkeurige  aantekeningen  omtrent  de  bronnen  en  de 
litteratuur  over  het  onderwerp.  Daardoor  zijn  waarschgnlik  alle 
vroegere  bibliografiese  opgaven  daaromtrent  verouderd  of  onvol- 
ledig geworden,  zoals  het  artiekel  Le  Paradis  terrestre  in  Migne's 
Dietioftnaire  des  Légendes  du  Christianisme  (1855),  grotendeels 
geput  uit  De  Satarem:  Histoire  de  la  Coamographie  au  moyen" 
dge  (Paris  1847).  De  jongste  samenvatting  van  de  natuurweten- 
schappelike  opvattingen  der  Middeleeuwen  omtrent  het  Paradgs 
vindt  men  in  Michaël's  Geschichte  des  DeuUchen  Volkes  III,  899 
en  410,  ontleend  aan  de  daar  genoemde  werken  van  Von  Hum- 
melauer  en  Kretschmer. 

Van  meer  belang  is  het,  hier  te  wgzen  op  de  onderhoudend 
geschreven  studie  van  Franz  Kampers:  Mittelalterliche  Sagen  vom 
Paradieee  und  vom  Holze  des  Kreuzes  Christi  in  ihren  vomehm" 
sten  Quellen  und  in  ihren  /tervorstechendsten  Typen  (Eoln.  1897)  ^). 
Hoewel  de  mededelidgen  van  Kampers  over  de  paradgs-legenden 
in  hoofdzaak  teruggaan  op  het  boek  van  Graf,  heeft  hg  sommige 
onderdelen    meer    uitgewerkt,   maar  ook  vooral   aangevuld  uit 

I)  Voor  het  laattte  gedeelte  yergeiyke  men  het  opetel  yan  Koopmans:  leU  over 
dê  gvêoMêdmtii  mm  omu  midden^&moiê  kruitêa^e  in  Taal  en  Letteren  VJI  (1897), 
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bronnen  die  Graf  weinig  gebruikt  had,  of  die  na  1892  ver- 
schenen waren.  In  de  eerste  afdeling  bespreekt  hg  de  bronnen 
en  de  Oosterse  oorsprong  van  deze  overleyeringen ;  in  de  tweede 
wordt  in  vier  hoofdstukjes  een  overzicht  gegeven  van  de  eigen- 
like  Middeleeuwse  sagen  en  legenden  over  het  aardse  paradgs: 
1^  in  verband  met  de  Middeleeuwse  kosmologie,  2"  zoals  we  het 
leren  kennen  uit  Middeleeuwse  visioeneui  8^  over  de  Westerse 
sagen  van  Alexander  de  Orote  en  de  priester-koning  Johannes, 
4^  over  tochten  naar  het  Aardse  Paradgs.  Vooral  in  het  tweede 
hoofdstukje  geeft  de  schrgver,  aan  de  hand  van  Fritzsche  Die 
lateiniêchen  Vinonen  des  Mittelalters  bis  zur  Mitts  des  12.  Jahrhufi' 
derts  een  vollediger  en  duideliker  overzicht  dan  bg  Graf  te  vinden  is. 
Over  de  visioen-litteratuur  verscheen  nog  een  latere  Ameri- 
kaanse dissertatie:  A  Contribution  to  the  Comparative  Study  of 
the  Medieval  Visians  of  Heaven  and  Hell^  with  Special  Reference 
to  the  Middle^English  Versions  by  Ernest  J.  Becker  (Baltimore 
1899).  Dit  boekje  is  Amerikaans-prakties  ingericht,  en  maakt 
de  indruk  van  degelik  bewerkt  te  zijn.  Het  feiten-materiaal  en 
de  onderlinge  vergelijking  is  hoofdzaak;  de  beschouwing  is  vrg 
nuchter  en  dor.  In  de  inleiding  spreekt  de  schrgver  van  een 
>  visioenen-epidemie"  (blz.  4),  voor  hem  een  pathologies  ver- 
schgnsel,  dat  zgn  belang  ontleent  aan  >its  final  literary  expression 
in  the  Divina  Commedia  of  Dante".  Daaruit  volgt  dat  hg  niet 
veel  woorden  besteedt  om  die  visioenen  in  verband  te  brengen 
met  het  Middeleeuwse  leven.  Maar  door  de  beknopt  medegedeelde 
feiten  en  de  inhoudsopgaven  geeft  het  boekje  veel  gemak  voor 
verder  onderzoek.  Het  eerste  hoofdstuk,  over  de  »Sources  and 
general  development  of  the  visions'',  begint  met  het  aanwgzen 
van  Oosterse  analogieën,  vooral  om  aan  te  tonen  dat  er  een 
organies  verband  is  tussen  de  Boeddhistiese  opvattingen  van  de 
hellepgnen  en  de  Christelike;  dan  worden  dezelfde  bronnen  ge- 
noemd als  bg  Kampers.  Maar  iets  nieuws  is  dat  de  schrgver 
ook  het  niet-christelike  visioen  van  Thespesius,  dat  bg  Plutarchns 
voorkomt,  als  een  schakel  in  de  visioen-litteratuur  beschouwt, 
Bovendien   geeft   hjj   een  uitvoerige  aualyse  van  de  Apocalypse 
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ffan  Petrus,  die  eerst  in  1892  in  Egypte  te  Toorschgn  gekomen 
ia.  Waarsch^nlik  is  dit  het  oudste  christelike  visioen  van  dien 
aard;  de  beschr^ying  van  de  plaats  der  zaligen  (blz.  83)  is 
beknopt,  en  gaat  terug  op  het  Boek  van  Henoch  ^). 

Het  tweede  hoofdstuk,  The  Visions  in  Anglo'Saxon  Literaturen 
begint  met  de  visioenen  van  Furseus  en  Drihthelm,  door  Beda 
meegedeeld,  want  deze  schrgver  genoot  in  Engeland  gedurende 
de  gehele  Middeleeuwen  groot  gezi^;  hg  was  wat  Gregorius  de 
Grote  Yoor  het  vasteland  geweest  is.  Daarna  gaat  de  schrgver 
uit  de  Angelsaksiese  letterkunde  na,  hoe  men  zich  hel  en  yage- 
Yuur  dacht.  The  MiddU'English  Vieiona  maken  het  onderwerp 
uit  van  het  derde  hoofdstuk.  Belangrgker  dan  het  vertaalde 
gedicht  >The  vision  of  St.  Paul",  zgn  ook  voor  onze  letter- 
kunde het  visioen  van  Tundalus  (blz.  81 — 87)  en  >St.  Patrick's 
Purgatory"  (blz.  87 — 93).  De  laatste  visioenen,  van  de  monnik 
van  Eynsham  en  van  Thurcill,  staan  sterk  onder  invloed  van 
de  oudere,  waarmee  ze  allerlei  trekken  gemeen  hebben. 

Voor  ons  doel  is  het  van  belang,  ook  in  deze  laatste  visioenen 
na  te  gaan  hoe  het  aardse  paradgs  er  geschilderd  is.  Daartoe 
bedien  ik  mg  van  de  korte  inhoudsopgave  bij  Becker  (blz.  95 
en  98).  De  monnik  van  Eynsham  zag  het  verblgf  der  zaligen 
als  een  grote  vlakte,  vol  zoete  geuren  en  prachtige  bloemen. 
Er  waren  drie  afdelingen:  in  de  eerste  waren  de  zielen  gekleed 
met  gewaden,  die  wel  niet  gevlekt  of  vuil,  maar  toch  dof  wit 
waren;  in  de  tweede  hadden  de  zielen  wit-blinkende  klederen. 
De  derde  was  de  hemel  zelf,  van  de  tweede  gescheiden  door 
een  kristallen  muur,  oneindig  lang.  Aan  de  poort  stonden  tal 
van  zielen  die  op  toelating  wachtten. 

In  het  visioen  van  Thurcill  is  het  aardse  paradgs  een  reus- 
achtige tempel,  omgeven  door  een  tuin,  vol  bloemen,  vruchten 
en  heerlike  geuren.  Daar  was  de  bron  der  jeugd  en  de  para- 
dgs-boom,   waaronder   Adam   neerlag.   Een  kleed  met  verschil- 


1)  Op  bis.  84,  noot  1,  wordt  neut  het  boek  yan  Graf  een  eaeay  van  Nott  genoemd: 
Tié  Rttpfff  Othêr  World,  Ik  ben  niet  in  de  gelegenheid  geweeet,  dit  te  raadplegen. 
TQdMhr.  T.  Ned.  Taal-  en  Letterk.  XXV   7 
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lende  klearen  reikte  hem  yan  de  borst  tot  de  voeten.  Met  één 
oog  lacht  hg  om  de  gelukzaligen,  met  het  andere  weent  hg  om 
de  verdoemden.  Wanneer  de  nitverkorenen  voltallig  zullen  zgn, 
zal  zgn  kleed  hem  geheel  bedekken;  dan  is  de  wereld  ten  einde. 
Deze  beschrgving  vertoont  veel  overeenkomst  met  die  in 
PatriciuB*  Vagevuur. 

Na  dit  beknopte  overzicht  van  de  paradgs-legenden  en  de 
uitgebreide  litteratuur  over  dit  onderwerp  ^)  kan  ik  overgaan 
tot  de  Middelnederlandse  geschriften  waarin  beschrgvingen  van 
het  aardse  paradgs  te  vinden  zgn.  Graf  heeft  reeds  opgemerkt, 
dat  zoowel  in  Maerlant*8  Spisghel  Historiad  ^)  als  in  Der 
Leken  spieghel  het  paradgs  met  de  bekende  hoofdtrekken  ge- 
schilderd is:  hg  nam  deze  plaatsen  in  zgn  Appendice  I  N^.  18 
en  19  over.  Maar  van  meer  belang  in  dit  opzicht  zgn  de 
proza-beschrgvingen  in  de  stichtelike  letterkunde.  Daaronder 
komt  het  eerst  in  aanmerking  de  bekende  legende  van  Ton- 
dalus,  door  Blommaert  in  de  Oud^Vlaemsche  gediehien  uitge- 
geven. Minder  bekend  is,  dat  er  naast  deze  Mnl.  vertaling 
nog  twee  andere  bestaan,  die  geheel  zelfstandig  bewerkt  zgn, 
nl.  het  Haagse  handschrift,  Eon.  Bibl.  E  83,  en  het  Brusselse 
handschrift,   Eon.    Bibl,   21940,  ^)   waarvan  het  eerste  ook  een 


1)  VolledigheicUhalTO  yermeld  ik  nog,  dat  in  de  fFetentcAappeUjiê  BUdem  Tan 
April  1904,  blz.  125,  een  stokje  yoorkomt  Dé  legende»  beirefende  het  aardeek» 
parades,  ontleend  aan  een  toespraak  Tan  Emile  Oebhardt  in  de  Steoe  poblique  des 
cinq  Académies  {Bevue  hebdomMdaire  Tan  80  Okt,  1908)  Maar  TOonoTer  ik  kon 
nagaan  is  dit  slechts  een  samenTatting  Tan  de  gegCTens  bjj  Oraf  en  Kampers. 

2)  Vgl.  ook  Koopmans:  MaerlatU-studiëm  (Taal  en  letteren  VII,  240,  noot  2  en  6.) 
8)  Ten  bewfjze  schrQf  ik   nit  beide  de  sin  af,  die  oTereenkomt  met  de  eerste  nn 

die  Van  Vloten  nit  de  tekst  Tan  Blommaert  oTornam  {Proeatiukken  bis.  18:  «Doe 
si  aldos  ghegaen  hadden  «en  stio  t^jte,  so  saghen  si  Tan  Terren  eene  Tloet,  die  harde 
wyt  was  ende  toI  Tan  tempeesten,  ende  die  Tlaghen  Tan  deser  Tloet  en  lieten  den 
sielen  den  hemel  niet  sien**). 

In  hs.  K  88:  «Doe  si  Terre  q namen  saghense  eyn  staende  water  wfjt  ende aeer  woest 
Tan  winde  So  datmen  om  der  baren  wille  diere  in  liepen  cnme  den  hiemel  oonste  ghesien.*' 

In  hs.  Br.  21940:  «Ende  doe  sy  langhe  ginghen  soe  saghen  sjr  enen  wQde  pntte 
die  harde  toI  was  Tan  groten  ongestoer  ende  die  Tloyet  dair  aff  en  liet  die  ghene 
die  dair  by  stonden  den  hemel  niet  sien.*' 
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proloog  YaD  de  Tertaler  laat  voorafgaan.  Er  zgn  nog  meer 
handschriften,  die  ik  niet  onder  ogen  gehad  heb,  ^)  zoodat  een 
yergel^kende  stndie  van  deze  teksten  nog  meer  verrassingen 
op  kan  leveren.  Een  parallel-uitgave  van  deze  drie  vertalingen 
zon  stellig  aan  de  kennis  van  onze  15de-eeuwse  taal  ten 
goede  komen. 

Op  de  inhoud  behoef  ik  hier  niet  diep  in  te  gaan,  omdat 
de  tekst  tenminste  in  de  uitgave  van  Blommaert  toegankelik 
is.  Opmerkelik  is,  dat  de  overgangen  in  dit  visioen  geleidelik 
z^n:  Tondalus  komt  eerst  in  een  bloemr^ke  vlakte,  dan  in 
een  prachtig  paleis;  achtereenvolgens  gaat  h^  dan  door  een 
zilveren,  een  gouden  en  een  edelstenen  muur  om  de  hemel  te 
bereiken.  *) 

De  Mnl.  vertaling  van  Patricius*  Vagevuur^  die  tot  nu  toe 
onuitgegeven  is,  komt  in  verscheiden  handschriften  voor. ')  Een 
nadere  bespreking   van   deze   tekst  en   de  verhouding   tot  het 


1)  Een  bft.  in  het  Katholieke  weeBhoii  te  Nffmegen  nit  de  14de  eeaw  (?)  is  ver- 
meld bti  Beoker:  V Auteur  de  tImUation,  blz,  143  Een  Engels  bandschrift  (Chel- 
tenham)  door  Priebsch  bescbreyen.  Deuteche  Handêehriften  i»  Eügland  I,  101  Tig. 
Van  een  handschrift  te  Beriyn  (Ms.  Germ.  4^.  1087)  vindt  men  een  uitvoerige 
besobrqving  bQ  De  Vreeee:  J>e  handaehriften  tan  Jan  van  Ruutbroee*»  toer  ken  l^l^R. 

%)  Vgl.  Kampers,  bli.  64  —  65,  en  de  bibüograflese  gegevens  bQ  Becker,  bis.  81—82. 

8)  Daarvan  tekende  ik  op:  de  Haagse  hss.  Kon.  Bibl  K  88  en  X  71,  Amsterdam 
Kon.  Acad.  XXXV,  een  Warmonds  hs.  berustende  in  de  bibliotheek  van  ket  Seminarie, 
en  hs.  Brnseel,  Kon.  Bibl.  21940. 

Verder  ook  in  het  bovengenoemde,  door  De  Vreese  (I,  147)  beschreven  Berl^jnse 
handschrift.  De  aanhef  daarvan  komt  overeen  met  bet  hs.  X  71;  aan  het  slot  is  het 
onderschrift  ongeveer  gel^k,  maar  met  dit  verschil,  dat  in  het  Beriynse  handschrift  als 
jaartal  van  de  Dietse  vertaling  1887  opgegeven  wordt,  terwQl  in  het  Haagse  hand- 
sehrift  itaat:  «ende  oee  mede  van  sQn  leven  over  gheset  is  in  duntschen  wten  latQn 
In  den  iaren  ons  heren  M  ende  CCC  Amen.  deo  gracias.*'  Heel  dnidelik  is  dit  niet, 
want  dit  jaartal  ion  ook  op  de  PoMioMa;^ vertaling  kannen  slaan.  In  hoever  aan 
dexe  jaartallen  waarde  te  hechten  is  (het  eerste  iQkt  betrouwbaarder  dan  het  tweede) 
kan  ik  niet  uitmaken.  Kvenmin  heb  ik  alle  hss.  knnnen  vergeleken.  Wel  bleek  mQ 
dat  er  minstens  twee  Mnl.  vertalingen  bestaan,  want  die  in  hs.  K  88  wQkt  af  van 
hs.  X  71.  Aan  dit  laatste  handschrift  zQn  de  proeven  ontleend,  die  door  Van  Vloten 
(Froeaeinkien,  blz.  94—101)  afgedrukt  staan. 

VergelQk  ook  de  tocht  van  een  ridder  Nioolans  of  Claess  naar  het  Vagevuur,  die 
in  de  FroMhSpiegJkel  der  Simden,  1b  vlg.  voorkomt  (Deel  II,  blx.  14vlg.)* 
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origineel  laat  ik  aan  de  toekomstige  uitgever  over,  die  met  hei 
bibliografiese  materiaal,  door  Becker  op  blz.  87 — 88  verzameld, 
zgn  voordeel  kan  doen.  Alleen  moet  opgemerkt  worden,  dat 
hier  bet  aardse  paradgs  scherp  gescheiden  is  van  bet  hemelse. 
De  ridder  Owen  wordt  uit  het  paradgs  op  een  hoge  berg 
gevoerd,  van  waar  h^  in  de  verte  de  poort  des  hemels  in  volle 
glans  ziet  stralen.  Op  de  inhoud  moeten  we  terugkomen  bg 
de  bespreking  van  de  proza-teksten  die  ik  in  dit  artikel  bekend 
wilde  maken. 

In  twee  Berlgnse  handschriften  trof  ik  namelik  een  uitvoe- 
rige beschrgving  aan  van  het  aardse  paradgs. 

I.  Berlijn:  Kon.  Bibl.  Cod.  Oerm.  4**  1096: 
Dit  ist  bescrive  vanden  eerUchen  paradtfs. 

De  oorsprong  van  deze  tekst,  die  wel  naar  het  Latgn  be- 
werkt zal  zgn,  heb  ik  niet  kunnen  nagaan,  ook  niet  na  de 
lektuur  van  Graf.  De  beschrgving  is  hier  in  kleine  hoofdstukjes 
verdeeld.  Eerst  over  de  ligging  en  de  aard  van  het  paradga 
zelf,  dan  over  de  biezonderheden.  Bg  de  beschrgving  >  vanden 
bomen  des  paradgs''  treft  het  ons,  hoe  hier  de  schoonheid  ge* 
zocht  wordt  in  een  regelmaat  en  symmetrie,  die  voor  het  moderne 
natuurgevoel  stuitend  zouden  zgn.  Dan  wordt  de  >tempel  des 
paradijs"  tamelik  vaag  geschilderd.  Alleen  vernemen  we  dat 
het  hele  mensengeslacht  er  plaats  in  kan  vinden.  De  »vier 
vloeden"  worden  niet  met  name  genoemd;  bg  de  > eerde  des 
paradgs"  dezelfde  regelmaat  als  bg  de  bomen.  Daarna  komt 
een  intermezzo  over  de  >  zielen  der  rechtverdiger",  die  het 
paradgs  bevolken,  die  uit  het  vagevuur  meegebracht  hebben 
»een  heelde  des  lichams"  waarin  ze  vroeger  huisden.  Zelfe 
hebben  ze  hun  vgf  zinnen  bewaard,  zodat  ze  kunnen  genieten 
van  de  » vruchten  des  paradgs."  De  schildering  van  het  inwen- 
dige wordt  voortgezet  met  de  >fonteyn",  midden  in  de  tempel, 
waarin  weer  een  hoger  gelegen  eiland  met  de  boom  des  levens, 
die  de  gehele  tempel  overwelft.  Merkwaardig  zgn  ook  de 
»vier   engelen"   op   de   hoeken,   twee  met  gouden  bazuinen  die 
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de  zaligen  oproepen,  twee  met  zilveren  bazuinen  om  de  ver- 
doemden  hun  vonnis  aan  te  kondigen. 

Na  deze  tien  hoofdstukjes,  hier  beneden  afgedrukt,  volgen 
er  nog  vier  die  ik  weglaat,  omdat  ze  niet  meer  op  het  aardse 
paradgs  betrekking  hebben  ').  Op  een  paar  plaatsen  in  het 
zesde  hoofdstukje  laat  de  schr^ver  uitkomen  —  of  neemt  hy  er 
de  schgn  van  aan  —  dat  z^n  mededelingen  aan  visioenen  of 
parades-reizen  ontleend  zgn.  H^  begint  nl.  >Het  wart  gesien 
dat",  en  later  een  paar  maal:  >Oec  wart  gesién  dat..."  Overi- 
gens blgkt  niet  of  hg  van  het  werk  van  anderen  gebruik 
maakt. 

Toevallig  vond  ik  deze  tekst  terug  in  een  handschrift  van 
de  Amsterdamse  üniversiteits  bibliotheek,  dat  vroeger  aan  MoU 
behoord  heeft  (Ms.  I  G  25).  Daaruit  deel  ik  dus  de  varianten 
mee,  die  niet  zelden  de  tekst  verbeteren  of  aanvullen.  De 
interpunctie  heb  ik  hier,  evenals  in  de  volgende  teksten,  gemo- 
derniseerd. 

II.  Berlijn.  Kon.  Bibl.  Cod.  Germ.  4^1122»),  fol.  234: 

Hier  beghint  van  die  Bcoenheit  ende  ghenoechtelicheit 

des  aertschen  paradysea» 

Deze  tekst,  uitgebreider  dan  de  eerste,  bleek  bg  nader  onder- 
zoek een  compilatie  te  zgn.  Eerst  vervalt  hg  in  twee  delen: 
het  laatste  stuk,  van  fol.  239(2  tot  het  slot,  is  overgenomen  uit 
de  vertaling  van  Patriciue*  Vagevuur,  die  in  het  Haagse  hand- 
schrift X  71  voorkomt.  Een  afscheiding  heeft  de  schrgver  niet 
aangebracht  Hg  heeft  zelfs  de  overgang  willen  verbergen,  door 
te  beginnen:  >Ende  hi  sach,  dese  voorseide  persoen,  een  grote 


1)  De  opaohriften  itjn:  Fanden  leête»  ordel,  Fanden  reektverdigen  eielen.  Fanden 
verdoemden  eUïen,  Fan  geitteUken  fyrmament  dee  paradijs.  Het  tlot,  op  fol.  8r, 
loidt:  «Mer  in  den  anderen  ongeecickten  conplexoien  die  onder  tich  strijden,  snllen 
die  verdoemden  ewelick  gepunt  werden.  Daer  got  ont  voer  beboden  moet  Amen 
Deo  graciat.*'* 

8)  Dit  18  hetselfde  handschrift,  waarnit  in  Tfjdtckr,  XXIV  de  «legende  yan  Maria 
Magdelena't  bekering"  afgedrukt  is. 
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maer . . .'%  en  ons  zo  in  de  waan  te  brengen  dat  hg  ait  dezelfde 
bron  blgft  putten.  Daarom  heeft  hy  ook  de  zinnen  die  in 
Patricius'  Vagevaur  terugslaan  op  het  voorafgaande  bezoek  aan 
de  hel,  zorgvuldig  uitgelaten.  Aan  de  voet  deel  ik  de  voor- 
naamste varianten  van  het  Haagse  handschrift  mee.  Daaruit  zal 
blgken  dat  de  bewerker  op  fol.  2416  een  zin  inlast,  die  in  zgn 
bron  ontbrak;  hg  spreekt  daar  van  het  blinken  van  »dat  aen- 
schgn  ons  liefs  heren",  terwgl  Oods  tegenwoordigheid  meestal 
juist  als  het  criterium  van  het  hemelse  paradgs  beschouwd  wordt. 
Uit  zgn  bron  laat  hg  overigens  slechts  één  episode  weg,  nl.  hoe 
de  bewoners  van  het  aardse  paradgs  met  hemelse  spgs  gevoed 
worden.  Het  slot  is  enigszins  verkort,  en  eigenlik  vrg  naverteld. 

Maar  het  eerste  gedeelte  bestaat  ook  uit  verschillende  be- 
standdelen. Er  is  veel  overeenkomst  met  de  eerste  tekst,  maar 
nergens  woordelik.  Waarschgnlik  put  de  schrgver  dus  uit  dezelfde 
bronnen.  Hg  begint  met  >damasenus"  (Johannes  Damascenus?) 
als  zgn  zegsman  aan  te  halen,  maar  spreekt  weldra  van  >enen 
devoten  persoen",  aan  wie  dit  alles  geopenbaard  is,  en  die  later 
een  »hg"  blgkt  te  zgn.  De  eerste  bladzgde,  over  de  ligging  van  het 
paradgs,  komt  niet  geheel  met  tekst  I  overeen ;  wel  de  beschrgving 
van  de  bomen,  de  tempel  en  de  vier  vloeden.  Maar  bg  de  laatste 
worden  ook  de  namen  genoemd,  en  krggen  we  een  herinnering 
aan  de  Alexander-legenden,  waarschgnlik  uit  andere  bron  inge- 
last. De  ifonteyn"  daarentegen  wordt  hier  geheel  anders  voor- 
gesteld: hg  ontspringt  uit  de  hoge  bergen  bg  het  paradgs;  er 
zwemmen  prachtige  zwanen  in,  en  op  de  oevers  ziet  men  ooievaars 
en  pauwen  die  met  uitgespreide  staarten  in  de  zonneschgn  schit- 
teren. De  overige  inhoud  van  I  vinden  we  iets  korter  en  in 
enigszins  andere  volgorde  terug.  Maar  een  nieuw  en  zeer  op- 
merkelik  element  is  de  ontmoeting  met  Enoch  en  Helyas,  een 
episode  van  echt  kinderlike  naieveteit.  Waar  heeft  de  compilator 
dit  van  daan  P  Tot  mgn  verrassing  vond  ik  deze  weinig  bekende 
bron  in  het  bovengenoemde  Amsterdamse  handschrift,  nL  het 
Visioen  der  maget  Petrissa^  dat  ik  onder  Hl  laat  volgen. 

In  het  Berlgnse  handschrift  sluit  zich  bg  de  genoemde  tekst 
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een  andere  aan,  met  het  opschrift:  Hier  beghint  van  die  glorie 
ende  bliecap  des  eunghen  levens  (fol.  243a  Inc.  >Want  sinte  dyo- 
niains  spreect  inden  boeck  der  hemelscher  iherachyen . . .)  Waar- 
schgnlik  is  dit  eveneens  een  compilatie,  die  voor  ons  doel  van 
minder  belang  is.  Ik  deel  alleen  een  klein  fragment  mee,  om 
aan  te  tonen  hoe  men  zgn  toevlncht  moest  nemen  tot  aanduiding 
van  de  onbescbr^fbaarheid  der  hemelse  glorie,  omdat  al  de 
schitterendse  kleuren  al  voor  het  aardse  paradys  verbruikt  waren  '). 
Dit  traktaat  eindigt  met  het  bekende  exempel  over  de  hemelse 
zaligheid,  van  de  monnik  en  de  zingende  vogel,  dat  in  mgn  Mnl. 
legenden  en  exempelen  (blz.  44)  naar  dit  handschrift  afgedrukt  is. 

IIL  Amsterdamse  Univ.  Bibl.  Ms.  1  G  25,  fol.  77v: 

Dit  is   dat  visioen  der  maget  petrissa  vanden  paradise  ende  van 

enoch  ende  helias  die  int  paradijs  sijn. 

Dit  visioen,  mg  slechts  in  één  handschrift  bekend,  is  des  te 
merkwaardiger,  omdat  ik  het  tot  nu  toe  nergens  vermeld  vond, 
noch  bg  Graf,  noch  bg  Eaufmann  of  Becker.  Of  het  misschien 
oorspronkelik  Nederlands  of  Nederrgns  is?  Alleen  de  vondst 
van  een  ouder  origineel  zou  dit  kunnen  uitmaken.  De  schrgver 
is  een  >onweerdich  priester",  die  het  visioen  uit  de  mond  van 
de  zeventien-jarige  Eeulse  maagd  Petrissa  beweert  opgetekend 
te  hebben.  Voor  ons  dus  een  merkwaardig  dokument  om  te  zien 
welke  gedaante  de  bgbelse  verhalen  en  overleveringen  in  de 
fantasie  van  een  naief-gelovige  aannamen. 

Het  meisje  had  steeds  verlangd  het  aardse  paradgs  met  Enoch 
en  Helias  te  zien.  Een  droom  kwam  haar  wensen  veiTuUen. 
Door  een  duivel  werd  zg  opgenomen  in  de  lucht  en  naar  het 
paradgs  gevoerd.  Zg  is  niet  de  enige  bevoorrechte,  want  onder- 
weg ontmoet  zg  een  bekende,  broeder  Gergt,  op  zgn  terugreis. 
Aardig  is  het  licht-humoristiese  tintje :  de  duivel,  die  scheldende 


1)  Vgl.  MmI.  Ug.  e»  eMempêlèn,  bli.  808—810.  De  daar  genoemde  steriotiepe  yer- 
gel||king  Tond  ik  ook  in  TtmdaUti  Vitioe»  (ed.  Blommaert,  bli.  56):  «al  ware  elc 
sandekin  ende  elc  gersekin  ende  eio  emdekin  een  tonghe"  etc. 
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en  weerspannig  zich  bokt  onder  de  dienst,  door  God  hem  op- 
gelegd ^).  In  het  paradgs  wordt  Petrissa  op  haar  rug  neergelegd. 
Daar  ziet  ze  Enoch  en  Helias,  die  ze  in  het  Hebreeuws  begroet. 
In  de  plaatsbeschrgring  zien  we  de  bekende  trekken;  hier 
vinden  we  het  landschap  met  de  ooievaars  en  pauwen  uit  II 
terug.  Als  Petrissa  van  de  paradgs-appels  proeven  wil,  wordt 
ze  daartoe  in  de  lucht  opgeheven.  Onder  het  gesprek  vliegen 
de  mooie  vogeltjes  uit  de  bomen  op  de  handen  van  de  paradgs- 
bewoners^).  De  beschrgving  van  het  uiterlik  en  het  leven  van 
deze  beide  heiligen  is  vermakelik  uaief,  vooral  ook  het  slot,  ab 
Petrissa  naast  de  reuzen  gaat  staan,  en  hun  verbazing  gaande 
maakt:  »Sgn  die  menschen  niet  groter  inder  werelt  dan  ghi?*' 
Een  engel  brengt  de  maagd  weer  naar  haar  bed  terug,  nog  eer 
de  morgen  aanbreekt. 

IV.  Brussel.  Kon.  Bibl.  Ms.  2224—2230,  fol.  149t;: 
Exempel  van  iteen  dooden  ridder*. 

Als  vierde  tekst  geef  ik  dit  alleraardigst  vertelde  exempel, 
hoe  een  ridder  naar  het  aardse  parades  gevoerd  werd  op  een 
wit  »ors'\  en  daar  driehonderd  jaar  vertoefde,  terwgl  hg  meende 
er  drie  jaar  doorgebracht  te  hebben. 

Bg  het  overzicht  van  Graf*s  boek  is  deze  legenden-groep  ai 
ter  sprake  gekomen  (zie  boven  blz.  94);  ook  Eaufmann  maakt 
er  melding  van  (blz.  66),  maar  aan  beiden  was  de  Nederlandse 
redaktie  nog  onbekend.  De  litteratuur  over  deze  legende  en  de 
verhouding  tussen  de  verschillende  redakties  heb  ik  vroeger 
besproken.  Daaraan  heb  ik  alleen  toe  te  voegen,  dat  sedert  de 
herdruk  van  Eöhler*s  studie  Zur  Legende  vom  italienischenjungen 
Herzog  im  Paradiese  door  Bolte  verschenen  is*).  Niet  alleen  is 
daarin  de  litteratuur  over  het  onderwerp  aangevuld  en  aanzienlik 


1)  Vgl.  o?er  de  duWel  als  dienaar  Godt:  MhI.  leg.  en  es.,  blz.  166 — 168. 

3)  «Op  hare  handen'*  zal  in  verband  met  het  yolicende  «hem**  wel  op  Enooh  en 
Helyas  slaan,  hoewel  ook  Petrissa  zelf  bedoeld  kan  zyn.  De  bewerker  van  II,  die 
Petrissa  niet  noemt,  heeft  deze  trek  bewaard. 

8)  In  R.  Kdhler*8  Kleine  Schriften  II,  234—241. 
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uitgebreid^  maar  de  aitgeyer  heeft  ons  ook  yerplicht  door  de 
Middelduitse  proza-legeude  naar  vier  handschriften  volledig  uit 
te  geven,  met  het  opschrift:  Eyn  hóbiache  historie  von  dem 
trdisschen  paradise  in  weUchen  landen  geacheen.  Deze  tekst  kan 
men  dus  nu  ter  vergelgking  naast  de  Middelnederlandse  leggen. 


fol.  1  Dit  iat  beacrive  vanden  eertachen  paradija. 

Dat  eertsche  paradgs,  daer  Adam  ende  Eva  sijnre  huysvrouwen  nyt  ver- 
dreven was,  is  gelegen  tegen  den  oesten,  ende  hevet  onder  sich  den  hemel 
der  lucht,  om  s^n  grote  hoecheit.  Dit  parades  is  breder  dan  die  ganse  om 
ganck  der  eerden.  Daer  is  wael  getemperde  tydicheit  der  elementen,  dat  daer 
geen  verwandelinge  der  tyt  en  is.  Daer  en  is  wynter  noch  somer,  wgnde  5 
noch  lope  der  wolken;  daer  en  is  geen  brant  der  sonnen,  noch  wynterlioke 
colde.  Mer  daer  is  altyt  claerheit,  styiheit  ende  gelycheit  des  meyes  tyt. 
Boven  die  hoecheit  is  dat  gesterrde  firmament,  gelijckerwijs  s^n  daer  boven 
die  sonne  ende  die  maen  ende  die  sterre,  wilker  claerheit,  als  der  sonnen 
ende  der  manen  ende  der  sterren,  dat  paradijs  verlichten,  sonder  middel  al  10 
daer  nederstigende  sonder  heitste.  Ende  dat  lant  des  paradys  is  verolaert 
mitter  voersprakenre  claerheit,  alsoe  dat  die  claerheit  des  paradys  is  bi  onser 
claerheit,  als  onse  claerheit  is  bi  enen  dicken  neveL  Buten  dese  voerscreven 
claerheit  is  daer  noch  een  ander  overgaende  hoge  claerheit,  als  die  claerheit 
9  des  glorificierden  ansicht  Jhesu  Cristi,  |  die  gheoleet  is  mitter  gotheit  gade  15 
des  vaders,  ende  versohgnt  stadelic  inden  paradijs. 

Vanden  boemen  dea  paradija. 

Inden  parades  sQn  die  bomen  van  eenre  gesteltenissen  ende  groten,  ende 
si  hebben  opgerichte  laden  sonder  telgen,  ende  sQn  verheven  in  die  hoechde 
alsoe  verre  als  die  mensche  sien  mach.  Dat  overste  of  hoeft  der  bomen  is 
ront  gelyc  enen  decsel  van  eenre  bussen.  Boven  ende  beneden  sgn  si  slecht  80 

JkU  h0ienoen  pondm  paraê^ê  Jkoe  h$t  vertoemi  ia  2  tegan  oest  rike 

8  om  dattet  soe  onmate  lanc  hoech  is  ande  is  breder  dan  die  ganse  werelt  omganc 
dar  aarde      4  lid(el)ioheit  {el  bygeschreven)       6  (wQnde)      7  ol.  adelheit  des  mejrs 
8  hoeobait  des  parades  9  Daer  welker  als  der 

11  alsoe  dat  inden  paradise  daer  geen  betten  van  weder  en  ooemt 
13  voer  gesproken  cl.  alsoe  grotalio  13  yoersproken  16  ansichts 

15  mitten  Uoht  der  godheit  gods  16  schynt  daer  st.  •  17  gedaanten 

18  opg.  stammen  ende  soenen  sonder        19  of  die  hoechte       20  boven  die  ander 
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ende  gel^jck  geordeniert,  alsoe  dat  noch  telger  noch  blader  sich  onder  een 
boyen  en  gaen  noch  en  schynen.  In  gelycken  spaciën  scheiden  die  boem 
Toerspraken  yan  een  boyên  ende  beneden  in  der  erden.  Alsoe,  sages  du  se 
al  an,  du  en  mochtes  den  gesterrden  hemel  in  meerren  spaciën  niet  gesien 

^^  in  enen  dele  dan  in  den  anderen.  Eyer  soe  gaen  die  blomen  ende  vruchten 
wtten  yoerspraken  bomen  in  elcken  dage  ende  in  eicker  uren  des  daghes 
sonder  onderlaet.  Ende  si  ontfEingen  allenselen  wasdom  sonder  enige  gebrec- 
licheit.  Die  blader  der  bomen  sijn  soe  groet,  dat  een  mensche  altemaal  mocht 
bewonden   werden   in  een  blaet;   ende  sQn  gestalt  als  een  noet  blat.  Ende 

30  daer  sljn  in  alre  kunne  roeke  ende  groenheit  ende  smake.  Soe  wien  gelust 
te  sien  enich  vanden  yoerspraken  vruchten,  die  salse  vinden  na  synen  wille 
ende  begeerten,  ende  salse  ansien  in  suiker  verwen  die  hem  dat  heeste 
behaget  ende  genoechliox  is.  Die  genoechte  sal  hi  ontfanghen  groet  of  deyn 
alst   hem   behaget   of  als  hi  begeert;  dat  selve  saltu  oec  verstaen  van  den 

35  roeke,  smake  ende  verwen  der  vruchten. 

Van  den  tempel  des  paradijs,  ^^^  * 

Inden  myddel  des  parades  is  een  viercant  tempel,  gelyc  in  breiden  ende 
in  lengden  ende  gaet  in  hoechden  boven  die  yoerspraken  bomen.  Dat  tymmer 
des  tempels  is  alsoe  puer  ende  claer,  dattet  boven  gaet  die  daerheit  eens 
cristals  ende  alles  duerbars  gesteens.  Ende  du  moeges  di  claerliker  besien 
40  inden  voerspraken  tymmer  ende  in  al  sijnen  hoeken  dan  in  enen  spigel.  In 
wilken  getymmer  sijn  alre  kunne  verwen  te  gader  ende  gedeylt,  alsoe  alst 
den  ansiene  meest  behaget.  Dat  anscouwen  is  genoechlyc  ende  lustich,  soe 
dattu   die   lost  moges  ontfangen  in  groter  of  in  deynre  of  in  ongedeylder 

21  telgen  noch  bladen  die  een  niet  boyen  die  ander  en  gaen  noch  en  aeheiden  in 
geliker  spaciën        38  alsoe  oftn  daer  waerste  ende  saechste        S4  gestarreden 

86  ter  eere  siden  dan  ter  ander  mede  Alsoe        26  bomen  ende  vr.  vanden  v. 

26  ende  bloyen  ende  wassen  tot  eiken  d.  27  allentsele 

27  enige  verdorren  of  verderven  20  bewonden  ende  bedect 

29  geseaept  als  een  noet  bomen  blat  80  alre  hande  80  groente 

81  ende  in  allen  vruchten  der  voersproken  bomen  Soe  vyntmen  alle  konnen  van 
roke  van  smake  van  verwe  ende  van  voelen  Die  form  der  vrnohten  sQn  nae  manieren 
eens  appels  van  cyternaten  ende  baer  groetheit  als  die  meeste  sQn  is  nae  manier  van 
yairos  die  in  hem  drie  verwen  van  water  heeft  want  die  sommige  s{|n  dein  die 
sommige  groet  sommige  mere  die  sommige  minre  Die  alre  meest  die  raemen  nader 
groetheit  yairns  soe  wie  ghelostet  88  genoeohlicste  86  smaec  ende  gevoelen 

Die  tempel  86  In  dat  middeldom  des  87  brete  ende  geiye  inder  lanete 

87  hoechte      87  getimmer      88  des  er.      80  dnerbaren  gesteens      80  dn  soutste 

40  getimmert  des  tempels  40  in  enigen  sp.  41  getimmert 

41  verscheiden  die  du  altesamen  soutste  mogen  sien  Of  versoeiden  hoedi  dat  meest 
behaechde  ende  geliefde         48  die  Incht  48  clein  of  groet  of  oneindelike  want 
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groetheit^  ^eert  sake  dattu  genoeoht  haddes  antesien  dat  voerspraken  tempel 
in  gelickenisse  eenre  wael  geschiokter  stat  of  eenre  waél  gestalder  borch  of  45 
gelyc  enen  tempel,  soe  saltu  dat  sien  in  groten  alstu  wolste,  want  s^n 
groetheit  gelijct  sich  na  den  wil  des  ansienres.  Doch  hevet  die  tempel  alsoe 
gedaen  groete  in  sich,  dattet  gernme  in  sich  onthelden  mocht  al  mensohel^o 
geslechte  dat  geweest  is  ende  noch  toecomende  is. 

Vanden  HU  vloeden  die  gaen  toten  paradijs, 

Yier  vloeden  gaen  vanden  vier  hoeken  die  omryngen  den  tempel,  ende  50 
s^n  groet  in  breiden  ende  in  diepten.  Ende  die  geen  die  inden  tempel 
gaen  of  daer  wt,  en  hebben  geenen  hynder  vanden  vloden,  want  droeges 
V  voets  moeghen  si  wtten   tempel  gaen  |  in  dat  paradys,  ende  weder  in  den 
tempel.   Die  voerspraken  vloden  en   hebben  geen   wtdrivende  ryvieren  als 
ander  water,  mer  si  hebben  een  over,  gelijo  den  meer.  Ende  die  sande  ende  55 
die  steen  die  in  den  over  der  vloet  sfln,    sfln  van  mennygerley  verwen. 
Ende  die  puerheit  ende  claerheit  der  voersprakenre  steen  ende  sandes  boven 
gaen   al   puerheit   des   crystals  ende  al   duerbar  steen.  Ende  een  ygel^ck 
steen  verwet  mit  sQnre  verwen  die  lucht  die  hem  dat  naeste  is,  soe  dat 
si  hem  gel^c  werden  in  verwen.  Ende  een  yelijk  steen  cleet  si  alsoe  mitten  60 
sch^n  der  sonnen  van  sijnre  claerheit  wegen,  ende  gevet  van  sich  radyen 
gelyc   eenre  sterren.  Dat  water  der  vloet  is  alsoe  doersichtioh  ende  claer, 
dat  een  mensohe,  al  ist  te  mael  diep  in  den  gronde,  sien  mach  den  sande 
ende  die  steen  die  daer  schijnen  in  mennigherley  verwen,  ende  toenen  dat 
water  sich  gelic  in  verwen.  Dat  voersachte  water  hevet  soe  grote  claerheit  65 
ende  doersichticheit  in  sich,  dat  daer  meer  schynt  te  syn  die  claerheit  eens 
cristals  dan  des  waters.  Dat  water  ende  die  vloden  s^n  alsoe  gehorsam  den 
genen  die  i&  den  paradys  sgn,  dat  si  sich  geven  in  groetheit  ende  in  oeren 
dryft  na  oere  begeerten  en  wil,  soe  dat  si  al  int  ghemeyn  ende  bisonder 
gebruken  moghen  der  vloden  ende  der  wateren  soe  si  willen  ende  begeeren,  70 
want  des  enen  wil  en  hyndert  niet  des  anders  wil,  mer  hem  allen  wort 
voldaen. 

44  dat  a  genoechde  aen  te  sien  den  45  welgestelder 

46  seltuse  aensien  in  groetheit  geiyc  haer  naden  wille  des  sooawers 
48  in  haer  selven  soe  gedane  groetheit  dat  dat  Kctimmer  des  tempels  in  hem  romer 
onthoaden  sonde  mogen  Vamd$»  vloede»  des  parades  50  gaen  wt  vanden 

61  te  mael  groet  61  breeten  51  Noch  en  hynderen  den  genen  niet 

64  rivierkyns  65  oever  der  vloede  ende  syn  geiyc  56  die  syn 

57—66  ende  tonen  dat  water  hem  gelyc  in  verwen  Dat  voorseide  water . . . 
66  doerscinicheit  in  hem  dattet 

68  dat  si  hem  in  groetheit  ende  in  haren  dryfte  maken  ende  tonen  nae  hare  be- 
geerten ende  wil  71  die  een  wille  en  hgnder  niet  den  wille  des  anders 
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Van  der  eerden  des  paradijs,  | 

Die  eerde  des  parades  is  puer,  sich  gelyckende  wat  tot  golt  verwen,  ende  fol.  3 
is  overal  slecht  ende  gel^c,  gecleet  mit  gecruyde  van  eenre  gesteltenisse, 

75  dat  daer  is  groen,  teder  ende  crnys,  die  een  wenich  verheven  staen  boven 
der  eerden  des  parades,  een  wenich  van  een,  alsoe  dat  gecruyde  of  blomen 
niet  en  hynderen,  men  en  moghe  die  eerde  gemeynlick  sien  in  gelycken 
spaciën  overal.  Ende  die  steen  die  uytgaende  vloden  achter  laten,  en  hyn- 
deren  niet,  men  en  moege  die  erde  ende  gecruyde  ende  blomen  gelycke 

80  wael  sien.  Ende  die  eerde  draget  blomen  van  eenre  gesteltenisse,  en  wenich 
verheven  boven  die  voersechde  cruyde.  Ende  in  desen  blomen  sQu  alre  kune 
roeke  ende  verwen.  Die  voerspraken  vloeden  driven  betyden  uyt  mit  groter 
zueticheit,  ende  vlieten  over  die  eerde  des  paradijs  ende  trecken  mit  hem 
den  sant.  Ende  wanneer  si  weder  gaen  in  oere  stat,  soe  blivet  die  sant  opter 

85  erden,  dat  seer  genoechlicke  is  te  sien,  ende  is  geordeniert  gelgc  van  een 
onder  den  gecrude. 

Vanden  zielen  der  rechtverdiger. 

Het  wart  gesien  dat  al  die  zielen  der  volcomenre  menschen  sonder  myd- 
del  geleyt  werden  in  dat  paradys,  ende  brengen  mit  sich  een  beelde  des 
lichams  daer  een  yegelic  in  geweest  hevet,  als  een  segel  die  in  een  was 

90  gedruyct  weer.  Oec  soe  wart  gesien  dat  al  die  zielen  die  daer  comen  wtten 
vegevuer  totten  paradys,  brengen  mit  sich  een  beelde  des  lichams  daer  si  in 
geweest  hebben.  Oec  wart  gesien  dat  al  geesten  wor  |  den  gesien  als  in  v 
enen  lichamliken  beelde;  doch  en  warent  inder  waarheit  geen  lichamen  Oec 
wart  gesien  dat  al  die  voerspraken  sielen  bliven  soe  lange  in  den  paradys 

95  als  hem  van  Gade  voersien  is  Ende  wanneer  si  op  clymmen  in  dat  rijck 
der  hemelen,  soe  clymen  si  op  nae  der  ordenancien  Gades,  endB  leggen  af 
dat  lichamlicke  beelde. 

Van  mennigerhande  vergaderinge  der  zielen. 

In  den  voerspraken  tempel  des  paradijs  worden  gesien  mennigerley  ver- 
gaderinge  der  zielen,  die  al  daer  verschenen  onder  den  selven  habyt  ende 

78  wat  geliken  den  goat  verwen  74  effen  ende  sleeht  becledet  mit  crade 

74  gestelnisse  75  gr.  saft  ende  georaoat  76  dattet  craat 

78  (aytgaende)  die  vloden  after  laten  als  si  wt  gedreven  syn  80  gettelreniiae 

81  kanne  82  bitiden  84  dat  drivende  tandekyn  84  die  Bandekyns 

86  onder  den  craden       Fandeu  tióhn  det paraduet      87  Voert  wort      87  (menseheD) 

89  ende  schynt  als  dat  in  een  aegel  gedrnct  ia  92  geataen  hebben 

92  ala  dat  alle  menschen  geesten      93  lichaama  beelde     98  en  twaren     94  als  dat  alle 

96  opvaren  96  soe  leggen  si  dat  lichaemlike  beelde  van  hem  neder 

98  menigerhande  99  soenen  inden  h. 
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inder   seiyer  manyeren   te   dienen,  in  der  si  Gade  in  deser  werlt  gedient  100 
hebben.  Ende  alsoe  als  hem  van  den  dienst  in  deser  werlt  na  volchden  p^n 
ende  moyenisse  des  lichams  ende  gedwanok,  alsoe  vercrighen  si  in  den  paradijs 
van  den  selven  dienst  genoecht^  vrolicheit  ende  breetheit. 

Woe  die  zielen  gebruken  der  vruchten  des  paradijs. 

Wanneer  die  ziel  gescheyden  wort  van  den  licham,  brenget  si  mit  oer 
die  V  synne,  die  natuerliek  oer  sgn»  niet  des  lichams,  ende  gebruyct  daer  105 
mede  der  vruchten  ende  blader  des  parades,  als  die  te  sien,  te  ruken,  te 
smaken,  te  tasten  ende  te  horen.  Et  is  te  merken  dat  sommige  geesten 
meer  bekentenisse  ende  lust  der  dynghen  ontfangen,  die  in  den  paradijs  sijn, 
ende  sommyge  myn.  Die  geen  die  meer  begeert  hebben  in  Gade  gehad t  in 
dese  werlt,  ende  oec  in  den  geest  meerre  p^n  hebben  gehadt  daer  van  dat  110 
fol.  4  oen  gebrack  dat  si  Got  volco  1  melic  niet  en  mochten  begrijpen,  die  suilen 
die  meeste  bekentenisse  hebben  der  dingen  die  inden  paradgs  s^jn.  Ende 
woe  si  oer  vijf  synne  lichamlicke  meer  bedwongen  ende  gedoedet  hebben, 
Boe  voel  sijn  si  meer  verbreydet  inden  parades  mit  bekennenisse  der  voer- 
sprakenre  dingen.  Ende  van  der  bekennenisse  comet  den  selven  geesten  115 
genoechte  ende  luste  der  dingen  die  inden  paradijs  sijn.  Alsoe  wort  hem 
vermeeret  ende  verbreydet  bekennisse  ende  lust  in  den  r^jck  Gades,  in 
Gade  den  heer.  Want  al  die  dingen  die  inden  parades  s^jn,  syn  een  scheme 
der  die  inden  r\jck  der  hemelen  s^n. 

Vanden  fonteynen  des  paradijs. 

Oeck  wart  gesien  dat  midden  inden  voerspraken  tempel  of  palaes  is  een  180 
fonteyn,  daer  uyt  gaen  vir  vloyden,  geleyt  onder  die  erde  ende  getymmer 
des  tempels  of  palaes,  ende  dringen  over  die  erde  uytten  vier  hoeken  des 
palaes,  wes  groetheit  besluyt  omtrint  dat  achte  dele  des  tempels.  Oec  wart 
gesien  dat  midden  inder  fonteynen  is  sommige  eylande  hoger  dan  die  fon- 

100  daer  ti  inder  w.  g.  in        102  moynis  ende  bedwane  des  liohaemb  ende  der  sielen 

108  vmecbde  ende  rnmede  Vamden  wuehte  des  p.  ioese  die  tielen.  g^ruken 
104  Wanneer  als                       106  die  vracht 

107  Na  horen  volgt  deue  zm:  Mer  want  die  geest  van  sQnre  eygenre  naetneren 
niet  en  mach  smaken  want  soe  dat  lichaem  verneemt  ende  voelt  die  smake  ende 
sabstand  der  vruchten  geliker  wQs  verneemt  die  siel  stadeljjo  den  smaec  der  vrachten 
in  den  paradfi*  noohtan  niet  die  snbstanci  der  vrachten  108  kennisse 

109  tot  gode  111  van  dien  dat  hem  gebrao  112  bekennisse  112ende  wiesyn 
118  hevet  114  bereit  114  in  b.  115  Bnde  nae  den  b.  117  kennis 
118  scieme  dier  die  Vanden  vloeden  120  dat  middele  120  (of  palaes) 
121  vier  vloeden  121  ende  onder  dat  g.  122  onder  die  eerde  totten 
128  des  tempels  welke  groetheit  betlaet                          124  is  een  eylant 
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125  teyn,  ende  besleet  omtrynt  dat  ach  te  dele  der  fonteynen.  Die  erde  des 
eylandes  is  gelyck  der  erden  des  paradys.  Mydden  inden  eylande  is  een 
boem,  die  heit  dat  holt  des  levens,  dat  in  hoecheit  sch^nt  boven  den 
tempel,  ende  maect  mit  sQnen  telgen  een  daeck,  dat  altemael  bedect  dat 
voergespraken  tempel. 

Vanden  IIII  engelen. 

130      In   den   vier   hoeken   des   paradys  worden  gesien  vier  |  engelen  vanden  v 
orden  Cherubyn,  in  enen  ygeleken  hoeke  een  engel,  onder  der  gesteltenisse 
eens   menschen,   haldende   oer  aensicht  tegen   dese  werlt  om  oer  sunden. 
Die   engelen  hadden   vlogelen,   die   sich    stadelick   bewegeden,  van  welker 
beweginge   die  locht  oec  beweget  wart  mit  groter  haesticheit.   Ende   van 

135  beweginge  der  lucht  worden  beweget  die  blader  der  bome,  ende  geven  van  sich 
geluyt  van  alre  kunne  zeyden  spoel,  ende  dat  geluyt  [is]  soe  genoechl^c, 
dattet  is  een  manyer  des  levens  den  zielen  inden  parades.  Die  bew^inge 
der  locht  brict  af  die  blader  ende  die  vruchten  der  bomen,  mer  niet  al, 
sonder  die  alleen,  die  beteykent  sgn  af  te  vallen  van  den  heer;  doch  en 

140  vervullen  si  niet  als  si  af  gevallen  sfln. 

Die  twe  ierste  engelen,  die  die  werlt  ansien,  halden  twe  gulden  basunnen, 
die  van  sich  geven  dat  geluyt  des  heyls  ende  des  levens,  alsoe  zuet  ende 
luystich,  dat  die  zielen  der  volcomenre  al  daer  onthelden  werden  als  si  wtgaen 
van   oeren  licham;  want  die  natuer  der  sielen  is  dat  si  alle  wege  opstiget, 

145  alst  oec  is  in  die  natuer  des  vuers.  Mer  van  der  swaerheit  des  lichams  wort 
si  alsoe  beswaert,  dat  si  onthelden  wort  in  den  levendigen  licham  als  in 
enen  kerker.  Soe  gerynge  als  si  wtgaet  van  den  licham,  soe  hoert  si  eode 
verneemt  die  stemme  Gads  in  den  geluyt  der  basunen.  Ende  alsoe  wort  si 
geroepen  overmids  dat  voerspraken  geluyt,  ende  volget  dien  nae,  tot  dat  si 

150  comt  I  in  dat  paradys,  daer  dat  geluyt  der  basunnen  wtgaet.  Synt  den  mael  fol.  5. 
dat  der  zielen  eygen  ende  natuerlick  is  alle  wege  op  te  styge,  soe  stegen  si 

127  is  die  boem  des  levens  die  128  van  s.  t. 

Tandem  mtgekn  dót  parad^ji  181  die  gedaente 

182   tot   deser   werelt  waert  ende  hadden  een  blenokende  sch^n  dattet  gino  boven 
dat   blenoken   des   snees  ende   haer  aensiohten  waren  als  een  vlamme  des  vners  vol 
eenre  onwaerden  die  si  toenden  tot  alle  deser  werelt  om  haer  sonden 
138  roerden  van  welke  raeringe  ende  b.  die  locht  over  alle  die  lande 
184  also  even  gel^c  ende  snellike  dat  die  beweginge  ende  beroeringe  niet  ere  noch 
mere  en  gesoiede  vast  biden  engele  dan  veer  in  den  wttenten  einde  des  paradys 
186  kannen  van  mastjc  ende  van  snaerspnl     186  gelaat  is     188  breket  ende  scnddet  of 
140  doch  als  si  of  vallen  si  en  vervallen  noch  en  verrotten  niet 
142  ende  der  salicheit       148  lachtich       148  (aU . .  werden)      144  opsttge  geitje  als 
145  (in)  145  swaerte  146  levenden  147  Mer  alsoe  ringe 

150  want  omdat  der  151  (alle  wege) 
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onmaten   op,   en  worden  si  niet  geholden  van  den  voorspraken  geluyde  der 
basunnen. 

Die  ander  twe  engelen  hadden  zilveren  basunen,  die  van  sich  gaven  een 
geluyt  des  dodes  ende  der  verdoemenisse  stedelio  tegen  die  werlt.  Want  als  165 
die  ziel  des  sanders,  die  verdoemt  sal  werden,  ghescheyden  is  van  den  licham, 
soe  hoert  si  dat  geluyt  der  basunen.  Ende  want  si  natuerlic  opstigen  wil, 
woe  seer  si  arbeyt,  soe  en  vermach  si  niet,  want  si  verdruct  wort  van  den 
last  der  sunden.  Want  wort  si  niet  verdruct  noch  ontholden  vanden  last 
der  sunden,  geen  bose  geest  en  mocht  si  halden,  ende  oerre  natueren  hyn-  160 
deren  inden  opstygen.  Ende  als  die  verdoemde  ziele  hoert  dat  verveerlicke 
geluyt,  söe  vernemet  si  ende  bekent  dattet  is  een  teyken  oerre  verdoemenisse, 
ende  wort  bewegen  ende  verstoert  mit  soe  groter  verveernisse,  dat  si  te 
hant  nederdaelt  totten  diepen  der  eerden,  ende  styghen  mitten  quaden  geesten 
neder  totter  hellen,  gebonden  mitten  sunden.  165 


Tgdens  de  korrektie  yan  de  boven  afgedrakte  tekst,  kreeg 
ik  een  ander  Amsterdams  handschrift  in  handen,  dat  eveneens 
aan  MoU  heeft  toebehoord  (I  F  14)  ').  Daarin  vond  ik  een  paradgs- 
beschrgving,  die  naar  hetzelfde  origineel  zelfstandig  bewerkt  is« 
Blgkens  de  foaten  is  het  een  afschrift.  De  afwgkingen  van  deze 
tekst  zgn  te  talrgk  om  als  varianten  medegedeeld  te  worden; 
daarom  laat  ik  hem  hieronder  in  zgn  geheel  volgen.  Ook  voor 
de  kennis  van  de  vgftiende-eenwse  taal  is  het  van  belang,  de 
derde  Noord-Hollandse  tekst  naast  de  beide  andere  Oost-middel- 
nederlandse  te  plaatsen.  Dit  handschrift  heeft  namelik  toebehoord 
aan  de  nonnen  van  Sint  Marie  te  Hoorn;  het  is  met  verschil- 
lende handen  in  de  tweede  helft  der  15de  eeuw  geschreven. 
Blgkens  een  aantekening  op  fol.  lt>3o  is  het  in  1519  »ander- 
werf  ghebonden  inden  cloester  te  nyelicht  totten  regulieren  in 
blocker    buten   hoern".    De  taal   vertoont  verschillende  Noord- 

158  onmate  hoech  op  164  eertache  engelen  155  weder  deser  w. 

168  groter  ▼erdoemenisae  164  diepten  164  stiget  165  (neder) 


1)  In  de  handschriften-katalogas  beschreven  onder  N^  570.  Daar  staat  ?ermeld 
dat  ook  het  Fuio$»  van  Petrista  in  dit  handschrift  voorkomt  (Vgl.  de  verwyzing  by 
N^  554).  Tot  myn  telenrsteliing  bleek  dit  een  vergissing  te  z^n.  In  de  eigenhandige 
naawkearige  besehryving  ?an  Moll  wordt  er  tronwens  niet  van  gerept. 


Digitized  by  VjOOQIC 


H2  C.  G.  N.  de  Vooys 


Hollandse  eigenaardigheden,  b.y.  deckeles  =  deksel  (fol.  213; 
Ygl.  vormen  als  Boghdes  in  de  Warenar) ;  sien  =  gesien  (fol.  216) ; 
gouwen  =  gouden  (fol.  219t;). 

De  bedoelde  tekst  (fol.  212 — 220o)  begint  op  een  nieuwe 
katern,  met  een  andere  hand  dan  het  voorafgaande  geschreven. 
Een  opschrift  ontbreekt;  de  hoofdstukjes  missen  ook  de  op- 
schriften, maar  zgn  door  rode  beginletters  aangeduid.  De  kleine 
open  ruimten  z^n  opgevuld  met  vrome  raadgevingen,  in  rode 
inkt  geschreven,  nl.  wes  verdrachtich  om  god;  denc  guet;  bid 
ynnich;  doch  guet.  Het  «chrift  wordt  tegen  het  einde  kleiner. 

Dat  aertsche  paradys  daer  Adam  mit  sinen  wive  Eva  van  verdreven  was,  fol.  219 
is  gelegen  oestwairt,  ende  is  verheven  boven  die  luoht  overmits  sQn  seer 
grote  hoecheit,  ende  heeffc  meere  breetheit  dan  alle  die  omtempArheit  ^)  der 
aerde.  Daer  is  alsoe  grote  temperheit  der  elamenten,  dat  daer  geen  verwan- 
delinge  en  is  van  tide.  Daer  en  is  winter  noch  betten,  nocb  lopinghe  der 
wolken  of  der  nevelen  of  der  brant  van  sonnen,  noch  winterlike  coutbeit, 
mer  dair  is  alt-oes  claerheit  ende  stilheit  ende  gel^cbeit  des  genoechliken  tyts. 
Boven  dat  lantscip  dies  parades  is  een  firmament  van  sterren,  ende  die  sonne 
ende  die  mane  ende  die  sterren  sijn  boven  dat  paradijs,  wel  |  ke  claerbeit  foL  218r 
des  firmaments  die  zonne  die  mane  ende  der  sterren  verlichten  sonder  middel 
dat  paradijs  sonder  nederco mende  hetten.  Ende  dat  lantscip  des  paradijs  is 
ghedaerificiert  mitter  wonder  noemder  >)  claerheit  alsoe  seer,  dat  die  claerheit 
mach  geliket  warden  tot  onse  claerheit  als  onse  claerheit  tot  grote  duusterheit. 
Behalven  der  wonder  noemder^)  claerheit  is  dair  noch  een  seer  verhoghe') 
claerheit  als  des  glorificierde  aensichte  Jhesu  Cristi,  welc  aensichte  gecleet 
mitten  lichte  der  gotheit  vaders  gods  stadelike  scijnt  inden  paradise. 

Int  paradijs  syn  die  bomen  van  eenre  gedaente  ende  groetheit,  welke  stamme 
syn  recht,  sonder  |  knoesten  ende  seer  hoech  verheven  bi  na  ab  een  mensche  fol.  913 
op  mach  sien;  boven  syn  si  seer  suverlic  ront  ende  slecht  als  een  deckeles  van 
een  bus;  sie  sijn  wei  geordiniert  van  bineden  tot  boven,  soe  dat  die  telgeren 
gheen  opgelycheit  en*)  hebben  of  scheelinge.  Desen  boemen  staen  even 
geUjc  van  malcander  beneden  inder  aerden  ende  boven  in  die  lucht,  alsoe 
dat  een  ^)  opten  hemel  siet,  al  even  wel  tot  allen  steden  tusschen  die  boemen 
den   hemel  sien  mach.  Wt  desen  bomen  wassen  blomen  ende  vruchten  tot 

1)  Waarschynlik  een  Bchr^ffoot,  onder  Invloed  van  het  volgende  •temperheit'*  voor 
«omganc**  (I)  of  een  dergelijk  woord. 

2)  Lees :  voemoemder.        8)  Iiees :  o  verhoghe  (?)       4)  Ht,  ên.        6)  Lees :  een  die  (?) 
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allen  tiden  des  daghes,  ende  alle  dagen  dair  sonder  ophouden  rijp  warden 
ende  en  vergaen  niet.  Die  bladen  deser  bomen  syn  alsoe  groet,  dat  een 
fol.  213p  mensche  mit  enen  blat  hem  altemael  decken  maoh,  endesLjnge  |  lljc  bladen*) 
noete  bomen.  Dese  bladen  syn  van  alre  hande  roke,  smake  ende  yerwe.  Ende 
die  vruchten  deser  bomen  sQn  seer  scoen  van  meniger  hande  verwe,  ende 
hebben  alrehande  soete  smake  ende  roke.  Die  gedaente  der  vruchten  syn  als 
appelen  van  araeyngen  ende  die  meeste  s^n  seer  groot  als  cawoirden,^)  die 
driër  hande  verwe  nemet  vanden  water.  Ende  altoes  sijn  daer  die  summe 
vanden  appelen  inden  blossen,  die  summe  wat  groot,  die  ander  noch  groter, 
ende  die  ander  volwassen,  ende  die  sijn  veel  groter  dan  cawoirden. >)  Wat 
daer  een  mensche  begeert  te  sien  van  schoenheit  der  vruchten,  dat  vQnt  hi 
dair  na  ai  sijn  lust  in  schoenheit  van  verwen  ende  in  veelrehande  ghedaente 
van  groetheit  of  van  cleynheit  na  al  dat*)  begeren  can. 

fol.  S14  Int  middel  vanden  paradgs  is  een  vierkante  tempel  gel^c  in  breetheit  ende 
lancheit,  ende  is  hogher  dan  die  voernoemder  bomen  des  paradijs,  welke 
stichtinge  is  so  rejn  ende  claer,  dat  sic  boven  gaet  die  claerheit  des  cristals 
ende  der  claerheit  alder  costeiiker  stenen,  ende  du  soudste  di  selven  claere 
sien  inden  voernoemden  stichtinghe  des  tempels  ende  in  allen  siden  vanden 
tempel  dan  in  een  spiegel.  In  welc  s^n  oec  alrehande  verwen  te  samen  ende 
voirsceiden,  alsoe  dattu  alle  verwen  moges  sien  te  samen  ende  versceydeii, 
welke  aensichte  is  seer  genoechlic,  ende  moghes  van  die  aensieninge  nemen 
genoechte  deyn  of  groet  of  onsprekeliker  groetheit.  Wairt  dat  di  genoechde 
te  sien   die  voirseide  tempel,  soe  soudstu  dat  sien  in  een  gelikenisse  van 

fol.  214o  eenre  stat  wel  ve[r]ciert,  ende  du  soudest  sien  in  een  gelikenisse  of  eenre  | 
casteel  of  eenre  tempel  wel  verciert  Ende  du  soudestet  sien  alsoe  groot  alstu 
woudest,   want  die  grootheit  des  tempels  geliket  hair  des  genen  wille  diet 
siet,  mer  nochtan  is  die  tempel  alsoe  groot,  dattet  al  dat  menschelike  gheslachte 
dat  dair  geweest  heeft  ende  comen  sel,  soude  overvioedelike  in  hem  houden. 

[W]ten^)  vier  hoken  des  tempels  lopen  vier  vloden  ende  gaen  omme  dat 
voirseide  tempel.  Die  vloden  s\jn  seer  diep  ende  breet,  ende  si  en  hinderen 
nyemant  die  wt  of  ingaen  den  tempel,  want  si  mogen  mit  drogen  voeten 
wt  den  tempel  gaen  int  paradgs,  ende  vant  paradys  weder  gaen  inden  tempel. 
Dese  voirseide  vloden  en^)  hebben  geen  overen  ghelike  dat  andere  vloden 
hebben,  mer  hair  overen  syn  geUjc  dat  over  vander  zee,  ende  die  sanden 
fol.  315  ende  die  stenen  die  int  over  der  vloden  |  syn,  hebben  menigerhande  verwe. 
Die  reynicheit  ende  claerheit  der  voirseider  stenen  ende  sanden  gaet  boven 
die  reynicheit  ende  claerheit  des  cristals  ende  alder  anderen  duerbaren  stenen. 
Een  ygelic  steek  verwet  mit  synre  verwen  den  lucht  die  bi  hem  is,  en  maect 


1)  Lees:  bladen  van  2)  Hi.  tawoirden.  3)  lices:  dat  hi 

4)  In  plaata  van  W  is  fontief  met  rood  een  I  ingevuld.  5)  hs,  en 
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den  lucht  geiyo  inder  verwe,  ende  alsoe  een  ygeiic  steen  ontfiuiget  een 
blencsel  des  sonne  overmits  sgn  reynicheit  ende  geest  wt  radiën  gelike  sterre 
doet  I)*  ^^  water  der  vloden  is  alsoe  claer,  doersienlic  ende  reyn,  dattet 
niet  en  hindert  dat  gesichte  overmits  8\|n  diepheit,  ende  dat  sant  ende  die 
stenen  die  int  diepe  sijn,  blencken  mit  menigerhanden  verwe,  op  dat  si  dat 
water  gelyc  moten  geven  inder  verwen.  Nochtan  heeft  dat  voerseyde  water 
in  hem  also  grote  claerheit,  doirsienlicheit,  dattet  meer  scQnt  claerheit  des 
cristals  dan  der  wateren.  Die  |  voerseide  vloden  ende  wateren  sQn  also  foL  215- 
onderdanich  den  genen  die  int  paradys  syn,  dat  si  hair  geven  na  die  leydinge, 
begeerte  ende  wille  die  daer  sijn,  alsoe  dat  alle  gader  ende  een  ygeiic  mach 
gebroken  dese  voerseide  vloeden  ende  wateren  tsamen  of  versceiden  als  si 
willen,  want  des  eenre  wille  en  hindert  niet  die  wille  des  anderen  mensche, 
mer  een  2)  ygeiic  wort  dair  voldaen. 

Die  aerde  des  paradgs  is  seer  reyn  ende  heeft  yets  wat  vander  verwe  des 
gouts,  allesyns  geiyc  ende  efTen,  geclect  over  al  mit  lustelike,  bloyende  ende 
wel  geordinierde  cruuden  van  eenre  gedaente  wel[c]  cruut  en')  luttel  staet 
boven  der  aerden  des  parades  yets  wat  ondicht,  also  dattet  cruut  of  die 
blomen  en  hynderen  niet  dat  gesichte,  want  die  aerde  mach  gemeenlic  ende 
in  geliken  versceydenheit  *)  gesien  werden  in  allen  steden.  Ende  die  stene  fol.  816 
die  die  vloden  after  laten,  wanneer  dat  si  sijn  wtgegaen,  en  hinderen  oec 
niet  dat  die  voirseyde  aerde  of  die  cruuden  of  die  bloemen  te  min  sien 
werden.  Ende  die  aerde  draecht  blomen  van  eenre  gedaente,  die  en  luttel 
boven  staen  dan  die  voirseide  cruden.  Ende  in  die  gedaente  der  blomen  syn 
alle  verwen  eode  alre  hande  roke  ende  smake.  Die  voirseide  vloden  gaen 
sumtyts  wt  mit  groten  soeticheit  ende  overdriven  wat  dat  aertryc  des  paradys. 
Dan  soe  trecken  si  roit  hair  dat  lichte  sandekyn  van  hair  overen,  ende  als 
die  wateren  weder  gaen  tot  hair  steden,  soe  blyft  dat  sant  op  die  voirseide 
aerde  gelijc  voirsceyden  tusschen  die  ordinierde  cruden,  dat  seer  lustelic  ia 
te  sien. 

Dese  mensche  die  dit  geopenbairt  was,  sach  oec  mede  |  dat  alle  die  ziele  fol.  31  Cr 
der  volcomenrc  menschen  worden  thehants  geleydet  int  paradijs,  brenghende 
mit  haer  een  heelde  des  lichaems  daer  een  ygeiic  ziel  geweest  heeft  in,  bi  na 
als  een  dinc  dat  gedrocket  gewest  hevet  inden  zegel.  Item  hi  heeft  gesien 
dat  alle  die  zielen  die  comen  van  vegevier  totten  paradise,  trecken  mit  hair 
een  heelde  des  lichaems  dair  si  in  gheweest  hebben.  Ende  hi  heeft  oec  gesien 
dat  alle  die  zielen  worden  gesien  als  een  heelde  bi  na  alst  lichaem;  nochtan 
inder  waerheit  en  sijnt  geen  lichamen.  Item  hi  heeft  gesien  dat  die  voirseide 
zielen   bliven  also  langhe  int  paradys,  als  na  dattet  voir  sien  is  van  Gode, 


1)  In  den  sin  schoilen  waarsch(jnlik  fouten. 

2)  Hm.  een  een.  8)  Hê.  efi.  4)  Bi.  versoeyndenbeit. 
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ende  wanneer  sie  op  sullen  gaen  int  rike  Godes,  dat  gesciet  mitter  ordinanoiën 
Grods,  ende  dan  soe  laten  after  dat  roirseide  vleyBchelike  heelde. 

fol.  317  I^in  ^ï  heeh  ghesien  inden  tempel  des  paradijs  menigerhande  vergaederinge 
der  zielen,  die  dair  scenen  onder  dat  selve  ahyt  ende  maniere  des  dienstee, 
dair  si  Gode  in  dienden  in  deser  werelt,  van  welke  die  si  Gode  deden  ')  in 
desen  leven,  gelike  dat  hoir  doe  navolgede  pine  gheselinghe  ende  benauheit ') 
an  siele  ende  an  live.  Also  int  paradys  alsoe  te  dinen  Gode  mitter  selver 
dienst  volghet  hair  na  liisticheit  ende  breetheit  der  vroelicheden.  Item  boe 
si  gebruken  die  vrachten  des  paradys  sach  hi  aldus:  Een  siele,  wanneer  sie 
versceidet  vanden  vleische,  soe  nemet  si  mit  hair  die  vyf  sinnen,  want  natuerlic 
sQn  sie  der  sielen  ende  niet  des  lichaems,  ende  die  ziele  gebruket  dese  voirseide 
vnichten  ende  bladen  siende  nakende  ende  smakende,  tastende  ende  horende. 

Fol.  2179  Mer  want  die  geest  van  |  sijnre  naturen  heeft  dat  hi  niet  en  smaket  gelike 
dat  lichaem,  want  dat  liohaem  verneemt  die  smake  ende  smaket  die  substanoie, 
des  gelike  vernemen  die  zielen  die  smake  des  dinghes  stadelike  int  paradijs, 
ende  en')  smaken  niet  die  substancie.  Mer  merc  dat  som  min  vernemen 
vanden  kennisse,  som  meer  der  dingen  die  int  parades  s^n.  Die  gene  die 
meer  begheerten  gehat  hebben  tot  Gode  in  deser  werelt,  ende  dair  van  dat 
81  Gode  niet  volcomelike  mochten  an  hangen  dat  hair  gebroken  is,  hoe  si 
meer  pine  geleden  hebben  inden  geest,  lioe  si  meere  kennisse  hebben  der 
dingen  die  int  parades  sijn.  Item  die  in  deser  werelt  bedwonghen  ^)  hebben 
die  voirseide  vijf  vleyschelike  sinnen  ende  gedodet,  die  syn  meer  verbredet 
int  parades  in  kennisse  der  voirseider  dingen,  ende  van  kennisse  comet 
fol.  218  losticheit  van  |  der  selver  dingen.  Ende  gelikerwijs  dat  die  kennisse  ende 
lusticheit  der  dingen  int  paradijs  wort  vermeert  den  genen  die  dair  sijn,  also 
wort  oec  mede  den  selven  zielen  vermeert  ende  verbreet  die  kennisse  ende 
genoechlicheit  tot  Gode.  Al  dat  dair  is  int  parades  is  een  sceem  der  dingen 
die  sijn  int  rike  Gods. 

Item  hi .  heeft  gesien  dat  bineden  dat  voirseide  tempel  of  palaes  is  int 
middel  een  fonteyn,  wt  welke  fonteyn  die  vier  voirseide  vloden  wtgaen  onder 
dat  aertrijc,  ende  onder  die  stichtinge  des  voirseide  palaes  soe  springen  si  wt 
opter  aerdeo  tot  die  hoeken  des  voirseiden  palaes  of  tempels,  gelike  dattet 
openbaer  is  in  desen  nagescreven  figure,  welke  groetheit  des  fouteyne  hout 
dat  achtenden  deel  des  tempels  of  bi  na. 

fol.  2189  Item  dese  voirseide  persoen  heeft,  gesien  dat  int  middel  van  dese  fonteyne 
is  een  eylant  verheven  boven  die  fonteyn,  welc  eylant  bi  na  becommert  dat 
achtenden  deel  des  fonteyns.  Die  aerde  deser  eylants  is  als  die  eerde  buten 


1)  Hier  is  wuirsobynlik  een  foutieve  lezing  die  ik  niet  met  tekerheid  herttellen  kan. 
In  verband   daarmee  is  ook  de  interpnnetie  van  de  twee  volgende  regels  onxeker. 

2)  Lees:  benantheit  (?)  3)  Hs.  een.  4)  Hi.  bedaongen. 
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den  tempel  in  gedaenten  ende  o?er  al  sinen  meent.  Item  int  middel  yan 
dat  eylant  is  een  boem  of  een  hout  des  levens,  dat  den  tempel  verwint  in 
hoecheden.  Ende  dese  boem  maeot  van  hem  selven  een  tempel  over  dit 
Toirseyde  tempel  ende  bedecket  al' die  tempel. 

Item  hi  heeft  gesien  vier  engelen  van  cherubins  choer  in  die  vier  Toirseyde 
hoken  des  tempels,  dat  is  in  enen  ygeliken  hoeck  een  engel,  onder  die  gedaente 
des  mensohen,  ende  hadden  hair  aensichten  tot  deser  werelt  wairt  Hoer 
blancheit  gene  boven  blaneheit  des  snees;  hoer  aensichte,  dat  is  te  seggen 
die  rayen  des  gesiohte,  was  als  flamme  des  |  viers,  vervollet  met  enigerhande  fol.  219 
onwairdicheit,  welke  onwairdicheit  si  toenden  tot  deser  werelt  wairt  overmits 
die  sonden  der  werelt.  Ende  die  engelen  van  cherabins  choer  hadden  *) 
vloegelen,  stadeliken  hoir  selven  roerrende,  van  welke  roerringe  der  vloegelen 
wort  also  haestelio  die  lucht  beroert  gelyc  over  al  dat  lantscip  des  parades, 
datter  niet  meere  storm  en  was  biden  archangelen  dant  was  int  wterste  des 
paradys.  Ende  van  die  beroeringe  der  lucht  worden  die  bladen  der  bomen 
beroert,  wair  van  si  gaven  alre  bande  Inut  des  sanohs.  Ende  dat  is  alsoe 
Instelic  dattet  is  eenrehande  manyer  van  levenden  eielen  die  int  parades 
syn.  Item  dese  voirseide  persoen  heeft  gesien  dat  die  beroeringe  der  lucht 
he  I  eft  of  doen  vallen  die  vruchten  der  bomen  ende  bladen,  niet  allegader,  fol.  S19r 
mer  die  allene  den  welken  dit  voirscioket  is  van  Gode  of  te  vallen.  Nochtan 
die  vruchten  ende  bladen  die  vanden  bomen  vallen,  en  verderven  niet.  Item 
die  twie  eerste^)  archangelen  die  tot  deser  werelt  wairt  sien,  hebben  twie 
gouwen  trompen,  ende  geven  wt  een  geluut  der  salicheit  ende  des  levens 
also  soetlio  ende  lustelic,  dat  die  zielen  der  volcomenre  menschen  warden 
dair  weder  houden,  wanneer  dat  si  van  haren  lichaem  sceyden.  Altoes  opwairt 
te  gaen  is  die  nature  der  zielen,  gehjc  dattet  wre  is  natu erlic.  Mer  die  ziele*) 
die  beswaert*)  is  mit  den  last  des  lichaems,  wort  bi  na  gekerkert  behouden 
int  lichaem  des  levenden  menschen.  Mer  also  geringe  als  si  gaet  wten 
lichaem,  soe  hoert  si  ende  vernimt  die  stemme  Gods  in  geluut  der  voir- 
ge  I  noemder  trompen.  Ende  die  ziele  wort  gheroepen  van  dat  voirseide  fol.  820 
ghelnut,  ende  volget  dat  voirseyde  geluut  na,  also  lange  thent  si  is  int 
paradys,  dair  dat  voirseide  geluut  wtgaet,  want  het  den  zielen  properlic  ende 
natuerlio  is  altoes  op  te  gaen,  ende  soude  ewelic  op  gaen,  wairt  dat  si  niet 
ghehouden  en  worden  mit  dat  voirseide  geluut,  als  geseit  is.  Item  die  twie 
andere  archangelen  hebben  twie  sulveren  trompen  ende  gaven  wt  een  geluut 
der  doot  ende  der  verdomenys  stadelic  tot  deser  werelt  wairt.  Ende  wanneer 
die  ziele  i^)  des  verdoemden  sonders  vanden  lichaem  is  wtgegaen,  soe  hoirt 
si  dat  geluut,  ende  want  den  zielen  natuerlic  is  op  te  gaen,  al  ist  dat  si 
hair   pQnt  opwairt  te  gaen,  nochtan  en  mach  sie  niet  overmits  die  last  der 


1)  Hs.  handen.  2)  Hs,  die  twie  eerste  dese  twie  eerste. 

8)  Mê.  zielen.  4)  Ht   betaaert.  5)  Hs.  rielê. 
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fol.  820r  Bonden  dair  si  me  |  de  verdracket  is,  want  wairt  dat  sie  niet  verdmcket  en 
wair  mit  die  last  der  sonden,  ghien  duvel  en  moohte  die  ziel  weder  houden 
nach  haer  natuer  te  moete  gaen  mit  opgaen  i).  Ende  also  geringhe  als  si 
hoirt  dat  voirseide  vervaerlic  gheluut,  soe  kennet  si  dattet  is  een  teyken 
haire  verdomenis.  Ende  dan  so  wort  die  ziele  mit  also  grote  vervaerlioheit 
beroert  ende  verstoert  van  dat  voirseide  gel  uut,  dat  thants  als  hair  natuer  al 
dat  geluut  verneemt,  begheert  dat  laghe,  ende  gaet  neder  tot  dat  a^ront 
der  aerden,  ende  gaet  ghebonden  mit  sonden  mitten  duvel  te  hellen  wairt. 

II. 

Hier  heghint  van  die  scoenheit  ende  ghenaechtelicfitit 
des  aertschen  paradyses. 

fol.  334a  I^at  aertsche  paradijs  der  weelden,  dat  God  plante  van  beghin,  als  Damasenus 
seit,  is  die  alre  genoechtelixe  aertsche  stede  die  onder  den  hemel  is,  na  dattet 
gheopenbaert  is  enen  devoten  persoen,  verre  van  ons  gheleghen  in  dat  oeste, 

b  ende  is  mere  in  breetheit  dan  alle  die  weerlt,  ende  is  |  ghe^ryet  van  enighen 
menschen  toecoemst  ende  hoech  boven  alle  dat  aertr\jc,  also  dat  dat  paradQs  5 
totten  firmament  raket  daer  die  maen  in  stael  Daer  om  en  oonde  die  grote 
vloet  daer  die  weerlt  mede  verghino,  daer  niet  an  comen.  Ende  boven  dit 
ryc  des  parades  soe  s^n  die  sonne  ende  maen  ende  die  starren,  ende  aldus 
soe  verlicht  hoer  olaerheit  sonder  enich  middel  dat  paradijs,  nochtant  datter 
ghien  hetten  neder  in  en  comt.  Alle  tyt  is  daer  ghetemperyerde  lucht:  daer  10 
en  gheschiet  ghien  onweder.  Alle  t^t  is  daer  lenten,  meye,  herfst;' ende  oesi, 

e  dat  I  is,  het  staet  alle  tyt  mit  groenen  bladen,  scone  bloemen  ende  r^pe 
vruchten.  Daer  sgn  twie  someren  ende  twie  winteren,  also  dat  die  bomen 
twie  werve  des  iaers  vruchten  draghen.  Dach  ende  nacht  sQn  daer  even  lanc. 
In  desen  parad^se  en  mach  ghien  onredelic  dier  wonen,  sint  die  serpent  15 
mitten  menschen  daer  wt  verdreven  wort.  Die  wech  [die]  tot  dat  parades 
gaet,  die  bewaert  een  enghel  Gerubin,  ende  staet  daer  voer  mit  een  vlammich 
swaert. 
Hy   sach   dat  inden  parad^se  stonden  bomen  van  eenre  ghedaenten  ende 

^  van  eenre  groenheit,  hebbende  op  gherechte  stammen  sonder  tellighen  ende  |  90 
seer  hoghe  al  totten  ghesichte  der  menschen,  ende  dat  overste  deser  bomen 
is  ghel^c  na  ghedaenten  als  een  decsel  op  een  bosse.  Ende  dese  bomen  s^n 
beneden  ende  boven  ghelike  veer  van  malcander  gheset,  als  dat  die  bUderen 
noch  die  twighen  die  een  niet  boven  die  anderen  en  schynt.  Dat  firmament 
daer  die  starren  aen  gheset  s^n,  en  s^n  niet  sienliker  noch  blenckender  op  26 


1)  Foutieve  lesing:  maek  lal  wel  in  na  veranderd  moeten  worden;  moeie  is  waar- 
•ehtjnlik  »  moeten. 
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die  een  stede  dan  op  die  ander  *).  Ende  wt  dese  bomen  gaen  alle  tijden 
vrachten  ende  bloemen  sonder  ophouden  wassende  ende  meerende  bj  graden, 
ende  die  bladeren  van  desen  bomen  s^n  also  groot  datier  hem  een  men  |  sche  fol.  335s 
wel  in  bedecken  mach.  Ende  sy  s^n  nader  ghedaenten  als  bladeren  van  note 
30  bomen  ende  hebben  in  hem  alle  manieren  van  soeten  roke  ende  smake.  Ende 
elck  van  desen  bomen  heeft  in  hem  alle  manieren  van  smaken,  ende  van 
ruken,  van  tasten  ende  van  verwen  van  ghedaenten.  Ende  sg  sQn  als  een 
appel  sytrun  die  seer  gheel  s^jn,  ende  hoer  groetheit  is  als  een  raeje  die 
van  dier  verwen  is.  Ende  also  wie  die  bomen  aensiet,  die  vynt  alsulke  verwe 
35  daer  in  als  hy  begheert  te  sien,  in  ghenoechten  van  groetheit  of  cleynheit 
als  hem  dat  meest  ghelieft.  Ende  also  ist  mede  van  ruken,  van  smaken  ende 
van  voelenen  ^^  ^^^  ^^^  desen  |  mach  nemen  ende  ont&nghen  na  sQnen  lust.  b 

Inden  parad^se  is  een  viercante  tempel,  ghelQc  van  breetheden  ende  van 

lancheden,   boven  gaende  den  voerscreven  bomen  des  paradijs  in  hoecheden. 

40  Ende  dese  tempel  is  also  'ghedaryficiert  ende  purgiert,  datse  meer  blencket 

dan  enich  cristal  of  enich  daerbaer  steen.  Ende  liohteliker  3)  soudste  di  selven 

sien  in  enen  stuc]  vanden  tempel  dan  in  een  spieghel.  Ende  oec  soe  sQn  in 

desen  tempel  alle  ghedaenten  van  verwen  te  samen  daer  in  op  eenre  tQt,  ab 

dat  gy  die  verwen  moget  ^sien  na  iuwen  lust,  ende  dese  ghenoechten  moghet 

é5  ghi  nemen  na  iuwen  luste  mere  of  minre.  Ende  die  tempel  is  ghelijc  enich 

crist-al,  of  mede  machmen[dit  tempel  gheliken  alle  dat  |  men  wil,  ende  datmen  e 

trecken   mach  naden  lust  des  menschen.  Ende  die  tempel  is  also  groet,  dat 

alle  dat  menschelike  gheslacht  datter  gheweest  heeft  of  comen  sal,  sou  de  hem 

daer  in  overvloedeliken  onthouden  moghen. 

50      Ende   vier   vloeden  'gaen   wten  vier  hornen  des  voerscreven  tempels,  die 

maken  vuchtich^'die  aerde  des  paradQses.  Die  eerste  fonteyn  hiet  Syson,  die 

ander   hiet   Gyon,   die  darde  hiet  Tygris,  die  vierde  hiet  Effrates.  In  desen 

revier  quam  Ailexander,  doe  hy  in  dat  aertsche  paradijs  wonde  trecken.  Ende 

daer   wart  hem  ghegeven  een  cleyn  stienkyn  dat  alle  swaerheit  opwoech, 

55  maer  alsmen  wat  aerdes  daer  by  leyden,  soe  wast  lichter  dan  een  caf  of  een 

stubbe.  Bi  |  den  stien  bekende  hy  alre  eerst,  dat  hi  vander  aerden  was,  ende  d 

niet   een   Gods   soen,  als  hi  waende  gheweest  te  hebben.  Dese  voerscreven 

vloeden  sljn  langhe  ende  mede  groet  in  breetheit,  ende  dese  vloeden  keren 

den   inganc   des   tempels  niet,  noch  en')  hinderen  den  wtganc  niet.  Maer 

60  men  mach  mit  droghen  voeten  daer  wt  ende  in  gaen.  Ende  dese  vloeden  of 

revieren  en  hebben  ghienen  steylen  neder  ganc  als  ander  revieren,  maer  sij 

hebben   enen   vlacken  over  als  die  see.  Dese  vier  fonteynen  gaen  doer  dat 

paradys  ende  comen  in  deser  weerlt,  ende  in  deser  revieren  syn  stenen  van 


1)  Dese  sia  is  waarschynlik  bedorven.  Men  zoo,  in  oyereenstemming  met  de  eerste 
tekst,  de  mededeling  yerwachten,  dat  men  tossen  de  bomen  telkens  een  even  groot 
stok  yan  de  hemel  siet. 

2)  Hi.  lictelikeo.  8)  Ei.  eó. 
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fol.  2360  menigerhande  verwen,  ende  hoer  claerheit  van  eiken  steen  gaet  bo  |  ven  die 

claerheit  van  cristal  of  enigher  duerbaer  stenen  die  scgnen  of  claerheit  gheven.  65 
Ende  elc  van  desen  stenen  doet  die  lucht  schynen  van  hare  claerheit^  ende 
in  den  ontvanghen  des  sons  gheven  dese  stenen  van  hem  claerheit  gheiyo 
als  starren.  Ende  oec  mede  soe  is  dat  water  van  dese  revieren  also  claer, 
dat  men  lichteliken  sonder  hinder  daer  doer  sien  moghen,  ende  die  stenen 
des  gronts  verwen  dat  water  daer  sy  in  legghen  mit  haren  schinselen,  na  70 
dat  sy  elc  gheleghen  syn.  Ende  elc  die  in  den  parad^se  is,  die  mach  dit 
b  water  begheren  na  sgnen  wille,  sonder  anders  yemants  hinder  als  |  hy  wil. 

Ende  behalven  dese  vier  fonteynen  soe  springhen  wten  hoghen  berghen 
die  by  dat  parades  staen,  noch  een  grote  fonteyn,  ende  is  seer  breet,  ende 
ooemt  int  paradise  ende  maect  oec  vuchtich  ende  vruchtbaer  die  aerde  des  75 
paradyses.  Want  in  dat  water  dat  wt  desen  fonteyn  coemt,  daer  in  swemmen 
scone  Bwanen.  Ende  byden  over  die  oudevaers  ende  veel  ander  scone  voghelen» 
ende  scone  pawen,  die  mit  wtghespreyde  starten  in  dat  schQn  der  sonnen 
also  scoen  blencken,  dattet  boven  mate  is. 

Bi  dese  voerseyde  fouteyn  staen  oec  veel  scone  velden;  daer  in  sjjn  veel  80 
saverlike  bomen  .  die  menigherhande  vrucht  voert  brenghen.  Ende  in  den 
c  telghen  van  desen  bomen  s^n  nachtegalen  ende  |  veel  ander  scone  voghelen, 
die  alten  soeten  melodiën  ende  soeten  sanc  songhen.  Ende  als  die  vreemde 
voghelen  die  i)  wtten  bossche  int  parades  vlieghen^  soe  veryaghense  die 
voghelen  des  paradyses.  85 

Dat  aertrijcke  des  paradijs  is  een  weynich  ghelyc  den  gouden  verwe,  eeven 
ghelyc  over  al,  ende  hevet  in  hem  cruden  van  een  ghedaente^  groen  van 
verwen,  ende  dese  cruden  aijn  weeck  ende  scbynen  een  luttel  boven  die 
aerde.  Ende  sij  syn  also  onderÜnghe  verscheiden  van  malcander,  dat  die  aerde 
over  al  beqnaemliken  ende  bescouwelic  is,  ende  ghien  hinder  en  syn  die  90 
d  aerde  by  die  cruden  te  sien.  Ende  noch  hier  en  boven  brenghet  dat  |  aertryc 
sommyghe  bloemen  voert,  die  wat  boven  gaen  die  cruden,  ende  hebben  in 
hem  alle  manier  des  rukens  ende  der  verwen.  Ende  somwylen  soe  wort  dit 
lant  een  weynich  bevloeyt  van  die  revieren  ende  brenghet]  mit  hem  wat  sants 
op  dat  aertryc  twisschen  die  bloemen  te  legghen  even  veel,  ende  over  al  by  95 
eiken  bloemen  of  cruden.  Die  vruchten  des  paradyses  ende  die  bladen  bUjven 
altoes  even  groen.  Ende  sommighe  bomen  des  paradys  draeghen  appelen  peren 
ende  vighen  mit  menigherhande  ander  vruchten,  die  also  scoen  waren,  datse 
fol.  237a  ghenoechte  gaven  den  ghenen  diese  saghen  in  hore  har  |  ten.  Ende  alle  ander 

vruchten  die  inden  paradys  wassen,  syn  seer  ghenoechtelic  ende  wel  smaekende  100 
ende  seer  groet  van  crachten. 

Ende   inden   middel  des  paradyses  daer  staet  die  boem  des  levens,  daer 
Adam   ende   Eva  van  aten  die  verboden  vruchten.   Ende  sy  is  also  scoen 


1)  Het  woordje  «die**  zal  wc»i  geschrapt  moeten  worden,  tenzjj  er  een  ander  woord 
(b.  V.  «oomen'*)  voor  weggevallen  it. 
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eade  soe  snverlic,  dat  vanden  wortel  totten  top  daer  ghien  ndshaghen  in  en 
105  is.   Hi  is  recht  op  ende  also  gracelic  ende  soe  suverlic  te  sien:  an  die  een 
syde  is  die  vrucht   roet  als  een  rosé,  an  die  ander  s^de  is  sg  wit  mit  eenre 
ghemeender  verwen  als  ghevenide  soiferaen.  Desen  vruchten  ^an  desen  boem 
sgn  van  |  groter  crachten.  Ende  die  hoecheit  van  desen  boem,  dat  gaet  boven  b 
die   hoecheit   des   tempels,  ende  maect  een  decsel  over  die  tempel.  Enoch 
110  ende   Helyas   en   eten  niet  van  enighen  vruchten  des  paradijses,  noch  en 
hebben   ghien   hongher,   maer  die  voghelen  des  paradijses  coemen  vanden 
bomen  op  haren  handen,  ende  spelen  ende  singhen  soeteliken.  Enoch  is  een 
eerbaer   man   ende  seer  lanc  ende  groet,  ende  hi  gaet  Helyas  boven  inder 
lancheit  vanden  scuderen  opwaerts,  ende  doncker  haer  hebbende  anden  boert 
115  ende   op   sQn  hoeft,   ende  sljn  oghen  blencken  claer  als  een  glas.  Hi  heeft 
rode   wanghen,  die  |  sijn  aensicht  wel  versieren.  Hi  was  out,  doe  hi  inden  c 
paradgs  ghevoert   wort,   drie  hondert  iaer  ende  vyfentsestich,  menich  iaer 
voer   die   dyluvye.   Ende  hi  was  int  paradijs  twie  dnsent  iaer  voer  Helyas. 
Ende  Helyas  is  een  groet  man  scoen  ende  suverlic,  ende  hy  is  langher  dan 
130  enich  man  nu  ter  tijt  is.  Ende  hi  is  also  volmaect  van  lyve,  datmen  in  sijn 
lichaem  niet  en  merket  dat  mishaechliken  is.  Hi  heeft  scoen  roet  gheoruust 
haer,   ende   suverlike  scone  oghen,  ende  hi  was  neghenenviertich  iaer  out, 
doe   hi  inden  paradyse  ghevoert  wort.  Ende  dese  twie,  Enoch  ende  Helyas, 
sijn  sterck  |  ende  vander  selfder  ghedaentên  als  si  waren  doe  sg  int  paradgs  d 
135  quamen.  Ende  sij  sellen  also  bliven  totten  eynde  der  weerlt.  Dat  haer  van 
horen   baert  en  >)  is  niet  wter  maten  lanc,  maar  het  is  betamelic  ende  het 
versiert  haer  hoeft  ende  aensicht  gracioselic.  Sg  sijn  ghecleet  mitten  selfden 
clederen  die  sg  hadden  doe  sQ  inden  paradQse  quamen.  Ende  haer  dederen 
en   verslgten  niet,   noch  verrotten,  maer  sg  sullen  altoes  soe  big  ven  totten 
130  eynde   der   weerlt.   Haer  clederen  die  sg  onder  aen  hebben,  sgn  van  wolle 

der  cameleii  gemaect,  ende  sg  sgn  graeu  als  die  deA»  \  ren  der  grawer  fol.  338^ 
moniken,  ende  hebben  oec  caproens  ende  riemen,  daer  s\|  mede  ghegort  sgn. 
Die  caproens  sijn  vanden  selfden  laken  als  voerseit  is.  Enoch  die  heeft  een 
mantel  om  van  lelyker  verwen,  maer  nochtant  van  seer  gueden  wolle  gheweven. 
135  Maer  Helyas  hadde  een  mantel,  doe  hi  in  die  weerlt  was,  maer  doe  hi 
opgevoert  wort  totten  paradgse,  doe  liet  hi  den  mantel  vallen;  die  nam 
Helyseus,  sgn  discipel.  Also  is  hi  sonder  mantel  in  sgn  roe  int  paradgs. 
Haer  scoen  sgn  van  leder  dat  verwe  heeft  als  softraen.  Ende  somwgis  gaen 
Enoch  ende  Helyas  van  |  malcanderen,  ende  sijn  in  haer  contempelacyen  of  b 
140  devociën,  ende  hebben  van  Gode  grote  vertroestinghe,  ende  somwgis  van 
onser  liever  vrouwen  ende  vanden  heilighen  enghelen  ende  vanden  anderen 
heilighen  ghevysentiert.  Des  avonts  als  die  nacht  aencoemt,  soe  rusten  sg 
ende  slapen  wat  onder  den  bomen.  Als  sg  aldus  gherust  hebben,  soe  comen 
sg  weder  by  malcander  mit  groter  minnen  ende  bliscappen.  Sy  spreken  ende 


1)  m,  en. 
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vertellen  malcanderen  van  toecomenden  dinghen  die  in  die  weerlt  gheechien  145 
sollen.   Sy   weten   oeo  wel   dat  sy  int  eynde  der  weerlt  teghen  Entekarst 
c  sullen  predyken,  ende  dat  sy  om  dat  karaten  gheloefsuUengbedoot  warden.  | 
Ende   aldus  wanderen  Enoch  ende  Helyas  in  dat  paradys,  ende  syn  altoes 
biyde  ende  vrolic  yan  harten  ende  van  lichaem.  Haer  langhe  leven  en  is  hem 
ghien  verdryet  noch  swaerheit.  Maer  nochtan  begheren  sy  mit  groter  begheerten  150 
dat  dat  eynde  der  weerlt  quame,  op  dat  sy  mit  allen  heilighen  in  dat  ewighe 
leven  die  waerde  heilige  drievoudicheit  mochten  bescouwen. 

Inden  tempel  des  paradyses  syn  menigherhande  versameninghe  der  sielen, 
die  hem  openbaren  onder  enen  habyt  of  manier  elck  daer  sy  onsen  heer 
in  ghedient  hebben  in  dit  leven^  als  in  pynen  des  lichaems  ende  benauwenisse  155 
d  ende  serie  |  heden  ende  verdriet,  ende  daer  om  hebben  sy  alte  grote  ghe- 
noechten.  Ende  die  sielen  der  volmaecter  menschen  worden  sonder  middel 
gheleit  int  paradys,  elck  mit  synen  lichaemlike  ghedaente  die  hy  hadde  in 
synen  leven  Ende  die  siele  die  wten  veghevier  oomen,  die  hebben  hoer 
lichaemlike  gedaente  als  voerscreven  is.  Ende  die  gheesten  schijnen  te  hebben  160 
lichamen.  Ende  die  sielen  syn  wat  tyts  inden  paradys  duerende,  na  die 
ordenancie  Gods.  Daer  na  achter  laten  sy  hoer  lichaem  ende  varen  in  dat 
ryke  Grods.  Ende  als  die  siele  verscheiden  is  vanden  lichaem,  hebben  sy 
fol.  2390  ghebruken  mit  haer  vyf  sinnen,  die  |  natuerlic  den  lichaem  toe  horen:  sien, 

horen,   ruken,   smaken   ende  ghevoelen.   Niet  dat  die  siel  smaket  of  voelt,  165 
maer   dat  verstant  des  voelens  ende  des  smakens  ontfaen  si  in  hem.  Want 
die  gheesten  van  natueren  niet  en  ruken  als  die  lichamen  doen.  Die  gheen 
die  meer   in  deser  weerlt  bedwonghen  hebben  die  vyf  vleyschelike  sinnen 
ende  ghedodet,  die  hebben  meer  wetenheits  in  dat  paradys  in  kennissen  der 
dinghen,  ende  van  kennisse  coemt  Insticheit.  Also  wort  oec  mede  den  selven  170 
sielen  vermeert  ende  verbreit  in  die  kennisse  Gods,  die  daer  syn  int  paradys, 
b  want  die  menschen  die  hier  in  horen  leven  meer  beghe  |  erten  hadden  tot 
Gode,  also  veel  meer  bliscappen  hebben  sy  nu  van  hem.  Ende  also  veel  als 
enioh   mensche   hem  selven  in  synen  leven  wtgaet,  soe  veel  meer  kennisse 
heeft   hi  van  Gode.  Ende  daerom  wart  hem  oec  vermeert  hoer  ghenoechten  175 
in  dat  ewighe  leven  ende  in  God,  want  al  dat  in  dat  paradys  is,  dat  is  als 
een  scheem  teghen  dat  ewighe  leven. 

Inden  vier  hoeken  des  tempels  staen  vier  engelen  vanden  choer  Gerubin 
in  een  menschen  ghedaente.  Ende  sy  keren  hoer  aensichten  teghen  die  weerlt 
om  die  sonden,  ende  si  roeren  hoer  vloghelen  ende  daer  wt  wart  die  lucht  180 
beroert  doer  alle  dat  rijc  des  paradys.  Ende  om  dit  beroeren  des  luchtes 
soe  gaven  alle  die  bladeren  van  den  bomen  alte  soeten  gheluut  van  allen 
e  manieren  van  musiken,  ende  dat  is  also  gheno  |  echtelic  te  horen,  dattet  een 
beroeringhe  is  der  sielen  des  paradys.  Ende  dat  gheluut  doet  sommighe 
bladen  of  vallef^]  ende  sommighe  vruchten,  als  dat  God  versien  heeft,  want  185 
dese  bomen  wassen  ende  bloeyen  ende  brenghen  vrucht  tot  allen  tyden 
sonder   ophouden,   die  ryp   werden  ende  niet  vergaen.  Ende  twie  vanden 
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voerseiden  Enghelen  aensien  die  weerlt,  ende  hebben  galden  basunen  in  horen 
handen,  ende  gheven  wt  also  ghenoechteliken  gheluut  des  levena,  dat  die 

190   Bielen  der  volmaecter  menschen,  als  sy  ran  haren  liohaem  scheiden,  daer 
mede  ghehouden  warden.  Ende  als  sg  wten  lichAem  coemt,  soe  volghet  sq 
dat  gheluut  ende  waert  daer  mede  inden  paradgse  ghehouden,  op  dat  sg  niet 
alle  tyt  opwaerts  |  en  clymmet,  ghelgc  dat  sg  van  natneren  heeft.  Ende  die  d 
ander  twie  enghelen  hebben  twie  sulveren  basunen,  ende  gheren  gheluut 

195  stadeliken  der  doot  ende  der  verdoemenisse  totten  weerlt  waert.  Ende  wanneer 
dat  die  siel  des  sonders  randen  liohaem  soheydet,  ende  hoert  dat  gheluut, 
soe  kennet  sg  dat  dat  is  een  teyken  hore  verdoemenisse,  ende  wart  vervaert 
van  dat  gheluut,  ende  gaet  totter  hellen.  Anders  souden  die  sielen  altoes 
opwaerts  gaen,  als  sg  van  natueren  heeft. 

200      Ende  hi  sach,  dese  voerseide  persoen,  een  grote  muer  opgaen  vander  aerden 
totter  lucht.  Ende  die  muere  was  wonderliken  ende  van  soe  sconen  maecsel, 
datter   niet  teghen  te  rekenen  en  is.  Ende  inder  |  [muren]  was  een  poerte,  fol.  240a 
die  ghesloten  was,  ende  ghesiert  mit  gout  ende  mit  sulver  ende  ander  metael 
ende  duerbaer  stenen,  blenckende  mit  wonderliker  claerheit.  Ende  doe  hi  die 

205  poerte  nae  was  by  na  eenre  halver  milen,  doe  ghincse  teghen  hem  op.  Ende 
daer  wt  quam  soe  grote  soeticheit,  dat  hem  dochte,  ai  hadde  alle  die  weerlt 
in  cruden  verwandelt  gheweest,  sg  en  hadde  niet  moghen  gheven  soe  grote 
soeticheit.  Ende  hij  sach  ter  poerten  inwaerts,  ende  hy  sach  daer  dat  lantsoap 
dattet  clare   was  dan  der  sonnen  schgn,  ende  hi  begheerde  seer  daer  in  te 

210  g&en.  Ende  doe  hi  wat  verer  <)  quam,  soe  quamen  hem  daer  |  wt  te  ghemoete  b 
een  processie  mit  crucen  ende  mit  vanen  ende  mit  tortgsen  ende  mit  gulden 
palmen,  also  scoen  ende  also  groet,  dat  nie  in  deser  weerlt  ghesien  en  was. 
Daer   sach   hi   menschen  van  alre  hande  oerden,  gheestelike  mannen  ende 
ionfrouwen,  ionc  ende  out,  bisscoppen  ende  abten,  kanoniken  ende  moniken, 

215  ende  alrehande  priesteren,  ende  dieners  van  allen  graden  der  heiligher  kerken, 
alle  ghecleet  mit  heilighen  ghewade  als  horen  staet  toe  beheerde,  want  si 
allen,  leken  ende  clercken,  scenen  mitten  selven  ghelikenisse  van  clederen, 
daer  sij  Gode  mede  dienden  inder  weerlt.  Ende  sij  songhen  also  soeteliken, 

Varianten  ait  Pairidut'  Vageptmr  (Ms.   Den  Haag  X  71,  fol.  78): 

802  in  die  muer  203  ghesloten  was  mit  206  nakede   omtrent 

206  een  roke  van  so  groter  s. 

208  Eén  gin  nUffdlaien,  die  naar  *i  vorige  hoofdtiuk  ternffweet. 

210  Eén  gin  uitgelaten,        210  nerer  was        212  p.  die  seer  saver  veroiert  waren 

212  (also  . . .  was)  ontbr.  214  eertselie  biacoppen 

218  ende   si  ontfinghen  deaen  ridder  mit  groter  blOsoapen  ende  waerdicheden  ende 

leiden   mit    hem   als   mit   sanghe  van  so  soeten  ghelnnt  dat  in  die  werlt  nye  sulc 

ghelaut  van  sanghe  ghehoert  en  was. 


1)  Lees  met  de  variant  «nerer";  de  aféchrgver  heeft  aan  «ver**  gedacht. 
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weick   in   die   weerlt   nie  gehoert  en  was,  ende  ghinghen  dus  binnen  der 
e  poerten.  Doe  desen  sanc  gheeyndet  |  was,  ende  die  process\j  ghescheiden,  soe  230 
gbinghen  twie  aertsche  bisscoppen  ende  namen  hem  om  te  tonen  dat  lant^cap. 
Doe   sg   mit  hem  spraken;  doe  gebenediden  si  eerst  Gode  daer  of,  ende  sij 
leyden  hem  doer  dat  wijde  scone  lantscap.  Ende  hier  ende  daer  siende,  sach 
hi  meer  ghenoechteliker  dingen  dan  hi  of  enich  gheleert  mensche  ofte  tonghe 
soude  moghen  leren  of  scrijven  of  spreken.  Dat  lantsesp  was  mit  soe  groter  225 
olaerheit,  ghelic  als  die  sonne  verdonckert  dat  licht  van  eenre  keersen,  also 
soude   die  sonne  verdonckert  warden  mitten  lichte  vanden  lantscap.  Hi  en 
mochte  die  groetheit  vanden  lantscap  niet  ghe weten,  dan  alleen  vander  s^den 
d  daer  hi  doer  die  poerte  inquam.  |  Want  al  dat  lantscap  was  als  w^jde  scone 
velden,  die  groen  waren.  Het  was  versiert  mit  menigherhande  bloemen  ende  230 
vruchten   ende   mit  menygherhande  bomen.  Ende  altoes  sijn  daer  sommich 
vanden   appelen   inden  bloessem,  ende  sommich  wat  groter,  ende  die  ander 
volwassen.  Ende  soe  wat  een  mensche  begheert  te  sien  van  al  rehandescoenheit, 
dat   vynt  hi  daer  na  alle  sljnen  lust.  Ende  hi  seide,  hadde  hi  daer  moghen 
blyven,  hi  soude  mitten  roke  vanden  cruden  wel  eweliken  gheleeft  hebben.  ^35 
Ende   hi  sach  daer  in  grote  scaren  van  mannen  ende  van  w^ven,  dat  hem 
fol.  ^4ila  dochte  dat  hi  nie  soe  groten  scaer  en  sach.  Ende  van  desen  waren  |  sommich 
in  desen  steden  ende  sommich  in  anderen  steden  in  vergaderinghen  ghedeelt. 
Ende   nochtant  ghinghen  sy  onder  malcanderen  als  sQ  wouden,  mit  groter 
vroechden.   Ende  dus  ghevielt  dat   die   een  van  des  anders  aensien  hem  240 
verblyden.  Ende  sy  stonden  coren  by  coren,  ende  songhen  Gode  lofsanc  van 
soeten  ghelude.  Want  sommich  waren  gecleet  mit  gulden  clederen,  sommich 
mit  groenen,  sommich  mit  roden  ende  blawen,  ghelen  ende  witten,  na  dier 
formen   van  habgte  dat  elc  in  die  weerlt  hadde,  want  die  dedinghe  toende 
b  van   wat   verdi  |  ensten  dat  elck   was  in  die  weerlt,  of  van  wat  oerdene.  245 
Sommich   drooghen  gulden    palmen   inden  handen.  Over  al  hoerde  hi  der 

221  b.  besiden  hem  223  dat  minlike  lantscap 

226  claerheit  van  lichte  beschenen 

228  die  grote  bljjtscap  van  dien  lande  niet  gheweten  overmits  die  grote  groetheit 
daer  of  sonder  allene  229  wide  merschen 

280—284  eraden  ende  bomen  (Ende ....  lust) 

285  Dat  lantscap  en  yerdanckerde  nymmermeer  als  den  nachte.  want  die  claerheit 
vanden  snveren  claeren  hemele  vertrecte  dese  mit  groter  claerheit 

289  nochtan  ghinghen  sommighe  vander  eenre  gheselsoap  tot  die  andere 

242  Bnde  ghel(jc  die  ene  sterre  van  die  ander  onderscheit  he?et  in  claerheit  Alsoe 
was  eenrehande  onderscheidenheit  in  eendrachticheit  in  minlicheit  der  claerheit  van 
haren  clederen  Want 

248  8.  met  blaeaen  ende  met  gronen  clederen 

244  die  yorme  van  den  clederen 

240  Sommighe  ghinghen  ghecroent  ak  ooninghen,  sommighe  dr. 
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enghelen  sanc/  ende  den  heilighen  die  Gode  loefden.  Elck  verblyde  hem 
van  syns  selfis  salicheit  ende  van  des  andera  vroechde  ende  salicheit,  ende 
dat  lantscap  was  vervult  mit  groter  soeticheit.  Over  al  hoerdmen  daer  der 

360  heilighen  soeten  sanc.  Slj  en  ghevoelen  daer  hetten  noch  coude,  noch  en 
saghen  niet  dat  hem  vertoernen  mochte.  Alle  dinghen  waren  vrolic,  ghe- 
noechtelic.  Hi  sach  veel  meer  dan  alle  menschen  ymmermeer  moghen^ 
scryven  of  spreken.  Ende  hier  en  boven  soe  is  daer  alte  wonderliken  claerheit 
ende  soeticheit,  als   van   dat  glorificierde  ghehe  |  nedide  aensoh^n  ons  liefo  c 

255  heren  Jhesu  Cristi,  dat  al  daer  stadeliken  blencket  ende  schynt  wten  lichte 
sljnre  godheit. 

Als  dese  dinghen  aldas  voldaen  waren,  soe  seyden  die  bisscoppen  tot  hem : 
«Sich  broeder,  overmits  der  balpen  Gods  hebstu  ghesïen  dattu  langhe  tyt 
begheert  hebste  te  sien.  Ghebenedp  slj  dyn  scepper  ende  verlosser !  Nu  lieve 

260  vrient,    wy   willen  dattu   weetste  wat  lantscap  dat  dit  is,  van  soe  groter 
soeticheit   ende  salicheit.  Dit  lantscap  is  dat  aertsche  parades,  daer  Adanb 
onse   eerste   vader,  wt  geworpen  was  om  die  sonde  der  ongehoersaemheit 
Want  na   dien   dat  hi   Gode   ongehoersa  |  em   was,   ende'  hi  veronwaerde  d 
onderdanich  te  weesen,  so  en  mochte  hij  niet  sien  dattu  sieste;  dus  is  hi  bi 

265  onghehoersaemheit  ghevallen  van  al  dus  groter  salicheit,  ende  verloes  oeo 
dat  licht  synre  ghedachten  daer  hi  mede  verlichtet  was.  Ende  doe  hi  in 
eren  was,  ende  om  dat  hijt  niet  en  verstout,  soe  was  hi  gherekent  mitten 
onwysen  beesten  ende  wsui;  hem'ghelyc,  ende  alle  syn  nacomelinghen  om 
die   misdaet  synre  onghehoersaemheit  ontvinghen  die  sentencie  der  doot,  al 

270  hy  dede  voer  die  sonde.  Maer  ten  laesten  wart  die  guedertieren  God  beweghen 

op  die  onsalicheit  des  menschen  gheslachtes,  ende  hi  |  dede  synen  enighen  fol.  S42j 
gheboren   soen,  onsen   heer  Jhesum  Cristum    om  onsen   willen  menscheit 
ont&en.  Ende  om  dat  wy  syn  gheloef  ontSanghen  overmits  den  doepsel,  soe 
warden   wg    ontbonden   vanden   sonden  der  er£9onden,  ende  verdienen  te 

275  comen  tot  desen  lantscap,  maer  omdat  wy  na  den  gheloef  dicwyl  sondighen, 
soe  wast  noet  dat  wy  overmits  penitenciën  creghen  ghenade  vanden  sonden 
die  wy  deden.  Want  die  penitencie  die  wi  voer  onsen  doot  of  na  onser  doot 
of  in  onser  lester  siecten  ontfanghen,  ende  die  wi  in  onsen  leven  niet  en 

247—252  tterk  vsrkort 

268 — 266  DöM  zin  is  hier  ingevoegd;  hij  past  eigenUi  niet  in  dit  verband,  want 
mdat  aenschijn  ons  liefs  KeretC*  ontbreekt  Juist  in  hei  aerdse  paradijs. 

262  wt  ghedreven  268  veronw.  te  hoaden  dat  [ge]bot  gods 

264  Na  sieste  volgt  de  ein :  Ja  oeo  ene  ontellike  meerre  bliscap  hadde  hi  ontfingheii 
in  synre  herten  van  gode  ende  yroelicheit  te  braken  metten  enghelen  hesconwinghe 

274  onthoaden  {blijkbaar  foutief)  beide  van  sonden  die  wi  Yoer  daden  ende  yanden 
erfsonden  278  of  in  onser  beesthe  |  licheit  {sic)  ontfinghen 


1)  Bs,  moghen  ymmermeer  moghen. 
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voldeden,  die  hebben  wi  voldaen  na  onser  doot,  sommich  mere  ende  sommich 
b  minre,  naden  maten  |  van  onse  sonden  die  pyn  ladende.  Want  wy  syn  alle  280 
overgecomen  doer  die  steden  der  pijnen  tot  deser  rusten.  Want  niemant  van 
hem  die  in  pijnen  s^n,  en  weet  hoe  janghe  hg  daer  in  wesen  sal,  want  mit 
missen,  mit  salmen,  mit  ghebeden,  mit  aelmissen,  alsoe  die  als  mense  voer 
hem  doet,  soe  verminneren  hoer  pgnen  daer  mede,  hent  si  altemaal  overmits 
aldiisdanighen  weldaden  verlost  s^n.  Ende  als  slj  dus  tot  deser  stat  te  ruste  385 
comen,  soe  en  weten  slj  niet  hoe  langhe  si  hier  blijven  sullen.  Al  s^jn  wij 
te  mael  vrij  van  sonden,  nochtan  en  sijn  wij  niet  waerdieh  opghenomen  te 
warden.   Siet,  wQ  syn  hier  in  groter  rusten,  maer  naden  tormyn  dat  eiken 
e  gheset  is,  soe  sullen  |  wij   over  gaen  tot  mere  vroeehden.  Want  alle  daghe 
wassen   in  eenre  manieren  onse  blisoappen;  alle  daghe  minneren  die  sielen  290 
wter   pynen   tot   ons  comende,  ende  van  ons  opvarende  in  dat  hemelsche 
paradys."  Doe  sg  dit  gheseit  hadden,  leyden  sQ  hem  op  enen  hoghen  berch, 
ende  sy  hieten  hem  opwaerts  sien,  ende  dat  hi  soude  segghen  hoe  hem  den 
hemel  dochte  boven  ghedaen  wesen  van  verwen.  Ende  hy  seyde  hem:  //Het 
schynt  ghelyc  den  goude  dat  in  enen  oven  ghepurgiert  is,  barnende  claer.*'  295 
Doe  seiden  sg:  //Dat  is  die  poerte  des  hemelschen  paradys.  Hier  varen  sy 
in,  die  van  ons  ghenomen  warden  inden  hemel.  Sich,  lieve  broeder,  du  moetste 
d  weder  keren  den  wech  die  |  du  ghecomen  biste,  ende  ist  dattu  voert  meer 
sober  lic  ende  gherechtelic  leefste,  soe  selstu  moghen  seker  wesen  niet  alleen 
van  deser  rusten,  maer  oec  van  die  woninge  der  hemelen."  Doe  hi  dit  hoerde,  300 
wart  hi  seer  bedroeft,  want  hi  had  daer  gaern  ghebleven  al  syn  leven.  Ende 
hi  riep  lude  ende  weende  seer,  ende  seide :  //Ie  en  mach  niet  van  heen  gaen  !*' 
Ende  al   wenende  brochten  si  hem  wter  poerten  mit  groter  crachten  buten 
der  mueren,  ende  sloten  die  poerte  na  hem  toe.  Ende  hi  ghinc  weder  den 
wech  dien  hi  gecomen  was,  ende  hi  quam  weder  voer  die  poerte.  Ter  seiver  305 
tyt   ondede   die  prjor  die  poerte,  ende  vant  hem  daer  staen.  Ende  hi  leide 
hem  inder  kerken  mit  sange,  ende  loefden  Gode,  ende  hi  verteldet  wat  hi 
ghesien  hadde.  Amen. 


aSVIfa  rosten  vol^em  nog  een  paar  zinnen. 
287  wierdich  op  te  varen  ter  hogher  vroghen 
290  man.  onse  gheselscap 
295  dat  gloeit  in  ene  ovene 

299  sekeriyc  ende  heiliclick  1. 

300  Ha  hemelen  it  een  keU  epitode  mtgelaien,  nl,  koe  de  bewoners  van  Met  aardse 
parades  mei  mkemfilseke  spis^'  gevoed  worden:  een  Aemelvlam  daalt  neer,  die  het 
gehele  land  overdekt,  en  sich  in  stralen  splitst  op  elks  hoofd.  Ook  de  ridder  wordt 
er  door  vervnld  met  onMÜsprekeUke  eaUgheid, 

800  Van  kier  af  tot  het  slot  vertelt  de  schrijver  van  bovenstaande  tekst  met 
eigen  woorden,  enigszins  verkortend. 
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Van  die  glorie  ende  bliêcap  des  ewighen  levens.  foL  343 

Dit  is  die  hemelsche  sael,  dat  paradys  der  weelden,  dat  gloriose  begheerlike  fol.  251c 
vaderlant.  Dit  is  dat  coninclike  hof  des  hemelschen  ridderscaps;  hier  soe 
staet  die  keyserlike  stoel  des  oversten  drievoadicheits.  Och,  wat  orghelen, 
wat  sanghe  wart  daer  sonder  eynde  ghehoert!  Daer  dasent  dusenden  der 
enghelen  den  heer  soe  loefliken  dienen  ende  hondert  dusentich  dusent  dasent 
by  hem  staen  mit  betaemliker  eren !  Dese  stat  is  seer  onbegr^pelike  groet 
in  breetheden,  ende  een  overcostelike  campe,  versiert  mit  allen  suverlicheit 
van  allen  bloemen.  Die  straten  sijn  vanden  alre  puersten  goude;  die  mueren 
sgn  vanden  alre  costelicsten  ghesteenten,  die  wonderlike  olaer  |  heit  wt  gheven.  ^ 
Die  poerten  sQn  van  costelike  margrieten.  Hier  en  is  niet  buten  datmen 
begheren  mach,  noch  binnen  daermen  verdrietof  heeft.  Hier  is  overvloedicheit 
alre  weelden  in  allen  sinnen,  in  allen  leden  van  buten  ende  van  binnen, 
van  onder  ende  van  boven.  Hier  is  bliscap  in  allen  harten,  in  allen  ghedachten 
in  allen  sinnen.  O  volheit  der  vroechden!  Sinte  Augustyn  seit:  die  bliscap 
is  soe  groet,  dat  sij  niet  en  mach  gaen  in  den  verblidenden,  maer  die  ver- 
blidende  sellen  gaen  in  die  bliscappen  haers  heren.  O  mQn  siel,  soe  wat  da 
wilste,  soe  wat  du  begheerste,  dat  is  daer.  Ist  dat  di  aoeten  sanc  genoecht, 
die  enghelen  ende  die  sielen  te  gader  singhen  sonder  eynde.  Ist  dat  dy 
minne  ende  eendrachticheit  ghenoeghet,  daer  is  soe  grote  minne  eode 
een  |  drachticheit,  dat  die  een  niet  en  wil  dan  die  ander.  Eode  een  ygelic  fol.  252 
verblyt  soe  seer  van  des  anders  glorie  als  van  sQns  selves  glorie.  Ja  mochten 
die  oppersten  die  mere  glorie  hebben  na  hare  verdiensten,  sQ  souden  den 
ondersten  hoer  mere  glorie  mede  delen.  Ist  dat  di  eer  ende  waerdicheit 
ghenoecht,  sij  is  daer  volcomen.  Want  God,  die  almachtighe  coninc,  sel  sQn 
wtvercorenen  dienen  ende  eer  ende  waerdicheit  bewijsen.  Die  heilighen  sullen 
malcander  grote  eer  ende  waerdicheit  bew^sen.  Die  enghelen  sellen  hem  mit 
groter  waerdicheit  ende  oetmoedicheit  gheven  onder  die  salighe  sielen,  recht 
of  sy  haer  verloren  dieners  waren.  Dese  bliscap  is  soe  groet,  dattet  ghien 
harte  |  en  mach  begrgpen.  Want  der  saligher  sielen  ende  der  heilighor  enghelen  e 
syn  soe  veel  ende  ontelliken,  men  souden  eer  alle  die  dropelen  waters  inder 
see  tellen  ende  alle  dat  sant  des  overs.  Ende  alle  bladen  der  bomen,  alle  dat 
gras  ende  lof  der  aerden  soudmen  eer  tellen  moghen,  dan  te  begrypen  of  te 
tellen  syn  die  ontellike  scaren  des  hemelschen  ridderscaps 
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III. 

fol  77»      Dit  is  dat  visioen  der  maget  Petrissa  vanden  paradise  ende 
van  Enoch  eiide  Helios  die  int  paradijs  sijn, 

Inder  stat  van  Colen  was  een  heilige  maget  Cristi  die  geheten  was 
Petrissa.  Dese  maget  plach  van  haren  iongen  dagen  seer  haer  te  oefenen  in 
heiligen  ende  in  godliken  gedachten  die  si  hadde.  Si  plach  veel  te  dencken 
van  die  scoenheit  des  paradijs  ende  van  dien  tween  heiligen  die  daer  in 
wonen,  dat  was  Enoch  ende  Helias.  Ende  si  hegeerde  mit  groter  hegeerten 
dat  aertsche  paradgs  ende  Enoch  ende  Helias  te  sien  mit  haren  vleyscheiiken 
oghen.  Ende  siet,  het  geviel  een  corte  tyt  hier  nae,  doe  si  was  seventien 
iaer  out»  doe  vercreech  si  dat  si  seer  had  begeert.  Want  het  geviel  op  eenre 

fol.  78r  nacht,  doe  die  susteren  sliepen,  dat  die  duvel  wart  geseint  |  van  Gode  tot 
Petrissam,  ende  hi  sprac  haer  toe  ende  seide :  //Siet,  ie  bin  gedwongen  vanden 
almachtigen  Qod,  hier  tot  u  te  comen  tot  mQnre  confiisen,  op  dat  ie  u,  vule 
wyf,  sonde  dragen  in  eenre  wildernis  ende  tot  eenre  stede  die  onwoenlic 
is,  dat  is  int  paradys,  tot  tween  rustieren  snode  ende  leliken  die  in  dat 
paradijs  wonen,  dat  is  tot  Enoch  ende  Helias".  Doe  die  heilige  maget  Petrissa 
dit  gehoert  hadde,  doe  en  was  si  niet  verveert.  Mer  si  beval  haer  selven 
altemael  inden  handen  Gods.  Ende  die  duvel  namse  ende  vuerdese  inder  lucht 
ten  paradise  waert.  Ende  doesi  bi  dat  paradys  quam,  doe  sach  si  enen  goeden 
heiligen  man,  die  haer  grote  vrient  was  in  onsen  lieven  here,  die  was  geheten 
broeder  Ger^t.  Dese  heilige  man  wort  gebrocht  wtten  paradijs  vanden  engel 
Gods,   ende   gemoetede   der   heiliger    maget  inder    luchten.   Doe  si  bi  een 

fol.  78p  quamen  j  doe  worden  si  inder  luchten  gehouden  ende  spraken  malcander 
vriendeliken  *)  ende  minliken  toe.  Ende  si  openbaerden  malcanderen  die 
saec,  waerom  dat  si  aldus  gevoert  werden.  Ende  doe  si  mit  malcander  soetelic 
hadden  gesproken,  doe  dancten  si  ende  loefden  Gode  te  samen  van  alle  sinen 
weldaden  ende  gaven.  Ende  si  grueten  malcanderen  minliken  ende  scieden 
van  een.  Ende  broeder  Geryt,  die  man  Gods,  die  wort  gevuert  in  syn  cloester 
in  Ungariën,  van  waen  hi  in  dier  selver  nacht  wtgevoert  was.  Ende  die 
duvel  die  vuerde  die  maget  Cristi  Petrissa  int  parades  bi  Enoch  ende  Helyas, 
ende  hi  leechdese  daer  op  haren  rngge  neder.  Doe  die  maget  Petrissa  sach 
Enoch  ende  Helias,  doe  keerde  si  haer  om  ende  sprac  hem  toe  mit  hebrescher 
fol.  79r  tonge,  ende  seide:  ^^Weest  ghegruet,  ghi  edelknechten  ende  vrienden  des  | 
oversten  Gods  !*'  Doe  antwoorden  si  goedertierlic  ende  vroliken  ende  seide[n] : 
,WelIecoem  si  di,  Petrissa,  vriendinne  ende  bruut  Jhesu  Cristi,  des  levenden 
Gods!"  Doe  si  malcanderen  aldus  minliken  gegruet  hadden,  doe  gingen  si 
sitten  bi  een,  ende  spraken  van  godliken  hemelschen  dingen.  Daer  nae 
begonden  si  te  spreken  van  die  coningen  ende  princen  der  werelt  ende  vanden 

])  Hê.  vriendeliken  toe. 


Digitized  by  VjOOQIC 


128  C.  G.  N.  de  Vooys 


staet  der  bisscoppen,  der  prelaten  der  steden  van'Colen.  Ende  £noch  ende 
Hellas  die  propheteerden  ende  seiden  haer  te  voren  van  toecomenden  striden 
ende  dootslagen  ende  veel  ander  quaden  die  in  die  werelt  gevallen  sonden, 
die  te  hant  in  sommigen  landen  gesciet  sQn  ende  noch  gescien  sellen,  nae 
dat  si  dat  geproffeteert  hebben. 

Nu  wil  ie  voert  vertellen  vanden  staet  des  paradys  ende  vanden  staet  der 
tweer  heiliger  mannen  die  daer  in  wonen,  dat  is  Enoch  ende  Hellas,  alsoe 
als  die  heilige  ma  |  get  Fetrlssa  mi,  onweerdlch  priester,  doe  ie  haer  vraechde  fol-  79r 
vertelt  heeft.  Dat  paradijs  is  seer  breet  ende  rume  ende  is  also  groet  int 
suut  einde  als  onse  werelt  is,  daer  si  bewoenlic  is.  Dat  paradijs  dat  lelt  bi 
dat  einde  van  onser  werelt,  mer  tusschen  die  werelt  ende  dat  paradys  is 
spaci  tusschen  omtrent  cc  milen.  Ende  die  spacl  van  cc  milen  leit  alle  mael 
onbewoenlic,  want  daer  in  s^n  hoge  bergen,  steenroetsen  ende  veel  groter 
dalen,  ende  daer  toe  doernen  ende  grote  bosschen  ende  dicht  ende  oec  water 
ende  grote  vloeden  ende  diep,  alsoe  dat  die  spacie  ende  dat  lant  also  onbe- 
quaem  is  ende  alsoe  byste[r]  dat  geen  mensche  gecomen  en  can  int  paradijs. 
Voert  soe  is  dat  parades  omtrent  c  cubitus  hoger  dant  lant  is  onser  werelt. 
Daer  omteernt  oec  soe  is  dat  vorste  vanden  paradise  alsoe  hoge  ende  alsoe 
steile  dat  daer  |  niemont  in  en  mach  comen  of  ingaen.  Van  die  ander  side  fol.  80r 
des  paradijs  daer  en  is  geen  lant  altemael,  mer  al  water  ende  een  wide  see. 
Ende  tusschen  dat  paradijs  ende  dat  grote  wide  water  staen  grote  hoge 
bergen  di[e]  dat  paradijs  dellen  ende  bescermen  vanden  golven  ende  vanden 
lope  des  groten  waters.  In  dat  parades  en  is  geen  ongetemperde  hette  of 
coude  ende  geen  storme  of  tempeest,  mer  altoes  een  suet  ende  een  vrolic 
weder.  Die  eerde  des  parades  en  is  niet  swart  of  lelyc,  mer  scoen,  suverlic 
ende  blenckende  als  cristal.  Tot  vier  steden  int  paradijs  springen  wt  vier 
grote  fonteinen,  ende  die  maken  vocht  die  eerde  des  parades.  Die  een  fonte[i]n 
heit  Fhison.  die  ander  Gyon,  die  derde  Tygris  ende  die  vierde  heit  Eufrates, 
ende  dese  vier  fonteinen  gaen  doer  dat  parades  ende  comen  in  onse  werelt. 
Ende  behalven  dese  vier  fonteinen  soe  sprinct  wtten  hogen  bergen  die  bi 
dat  parades  staen,  noch  een  grote  font  |  tein  ende  is  seer  breet  ende  coemt  fol.  80r 
int  paradijs  ende  maect  seer  vocht  ende  vruchtbaer  die  eerde.  In  desen  voer 
Beiden  water  dat  wt  deser  fonteinen  comet,  sach  die  heilighe  maget  Petrissa 
scoen  swanen  in  swemmen,  ende  biden  oever  soe  sach  si  odevers  ende  veel 
ander  schoenre  voegelen  te  samen  comen.  Si  sach  daer  oec  veel  pauwen,  die 
mit  wtgespreyden  sterten  in  dat  schyn  der  sonnen  alsoe  scone  biencten  dat 
dat  wttermate  Is.  Bi  die  voerseide  fonteinen  ter  sommiger  steden  staen  oec 
scone  velden,  ende  daer  in  scoen  bome,  die  meniger  hande  vrucht  voert 
brengen.  Ende  inden  telgeren  vanden  bomen  sach  Fetrisse  nachtegalen  ende 
veel  ander  scone  vogelen,  die  alte  soete  melodi  ende  sanc  songen.  In  desen 
bomen  ende  in  veel  anderen  boemen  soe  sach  si  appelen,  peren,  vigen  mit 
menigerhande  ander  vruchten,  die  alsoe  scoen  waren,  dat  si  vroechde  ende  |  fbl.  81  r 
genoechte  maken  mochten  inder  herten  dengenen  diese  aensagen.  Den  boem 
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daer  si  ondersaten  ende  spraken,  Petrissa  ende  Enoch  ende  Hellas,  dat  is 
dienselven  boem  daer  onse  lieve  here  Adaem  ende  Eva  of  had  verboden 
teten.  Desen  boem  staet  in  dat  middel  vanden  paradise,  ende  [is]  alsoe  scone 
ende  alsoe  suverlio  dat  vanden  wortel  totten  top  toe  geen  knuysticheit  en 
ia  of  geen  mishagen  daer  in  gemarct  en  mach  warden.  Hi  is  recht  ende 
alom  graceliken  ende  suveriiken  mit  telgen  verciert.  Die  vrucht  van  dien 
boem  is  seer  suverlic  ende  begeerlic :  aen  die  een  side  is  die  vrucht  roet  als 
een  rosé,  an  die  ander  side  is  si  wit  mit  in  gemengeder  verwen  als  geverwede 
soffraen.  Dese  vrucht  van  desen  bome  ende  alle  die  ander  vruchten  die  in 
dat  paradijs  wassen,  syn  seer  genoechlic  ende  wel  smakende,  ende  si  s^jn 
fol.  8  Ir  alsoe  groet  van  crachte,  dat  geen  |  crachten  van  spisen  in  deser  werelt  alsulke 
voetsel  en  mach  geven  enigen  mensche  als  die  vrucht  doet.  Ende  dat  onder- 
socht  Petrissa  dat  dat  waer  was,  want  doe  si  die  scoen  appelen  sach,  doe 
begeerde  si  daer  of  te  eten.  Ende  alte  hant  soe  was  si  inder  lucht  op  geheven, 
ende  si  plucte  e  aen  appel  vanden  bome,  ende  doe  si  den  appel  gesmaket 
hadde,  doe  seechde  si  dat  si  wonderliken  seer  gestarket  was.  Die  vruchten 
des  paradgs  ende  die  bladen  aen  die  boemen  die  bliven  altoes  al  even 
[groene  P]  ende  al  even  scoen.  81  en  dorren  noch  si  en  verrotten  niet  nummere, 
ende  Enoch  ende  Helyas  die  en  eten  niet  van  die  vruchte  dies  boems,  noch 
van  die  ander  vruchten  die  int  paradys  wassen,  noch  si  en  hebben  geen 
b^eert  daer  toe.  Doe  Petrissa  sat  ende  sprac  mit  Enoch  ende  Helyas,  doe 
quamen  scone  vogelk^ns  gevloegen  vanden  boemen  die  daer  omtrent  staen, 
op  hare  handen  ende  si  speelden  ende  songeu.hem  soeteliken.  Alle  vreemde 

fol.  83r  voege  |  len  die  van  anderen  bosschen  int  parades  vliegen,  die  worden  veriaget 
vanden  voegelen  die  int  paradijs  wonen,  ende  si  en  hengen  niet  dat  die 
vreemde  vogelen  int  parades  nestelen.  Int  parades  en  sQn  oec  geen  wilde 
ende  verslandende  beesten  of  quade  vogelen  of  ven\jnde  dieren. 

Nae  1)  desen  voerseiden  wille  voert  vertellen  vanden  staet  ende  van  den 
leven  der  tweer  heiliger  mannen  Enoch  ende  Helyas.  Enoch  is  een  scoen 
man  eerbaer  ende  seer  lanc  ende  groet,  ende  hi  gaet  Helyas  boven  inder 
lancten  ende  inder  groeten  vanden  scouderen  opwaert.  Doncker  haer  heeft 
hi  aenden  baert  ende  op  sijn  hoeft;  syn  ogen  s^jn  groet  ende  scoen  ende 
blenckende  als  glas  Hi  heeft  roede  wangen  die  s^n  aensicht  wel  verderen. 
BLi  was  out  doe  hi  int  parades  gevoert  was  CCCLX  V  iaer,  menlch  iaer  voer 
diluvium').  Hi  was  in  parades  gevoert  twee  dusent  iaer  voer  Helyas. 

fol.  889  Helias  is  een  groet  schoen  suverlic  man,  ende  hi  is  |  langer  dan  eüich 
man  nu  ter  tijt,  ende  hi  is  alsoe  volmaeot  van  live,  datmen  in  al  sinen 
lichaem  niet  gemarken  en  mach  dat  lelie  of  mishaechlic  b.  Hi  heeft  scoen 
roet  gecrult  hare  ende  suverlike  scoen  ogen,  ende  hi  was  negen  en  veertich 


1)  Het  hs.  heeft  «Dae",  maar  dese  met  rabriek  ingevulde  D  sal  wel  een  N  moeten  i^n. 

2)  Hê.   dilovinm   delaye.    MiMchien   bl^kt  nit  den  font  dat  we  met  een  aftohrift 
te  doen  hebben. 
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iaer  out  doe  hi  int  paradys  gevoert  wort.  Ende  si  twe,  Enoch  ende  Heliaa, 
syn  alsoe  staro  ende  alsoe  out  ende  zander  seker  gedaenten  als  ai  waren 
doe  si  int  paradjjs  qaamen,  ende  si  sellen  alsoe  bliven  totten  einde  dor 
werelt  toe.  Haer  hare  van  haren  hoefde  en  is  niet  wttennaten  lanc  nooh 
oec  haer  baert,  mer  het  is  betamelic  ende  het  verciert  haer  hoeft  ende  haer 
aensichte  graceliken.  Si  sgn  gedeet  mitten  selven  clederen  die  si  hadden  doe 
si  int  paradijs  quamen,  ende  die  clederen  en  yersliten  noch  en  rerrotten 
niet,  mer  si  sellen  altoes  alsoe  bliven  totten  einde  der  werelt  toe.  Haer  cleder 
die  si  onder  aenhebben,  syn  van  woUe  der  |  kemelen  gemaket,  ende  si  sgn  fol-  83r 
grawe  als  die  clederen  sQn  der  grawer  moniken.  Si  hebben  oec  caproens 
ende  riemen  daer  si  mede  gegort  b^u,  ende  die  sijn  vanden  selven  laken  als 
voerseit  is.  Enoch  die  hevat  enen  mantel  om  van  leliker  verwen,  mer  nochtant 
van  goeder  wolle  geweven.  Helyas  die  had  enen  mantel  doe  hi  in  die  werelt 
was,  mer  doe  hi  opghevoert  wort  ten  paradise  waert,  doe  liet  hi  den  mantel 
vallen;  dien  nam  Heliseus,  syn  discipel.  Ende  alsoe  is  hi  sonder  mantel  in 
sinen  roe  int  paradijs.  Syn  scoen  syn  van  leder  dat  verwe  hevet  als  softraen. 
Somwgls  soe  gaen  Enoch  ende  Helyas  van  malcanderen  ende  si  sQn  in  haren 
devociën  ende  contemplaciën.  Somwilen  soe  syn  si  in  contemplacie  ende  si  heb- 
ben van  Gode  grote  consolaciën.  Somwilen  soe  syn  si  in  contempla[ciën]  ^)ao 
worden  si  van  onser  soeter  vrouwen  ende  |  vanden  heiligen  engelen  ende  foL  83p 
vanden  anderen  heiligen  gevisiteert.  Des  avonts  als  die  nacht  aencoemt,  soe 
rusten  si  ende  si  slapen  wat  onder  die  boemen.  Als  si  aldus  gerust  hebben 
soe  comen  si  weder  bi  malcanderen  mit  groter  minnen  ende  bliscappen,  ende 
si  spreken  ende  vertellen  malcander  toecomende  dingen  ende  saken  die  inder 
werelt  gescien  sellen.  Si  weten  oec  wel  dat  si  int  einde  der  werlt  tegen 
Antekorst  sellen  prediken  ende  datsi  dan  om  dat  ko[r]sten  gelove  sellen 
gedoot  warden.  Ende  aldus  wanderen  Enoch  ende  Helyas  in  dat  paradgs  ende 
si  sijn  altoes  biide  ende  vrolic  van  herten  ende  van  lichaem.  Haer  lange 
leven  en  is  hem  oec  geen  verdriet  of  geen  swarenisse,  mer  nochtan  soe 
begeren  si  mit  groter  begeerten  dat  dat  einde  der  werelt  quaem,  op  datsi 
mit  alle  den  heiligen  inden  ewigen  leven  die  weerde  heilige  drievoudicheit 
mochten  bescouwen.  fol.  84r 

Die  heilige  maget  Petrissa,  doe  si  aldus  een  wgl  mit  Enoch  ende  Helias 
gesproken  hadde,  soe  quam  die  tijt  dat  si  weder  om  varen  ^)  soude  ende  van 
hem  scheiden.  Doe  stonden  si  op,  ende  doe  si  bi  malcanderen  stonden,  doe 
marcte  Petrissa  dat  Helias  also  veel  langer  was  dan  si  als  vander  borsten 
opwaert.  Ende  Enoch  was  alsoe  veel  langer  dan  si  als  vanden  gordel  opwaert. 
Doe  spraken  Enoch  ende  Helyas  tot  Petrissam:  ^Lieve  dochter  Grods,  syn 
die   menscheu   niet  groter  inder  werelt  dan  ghiP"  Doe  antwoerde  Petrissa 


1)  WaarsehQnlik  moeten  de  woorden:  «soe  s(jn  si  in  eontempla'"  geschrapt  worden. 
«ContemplB"  staat  op  't  eind  van  de  regel.  Daarachter  is  *8o"  bQgeschreven. 
3)  Hs.  yader. 
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ende  seide:  //Myn  lieve  vrienden,  nu  ter  tijt  soe  bin  ie  onder  die  vrouwen 
gerekent  ais  een  vanden  alren  meesten".  Doe  verwon[der]den  hem  die  mannen 
Gods  seer,  hoe  dat  die  menschen  alsoe  clein  geworden  waren.  Doe  dit  aldus 
tol.  849  gesciet  was,  doe  nam  si  oerlof  ende  gruetede  die  vriende  Gods  seer,  Enoch 
ende  Helias.  Ende  doe  nam  die  engel  Petrissa  ende  voerde  |  se  weder  te 
Colen  bi  haer  bedde.  Het  was  omtrent  drie  uren  over  middernacht,  doe 
Petrissa  noch  was  in  dat  paradijs  bi  Enoch  ende  Helyas,  ende  het  was  duuster 
nacht  doe  si  te  Golen  wort  gebrocht  bi  haer  bedde  vanden  engel.  Deo  gracias. 

IV. 

fol.  14t9v  Exempel  van  >c«n  dooden  ridder*  \ 

Men  leest  van  ouden  tide  dat  het  waren  II  nae  gheneven,  die  beyde 
ridders  waren,  hoofsch  ende  liberael  ende  stout  van  moede.  Het  gheviel  dat 
dese  lieve  gheneven,  die  H  ghebrueders  kinder  waren,  op  een  ty  t  in  een 
bosch  iaghen  voeren,  ende  die  een  seyde  toten  anderen:  //Siet,  lieve  neve, 
ie  woude  wel,  waert  die  wille  Goods,  dat  wQ  elck  van  ons  beyden  een  goet 
edel  reyn  w^f  hadden,  ende  hielden  met  eren  onsen  staet".  Ende  die  ander 
antwoorde:  /srGhemynde  neve,  ie  ghelove  u  by  mynre  trouwen,  hebdg  een 
wijf  eer  ie,  ie  sal  tot  uwen  brulocht  comen."  Doen  seyde  die  yerste:  //Dat 
selve  ghelovic  u  oec  te  doen,  iae  tot  wat  steden  die  feeste  gheleghen  is." 
Dese  woorde  segghende,  sloeghen  sij  deen  dander  in  die  hant,  die  gheloffce 
fol.  150  houdende.  Dese  II  schyeden  |  van  een,  ende  ele  keerde  ten  sinen,  orlof  deen 
aen  dander  nemende.  Nyet  langhe  hier  nae  soe  gevielt  dat  die  een  ridder 
sterf,  daer  die  levende  seer  drueve  om  was.  Hier  nae  soe  quamen  des  levenden 
ridders  vriende  ende  begherden  dat  hy  nemen  soude  een  vrouwe,  edel  ende 
wel  gheboren,  soe  dat  die  ridder  bij  bedwanghe  nemen  moeste  een  vrouwe, 
die  sinen  vrienden  ghenuechde.  Die  brulocht  waert  ghemaect,  ende  men  hielt 
groote  feeste.  Ende  doen  die  edel  ridder  sgn  bruyt  gbetroudt  hadde,  ende 
alle  die  liede  vergadert  waren  ter  brulocht,  ende  waren  blijde  ende  vrolQc 
aten  ende  droneken,  soe  saghen  si  alle  die  inder  zalen  waren,  hoe  dat  daer 
quam  een  ridder  gherede[n],  wyt  als  die  snee,  ende  hy  sat  op  een  wit  ors, 
ende  neven  dors  liep  een  wit  winthont.  Ende  als  dese  ridder  dus  inder  salen 
ghereden  quam,  soe  screet  hg  af  van  den  perde,  ende  tpert  ende  die  winthont 
bleven  stille  bi  een  staende,  ende  en  ghinghen  niet  van  der  stede.  Als  die 
ridder  vanden  perde  ghescreden  was,  ghinc  hi  stille  swijghens  toter  hoechster 
9  tafelen,  daer  |  die  brudegoem  ende  die  bruyt  saten,  ende  seyde :  //God  sechene 
alle  die  ghene  die  hier  byden  brudegoem  ende  byder  bruyt  sy[n]!  Gheluck 
ende  ere  moet  minen  neve  gheschien  met  sQ nre  bruyt !  Lieve  neve,  en  ghedinct 
u  niet  dat  ie  u  op  een  tyt  gheloofdet,  dat  ie  tot  uwer  brulocht  comen  soude, 
naemdi  een  vrouwe  eer  ie?  Ende  des  ghelyc  gheloofdet  ghi  mg  te  mijnre 
feeaten   te   comen,  waer  dat  ware."  Als  die  brudegoem  ende  sgn  bruyt  met 
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alden  volcke  dit  verstaen  hadden,  soe  waren  si  alle  ghe8coffie[r]t  ende  vervaert, 
ende  en  wisten  wat  doen  van  vare.  Si  saghen  deen  op  dander  ende  sweghen. 
Die  brudegoem  waert  op  die  ghelofte  dinckende  ende  seyde:  nO  lieve  neve, 
ie  weet  dat  wg  groote  ghevrienden  ende  lieve  ghesellen  waren  doen  ghy 
leefdet.  Maer  nu  biddio  u,  dat  ghi  ons  segt  hoe  dat  met  u  is."  Die  doode 
seyde:  //M^n  scoudt  hebbic  betaelt,  ende  God  was  mij  goedertieren.  Ende 
aldus  benic  comen  tot  uwer  brulocht.  Nyemant  en  deerf  hem  van  mQ  ver- 
varen; ie  en  sal  nyemant  hinder  doen.  Maer  lieve  neve,  wy  plaghen  groote  |  foi.  151 
ghevriende  te  sine  in  dese  werelt,  waer  omme  ie  Gode  van  hemelrike  bidde, 
dat  wij  hier  nae  moeten  vergaderen  inden  hemel." 

2.  Hoe  die  doode  den  levenden  noodde. 

Die  doode  ridder  seyde  toten  brudegoem:  //O  lieve  neve,  ie  bidde  u  dat 
ghy  tot  mynre  feesten  comt  ende  volbrinct  u  gheloofde,  want  ghi  gheloofdet 
my  meer  dan  ie  u  gheloofde,  want  ghy  gheloofdet  te  comene  tot  m^nre 
feesten,  te  wat  steden  si  wesen  soude.  Ende  soe  gy  siet,  soe  benic  tot  uwer 
brulocht  comen,  ende  ie  noede  u  te  mynre  feesten.  Eude  dat  scoone  ors  dat 
daer  staet,  snee  wit,  ende  die  witte  winthont  suldi  beyde  in  sondaghe  vinden 
staende  op  m^n  graf.  Ende  ter  rechter  middernacht  suldi  gaen  te  minen 
grave.  Ende  eest  dattu  ter  rechter  uren  niet  en  comt,  soe  sal  u  evel  ghe- 
schien.  Ghedinct  dat  ick  u  dit  te  voren  gheseyt  hebbe  ende  vriendelyo 
ghewaerut.  Gheminde  neve,  nu  biddic  u  dat  ghi  my  een  cleyn  tafelken  doet 
ter  syden  setten,  want  my  en  behoort  niet  te  sittene  onder  die  levende.'' 
Men  dede  ter  stont  dat  hi  begher  |  de,  ende  hi  ghinc  alleene  daer  aen  sitten,  v 
ende  men  diende  hem  van  alden  spysen  ende  drancken  die  daer  waren,  ende 
het  vervoer  alte  male,  recht  oftse  die  dode  ridder  gheten  hadde.  Ten  lesten 
soe  stont  hy  op  ende  ghinc  toten  brudegoem  ende  der  bruyt,  ende  seide: 
//Ghedinct  dat  ie  u  gheseyt  hebbe  ende  houdet  voer  waerheyt,  want  eest  dat 
ghi  te  mynre  feesten  niet  en  comt,  die  mensche  en  leeft  inder  werelt  niet, 
die  dongheval  soude  moghen  oversien  dat  u  daer  af  comen  sal.  Ende  daer 
toe  suldi  Gode  verbelghen."  Als  hy  syn  woorde  gheynt  hadde,  soe  gaf  hy 
der  bruyt  enen  guldenen  nap,  die  hondert  merck  woech,  ende  seyde :  //Nichtc, 
ie  gheve  u  dese  nap  te  uwen  ghelucke,  ende  voert  soe  bevelick  u  allen  te 
Gode,  want  overmids  my  soe  sydi  alle  ghescoffie[r]t;  nochtan  wedt  dat  ie  u 
allen  mynne.  Ende  hier  issser  vele,  beyde  heren  ende  vrouwen,  die  my 
bestonden  doen  ie  noch  leefde."  Met  desen  worden  si  van  anxte  bevende, 
want  sy  meynden  alle  van  hem  ghenoodt  te  syne.  Doen  seyde  die  doode 
riddere:  //O  lieve  vriende.  God  die  moet  u  allen  |  sgn  ewich  leven  verleenen,  foL  152 
ie  moet  nu  van  u  scheyden."  Met  desen  woorden  schiet  hi  van  daer,  ende 
screet  op  syn  ors,  ende  reet  haesteUjc  wech.  Ende  ter  stont  sachmen  ten 
vinst^ren  wt  nae  hem.  Maer  men  en  saechs  niet  meer;  waer  hy  voer  en 
const   nyemant  gheweten.  Doen  waren  si  alle  in  groeten  anxte,  ende  van 
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yare  swoer  hem  thoeft  Mer  doen  sQ  saghen  dat  si  s^jns  met  allen  quyt 
waren,  ende  niet  weder  en  qnam,  ghinghen  si  eten  ende  drincken  ende 
Tergaten  die  voerleden  druefheit.  Die  brudegoem,  die  sijn  selfs  gheenen  raet 
en  wiste,  vraeghede  sinen  vrienden  wat  si  hem  rieden  te  doene.  Ende  s^ 
antwoorden  hem  dat  hi  voldade  sine  ghelofte,  op  dat  hy  niet  quaiijc  en 
voere.  Doen  die  bruyt  dat  hoorde,  seyde  si:  //By  minen  rade  soe  en  sal 
hQs  niet  doen."  Ende  die  bruidegom  antwoorde  haer :  //Mine  ghclofte  salick 
honden,  want  alle  ghelofte  is  scoat,  alsoe  ghi  alle  wel  ghesien  hebt.  Want 
die  doode  baroen  heeft  sine  ghelofte  ghequeten.  £n  salick  dan  niet  mine 
ghelofte   quijte[n],   die   noch   levende  benP   Want  en  dadics  niet,  ie  sonde 

V  swaer  tor  |  menten  ghedoeghen.  Nyemant  en  sai  my  dat  verbidden.  Ie  saelt 
voldoen,  watter  my  af  comt."  Aldus  waert  dit  hof  ghescheyden.  Ende  een 
yeghelyc  ghinc  te  sinen.  Maer  die  brudegoem  bleef  by  synre  bruyt,  die  hem 
nemstelyc  riet  syn  ghelofte  te  breken.  Mer  hy  en  wonder  niet  nae  hooren. 

3.  Efoe  die  ridder  van  sijnre  vrouwen  schiet, 

Doen  den  heyleghen  sondach  comen  was,  soe  ghinc  dese  goede  ridder  ter 
kerken  wert  ende  hoorde  misse,  ende  hi  bad  Qode  met  goeder  herten  dat 
hy  hem  syn  sunden  vergheven  wilde,  ende  hem  te  hulpen  comen  dat  hy 
syn  ghelofte  mocht  volbringhen.  Nader  missen  keerde  hy  weder  in  syn  huys 
ende  at  met  synre  vrouwen.  Mer  naden  avont  etene  soe  seyde  die  ridder: 
//O  lieve  vrouwe,  nu  moetic  van  u  scheyden,  want  in  deser  nacht  moetick 
mine  ghelofte  quyten.  Beydet  nae  my:  ie  sal  weder  comen  alsoe  haesteUjc 
als  ie  can."  Aldus  soe  schiet  die  ridder  van  synre  vrouwen  met  grooter 
druefheit,  ende  quam  ter  ghesetter  uren  vander  nacht  ten  grave,  daer  hy 
fol.  153  dat  orsse  ende  |  den  witten  winthont  staende  vant,  soe  hem  syn  doode  neve 
gheseit  hadde.  Dese  edele  riddere  sat  ter  stont  op  dat  orsse,  ende  ter  stont 
waert  hi  haestelyo  wech  ghevoert,  ende  die  witte  winthont  liep  snellyc  voer 
dat  witte  ors.  Ie  wane  nyemant  die  leeft  opter  erden,  en  soude  connen 
ghesegghen  hoe  meneghe  müe  die  ridder  reet  op  een  corte  wile.  Dese  riddere 
reet  seere  dapperlyc  soet  wel  scheen,  want  des  anderdaechs  ter  noenen  quam 
hy  ghereden  in  dat  ertsche  paradys,  daer  hy  synen  neve  den  dooden  ridder 
vant  over  tafele  sittende.  Ende  die  levende  screet  vanden  orsse,  ende  ghinc 
toten  dooden  ridder,  ende  gruettene,  segghende :  //Siet,  nu  benic  tot  u  comen, 
alsoe  ie  u  belooft  hadde."  Die  doode  antwoorde:  //Syt  willecome  in  dese 
sale!  Comt,  sidt  hier  by  my,  ende  etet.  En  syt  niet  versaecht:  u  en  sal  hier 
niet  messchien."  Hy  sat  neder  by  sinen  neve.  Mer  veel  liever  hadde  hy  van 

V  daer  gheweest,  had  hem  moghen  gheboren.  |  Aldus  soe  bleef  die  levende  biden 
doode  ter  maeltyt,  hem  seer  verwonderende  van  dinghen  die  hy  daer  sach. 
Doen  hij  een  lutteltyts  hem  dus  verwonderde,  soe  qua  men  daer  scoone 
frissche  mannen,  met  witten  ghecleedt,  ende  brachten  costelike  gherichten, 
ende  settense  op  die  tafele.  Die  levende  ridder  sach  dese  dinghen  aen  met 
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grooten  verwonderen.  Ende  die  doode  seyde  tot  hem :  ^/Etet  van  deser  sp^sen ! 
Hier  iaser  ghenoech."  Ende  bi  at  van  allen,  want  dea  ghel^ca  van  spgsen 
ende   van   drancke   en   hadde   hg    noeyt  gheten  noch  ghedroncken.  Allen 
dwonder  dat  hi  daer  aach,  en  waer  niet  te  vertellene.  Men  dede  den  levenden 
ridder  daer  groot  ere  ende  werdicheyt,  soe  dat  hy  wel  at  ende  dranc.  Ende 
den   tyt   dat  hi  daer   was,  en  docht  hem  cuyme  een  ure  wesen.  Want  het 
was  al  Bcoone  ende  ghenuechlyck  dat  hi  sach  ende  hoorde.  Sijn  doode  neve 
ghenuechde   hem   alte  wel,  ende  oec  alle  dander  gheselsoap,  want  waer  hQ 
oeyt   tot   enegher  plaetsen  quam,  en  vant  hyt  soe  ghenuechiyc  noch  soe  |    ^^  ^^ 
scoone   als   daer,  soe  dat  hy   herde  hlyde  van  herten  was.  Hier  nae  seyde 
die  doode  ridder,  datmen  die  tafele  haestelijc  op  dade.  Ende  ter  stont  quamen 
daer  veel  mannen  met  witten  ghecleedt,  ende  daden  die  tafele  op.  Alle  die 
ghene   die  daer   waren,   beyde   mannen   ende  vrouwen,  waren  met  witten 
ghecleedt,    ende    waren   alte  ghenuechlyc  te  aensiene,  soe  dat  die  levende 
ridder   in  hen  scoonheyt  sijn  sel£s  te  male  vergat.  Mer  ten  lesten,  doen  h^ 
tot  hem  selven  comen  was,  soe  sprac  hij  sinen  dode  neve  toe,  ende  dancten 
zeere  van  dien  dat  hij  hem  soe  wel  ghedaen  hadde,  ende  hi  nam  orlof  ende 
woude   thuys   wert  riden  tot  sijnre  vrouwen,  want  si  groot  verlanghen  nae 
hem  hadde.  Doen  seyde  die  doode:  //Moeten  wy  nu  dus  haesteiycsoheydenP 
Biyft   doch   noch   een  luttelken   by  m^,  want  ie  moet  u  noch  wat  seggen, 
eer  ghy  van  my  scheydt.  Siet  lieve  neve,  die  dore  die  daer  staet,  is  in  dat 
parades.  Ende  daer  in  woenen  hoeghe  ende  edele  liede,  mannen  ende^rouwen 
ende   oec   kindere.   Ende  cortelijc  ghesejt  |  alle  die  ghene  die  wel  gheleeft  ^ 
hebben.  Daer  is  alte  scoonen  gheselscap.  Daer  en  mach  nyemant  in  comen^ 
hy    en  moeter  toten  doemsdaghe  in  bliven.  Ende  sint  dat  ghi  hier  ghewest 
hebt,  is  daer  een  edele  vrouwe  in  comen,  die  God  vercoren  hadde  te  stervene 
die  wile  dat  ghy  hier  waert.  Ende  si  sal  daer  alsoe  langhe  wesen  als  ie  hier 
wesen  sal.  Ghy   soutse  oec  wel  kinnen,  saecht  ghy  se.  Mer  ghi  en  moechse 
noch  niet  sien.  Ie  woude  wel  dat  ghy  by  mi  woudt  bliven,  mocht  syn,  ende 
ghi  alsoe  ghesint  waert."  Doen  seyde  die  levende:  //Het  is  hier  herde  ghe- 
nuechlyc  te  wesen  ende  goet  woenen.  Mer,  lieve  neve,  doen  ie  van  mynre 
vrouwen  schiet,  gheloofdick  haer  dat  ie  vollyc  weder  comen  soude,  ende  ie 
meyne  dat   si   groot   verlanghen   nae   my    heeft.   Ende   daer   omme  willio 
haestelyc  thuyswert  riden."  Doen  seyde  die  doode:  ^/Blyft  hier  tot  merghen 
vroech,   ende   dan  trect  wech,  want  onse  here  willet  alsoe  hebben."  Doen 
antwoorde  die  levende  ridder  ende  seyde:  //Eest  Gods  wille  alsoe.  soe  salie  |    fol.  155 
hier  dan   bliven,  ende  riden  merghen  vroech  wech."  Die  feeste  ende  ghe- 
nuechte  die  doen  den  ridder  ghedaen  was,  en  ware  den  minscheliken  ver- 
stennisse  niet  wys  te  maken,  want  die  feeste  ende  die  vroude  was  dusentwerT 
meerder  dan  alle  die  vroude  van  ertrike.  Als  dese  ridder  den  tyt  van  enen 
daghe,  alsoe  hem  dochte,  daer  gheweest  hadde,  ende  hy  syns  neven  begherte 
hadde   vervult   boven   die   II   daghe  van   vore,  soe  dat  omtrint  III  daghe 
schenen   te  sine  in  sinen  sin,  soe  seyde  hi  toten  doode:  //Ie  soude  alle  die 
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daghe  m^ns  lérens  hier  wel  willen  bliven,  en  dade  die  gbelofte  die  ie  m^nre 
▼rouwen  gheloofde,  doen  ie  van  haer  schiet,  ende  die  gheloofte  en  willic 
niet  breken.  Daer  omme  blyft  te  Qode !  Ie  vare  wech."  Doen  seyde  die  doode : 
/yWaert  dat  sake  dat  ghy  hier  bliven  wondt  by  dyt  gheselscap,  altoos  soudt 
ghy  bliven  in  enen  staet  ende  nummermeer  en  soudi  veranderen  dan  ten 
doemsdaghe.  Mer,  gheminde  neve,  alst  anders  met  sQn  en  mach,  soe  vaert 
9  inden  |  name  Goods  tot  uwer  herberghen^  want  ghlj  hebt  langbe  van  huys 
gheweest,  ende  langhor  dan  ghi  wedt.  Sidt  op  dat  witte  ors,  want  het  is 
snelder  inden  loep  dan  een  voghel  ghevlieghen  can.  Die  witte  winthont  sai 
met  a  loepen,  want  alle  weghe  s^n  hem  condich,  beyde  te  water  ende  te 
lande,  ende  dat  orsse  volgt  hem  altoes  snellyc  nae,  al  waert  al  die  werelt 
dore.  Ende  waer  ghy  wilt,  ghy  sult  daer  voliyc  wesen.  Nu  biddic  u,  lieve 
neve,  dat  ghy  vollic  weder  oómen  wilt,  eest  dat  ghyt  anders  tuwent  vint 
ghestelt  dan  [doen  ghy  van  daer  schiedt.  Daer  omme  haestet  u,  ende  rydet 
sneliyo  henen  tot  minen  grave.  £nde  als  ghy  daer  comt,  soe  scrydet  vanden 
orsse,  ende  latet  staen  byden  winthont,  ende  si  selen  daer  staende  bhjven, 
ws  verbeydende,  om  u  weder  herwert  te  bringhen.  Ridet  nu  henen;  dat 
u  God  ^ede  aventuere  verleene,  want  hy  heeft  u  wtvercoren  eer  ghy  gheboren 
fol.  166  waert.  Ridt  wech,  edel  baroen,  ende  comt  volUjc  weder."  Doen  seyde  die  | 
levende:  //Als  ie  die  scout  der  doot  betaelt  hebbe,  sal  ie  hier  weder  comen, 
eest  die  wille  Gods." 


4.  Hoe  die  ridder  henen  voer. 

Die  levende  ridder  sat  op  dat  witte  ors,  ende  si  bevalen  deen  dander 
vriendelyo  te  Gode,  ende  schieden  van  malcaoderen.  Ende  die  dood[e]  seyde : 
/f Ridet  in  Goods  gheleyde!  lek  bevele  u  hem."  Aldus  soe  reet  die  levende 
haestelyc  henen,  volghende  den  winthont  die  voer  liep,  ende  liep  over  berch 
ende  over  dal,  over  water  ende  over  heyde.  Ende  alsoe  enen  heyleghen  man 
te  weten  ghedaen  was,  soe  was  die  ridder  op  die  selve  tyt  Y^  milen  van 
huys  ende  nooh  meer.  Mer  dat  ors  hadt  saen  overloepen,  sonder  hinder  des 
ridders  dier  op  sat. 

Nu  latic  die  ridene  vanden  ridder  ende  wille  van  synre  vrouwen  voert 
segghen,  die  met  grooter  perssen  leefde,  om  dat  si  van  haren  here  niet 
vernemen  en  conste.  Want  onder  dat  volck  ghinc  die  nyemare,  dat  haer 
here  nummermeer  weder  en  soude  keeren.  Ende  als  die  vrouwe  dit  hoorde, 
I  was  sy  wtermaten  drueve,  ende  bad  |  Gode  door  sgn  groote  ontfermherticheit, 
dat  hij  harer  ontfermen  wilde,  ende  dat  hi  haer  by  hem  nemen  woude,  want 
si  hoopte  dat  haer  here  by  hem  was.  Ende  alsoe  was  al  haer  begherten  by 
onsen  here  ende  by.  haer  man  te  sine,  soe  dat  si  onsen  here  soe  vierichlyc 
bad,  dat  hyse  verhoorde,  ende  haeldese  wt  deser  elinden,  ende  dede  van 
Mychael  den  ynghel  haer  ziele   voere[n]  in  dat  ertsce  paradys.  Ende  dat  was 


Digitized  by  VjOOQIC 


136  C.  G.  N.  de  Vooys 


die   vrouwe,   daer  vore  af  gheseyt  is,  die  oomen  was  int  parades,  die  w^le 
dat  die  ridder  daer  noch  was. 

Nu  latick  dit  vander  vrouwen,  ende  wil  u  condick  maken  vanden  riddere, 
hoe  hij  voer.  Als  dese  voerscreven  riddere  op  enen  vroeghen  merghen  stont 
quam  ghereden  op  sQns  neven  graf,  soe  screet  hy  vanden  orsse,  ende  bleef 
staen  siende  op  die  kerke,  want  si  docht  hem  veel  anders  dan  hyse  liet, 
doen  hy  van  daer  reet.  Hy  sach  vast  al  omme  ende  alle  menschen  ende  alle 
dinghen  waren  hem  ontkinlijc.  Ten  lesten  soe  aeyde  hy  in  hem  selven: 
//Och  God  van  hemelrike,  wat  is  my  nu  ghe  |  schiet!  Wat  salie beghinnen ?  fol.  157 
Want  waer  ie  ben,  en  weetick  niet."  Met  desen  ghedachten  beoommert,  soe 
ghinc  hy  voert  toter  plaetsen  daer  hy  te  woenen  plach.  Ende  als  hy  daer 
quam,  soe  en  vant  hy  daer  huys  noch  hof,  dan  alleene  soe  stont  daer  een 
cleyn  huysken,  daer  een  erm  out  wyfken  in  woende,  ende  was  eerst  op 
ghestaen  vanden  daghe.  Die  ridder  was  zeere  begaen,  ende  seyde:  //Here 
God,  in  wat  stede  benic  comen?  Want  alle  dinghen  syn  my  onbekint."  Hy 
sach  vast  herwert  ende  derwert,  ende  en  conste  hem  niet  versinnen.  Dit 
erme  wyfken  mercte  dit,  ende  si  seyde  toten  ridder:  //Het  is  herde  langhe 
lede[n]  dat  hier  stont  een  ander  hof,  want  mi  ghedinct  wel  dat  «meer  dan 
in  hondert  iaren  hier  gheen  ander  huys  ghestaen  en  heeft  dan  dit,  dat  ghy 
hier  siet.  Hier  voerty  ts  soe  plach  hier  een  scoone  borch  te  stane,  wel  omvest, 
welker  ghelyke  men  in  allen  dlant  noyt  en  vant  noch  en  sach.  Want  daer 
in  woende  een  hoechgheboren  mechtich  edel  ridder.  Maer  dies  is  leden 
mie  iaer,  soe  ons  alle  iaer  die  pape  vercondicht,  wanneer  |  hy  des  ridders  9 
iaerghetide  vernoemt  inder  kerken,  ende  synre  vrouwen,  daer  hij  inet  grooten 
drucke  van  schiet.  Want  die  ridder  sat  op  een  wit  ors,  ende  een  winthont 
liep  vore,  ende  alsoe  reet  hij  wech.  Ende  noeyt  sint  en  constmen  van  hem 
vernemen.  Ende  syn  vrouwe  sterf  volhjck  daer  iiae  van  grooten  drucke,  om 
dat  haer  here  niet  weder  en  keerde.  Ende  als  die  vrouwe  gestorven  was,-  soe 
aenverden  die  vriende  dat  goet,  ende  men  vacht  daer  omme.  Ende  ten  lesten, 
doen  sys  *)  niet  eens  en  consten  ghewerden,  soe  vernielden  si  dat  goet  ende 
braken  die  borch  ontwee.  Als  die  ridder  dit  hoorde,  verwonderde  hem  herde 
zeere,  ende  seyde  toter  vrouwen:  //Men  luydt  herde  seere  inder  kerken; 
maecht  yet  te  missen  sy[n]P"  Ende  die  vrouwe  antwoorder  //laet.  Willic 
met  tt  yet  gaenP"  Ende  hi  seyde:  //Jaghy,  want  ick  soude  metten  prochiaen 
gherne  spreken."  Ende  si  seyde:  //Ie  sal  n  aen  hem  hulpen,  gheUevet  u.*' 
Aldus  ghinghen  si  tsamen  te  kerken  wert,  ende  die  vrouwe  hielp  hem  aen 
den  prochiaen,  ende  hy  sprack  hem  toe,  ende  bad  hem  dat  hy  syn  biechte 
horen  >)  wilde,  als  hy  misse  ghedaen  |  hadde.  Ende  die  prochiaen  antwoorde  fol.  158 
vriendelyc  dat  hyt  gherne  doen  wilde.  Ende  ter  stont  dede  hy  luyden  ter 
missen.  Ende  tfolc  quam  ter  kerken  waert.  Ende  als  si  achter  die  kerke 
quamen,  soe  saghen  si  daer  staen  een  scoon  wit  ors  ende  enen  witten  winthont. 


l)  Ht,:  syns.  2)  Hê.:  hoorden  wilde. 
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Ende  die  liede  hadde[n]  hier  af  groot  verwonderen.  Sg  en  dorsten  niet  wel 
voerbij  gaen;  nochtan  stont  si  herde  stille.  Als  die  liede  in  die  kerke  quamen, 
Boe  seyden  sQt  den  prochiaen.  Ende  ter  stont  soe  ghinc  hy  metten  ridder 
derwe[r]t.  Ende  als  die  pape  den  orsse  ende  den  winthont  sach,  seyde  hy: 
tfKulpe  ons  Qod!  Wat  mach  dit  wonder  bediedenP  Dit  moet  ummer  Goods 
teeken  syn!  Want  dit  witte  ors  ende  dese  witte  winthont  stonden  hier  op 
dit  selve  graf  over  menich  iaer.  Ende  een  ridder  reet  daer  op  wten  lande, 
ende  noeyt  en  constmen  vernemen  waer  hi  voer.  Ende  s^n  wijf  sterf  van 
drucke,  om  dat  si  noeyt  van  hem  vernemen  en  oonde.  Ende  het  is  leden 
IIIIc  iaer  ende  meer  dan  sesse."  Als  die  ridder  dese  woorde  hoorde,  seyde 
hy :  //Hoe  langhe  dat  leden  is,  en  weetic  niet.  Maer  op  dit  selve  ors  voerick 
r  van  hier,  ende  die  witte  winthont  |  liep  altoes  vore.  ie  plach  here  van  desen 
dorpe  te  wesene,  ende  het  hoorde  mQ  algader  toe,  ende  allen  dat  goet  dat 
daer  leet  omtrint.  Maer  nu  benick  hier  alte  male  onbekint  worden.  Ic 
waende  mgn  vriende  ende  m^n  wijf  hier  noch  vonden  hebben,  ende  die 
hoeghe  borch  met  haren  vesten,  ende  ic  en  vinde  hier  niet.  Mij  verwondert 
hoe  dit  wesen  maoh,  want  in  mijnen  sin  en  canic  niet  anders  begrijpen  dan 
dat  ic  mer  III  daghe  van  huys  gheweest  en  hebbe. 

5.  Hoe  dese  ridder  onsen  here  aenriep. 

Als  dese  edele  here  in  dus  groeten  verwonderen  van  herten  was,  seyde 
hy  tonsen  here:  „O  ghemynde  vader,  scepper  alder  creatueren,  ic  bidde  u 
oetmoedelyc,  hulpt  my  in  mijnre  noot!  Want  ghi  wedt  dat  ic  in  sware 
tribulaciën  ben.  En  keert  u  doch  nu  niet  van  mQ,  want  ic  en  wille  anders 
niet  dan  ghy  en  wilt.  Mynen  wille  settic  inden  uwen."  Doen  die  prochiaen 
deee  woorde  hoorde,  soe  nam  hij  den  ridder  met  hem,  ende  sprac  hem  herde 
vrin[d]elgc  toe,  ende  troestene  ende  seyde:  //O  edel  here,  ick  bidde  u  dat 
fol.  159  ghy  verduldich  sijt,  want  God  die  |  here  en  laedt  gheen  dinc  gheschen  O 
sonder  sake.  Ende  hQ  heeft  alle  dinc  in  sijnre  macht.  Hebt  in  hem  betrouwen ; 
hy  sal  Q  saen  vertroesten."  Nae  desen  woorden  soe  ghinc  die  prochiaen  die 
misse  doen.  Ende  die  ridder  hoor[d]ese  herde  oetmoedelijc.  Ende  nader  missen 
soe  biechte  hy  al  dat  hy  ghedincken  conste  dat  hy  bynnen  sinen  levene  oeyt 
ghedede,  sonder  enich  achterlaten.  Ende  die  priester  absolveerdene  van  alle 
sinen  sunden,  ende  sette  hem  saliglie  penitencie,  die  welke  hy  oetmoedelyc 
ontfinc.  Ende  als  hy  dus  ghebiecht  hadde  ende  penitencie  ontfaen,  soe  seyde 
hy  dat  hi  weder  trecken  woude  van  daer  hij  comen  was,  want  syn  neve, 
daer  hy  by  gheweest  hadde  soe  langhe  iaren,  die  woende  in  dat  ertsche 
paradys.  Ende  daer  woude  hy  henen  ryden  op  dat  witte  ors,  dat  daer  noch 
stont  metten  witten  winthont,  ende  syns  verbeyde  om  hem  weder  omme  te 
voerene.  Als  die  prochiaen  dit  hoorde,  soe  condichdet ')  hy  t  den  volke,  ende 


1)  Hê.  ghesci  S8  gheacien.  2)  Leet:  oondlchde. 
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dat  Tolo  hadde  hier  in  groot  yerwonderen,  want  des  ghelyc  en  hadden  si 
noeyt  ghesien  noch  |  ghehoort.  Sy  beefden  ende  weenden  van  vare.  Hier  na  o 
bad  dese  goede  ridder  den  prochiaen  oetmoedel\jc,  dat  hy  hem  gheven  wilde 
den  licbame  ons  heren,  dwelck  hy  hem  vriendelyc  oonBente[e]rde,  ende  gaeft 
hem  Triendelyc.  Ende  die  ridder  ontfin[c]t,  oetmoedelyc  neder  vallende  op 
syn  knyen.  Ende  doen  hyt  ont&nghen  hadde,  viel  hy  lanx  neder  eruys  wys 
op  die  erde,  ende  bad  Gode  met  grooter  ynnioheyt  dat  hy  hem  syn  hoechste 
salicheyt  verleenen  wilde.  Ende  aldus  metten  aenschyne  teghen  die  erde 
ligghende,  gaf  hy  sinen  ghéest.  Die  prochiaen  met  alden  volcke  waende  dat 
hy  al  in  bedinghen  gheleghen  hadde.  Ende  doent  vier  uren  over  noene  leden 
was,  soe  ghinc  die  prochiaen  tot  hem,  ende  wilden  op  doen  staen»  ende 
seyde:  ^/Here,  en  wildi  niet  opstaenP  Het  is  zeer  spade  worden."  Die  ridder 
en  antwoorde  niet,  des  den  priester  zeer  verwonderde,  ende  oeok  alden  volcke. 
Doen  nammen  die  priester  metter  bant,  ende  roerden  dat  hy  opstaen  soude. 
Mer  hy  vant  dat  hy  doot  was.  Ende  mettien  hoorde  |  die  prochiaen  met  fol.  160 
alden  volcke  een  stimme,  die  van  Gode  ghesonden  was,  die  seyde:  //Here 
prochiaen.  God  die  ghebiet  u  dat  ghij  desen  goeden  ridder  begraeft,  want  hy 
heeften  wtvercoren.  Ende  al  dat  hij  u  heeft  gheseyt,  dat  is  waer,  ende  gheene 
loghene  en  is  daer  mede  gheminct."  Met  desen  woorden  soe  schiet  die  ynghel 
van  daer,  ende  voer  op  inden  hemel.  Doen  viel  alle  dat  volc  op  syn  knyen, 
ende  loofden  Gode  van  desen  sconen  miracale  dat  gheschiet  was. 

6.  Hoe  dese  ridder  begraven  waert  ende  weder  opverstont. 

Hier  nae  ghinc  die  prochiaen  met  alden  volcke,  ende  namen  desen  edelen 
lichame  ende  groeventen  >)  eerUjc  in  des  voerscrevens  ridders  graf,' daer  ghq 
voren  af  hebt  ghehoort.  Ende  alsmen  desen  lichame  braohte  ten  grave, 
soe  ghinc  dat  witte  ors  ende  die  witte  wintbont  af,  ende  ghinghen  ter  zyden 
staen  vanden  grave,  stillyc  oft  lammerkens  hadden  gheweest.  Ende  nyemant 
en  was  daer  die  hem  vervaerde  oft  ontsach.  Ende  hy  waert  daer  begraven  |  v 
met  ^)  grooter  eren  ende  werdicheyt.  Ende  ter  stont  nader  begravinghen  soe 
ghinc  dat  ors  ende  die  winthont  staen  opt  graf,  recht  oft  si  vele  verledt 
hadden.  Ende  alle  dese  dinghen  ghi  nemen  scriven  in  teghewoordicheyt  des 
volcs,  ende  soe  wie  in  dese  kerke  comet,  ende  beghert  dese  dinghen  te 
wetene,  men  lese[t]  hem,  want  het  is  inder  waerheyt  aldas  gheschiet  soe 
ghyt  ghehoort  hebt.  Dit  ors  ende  die  winthont  bleven  daer  noch  alle  wech 
staende,  sonder  verporren,  des  den  volcke  wonder  hadde.  Maer  die  prochiaen 
seyde:  //Dit  syn  alle  die  wondere  Goods  ende  syn  groote  werke,  die  ghij 
hier  siet.  Dese  riddere  seyde  my,  dat  hy  weder  ryden  soade  toten  paradyse. 
Ende  hier  omme  bleef  dat  ors  ende  die  winthont  opt  graf,  om  dat  sine  weder 


1)  DergelQke  vormen  met  t  komen  in  dit  handsebrift  meer  voor, 

2)  Hs,'.  mer. 
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omme  voeren  souden  ter  ertschen  paradijse,  van  daer  sine  bracht  liadde[nl. 
Als  die  proohiaen  ende  dat  volc  saghen  dat  dors  ende  winthont  eenpaerlyc 
bleven  opt  graf,  soe  verbejden  si  daer  III  daghe  ende  IIII  nachte^  om  te 
foL  161  siene  hoe  dat  metter  dinc  vergaen  sonde.  Ende  dat  volc  |  droech  den  orsse 
ende  den  winthont  tetene,  mer  waert  ^)  dat  voer  en  wistmen  niet.  Als  dat 
volc  ghewaect  hadde  III  daghe  ende  IIII  naohte,  soe  stont  die  doode  ridder 
op  wten  grave»  biden  verhinghen  Goods,  opten  vierden  daoh  doent  spade 
worden  was.  Ende  hy  was  al  met  witten  ghecleedt,  ghel^c  soe  syn  neve 
was,  daer  ghij  vore  af  hebt  ghehoort  Als  dese  ridder  wter  erden  opstont, 
soe  ghino  dat  orsse  haestelyo  af  vanden  grave,  want  dat  graf  ontploec,  ende 
die  doode  ridder  qaam  wt,  daert  alle  dat  volc  aensach»  beyde  oude  ende 
ionc,  die  de  wachte  ghedaen  hadden.  Ende  dese  riddere  ter  stont  met 
ghenejohden  hoofde  ten  volcke  wert  soreet  opt  ors,  ende  die  winthont  liep 
vore,  ende  alsoe  reet  hy  ten  ertschen  paradyse  wert.  Ende  als  hy  was  int 
paradys,  quam  hem  te  ghemoete  syn  neve  ende  syn  vrouwe,  die  hy  ter  stont 
wel  kinde.  Ende  hy  waert  vriendelyc  van  hen  ontfÏFien,  ende  namen  deen 
dander.  metter  hant.  Mer  die  nyewe  ridder  en  was  daer  niet  wel  bekint, 
V  want  hy  in  dat  paradys  noch  niet  gheweest  en  hadde.  Het  |  was  daer  dusent- 
fout  scoonre  dan  daer  hy  te  voren  in  hadde  gheweest.  Ie  en  soe>)  u  niet 
connen  berichten  die  feeste  ende  die  menichfuldeghe  blyscap  die  si  drie 
daer  hadden,  want  si  sal  dueren  toten  lesten  daghe. 

Dit  scoon  myrakel  condicht  men  den  volke  van  iare  te  iare,  opten  dach 
alsmen  des  ridders  Jaerghetide  vercondighet  ende  hout,  ende  men  doet  den 
volcke  dan  een  scoon  sermoen,  ende  seyt  hem  dit  dat  ghy  voer  ghehoort 
hebt.  Laet  ons  Gode  nu  bidden  dat  allen  den  ghenen  die  dit  ghehoort  hebben 
niet  erghers  en  moet  gheschien,  ende  des  gonne  ons  allen  die  vader,  die 
sone,  die  heileghe  gheest.  Amen. 

Assen,  Febr.  1905.  c.  g.  n.  D£  vooys. 

1)  Leêi:  waer.  2)  soe  s  sonde  P 
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EEN  NIEUW  FRAGMENT  VAN  „DIE  ROSÉ/' 

Op  nieaw  heeft  m^n  hooggeschatte  ambtgenoot,  Prof.  F. 
Jostes,  m^  een  aangenaam  en  welkom  bewgs  gegeren  ran  zgne 
belangstelling  in  onze  mnl.  letterkunde  en  ran  zgne  rriendelgke 
welwillendheid,  door  mg  mededeeling  te  doen  van  het  vinden 
Tan  een  paar  mnl.  fragmenten.  Ze  zgn  door  hem  en  zgn  col- 
lega Schmitz  bg  het  inyentariseeren  van  archieven  te  Nord- 
kirchen  gevonden  als  schutbladen  van  een  Pargschen  drak  ait 
de  16^0  eeaw,  en,  nadat  ze  mg  toegezonden  waren,  herkend  als 
fragmenten  van  die  Eoae.  Het  zgn  twee  doorloopende  halfbladen 
van  eene  zelfde  quatern,  geschreven  op  perkament  met  gemid- 
deld 46  regels  per  kolom.  Hier  en  daar  hebben  de  bladen  ge- 
leden, en  aan  den  bovenrand  ontbreken  eenige  regels  (5  of  6), 
die  afgesneden  zgn.  De  inhoud  der  bladen  komt  overeen  met 
VS.  10951—11298  en  12032—12384.  Tusschen  de  beide  helften 
in  zgn  vier  bladen  weg,  zooals  blgkt  èn  uit  het  getal  der  ont- 
brekende verzen  en  uit  de  nummering  der  bladen  LXIII  en 
LXVIII.  Hetgeen  er  voor  den  tekst  en  vo*or  het  Mnl.  uit  te 
leeren  valt  —  het  is  niet  veel  —  deel  ik  hier  mede. 

Het  fragment  staat  het  dichtst  bg  B,  het  Brusselsche  hs., 
waarvan  ik  de  collatie  bezit:  dit  vertegenwoordigt  over  het 
algemeen  de  beste  redactie  van  den  tekst.  De  mededeeling  der 
plaatsen,  waar  de  lezing  van  het  fragment  van  di^  van  een 
der  andere  hss.  verschilt,  zal  mg  tevens  gelegenheid  geven  enkele 
wetenswaardige  bgzonderheden  ter  sprake  te  brengen. 

Vs.  10997  heeft  het  fragment: 

Conine,  Imogen  ende  pertrisen 
Gcvense  mi  te  mire  spisen. 

Zoo  ook  B  en  C.  Alleen  het  ths.  heeft  hier  eene  andere 
lezing,  nl.  > conine,  hasen  ende  pertrisen."  Limoge  beteekent 
> fazant";  zie  Mnl.  Wdb,  op  lamogie.  De  vorm  met  i  van 
het  fragment  en  de  beide  andere  hss.  staat  dichter  bg  het 
ofra.    woord,    waaraan    het   nederl.   is  ontleend;   eigenlgk   zou 
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het  op  limoge  geboekt  moeten  zgn;  doch  deze  plaats  nit  de 
Rosé  was  aan  de  aandacht  der  verzamelaars  ontsnapt.  Het 
Fransch  heeft  het  woord  niet:  Verwas  heeft  al  opgemerkt, 
dat  deze  passage  op  sommige  plaatsen  geheel  van  het  oor- 
spronkelgk  afwgkt.  Het  eenige  woord,  dat  in  den  ofra. 
tekst  wordt  teruggevonden,  is  >conine";  zie  vs.  12688  bg 
Michel.  Omtrent  de  schrgfwgze  van  C:  >limoghen"  moet  nog 
opgemerkt  worden,  dat  hier  de  gh  de  voorstelling  moet  zgn 
eener  palataal-^,  zooals  eene  enkele  maal  meer  gebeurt,  niet 
zonder  misverstand  te  veroorzaken;  vgl.  Rein.  I,  2759:  >ene 
hoghe  ataghe  van  stene";  Hadew.  l,  91,  26:  >op  hare  hoghe 
staghe*'  (:  waghe);  Hadew.  Proza  80:  paasagJie:  Leid.  Keurh. 
155,  10:  avantaghe. 

In  VS.  11024  wordt  van  een  boek  (nl.  VEvangiU  perdurable\ 
zie  de  aant.  van  Yerwgs  t.  a.  p.)  gezegd  dat  het  > gebannen 
was  van  den  live'*.  Deze  aitdrakking,  die  onjaist  is,  kan  men 
verbeteren  met  behalp  van  het  fragment  en  hs.  B,  waar  ge- 
lezen wordt  ^ala  {B  alse)  van  den  live".  C  heeft  eene  andere 
lezing,  maar  toch  ook  aU^  evenals  de  beide  andere  hss.,  nl. 
»als  keytive". 

De  lezing  van  het  ths.  in  vs.  11018: 
Dat  si  ons  penitentie  gaven 
Yan  haeren  goede,  van  haerre  haven, 

welke  onjuist  is  (het  Ofra.  heeft  pitance)^  wordt  in  geen  der 
drie  andere  hss.  teruggevonden.  C  heeft  pitance^  B  pitancie, 
het  nieuwe  fragment  petantche.  Zie  over  deze  in  A  meer  voor- 
komende verwarring  der  beide  woorden  Mnl.  Wdb,  op  *penitancie. 
Ook  in  11055  en  12887  staat  A  met  eene  minder  juiste 
lezing  alleen.  Op  de  eerste  plaats  hebben  de  drie  hss.  >ons  die 
vore  die  grote  heren  ende  vor(e)  die  liede(n)  altoes  beden," 
terwgl  A  heeft  >vor  ons  lieden."  Op  de  tweede  (vs.  12384 
vlgg.)  heeft  het  teksths. : 

Eer  si  den  nap  ten  monde  keert 

Om  drinken,  si  en  sal  niet  drinken, 

Si  en  sal  tirst  laten  sinken 

Dmorseel,  tote  dat  s^t  heeft  geten. 
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hetgeen  op  zich  zelf  niet  onjuist  is,  doch  minder  goed  dan 
wat  wg  in  de  andere  teksten  lezen ;  z^  hebben  in  den  laatsten 
regel  niet  het  ww.  eten^  maar  de  samenstelling  ineten^  d.  i. 
» inslikken"  (B  en  fragm.:  »in  heeft  geten;''  (7  »in  heeft  ghe- 
heten,"  d.  i.  gheeten,  gheten).  Het  ww.  ineim  {hi.  einessen)  wordt 
in  het  Mnl.  Wdb.  yermeld  met  ééne  plaats  nit  de  16^«  eeaw 
(bg  Despars) ;  door  dit  voorbeeld  oit  die  Roee  wordt  de  ouderdom 
Tan  het  woord  in  het  Ndl.  met  twee  eenwen  rermeerderd. 

Op  twee  andere  plaatsen  bestaat  er  overeenstemming  tosschen 
B  en  het  fragment,  tegenover  A  en  C.  In  ys.  11191  wordt 
yan  Gevenst  (of  Bedect)  Weeen^  een  allegorisch  persoon,  gezegd 
(in  ^  en  C): 

Yan  Bcoonre  tale  so  wasai 

Maer  tanacQn  hadde  aoe  bleec  daerbi. 

Hoewel  er,  oppervlakkig  beschouwd,  niets  aan  deze  lezing 
ontbreekt,  immers  >8cone  tale"  is  eene  bg  «Gevenst  Weeën" 
uitstekend  passende  eigenschap,  zoo  is  toch  tale  onjuist  overge- 
leverd of  wellicht  met  voordacht  door  een  afschrgver  in  den 
tekst  gebracht.  Maar  de  oorspronkelgke  tekst  luidde  anders,  nl. 

Yan  acoonre  iaeige  so  wasai. 

Deze  lezing  hebben  B  (>tailgien")  en  het  nieuwe  fragment  in 
overeenstemming  met  het  Ofra: 

De  bele  taille  la  devis, 
Mèa  un  poi  fu  pale  de  vis, 

en  zoo  is  er  eene  juiste  tegenstelling  tusschen  de  beide  regels, 
die  bg  de  lezing  >scone  tale"  en  >bleec  anscgn"  ontbreekt. 

De  andere  plaats  is  vooral  bdangrgk,  omdat  de  lezing  van 
S  en  het  fragment  ons  hier  in  staat  stellen,  den  tekst  van  Aj 
waarin  een  onverklaarbaar  woord  voorkomt,  op  eene  afdoende 
wigze  te  verbeteren.  In  vs.  11168  vlgg.  wordt  verhaald  dat 
^Qevenst  Wesen"  zich  vermomt  en  de  kleeren  van  een  baggntje 
aandoet. 
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Gevenst  wesen  dede  doe  ane 
Graeuwe  dedre  alse  ene  beggine; 
Si  gerde  in  hare  abijt  te  sine 
Ende  want  hare  met  georomoen  doken, 
Daer  si  onder  wel  conste  loken. 

In  het  Mfd.  Wdb.  wordt  gecrouwen  vermeld,  maar  zonder 
afdoende  verklaring.  Alleen  wordt  gerraagd,  of  men  misschien 
ook  moet  lezen  gevouwen.  Doch  hoewel  niet  onmogelgk,  zoo  is 
dit  op  zich  zelf  niet  waarschgnlgk :  immers  bg  de  granwe 
kleeren  past  niet  eene,  zg  het  ook  geringe,  mate  yan  opschik, 
waaraan  men  denken  moet  bg  gevoawen  of  geplooide  doeken ; 
vgl.  Boae  bl.  250,  vs.  110  vlgg. 

Als  (/.  Al)  dies  gelike 
Eest  metten  vronwen  namelike: 
Men  machse  nemmer  so  nauwe  houden 
So  wel  gecleet,  so  wel  gewuden, 
Sine  soeken  wech,  dits  ongelogen, 
Hoe  si  hare  vriheit  vercoveren  mogen, 

waar  Yerwgs  aanteekent:  >Oevouwen^  lat.  pUcatus^  gehuld  in  de 
plooien  van  het  kleed,  gedrapeerd  in  haar  slnier  (vgl.  Mrd. 
fragtn.  238,  185:  >plamen  striken  ende  faliën  vonden")^  en  in 
ruimeren  zin  >  opgeschikt". 

Het  Fransch  geeft  ons  aangaande  de  beteekenis  yan  het  be- 
dorven woord  geen  nitsluitsel;  daar  staat: 

Et  s'atorne  comme  beguine 

Et  ot  d'un  large  oiieyrechief 

Et  d'un  blanc  drap  covert  Ie  chieC, 

maar  de  variant  yan  C:  >met  gereemen  donken*'  wgst  in  elk 
geval  de  richting  aan,  waarin  wg  ze  te  zoeken  hebben.  Gersem 
nl.  is  hoogstwaarschgnlgk  hetzelfde  woord  als  gorsem^  d.  i.  dik^ 
drabbig  (zie  MnL  Wdb.  op  gorsem),  of  ook  ^ro/ (dat  in  het  Mnl. 
ook  de  bet.  >dik,  drabbig*'  had;  vgl.  b.v.  de  benaming  » grove 
urine"  in  Bein.  II,  7345  voor  >drek"),  en  dit  laatste  begrip  past 
veel  beter  in  den  samenhang.  Bg  gersem  is  daarom  in  het  J/n/. 
Wdb.  het  vermoeden  geuit,  dat  ook  in  het  onverstaanbare  ^ecrou- 
toen  een  woord  met  dezelfde  beteekenis  zou  verscholen  zgn.  Dit 
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vermoeden  wordt  door  de  lezing  groven  èn  yaii  hs.  B  èn  yan  het 
nieawe  fragment  krachtig  gesteund.  Het  is  na  zoogoed  als  zeker 
dat  voor  gecrouwen  moet  worden  gelezen  ge^ouveuj  dat.  plur.  van 
geroufj  andere  (wvla.)  uitspraak  of  schrjjfwgze  van  geroef  (Mnl. 
WdJb,  op  grof)  en  dit  is  een  andere  vorm  van  groeft  den  gewonen 
bgvorm  van  grof  in  het  Mnl.,  d.  i.  het  Zuidndl.  der  middeleeuwen. 
In  eene  eveneens  interessante  lezing  in  vs.  12275,  waarop 
evenals  op  limoge  en  ineten  nog  niet  genoeg  aandacht  is  ge- 
vallen, staat  het  ths.  aan  de  z^de  van  B  en  het  fragment,  en 
tegenover  C.  De  aan  een  Ovidiaansch  hoofdstak  over  >medica- 
mina  faciei"  ontleende  regels,  waarin  het  woord  voorkomt,  luiden : 

Heeft  si  ooc  den  adem  quaet, 
Soe  wacbte  hare,  dats  mijn  raet, 
In  nuchteme  te  sprekene  jegen  liede. 

B  heeft  dezelfde  lezing  als  A^  ook  het  fragm.  met  eene 
geringe  verandering,  nl.  >in  nuchteren".  Daarentegen  ontbreekt 
in  bg  0.  Dit  in  nu  is  niet  de  praepositie,  waarvan  »te  spre- 
kene" afhangt,  want  >hem  wachten  te  sprekene*'  is  de  juiste 
constructie,  waartusschen  in  geheel  misplaatst  zou  zgn,  maar 
het  is  een  deel  van  den  ouden  vorm  van  ndl.  nuchteren.  Dit 
woord  is  namel^k  gevormd  uit  eene  afleiding  van  den  stam 
van  ochtend^  got.  uhttoo,  afhangende  van  de  praepositie  in  (en), 
en  dus  te  vergelgken  met  naarstig^  nevens,  noeetiy),  nijver  en 
17de-eeuwsch  nechtig.  Vgl.  Franck  op  nuchter,  waar  mhd. 
enuchtem(e)  wordt  aangehaald  en  MnL  Wdb.  op  enuchterne. 
Deze  vorm,  die  alleen  uit  de  zuidoostelgke  tongvallen  is  opge- 
teekend  (in  Glosa.  Bern.  ^enugteme,  sobrius;  enugterkeit,  sobrie- 
tas")»  wordt  op  eene  welkome  wgze  bevestigd  door  de  lezing 
der  drie  i2o6€-handschriften  innuchteme  {inniu:hteren). 

Ten  slotte  een  enkel  woord  over  ongenoechtich  in  vs.  12381, 
voorkomende  in  den  volgenden  samenhang: 

Men  aal  ooc  soo  hovesscelike  drinken 
Ende  niet  so  vol  en  laten  scinken, 
Dats  een  dropel  en  storte  op  hare, . . . 
Want  over  ongenoeahHch  ende  ruut 
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Moohtse  iemen  houden^  ende  trecken  uut  i)> 
Dat  si  ware  hare  (/.  met  B  harde)  ongeleert. 

In  het  Mnl.  Wdb.  wordt  ongenoechtich  juist  verklaard  door 
» nooit  genoeg  bebbendef  onmatig",  en  het  is  niet  noodig,  du  de 
lezing  Tan  het  nieuwe  fragment  bekend  is,  daarop  terug  te  komen. 
Maar  die  lesing  zelve  is  merkwaardig  en  bevestigt  een  in  het 
JUnL  Wdb»  uitgesproken  vermoeden.  Er  wordt  daar  nl.,  met  het 
oog  op  den  boven  medegedeelden  tekst  van  A  en  de  vreemde 
lezing  van  C  en  B:  onghenuchtert^  vermoed,  dat  dit  laatste  woord 
door  het  volksbewustz^n  kan  in  verband  gebracht  zgn  met 
anghenoeehtichf  waarvan  het  hier  als  var.  voorkomt  (en  op  eene 
andere  plaats  van  onghenoechsam)^  doch  dat  dit  vooral  waar- 
schgnlgk  is,  als  men  naast  ongenoechtich  een  vorm  onghenuchtich 
mag  aannemen.  Welnu,  dit  is  juist  de  lezing  van  het  nieuwe 
fragment,  en  aan  deze  voorwaarde  wordt  dus  voldaan;  daar 
evenwel  onghenuchtert  bij  Kil.  wordt  weergegevendoor  »gulo8U8*', 
en  ongenuchtertheit  met  een  voorbeeld  uit  de  16^^  eeuw  bg 
Stallaert  in  de  bet.  » onmatigheid"  staat  opgeteekend,  zoo  is 
het  denkbaar  dat  ongenuchtert  ook  op  zich  zelf  de  bet.  » onma- 
tig, gulzig"  heeft  gehad  ^),  en  dat  men  dus  geen  invloed  van  de 
beide  woorden  op  elkander  behoeft  aan  te  nemen. 

Op  ééne  plaats  staat  het  fragm.  met  eene  nieuwe  lezing 
tegenover  de  drie  andere  hss.,  nl.  vs.  12225:  »dat  haer  bi 
enegen  (Z.  tenegen)  stonden  bi  ongevaUe  gevallen  ware  datse  hare 
ribaut  metten  hare  hadde  genomen  ende  utegetogen";  doch  deze 
lezing  moet  op  een  misverstand  berusten:  zg  is  waarschgnigk 
veroorzaakt  door  den  klank  van  het  volgende  gevallen.  De  ware 
lezing  is  die  van  A  en  B:  ^hi  bolgenscape"  (vgl.  C:  >bi  gram- 
Bcepen"),  overeenkomstig  fra.  par  eourroue  (Michel,  Rom,  de  la 
Roee^  VS.  14280).  j.  vbbdaü. 


1)  Var.  C,  trecken  daer  aat,  B.  treokenre  aat,  d.  i.  «er  uit  afleiden,  de  gevolg- 
tnkkm^  maken."  Of  in  vt.  12888  het  fragm.  Amt^  of  A^rde  heeft,  is  niet  alt  te 
maken:  de  plek  t>  ondoidelQk. 

$)  VgL  ook  CoH,  Somm,*  M.  284  par.:  «Tanden  anderen  taoke  der  goluoheit,  de 
welke  ei  <mghenuehUrM;f\ 

Tydaohr.  v.  Ned.  Taal-  en  Letterk.  XXV  10 
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EEN  GESCHIEDKUNDIG  GEDICHT  VAN  1494. 

Hs.  10901—10908  der  Koninklgke  Bibliotheek  te  BraBsel 
be?at  eeo  geschiedkandig  gedicht  dat  betrekking  heeft  op  den 
oorlog  dien  Karel  VIII  van  Frankr^k  in  1494  om  het  bezit 
yan  Napels  Toerde.  Reeds  lang  te  yoren  had  Napels  tegen  zgn 
Torst  Ferdinand  yan  Arragon  de  hnlp  yan  den  Franschen  Ko- 
ning ingeroepen.  Eindelgk  trok  deze  den  29Bton  Angustns  1494 
Italië  binnen.  Wel  had  Napels  yerbonden  gesloten  met  Florence 
en  Pans  Alexander  VI,  doch  beide  bondgenooten  trachtten  zich, 
toen  'ter  op  aankwam,  aan  hulpbetoon  te  onttrekken.  Venetië 
hield  zich  onzgdig.  Keizer  Maximiliaan  yan  Dnitschland  was 
tegen  Karels  onderneming  gekant  w^l  hg  in  deze  een  yerhin- 
dering  zag  yan  den  oorlog  dien  Karel  beloofd  had  tegen  de 
Turken  te  gaan  yoeren. 

De  Koning  yertoefde  nauwel^ks  yeertien  dagen  in  Italië  toen 
h^  den  IS^oi^  September  te  Asti  ziek  werd.  Eerst  dacht  men 
aan  een  zonnesteek  en  ging  gewoon  met  de  toebereidselen  yer- 
der,  doch  eenige  dagen  later  openbaarden  zich  de  kinderpokken. 
Zel&  lag  Karel  een  week  lang  leyensgeyaarl^k  ziek,  doch  den 
gden  October  kon  hg  weer  uit  Asti  yertrekken.  In  dezen  tgd  moet 
dus  het  gedicht  yeryaardigd  zgn  dat  in  de  Tabula  contentorum  in 
hoc  M»  S.  wordt  aangeduid  als  Versus  quidam  flandrici  compositi 
tempore  Belli  inter  Frandgenos  et  neapolanos  a^ .  • . .  1494,  De 
Vlaming  die  't  dichtte,  behoort  tot  de  party  yan  den  bedreig- 
den Ferdinand  yan  Arragon:  hg  yermaant  dezen  pal  te  staan, 
terwgl  hg  Karel  VIII  in  zgn  ziekte  bespot,  erin  groeit  dat  de 
Florentgnen  geen  hand  uitsteken,  den  Paus  zgne  samenspan- 
ning yerwgt,  het  onzgdige  Venetië  opwekt  partg  te  kiezen,  en 
de  hulp  yan  den  Duitschen  Keizer  inroept.  En  dit  alles  in  een 
mengelmoes  yan  Vlaamsch  en  Italiaansch  met  nog  een  enkel 
woord   Duitsch  en   Spaansch  erbg,   terwgl  op-  en  onderschrift 
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in  het  Latgn  gesteld  zgn.  ')  De  laatste  bgzonderheid  doet  yer- 
moeden  dat  de  dichter  meer  was  dan  een  eenvoudig  landsknecht, 
dat  hg  wellicht  een  der  hoogere  rangen  in  het  leger  van  Fer- 
dinand  ran  Arragon  bekleedde. 

Het  zg  mg  rergnnd  hier  openlgk  mgn  oprechten  dank  te 
betuigen  aan  den  heer  J.  J.  Salverda  de  Grave,  zonder  wiens 
welwillende  hulp  het  mg  niet  mogelgk  ware  geweest  dit  ge- 
dicht uit  te  geven. 


guerra  erat  inter  franchigenos  et  neapolanos  anno  a  nativitate  domiui  xiiij   fol.  l^o 
xc  quarto  (1494). 

Gallorum  eunctos  sume  gens  Itala  mores 
fletu  diu  properat  gallicus  ecce  fiiror 

1.  Waer  blieft  hy/  compt  hy  oft  nyet/  lo  Roy  di  franzia 
Ho  gia  hy/  Ey  neen  hy/  hy  is  ommer  op  weghe 
E  non/  per  quay/  non  viene/  ich  wol  ichen  seghe 
armato  conla  consczia  in  sulla  lanzia 

5.  Ich  segghe  mon  ami  lo  Roy  non  sanzia 
Renovar  voel  la  stirpe  de  Re  pipino 
Ist  liever  also/  chen  dysti/  el  florentino 
gratarassi  mazockino  pluy  la  pantzia 

Opschriften:  de  oorlog  tusschen  de  Franschen  en  Napolitanen  was  in  het 
jaar  onzes  Heeren  1494. 

O  volk  van  Italië,  neem  al  de  zeden  der  Franschen  over:  ziehier  het 
Fransche  entrain  (ironisch)  zich  lang  haasten  (ironisch)  op  het  geween!  (De 
laatste  twee  Latgnsche  regels  vormen  een  distichon). 

2.  Ital.  gia^  ja.  3.  per  qvay,  waarom?;  ich  toolichen  teghe,  ik  wilde  wel  dat  ik 
hem  zag.  4.  consczia,  in  verband  met  't  Ital.  aceondar  „zich  uitrusten"  of  't  oudfra. 
eonche,  uitrusting?  Lees  dus  conP  aconsczia?  in  sulla  lanzia^  op  de  lans. 

5.  samia,  ofra.  sancier  (guérir,  protéger),  dus:  Ik  zeg  u,  vriend,  de  ko- 
ning helpt  (ons)  niet;  of  staat  sanzia  misschien  voor  s'avanzia,  Fra.  s'avance, 
dus:  de  koning  gaat  niet  vooruit,  wordt  niet  beter?  6,  wil  het  geslacht 
van  koning  PepQn  hernieuwen.  7.  ch«n  dysti  =  qu'en  dis-tu  ?  8.  gratarassi 
la  pantzia,  (Ital.  grattarsi  la  pancia)  »  zal  niets  uitvoeren,  pluy,  meer.  ma- 
zockino, afleiding  van  marzocco,  naam  van  den  wapenleeuw  en  krygskreet  der 
Florentynen. 

])  Ook  Starten  «Soldaten  minne-  en  drinck-lied"  is  een  dergelijke  staalkaart  van 
venehillende  talen,  doch  b^j  hem  treedt  in  elke  strofe  een  andere  landsman  op. 
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9.  Lasso  marzock  hy  hevet  feber/  e/  langainaglia 
Hy  kermpt  hy  kuempt  hy  dacht  syn  noet 
Hy  slaept  hy  sluempt  hy  is  byna  doot 
Hy  is  yersuft  versaecht  en  staet  in  gran  baettaglia 

13.  Lasso  medici  manock  brenghen  in  gran  Ruina 
Disputeren  nacht  ende  dach  in  twe  partien 
Dy  een/  se/  dy  ander  non/  pocho/  hen  verblyen 
ancho  non  se  chi  oognosca  la  saa  urina 

17.  Ei  polso  mancha/  sy  en  weten  wat  bediet 

Dy  een  Ruypt/  pullo  piste/  dy  ander  gaili  galli 
sy  le^en  in  compromisso  staet  e  gran  travagli 
medici  merdaci  al  te  mael  en  helpen  niet 

fol.  14r  21.  Brigida  scrieft/  ghy  na  leest/  ich  salt  aen  merken 

tucta  Italia  dy  saels  mysnieten 
god  den  here  dyen  machs  toch  verdrieten 
che  San  Pyer  la  mmppe  la  foy  der  helgher  kerken 


9.  lasso  marzock^  helaas  (marzocco  is  een  versterkend  tusschenwerpsel). 
languinaglia,  kwijnt  of  kwljnmg;  oudfra.   languina,  kwijning;  de  volkstaal 

vormt  met  het  suffix  -aglia  pej oratieven. 

10.  kuempt^  kreunt  (zie  Mnl.  Wdb.).  12.  m  gran  baettaglia^  in  zwaren  stryd, 
in  groote  moeilijkheid  (toespeling  op  den  slag  dien  hy  niet  komt  leveren). 

13.  Helaas  (zie  aant.  by  vs.  9),  de  dokters  brengen  hem  geheel  in  't  on- 
geluk (brenghen  =  brenghen  en  —  brengen  hem).  15.  m  »  si  a  ja.  poeho^ 
weinig.  16.  Ook  is  niemand  die  zyn  urine  kent  (se  -^  s'è  -i  er  is). 

17.  El  polso  mancha,  de  pols  (slag)  ontbreekt.  18.  ruypt,  roept;  pullo  pisto, 
hy  is  erg  ziek  (essere  a  polio  pesto,  erg  ziek  zyn).  galli,  imperatief  van  eene 
veritaliaansching  van  het  oudfr.  galer,  zich  verheugen. 

19.  in  compromisso  staet,  in  een  gevaarlyken  toestand  (Ital.  mettere  in 
compromesso  «  blootstellen  aan  een  gevaar)  of:  in  een  toestand  van  compro- 
mis, van  wederzydsch  toegeven  (toespeling  op  de  verschillende  zienswgze 
der  dokters).  20.  medici  merdaci,  de  pruldokters. 

31.  Waarschyniyk  een  toespeling  op  een  der  talryke  revelationes  der  H. 
Brigitta  die  omstreeks  1345  de  orde  der  Brigittynen  stichtte.  22.  geheel 
Italië,  gy  zult  ervoor  boeten  (tucta  -  toltaF).  24.  dat  St.-Pieter  het  gegeven 
woord  der  heilige  kerk  schendt;  St.-Pieter  is  de  Paus:  de  sleutel  (vs.  25) 
en  het  schip  (vs.  81)  bewyzen  dat. 
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26.  Renova  te  Petre^  oft;  ghy  verliest  den  slotel 
Maroe,  staet  op'ti  fa  prender  Thodysco 
O  lupa  sta  forte  yla  pavor  del  voisoo 
Toy  Toey  Italia,  sack  sack  met  alden  protel 


29.  O  Aquila  grande/  heer  voghel  alder  heren 
gli  ali  tue  spande  ende  toent  u  groete  macht 
oft  Peter  verlij  st/  sceep/  hays  slotel  en  al  syn  cracht 
vergeeft  doch  al  mysdaet  en  mempt  dij  crone  in  eren 


Richt  dat  recht  het  es  seer  torto 
Vemywet  den  wet/  hij  is  schyr  morto 
slicht  dat  slecht  sQn/  e  a  noy  conforto 


36.  Dyets  ende  wals  Is  al  een  tale 
Lombarts  ende  vals  toyt  equale 
Roemps  Napels  ende  Torkx  non  vale 


I.  Vos  signioris  de  Roigona 
Le  novel  non  et  troytbona 
cart  voys  perdret  la  corona 


26.  Venetië  (de  republiek  van  San  Marco),  staat  op,  de  Duitscher  (Kei- 
Eer  Maximiliaan)  neemt  u  in.  27.  lupa^  wolvin,  als  symbool  voor  Siena  (hier 
voor  Toscane  genomen?),  yla  pavor  =  il  a  pavor  (oudspaansch  pavor  =  vrees)* 
del  voisoo,  beteekenie?  28.  Toy  Toey;  Ital.  to'  =  toglie,  pak  aan.  sack,  imper. 
van  't  o£ra.  sachier,  dial.  saquier  =^  pakken,  trekken,  protel «  rommel,  boelP 
(zie  Mnl.  Wdb.). 

29.  O  Aquila  grande,  o  groote  adelaar,  hier  voor  Maximiliaan  van  Duitsch- 
land.  80.  gU  ali  tue  spande^  breid  uw  vleugels  uit  (de  vorm  gU  fout  voor 
le  is  te  verklaren  door  de  eigenaardige  pluralisvorming  van  ala,  nl.  aU  in 
plaats  van  ale  zooals  de  normale  vorm  zou  zijn.  31.  sceep  n.1.  het  schip  van 
Petrus,  Ital.  Ia  navicella  di  San  Pietro  =  de  Katholieke  kerk;  sleutel  n.1. 
van  Petrus. 

33.  torto,  verdraaid,  krom.  ^S.  e  a  ftoy  conforto,  en  [geef]  ons  troost. 

37.  togt,  geheel.  38.  non  vale^  maakt  geen  onderscheid. 

39.  ÈoigotHa,  Arragon.  40.  Le  novel,  beteekenisP  /roy^^o^ia  =  trontbona  = 
trombona,  trompet?  41  car  (F)  vous  perdrez  la  couronne  (perdret,  Ital.  perderete). 
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42.  Suy  Toje  herdi  waelan  a  la  baruife 

Roigona  sta  forte  hor  oom  uisoian  Ie  suffe 
la  gorsa  la  gorsa  thurts  lombarts  et  pantriffe 

45.  Ocium  et  lascivia  in  causa  parce  Rogo. 


42.  Suy  =  Ital.   sn:   op!    Toye  sie  ys.  28.  barufe  (Ital.   barufia)   stryd. 

43.  hor  com  uiseian  Ie  tuffe^  hoor  hoe  zy  roepen  (oudfra.  hachierl')  Ie  suffe  P 

44.  la  gorsa  =  la  corsa  =  la  course,  Ital.  a  corsa,  in  draf.  thwrU^  1.  thurksP 
faniriffe? 

45.  Ik  smeek  u,  laat  varen  de  rust  {pdum  foutief  voor  odoT)  en  de  wel- 
lust (toespeling  op  vs.  6)  in  deze  zaak  (ter  wille  van  deze  zaak).  (Vgl.  Lat. 
parce  metu  a  vrees  niet). 

Afkortingen.  In  het  eerste  opschrift:  Sno,  nat,  dm,  qrto;  in  het  tweede: 
propat.  Ys.  2.  omer;  3.  5.  15.  16.  40.  n5;  7.  24.  cE;  8.  pStzia;  12.  18. 
gr"ari4.  36.  37.  38.  ën;  17.  mScha;  19.  cöpromisso;  24.  rüppe;  29.  grSde; 
42.  co'mscian;  45.  ocm. 

In  VS.  21  staat  el  doorgeschrapt  blykbaar  als  verschrgving  van  eni  in  vs. 
30  heefi  de  tekst:  gli  aU, 

Utrecht.  cc.  tan  ps  obaft. 


Digitized  by  VjOOQIC 


J.  Verdam  151 


STELLEN. 

'  Naar  aanleidiog  ran  eene  plaats  in  Belg.  Mus.  7,  188,  63 
(Ealff,  Ep.  fragm.  bl.  109)  uit  het  fragm.  van  >  Willem  yan 
Oringen"',  restig  ik  de  aandacht  op  eene  tot  heden  onopge- 
merkt gebleven  beteekenis  van  mnl.  steüen.  In  de  beschr^ring 
yan  den  yoor  zgn  yak,  dat  van  rooyerhoofdman^  bg  uitstek 
berekenden  Gonnart  komen  de  yolgende  regels  yoor: 

Die  meester  *)  was  Gonnart  geheten. 
Men  oonste  genen  fellere(n)  geweten 
Noch  die  oonste  stellen  bat. 
Want  hem  noit  geen  man  ontsat 
Noch  enne  ontfarme^)  in  gere  maniere. 

De  meening  yan  Willems  en  EalfiE^  dat  men  in  plaats  yan 
èteUen  moet  lezen  ëUlen  (bg  den  laatste  yragenderwgs  geuit)  is 
onjuist:  immers,  ware  dit  zoo,  dan  zou  de  yolgende  regel 
moeilgk  te  verklaren  zgn.  De  bedoeling  yan  dit  vers  kan  geene 
andere  zgn  dan  deze:  > zoodat')  niemand  hem  ooit  kon  ont- 
gaan of  ontsnappen",  en  dus  moet  er  een  woord  staan  met 
eene  andere  beteekenis  dan  stden^  en  wel  lagen  leggen^  belagen^ 
iemand  een  strik  spannen.  Dat  eteUen  dit  werkel^k  beteekend 
heeft,  blgkt  o.  a.  uit  Belg.  Mus.  8,  452,  28  ylg. : 

Hieromme  leeft  also  ghi  wilt  sterven. 
Want  jeghen  de  doot  helpt  geen  stellen; 

doch  vooral  uit  mhd.  stellen  noch  einem  of  üf  einen^  hetzelfde 
als  hd.  einem  nachstellen^  auflauem  (Lexer  2,  1171).  De  uitdr. 
stellen  (nl.  lagen,  of  strikken)  na  enen  (=  hd.  > nachstel- 
len")  is  ongetwgfeld  ook  in  het  Mnl.  bekend  geweest,  evengoed 


1)  ygl.  wieester  eUef,  mnL  benaming  voor  «rooTerhoofdman"  in  <Sjp.  I*,  8,  62  pttr. 
B.  {Mnl.  Wdk.  op  meester,  4). 

2)  /.  hem  ne  ontfarmde. 

8)  Vgl.  over  deze  beteekenis  van  mnl.  want,  Tijdschr.  6,  1  vlgg. 
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leggen  na,  hetwelk  men  in  dezelfde  beteekenis  aaniarefk  Vad, 
Mu8.  If  87,  44:  >enen  voghelare,  die  na  leewerken  Ughet^  ende 
(2.  en)  heyet  niet  soo  saen  ghevaen  ene  leewerke  als  enz/' 

NIEUWE  DOCTRINALE,  vs.  2485  en  2584. 

Eene  nauwkeurige  yergelgking  yan  het  teksthandschrift  yan 
het  boyengenoemde  werk  yan  Jan  de  Weert,  met  het  leidscfae 
hs.,  waaryan  door  Blommaert  de  yarianten  onyoUedig  zgn  mede^ 
gedeeld  achter  aan  het  derde  deel  zgner  uitgaye  der  OFZoam- 
ëche  Gedichten^  zou  zonder  eenigen  twgfel  yerscheidene  noodige 
en  yerrassende  yerbeteringen  aan  den  dag  brengen.  Ik  geef 
daaryan  een  paar  yoorbeelden,  die  met  andere  te  yermeerderen 
zgn.  In  ys.  24S&  ylgg.  wordt  gesproken  oirer  de  algeheele  zoi- 
yerheid  of  reinheid,  welke  een  yereischte  is  yoor  de  ziel,  die  in 
Qods  nabgheid  zal  worden  toegelaten.  Die  zuiyerheid  wordt 
aldaar  in  eene  yergel^king  uitgedrukt  in  de  yolgende  r^els: 

Ja  die  ziele^  nadat  wi  lesen, 
Moet  alao  olaer  van  sbnden  wesen^ 
Als  dat  oghe  van  êcomoe  sy. 

Het  is  niet  duidelgk  wat  scouwe  hier  moet  beteekenen:  de 
eenige  opyatting,  die  er  aan  mag  worden  toegekend^  is  blik, 
oogopslag,  datief  yan  acouftoj,  maar  met  deze  yerklaring  gaat 
de  yergel^king  meer  mank  dan  dit  yolgens  het  bekende  ge- 
zegde bg  iedere  yergelgking  yoor  lief  moet  worden  genomen. 
Men  yerwacht  een  woord,  dat  de  eene  of  andere  lichamelgke 
yerontreiniging  aanduidt^  in  tegenstelling  met  de  zonde,  die  de 
ziel  besmet.  Raadplegen  wg  nu  de  yariant,  dan  yinden  wg  daar: 

Als  dat  oghe  van  ghesouwö  sy. 

Dit  is  in  elk  geyal  uit  een  metrisch  oogpunt  eene  betere 
lezing,  maar  zg  is  nog  niet  goed  genoeg:  zij  kan  ons  alleen 
dienen  om  het  ontstaan  der  lezing  scouwe  te  yerklaren,  maar 
niet  ook  den  tekst.  Bedenken  wg  nu  dat  c  en  ^  in  de  hss. 
yaak  in  het  geheel  niet  te  onderscheiden  zgn,  en  dat  de  t^  in 
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mnl.  bas.  groote  oyereenkomst  heeft  met  Ib  en  &6,  dan  zullen 
wjj  de  mogelgkheid  erkennen  dat  ^Ae^cut^^yerlezen  of  verschreTen 
kan  zgn  yoor  ghsstubhe^  d.  i.  >een  stofje,  een  vuiltje".  Dit  is 
juist  wat  hier  noodig  is:  >de  ziel  moet  even  zuiver  van  zonden 
zijn  als  het  oog  van  het  kleinste  of  geringste  vuiltje  of  stof- 
deeltje". Een  opzettel^k  ingesteld  onderzoek  heeft  mg  overtuigd, 
dat  werkelgk  zoowel  het  eene  als  het  andere  {ghescuwe^ghé' 
Hubbe)  uit  het  woord  kan  worden  gelezen.  Eene  plaats,  waaruit 
ten  overvloede  de  juistheid  der  verbetering  blgken  kan  (*dat 
men  in  spele  geêtubbe  werpt  in  die  ogen''),  vindt  men  in  het 
Mfd.   Wdb.  op  gestubbe. 

Op  de  andere  plaats  (vs.  2584)  lezen  wg: 

Deae  messe  over  den  dooden 
Sal  doen^  als  over  êtont  gheboden, 
Die  prochipape  selve^  oft  hi 
Die  die  kerke  bevolen  si. 
Om  dat  hi  es  BQn  prochiaen; 
Mer  dander  mach  een  cappellaen 
Doen  bi  beden  of  bi  mieden. 

Alleen  de  pastoor  mag  eene  mis  over  een  doode,  eene  zielmis 
doen,  andere  missen  mogen  ook  door  een  kapelaan  gediend 
worden.  De  woorden  >als  over  stont  gheboden",  waarin  eene 
fout  schuilt,  zullen  wel  geene  andere  beteekenis  hebben  dan 
>daar  dit  hem  als  plicht  of  taak  is  opgelegd,  hetgeen  hem  na- 
drukkelgk  is  geboden''.  De  var.  heeft  acuut  in  plaats  van  atouty 
en  het  is  niet  moeilgk  uit  de  vergelgking  dezer  beide  lezingen 
te  besluiten  tot  de  oorspronkelgke  >over  scout  geboden",  d.  i. 
lals  verplichting  opgelegd".  Dat  scout  de  bet.  >  schuldige  plicht" 
kan  hebben,  zal  wel  niet  bewezen  behoeven  te  worden.  Yoor 
over  zie  men  MnL  Wdb.  op  over,  20)  en  geboden  kan  komen 
óf  van  bieden  óf  van  gtbieden\  zie  bg  die  woorden.  Op  ver- 
scheidene  plaatsen  in  mnl.  hss.  zgn  stont  en  scout  met  elkaar 
verward.  Men  vergelgke  b.v.   Wrake  III,  1218: 

als  die  sonde  te  groot  es, 
Ende  men  te  langhe  daer  in  staet, 
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Wet  dat  God  suic  êooui  slaet, 
AIb  ghi  moocht  daghelix  sien 
Aen  menighen  daer  ende  hier  ghescien. 

Voor  9ulc  scout  moet  gelezen  worden  stdc  stont^  d.  i.  van  tijd 
tot  tijd^  nu  en  dan^  of  ook  menigmaal.  Men  yindt  het  b.y.  TeeeU 
100  en  2351;  Bind.  1106  (selo  stont);  Doet.  III,  126,  en  in 
dezelfde  beteekenis  eeh  tijt^  Grimb.  I,  2794.  Zoo  moet  ook 
waarscbgnigk  scoud  voor  stond  gelezen  worden  in  eene  plaats 
uit  Invent,  v.  Brugge  (1,  198),  vermeld  in  het  Mnl,  Wdb.  op 
ouwe.  Ygl.  ook  Troyen^  dl.  I,  yb.  5390:  >die  svlc  stout  leeft 
mit  mynnen,  alsnu  (en  hij  andere  gelegenheden)  yecht  ende  strgt" 
enz.,  waar  eveneens  suk  stont  moet  worden  gelezen. 

J.    VBBDAM. 


WEEU  WENAARSPIJN. 

In  dit  tgdschrift  (deel  IX,  blz.  188—140)  heeft  Beets  deze 
uitdrukking  besproken  en  met  uitdrukkingen  yan  dezelfde  be- 
teekenis uit  andere  talen  vergeleken.  Ik  kan  er  hier  nog  een 
bgvoegen.  In  Rusland  hoorde  ik  eens  iemand,  die  z^n  elleboog 
bezeerde,  zeggen,  dat  dit  was  tdh-ïe  bóVno  kak  poter'dt*  Xenü, 
d.  w.  z.  'net  zoo  pgnlgk  als  je  vrouw  te  verliezen'  en  toen  ik 
vroeg,  wat  hier  het  tertium  comparationis  was,  kreeg  ik  ten 
antwoord:  > beide  soorten  van  pgn  zgn  hevig,  maar  duren  niet 
lang".  Naderhand  heb  ik  meermalen  aan  dezen  en  genen  Bus 
gevraagd,  of  hg  die  spreekwgze  kende;  de  een  had  het  wel 
eens  hooren  z^gen,  de  ander  niet..  Nu,  ook  bg  ons  is  er 
menigeen,  die   het   woord  weeuwenaarspijn  heelemaal  niet  kent. 

Go  es.  N.    VAN   WIJK. 
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DRIE  OLDENZAALSCHE  OORKONDEN  UIT  DE 
VIJFTIENDE  EEUW. 

Als  yeryolg  op  de  in  dit  tgdschrift,  Dl.  XXIV,  meegedeelde 
oorkonden  worden  hieronder  afgedrukt  drie  soortgel^ke  stukken 
uit  dezelfde  yerzameling  van  door  Prof.  Gallée  gemaakte  af- 
schriften. 

1.  Oorkonde  van  1424. 

Wfl,  Arend  de  Monik,  gheheten  Wicherinck,  Gherd  Dobbe, 
Dage  unde  Ghese,  unser  twiir  echten  vrouwen,  bekennet  unde 
betuget  in  de8se(n)  openen  breve,  vor  uns,  unse  erven  unde 
anervende,  dat  wg  hebbet  ghedaen  unde  doen  rechte  uplatinghe 
unde  yertichtnisse  des  tenden  to  Gluuck,  belegen  in  den  ker- 
spele  to  Aldensale,  myd  hande  unde  myd  mude,  alse  wg  van 
rechte  solden,  to  behoeff  des  Hillige(n)  Gheystes  to  Aldensale 
unde  en  hebben  nyrleyge  recht  noch  ansprake  beholden  an  de 
vorg.  tenden.  Al  arghelist  uedghesproken  dat  an  dessen  breve .... 
hynderlick  an  wesen  mochten.  Ende  desses  to  tughe  ende  to 
schine  der  warheyt  zo  heb  ik  Arnd  vorg.  vor  my,  vor  Ghese, 
myns  echten  wives  ende  vor  al  onse  ervede,  myn  ingheseghel 
an  desse(n)  breeff  ghehanghen,  unde  Gerd  vorg.  umb  ghebreck 
myns  zeghels  zo  heb  ik  ghebeden  Johanne  Steniken  borgen  to 
Schutorp  desse(n)  breff  vor  my,  vor  Dage,  myns  echten  wives 
unde  vor  al  onse  ervende  mede  to  bezeghelene;  unde  ik,  Johanne 
Yorg.  umme  beden  willen  Gherdes  unde  Dage  vorg.  heb  ik 
mgn  inghezeghel  mede  an  desse  breeff  ghehanghen.  Datum 
anno  Domini  milleeimo  cccc  vicesimo  quarto  in  prefesto  Eathe- 
rine  yirginis. 

2.  Oorkonde  yan  1441. 

Ie,  Gerd  van  Linge,  make  kond  allen  Inden  ende  betuge  mit 
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dessen  apenen  breve  yor  mj  ende  myne  erfgenamen  ende  yor 
holder  myns  hve%  dat  ie  purliken  ombe  Qodes  willen  hebbe 
gegeven  ende  geve  yormits  dessen  breve  Hinricke  van  Echtler, 
geheten  die  Blancke,  Johannes  Fobig  ende  Hessele  ter  Denge, 
indertgt  raetlude  ende  provisores  des  Hilligen  Geistes  tot  Olden- 
zael  ende  oren  nakomeren  eynen  erfliken  steden  vasten  wederkap 
der  achte  madde  roggen  jarliker  gulde,  die  ie  em  in  voriyden 
erfliker  afgeooft  hebbe  uut  deses  vorg.  Hilligen  Geistes  vr^egge- 
nen  erve  ende  guede,  geheten  Wolberting,  belegen  inder  bnr- 
schap  toe  Lemeslo  in  den  kerspel  ende  gerichte  van  Oldenzael, 
ende  vort  uut  des  Hilligen  Geistes  vorg.  aUngen  renthen,  tenden, 
vervalle  ende  upkomyngen,  soe  dat  desse  raetlnde  of  ore  nako- 
meren vorg.  desse  vorg.  jarlix  gnlde  mogen  wedercopen  alle 
jaer  onvorjaert^  op  alle  Santé  Peters  dach  ad  Oathedram,  achte 
dage  vor  of  nae  onbegrepen,  vor  hpndert  gaede  goldene  over- 
lantsche  Bgnsche  gulden  guet  van  golde  ende  zwaer,  noch  van 
gewichten,  genge  ende  geve,  up  data  sbrefs  sonder  eniger  bande 
wederzeggen  ende  sonder  al  argelist.  In  orkunde  der  warheit 
aller  ponten  vorg.  soe  heb  ick  Gerd  vorg.  gebeden  Johanne 
Voet  dessen  bref  mit  sinen  segele  over  my  ende  myne  erfge- 
namen ende  holder  myns  brefs  vorg.  toe  bezegelne  ombe  ge- 
breck  willen  myns  segels;  ende  ie  Johan  Voet  vorg.  hebbe 
ombe  bede  willen  Gerdes  van  Linge  vorg.  myn  seghel  wgtliken 
an  dessen  bref  gehangen.  Gegeven  in  den  jaer  ons  Heren  dosent 
virhondert  eyn  ende  virtich  op  Santé  Ambrosios  daech,  des 
hilligen  bisschaps. 

3.  Oorkonde  van  1449. 

Ie,  Gerd  van  Eerde,  geheten  die  Duker,  doe  kond  end  kenÜic 
allen  laden  ende  betuge  mits  dessen  openen  breve  vor  my  ende 
myne  erfgenamen,  dat  ie  hebbe  gelavet  ende  love  vormits  des- 
sen breve  Johanne  Snoyen  ende  sinen  erfgenamen  deger  ende 
al  schadeloes  to  holdene  van  den  vgften  halve  mudde  roggen 
jarliker  galde,   die  Johan  vorg.  vor  my  ende  met  my  heft  ge- 
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lavet  jarlix  toe  betalne,  in  enen  openen  bestelden  breve  an 
bant  des  Hilligen  Geistes  raetlude  tot  Oetmersem  ende  oren 
nakomeren.  Weert  sake  dat  des  niet  en  schede,  woe  dat  toe- 
qaeme,  soe  dat  Johan  ofte  sine  erfgenamen  vorg.  der  vorg  lofte 
in  enigen  schaden  queme,  daer  sal  ie  ofte  mgne  erfgenamen 
Yorg.  Johanne  offce  sine  erfgenamen  yorg.  tot  allen  t^den  van 
ontheven  ende  deger  ende  al  schadeloes  van  holden.  Oeck  sint 
Yorwerde,  wanneer  Johan  ofte  sine  erfgenamen  yorg.  niet  leng 
en  willen  stan  Yor  desse  jarlix  roggen  gulde  vorg.,  see  mogen 
die  my  ofte  mynen  erfgenamen  vorg.  dat  alle  wege  een  jaer 
toe  Yorne  opzeggen  ende  weten  ende  up  alle  Santé  Petersdach 
ad  Cathedram  achte  dage  yor  of  na  onbegrepen,  ende  wanneer 
die  wete  geschien  is,  soe  sol  ie  of  myne  erfgenamen  Yorg. 
Johanne  ofte  sine  erfgenamen  bynen  den  naesten  jaer  daer 
naestvolgende  deger  ende  al  onthaven  ende  schadeloes  holden 
yan  dessen  yorg.  lofte  ende  em  siin  segel  knmmerloes  weder 
leveren  van  den  ygften  halye  madde  roggen  jarliker  galde  yorg. 
Weert  sake  dat  ie  of  myne  erfgenamen  vorg.  des  al  niet  en 
deden,  dat  queme  to  woe  dat  toequeme,  soe  mach  Johan  ofte 
syne  erfgenamen  die  summe  geldes,  daer  desse  vorg.  jarlix  rog- 
gen gulde  yor  gecoft  is,  van  den  yorg.  raetluden  yan  standen 
an  inmanen  ende  uutwynnen  mit  aller  cost  hynder  ende  schaden 
als  daer  daen  upgegaen  weer,  van  my  of  mynen  erfgenamen 
vorg.  yan  myn  have  ende  guede  weglic  ende  onweglic  ende 
yort  uut  alle  myne  alingen  erven  ende  gueden,  dat  sg  leyn  of 
eygen,  bynnen  ende  buten  waer  ende  up  wat  stede  of  in  wat 
gerichten  ie  of  myne  erfgenamen  vorg.  die  nu  tor  tgt  hebben 
end  namaels,  wil  Got,  vorkrggen  mogen,  mit  pandinge,  mit 
besate,  mit  allen  gerichten  geistlic  ende  wartlic,  dat  ene  recht 
den  anderen  niet  te  hynderne^  onyervolget  ende  onverclaget, 
vornemende  geUke  rechte  heren  pacht^  ende  losen  ende  quiten 
em  daen  selven  van  desser  yorg.  roggen  gulde  in  allen  manni- 
ren  ende  yorwerden  soe  ie  solde  hebben  gedaen  als  yorg.  staet 
sonder  enig  wederzeggen  ende  sonder  al  argelist.  In  orkunde 
der  waerheit  aller  punten   yorg.   soe   heb  ie   Gerd   Yorg.  myn 
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segel  Yor  my  ende  zgne  erfgenameD  vorg.  wytliken  beneden  an 
dessen  bref  gehangen.  Begeven  in  den  jaer  ons  Heren  dnsent 
yirhondert  negen  ende  virtich  des  naesten  Dinzedagen  (!)  na 
Onser  Leve  Vrouwen  dage  Viaitacio. 

AANTBBKBNINGBN. 

Omtrent  het  taaieigen  van  voorgaande  stukken  valt  weinig 
op  te  merken  na  hetgeen  reeds  vroeger  gezegd  is.  Het  zal  den 
lezer  niet  ontgaan  dat  de  opstellers  niet  geschuwd  hebben  on- 
derling afwekende  vormen  van  een  woord  te  gebruiken.  In 
N^  1  vindt  men  nu  eens  enckj  dan  weer  unde;  in  N^  2  staat 
op  een  en  denzelfden  regel  wederkap  en  afgékoft;  iets  verder 
toedercopen ;  N^  3  vertoont  gelavet  ende  love;  voorts  tofte^  geloft^ 
doch  ook  apenen  en  onthaven. 

N^  1    geeft  mg  aanleiding  tot  de  volgende  kantteekeningen* 

Doen  naast  hebbet;  reeds  vroeger  is  opgemerkt  dat  behalve 
de  gewone  meervoudsuitgangen  op  et  ook  die  op  en  in  de  oor- 
konden nu  en  dan  voorkomen.  Iets  verder  ook  hebben. 

Myd  mude.  Door  deze  plaats  wordt  het  gebruik  van  den  echt 
Sassischen  vorm  muttd  in  het  Twentsch  bevestigd. 

Hebic,  natuurlgk  voor  hd>bicj  d.  i.  hebbe  ie, 

Johanne,  accus.  enk.  van  Johan^  op  de  wgze  van  zulke  accu- 
satieven als  Lazarueej  Petruse,  Satanase  in  den  Heliand  en  't 
Mnl.  In  den  Heliand  komen  ook  voor  accusatieven  als  Lazaruean, 
Crietan,  Petrueen^  en  hiermede  is  te  vergeleken  Steniken. — Johanne . 
een  paar  regels  verder  als  nominatief  is  eenvoudig  een  taalfout; 
evenals  myns  echten  wives  als  bgstelling  van  vor  Dage. 

Borge,  borg;  vgl.  Mnd.  Wtb. 

N^  2.  JoJiannes  voor  Johanneae. 

Ouede;  uit  deze  spelling  mag  men  opmaken  dat  de  opsteller 
van  *tstuk  bedoeld  heeft  onzen  o«-klank  aan  te  duiden. 

Aling,  volledig,  geheel;  z.  allinc  enz.  in  Mnd.  Wtb.  en  in 
Verdam's  Mnl.  Wdb. 

Upkomynge^  opbrengst.  Vgl.  Mnd.  Wtb. 


Digitized  by  VjOOQIC 


Drie  Oldenzaalsche  oorkonden  uit  de  vijftiende  eeuw  159 

N^  3.  Johanne  Snoyen;  vgl.  over  deze  accusatiefyormen  het 
b^  N**  1  opp^emerkte. 

Deger^  yolledig,  geheel  en  al.  Zeer  gebruikel^k  in  'tNeder- 
doitsch,  zooals  men  zien  kan  nit  Mnd.  Wtb.  Ook  Verdam  i.  v. 
geeft  voorbeelden,  maar  alleen  uit  een  streek  waar  geen  eigen- 
Igk  Mnl.  gesproken  werd. 

Leng^  langer;  reeds  in  den  Heliand  luidt  het  hng;  zoo  ook 
Ags.  De  oudere  vorm  is  natuurlek  langis^  gevormd  als  bixtia^  bet. 

Besate;  hier  «beslag,  beslaglegging";  vgl.  Mnd.  Wtb. 

De  woorden  vamemende  gelike  rechte  heren  pacht  zgn  m^  niet 
duidelgk. 

Zonderling  is  't  gebruik  van  't  voornaamwoord  3  ps.  in  »vor 
my  ende  zijne  erfgenamen"|  waar  wg  mijne  zouden  zeggen. 

Dinxedagen  zal  wel  een  schrg£Ebut  wezen;  is  in  allen  gevalle 
verkeerd  voor  Dinasedages^  gelgk  van  zelf  spreekt. 

H.    KBBN. 


TEKSTVERBETERING  OP  OLDENZllLSCHE  OORKONDE 

van  1851. 

Blz.  246,  D.  XXIV  van  dit  Tgdschrift  staat:  dat  mach  he 
keren  wat  hi  toil.  Van  bevriende  zgde  wordt  mg  de  opmerking 
gemaakt  dat  stellig  moet  gelezen  worden  war  hi  toüj  met  ver- 
wgzing  naar  Overgs.  Stads-,  Dgk-  en  Markerechten  (I),  55: 
Zo  zoldt  het  wesen  ter  schepen  claringhe,  waer  men  dat  ghelt 
kieren  sal.  (Verdam  Mnl.  Wdb.  III,  1888).  De  opmerking  is 
zonder  twgfel  juist. 

H.    KKBN. 
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JONK. 


Dit  is  een  woord  dat  ons  in  gedachte  verplaatst  naar  China, 
evenals  mandarijn^  taü,  jooaje.  Toch  is  geen  dezer  woorden  van 
Chineeschen  oorsprong.  Een  zeer  goed  artikel  over  bet  woord 
komt  voor  in  Hobson — Jobson,  van  Yale  en  Barnell,  art.  Junk^ 
waar  de  juiste  opmerking  gemaakt  wordt  dat  de  oade  Arabi- 
sche handelaars  het  woord  moeten  gehoord  hebben  van  Malei- 
sche  loodsen,  vermits  het  zekerlgk  't  Javaansche  en  Mcdeische 
djong  en  adjong^  een  groot  vaartuig  is.  Tot  nadere  bevestiging 
van  deze  bewering  kan  strekken  dat  djong  reeds  in  't  Oud- 
javaansch  gebruikel^k  is,  en  dat  daarmede  overeenkomt  het 
Tagalog  daong^  waaruit  blgkt  dat  de  oudere  vorm  is  djaung^ 
en  tevens  dat  het  Maleische  adjong  uit  het  Javaansch  gekomen 
is,  want  ware  het  oorspronkelgk  Maleisch,  dan  zou  men  ver- 
wachten adjaung.  In  't  Ngadjoe-Dajaksch  luidt  het  woord  adjong^ 
evenals  in  'tBisaya;  in  't  Pakewa  duanga. 

Wat  den  Hollandschen  vorm  jonk  betreft,  is  moeielgk  te 
zeggen  waaraan  die  rechtstreeks  ontleend  is.  Het  Fransche 
jonque  kan  evengoed  uit  ons  jonk  ontstaan  zgu  als  omgekeerd. 
Mogelgk  is  jonk  een  poging  om  't  Javaansche  djong  weer  te 
geven ;  dat  Jav.  dj  door  de  oude  Hollanders  met  j  werd  aan- 
geduid, blgkt  o.a.  uit  Jacatra  voor  Djakarta, 

H.   KBBN. 
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Bg  den  oitgever  dezes  is  mede  yersohenen: 

A.ken,  Heinrio  ▼an»  Die  Rosé.  Een  wedergevoncien  fragmest  der  tweede  bewerking 
vanwege  de  Maateebappq  der  Nederl.  Lettark.  nitgeg.  door  Dr.  J.  Vekdait.  (ToeToegsel 
op  «Die  Rosé"  van  Hkikbio  tak  Aksk,  aitgeg.  door  Dr.  £.  Vsrwits).  1896.  U.  fol  / — .OO. 

Borohgrave  van  Coachi  (Fragmenten  van  den).  Uitgeg.  door  M.  de  Vriss  1889. 8^.  /l.SO, 

Borchgravinne  van  Vergi  (De).  Middelnederlandsch  gedicht  nit  het  begin  der  14e  eeuw, 
opnienw  naar  hei  handschrift  uitgegeven  door  S.  Mitllkr  Hzn.  1878.  8^.    .    ƒ  O.OO. 

Dichten,  Tafelspelen  ende  Refereynen  (Veelderhande  Genenchlydke).  Oppienw  uilgegeven 
vanwege  de  Maatschappg  der  Nederlandsche  Letterkunde  te  Leiden.  1899.  kl.  8®*  ƒ  l.ffO. 

I>ro«te,  Coenraet»  OverblijjEiiels  van  geheogchenis  der  bisonderete  voorvallen  in  zqa 
leeven.  Terw^l  hq  gedient  heeft  in  veld-  en  zee-slaagen,  belegeringen  en  ondernemin- 
gen. 8e  dmi.  Met  aatUeekeningen,  Uitgeg.  op  last  der  Maatsch.  der  Nederl.  Letterk. 
(door  R.  Fbuik).  1879.  2  dln.  4*» ƒ  "7.50. 

Bveraert,  Oornelin»  Spelen.  Vanwege  de  Maatschappij  der  Nederl.  Letterkunde  te 
Leiden  met  inlmding  en  aanteekeningen  uitgegeven  door  J.  W.  Muller  en  L.  Scbaef^. 
1898.  1ste  en  2de  aflevering,  roy.  8^ /e.0O. 

Olctzidorpiasy  J.»  Distichorum  proverbialinm  sententiarum  elegantissimns  liber,  col- 
latis  germanicis  Agricolae  proverbiis  ed.  W.  H.  D.  Suringar.  (Joannes  Olandorpiut  in 
zijne  I«atijnsche  disticha  als  vertaler  van  Agricola's  Spriehwörter  aangewezen.  Verhan- 
deling van  W.  H.  D.  Sürenoab).  1874,  1876.  2  dln.  9^ /8.0O. 

Kesselins,  !>•  C.«  Het  Afrikaansch.  Bedrage  tot  de  geschiedenis  der  Nederlandsche 
taal  in  Zuid- Afrika.  tJitgeg.  vanwege  de  Maatsch.  d.  Nederl.  Letterk.  1899. 8^  /I.ISO. 

Gehouden.    .  ƒ  1.80. 

JLiutsai^  (Leven  van  Slnte).  Tweede  en  derde  boek.  Naar  een  Kopenhaagsch  hand- 
schrift yanwege  de  Maatschappij  der  Nederlandsche  Letterkunde  te  Leiden  uitgegeven 
door  Frahs  tak  Vxkrdeohsm.  1899.  roy.  8® ƒ  4UffO. 

Ik£aerlant,  Jaoob  ▼an.  Roman  van  Torec.  Opnienw  naar  het  handschrift  uitge- 
geven en  van  eene  inleiding  en  woordenlijst  voorzien,  door  J.  TE  Wdikbl.  1876. 
8* ƒ8.-. 

■  ■  ■  Merlijn.  Naar  het  eenig  bekende  Steiuforter  handschrift.  Uitgegeven  door  J.  van 
Vloten.  1882.  roy.  8« /<I.8S. 

Petlt,  Xjoiiis  D-f  Bibliogrsphie  der  Middelnederlandsche  taal-  en  letterkunde.  Met  de 
Gouden  Medaille  bekroond  en  uitgegeven  vanwege  de  Koninklijke  Vlaamsche  Academie 
voor  taal-  en  letterkunde.  1888.  8® ,     .     .     .     .  /"-at.—. 

SolmereD,  O.  van  der,  Teathonista  of  Daytschlender.  In  eene  nieuwe  bewerking 
vanwege  de  Maatsch.  der  Nederl.  Letterk.  uitgeg.  door  J.  Verdam     ....  /7.— . 

SesheliSi^  van  Jherusalem,  naar  het  Berlijnsche  handschrift  en  den  oaden  druk  vanwege 
de  Maatsch.  der  Nederl.  Letterkunde  uitgeg.  door  J.  Verdam.  1878.  gr.  8®.    ƒ  8,SO. 

Spiesel  der  Souden  (Die).  Naar  het  Monstersche  Handschrift  vanwege  de  Maatschappg 
der  Nederlandsche  Letterkunde  uitgegeven  door  J.  Verdam.  2  dln.  1900 — 01.  pet.  in-fol. 

Spraohdenkméller  (Altsachsische),  herauBgegeben[mit  Einleitung  undBemerkungen]  von 
J.  H.  Gall^e.  1895.  gr.  8*».  Mit  Atlas.  Fol.  (42   Facs.  nuf  29  Taf.)  Oeb,     .  /BT.— . 

Stallaert,  IC.,  Glossarium  van  verouderde  recbtstermen,  knnstwoorden  en  andere  uitdruk- 
kingen uit  Vlaamsche,  Brabantsche  en  Limburgsche  oorkonden.  Uitgeg.  vanwege  de  Maatsch. 
der  Nederl.  Letterk.  Afl.  1—12.  1886—1893 Per  afl.  ƒ  1J80. 

Verdam,  J.,  Oude  en  nieuwe  fragmenten  van  den  middel nederlandschen  Aiol.  Met 
aanteekeningen.  1888.  8® /—.©O. 

^Vransel,  £1.,  De  betrekkingen  tusschen  Zweden  en  de  Nederlanden  op  het  gebied 
van  letteren  en  wetenschap,  voornamelijk  gedurende  de  zeventiende  eeuw.  Uit  het  Zweedsch 
vertaald  door  Mevrouw  Beets — Damsté.  Uitgeg.  vanwege  de  Maatschappij  der  Neder- 
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REDACTIE 

De   Commissie    Toor   Taal-   en    Letterkunde  bij  de  Maatscliapps 
der  NederlandBohe  Letterkunde. 


Stukken  TOor  het  Tijdschrift  in  te  zenden  bij  den  Secretaris  der 
Redactie  (A.  BEETS,  te  Leiden,  Wittesingel  29).  —  Men  wordt  verzocht 
het  papier  slechts  aan  ééne  zijde  te  beschrijven  en  naast  zgn  handschrift 
een  broeden  rand  te  laten.  —  Met  kleiner  letter  worden  gezet :  geheel 
of  gedeeltelijk  afgeschreven  (Mnl.  en  andere)  prozawerken  en  ge- 
dichten, alsmede  alle  eenigszins  uitvoerige  aanhalingen  (en  ook  alle 
dichtregels)  tusschen  den  tekst.  De  Redactie  verzoekt  de  inzenders  dit 
alles  en  alle  andere  aanwijzingen  voor  den  zetter  op  duidelijke  wijze 
in  hun  handschrift  aan   te  geven. 


Het  Tijdschrift  voor  Nederlandsche  Taal-  en  Let- 
terkunde verschijnt  op  onbepaalde  tijden.  Vier  afleveringen,  of 
20   vel   druks,   vormen   een   deel. 
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BRONNEN  VOOR  DE  KENNIS  VAN  LEVEN  EN  WERKEN 
VAN  JAN  VAN  HOUT. 

III »). 
Jan  van  Hout — Jan  Janbz  Orlbrs. 

In  het  Gemeente-archief  te  Leiden  is  aanwezig  een  bundel 
brieven,  op  een  waarvan  Jan  Janszn  Orlers,  de  bekende  Leidsche 
historicus,  schreef:  iVerscheyden  oude  brieven  aen  m^n  tot  Am- 
sterdam wonende  geschreven  annis  1592,  1593,  1594,  1595  etc. 
van  Gorn.  Meeszn  van  Hout,  Jan  van  Hout,  Dr.  Paauw  ende 
andere*',  hem  daarmee  bl:gkbaar  bestemmende  tot  omslag  voor 
de  overige  brieven.   Er  zyn  er  zesenv:gftig,  en  wel: 

P.  Dertig  van  Jan  van  Hout  aan  Orlers,  geschreven  tus- 
schen  18  Augustus  1591  en  13  Maart  1596.  Ze  zgn  genum- 
merd van  1  tot  en  met  30. 

2^.  Negen  van  Cornelis  Meeszoon  van  Hout,  den  vader  van 
Jan  van  Hout  en  den  grootvader  van  Orlers,  geschreven  tus- 
schen  27  Juni  1591  en  20  Maart  1594,  genummerd  van  31  tot 
en  met  40.  N^.  34  is  niet  van  Cornelis  van  Hout. 

3^  Een  brief  van  Cornelis  Janszoon  Orlers  aan  zyn  broer  Jan 
Janszoon  van  18  Maart  1592.  (N^  34). 

4^.  Acht  brieven  van  Pieter  Paauw,  hoogleeraar  in  de  ana- 
tomie te  Leiden  en  schoonzoon  van  Jan  van  Hout,  aan  Orlers 
geschreven  tusschen  19  Mei  1594  en  17  Oct.  1595^  genummerd 
van  41  tot  en  met  48. 

5^.  Vyf  van  Rem  Egbertsen  Bisschop  uit  Koningsbergen  aan 
Orlers,  geschreven  van  1592  tot  25  Mei  1595,  genummerd  van 
49  tot  en  met  53. 


1)  Zie  Tydaokrift  XXII,  p.  208  vlg.  en  XXIII,  p.  194  vlg. 
T^dMhr.  T.  Ned.  Taal-  en  Letterk.  XXV  11 
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6*^.  Twee  van  Pieter  van  Eadoven  RoelofifszooD,  klerk  van 
Jan  van  Hout,  en  op  diens  last  aan  Orlers  gericht,  N^.  54  ter 
begeleiding  van  »twe  hemden  mitsgaders  noch  tlaecken  tot  twe 
cragen",  van  13  April  1593;  N^  55  met  dank  voor  door  Orlers 
gezonden  » annalen,  de  welcke  u  oom  mit  u  heeri^evaer  (=  Gor- 
nelis  Meeszn)  zeer  angenaem  zgn  geweest'',  en  weer  ter  begelei- 
ding van  zes  galden  voor  >een  nieu  paer  schoen  ende  neer- 
hosen".  Ook  N^.  20  is  door  Van  Endoven  geschreven  en  alleen 
onderteekend  door  Jan  van  Hout. 

7^  Een  brief  van  Jan  van  Schalenbarch  aan  Orlers  van  25 
Maart  1595,  eveneens  uit  naam  van  Van  Hout  gevoegd  by  een 
zending  kleedingstukken  (N®.  56).  Pe  brieven  sub  6®  en  7®  kun- 
nen verder  buiten  bespreking  blgven. 

Die  sub  5^  z^n  m.  i.  wat  hun  inhoud  betreft  van  weinig 
beteekenis.  N^.  49  b.v.  is  min  of  meer  een  godsdienstig  w^s- 
geerig  betoog.  Bisschop  heeft  uit  een  schrgven  van  Orlers  ver- 
nomen, 

//dat  ÜE.  van  mij  syt  begeerende  andwoort  op  deese  3  navolghende  vra- 
ghen,  te  weten  1.  Off  yemandt  van  onae  goede  vrienden  sterve,  wy  behooren 
verblyt  off  bedroeft  te  weesenP  3.  Off  des  werrelts  loop  te  beweenen  off  te 
belachen  is  P  3.  Waerrom  de  menschen  altijt  lachen  over  tegenspoet  van  haer 
naestenP  Op  welck  ick  nae  myn  cleyn  verstant  en  quaeden  tyt  soe  cort  en 
goet  sal  antwoorden  alst  my  moghelyck  is". 

De  brief  eindigt  na  een  uitvoerige  bespreking  van  boven- 
staande punten  met  een  paar  onbeteekenende  r^mpjes,  waar- 
onder de  spreuk  iGhodt  is  myn  licht".  Deze  epistels  schgnen 
trouwens  meer  het  karakter  van  algemeene  zendbrieven  gehad 
te  hebben  aan  een  krans,  een  soort  jongelingsvereeniging  uit 
de  zestiende  eeuw,  waarin  men  misschien  reeds  eenigszins  werkte 
in  de  richting  der  Remonstranten;  immers  in  N^.  51  schrgft 
Bisschop,  dat  in  zgn  vorigen  brief  de  vriendelijke  groete  aan  de 
iheele  Gompangy  is  geschiet",  maar  dat  hg  nu  eens  een  » cleyn 
brieffgeu  appart*'  schrgftiom  onse  pertyculiere  vrientschap  tonder- 
holden".  Doch  ook  deze  brief,  waarin  men  wat  intimiteiten  en 
persoonlgke   ervaringen   zou   verwachten,   stelt  teleur;  ^ti»  met 
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een  omhaal  van  woorden  slechts  de  wensch,  dat  Orlers  goed  in 
z^n  geloof  zal  blgven. 

't  Is  zoo  goed  als  zeker,  dat  onze  briefschrgver  dezelfde  Rem 
Egbertszoon  Bisschop  is,  dien  Van  der  Aa  vermeldt,  en  merk- 
waardig is  het  in  verband  met  den  aard  der  brieven,  dat  deze 
>  onbesproken  burger*'  van  Amsterdam  en  broeder  van  den  hoog- 
le^raar  P.  Episcopius  ook  in  later  jaren  ernstig  by  de  Bemon- 
strantsche  troebelen  in  zgn  woonplaats  blykt  betrokken  te  zgn 
geweest. 

De  brieven  sub  4^,  die  van  Paauw,  z^n  vr^  belangr^k.  Daar 
ze  ons  echter  niets  leeren  over  de  verhouding  tusschen  Van 
Hout  en  Orlers,^  heb  ik  ze  elders  in  hun  geheel  uitgegeven  en 
besproken  '). 

We  bepalen  ons  hier  dus  uitsluitend  tot  de  eerste  drie  rubrieken. 

Laten  we  vooraf  nagaan  onder  welke  omstandigheden  Orlers 
verkeerde  t^dens  de  correspondentie.  Daarb^  maak  ik  gebruik 
behalve  van  de  hier  besproken  brieven  ook  van  Jan  van  Hout*s 
testament  en  inventaris  en  van  24  losse  blaadjes,  die  ingenaaid 
zgn  geweest  en  door  Rammelman  Elzevier  z^n  betiteld  met 
» Zakboekje  van  Orlers,  stedebeschr^ver  van  Leiden'*,  alles  be- 
rustende in  het  Leidsche  Archief. 

Van  z^n  geboorte  noteerde  Orlers:  »Ick  ben  geboren  na  het 
zeggen  van  Oom  Jan  van  Hout  op  drie  Coningeu  avont  anno 
1570".  Zgn  moeder  was  Barbara  van  Hout.  Z^n  vader.  Jan 
Orlers,  scbynt  een  wispelturig  man  geweest  te  zgn,  die  niet  te 
best  op  zgn  zaken  paste  (Br.  N^.  40).  Z^jn  broeder,  Cornelis, 
heeft  blgkbaar  ook  niet  willen  deugen,  wat  we  hieronder  uit- 
voeriger zien  zullen.  Jan  van  Hout  heeft  voor  de  geheele  op- 
voeding van  Orlers  gezorgd,  zooals  h^  hem  plechtig  in  zgn 
testament  herinnert  ^). 


1)  Oad-HoUand,  XXIII,  afl.  8. 

8)  Met  eenige  yerbeteringen  van  den  tekst  by  Schotel  (Driemanschap,  p.  64)  naar 
het  hs.  nit  het  Leidsch  archief:  «Ende  soo  yeel  o,  Orlers,  myn  neye,  aengaet,  io 
▼ermane  ende  belaste  u  tseWe  aen  te  nemen  (nl.  de  yoogdijschap  oyer  Van  Hoofs 
kleinkinderen)  in  cracht  yan  sodanieh  gesacb  als  my  over  a  naer  reebt,  reden  ende 
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Vóór  Jani  1591  moet  Jan  Janszoon  reeds  in  een  of  andere 
betrekking  geweest  zgn,  maar  ook  dat  schgnt  te  zgn  misge- 
loopen,  bigkens  den  gemoedelyken  brief  van  grootvader,  dien 
ik  hier  in  z^n  geheel  laat  volgen. 

NO.  32. 

Yele  groetenisse  in  onsen  Heere  en  zalicbmaker  Jhesu  Christo.  Amen. 

Beminde  Neeff,  uwe  schryvens  ende  dancbaerheyt,  dat  ghy  in  een  goet 
huus  zyt,  is  ons  zeer  lief  ende  aengenaem;  lof  zy  de  Heere.  Dan  wy  ver- 
maenen  u  ende  gebieden  niet  min  uut  iraderLicke  auctoriteyt,  dat  ghy  u 
vromeiic  draeclit  als  de  minste,  zo  ghy  ooc  zijt;  op  dat  tusschen  uwe  meester^ 
vrouwe,  tgansche  huusgczinde  ende  u  gedurige  ende  godlicke  liefde  mach 
comen  ende  blyven.  Ende  dat  doende,  zal  uwe  wederzake,  namentl.  uwe  voor- 
gaende  vrouwe  den  mond  gestopt,  beschaemt,  ende  ons  zeer  lief  zyn.  Zijt 
▼lytich  ende  iegelic  dienstelick  van  goeder  harte,  niet  alleen  na  den  ooge 
om  den  mensche  te  behagen,  mer  vooral  Gode,  diet  alle  ziet,  regeert  ende 
zal  oordeelen.  Als  ghy  eenige  tyt  hebt,  hoort,  oufent  ende  regelt  u  na  Gods 
woort.  Besgelyx  de  const  arithmeticae,  nut  zynde  tot  coopmanschape  etc. 
Wy  zyn  God  danc  alle  wel  te  passé,  dan  vroutgen  gaet  noch  al  zieckelic. 
Groet  zeer  u  meester  ende  ooc  tgeheele  huusgezinde,  ooc  den  predicant 
Johan  Hol  i)  mit  Beellytgen  z^jne  huusvrouwe.   Hiermede  zyt  dalmogende 


billickheyt  toecomt,  uit  sake  van  u  onderhout  ende  opvoedinge,  twelc  gy  van  den 
jtre  1577  aen,  dat  Barbara  CorneliBdr  van  Hout,  u  moeder  en  myn  loster  ta:  ge: 
overleet,  tmynen  laste  heb  gehadt,  niet  alleen  towe  montcoste  angaende,  mar  hebbe 
a  ook  doen  deden,  reden,  an  o  ambacht  beateet,  eyntelyck  ooc  eerlicken  aitgehaywe- 
lickt,  alles  my  niet  weynich  geoost  hebbende.  Tirelck  ie  hier  geensints  en  stelle,  noch 
tot  eenigen  roem,  veel  min  tot  n  verwgt,  mar  alleenlyck  omme  u  naer  myn  over- 
lyden  deur  de  iegeniroordige  myne  warachtige  vermaninge  te  meer  te  bewegen,  dat 
gy  den  last,  a  by  my  hier  voren  opgeleyt,  niet  alleen  onweygerlyoke,  maer  ooc  gerne 
ende  willichlyck  anneempt,  getroawelyck  volvoert  ende  soo  a  de  Heer  tleven  laat, 
naerstelyck  voltreckt,  selfs  ooc  indien  eenige  van  myne  kintskinderen  tot  armoede  of 
gebreo  souden  mogen  comen,  twelo  den  hemelschen  Vader  genadelyek  gelieve  af  te 
weren,  dat  gy,  die  n  angedane  weldaet  gedachtich  synde,  vaerdich  en  willich  syt  om 
deselve  jegens  sodanige  verarmde  en  behoeftigen  te  vergelden,  sonder  a  mette  schaat- 
vleoke  des  ondanckbaerheyts  te  besoedelen". 

J.  Koning  zegt  in  s^n  Verhandeling  over  J.  van  Hout,  dat  deze  sedert  1578  voor 
Oriers  zorgde,  zonder  eenig  befrQs  mede  te  deelen.  Bedoelde  verhandeling  berost  in 
handschrift  in  de  Bibliotheek  van  de  Maatschapp^,  N^.  860  en  bevat  zoo  goed  als 
niets,  wat  niet  reeds  in  gedrukte  stukken  vermeld  was. 

1)  WaarschgnlQk  Joannes  Hallius,  beroepen  van  Leiden  naar  Amsterdam  in  1681 
(Zie  Wagenaer,  Amsterdam,  folio-uitgave,  II,  p.  148).  Ook  Jan  van  Hoat  bestelt  wel 
eens  aan  hem  de  groeten. 
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bevolen,  die  spare  u  zalige   voorspoet.  Geschr(even)  tot  Leyden  desen  87 
Junii  1691. 

Uw  grootvader. 

Laet  uwe  cleeden,  hosen,  schoens  etc.   niet  ver (?)  mer  doetse  in 

tyta  repareren  ende  tekent  het  an.   Vroutgen  zendet  u  tot  een  groete  inne- 
geleyde  V  st. 

Adres :  Eersamen  ende  discreten  Gornelis  Claeszn  >)» 
librarier  int  schryf  bouck,  opt  Water.  Ende 
voort  an  zyn  dienaer  Jan  Janszoon  Orlaers» 
tot  Aemstelredamme. 

Sedert  Juni  1591  toch  woont  Orlers  als  bediende  ten  haize 
van  den  boekverkooper,  in  het  adres  genoemd,  en  hg  is  daar 
gebleyen  tot  zgn  liuwel^k  in  Februari  1596  met  «Geertruyt 
Andries  zynde  de  dochter  van  Maryken  Symons,  boeckvercoop- 
ster  woonende  tot  Delff". 

In  Maart  1596  begint  h^  zgn  boekhandel  te  Leiden,  hetwelk 
hg  aldus  noteert: 

//Den  86  Martii  hebbe  ick  winckel  van  boeckvercooper  opgestelt  in  de 
huysing  van  Arent  Corn.  backer  in  den  Draeck.  De  almachtige  God  laet 
het  myn  wel  gelucken". 

In  1597  koopt  hg  reeds  een  huis,  »8taende  ende  gelegen 
Pieterskercksteech,  genoemt  de  gulden  laers'',  voor  2780  gulden 
»met  800  gereet  ende  200  gl.  tsiaers"  en  blgkens  zgn  aan- 
teekeningen  brengt  hepi  dat  huis  van  1597  tot  1606  bg  elkaar 
aan  baten  2100  gulden  op.  Tot  1606  schgnt  hg  het  dus  niet 
zelf,  of  ten  minste  niet  alleen  bewoond  te  hebben. 

Toch  stond  hg  in  1609  na  den  dood  van  Jan  van  Uout  nog 
bg  zgn  oom  in  het  krgt'). 


1)  De  uitgever  o.  a.  van  «Der  ionghe  Dochters  Tyt-oortinge"  in  1501  (Cf.  Kalü^ 
16de  eeaw,  II,  p.  207). 

2)  In  Van  Hoat's  Inventaria  onder  de  «Losrenten,  alles  yrys  gelts  te  betalen*' 
komt  voor  snb  6^:  «noch  op  Jan  Janszoon  Orlers,  boacvercoper  een  jaerlicxe  rente 
van  XVIII  gb.  XV  st.  losbaer  iegens  den  penning  zestien  op  zyn  generale  goede- 
ren, ende  yeracbynende  Mey,  daervan  tjaer  XVIc  acbt  laetst  betaelt  es". 

Dan  nog  een  renteobligatie:  «Op  Jan  Janszn  Orlers  boocverooper  ende  Gornelis 
(plaats  open  gelaten)  zyn  swager  als  borgen  ende  principale  schnldenaers  voor  'Willem 
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Hy  heeft  zeven  kinderen  gehad,  waarvan  er  zes  zeer  jong 
sterven  ^).  Een  dochter,  Barbara,  is  ruim  vierendertig  jaar  ge- 
worden. Ze  stierf  in  Augastus  1640  na  tweemaal  gehuwd  te 
z^n  geweest*). 

Voor  uitvoerige  meedeelingen  over  allerlei  familie-aangelegen- 
heden,  geboorte,  doop,  huwelyk,  overlgden  enz.  verwgs  ik  verder 
naar  het  zakboekje  >). 

Tot  recht  begrip  van  deze  en  misschien  nog  volgende  Hau- 
teniana  laat  ik  hier  thans  een  beknopte  schets  volgen  van  den 
stamboom  der  Van  Houten,  die  ik  zoo  langzamerhand  onop- 
zettel^k  uit  verschillende  gegevens  heb  samengesteld. 


Janazoon  Orlen  een  renteobligatie  Tan  VI  gh.  V  st.  losbaer  den  penning  lestien, 
yerachynende  jaerlicx  den  XXIX  November,  daervan  tjaer  1608  laetst  betaelt  ee*\ 
Uit  dit  laatste  blQkt  tevens  dat  Orlers  nog  een  tweeden  broer  gebad  heeft,  wien  het 
waarscb^nlfjk  ook  niet  naar  den  vleesche  ging. 

1)  Zie  hier,  hoe  h^  in  misschien  schijnbare  gelatenheid  als  met  een  stil  verwet  der- 
gel^ke  feiten  telkens  vermeldt:  #Opten  81  December  anno  1699  heeft  mjn  hoys- 
vroQwe  snachts  tasschen  drie  ende  vier  ayren  gebaert  baer  tweede  zoon,  doch  God 
almachtich  hadde  hetMlve  zavonts  tosschen  negen  ende  tien  uyren,  eert  de  bedroefde 
werelt  sach  uyt  de  selve  verlost  ende  in  syn  «wich  r|jck  gehaelt  by  die,  die  hy  ons 
te  vorjBH  had  laten  aenschoawen", 

2)  Opten  17  Aogosti  1640  es  myne  lieve  dochter  des  niergens  onftrent  twee  nyren 
overleden,  zynde  op  een  Vrydach.  God  verleene  haer  ende  my,  die  volgen  moet,  een 
zalige  opstandinge.  Amen.   Out  geweest  synde  84  jaeren,  v^f  maenden  ende  12  dagen. 

Opten  10  Februari  1632  es  myn  dochter  Barbara  Orlers  inden  hawelicken  staet 
getreden  met  Mr.  Jan  Angillis,  doctor  iode  rechten,  notaris  ende  secretaris  van 
Soeterwoade,  die  wedaenaer  was  van  Maria  Bontias.  God  almachtich  wil  haer  hawelio 
segenen. 

Opten  19  Febrnari,  1640  synde  op  een  Sondaech,  es  myn  dochter  Barbara  Orlers 
getreden  in  haer  twede  haywelic  met  Johannea  Jansonios,  praeoeptor  inde  triviale 
schole  tot  Leyden,  wedaenaer  van  een  dochter  van  Adriaen  Pieterssen  van  Polanen. 

8)  In  het  «zakboekje**  komt  ook  nog  voor  een  contract  over  de  auctie  van  de 
boeken  nagelaten  door  een  Groningschen  rector:  «dat  ie  haer  (de  wedowe)  betalen 
zal  op  drie  termynen  van  halff  jaeren  telken  een  derde  deel;  dat  ie  hebben  zal  op 
yder  gulden  1|  st. ;  dat  zy  de  catalogien  tot  haer  kosten  zal  laten  dracken,  behoaden 
dat  ie  haer  12  galden  te  goede  komen  zal;  dat  zy  de  boecken  tot  mynen  hnyze 
bayten  myne  kosten  zal  leveren ;  dat  ie  hebben  zal  voor  het  binden  van  de  catalogen 
tot  860  toe  van  elc  |  st.  bedragende  8—16—0".  (28  Maart  1618). 
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Om  na  tot  de  brieyen  terug  te  keeren:  ze  in  hun  geheel 
hier  af  te  drukken  is  misschien  niet  wenschel^k;  er  zgn  er  te 
veel  by  van  zekere  eenyormigheid :  bestelling  van  't  een  of  't  ander 
te  Amsterdam,  meedeeling  over  aan  te  schaffen  kleeren,  ver- 
maning om  goed  op  te  passen,  de  complimenten  aan  Cornelis 
Glaeszn  en  de  z^nen,  dit  is  het  algemeene  schema  van  wel  een 
T^ftiental.  Ziehier  b.v.  N^.  8,  waarin  nu  wel  geen  bestelling 
Toorkomt,  maar  dien  ik  kies,  omdat  er  teyens  uit  blyken  kan, 
hoe  Van  Hout  den  dood  yan  zgn  grootvader  en  moeder  opnam. 

In  Leyden  den  5  Aprilis  1592. 

Neelf,  zedert  het  afsterven  van  Bartelmees  ende  myn  moeder,  twelc  ons 
menschelicker  wys  heeft  bedrouft,  mer  wy  mit  gedult  hebben  genomen, 
danckende  den  Almogende,  dat  hem  belieft  heeft  zyn  goddelicke  wille  mit 
hem  te  doen,  hebben  wy  ons  in  goeder  gesontheyt  gevonden.  De  Heer  zy 
lof  van  alles.  Wy  hopen  van  u  niet  minders.  Ie  hebbe  Pieter  Janszn  belast 
'  u  een  daelder  te  verstrecken  tot  betalinge  van  u  schoen.  Hy  zal  u  uwe 
schorteckens  leveren.  Hebt  gy  yet  verder  van  doen,  scryft  over.  Weest 
naerstich,  gehoorsaera,  getrou.  Doet  gijt  als  ie  hoop,  tzal  u  vorderen,  my 
lief  ende  aengenaem  zyn.  Groet  u  meester,  vrou  ende  zonderlinge  beste- 
moeder. Vaertwel. 

U  oom 
ü  bestevader,  myn  haysvrou,  J.  van  Hout. 

dochteren  doen  u  groeten. 

Adres:  Jan  Janszn  Oorlaers,  dienaer 
ten  huyse  van  Cornelis  Claeszn 
woonende  op  twater  in  den 
Bybel. 

Over  het  algemeen  is  de  toon  in  de  brieven  van  Van  Hout 
los  en  gemakkelgk,  maar  toch  eenigszins  hard  en  droog;  men 
voelt  er  wel  een  hartelgke  belangstelling  eu  genegenheid  in  voor 
den  jongen,  maar  tevens,  dat  iemand  aan  het  woord  is,  die  wel 
wat  anders  te  doen  heeft,  dan  ellenlange  epistels  te  dichten, 
zooals  neef  wel  gaarne  zien  zou.  Toch  zgn  we  big  Van  Hout 
hier  eens  in  zgn  kamerjapon  aan  te  treffen  en  hem  tevens  tot 
op  zekere  hoogte  als  opvoeder  te  leeren  kennen,  en  dit  bun- 
deltje mag  ongetwgfeld  als  een  gelukkige  aanwinst  voor  onze 
toch  niet  te  rgke  zestiende  eeuwsche  brieven-literatuur  beschouwd 
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worden.  Er  z^n  tal  van  scherpe,  teekenende  trekjes  in  op  te 
sporen,  wjsgeerige  berusting  b^  het  verlies  van  bloedverwanten, 
smaak  en  zorg  voor  f^nen  w^n,  zuinigheid  enz.  enz.  die  het 
beeld  van  Van  Hout  meer  vastheid  en  eigen  karakter  geven. 

Ook  eenige  brieven  van  den  ouden  grootvader  z^n  bgzonder 
belangwekkend.  Hier  hebben  we  iets  intiems  en  vertrouwel^ks 
en  levends^  zooals  alleen  oprechte,  innige  liefde  geven  kan,  men 
voelt,  dat  de  band  meer  direct  is  van  den  kleinzoon  tot  den 
liefhebbenden  grootvader,  dan  van  den  neef  tot  den  humanen 
oom;  de  lijn  loopt  daar  recht  door.  Er  zgn  zinnetjes  in  die 
epistels  van  den  ouden  Cornelis  Meeszoon,  die  ons  misschien 
meer  dan  eenig  stuk  uit  de  zestiende  eeuw  voeren  in  den  kring 
van  de  meest  hartel^ke  huisel^kheid  en  zorgvoUe  ouderliefde; 
hier  gaan  we  dieper  dan  tot  het  uiterl^ke  menschengedoe,  hier 
gaan  we  tot  het  hart,  het  warme  leven  zelf. 

Aan  eenvoudigen  vromen  godsdienstzin  paarde  onze  oude 
Cornelis  een  vurige  belangstelling  in  de  kunst  en  het  weten 
van  zgn  tgd  en  op  hoogen  leeft^d  werkt  hg  zelf  nog  aan  zgn 
» tafelspeeltgen"  en  zgn  refereinen,  't  Is  merkwaardig  den  vast 
vgfenzeventig-jarige  naar  Amsterdam  te  zien  schrgven  aan  zgn 
kleinzoon:  >E88er  wat  nieus,  tzi  van  const  of  om  te  lesen,  zo 
zend  mi  wat,  schrivende  den  prys  van  dien"  (N®.  39). 

Jan  van  Hout  >  betrok"  heel  wat  uit  Amsterdam  in  de  jaren 
1591 — 96.  Men  zou  geneigd  zgn  er  uit  te  besluiten,  dat  de 
gelegenheid  tot  het  aanschaffen  van  allerlei  betrekkelgk  gewone 
zaken  te  Leiden  in  vergelgking  met  Amsterdam  in  die  jaren 
nog  allerprimitiefst  moet  geweest  zgn.  Een  clavesingel,  een 
misschien  nieuw-modische  kachel,  zelfs  wgn,  we  kunnen  het  ons 
voorstellen,  dat  men  daarvoor  het  best  in  de  aanzienlgke  koop- 
stad terecht  kon,  maar  papier,  boeken,  bier,  koffers,  matten  enz. 
kon  men  die  te  Leiden  niet  even  goed  krggen?  Men  behoeft 
toch  b.v.  de  rekening  van  het  rederg kersfeest  in  1596  slechts 
in  te  zien  om  tot  de  overtuiging  te  komen,  dat  er  leveranciers 
van  alles  en  nog  wat  in  Leiden  zelf  ruimschoots  aanwezig  waren. 
Nu  is   het  waar,   dat   Van    Hout  b.v.  wgn  blgkbaar  alleen  te 
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Amsterdam  bestelt,  als  hg  eens  iets  extra  fijns  wil  hebben. 
»Spreect  Glaes  Pieterszn  of  Anna  Yrancken",  heet  het  in  N<^.  18, 
»dat  zy  my  willen  bestellen  een  tonneken  yan  XX  of  XXIII 
stopen  Spaenschen  w^n  Pierre  Perqnienes  (?)  yande  beste  ende 
lieflicste,  die  zy  zullen  weten  te  becomen".  Een  Claes  Pieterszn 
Kalf  komt  voor  onder  de  Commissarissen  yan  de  huwelgksche 
zaken  en  iniurien  te  Amsterdam  ^)  in  1581.  Misschien  is  deze 
bedoeld.  Anna  Yrancken  is  m^  tot  heden  onbekend.  Aan  beiden 
wordt  meermalen  door  tusschenkomst  yan  Orlers  een  groet  ge- 
zonden. Dat  het  Jan  yan  Hout  ernst  is  met  den  w^n,  blgkt  oit 
NO.  14: 

//Belangende  den  wyn  en  hebbe  daer  geenen  haest  mede.  Laet  Claes  Pieterszn 
zyn  slach  waernemen,  dat  hy  my  wat  goets  schiet,  zuyvere,  puyre  wijn". 

(NO.  15).  Groeten,  //ooc  Glaes  Pieterszn  ende  Anna  Yrancken,  hen  bid- 
dende mynder  gedachtich  te  willen  zyn  alsser  goeden  Spaenschen  wyn  te 
becomen  es". 

N^  17.  //De  wyn   yan  Claes  Pieterzn  en  hebbe  ie  noch  niet  ontfuigen". 

N^.  18.  //Jan,  ie  hebbe  de  pacmande  mitten  wyn  ende  tpapier  ont&ngen. 
Ie  zeynde  u  hier  XXIII  g.  YII  st.  volgende  8p(ecificatie)  opten  cant.  Betaelt 
en  laetet  doorslaen,  bedanckende  Claes  Pieterszn  voor  de  moeyte  by  hem 
in  dezen  voor  my  genomen,  die  ie  wel  vaerdich  zy  te  verschuldigen". 

Dat  Van  Hout  ook  bier  nit  Amsterdam  liet  komen  yermoed 
ik  naar  aanleiding  yan  zyn  connexie  met  Henric  Haykeos 
(N^.  1  en  23),  »tes  een  brouwer  in  de  Lelye  ende  woont  opt 
Water". 

Een  oude  clayecingel  moet  Orlers  in  Amsterdam  zien  yan  de 
hand  te  doen  en  dan  een  nieuwe  yan  beter  hout,  die  »niet 
crimpen  en  sal"  en  yier  en  een  halye  yoet  lang  is«  yoor  zgn 
oom  aanschaffen  (N^.  2).  Merkwaardig  is  ook  het  post-scriptum 
yan  dezen  brief  yan  14  Noy.  1591. 

//Roemer  Yisscher  spreect  aen  ende  zegt  hem  mit  myne  gedienstige  aen- 
biedingen  tot  hem  en  zyn  1.  huysvrouwe,  die  ie  een  m'  metser  mit  de  cacchel 
yverich  verbeyde,  immers  voor  de  aenstaende  coude".  Dit  is  doorgehaald  en 
vervangen  door:  //De  cacheloven  es  gecomen"^^. 


1)  Wagenaer,  Amsterdam,  folio,  III,  p.  428. 

2)  Bedoeld  ii  nataarlQk  eeo  gemetselde  kacheloven  van  tegels.   In  Daitschland  en 
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Onder  de  boeken,  die  Van  Hout  door  tusschenkomst  van 
Orlers  ontvangfc,  komt  voor  de  Sachsenspiegel  (N^.  6)  en  het 
zesde  >bonc  yan  Amadis"  (2  Dec.  1592,  N^.  13).  Wanneer  een 
Hollandsche  vertaling  yan  Amadis  bedoeld  wordt,  dan  is  dit 
van  belang  voor  de  bibliographie  der  Amadissen;  voor  zoover 
ik  kan  nagaan  is  een  vertaling  van  het  zesde  boek  van  1592 
of  daarvóór  niet  bekend  ^). 

Eenige  malen  bestelt  Van  Hont  ook  koffers  te  Amsterdam, 
>mit  zeer  starcke  banden,  van  binnen  mit  goet  lynwaet  ende 
elc  mit  een  doubelt  slot*'  (N^.  8  en  9)  en  later  nog  eens  >van 
goet  drooch  hout  mit  goet  leer  overtrocken  ende  ysere  banden" 
(N^  17,  18  en  19).  Het  moet  zgn  »goet  stgf  werc  mit  yseren 
hantvaten,  niet  alleen  ter  zyden  mer  ooc  voor  in  tmidden".  En 
meer  dan  eens  wordt  aan  dergel^ke  bestellingen  de  opdracht 
toegevoegd  om  zoo  veel  mogel^k  af  te  dingen:  «Bedinget  opt 
nanste,  gedachtich  zynde  tspreecwoort  >wat  men  afdingt  es 
haest  betaelt" ".  Zuinigheid  in  het  algemeen  wordt  den  jongen 
man  op  het  hart  gedrukt:  >Weest  deun  op  u  penning.  Denct, 
dat  alle  ding  costelic  es,  dat  tgelt  qualic  te  becomen  es  dan 
mit  arbeyt  en  moeyte"  (N^  21). 

Uit  de  boeven  bl^kt  inderdaad,  dat  Van  Hout  niet  te  veel 
zegt,  wanneer  hg  in  zgn  testament  Orlers  diens  jeugd  en  op- 
voeding in  het  geheugen  roept.  Zgn  zorgen  strekken  zich  zoo- 
wel tot  het  stoffelgk  als  het  geestelgk  welz^n  van  z^n  pupil  uit, 
zoowel  tot  z^n  winterbroec  (N^.  11  en  12)  als  tot  het  nacht- 
maal  (N^.  5)^).  » Leeft  eerlicken,  weest  onderdanich,  getrou, 
voor  al  God  vreesende"  (N®.  2),  is  een  vermaning,  die  telkens 
in  allerlei   variaties   terugkeert;  ook  over  z^n  schrift  kr^gt  de 


Zwitierland  werden  deze  sedert  de  15de  eeuw  vervaardigd.  Jaist  in  de  16de  eenw 
begint  de  Neurenberger  Hirsohvogel  met  een  meer  artistieke  beirerking  van  dit  nuttig 
hnisraad,  waarnaar  Van  Hout  half  November  zat  te  verlangen. 

1)  Jan  ten  Brink,  Oerbr.  Adr.  Bredero  (L888),  Tweede  boek  p.  7;  Frederik  Maller, 
Popalaire  prozaschry  vers,  p.  1 ,  N<»  L ;  Kalff,  Ned.  Letterk.  in  de  16de  eeuw  II,  p.  208  en  215. 

2)  «Opt  geen  gj  mj  de  voorleden  dagen  geaereven  hebt  om  te  nachtmael  te  gaen, 
aal  ie  u  myn  goetdancken  seryven,  teerste  dat  io  weder  scryff*'.  Ik  vind  echter  niets 
meer  over  dit  punt. 
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jongen  nu  en  dan  een  opmerking:  iPast  op  u  hant,  dietezwaer 
es,  leertse  verlichten"  (N^.  2).  Hg  werd  blgkbaar  genoeg  ver- 
trouwd door  z^n  oom  om  kleine  geldzaken  voor  hem  te  Am- 
sterdam in  orde  brengen. 

Onder  de  personen,  die  in  de  brieven  genoemd  worden,  treedt 
naast  Boemer  Visscher  Spieghel  op  den  voorgrond.  Soms  wordt 
een  brief  aan  dezen  b^  dien  voor  Orlers  ingesloten  (N^  3). 
Spieghel  was  de  oom  van  Paauw,  die  Van  Hout's  schoonzoon 
werd.   Van  belang  is  vooral  dit  in  N^  10: 

//Henrio  Lourenszn  Spi^el  spreect  van  mynen  wegen  aen  mit  alle  vrund- 
licke  aanbiedingen,  hem  zeggende,  dat  ie  hem  mit  zyn  1.  huysvrouwe,  comende 
hier  om  haer  zoon tj  en  tschool  te  brengen,  verwachte  om  by  my  te  logeren, 
indien  hy  immermeer  tzynen  huyse  van  gelycken  begeert"  (1  Mov.  1592). 

Naar  Spieghel  en  Roemer  Visscher  wordt  Orlers  verwezen 
als  mannen,  die  hem  met  verstandigen  raad  in  moeil^ke  gevallen 
den  weg  kunnen  wyzen.  Zeer  vaak  komt  een  groet  voor  aan 
het  adres  van  dominus  Cochlinius  of  Guchlinius,  ook  wordt  wel 
eens  een  brief  aan  hem  ingesloten.   In  N^.  14: 

De  innegeleyde  brieven  bestelt  aen  Mr.  Jan  Essing,  hem  zeer  groetende. 
Belangende  den  tweeden  bygevouchden  brieff  aen  Ysbrant  fialck  (die  my 
beneffens  myne  brieven  van  Francfort  zyn  geschiet),  spreect  d.  Cochlinium 
mit  myne  gedienstige  aenbiedingen,  hem  vragende,  of  hy  niet  en  weet,  waer 
Trabius  O  jegenwoordelicken  es  en  middel  weet  om  hem  dezelve  te  doen 
behandigen.  Indien  jae,  laet  hem  de  brieff;  indien  neen,  schiet  my  die  te 
rugge"  (9  Dec.  1592). 

Van  Hout  had  er  indertgd  voor  gewerkt,  dat  deze  Cochlinius 
regent  werd  van  het  StatencoUege ;  reeds  kort  na  de  opening 
in  October  1592  was  Cochlinius  ')  echter  weer  naar  Amsterdam 
teruggekeerd  en  vervangen  door  dien  Bastingius,  die  zeggen 
kon  >Ego  neminem  damno  in  quo  aliquid  Christi  invenio",  Bastin- 
gius,  den   vriend   van    Oldenbarneveld.  Later,   na   het  bekende 


1)  AU  Van  der  Aa  te  vertroawen  it,  was  Balck  omstreeks  dien  i\jd  predikant  b|j 
de  Holltndsohe  gemeente  te  Londen. 

2)  Schotel,  Een  Stadentenoproer,  p.  88. 
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oproer,  v^aaryan  Van  Hout  ook  keel  wat  te  lyden  had,  ja,  dat 
hem  bgna  het  leven  kostte,  is  Cuchlinins  toch  uog  als  regent 
▼an  het  College  teruggekeerd  en  dan  juist  wordt  het  eerst  recht 
in  de  oogen  van  sommigen  een  » broeinest  van  Jesuiten  en 
Arminianen*'.  Men  ziet,  hoe  Van  Hout  steeds  in  dien  kring  van 
toekomstige  Remonstranten  verkeerd  heeft. 

Zoo  nu  en  dan  zond  Orlers  zgn  oom  kleine  geschenken,  als 
b.y.  een  >  mandeken  oraengen'*  of  >caertgens". 

NO.  23. 

In  Leyden  desen  13  November  1593. 

Jan,  wy  zyn  noch  wel  te  passé.  Heertgevaer  heeft  de  coortse  gehadt,  es 
weder  becomen,  de  Heer  hebbe  loff.  ü  brieven  van  den  laetsten  Octobris 
mit  de  bygevouchde  twee  caertgens  zyn  my  wel  behandicht.  Ie  hebbe  die 
d.  Paau  gelevert^  diet  van  u  overdanckelicken,  als  ie  ooc  doe,  ontfangen 
heeft.  Dat  ie  tot  noch  toe  niet  gescreven  en  hebbe,  en  heeft  vergegentheyt  >) 
geen  ooizaec  geweest,  xner  dat  ie  geen  zaec  hadde  te  scryven.  Ie  werde  mit 
zo  veel  scrgvens  belast,  dat  ie  vergeefs  niet  gaern  en  doe.  Tes  goet,  dat  gy 
tgelt  van  Henric  Haykens  ontfangen  ende  volgende  myn  last  verstrect  hebt. 
Papier  en  hebbe  ie  thans  niet  van  doen,  als  wel  gesorteert  zynde.  Groet  u 
meester,  vrou,  moer,  Anna  Vrancken  mit  haer  man  en  d.  Cochlinium  van 
wegen  my. 

Uwen  oom 

Jan  van  Hout. 

Ie  meende  u  dees  brief  gezonden  te 

hebben  by  Henric  Louryszn  Spiegel, 

mer  was  versuymt.  Groet  alle  de 

vrunden  van  Paau,  u  bekent  zynde. 

Ten  slotte  gryp  ik  een  paar  punten  uit  de  correspondentie 
om  naar  aanleiding  daarvan  nog  eenige  brieyen,  tevens  het 
meest  r^k  aan  kleine  bgzonderheden,  die  waarde  kunnen  heb- 
ben, in  hun  geheel  over  te  nemen.  Reeds  stipten  we  aan,  dat 
Gornelis,  de  broer  van  Jan  Orlers,  nu  niet  bepaald  het  pad  der 
deugd  scheut  bewandeld  te  hebben.  We  zullen  nagaan,  wat 
dienaangaande  uit  de  briefwisseling  blgkt. 

Maak  ik  me  zelf  maar  wat  wgs,  wanneer  ik  constateer,  dat 
ik   in    den   eenigen   brief  van  dien  Gorneli^  tegenover  den  hel- 

1)  Kiliaen  heeft:  Verjeghenen.  Fland.  j.  ver-teghenen.  Obviare, 
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deren,  klaren  toon  uit  de  brieven  van  den  oom  iets  onbetrouw- 
baars, iets  glniperigs,  iets  hypocriets  voel,  dat  het  karakter  yan 
den  schr^ver  onmiddell^k  verraadt?  Zie  hier  het  epistel. 

NO.  34. 

Laus  Deo  Semper. 

Beminde  broeder,  naar  wenssing  alles  goets  en  weet  ick  u  niet  te  schrij- 
ven dan  dat  desen  dient  u  te  adverteren  van  onsen  staet.  Voorts,  beminde 
broeder,  u  sal  ghelieven  te  weten,  dat  ick  ende  myn  huysvrouwe  ende  alle 
de  kinderen  (Goddanck)  noch  cloeck  ende  ghesont  zyn,  also  wy  verhopen, 
dat  ghy  mede  syt.  Voorts,  beminde  broeder,  ie  en  can  u  niet  verbergen  te 
schrijven,  dat  als  ie  van  u  gescheyden  was  ende  te  hays  gecomen  was,  myn 
huys  gesloten  vant,  van  wegen  dat  onse  Meus  Janssen  overleden  was,  van 
wiens  sieckte  ick  niet  en  wist,  want  hi  noch  Saterdaechs,  als  ie  sManen- 
daechs  tot  Amsterdam  quam,  tot  mynent  gheweest  was.  Dan  doch  des  Heeren 
wille  moet  met  ons  allen  geschieden,  want  hy  heeft  ons  allen  gheschapen 
ende  ons  leven  staet  in  zynen  handen.  Voorts,  beminde  broeder,  so  vant 
ick  onse  bestemoeder  seer  cranck.  Dan  God  danck  sy  is  nu  ghenesen  en 
sal  niet  meer  sieck  worden,  want  sy  is  inden  Heere  gherust  ende  ghestorven 
op  Maendage  den  16  Martius  na  de  middach  tot  oom  Jans  int  nieuwe  huys- 
ken  al  waer  sy  drie  dagen  geweest  was  *).  Voorts  so  sende  ick  u  met  desen 
brief  een  gulden  aen  geit,  waer  voor  ghy  mi  senden  sult  een  riem  grau 
pampier,  een  halve  riem  ponts  ende  een  halve  riem  half  ponts  metten  alder 
eersten,  ende  sult  so  veel  doen  ende  brengen  desen  slootel  tot  onze  stief- 
moer  ende  seggen  haer  ende  de  kinderen  veel  goeden  nacht.  Voorts  so  sult 
ghy  desen  brief  brengen  inde  3  papegaeien  over  de  vleeschhalle  ende  seggen, 
datse  u  het  geven,  daer  ick  om  schryve  ende  zegt  totten  schuytvoerder,  dat 
hyt  drooch  houde.  Zyt  God  bevolen! 

Desen  18  Martius  anno  1592. 

By  my  u  broeder 

C.  Janssen. 

Juist  om  dezen  tgd  sch^nt  Cornelis  in  de  gunst  van  oom 
Van  Hout  gekomen  te  zyn.  Met  welgevallen  deelt  de  oude 
grootvader   dit  aan   zyn  kleinzoon  te  Amsterdam  mede  in  den 


1)  Jan  van  Hout  was  das  juist  verhuisd  en  woont  niet  meer  in  het  Prinsenhof  of 
voormalig  convent  van  St.  Barbara  (Zie  Mieris,  p.  406).  Misschien  is  dit  het  hois, 
waarin  hy  gestorven  is,  aan  de  Noords\jde  van  de  Nonnensteeg.  Dese  woning  wordt 
als  zoodanig  genoemd  in  N^.  6  van  de  l^st  van  haizen,  die  Van  Honti  eigendom 
waren  (Inventaris  van  Van  Üout). 
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hier  Tolgenden  brief.  We  zien  er  tevens  uit  welke  indruk  de 
dood  van  z^n  vrouw  op  hem  gemaakt  heeft.  Dat  tken  mach 
niet  meer  schryven"  zegt  ons  genoeg.  Ook  zou  men  naar  aan- 
leiding van  dezen  brief  vermoeden,  dat  Van  Hout  zgn  ouders 
heeft  moeten  onderhouden. 

NO.  35. 

Mon  Gousyn,  God  de  Heere  zj  mit  u  ende  ons  allen.  Amen. 

Uwe  eeer  goede  ende  getrouwe  grootmoeder  es  ten  huse  uus  ooms  in  den 
Heere  wel  gefundeert  ontslapen  op  Maendage  de»  16  deser  ^)  naer  noene 
tusschen  3  ende  4  uren  ende  op  Donderdage  ^)  naer  noene  ontrent  te  drien 
zeer  eerlic  mit  een  groote  staet  begraven  S  Pieters  ten  noordoosten  inde 
kercke  ende  Meeut  Jamzn  ten  noortoosien^).  tHeeft  uwe  oom  vele  ghecost. 
Uwe  broeder  (God  danc)  vercrycht  ooms  vruntschap.  Hy  heeft  mit  zyne  huus- 
vrouwe  by  ons  ter  maeltyt  geweest.  De  twee  schortcleeden  moeten  wat 
beter  geverwet  zyn^).  Schiet  u  immers  ter  deuchden.  Ouffent  u  in  Gods 
woort.  Ken  mach  niet  meer  schreven.  Yale.  Uut  Leyden  desen  21  Martii  1599. 

Uw  grootvader. 

Half  Juni  van  hetzelfde  jaar  is  Gornelis  er  echter  al  van 
door  en  schrgft  Jan  van  Hout  aan  zgn  Neef: 

JNo.  6. 

In  Leyden  desen  XlIIIdcn  Juny  1592. 

Neeff^  wy  zyn  noch  altesamen  wel  te  passé.  U  beste  vader,  moy  ende 
nichten  doen  u  groeten.  Cornelis,  twelc  ons  al  tsamen  leet  is,  es  heymelicken 
wechgetrocken,  naerlatende  voor  zyn  gel^entheyt  veel  schulden.  Hy  es  luy 
ende  wil  niet  doen.  Zedert  dat  hy  dit  cleyn  neringsken  ter  handen  troc  en 
heeft  zyn  werc  noyt  meer  geplogen.  Nu,  wat  est!P  Gedult.  Tes  hem  zelfe 
quaetst.  Ie  hebbe  hem  niet  alleen  genouch,  mer  te  veel  gedaen  om  hem 
voorts  te  helpen;  des  ie  in  myn  gewissen  genouch  gerust  zy.  Mer  theeft 
niet  willen  baten.  Gy  daerentegen,  weest  des  te  naerstiger  ende  vlytiger. 
Vaertwel.  Indien  daer  te  becomen  es  eenen  bouc  in  folio,  daer  van  de  tytel 
es  Sachsenspiegel  ende  gedruct  zu  Leipzig  durch  Nioolaum  Wolrab  MDXLV, 
ondervraecht,  hoe  naer  gy  hem  cont  becomen  ende  scryff  my  over  den  prys. 
Groet  u  meester,  vrou,  bestemoeder  ende  alle  de  vrunden  7an  my, 

Uwen  oom 
Jan  van  Hout. 

J)  Later  ingeyoegd.  Ook  stond  er  eerst  Dymdage. 

2)  Eerst:   Vrydage, 

8)  Later  ingevoegd. 

4)  Doorgehaald:    Wf  zenden  u  mitsdeun. 
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In  Juli  1592  schrift  de  grootvader:  >Och,  het  gaet  met  u 
broeder  soe  heel  qualick.  lek  en  weet  nyet,  waer  hy  met  wyff 
ende  kinderen  gebleven  is"  (N^.  86)  en  in  December  van  het 
volgende  jaar  tobt  h^  er  nog  over. 

NO.  39. 

Genade  ende  vrede  deur  Jhesum  Chriatum  onsen  Heer,  van  Qod  onsen 
hemelschen  vader  mit  de  gemeenschap  des  heiligen  geestes  zi  i)  met  u  ende 
ons  allen.  Amen. 

Mon  Oousyn,  uwe  schrivens  tlaetste,  daterende  2  deser  maend  mit  tpsalm- 
bouc  heb  ie  ont&ngen,  daervan  ie  u  bedancke.  Ie  hebbe  corts  zeer  ziec 
geweest  ende  omtrent  6  weken  an  een  quaet  been  gezeten.  Dan  God  danc 
ie  bin  nu  gezond,  zo  ie  verhope,  dat  hi  u  in  zine  wegen  leide.  Daertoe 
betracht  te  lesen  ende  tbeleven  Gods  woordt.  Van  uwen  broeder  en  weet 
ie  niet  (elaes);  hi  es  zonder  adieu  gegaen.  Zyn  misdragen  es  mi  zeer  leet. 
Esser  wat  nieuws,  tzi  van  const  of  om  te  lesen,  zo  zend  mi  wat,  schrivende 
de  prys  van  dien;  ie  zal  u  tgelt  zenden.  Ie  hadde  wel  eer  ende  meer  ge- 
schreven, dan  God  heeft  mi  de  lust  ende  macht  beide  genomen.  Hem  zi  lof. 
Al  de  vrunden  doen  u  alle  hartelicken  groeten  ende  doet  zulx  van  gelycken 
al  de  vrunden  aldaer.  Yale.  Actum  Leidae  18  Becembris  1593. 

üw  grootvader. 

Jan  Orlers  sch^nt  besmet  geweest  te  z^'n  met  den  eigen- 
aardigen  drang,  die  de  ondernemende  jongelingschap  van  zgn 
eeuw  kenmerkte,  dien  drang  om  de  wereld  te  zien,  landen  en 
volken  te  leeren  kennen,  in  den  vreemde  in  de  geheimen  van 
z^n  vak  door  te  dringen  en  z^n  fortain  te  beproeven.  Voor 
hem  toch  was  dit  een  besmetting;  hg  zou  niet  als  Goltzius 
weer  opgeleefd  zgn  uit  den  dood  door  een  zwerftocht  naar  het 
Zuiden,  immers  hg  miste  die  bgzondere  kwaliteiten  in  zgn 
karakter,  die  zoo*n  tocht  tot  een  bron  van  kennis  en  voordeel, 
tot  een  zaligheid  maken  kunnen ;  hg  was  onbeholpen,  wist  zich 
niet  vrg  onder  de  menschen  te  bewegen,  miste  zelfstandigheid 
en  doortastendheid.  Zoo  -toch  leert  men  hem  kennen  uit  de 
brieven,  waarin  gezinspeeld  wordt  op  zgn  neiging  tot  reizen, 
die    misschien    slechts    een   familiekwaal,  zekere  ongedurigheid 


1)  Doorgehaald:  Jme». 
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moet  genoemd  worden,  wanneer  we  het  weinige,  dat  we  van  zgn 
vader  en  broeder  weten,  er  mee  in  verband  brengen.  En  zoo  heeft 
ook  Jan  van  Hoat  het  begrepen  en  het  z^n  neef  een  enkele 
maal  in  ronde  woorden  gezegd,  't  Is  niet  onbelangryk  de  corres- 
pondentie met  betrekking  tot  deze  l^densgeschiedenis  nader  te 
beschouwen. 

In  N^.  5  vertoonen  zich  de  eerste  sporen  al:  >ü  meester 
hebbe  ie  noch  hier  niet  vernomen.  Als  hy  comt  zal  ie  om  tgeen 
daer  van  u  brieflf  vermaent,  dencken".  En  in  N^  7:  >0m  u 
buyten  te  zeynden,  wil  ie  gedencken  ter  gelegener  tgt.  Middeler 
tyt  volhard"  (Sept.  1592).  Met  dat  >  overdenken"  weet  oom 
hem  blgkbaar  aan  het  lintje  te  honden.  »U  zaec  aengaende 
zal  ie  my  naerder  bedencken",  heet  het  weer  in  Janaari  1593 
(N°.  16);  hg  doorzag  neef  wel.  In  Juni  1593  weer  een  bewys 
van  diens  geringe  zelfstandigheid: 

(N<>.  21).  //Teerst  dat  tAmsterdam  come,  zal  ie  mit  u  meester  handelen 
nopende  de  belooninge  van  u  loopende  laetste  jaer,  dan  scryft  my  al  voren 
over^  vrat  a  zéih  dnnct,  dat  gy  behoort  te  winnen  ende,  of  ie  mit  n  meester 
niet  en  const  verdragen  (twelc  ie  doch  niet  en  hoope),  aen  wien  ie  my  zal 
mogen  addresseeren,  om  wat  onderrichtens  te  becomen^  alsoe  icx  my  niet 
en  verstae". 

N^  24  laat  ons  den  toestand  helder  overzien. 

In  Leyden  XlIIIden  Martii  XCCXCIIII. 

NeefF,  ie  hebbe  uwe  laetste  ii  brieven  mit  de  twee  afbeeldingen  (die  my 
aangenaem  zyn  geweest)  ont&iigen.  Belangende  uwe  zaec  zoude  myn  meening 
wel  wesen,  dat  gy  bleeft,  achtende,  dat  gy  zo  wel  zyt,  als  gy  ter  yederwys 
zult  mogen  comen.  Want  buyten  te  reysen  verhindert  u  zwacheyt,  de 
ongelegentheyt  ende  verwertheyt  des  tyts,  gebrec  aen  middel,  gelyc  ie 
d.  Faau,  myn  zoon,  hebbe  belast  u  aen  te  zeggen.  Indien  gy  zelfTs  niettemin 
een  beter  gelegentheyt  mocht  speuren,  ie  en  ben  daer  niet  tegene.  Gy  hebt 
nu  zodanigen  ouderdomme  wel,  dat  gy  cont  of  behoort  te  zien,  wat  u  vor"» 
derlic  of  hinderlic  can  zyn.  D.  Faau  heeft  aengenomen  u  zaec  aengaende  te 
spreecken  mit  Henrio  Louryszn,  zyn  oom.  Ik  weet  wei,  zy  zullen  u  gaerne 
om  mynen  wille  tbeste  en  tgeen  u  meest  oorbaer  es,  raeden.  De  oude  spreec- 
woorden  zyn  gemeenlic  waer  ende  uyt  den  put  des  wysheyts  genomen:  Die 
blyft,  die  beclyffc.  Ie  can  niet  anders  mereken,  dan  dat  gy  by  u  volc  (aen 
wien  gy  myn  dienstelieke  aenbiedingen  zult  doen)  lief  en  waert  zyt.  Ie 
TQdschr.  ▼.  Ned.  Taal-  en  Letterk.  XXV    U 
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hebbe  u  hier  opt  cort  myn  uyterste  meeninge  onideci.  Yaert  wel.  Wy  zyn 
al  tsamen  wel  te  passé.  De  Heer  zy  gedanct  van  alles. 

Uwen  oom 

J.  van  Hout. 

Een  paar  dagen  later  schrjjft  grootvader  nog  eens  een  gemoe- 
delgken  brief,  waarait  echter  tevens  yaderlgke  autoriteit  spreekt^ 
over  hetzelfde  onderwerp.  Men  kan  er  nit  proeven,  dat  er  te 
Leiden  lang  en  breed  over  de  zaak  is  gedelibereerd.  Hier  vooral 
komt  het  yerschil  in  toon  tosschen  de  brieven  van  grootvader 
en  oom,  waarop  ik  hier  boven  wees,  scherp  uit. 

NO.  40. 

Cousyn,  naer  alle  behoorlicke  groetenisse  tot  groote  moeder,  n>  bedancke 
ie  u  allen  zeer  Tan  de  stacken  mi  over  gezonden,  twelc  ie  na  myne  crancke 
Termogen  verhope  te  verdienen  ende  tverschulden.  Ie  versta,  dat  gi  van  u 
meester  gaeme  zout  scheiden  om  buten  slands  wat  te  bezoucken,  dwelc  mi 
gantsch  ongeraden  danct,  zo  ie  verhoore,  om  de  troubelente  tyt.  Dan  ie 
rade  ende  gebiede  niet  min,  dat  gi  biyft,  want  volgende  donde  bisprake: 
Wie  blyft,  die  beclyft. ;  item  de  wyseman  leerde  zynen  zoone :  waer  hi  wel  was, 
dat  hi  daer  zoude  blyven.  Neemt  al  dit  ende  dese  oude  verskens  ten  harten: 

Wie  verde  loopt  ende  luttel  coopt. 

Es  de  wech  lang,  berout  hen  de  wee^ang. 

Exempleert  ooc  an  uwe  1.  za.  vader.  Die  wilde  altyt  op  een  ander  gras 
ende  quam  nergens  wel  te  pas.  Doch  als  gi  immers  zout  willen  of  moeten 
scheiden  (zyt  eerst  wyslic  ende  wel  beraden),  zo  doeget  mit  vrundschap. 

Vorder  es  mi  ter  ooren  gewaeit,  dat  gi  vryet.  Ziet  wel  toe!  Bidt  God 
mit  vurigen  harten.  Spiegelt  an  u  broeder  etc.  De  verstandigen  es  haest 
genouch  gepredict.  Als  den  ouden  hond  bast,  zal  men  uutzien. 

Ie  hebbe  uwe  Sonet  gezien.  Tbehaecht  mi  redelic  wel.  Dan  gi  schryft 
mi  te  wilt  ende  te  woest.  Het  tafelspeeltgen,  dat  ie  u  mede  gaf,  eest  int 
nette  gestelt  of  niet,  zendet  mi  over.  Ie  zalt  u  wel  weder  behandigen. 
Schryft  voor   Devys:    JFeest  rechte  Oordlaers^),  Math.  7.  1;  Lu(c.)  6.  37; 

1)  Comelis  Meeszn  schynfc  das  het  tafelspeeltgen  gemaakt  te  hebben  en  Jan  Orlen 
SOQ  het  in  het  net  schrijven.  De  iQbpreak  sehjjnt  wel  Toor  Orlers  bestemd  te  iStt' 
Op  het  eerste  blad  van  het  «Vonnisboeck  begonst  in  Febrnary  1591*'  en  loopende 
tot  Febr.  1694,  bemstende  in  het  Leidseh  arehief  las  ik  nog  deze  sprenk :  «OoRdeelLft 
sondBR.  twist".  Dit  is  de  spreuk  van  Jan  Orlers,  die  h|}  das  later  b.v.  tQdens 
lyn  barcemeesterscbap  in  het  Vonnisboek  moet  gescbreren  hebben,  of  was  h^  mie- 
achien  róór  1592  klerkje  b|j  de  Vierschaar  P  Dezelfde  spreak  komt  o.  a.  ?oor  onder 
een  lofdicht  voor  Van  Mander's  Sohilderboek  van  1004  en  1618. 
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Ro(nL)  8.  1;  1  CoT.  é.  5.    Weest  altyt  naerstich  ende  getrou  als  dienende 
voor  de  oogen  Gods,  die  alle  harten  ende  nieren  deurzien. 

Ie  zende  u  hier  beneffens  de  presenten  bi  mi  ontworpen,  dienende  opt 
bovengemelde  tafelspel.  Noch  voor  de  bestemoer  ende  n  elx  een  adieu-refe- 
rein  ^),  dat  mogelic  tlaetste  zal  zyn  mynre  composities  ende  item  (P)  voor 
een  goet  vrunt. 

Alle  de  vrunden  doen  u  hartelicken  zeere  groeten.  Voor  dees  tyt  weet 
ie  u  niet  anders  te  schriven,  dan  groet  myn  goet(?)hartelic  alle  de  vrunden. 
Yale^  tot  Leiden  desen  20  Martii  anno  1594. 

üw  grootvader. 

1^0.  26. 

In  Leyden  19  April  1694. 

Neeff,  Ie  hebbe  uwe  brieven  mit  tmandeken  oraengen  ten  danc  ont&ngen. 
Belangende  u  zaec,  alsoe  ie  my  die  niet  en  verstae  en  daeromme  opt  getuich 
ende  geloof  van  andere  moet  voortsvaren,  hebbe  ie  gesproken  met  Raphe- 
lengen  ende  Christopher  >).  Die  vinden  goet,  datmen  u  zoude  mogen  be- 
stellen tzy  te  Parys  of  op  Lions,  mer  zout  u  weder  ii  of  iii  jaren  moeten 
verbinden').  Zy  verwachten  hier  eenen  binnen  4  of  6  dagen,  by  wien  zy 
my  alsdan  zullen  ontbieden  om  eyntelicken  te  resolveren,  tgeen  u  meesten 
oorbaer  zal  beduncken.  Tselve  gedaen  zynde,  zal  u  verwittigen,  waer  naer 
gig  u  zult  hebben  te  dragen.  6y  zont  beter  raecken,  cont  gy  wat  franchois. 
Groet  u  meester,  zyn  moeder  en  vrou  ende  alle  goede  vrunden.  Wy  zyn 
altsamen  noch  wel  te  passé  en  doen  u  groeten. 

Uwen  oom 

^Afsterven  van  Mr.  Franchois  J.  van  Hout. 

Raphlyns  huysfrou  (F)  heeft 
my  tot  noch  toe  verhindert 
in  uwe  zaecke  eer  yet  te 
connen  dóen. 

Kort  en  krachtig  wordt  de  zearende  neef  op  zgn  nummer 
gezet  in 


1)  Ik  vond  fe  niet  terug  b(j  de  brieven.   Over  de  dichterlijke  werkzaambeid  van 
Comelif  Meeazn:  Tljdsohrift  XXU,  p.  285  vlg.;  Orlers,  Leyden  (1781),  p.  588. 

2)  Dit  sal   de  zoon  van  Franeiscos  Raphelingius  z|jn,  die  met  z^n  vader  de  saak 
van  91antyn  te  Leiden  bestaarde. 

8)  Onbestemd  rondswerven  wh^nt  Van  Hout  dos  in  ieder  geval  te  willen  coapeeren. 
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N«.  86. 

In  Leyden  23  Juny  1594. 

Jan  Ooriers  >).  Ie  hebbe  u  brieven  mit  de  bygevouchde  caerten  wel  ont- 
fangen  ende  seynde  u  hier  beneffens  de  XXVIII  gl.  X  st.  om  te  betalen. 
Belangende  u  voorgaende  scryrens  es  my  mede  wel  ter  handen  gebrocht 
ende  hebbe  tzelve  onbeantwoort  gelaten,  zb  mits  dat  ie  niet  dan  id  te  wel 
Terhindert  ben,  tb  mits  ie  daerinne  wel  verandert  werde.  Derft  gy  mit  u 
eygen  meester,  daer  by  gy  nu  zoo  lange  gewoont  hebt,  zel£B  niet  spreecken 
en  handelen  zonderlinge  in  een  zaec,  die  gy  u  verstaetP  Ie  niet.  Wat  zont 
gy  gedaen  hebben,  of  gy  buyten  waert  getrocken  volgende  u  begeren.  Hoe 
zout  gy  u  daer  hebben  connen  behelpen?  Handelt  zel&  mit  u  meester  of 
bidt  Henric  Louryszn,  Jan  Paau  of  Roemer,  dat  zy  u  daerinne  behulpich 
willen  zyn.  Zy  zullen  my,  ooc  u  te  gevalle  tzelve  gaem  doen.  Wy  zyn 
noch  al  wel  te  pas  ende  doen  u  groeten,  ooc  u  meester,  vrou,  moer  ende 
alle  de  vrunden. 

U  oom 

Jan  van  Hout. 

Tasschen  Jani  en  November  1594  schgnt  Orlers  er  nog  weer 
eens  een  paar  epistels  aan  gewaagd  te  bebben  en  te  hebben 
getracht  ooms  gemoed  met  een  >  mandeken  granaetappelen"  te 
Termurwen.  Heeft  hg  weer  nieuwe  plannen?  Ziet  het  volgende 
uit  N®.  27  nog  altgd  op  zgn  bnitenlandsche  reis?  of  misschien 
op  de  groote  reis  in  de  huwelgksboot?  10  November  1594 
schrgft  oom: 

/^Belangende  tscryven  in  uwen  eersten  brieff  es  de  zaec  myns  bedunckens 
noch  wat  te  raeu  om  by  my  voor  als  noch  daerinne  gevordert  te  connen 
werden.  Ie  achte  de  zaecke  in  u  zin  wel  haest  te  vereysschen,  mer  dat  die 
nochtans  niet  verhaest  en  behoort  te  werden.  Zoude  goet  vinden,  dat  gy 
eens  over  quaemt,  u  meester  voor  een  dach  of  ii  verlof  biddende,  om  wat 
naerder  daer  van  te  spreecken". 

In  Jani  '95  begint  de  verhouding  bepaald  gespannen  te 
worden  of  vindt  oom  als  paedagoog  het  gewenscht  die  gespan- 
nen te  maken. 

N«.  28. 

In  Leyden  desen  V^  Juny  XVCXCV. 

Neeff*,  Wy  zyn  noch  altsamen  wel  te  passé  ende  doen  u  groeten.  Ie  hebbe 
corts  ii  of  iii  brieven  van  u  ontfi^ngen  tot  genen  anderen  eynde  dan  om 


1)  Die  aanspreking  voorBpelt  al  weinig  goeds. 


Digitized  by  VjOOQIC 


Bronnen  voor  de  kennis  van  leven  en  werken  van  Jan  van  Hout    i  81 

wederscryrens  van  my  te  becomen.  Wat  gaet  u  over!  Meyndy,  dat  ie  zo 
weynich  te  doen  hebbe,  dat  my  ooc  Insten  zoude  brieven  te  scryven^  daer 
ie  niet  en  weet  te  scryven?  lo  hebbe  voor  waer  wel  wat  anders  te  doen. 
Als  ie  yet  te  doen  hebbe,  zal  ie  wel  seryven.  Weet  gy  wel,  dat  als  tschaep- 
ken  ba  zeyt,  dat  het  dan  een  beet  verliest^  datter  niet  costelicker  es  dan 
de  tyt,  twelc  io  nu,  alle  daechs  in  zo  groten  werc  steeckende  en  zo  weynich 
hulps  hebbende,  gevoel  en  leer.  Quelt  my  voorts  mit  zalcke  brieven  niet 
en  vaert  wel. 

U  oom 

Groet  C!ochlinium  ende  Jan  van  Hout. 

andere  goede  vrunden. 

Maar  dan  komt  er  op  eens  een  omkeer.  Orlers  is  getrouwd! 

NO.  89. 

Neeff.  Naer  myn  hertgrondige  gebiedenissen  tot  u  mitsgaders  myn  nichte 
u.  1.  huysvrouwe  ende  alle  de  vrunden,  zal  desen  alleen  dienen  om  u  te 
bidden  ende  versoucken  op  Zondage  toecomende  binnen  deser  stede  tmynen 
huyse  te  laeten  vinden  om  mitten  anderen  vrolicken  te  wesen,  te  weten  gy 
mit  u.  1.  huysvrouwe,  myne  nichte,  Marytge  Symonsdochter,  u  schoonmoeder. 
Jan  Andrieszoon  mit  zyn  huysvrou,  Jorys  Andrieszoon,  u  schoonbroeders 
mit  u  drie  schoonzuateren  ende  oom  Salomon  Michielszoon.  Gy  zult  my 
ende  myn  huysvrouwe  van  harte  welcom  wesen.  Zult  ooc  myn  verontschul- 
dinge  doen  aen  oom  Salomon,  dat  myn  gelegentheyt  niet  geweest  en  es  in 
persoon  over  te  comen  om  gevader  van  zyn  kindeken  te  wesen,  noch  de 
zyne  om  met  de  doop  tot  mergen  op  te  houden.  En  weest  hier  mede  al 
tsamen  gegroet.  Ie  verwacht  hier  op  een  letterken  antwoorde.  Yaerwel.  In 
Leyden  desen  XXIXe»  February  XVCXCVI. 

U  oom 
Adres:  Jan  van  Hout. 

Sy  behandicht  Jan  Janszoon  Oor- 
Iers,  mynen  neeff,  ten  huyse  van 
Marytgen   Symonsdochter  by  de 
Yischmarct,  tot  Delff. 
De  bode  drie  groten  *). 

N«.  30. 

CJousyn.  Ie  anbiede  my  tuwerts  mit  een  minlycke  groet  aen  u  huysvrouwe, 
myn  lieve  nichte,  schoonmoeder  ende  alle  de  vrunden.  Wy  zyn  al  tsamen 
in  goeden  poincten.  Gedanct  zy  de  geene,  die  alleen  alle  dancsegginge  toe- 


1)  Ook  de  meette  van  de  hiervoor  besproken  en  aan  het  Amsterdanuohe  adres 
gerichte  brieven  dragen  dese  meedeeling. 
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comt.  Tgeen  ie  u  belooft  hebbe  te  bebsndigen^  hebbe  qualic  gelegenthejt 
voor  Mey;  zal  niettemin  myn  best  doen  om  eer  ie  bestellen,  esaet  mj 
mogelic.  Ie  moey  noode  yemandt.  Yaertwel.  In  Lejden  XIII«n  Martii  1596. 

ü  oom 
Adres:  Jan  van  Hout. 

Sy  behandicht  Jan  Janszn  Orlers  ten 
hnyse  van  Marytgen  Symonsdr,  An- 
dries  Janszn's  wedue,  by  de  Visch- 
marct  tot  Delff. 

Hier  is  de  kamerjapon  uitgetrokken;  hier  treedt  de  Torme- 
Igkheid  weer  naar  Toren.  En  Jan  Orlers  moet  wel  geglimlacht 
hebben  bg  de  lezing  dezer  brieven,  als  hg  dacht  aan  wat  hg 
nog  voor  weinige  maanden  te  hooren  kreeg.  Wat  mag  Van 
Hout's  toon  zoo  hebben  veranderd?  Is  het  enkel  de  gedachtOi 
dat  zgn  brieven  wel  in  handen  zullen  komen  van  de  jonge 
dame  en  haar  familie?  Wou  hg  tegenover  hen  vooral  niet  als 
barsche  oom  poseeren?  Zat  er  misschien  ook  wat  voldoening 
in,  dat  het  gevaar  voor  den  jongen  nu  geweken  was,  nu  hg 
in  de  > behouden  haven"  van  het  huwelgk  was  geland?  Bracht  de 
jonge  vrouw  misschien  een  aardigen  stuiver  mee  aan  den  neef, 
die  geheel  van  zgn  oom  afhankelgk  was  geweest?  Een  feit  is 
liet,  dat  Orlers  nu  terstond  een  eigen  zaak  opzet  en  betrek- 
kelgk  spoedig  een  huis  koopt,  al  kon  hg  dat  dan  ook  niet 
contant  betalen.  Was  iets  dergelgks  in  staat  Van  Hout  tot 
zulke  hoofsche  woorden  te  verlokken? 

Al  moet  ook  dit  weer  een  raadsel  big  ven,  zeker  is  het,  dat 
we  in  de  brieven,  die  we  in  de  laatste  bladzgden  doorliepen, 
een  stukje  leven  te  zien  kregen. 

WiLLERAK's    PABAPH&ASB  VAM   HIT   HoOGUBD  BN  JaN   VAV  HoUT. 

In  1598  verscheen  bg  Baphelengins  te  Leiden  WtUerami 
abbatis  in  canticum  canticorum  paraphrasia  gemina^  prior  rhythn 
mü  Latiniêj  altera  vetert  lingua  Francica.  Addita  eaplicatio  Zm- 
giui  Bdgica  et  notae  qutbua  veterum  vocum  Francioarum  raUo 
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reddüuTj  edente  Paulo  Meruia ').  Er  bestaat  redeD  om  aan  de 
mogelgkheid  te  gelooven,  dat  Jan  yan  Hoat  aan  deze  aitgave 
meegewerkt  heeft,  dat  in  het  bgzonder  de  explicatio  lingua  BeU 
gica  van  zgn  hand  is. 

Oppervlakkig  gezien  is  de  zaak  wellicht  van  te  weinig  be- 
lang om  Teel  nasnuSelen  te  wettigen.  Ik  kon  de  verleiding 
echter  niet  weerstaan.  Jan  van  Hout  toch  was  een  veelzgdig 
man,  hg  had  de  veelzgdigheid  van  den  humanist,  die  met  on- 
vermoeiden  gver  zwoegt,  met  steeds  wakkere  belangstelling 
speurt  naar  nieuw  te  ontginnen  banen  voor  weten  en  begre- 
pen. Als  ambtenaar  heeft  hg  met  onbegrgpelgke  werkkracht 
eigenhandig  een  hoeveelheid  arbeid  verricht,  waarvan  zgn  huidige 
collega's-zonder-meer  zullen  duizelen,  bracht  hg  rapporten  uit 
in  een  prozastgl,  die  behoort  gewaardeerd  te  worden  in  de  ge- 
schiedenis van  onze  woordkunst,  trachtte  hg  de  nieuwe  gods- 
dienstige en  economische  denkbeelden  van  zgn  tijd  in  het  leven 
toe  te  passeui  vond  hg  zelfs  tgd  om  ook  aan  de  hoogeschool 
zgn  krachten  te  wgden.  Als  historicus  werkt  hg  voort  in  de 
nieuwe  richting  gebaseerd  op  verzameling  en  onderzoek  van  de 
oude  bescheiden.  Hg  is  een  onzer  eerste  archivarissen:  hg  ver- 
zamelt, ordent,  inventariseert  oude  stukken  en  omschrgft  be- 
knopt hun  inhoud  ').  Zgn  letterkundig  werk,  waarvan  tot  heden 
hoofdzakelgk  slechts  dat  deel  bekend  werd,  dat  de  schrgver 
misschien  het  bewaren  zelfs  niet  waard  leek,  geeft  hem  recht 
op  een  eigen  aparte  plaats  van  beteekenis.  In  verband  met  dit 


1)  Be  hoofdsaken  over  Willeram  en  deze  nitgtve  in  Paal's  Grundriu,  I*,  p.  17 
en  87»  II*,  p.  182  en  Haak,  Paolas  Merola,  p.  128. 

2)  O.  a.  bl^kens  deze  plaats  nit  den  Inventaris  opgemaakt  na  van  Uoats  over- 
lijden en  thans  berostende  in  het  Leidsch  archief:  'Noch  compt  den  boedel  belo- 
ninge  van  dat  den  voorsz  Van  Hoat  no  ettelicke  jaeren  lang  besich  ende  onledich 
es  geweest  omme  de  brieven,  papieren  ende  stnoken  des  capittels  ten  Hogelande 
goederen  aangaende,  die  zeer  woest  ende  onordentlieken  van  den  anderen  lagen,  bQ 
den  anderen  te  brengen  ende  voagen  opter  ordre  nae  den  loop  des  tyts,  dezelve  perti- 
Bentelicken  te  inventariseren  mit  sommier  verhaal  van  den  innehoaden  van  elcken 
brief  —  alles  omme  voor  den  toeoomenden  tgt  te  dienen  ter  kennisso  ende  onder- 
riehtinge'*. 
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alles  zou  het  niet  onaardig  zgn,  wanneer  aangetoond  kon  wor- 
den, dat  diezelfde  man  ook  aan  de  ontkiemende  germanintiek 
zgn  gver  en  kennis  heeft  gew^d. 

Ik  zet  hier  dus  even  bg  elkaar,  wat  ik  over  dit  pnnt  ge- 
vonden heb. 

„Nuperrime,  mi  Lector,  dum  Willerami  paraphrasin  in  Canticum  Canti- 
corum  una  cum  Beigica  Joh.  Uouteni  trafulatione  ac  notis  viri  dooti  percen- 
seo,  nonnullas  obiter  animadversiuncuias  in  chartam  conjeci". 

Aldns  begint  Franciscas  Janias  F.  f.  zgn  Obserrationes  in 
Willeramam  ').  Bier  zoowel  als  op  tal  van  andere  plaatsen  in 
zyn  werk  noemt  hg  7an  Hout  den  vertaler  van  den  ouden 
tekst,  alsóf  het  't  meest  algemeen  bekend  feit  gold,  terwgl  hg, 
voorzoover  ik  heb  kannen  nagaan,  nergens  den  naam  van  den 
vir  doctus  der  notae,  Castricomius,  noemt.  En  Vlaming  in  zgn 
leven  van  Spieghel  zegt,  sprekende  over  Van  Hoat:  >Deeze 
was  het,  die  het  qaeekschool  der  Staeten  met  een  nederdnitsche 
redevoering  inwgde  en  veel  nut  toebracht  tot  de  uitgave  van 
Willeram*s  Frankische  uitbreiding  van  't  Hoogeliedt".  Qeen  enkel 
bewgs  voor  de  waarheid  van  dit  vage  bericht,  haalt  hg  aan; 
uit  de  woorden,  die  hg  gebruikti  zou  men  echter  kannen  op- 
maken, dat  hg  niet  Junius  naschrgft.  De  mogelgkheid  bestaat, 
dat  hg  iets  gevonden  heeft  in  papieren  van  Spieghel ;  deze  toch 
was  een  intimus  van  Jan  van  Hout.  Dit  zgn  de  eenige  berichten, 
waarin  van  de  medewerking  van  Van  Hout  wordt  gesproken, 
welke  mg  in  handen  kwamen.  Noch  in  de  uitgave  van  Merula^ 
noch  in  wat  van  de  correspondentie  tusschen  dezen  en  Pan- 
cratius  Castricomius  in  de  Leidsche  bibliotheek  berust^),  wordt 
van  eenig  aandeel  in  het  werk,  dat  in  ieder  geval  op  naam 
van  Castricomius  behoort  te  staan,  gerept. 

Wel  is   het  merkwaardig,  dat  Meruia  in  zgn  >Ad  lectorem" 


1)  Amstelodami,  apad  Ghristophoram  Canradi,  1665.  Zie  ook  o.  a.  p.  S.:  «Prozi- 
mam  nanc  est,  ut  eam  bono  Deo  ad  Willerami  nostri  paraphrasia  Teutonicara,  Hon- 
teni  venionem  Belgicam,  eraditi  deniqae  Tiri  annotatinncalai  acoedam;"  p.  308: 
«Breviter  nanc  Hoateni  qaoqae  Belgicam  interpretationem  recensebo**,  et  pauim. 

8)  My  welwillend  door  Dr.  Molhnyzen  ter  insage  yentrekt. 
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enkel  spreekt  over  de  notae  van  zyn  vriend.  Wel  schr^fb  Me- 
ruia 19  April  1597  aan  Castricomius :  »BemiUo  tibi  Willera- 
mum  in  canidco  canticorum  cam  tuü  notis  Tel  noctibus  potias; 
en  tibi  et  ab  Jano  nostro  Haateno  Otfridi  Eyangeliorum  libros 
veteri  lingaa  Germanica  conscriptos.  Lubens  commendavit  sed 
ea  lege,  ut  ad  octavum  diem  redeat*';  over  den  Otfridua  van 
Tan  Hont  spreekt  ook  Castricomius  in  zgn  brief,  welken 
Meruia  in  het  >Ad  lectorem"  aanhaalt  ^). 

20  Jan.  1598  is  Willeram  persklaar  en  Castricomius  schrift 
aan  zgn  Leidschen  yriend:  >Willeramum  ad  finem  perductum 
gratulor  nobis  et  reipublicae  cui  potissimum  paratur,  mi  Meruia. 
Yelim  antem  te  quam  primum  colophonem  impouere,"  Maar 
over   Hautenus  ook  hier  geen  woord. 

7an  der  Aa  i.  v,  Pancras  yan  Castricum  vermeldt  den  Wille- 
ram onder  de  werken  van  C.  aldus:  ^Notae  in  Willerami"  etc.  met 
de  toevoeging  >welk  werk  doorgaans  ten  onregte  aan  Jan  van 
Hout  wordt  toegeschreven".  Deze  wgsheid  zal  7an  der  Aa 
Yoornamelgk  danken  aan  Saxius  (Onomasticon,  Y,  p.  547): 

„Castricomium  vemacule  vertisse  et  adnotationibus  illustrasse  Willerami 
Faraphrasin  etc  satis  constat,  tam  testimonio  Pontani  Origg.  Franc.  p.  582 
(apud  Farsium  p.  350),  quam  designatione  Merulae,  sive  in  dedicatione  et 
prae&tione  Willerami,  sive  in  Epistola  ad  Camden,  p.  63.  Idem  ostendisse 
Stadenium  in  Praefat.  in  Explic.  Vocab.  Bibl.  Germ.  p.  46  seq.  scribit  Jo. 
Ge.  Scherzius,  Fraef.  in  Willer.  in  Scbilteri  Thesauro  Antiqq.  Germ.  Vol.  II. 

Ferperam  igitur  hanc  versionem  Jano  Houteno  tribuunt  Franc.  Junius 
in  Obaervatt.  in  Willer.  et  Guil.  Cave,  Hist.  Litt.  script  Eccles.  Vol.  II. 
p.  m.  148". 

Ik  heb  zoo  goed  mogelgk  al  deze  verw^zingen  nagegaan, 
maar  nergens  vond  ik  het  bew^s,  dat  de  vertaling  van  Castri- 
comius is.  Pontanus  zegt  eenvoudig,  dat  de  Willeramus  ver- 
scheen >Opera  Merulae,  auspice  Castricomio",  ^)  Meruia  zelf  in 
zgn  brief  aan  Camden  spreekt  alleen  zonder  een  naam  te  noe- 


1)  De  oadfte  druk  Tan  Oifried  iê  van  1671.  Zeer  waarschfjniyk  vraa  dese  aitgaye. 
met  het  glossariQm  van  Gaasar  het  eigendom  van  Van  Hoat,  en  niet  een  handschrift 
Zie  Faal's  Grondriss  I*,  p.  15. 

2)  Pars,  Naamrol,  p.  860. 
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meu  Tan  den  man  »qai  notoê  ad  Willeramnm  edidit"  ').  Bg 
Stadenias  vind  ik  ook  al  weer  niets  dan  een  constateeren  op 
gezag  van  Pontanus,  dat  Castricomiüs  zoowel  >die  Uebeiset- 
zang  der  Franckischen  Paraphracda  in  die  Hollandische  Spractie*' 
als  9 die  Lateiniscbe  notae"  gemaakt  heefti  immers  Pontanns 
schreef,  dat  de  Willeramns  ontstond  iduroh  Bemühang  des  be- 
rühmten  Panli  Meralae,  davon  Doet.  Paneratios  Castricomiüs, 
der  Stadt  Groningen  Syndicas,  der  Urheber  gewesen*'  *). 

Ten  slotte  deelt  ook  Hnydecoper  nog  eens  mee,  dat  de  Aan" 
ieekeningen  op  de  Willeramns  7an  Castricomins  z^n  er  niet  yau 
Jan  van  Hoat'). 

Als  we  derhalve  al  deze  berichten  vergeleken,  moeten  we 
tot  de  conclusie  komen,  dat  verscheidene  menschen  beweerd 
hebben,  dat  de  aanteekeningen  b^  den  Willeramns  van  Castri- 
comiüs zgn,  wat  wel  niemand  zal  betw^felen  en  wat  de  corre- 
spondentie tusschen  Mernla  en  C.  overtuigend  bewgst.  Verder 
dat  twee  geleerden  zeer  positief  Jan  van  Hout  als  medewerker 
noemen,  Junius  in  het  bgzónder  als  den  vertaler  in  het  Neder- 
landsch.  Nu  heeft  Franciscus  Junius  van  zgn  jeugd  aan  in 
een  kring  van  menschen  verkeerd,  waarin  men  weten  kon, 
hoe  de  zaak  in  elkaar  zat;  in  zgn  studententgd  te  Leiden,  —  hg 
was  ongeveer  negentien  jaar  toen  Van  Hout  stierf,  —  heeft  hg 
zich  allicht  reeds  geinteresseerd  voor  de  studiën,  waardoor  hg 
zich  later  verdienstelgk  zou  maken  en  heeft  hg  den  ouden  ge- 
meentcHBecretaris  persoonlek  kunnen  kennen.  Dit  pleit  dus  wel 
voor  de  betrouwbaarheid  van  zgn  meedeelingen.  Het  kan  alleen 
verbazing  wekken,  dat  Junius  om  de  zelfde  redenen  den  mr 
doetuê  van  de  notae  niet  kan  noemen.  Of  is  de  bescheidenheid 
van  Castricomiüs  zoo  groot  geweest,  dat  hg  allen,  die  wisten 
welk   aandeel  hg  aan  den  Willeramns  had,  het  meest  volledige 


1)  Galielmi  Gamdeni  Epistolae,  Londenï,  impenslB  Rieardi  Chuwelli,  1601,  p.  68. 

2)  Erl&ater-  and  ErklaruDg  der  vornehiiisteii  Deattehen  Wörter,  deren  ueh  JDoet. 
Martin.  Lather  in  Übenetzang  der  Bibel  in  die  Dentwhe  sprache,  gebraaohot  —  von 
Diederich  Ton  Stade,  Dritte  vermehrte  Auflage,  Breinen  1787,  p.  46. 

8)  Proeve,  1780,  p.  420. 
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sülzwggen  had  opgelegd?  Mogelgk  is  het.  Waar  we  nu  geneigd 
souden  zgn  langzamerhand  te  gaan  gelooven  aan  de  medewer- 
king van  Van  Hout,  rgst  er  echter  nog  een  bezwaar  van  groote 
beteekenis,  nl.  de  spelling  der  vertaling.  Deze  toch  komt  over- 
een met  de  voor  den  t^d  lang  niet  onverdienstel^ke  hervor- 
mingsideeent  die  juist  Castricomius  zelf  in  zgn  brief,  geciteerd 
in  het  »Ad  lectorum''  van  Meruia,  te  berde  brengt.  Mag  men 
aannemen,  dat  Yan  Hout,  in  1598,  reeds  op  leeffc^d  en  gewoon 
aan  zgn  eigen  spelling,  waarin  b.  v.  dadelgk  het  ou  voor  o^, 
de  ae^  06,  ai  en  tal  van  overtollige  e's  als  iets  karakteristieks 
in  het  oog  springen,  bereid  is  gevonden  zgn  spelling  te  w^zi- 
gen?  Zeker  ook  dit  is  niet  onmogelgk;  den  persoon  en  zgn 
t^d  in  aanmerking  genomen.  Maar  men  zal  mg  toch  toegeven, 
dat  de  onzekerheid  van  het  aandeel  van  Yan  Hout  aan  den 
Willeramus  er  bepaald  door  wordt  verhoogd. 

Ik  heb  ten  slotte  nog  een  beroep  gedaan  op  de  hulpvaardig- 
heid van  Dr.  Molhuyzen.  Het  hs.  dat  voor  de  uitgave  van  den 
Y7illeramus  gebruikt  is  en  dat  eenmaal  het  eigendom  was  van 
Yekemannus  Meerhautanus  ^),  berust  thans  in  de  Leidsche  biblio- 
theek. Mgn  vraag,  of  op  eenige  wgze  uit  den  toestand  van  het  hs. 
bleek,  dat  Yan  Hout  aan  de  uitgave  had  meegewerkt,  moest 
Dr.  M.  ontkennend  beantwoorden.  De  tekst  van  de  noten  en 
van  de  vertaling  zgn  niet  bg  het  hs.  bewaard. 

Eén  ding  staat  echter  vast  en  is  het  mager  resultaat  van 
heel  ons  onderzoek,  dat  Yan  Hout  den  Otfridus,  mogelgk  in 
handschrift,  bezat  en  genoeg  waarde  aan  dit  werk  hechtte 
om  het  niet  langer  dan  acht  dagen  te  willen  missen '),  en 
dat  zeer  waarsch^nlgk  uit  z^n  exemplaar  genomen  zgn  het 
»Bpecimen  Rhytmorum  Otfridi'',  dat  den  Willeramus  voorafgaat, 
en  de  lExpositio  Alamanica  veterum  Francicorum  vocabulorum^', 
die  het  besluit. 


1)  Zie  o.  a.  Dr.  Vtn  Oelder,  Gewhiedenis  der  Latjnsehe  school  te  Alkmaar,  p.  128. 

2)  Hiervoor  vemameii  we  reeds,  dat  Van  Hoat  een  Sachsenspiegel  bestelde,  waar- 
uit z(jn  belangstelling  in  de  stadie  van  onder  Germaansch  eveneens -biy  kt,  al  zal 
hier  de  jurist  ook  hebben  meegesproken. 
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Dat  Van  Hout  een  warme  belangstelling  bad  voor  de  op- 
komende germanistiek,  wordt  ten  slotte  nader  bevestigd  door 
een  merkwaardige  passi^e  nit  een  brief  aan  hem  yan  zgn 
vriend  Lipsius  (dato  1  Oct.  1591):  >Misi  nnper,  ut  gostam 
habeas,  Psalmum  vetere  nostra  liogua  conscriptum,  spero  te 
cam  volaptate  vidisse;  qnid  censeas  exspecto.  Quid  si  plara 
eiusmodi  fragmenta  a  me  deposcas?  Dare  possam  et  magna 
pars  jam  libri  apad  me  descripta"  ^). 

ITit  heel  den  toon  van  deze  woorden  bl^kt  voldoende,  dat 
Lipsias  weet,  dat  dergel^ke  geschenken  een  buitenkansje  voor 
Yan  Hout  waren,  maar  het  verdient  bovendien  de  aandacht, 
dat  L.  zgn  vriend  naar  een  oordeel  over  het  gezondene  vraagi 

üit  een  anderen  brief  bigkt,  dat  Van  Hout  aan  Lipsius  tot 
groot  genoegen  van  den  laatste  geschreven  heeft  >de  legibus 
Saxónum,  Longobardorum  aliisque  illis  nostris  antiquitaiibus 
quaedam  et  arguta  et  argumento  mihi  grata"  ^). 

De  verhouding  tusschen  beide  mannen  was  zeer  intiem,  ook 
na  Lipsius'  vertrek.  Douza  was  der  Dritte  im  Bunde.  We  moeten 
dit  feit  in  het  oog  houden,  vooral  ook  met  Van  Hout*8  reeds 
meermalen  gebleken  vrijzinnige  godsdienstige  begrippen.  Een 
paar  staaltjes  slechts  van  den  vriendschappelgken,  hartelgken 
toon  in  de  brieven.  In  Juli  1591: 

//Gratias  tibi  nberes  debeo  pro  benoToientia  quam  perpetuam  in  me  ostendis. 
Etsi  quid  in  ea  noTumP  Mirarer  si  aliter  ille  qai  mihi  et  cai  ego  semper 
quasi  frater.  Atque  ita  erimus  ubicunque  erimus.  üxor  interea  seorsim  et 
largiter  de  cura  et  affectu  in  se  quoque  largiter  praedicavit.  De  reditu  mee 

ne  suade,  ne  spera, multa  in  hac  re  sant  quae  coram  et  in  sermone  te 

ac  Douzam  meam  non  celarem  sed  litteris  non  committo"'). 

En  in  den  brief,  dien  we  het  eerst  citeerden,  van  October  1591 
vertelt  Lipsius,  dat  hg  den  volgenden  zomer  weer  naar  de 
wateren  van  Spa  hoopt  te  gaan  en  dan  moet  Van  Hout  eens 
komen  logeeren ;  >regustaremus  lepores  veteres  et  videree  in  Lipsio 
nihil  mutatum  praeter  solum.'' 


1)  BarmaniiaB,  Sjlloges  episiolaram  a  Tiribos  ill.  foriptanun,  I,  p.  87* 

2)  Ibidem,  p.  86.  S)  Ibidem,  p.  86. 
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Het  op  deze  plaats  ontbrekende  woord  moet  gelezen  worden 
tvenu-eri'court.  Meyer's  Woordenschat  geeft  i.  v.  venu^en^couri 
>daag-brief,  komt  voor  den  rechter''.  Het  ontbrekende  in  888 
l^kt  het  meest  op  rolerm\  ik  kan  daarvoor  echter  geen  betee- 
kenis  vinden.  In  ieder  geval  zal  de  zin  van  het  geheel  wel 
ongeveer  dit  z^n,  dat  de  >  gezworen  exploictenr*'  een  of  ander 
document  bevestigt  aan  den  daagbrief,  en  deze  handeling  moet 
een  beteekenis  hebben.  Welke?  Dat  mag  iemand  met  kennis 
van  de  oude  rechtspractgken  uitmaken^). 

Ngmegen,  Juli  1905.  j.  prinsbn  j.lz. 


1)  Zie  T^dschrift  XXHI,  p.  280. 

2)  De  welwillendheid  van  de  heeren  Overvoorde  te  Leiden  en  Van  Schevichayen 
te  NQmegen  maakte  het  mQ  weer  mogelQk  thans  het  overzicht  over  Van  Hoat*8 
brieven  den  lexer  te  kannen  aanbieden.  Han  daarvoor  mgn  oprechten  dank. 
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HET  TÜBINGSCHE  HANDSCHRIFT  VAN 
ONS  HEREN  PASSIE. 

De  Universiteits-Bibliotheek  te  Tübingen  bevat  een  papieren 
handschrift  in  12^,  waaruit  in  1851  door  Heinrich  Adelbert 
Keiler  in  het  ^Festschrift''  bg  gelegenheid  van  den  verjaardag  van 
den  Wartembergschen  Koning  namens  de  Tübingsche  Universiteit 
is  uitgegeven  bet  gedicht,  dat  onder  den  titel  lYan  Ons  Heren 
Passie"  in  de  Mnl.  letterkunde  bekend  is.  Dit  gedicht  is  welis- 
waar door  De  Vries  voor  z^'n  Mnl.  Wdb.  geêxcerpeerd,  en  voor 
onze  verzameling  door  Verwas,  maar  de  noodige  aandacht  is 
er  tot  heden  niet  aan  geschonken.  Voor  eenigen  tgd  op  den 
eigenaardigen  proloog  van  genoemden  tekst  opmerkzaam  ge- 
worden, heb  ik  het  hs.  te  leen  gevraagd  en  ontvangen,  en  het 
betrekkelgk  vele  belangr^ke,  dat  ik  er  uit  heb  geleerd,  deel  ik 
hier  mede.  Daaraan  verbind  ik  de  heruitgave  van  den  tekst 
van  Ons  Heren  Passie,  die  thans  niet  zoo  gemakkelgk  meer  is 
te  bekomen  ')• 

üit  het  hs.  zelf  behoefden  wg  niet  meer  te  leeren,  dat  het 
vroeger  toebehoord  had  aan  het  Sinte-Geertrudenklooster  te 
Amsterdam^):  dit  was  reeds,  evenals  de  inhoud,  door  Keiler 
medegedeeld.  Doch  de  bepaling  van  den  tgd,  waaruit  het 
gedicht  zou  dagteekenen,  door  hem,  met  niet  al  te  nauwe 
grenzen,  gesteld  in  de  14^^  of  15^»  eeuw,  moet  worden  verengd. 
De  taalvormen  wgzen  uit,  dat  het  onmogelgk  tot  de  14^»  eeuw 
kan   behooren;   waarschgnlgk   is  het  niet   veel  vóór  1500  ge- 


1)  Br  syn  nog  twee  andere  Mnl.  gedichten  met  een  soortgelijken  inhood,  doch 
die  hebben  slechts  den  titel  met  den  Tfibingschen  tekst  gemeen.  Het  eene  wordt  met 
begin-  en  slotregels  vermeld  door  Mone,  UeierneAt,  bis.  183;  het  andere  (Tan  Otto 
yan  der  Leyen)  is  door  hem  aitgegeven  Auxeiger  8  (1889),  blz.  684. 

2)  Andere  hss.  nit  hetzelfde  klooster  zQn  elders  te  recht  gekomen;  zoo  b.  ▼.  in 
de  boekerij  van  de  MQ.  der  Ndl.  Letterkunde  een  leven  van  St.  Elisabeth  (n^.  871) 
en  een  Passionaal  (n^. 
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gchreyen.  Mgn  oordeel  is  voornamel^k  gegrond  op  de  ialrgke 
apocope's  en  gesyncopeerde  intervocalische  d%  die  eerst  geregeld 
in  de  latere  zniddeleenwen,  in  de  tweede  helft  der  IS^e  eeuw, 
worden  aangetroffen.  Zie  Van  Helten,  MnL  SpracJck.  §  85,  4 
en  §  130.  Als  voorbeelden  van  de  eerste  eigenaardigheid  noem 
ik>)  meed  {O.  H.  Pass.  280,  815,  860,  492,  518;  in  en  baiten 
het  r^m);  wéed  (pgn,  nit  weede,  514;  vgl.  Taalk.  Bijdr.  2,  68); 
eteed  (steed  houden,  792;  steed  end  stond,  560;  die  heylich 
steed,  850);  êceed  (scheede,  287);  aerd  (783;  aerd  end  hemel, 
654);  mit  groter  toaerd  (676);  beyd  (beide,  117);  luud  (luide, 
826);  wijd  {w.  ondaen,  668);  zijd  (873);  sond  {i22,  559,  657); 
ffhenaed  (696);  caritaet  (915;;  die  vierd  (899);  derdwarf  (SbO) ; 
luud  (lieden,  240,  851);  daeeh  (drie  d.y  866;  869);  groef  (gra- 
ven, 844);  —  te  raed  (712);  ten  eynd  (515);  ie  graef  (ten  grave, 
888);  te  coop  (100);  te  voer  (te  voren,  296);  mit  loot  (met  het 
lot,  714);  met  ghemaec  (468);  van  desen  onghemaee  (527);  van 
desen  smert  (652);  —  Magdaken  (37);  Nazareen  (261);  queen 
(40);  -rou  (786,  758);  wow  (757);  dees  (dezen,  498);  zaec  (354, 
487,  586,  569,  468,  527);  ver  (786,  W2)\  joed  (442);  gloes 
(288);  gheboeft  (392,  506,  719);  eelf  (Aii  eelf,  673;  hem  eelf, 
726;  di  self,  784;  cruusten  eelf^  540;  die  «e// manier,  574;  dit 
sdf  verdriet,  788);  onzoet  (bgw.,  898);  gaem  (772);  creatuer, 
Jlguerj  pijn^  hertj  êtil,  scoen,  coen^  becoring  e.  a. 

Ook  zeer  gewoon  is  de  apocope  der  «  na  (2  in  het  praeteritum 
der  zwakke  ww.,  en  dit  niet  alleen  wanneer  hi  of  een  naamval 
er  van  volgt  {neyehd  hem,  175;  vraechd  hem,  176;  seyd  hem^ 
177,  enz.),  in  welk  geval  men  wel  neychdem^  vraechdem,  seydem 
uitgesproken  heeft  ^),   maar  ook  als  allerlei  andere,  niet  met  h 


1)  Ik  ontleen  ie  aan  den  belangrijksten  tekst  van  het  ha.,  nl.  aan  Ons  ffersH 
Fastie,  die  beneden  zal  worden  nitgegeven:  de  andere  teksten  sQn  nit  denselfden  tyd 
en  geschreren  in  denzelfden  tongval. 

8)  Hetzelfde  geldt  van  de  talloose  plaatsen  by  Hooft,  waar  een  werkwoordsvonn 
met  een  apostrophe  gevolgd  wordt  door  een  naamval  van  Ai;  vgl.  b.  v.  E^,  wU  de 
N.  Hui.  (nitg.  Stoett),  biz.  88:  UsUedd"  hy;  roAnuT  hy;  85  werdeeUP  by;  88  ant- 
woorddP  hy;  40  UiS  hy;  42  U$ver^  han;  48  onihaaUC  hy;  44  toomC  hy;  49  zoud^ 
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beginnende  woorden  volgen,  als:  antwoerd  thant  (268;  ook  109, 
172  e.  e.),  vraechd  wie  (260;  ook  100  e.  e.),  kend  (311),  gord 
(124),  deefd  (639),  danct  (157),  vet/ld  (100);  woud  (47,  102, 
126  e.  e.);  seyd  (90,  213  enz.);  maect  (583);  recht  (670);  enz. 

Weliswaar  is  in  het  eene  dialekt  de  apocope  ouder  dan  in 
het  andere,  en  hebben  wg,  zooals  straks  zal  blgken,  hier  voor 
ons  een  der  noordnederlandsche,  westfriesch  gekleurde,  tong- 
vallen, waarin  dit  verschgnsel  zich  vroeger  heeft  ontwikkeld  dan 
in  het  Ylaamsch  en  Brabantsch  der  middeleeuwen;  ook  is  in 
het  eene  geval  eene  apocope  ouder  dan  in  het  andere,  en  is  er 
een  aantal  voorbeelden  van  deze  eigenaardigheid  reeds  uit  Maer- 
lant's  wérken  te  verzamelen  '),  doch  een  zoo  bonte  en  lange 
reeks  van  gevallen,  als  boven  zgn  medegedeeld,  wgst  op  een 
tgd,  waarin  de  apocope  niet  meer  uitzondering  was  of  tot  een 
bepaald  geval  beperkt,  maar  regel  was  geworden,  d.  i.  het 
laatst  der  15^^  eeuw. 

Voorbeelden  van  syncope  der  intervocalische  d  zgn  weer  (250, 
430,  481,  547,  539;  daarentegen  weder,  227,  266),  neer  {6i2, 
610,  665;  daarentegen  neder,  87,  644,  228,  e.  e.);  vemeren 
(529);  preect  (30;  preken,  301);  vaer  (620,  687,  787;  daaren- 
tegen  vader,  620,  679,  774,  926);  deer  (509,  615;  kleren,  385; 


hy;  61  êteUC  een  vienohaar  op;  61  voeghdt  er  by;  61,  68  vraaghiT  hy;  02  tUltP  hy 
rioh;  68  v$rtooiut  hem;  67  mangelde  het,  enz.;  daarentegen  45  voeghde  hy,  61 
bi&ehtte  hy  lich  enz.,  doch  dit  is  nainder  gewoon. 

1)  Zie  een  beUngr\jk  opstel  van  Franck  in  ZeiUchr.  f.  d.  AU.,  N.  F.,  14, 882  vlgg. 
over  ,die  apocope  bei  Maerlant,"  en  vgl.  fri.  blifd,  moed  uit  «bigde,  moede*',  naast 
frank,  bliff  moe,  Sntstaan  na  syncope  der  intervocalische  d;  saks.  (overys.)  «*t  is 
tufuf*  naast  frank,  (ndl.)  „'t  is  gonde.**  —  Het  spreekt  wel  vanzelf,  dat  men  in  de 
Tabingsche  teksten  niet  uitslaitend  geapoeopeerde  vormen  aantreft;  vgl.  ermee  (94, 
668,  696,  625),  aerde  (847);  eynde  (718);  iide  (882);  mede  (857);  derde  (897)  naut 
de  boven  genoemde  vormen  „crans,  aerd,  eynd,  sjjd,  meed,  vierd" ;  riie  naast  r^'e  (445^ 
447,  460);  dat  telve  oer  (296);  vrmechde  (171,  821  e.  e.),  hadde  (469),  antwoeriU 
(138  e.  e.);  Umqc  (628)  naast  laag  (849);  verre  (41)  naast  ver  (786  e.  e.);  ie  heveU 
(840)  naast  io  maee  (66);  ie  lang  (178);  enz.  —  Merkwaardig  zQn,  als  tegenstelling 
van  deze  geapoeopeerde  vormen,  de  onz.  znwn.  dat  volke  (486,  717);  dat  tweie  (242); 
dat  houU  (611),  dat  boeke  (46),  dat  vlegache  (761),  en  de  bnw.  naeete  (769)  en  voüe 
(883).  Misschien  behoort  hiertoe  ook  78  «den  tgnne  raken",  waar  een  datief  mociigk 
te  verklaren  is. 
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klyererij  709);  leen  Jleiden,  470)^);  reen  (reden,  371;  daaren- 
tegen reden^  26,  243,  922);  vergaert  (95;  daarentegen  gader^ 
157).  Hiertoe  behoort  ook  525  houtoen  (voor  houên),  ramende 
op  aeneeouwen,  en  798  onthouiaen  (tegen  het  r^m  op  rouwen 
» ontbonden"  geschreven),  en  aer  (ander,  396)  nit  '^ader^  onge- 
nasaleerden  b^rorm  van  ander  (vgl.  eng.  other  en  NcU.  Wdb. 
2,  414,  op  ander  en  ald.  1,  576  op  aars. 

Nog  andere  bewezen  voor  m^ne  meening  zie  ik  in  de  meer- 
Tonden  hnièn  (129  en  511;  daarentegen  hnien,  eenlettergrepig, 
78.  216)  en  tweën  (649),  de  vormen  hebeU  {—  hebsta,  647,  782), 
eeUU  (=  selstn,  201),  weetete  (=  weetsta,  552),  wüete  (=  wilstu, 
327  *) ;  ook  dieetu  (=  die  du,  768),  en  in  den  4d«n  ny.  bg  enkele 
voorzetsels,  als  91:  »na  twee  daech'';  123:  »van  sine  eleder''; 
124:  >mit  die  dwale";  127:  »van  hore  voet";  397:  »mitte 
voet";  388:  >uut  sine  woorden";  151  e.  e.  »mitte  ghanc; 
155:  >na  dees  maelt^t";  482:  »ghecleet  mit  wit"  (onder-mnl. 
»mit  witten");  509:  »van  sine  cleer";  520:  »bi  sine  wanghen"; 
786:  »mit  dese  woerde";  enz.  —  Hiertoe  behoort  ook  58:  »dat 
het  sal  hulplic  s^n  die  gheen'\  waar  men  den  datief  den  gheen 
verwacht. 

Men  heeft  wellicht  b^  enkele  bovengenoemde  vormen  eene 
bedenking  geopperd,  die  ik  m^  haast  nit  den  weg  te  ruimen, 
nl.  deze:  hoe  kan  men  in  een  mnl.  gedicht  zekerheid  hebben, 
dat  men  een  woord  als  een-  of  tweelettergrepig  moet  nitspreken, 
wanneer,  gel^k  dit  b^  sommige  der  voorbeelden  het  geval  is,  het 
niet  bl^kt  nit  het  rgm?  Indien  de  teksten  uit  het  Tübingsche 
hs.  gedicht  waren  in  het  gewone  vrge,  oorspronkel^k  Ger- 
maansche  metrum,  dan  zou  dit  ook  eene  onmogel^kheid  z^n, 
maar  z^  zgn  —  en  deze  b^zonderheid  is  tot  heden  niet  opge- 
merkt —  gedicht  in  een  metrum,  waarin  de  lettergrepen  kunnen 


1)  Men  zou  de  rymwoorden  hen:  OaUleen  ook  kunnen  opvatten  aU  leènx  Galt- 
leem;  maar  waanch|jnlgker  is  een  eenlettergrepig  leen;  vgl.  871  reen  (reden).  In  rs. 
467  ie  OaUieen  eveneens  eenlettergrepig. 

2)  Zie  Voorbeelden  bQ  Van  Heiten,  Vondelgr.  dl.  1,  bl.  44,  waaronder  evenwel 
ook  enkele  ifjn  nit  een  vroegeren  t^d. 

Tgdtchr.  V.  Ned.  Taal-  en  Letterk.  XXV  18 
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worden  geteld,  of  heffing  en  daling  op  eene  regelmatige  w^ze 
afwisselen,  nl.  in  de  aan  Bomaansche  voorbeelden  ontleende 
octorime. 

Behalve  hier  is  deze  eigenaardigheid  tot  heden  alleen  ge- 
vonden in  het  tot  een  veel  vroeger  tgdperk  behoorende  L&foen 
van  Sinte  Lutgard  van  Willem  van  Afflighem  ^).  Uit  den  tekst 
van  Ons  Heren  Pcusiej  en  uit  de  aanhalingen,  die  ik  straks 
voor  andere  doeleinden  noodig  heb,  zal  dit  dnidelgk  big  ken. 

Wg  hebben  hier  dus  een  veel  zekerder  middel  voor  de  kritiek 
van  den  tekst  dan  in  andere  Mnl.  gedichten.  Zoo  kan  men  met 
behulp  hiervan  b.  v.  verbeteren  O.  H.  Pms.  186:  zanders  en 
wiet  hoorre  ghien'*  {l.  wistet);  397:  >die  derde  die  stieten  mitte 
voet"  (/.  die  derde  stieten);  497:  »doe  riep  al  datter  was"  (/• 
doe  riep  dat  volc  al  d.  w.);  609:  »dan  sellen  si  totten  berghen 
segghen"  (L  selsi);  752:  >end  seyd:  wgf,  sich  hier  dgn  zoen" 
{L  seyde);  778;  >dat  hi  daer  starf  voor  dgn  oghen"  (/.  dinen 
of  dine);  857:  »oec  mede  die  ander  scaren"  {l.  al  die);  908: 
»end  bid  god  end  al  die  sgn"  (L  bidde);  431 :  »dat  wi  ghiemant 
{niemand)  doden  moghen"  {L  ghedoden).  Zoo  blgkt  uit  het 
metrum,  dat  men  in  vs.  308  anghenadelic  vierlettergrepig  moet 
uitspreken,  als  »onghenaedlic'*  (vgl.  vs.  696  ghenaed  en  7 
reedlgc,  he.  redelgc),  in  791  werlt  tweelettergrepig  (als  »were]t"), 
in  670  Moyaes  drielettergrepig  (als  iMoïses*'*);  in  418  en  589 
conseiSneie  vierlettergrepig,  evenals  in  Lev,  v.  Lutg.  II,  5810: 
»Dat  u  die  conciêntie  late  Met  vreden  leven  ende  in  rasten", 
en  eindelgk  viant  in  vs.  565:  »Want  wie  dat  hem  een  coninc 


l)  Vgl.  Lev.  V.  St  iMig,,  (aitg.  Van  Veerdeghem),  Inl  bl.  XLVl  rlgg.,  waar  de 
eigenaardigheden  van  dit  metram  uitvoerig  en  naawkeang  beschreven  iQn.  —  De 
literaire  eigenschappen  van  den  dichter  en  de  letterkandige  waarde  van  dit  dichtwerk 
z|Jn  in  het  licht  gesteld  door  Prof.  Franck  in  een  lezenswaardig  en  belangryk  opstel  in 
de  «Neae  Jahrbücher  für  das  Klass.  Alt.  and  die  Padagogik'*  (1904),  dl.  18,  bl.  484 
Ylgg.,  getiteld:  «Eine  literarische  personlichkeit  des  XIII  Jahrh.  in  den  Niederlanden." 

8)  Vgl.  lat.  MaUet  en  fra.  MdUe.  Op  vele  plaatsen  in  Maeriant*s  R^wO^bel  blijkt 
ook  met  vry  groote  sekerheid  deze  aitspraak.  Zoo  heet  JtMOJa  in  het  Mnl.  ImU  (O^Ww. 
SOS  in  het  r^m;  vgl.  Wa^.  Rog.  1215)  en  Esau:  *fizar*  (vgl.  M^è.  8180,  8860 
en  8688:  Ezafi:  ru;  8254  en  2690:  u:  Ezafi;  8388  en  8658:  Sn6:  nu. 
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hiet  Date  keysers  viant  {L  vient)  end  doet  hem  liet  (leed)"  als 
eenlettergrepig  i). 

Wat  de  taal  der  Tubingsche  teksten  betreft,  deze  is  met  yr^ 
groote  zekerheid  of  althans  met  groote  waarsch^nlgkheid  te 
bepalen.  Het  is  een  noord nederlandsch  dialekt,  en  wel  een 
westfriesche  tongval,  hoogst  waarsch^nlgk  een  dialect  van 
Amsterdam  (van  omstreeks  1500),  waar  het  handschrift  tot  de 
boekerg  yan  een  klooster  heeft  behoord.  De  bewezen  hiervoor 
zgn  tweeledig:  de  klanken  en  do  woordvoorraad. 

Aan  een  frieschen  'tongval  doen  vooral  denken  de  talr^ke 
vormen  met  ie  voor  ee^  uit  germ.  at,  welke  nog  een  kenmerk 
zgn  van  het  Strandfriesch  en  ook  in  het  Amsterdamsch  van  de 
17<*«  eenw,  b.  v.  bg  Hooft  en  Bredero,  veelvuldig  voorkomen  *). 
Vgl.  aUien  {O.  H.  Pass.  185;  273);  ghien  (186;  196;  daaren- 
tegen  650  gheen)-^  hielen  (722);  ghehiel  (841,  daarentegen  930 
gheheel)\  tyeken  (256;  daarentegen  teyken,  474,  856);  liet  (leed, 
566;  daarentegen  leed,  288);  cliede  (kleedde,  147,  daarentegen 
eUderiy  509);  ghecUet  (gekleed,  522;  daarentegen  ghecleet,  482, 
534);  Jdyeren  (kleederen,  709;  daarentegen  cleder^  146;  cUer^  509, 
615);  hiei  (heet,  praes.  v.  heeten^  565);  toieet  (week  wordt, 
wordt  vermurwd,  652). 

Verder  merken  w^  op  den  klank  ak  in  waaken  (139),  die  nog 
heden  o.  a.  in  het  Westfriesch  in  Noord-Holland  en  in  het  zoo- 
genaamde Strandfriesch  wordt  gehoord; 

ft  (niet  cht^  het  eigenaardige  kenmerk  van  een  nederfrankisch 
dialekt),  in  lufter  (731);  en  zafticheit  (379); 

Bt  (niet  nederfrank.  chi)  in  loèter  (732); 


1)  Ben  zeker  bewijs  dat  viant  ook  eenlettergrepig  wbb,  is  oit  Lep.  p,  Luig.  niet 
b|j  te  brengen,  doch  ook  vrmd  is  eenlettergrepig  geworden  en  hd.  f  eind.  Meermalen 
komt  mnl.  (ook  mnd.)  vim/  voor  naast  pkM^;  zoo  b.  ▼.  Stoke  IV,  1519:  «die 
xMnde  waren  an  dander  zide  van  deser  vanghenessen  blide";  Areh,  p.  Buren  416; 
Mieris  2,  888a;  L.  v.  J.  e.  90  tweemaal;  Oorii.  8,  174Ó;  Umi,  Serm.  14ea  (ook 
pUntMcap).  Vgl.  ook  mnl.  bieehte  naast  ÜMhte  (Mnl.  Wdb.). 

2)  Vgl.  b^T.  Warenar  104  iene-,  786  %en;  114,  116  kiel;  795  m»  hiel  jaer;  189, 
251  gien;  204  Oien;  ook  109  mieater.  —  Sp,  Brab.  68  hienen;  82  egieteU;  89 
hüeren;  108  ghebient:  161  oniklieden;  ook  64  mietter. 
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êel  (32,  52|  91;  sellen^  609,  914  enz.),  een  Yooral  friesche  yorm 
yan  sullen  (daarnaast  stUt^  194,  381;  mddi,  161,  191,  e.  e.); 

anscoech:  (:dwoech,586;  d.  i.  anscoudichj  rgl.  390  »8chnldich'*), 
wat  den  klank  betreft  te  yergelgken  met  het  noordhollandache 
schoer^  schouder,  bg  Boekenoogen  898); 

aer  (396),  den  niet-frankischen  yorm  yan  ander  ^),  beant- 
woordende aan  ofri.  other^  oder;  ags.  óSsr;  osa.  óddr^  détar\ 
eng.  other\  ygl.  ook  in  het  Amsterdamsch  der  17^»  eeuw  aere^ 
d.i.  zanders"  (Ndl.   Wdb.  1,  576); 

giemant  (431),  een  eyenmin  in  het  Frankisch  aangetroffen 
yorm  yoor  iemand  en  niemand  (Mnl,  Wdb.  2,  1948),  in  de 
zelfde  beteekenis  als  hier  (niemand)  zeer  gewoon  in  de  Friesche 
Stadrechten,  en  ook  in  de  Westfriesche  Stadrechten  yoorko- 
mende ; 

tunêchen  (618),  niet  tuesehen  (yooral  nederfrank.),  een  yorm 
die  yooral  in  noordnederl.  tongyallen  wordt  aangetroffen,  en 
o.  a.  gebruikt  wordt  in  de  Oude  Willeeoren  van  Amsterdam 
(20|  17)  en  in  lOde-eenwsche  Handvesten  van  Westzaan  (112, 
tunsken); 

want  (totdat,  628),  dat  uitsluitend  in  noordndl.  (yooral  niet- 
frankische)  tongyallen  yoorkomt;  de  uitdr.  >also  lange  want", 
door  den  dichter  hier  gebezigd,  wordt  ook  geyonden  in  WesP' 
friesche  keuren  yan  1310  (Mieris  2,  90a). 

thent^  thent  dat  (totdat,  210,  631),  dat  in  het  Vlaamsch  en 
Brabantsch  der  middeleeuwen  niet  geyonden  wordt,  en  yooral 
gewoon  is  geweest  in  de  Saksische  tongyallen; 

slacht^  3^^!^  pers.  praes.  yan  slaen  (402),  welke  in  het  Mnl. 
nergens  elders  yoorkomt,  maar  zeer  gewoon  is  in  het  Oudfiriesch 
(zie  yoorbeelden  bg  Richthofen  op  sla)  en  in  het  Friesch  (bg 
Ggsb.  Japix:  >hy  slacht" j  Epkema  421), 

nijt  (niet,  621)  en 

naet  (niet,  578),  frieschen  yorm  yan  niet  (Epkema  305;  Fri. 


1)  In  het  algemeene  NederUndach  doorgedrongen  in  elkaar  en  meJkaar  (uit  maUkaar; 
daarnaast  oTer^s.  «MiMar,  nit  man-aar). 
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Wdb.  2,  187);  daarnaast  nijt  in  dezelfde  beteekenis;  ygl.  tn. 
nit  (t.  a.  p.  2,  199)  en  gron.  nijt  (Molema  6  op  altied  en 
285  opngt); 

en  yerscheidene  volt.  deelw.  zonder  ge^  als  sproken^  167; 
êcrevenj  708,  911;  mit  neychden  hoefd*',  523;  hieien  (geheeien, 
597);  exatnineert  (487);  benedijt  (156). 

De  meeste  yan  deze  vormen  en  yersch^nselen  komen  ook  wel 
nn  en  dan  in  andere  tongvallen  voor,  met  name  in  de  Saksische 
{sk;  giemant;  wantj  thent;  sehoer  ook  in  het  Westvlaamsch), 
maar  met  elkander  vormen  zg  toch  een  vrg  sterk  bew^s  voor 
m^ne  meening,  dat  w^  hier  een  Noordnederlandsch,  West- 
friesch  gekleurd,  dialekt  voor  ons  hebben,  waarsch^nlgk  een 
Amsterdamschen  tongval  van  het  einde  der  15^®  eenw  ^). 

Hetzelfde  blgkt  ook  nit  het  gebruik  van  sommige  woorden, 
die  vooral  aan  de  Friesche  tongvallen,  en  van  enkele,  die  in  het 
bgzonder  aan  het  Amsterdamsch  zgn  eigen  geweest,  en  die 
ik  hier  afzonderlek  zal  behandelen.  Ik  neem  hierb^  natnarlgk 
ook  die  op,  welke  in  de  andere  teksten  van  het  Tübingsche 
hs.  zgn  gevonden:  voor  de  behandelde  klanken  en  woord- 
vormen leverde  de  tekst  van  »Ons  Heren  Passie"  een  genoegzaam 
aantal  voorbeelden  op. 

1.   Ondibft  (ondebft). 

Van  dit  woord,  dat  in  het  Ndl.  Wdb.  (10,  1587)  genoemd 
wordt  >een  woord  uit  de  oud-Amsterdamsche  volks- 
taal'', heb  ik  in  het  Tübingsche  hs.  het  oudste,  thans  bekende, 
voorbeeld  gevonden  op  ƒ.  28  v : 

Eer  ie  die  helfte  screef  van  desen, 
Ie  8oad  ondeeft  van  stof  verbesen, 

d.  i.  »al  zou  ik  ook  maar  de  helft  schreven  van  dit  alles,  dan 
zou   ik   daarvoor  al  een   geweldigen   voorraad  schrëfmateriaal^ 


1)   Ook  soa  men,  indien  het  gesclirift  niet  in  dit  dialekt  was  opgesteld,  moeite 
hebben  om  een  ander  aan  te  wQzen,  waar  het  dan  wèl  thais  behoorde. 
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papier  of  perkament»  noodig  hebben"  ').  0?er  den  oorsprong  en 
de  verwanten  is  in  het  Ndl.  Wdb.  uitvoerig  gehandeld,  en  ik 
kan  das  volstaan  met  daarheen  te  verwezen.  Maar  de  hier  ge- 
bezigde vorm  en  de  beteekenis  vereischen  nog  eenige  toelichting, 
Ondteft^  dat  in  dezen  vorm  uit  de  latere  taal  niet  is  opge- 
teekend,  is  de  friesche  vorm  van  ondieft^  waarin  te  umlaut  is 
van  oe  (vgl.  NdL  Wdb,  op  ondieft  en  het  Mnl.  ongedoef);  vgl. 
ofri.  grêne^  groen  (noordfri.  green ;  nieuwfr.  grien) ;  grêta^  groeten 
(vandaar  grietman  en  grietenij,  zie  NdL  Wdb,);  ofri.  *flering^ 
ags.  /Uring,  eene  afleiding  van  vloer  (ndh  vliering);  e.  a.  Vgl. 
ook  eng.  meet,  greet,  geese,  teeth,  uitgesproken  als  miet  enz. 

De  beteekenis,  die  hier  aan  het  woord  eigen  moet  z^n,  is 
» geweldige  of  buitengewoon  groote  hoeveelheid,  heel  veel,^*  het  staat 
hier  substantievisch  met  eene  bepaling  met  van  in  de  plaats  van 
een  partitieven  genitief,  evenals  dit  b^  veel,  genoeg  e.  a.  soort- 
gel^ke  woorden  geschiedt.  Eveneens  als  znw.  gebruikt  en  in 
eene  soortgel^ke  opvatting  wordt  het  woord  in  het  NdL  Wdb, 
vermeld  in  eene  aan  Sartorius  ontleende  spreekw^ze,  nl.  » ondieft 
of  niemendal  (niet  met  allen)'*,  »heel  veel  of  niets*',  gezegd  van 
menschen  die  in  hunne  gevoelens  geen  maat  weten  te  houden,  het- 
zelfde als  ndl.  >  hollen  of  stilstaan'*,  dial.  ndl.  »hei  of  Q"  (uitroepen 
van  bewondering  en  van  verachting;  vgl.  NdL  Wdb.of  hei,  en 
Van  Hasselt  op  Eil.  blz.  288:  ihy  is  voor  hy  en  fy  bewaart, 
non  est  adeo  informis,  ut  digito  monstretur;  fy  est  indigna- 
tionis  nota").  Vgl.  ook  de  aan  Spieghel  ontleende  zinsnede  :k  on- 
dieft  en  stont  niet  lang",  d.  i.  »overdrgving  houdt  geen  stand''. 

Deze  beteekenis  laat   zich   met  de  oorspronkelgke  zeer  goed 
overeenbrengen:    zjj    is    lonbehoorl^k,    ongepast"   (vgl.    mnl. 
■  ondaft  en   het   tegenovergestelde,  ndl.   deftig)^  als  uitdrukking 
van   alles   wat  van  het  betamelijke  afw^kt.  Deze  woorden  ont- 
wikkelen zich  geleidelgk  tot  termen  die  dienen  om  eene  groote 


1)  Over  verbese»  zie  beneden  bl.  208  ylg.  Stof  in  de  hier  aan  het  woord  toegekende 
beteekenis  vindt  men  ook  Ret.  d.  Buurk.  148 :  «gecoft  16  qaateernen  ttoo/s,  dair  men 
enen  njwen  soater  op  sorfjft";  Rek.  d.  Jakobik,  262:  «om  ttoof,  daer  onae  fnndade 
in  gescreven  is." 
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hoeyeelheid  aan  te  duiden,  en,  als  b^woorden  gebruikt,  tot 
adverbia  yan  graad;  vgl.  bijster,  eigenlek  >bniten8porig'^  yer- 
yolgens  » bovenmatig''  en  »uitermate'\  Vooral  kan  hier  tot 
toelichting  dienen  het  bnw.  ongedieve,  dat  door  Maerlant  ge- 
bruikt wordt  in  de  bet.  » boyenmatig,  buitengewoon"  O* 

2.   Vblen. 

Yan  belang  is  ook  het  vinden  van  twee  voorbeelden  van  een 
woord,  dat  ons  uit  het  Ndl.  overbekend  is,  maar  waarvan  ons 
oude  bew^splaatsen  te  eenen  male  ontbraken.  Het  is  het  slechts 
in  enkele  germaansche  tongvallen  bewaarde  ww.  vden  in  de 
uitdr.  liets  niet  kunnen  vélen'\  d.  i.  ilgden,  dulden,  verdragen". 
De  plaatsen  ssgn  ƒ ^.  29f : 

Och,  suete  moeder^  ghift  ons  weer, 
Hoe  soudt  d^n  goetheit  moghen  velen. 
Du  en  Boutste  tonse  mit  ons  delen! 

en  81r  wederom: 

Hoe  Boadt  d^n  goetheid  moghen  velen. 
Dat  dijn  kinder  souden  steelen, 
Alstuut  an  die  zyd  moechs  legghen. 
Met  een  woert  d^n  kint  te  segghen. 

De  duidelijkheid  laat  op  de  beide  plaatsen  wel  iets  te  wen- 
schen  over,  maar  aangaande  de  identiteit  van  dit  veUn  met 
ndl.  »velen"  kan  geen  redelgke  tw^fel  bestaan. 

Ook  velen  is  een  woord  dat  bepaaldelgk  tot  den  Frieschen 
taalschat  behoort:  het  is  nog  heden  in  het  Friesch  bekend, 
evenals  in  het  Ndl.  uitsluitend  in  den  infinitief;  vgl.  in  het 
Friesche  Wdb.  (1,  343):  ihy  kin  de  pine,  de  kjeld  net /cfe; 
kin  net  fele,  dat  de  kwea  fen  syn  alden  sizze;  gjin  gekheit 
feU]  ik  kyn  dy  feint  nei  feU  noch  daeije"  (verdragen,  uitstaan). 
Zoo  ook  in  het  Oostfriesch /<?t/én ;  vgl.  bg  Koolman  (1,433) :» hé 


1)    VgL    Mnl.    Wdb,   op   ongediere:    «Grot  gheef  hem  rouwe  onghedieve,   die 
aoejden  doet  twe  ghelieye",  waar  de  eigenlijke  beteekema  yerzuimd  ia  op  te  geyen. 
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kan    't  nét  feilen  {fdUn)   dat   't  sin   naber  bater  geid  als  hum 
sülfet". 

Door  deze  bew^splaatsen  wordt  de  onderdom  'yan  het  woord, 
dat  zooyer  mg  bekend  is,  het  eerst  in  de  ISde-eeuwsche  Wdbb. 
yan  Halma  en  Marin  staat  opgeteekend,  met  omstreeks  drie 
eeuwen  yermeerderd ;  eene,  men  zal  het  met  mg  eens  zgn, 
niet  onbelangrgke  bgzonderheid.  Ik  wenschte  wel  dat  deze 
yondst  ook  eenige  meerdere  zekerheid  aanbracht  yoor  de  yer- 
klaring  yan  den  oorsprong,  die  tot  heden  onbekend  is.  Met 
ndl.  vervelen,  oostfrï.  f  erf  dien,  fri.  forféle;  mnd.  varvëlen,  mhd. 
vervün,  waarmede  het  door  Koolman  wordt  in  yerband  gebracht, 
heeft  het  niets  te  maken:  dit  is  een  oorspronkelgk  onpers. 
WW.,  afgeleid  yan  veel^  en  beteekent  eigenlgk  >  iemand  te  ved 
zgn";  ygl.  mnl.  verlangen,  met  dezelfde  beteekenis,  d.  i;  »te 
lang  yoor  iemand  zgn,  hem  lang  yallen  (ygl.  hd.  langeweüe). 
Ook  de  yroegere  yerklaring,  dat  velen  het  stamwoord  zou  zgn 
yan  hevelen,  got.  fUhan,  en  dus  eigenlgk  beteekenen  »yerbergen" 
in  den  zin  yan  »yerkroppen"  heeft  men  te^  recht  laten  yaren. 
Vooreerst  past  deze  beteekenis  niet,  en  ook  de  friesche  yormen 
yan  bevelen,  nl.  >bifelje,  bifelle"  komen  met  die  yan  »yelen" 
niet  oyereen.  Door  Franck  en  Vercoullie  wordt  yerwantschap 
yermoed  met  ags.  fcele,  17de-eeuwsch  veil,  ndl.  veüig,  zoodat  de 
eigenlgke  beteekenis  zou  zgn  >zich  yertrouwd  maken"  (ygL 
nnd.  eik  veilen,  bg  Yilmar,  Idiot.  v,  Kurheeeen  100:  izich  op 
iets  yerlaten*'),  doch  het  is  niet  duidelgk,  hoe  uit  deze  betee- 
nissen  zich  de  opyatting  »yerdragen,  uitstaan"  zou  kunnen  ont- 
wikkelen. Aangaande  den  aard  der  e  yan  velen  kunnen  wg  uit 
de  beide  nieuwe  plaatsen  geen  zekerheid  bekomen:  het  rgmt 
aldaar  eens  op  deUn  d.  i.  deelen,  en  eens  op  steelen,  d.  i.  stelen. 

3.    BlLINMEN. 

Het  interessantste,  dat  uit  het  hs.  is  aan  den  dag  gekomen, 
en  dat  eene  ware  yerrassing  yoor  mg  was,  grooter  dan  mg  in 
langen   tgd   bg   mgne   taalkundige  onderzoekingen  is  te  beurt 
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geyallen,  is  het  bestaan  van  een  ww.  yoor  ophouden^  uit  het 
Ogerm.  overbekend,  maar  uit  het  latere  Germaansch  tot  heden 
niet  opgeteekend.  Reeds  yele  jaren  geleden  (1876)  heeft  De 
Vries  het  yermoeden  uitgesproken,  dat  het  althans  in  sommige 
Mnl.  tongvallen  bewaard  zou  zgn  gebleven ;  ik  bedoel  het  ogerm. 
linnarij  dat  in  het  Gotisch  uit  de  samenstelling  aflinnan  bekend 
is,  en  in  het  Ags.  in  het  compositum  büinnanj  ook  blinnan^  zeer 
gewoon  was. 

Ook  het  Ohd.  kent  büinnan  {püinnan)  in  de  bet.  »sich  be- 
rohigen,  nachl'assen,  ablassen"  (GrafF  2,  218  »cessare'';  Schade 
1,  64)  en  het  onr.  Unna  (Moebius  272).  Zie  verder  Uhlenbeck, 
Got.  Wtb.  op  aflinnan,  en  Diefenb.,  Vgl.  Wtb,  2,  148,  waar 
schotsch  ólinne^  blin^  en  dial.  deensch  linnej  linde  icessare, 
desinere''  worden  vermeld. 

De  plaats,  waar  De  Vries  meende  dat  dit  woord  kon  gestaan 
hebben,  staat  in  de  door  Franck  uitgegeven  fragmenten  van 
den  mnl.  Flandrijs  (I,  443),  waar  een  gevecht  beschreven  wordt 
van  den  held  van  het  verhaal,  met  een  vgand,  die  natuurlgk,  ook 
reeds  blgkens  zgn  naam,  Fallax,  ongelgk  heeft.  Daar  leest  men: 

Maer  Flandrys  die  coene  diet 
Stac  Fallaxe  aen  den  carbeele  >) 
Vanden  sadele,  ende  metten  spele 
Easer  de  gelavie  dore  geronnen. 
Om  Fallax  lijf  eest  al  begonnen. 
Want  hem  tiser  vloech  dor  den  buuc 
Ende  vel  ter  haerde  als  een  struac'). 

In  de  aanteekening  wordt  door  Franck  de  meening  van  De 
Vries  medegedeeld,  dat  in  begonnen  het  deelw.  belonnen  zou  ver- 
scholen zgn,  van  ^belinnen,  ophouden  ^);  Ik  geloof  niet,  dat  deze 


1)  Ht.  «cardeele**.  De  zeer  aannemelyke  giasing  is  Tan  De  Vries.  Vgl.  de  aant. 
i.  a.  p.  en  Mnl,  JTdb.  op  corbeel.  Het  woord  kan  hier  de  bet.  hebben  van  ModelèooM, 

S)  D.  i.  ihi,  ionk, 

8)  Dat  met  dit  oude  woord  ééa  ion  s(jn  het  vla.  óelonnen,  beïomden  (Schaerm., 
De  Bo)  in  de  bet.  yan  beland,  iereehigekommt,  zooals  De  Vries  meende,  wordt  t.  a.  p. 
door  Franek  te  recht  ontkend.  Deze  Torm  is  door  analogie  ontstaan  ait  belend  (van 
belenden),  als  gemmden  yan  tenden. 
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meening  juist  is,  immers  ait  de  boyengenoemde  bet.  yan  het 
WW.,  nl.  ophouden^  mag  men  nog  niet  besluiten  tot  het  gebruik 
als  onpersoonlgk  in  den  zin  van  >het  is  gedaan  met".  Ook 
bl^ft  bg  eene  dergelgke  opvatting  de  praep.  om  zeer  yreemd. 
Neen,  de  tekst  in  FlandriJB  is  in  orde:  de  regel  beteekent 
»op  het  leven  van  Fallax  was  het  gemunt  of  toegelegd,  daarom 
was  het  te  doen";  vgl.  ndl.  dial.  idaar  is  het  niet  om  be- 
gonnen", d.  i.  »dat  is  de  bedoeling,  niet".  Zie  in  het  NdL 
Wdb.  op  beginnen,  4,  c,  de  thans  verouderde  beteekenis 
» ondernemen,  op  het  touw  zetten,  aangaan".  De  Vries  zoa 
ongetwgfeld  met  deze  verklaring  vrede  gehad  hebben,  indien 
hg  zich .  herinnerd  had,  dat  want  in  den  volgenden  regel  in 
het  Mnl.  ook  consecutieve  kracht  heeft,  en  met  ndl.  zoadat 
gelgkstaat  ^).  Doch  het  oude  belinnen  kon  in  elk  geval  hier 
of  daar  in  de  middeleeuwen  nog  bekend  zgn,  en  daarom  heb 
ik  in  het  MnL  Wdb.  een  artikel  *belinnen  opgenomen,  en 
aan  de  vermelding  der  gissing  van  De  Vries  het  volgende  toe- 
gevoegd: »het  is  gewaagd  tot  het  bestaan  van  het  woord  uit 
ééne  corrupte  plaats  te  besluiten,  doch  wellicht  worden  er  later 
meer  voorbeelden  van  gevonden:  het  was  daarom  raadzaam 
deze  gissing  mede  te  deelen".  Ik  was  na  dien  tgd  steeds  op 
het  woord  verdacht  gebleven,  en  men  zal  zich  mgne  vreugde 
kunnen  begrgpen,  toen  ik,  vele  jaren  nadat  ik  dit  had  ge- 
schreven, het  duidelgke  bewgs  vond  dat  het  werkelijk  in  het 
Amsterdamsch  van  de  15de  eeuw  heeft  bestaan,  blgkens  de 
volgende  plaats  uit  het  Tübingsche  handschrift,  ƒ.  26r: 

Wie  mach  nu  soe  sondich  wesen^ 
Die  comen  niet  en  darf  tot  desen  {Maria)^ 
Dese  pleghen  an  te  porren  (te  roeren) 
Die  om  haer  boesheit  niet  en  dorren 
Haer  oghen  eens  tot  god  oproeren: 
Die  pleecht  sy  baer  woerd  te  voeren; 
Oec  en  pleecht  sy  niet  te  blitmen. 
Eer  sy  se  brenct  tot  Jhesus  minnen. 


1)  Vgl.  Tijdtchr.  6,  1  vlgg. 
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De  uit  belinnm  gesyncopeerde  rorm  blinnen  wordt  ook  in  het 
Ags.  gevonden,  en  daar  hg  blykens  deze  plaats  ook  bestaan  heeft  in 
het  Amsterdamsch  (Westfriesch)  der  15^®  eeuw,  mag  men  het 
woord  in  dezen  yorm  beschouwen  als  een  deel  van  den  Anglo- 
Frieschen  taalschat.  Hier  kan  men  nu  met  yoUe  recht  en  zonder  dat 
men  Yoor  dwalen  behoeft  te  yreezen,  zeggen  dat  een  oude  kennis 
uit  het  Oudgermaansch  is  wedergevonden  ^).  Wg  zgn  deze  ver- 
rassing verschuldigd  aan  het  rgm,  waardoor  tal  van  merk- 
waardige woorden  voor  ons  zjjn  bewaard.  Ik  herinner  aan  het 
eveneens  in  dit  hs.  voorkomende  ww.  besen,  d.  i.  >  behoeven, 
noodig  hebben**  (zie  beneden);  aan  ongediene  (zie  blz.  199  noot) 
en  angedoude^  d.  i.  » onduldbaar,  ondraaglgk"  {WaL  9099);  aan 
speven,  d.  i.  » baten,  effect  hebben" ')  en  zyn  zin  verwant  ge^ 
loepen  (Overzee  68);  aan  het  bnw.  nt^Z,  d.  i.  » voorover  lig- 
gende*', het  stamwoord  van  » vernielen"  '),  en  het  znw.  nies^ 
d.  i.  » verzoeking"  (Wap.  Rog.  806)*);  aan  geloeme,  d.  i.  ivaak, 
herhaaldel^k'' '),  aan  het  nog  onverklaarde  bnw.  hoede^  d.  i. 
•  linker"  {Wap.  Rog.  1565);  aan  vas,  d.  i.  ^hoofdhaar*'  (Sp.  P, 
1,  28);  aan  past,  d.  i.  » schoolgeld"  *),  in  den  Rein.;  enz. 

4.   Bbsen. 

Een  woord  van  dezen  vorm  was  tot  heden  nergens  in  het 
Oermaansch  gevonden;  het  mag  dus  beschouwd  worden  als  een 


1)  Wèl  dwaalde  men  b^  «hansje  in  den  kelder^*,  waarvan  het  laatste  woord  door 
De  Vries  werd  verklaard  als  got.  Hl^ei,  moederlgf,  schoot  {Taalk,  Bijdr,  2,  87;  vgl. 
Stoett,  Spreekwdb,  *,  n®.  717);  hetzelfde  got.  woord  werd  door  m^  ten  onrechte  gezien 
in  ndl.  kU'\u  «Dortsohe  kit*  {Tijdtehr,  1,  80;  Tgl.  161).  Ook  het  got.  ;(aibi&  bleek  bg 
nader  inzien  niet  hetzelfde  woord  te  zgn  als  het  in  de  Ilde  Partie  van  den  Sp.  Hiit. 
▼oorkomende  kakel  in  hakeUakel  {Taalk.  Bijdr,  1,  232;  2,  28).  Ook  talen  xuoogtdlen, 
oogharen,  hoewel  met  got.  iagl  verwant,  kan  daarmede  niet  identisch  wezen  {T,  en 
Letib,  1,  262;  vgl.  Van  Heiten  in  Tondelgr,  1,  20). 

2)  Zie  Tijdschr.  18,  819.  —  8)  T.  tf»  Letth.  6,  109;  Tydtekr.  8.  248;  MnL 
Wdb.  4,  2890.  —  4)  MnL  Wdb.  op  het  woord.  —  6)  Behalve  op  de  plaaU,  ver- 
meld  in  het  Mtd.  Wdb,,  ook  gevonden  Sp.  d,  Sondèn  9858  (de  bet.  «aanhoudend** 
(gloss.  ald.)  is  voor  •geloeme",  niet  juist;  zy  past  alleen  voor  «zeer  geloeme",  van 
den  tekst.  —  6)  Tijdêckr.  19,  187;  MnL  Wdb.  op  hei  woord. 
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niet  onbelangrgke  aanwinst  Yoor  den  Germaanachen  taalachai. 
De  beteekenis  er  yan  ia  daidelgk :  zg  kan  geene  andere  zgn  dan 
»behoeTen,  noodig  hebben' '  op  de  volgende  plaats  (/.  50r): 

(Wier)  ghetal  soe  groet  aal  wesen. 

Dat  si  meer  spaci  sellen  beten 

Dan  Hollant,  [Zelant]  ende  GhelreUnt! 

Vgl.  ald.  50ü: 

Dat  si  meer  velts  behoeven  sellen, 

en  de  samenstelling  verhêêeuj  in  de  reeds  boren  yoor  een  ander 
doel  aangehaalde  regels  yan  ƒ•  28v: 

Eer  ie  die  helfte  screef  yan  desen, 
Ie  BOud  ondeeft  van  stof  verbeten. 

Daar  mnl.  besigen  in  dezelfde  beteekenis  yoorkomt  {Mtd. 
Wdb.  1,  1046),  zoo  zal  men  wel  in  dit  ww.  den  oorsprong 
mogen  zien  yan  het  in  het  Oermaansch  weinig  yerbreide  bnw. 
bezig  ^).  In  elk  geyal  is  het  er  mede  yerwant,  maar  de  g^eyens 
ontbreken  om  de  oorspronkelgke  opyatting  te  bepalen.  Eyenals 
het  yorige  woord  heeft  deze  woordfamilie  yooral  behoord  tot 
den  Anglo-Frieschen  taalschat  (zie  Franck,  Verconllie,  Koolman) 
maar  terwgl  in  het  Ags.  en  Eng.  alleen  het  bnw.  is  bewaard 
gebleyen,  is  in  een  klein  hoekje  der  germaansche  wereld  in  een 
Friesch  dialect  het  werkwoord  blgyen  yoortleyen  tot  in  de 
middeleeuwen  *). 

Tbbstbye,  ys.  8863. 

Nog  yoor  een  ander  doel  kunnen  wg  ons  yoordeel  doen  met 
onze  kennis  yan  het  Tübingsche  hs.  Er  staat  ééne  plaats  in, 
die  ons  op  eene  welkome  wgze  het  middel  aan  de  hand  doet 
ter  verbetering  yan  een  woord  en  tot  opheldering  van  eene  pas- 


1)  Zie  Mnl.  JTdb.  en  Hdl  Wdk, 

8)  Daar  de  beteekeaissen  Yan  mnl.  hetich  en  hetigen  niet  zoo  bQionder  nanw  aan 
elkander  grenien,  zoo  zon  h&êigem  ook  rechtstreeka  van  hete»  kannen  afkomen  en 
niet  Tan  het  bnw.  Alsdan  leeft  heten  nog  heden  in  een  afleiden  yorm. 
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81^  in  Bo6ndale*8  Teesteye.  In  eene  schildering  van  bet  jongste 
gericht  (ys.  3858  vlgg.)  treffen  wg  de  Tolgende  r^els  aan: 

Wi  moeten  allen  openbaer 
Voer  s^n  aensch^n  staen  daer, 
Ende  al  ghescreven  voer  ons  hoot 
Onse  werken  deyn  ende  groot, 
Alse  een  dief  als  ende  als. 
Die  proveetse  heeft  opten  hals. 

Proveetêêf  provetsêj  provaetse  is  het  ofra.  fra.  prouesse,  helden- 
moedy  heldendaad,  en  geeft  hier  geen  zin,  zelfs  niet,. al  wilde 
men  het  woord  met  Snellaert  in  het  Gloss.  yerklaren  als  » dapper- 
heid, spotswgze  gebezigd".  In  welke  richting  w^  de  beteekenis 
yan  het  op  de  eene  of  andere  w^'ze  bedorven  woord  te  zoeken 
hebben,  wordt  ons  dnidelgk  gemaakt  door  de  bedoelde  plaats 
in  het  Tübingsche  hs.,  waar  over  de  onmogelgkheid  om  in  het 
laatste  oordeel  ook  maar  het  geringste  voor  den  rechter  ver- 
borgen te  honden  gezegd  wordt  (ƒ.  58ü,  54r): 

Osee  spreect:  dan  s^n  ghebonden 
Te  samen  al  der  boser  sonden, 
Die  welc,  als  Jheremias  seit, 
Op  haer  halsen  sQn  gheleit, 
Alsmen  een  dief  hier  draghen  doet 
Op  sine  scoeren  tselve  goet 
Dat  hi  den  anderen  ontstal: 
Soe  sgn  daer  op  haer  hals  ghebonden 
Als  rechte  wroeghers  haerre  sonden  i). 

Op  den  kant  wordt  bg  deze  verzen  verwezen  naar  Osee  IX, 
doch  niet  daar  wordt  de  bedoelde  bgbelplaats  gevonden,  maar 
Hasea  13,  12,  waar  wjj  lezen  'kcolligata  est  iniquitas  Ephraim''; 
in  onze  vertaling:  lEphraims  ongerechtigheid  is  samenge- 
bonden"; en  naar  Trenorum,  cap.  1,  op  welks  14^»  vers  wordt 


1)  Vgl.  ook  Con.  Somm,  (aitg.  Tinbergen),  bl.  890:  <rOch  here  God,  wat  sallen  si 
betalen  die  niet  en  hebben  dan  md&n  kalt  gheladen  mii  dootliken  sonden",  en  Tooral 
Kmu^.  V.  BaarL  11 :  «ao  wie  enen  dief  in  sQn  hans  begrepe,  bi  sellen  honden,  mach 
hi,  ende  seren  van  tinen  baren  sal  hi  anspreken,  ende  dien  dief  ghebonden  honden 
also  langhe  dat  hi  en  des  soonen  daghes  den  rechter  mach  leveren  mit  der  dinc  die  hi 
ghestolen  hevet  op  den  reo  {rug)  des  diefii  ghebonden". 
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gedoeld:  lyigilayit  jagam  iniquitatum  mearum:  in  mann  qas 
convolatae  sunt  et  impositae  collo  meo".  Doch  ook  zonder  deze 
yerw^zingen  is  het  duidelgk  dat  proveetse  in  Tee$teye  moet 
oyereenkomen  met  hetgeen  hier  wordt  uitgedrukt  door  ^tselve 
goet  dat  hl  den  anderen  ontstal'*  ').  Nu  is  er  een  woord  dat 
wel  eens  met  provetae  is  verward,  nl.  provenche  of  provanehe, 
d.  i.  gewoonlyk  » voorraad";  en  wanneer  men  zich  dit  denkt 
in  de  schrgfw^ze  proventsêy  die  in  het  Mnl.  zeer  gewoon  is, 
dan  is  het  eenige  verschil  in  het  schrift  het  streepje  op  de  «, 
ter  aanduiding  der  n,  en  is  dus  de  verwarring  zeer  verklaar- 
baar. Men  vindt  er  een  voorbeeld  van  op  de  volgende  plaats 
uit  Lanceloot  (II,  28306):  »selke  (sommigen)  worden  gevaen 
in  enen  casteel,  dien  Bohort  bi  provenchen  wan*',  L  bi  provet- 
chen,  d.  i.  »met  dapperheid,  door  z^ne  stoutheid".  Het  is  dus  zeer 
goed  mogel^k  dat  -voor  provetse  gelezen  moet  worden  proventse.  En 
dit  vermoeden  wordt  tot  zekerheid,  nu  provenche  in  de  hier 
vereischte  beteekenis  werkel^k  gevonden  is,  en  wel  in  de  Cout 
van  Gent  bl.  452:  >so  wie  dat  ghevanghen  wert  met  proven- 
chen van  dieften,  men  salne  setten  in  den  stoc",  alwaar  de  fr. 
vert.  van  Stallaert  luidt:  »avec  Ie  bien  provenu  de  vol".  Een 
meer  afdoend  bew^s  dat  voor  proveetse  gelezen  moet  worden 
proventse  (provenche)  is  niet  te  geven  en  zal  ook  wel  niet 
worden  verlangd.  Voor  provanche  en  de  verhouding  van  dezen 
vorm  tot  provande  en  ndl.  proviand  verwgs  ik  naar  het  Mnl.  Wdb. 


DE  TEKST  VAN  ONS  HEREN  PASSIE. 

In    een    vorig   opstel    heb    ik   de   taalvormen   van   bovenge- 
noemden  tekst  uit  het  Tübingsche  hs.  behandeld.  Ik  laat  thans 


1)  Vgl.  in  hetzelfde  hs.  46p: 

dat  {hetgeen  mm  op  aarde  gedaan  heeft) 

daer  ooc  selleo  al  die  leven 
Soe  claerlic  sien^  oft  waer  ghesereven 
In  enen  brief,  die  sonde  eieren 
Voer  onse  hoeft  of  daer  te  neren. 
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den  tekst  zelf  hier  Yolgen,  doch  Yooraf  ga  het  een  en  ander 
dat  nog,  b.  y.  nit  een  literair  oogpant,  de  aandacht  ver- 
dient, alsmede  eene  enkele  opmerking  over  de  nitgave  van  Keiler. 
Yooral  merkwaardig  is  het  voorwoord  of,  zooals  de  dichter  het 
zelf  noemt,  den  »prologus,  dat  is  die  voerredene  van  dit 
boexken,"  omdat  hjj  daarin  critiek  uitoefent  op  andere  dichters, 
die  vóór  hem  dezelfde  stof  hebben  behandeld,  en  wel  bepaal- 
deljjk  op  ééne  poëtische  bewerking,  die  w^  nog  heden  bezitten. 
Hg  komt  op  tegen  de  behandeling  van  het  onderwerp  door 
den  dichter  van  het  bekende  dichtwerk  »Van  den  Levene  ons 
Heren",  dien  hg  beschuldigt,  om  den  wil  van  het  rgm  zich 
te  hebben  bezondigd  aan  ongeoorloofde  afwgkingen  van  het 
bgbelsch  verhaal,  en  het  met  verschillende  uitweidingen  te  hebben 
opgesierd.  Als  voorbeelden  kiest  hg  eene  passage  uit  het  begin 
der  ipassie'%  die  hg  bgna  woordelgk  aanhaalt.  Op  vs.  29  en  80 

Doe  god  in  Symons  huse  was. 
End  hi  sQn  jonghers  preect  end  las, 

die  eene  toespeling  bevatten  op  L.  o,  H.  1400  vlg.: 

Daer  onse  here  predicte  ende  las 

In  Symons  huus  daer  hi  gheherbercht  was, 

laat  hg  zgne  afkeuring  volgen  in  deze  woorden,  die  ons  op- 
merkelgk   voorkomen   in   een  dichtwerk  van  voor  vier  eenwen: 

Dat  letste  vers  is  slechts  O  gheset 
Om  dattet  rimen  sel  te  bet. 

En  in  vs.  85  vlgg.: 

Oec  meed  so  stater  vele  in. 
Dat  loghen  is  na  minen  sin: 
//Doe  quam  Maria  Magdaleen, 
So  sondich  wyf  en  was  nye  gheen", 

komt  hg  op  tegen  L.  o.  H.  1898  vlg. : 

Daer  quam  Maria  Magdalene 

(So  besondichde  wQf  ne  was  ne  gene). 


1)  D.  i.  eenvoodig. 
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waarin  Maria  Idagdalena,  Tolgens  hem,  met  te  donkere  kleuren 
is  afgeschilderd.  Men  mag  Maria  van  Magdala  wel  eene  zon- 
dares noemen,  maar  niet  de  grootste  zondares  die  er  ooit  is 
geweest:  neen,  dan  waren  Izebel  en  Uerodias  Trouwen  die  dezen 
naam  veel  eer  verdienden !  De  dichter  maakt  zich  daarover  zóó 
boos,  dat  hg  bgna  onparlementair,  althans  ondichterlgk,  wordt  in 
zgn  aanhef  (tb.  39): 

God  wou  ds,  yroe  morghen»  dits  er  een! 

d.  i.  >God  betere  het,  goeje  morgeui  dat  is  me  er  ook  een!'' 
Indien  deze  opmerkingen  vooral  konden  worden  beschouwd 
als  eene  uiting  van  literaire  critiek,  dan  zouden  ze  nog  meer 
belang  voor  ons  hebben,  dan  nu  wg  er  vooral  in  te  zien  hebben 
eene  reactie  tegen  eene  vrije  of  dichterlijke  bewerking  der  bgbel- 
stof,  waaraan  wg  voor  ons  uit  een  letterkundig  oogpunt  de  voor- 
keur geven.  Doch  hoewel  wg  in  weerwil  van  des  dichters  bezwaren 
het  dichtwerk  «Van  den  Levene  Ons  Heren"  veel  hooger  stellen 
dan  het  rgmwerk  «Van  Ons  Heren  Passie",  zoo  is  toch  deze 
uiting  belangrgk  genoeg  om  er  kennis  van  te  nemen,  en  dit 
des  te  meer,  nu  zg  een  werk  betreffen,  dat  aan  den  Amster- 
damschen  of  Westfrieschen  dichter  —  en  dus  in  een  wgden 
kring  —  bekend  is  geweest,  en  voor  ons  is.  bewaard  gebleven. 
Over  het  algemeen  is  de  tekst  van  het  hs.  door  Keiler  nauw- 
keurig weergegeven,  doch  omtrent  enkele  plaatsen  valt  nog  iets 
op  te  merken,  waar  de  juistheid  te  wenschen  overlaat.  Hier  en 
daar  is  blgkens  de  aangebrachte  leesteekens  de  zin  niet  goed 
begrepen ;  zoo  b,  v.  199  vlgg. : 

Doe  (h^.)  seyd  hem  Jhesus  Bonder  waen: 

//Eer  tweewarf  craeyt  te  nacht  die  haen, 

So  aelate  (=  selstn)  mi  driewarf  verzaken."  — 

//Hoe  8oud  ie"  (nl.  Petrus)»  seit  hi,  //daer  an  raken  P 

Den  doot  die  wil  io  mitti  doghen, 

A.1  waert  oec  dat  si  alle  vloeghen". 

Men  leze: 

Doe  seyd  hem  Jhesus:  /rSonder  waen  {vaonüaar\ 
Eer  tweewarf  craeyt  te  nacht  die  haen. 
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So  selste  mi  driewarf  verzaken."  — 

Hoe  soudic^  seit  hi,  daer  an  raken  (daartoe  iomm)? 

Den  dood  die  wil  ie  mitti  doghen. 

Al  waert  oeo  dat  si  alle  vloeghen! 

Men  gevoelt  hoe  noodig  Toor  eene  billgke  beoordeeling  van 
den  dichter  en  zgn  werk  deze  en  dergelgke  opmerkingen  z^n: 
de  woorden  >sonder  waen",  die  b$  de  interpunctie  van  Keiler  een 
hinderl^k  toevoegsel  zijn,  vertegenwoordigen  b^  jaist  aangebrachte 
leesteekens  een  begrip,  dat  men  hier  noode  missen  zou,  en  dat 
ook  in  het  bgbelverhaal,  gelgk  bekend  is,  is  uitgedrukt. 

Ys.  857:  Dien  ie  sel  cussen,  dats  die  man. 

En  twivelt  niet  mer.  Tasten  an! 

Keiler  heeft  mér  waarschignlgk  opgevat  als  meer.  Men  leze 
natuurlgk : 

En  twivelt  niet,  mer  tasten  an! 

866:  Wien  zoecti?  vraeohd  hem  Jhesus  weder: 

//Jhesum  van  Nazareth",  seydsi  noch. 
Jhesus  antwoerd  thant:  Seyd  iet  doch; 
Te  vanghen  mi  dat  is  iu  zaec, 
So  laet  myn  jonghers  mit  ghemaec. 

De  juiste  verklaring  en  interpunctie  is: 

Jhesus  antwoerd:  //Thant  sejd  iet  doch!" 

d.  i.  >ik  heb  het  u  immers  zoo  even  al  gezegd !'' 

Enkele  woorden   zgn   onjuist  gelezen;  zoo  b.  v.  in  vs,  315: 

Die  deerne  die  de  doer  soud  sluten 
Aldaer  vertaldei  Jannes  meed, 
So  dat  si  Fetrum  binnen  leed. 

Het  hs.  heeft  vercaldet  De  verbetering  is  niet  zonder  belang, 
daar  men  anders  allicht  zou  denken  aan  een  anderen  vorm  van 
vertellen^  doch  daarnaast  komt  een  ww.  *üertallen  niet  voor. 
Wel  had  een  praet.  vertalde  van  » vertellen'*  kunnen  bestaan 
(vgl.  Van  Heiten,  Mnl.  Spraakk.  blz.  276),  maar  een  infinitief- 
en  praesensvorm  *vertaUen  is  onmogelgk.  Ook  op  eene  andere 
Tydflohr.  V.  Ned.  TmI-  en  Letterk.  XXV  14 
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plaats  yindt   men   deze  verkeerde   lezing,  nl.   N.  Doet.  1729: 

Daar  vertaUen  si  ende  verbeiden 

Al  tghebrec 

Dat  si  weten  of  hooren  segghen 
Yan  andren  laden  hier  ende  daer^ 

lees  met  de  var.  ^vereallen  si  ende  verbreiden'^ 
en  Ys.  841: 

Bi  iffier  was  Pieter  mitten  ander^ 

Doe  spraken  si  daer  tot  malcander, 

1.  >bi  tvier",  met  het  hs.  en  in  overeenstemming  met  het  ver- 
haal in  de  Evangeliën. 

Niet  onjnist  gelezen  maar  verkeerd  overgeleverd  zgn  twee 
andere  woorden,  nl.  vs.  419  vlgg.: 

Dus  maken  som  groet  wero  van  niet» 

Mer  dat  si  draghen  quade  viei 

End  daertoe  achterclappe  calien, 

Die  sond  en  wroecht  hem  niet  met  allen. 

Ook  het  hs.  heeft  met,  maar  daarmede  is  de  zaak  niet  be- 
slist, want  gesteld  dat  er  een  mnl.  viet  bestond  in  de  bet.  van 
tnte,  lat.  tnïa,  leven,  dan  zon  nog  eene  dit  woord  bevattende 
uitdrukking  > quade  viet  dragen"  onbestaanbaar  zgn.  Men  leze 
niet^  d.  i.  volgens  het  Mnl.  Wdb.  > verlangen,  begeerte",  en  in 
het  bgzonder  öf  » verlangen  om  iemand  goed  te  doen,  genegen- 
heid  voor  iemand",   öf  >  verlangen  om  iemand  te  benadeelen*'. 

In  deze  beteekenis  komt  het  woord  tweemalen  voor  in  L.  o.  H. 
in  de  uitdr.  >niet  op  enen  leggen"  i),  waarnaast  ook  >  quade 
niet  dragen"  kan  bestaan  hebben.  Hier  raakt  niet  aan  de  be- 
teekenis van  nijtj  en  is  dus  de  juiste  uitdr.  voor  de  stemming 
der  joden  ten  opzichte  van  Christus,  welke  hier  wordt  be- 
schreven. Het  eenige  bezwaar  tegen  deze  onderstelling  is  dat 
niet  wel  m.  en  o.  is,  maar  niet  vrouwelgk,  doch  hoe  licht  kan 


1)  Bd  miei  (4,  8404)  is  in  het  MnL  Wdb.  de  jaiaie  TerkUring  gegeven;  daar  hid 
moeten  Terwezen  syn  ntar  de  Aanm.  ran  Uggem,  wtar  hetgeen  dtar  omtrent  deie 
plaati  te  lefen  staat,  niet  deugt;  de  bewerker  had  toen  de  waarheid  nog  niet  gerenden. 
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de  oorspronkelgke  lezing  quaden  niet  geweest  z^n.  Ook  op 
andere  plaatsen  springt  de  dichter  tamelgk  vrg  om  met  het 
grammatisch  geslacht.  Vgl.  b.  y.  51  opt«  rgm  achten;  156 
die  wgn  (ace.);  487  ghene  zaec...,  dien  ie  laec;  151  e.  e.  mitt^ 
(mittt^)  ganc  (gang);  587  deee  hinder  (ace);  603  mine  hinder 
(ace.);  668  zgn  znete  gront  (ace);  812  onse  oerber  scaden; 
899  s^n  schone  hals  (ace);  850  Tan  den  planc;  253  mitter 
scaren;  daarentegen  259  den  scaer  te  moet;  547  van  den  scaer, 
584  Toerden  scaer,  297  seyd  hi  den  scaer;  897  mitte  Toet 
(waar  het  mv.  zeer  onwaarschgnlgk  is). 
Het  andere  woord  staat  in  ts.  462: 

Aldaer  b^onsten  si  (de  Joden)  te  ftmten. 

Om  dat  hy  {Pilatuê)  seyd:  //en  vind  gheen  saeo, 

Ie  willen  (Jeeuê)  laten  mit  ghemaec." 

Ook  wuten  staat  in  het  hs.,  maar  van  een  ww.  Tan  dezen 
Torm  is  geen  spoor  te  Tinden.  Misschien  heeft  de  afschrgTer 
gedacht  aan  wueden  (woeden),  doch  hoe  dit  zg  —  want  toueden  be- 
hoort tot  een  ander  dialekt  dan  het  zgne  —  teuten  is  Terkeerd, 
en  moet  Teranderd  worden  in  muten^  mniten,  oproerig  worden. 
Dit  woord  is  nog  wel  zeldzaam  in  het  Mnl.  (zie  Mnl.  Wdb. 
4,  2003  op  muyten),  maar  Toor  het  tgdperk,  waartoe  het  ge- 
dicht moet  worden  gebracht,  is  het  met  bewgsplaatsen  gestaafd, 
eTcnals  de  afleiding  muyterie. 

Thans  Tolgt  de  tekst  Tan  O.  H.  Passie^  op  nienw  naar  het 
hs.  aitgegcTcn,  en  Toorzien  Tan  eenige  aanteekeningen,  die 
achter  en  niet  onder  aan  den  tekst  zullen  worden  gedrukt. 

VAN  ONS  HEREN  PASSIE. 
Die  prologtu,  dat  is  die  voerredene  van  dit  boexken. 

O  mensch,  o  edel  creatuur. 
Die  bist  ghemaeot  na  gods  figuer, 
Sich  an,  hoe  heeft  di  god  ghemint. 
Want  hi  sQn  eengheboren  kint 
5    Woud  liever  voor  di  laten  sterven. 
Ban  di  van  sinen  r^c  onterven. 
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Danci)  di  dan  niet  wel  reedlic  wesen, 

Dattu  hem  dancber  sys  van  desenP 

Mer  wilstu  doen  na  minen  raet, 
10    Ie  sel  di  segghen  waert  op  staet  >). 

Dit  ia  dat  gode  best  behaeoht, 

Dat  men  s^n  pyn  int  herte  draecht 

End  pynt  altoes  daer  na  te  wercken: 

Dar  mach  men  rechte  min  an  mereken. 
15        Hier  om  so  wil  ie  hier  bedaden 

Syn  paasi  om  den  simpel  luden  ^), 

Als  si  int  ewangeli  staet» 

Des  mi  die  heer  wat  leven  laet. 
f.  Iv.    Som  dinghen  wil  ie  overslaen, 
20    Want  si  sijn  pijn  niet  an  en  gaen: 

Om  cortheit  doe  io  dat  alleen» 

Dat  men  nu  priset  int  ghemeen. 
Ai  isset  eens  in  rym  ghemaect. 

Ten  is  nochtan  so  niet  gheraect; 
25    Dat  ie  daer  mede  bin  te  vreden. 

Ie  sel  iu  scriven  bi  wat  reden: 

Het  danct  mi  wesen  veel  te  lanc» 

Dat  ie  bewys  in  deerst  inganc  >); 

//Doe  god  in  Symons  huse  was 
30    End  hi  sQn  jonghers  preect  end  las": 

Dit  leste  vers  is  slechts  >)  gheset» 

Om  dattet  rimen  sel  te  bet. 

Voer  die  manier  wil  ie  mi  hoeden 

In  dit  ghedicht  na  mgn  vermoeden. 
85    Oec  meed  so  stater  vele  in, 

Dat  loghen  is  na  minen  sin. 

ff  Doe  quam  Maria  Magdaleen: 
f.  2r.    So  sondich  wyf  en  was  nye  gheen." 

God  wouds»  yroe  morghens,  ditser  een*)! 
40    Want  Jezabel,  die  vule  queen» 

Ghine  haer  in  boesheit  verre  boven: 

Die  bibel  leest,  wild\js  niet  loven. 

7  ii.  reedelio,  Ugen  de  maai,  vgl.  vs.  808.  12  herten.  42  wil  dgs.  Bêi  u 
mij  ombegrijpehjkt  hoe  tdigevert  van  mnl.  teksten  nog  etude  de  verkeerde  gewoonte  der 
afseAr^vers  volgen  die  guUte  ineÜnatievormen  epUtsen,  De  beginletter  van  het  tweede  woord 
ie  immers  een  deel  van  den  werifwoordsvormf{fi'ü^t  »  wil^j^a  mt  wilt  jya  *  wilt  ggs). 


1)  Zie  de  aant.  2)  Zie  de  vertaling  boven,  bl.  208. 
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Int  ewangelie  staet  ghescrevenr 

Si  was  een  Bondich  wyf  van  leven 
45     End  niet  dat  ai  die  meeste  was^ 

Als  ie  int  ander  boeke  las. 

Woud  io  van  Herodjas  spreken. 

Veel  grover  waren  faaer  gebreken, 

Want  meerre  man  quam  nye  van  wive, 
50    Dan  dien  si  brochte  van  den  live. 

Al  wil  ie  opte  rym  wat  achten, 

Ie  sel  mi  voer  die  loghen  wachten  i). 
Het  waer  te  lang  dat  wi  bezaghen 

Al  die  mi  in  dat  boeo  mishaghen. 
55    Alleen  so  set  ie  hier  die  zaec, 
f.  iv.    Waerom  dat  ie  dit  boexken  maec, 

Dat  is  dat  het  sal  hulplic  sijn 

Die  gheen  die  niet  verstaen  latQn 

End  oec  dystorie  niet  en  wisten 
60    Na  inhout  der  ewangelisten ; 

Dien  wil  ie  hier  materi  scencken, 

Dat  si  wat  hebben  op  te  deyncken. 

Voert  meer  begheer  ie,  mochtet  wesen. 

Dat  oec  die  niet  en  konnen  lesen 
65    Hem  selven  hier  mit  vlijt  toe  keerden 

End  dat  si  dit  van  buten  leerden. 

Op  dat  si  stadelic  int  hert 

Hier  bi  ghedachten  Jhesus  smert. 

Waert  dat  men  song  een  ydel  liet, 
70    Die  som  en  souden  rusten  niet 

Eer  syt  te  mael  van  buten  leerden. 

Twaer  beter  veel  dat  si  studeerden 

Die  passi  ende  daer  op  ghisten*) 

Dat  si  se  doch  van  buten  wisten, 
f.  3r.  75    End  pijnden  die  int  hert  te  dreghen, 

Daer  alle  vrucht  is  in  gheleghen. 

Som  menschen  sgn  die  rimen  laken 

End  segghen  dat  si  niet  en  raken 

Te  recht  den  synne»)  oort  end  fijn: 

47  Herodyas  met  iterkitren  bijtoon  op  de  voorlaaUte  lettergreep.      49   aan  de» 
kemi  dit  is  sint  Jan  baptist. 


1)    Vgl.   De   G^aestet  in   Fantatie:  «Ik  wil  mQ  nooit  om  't  rym  besoedlen  met 
#een  lengen".   • 
%)  Zie  de  aant. 
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80  Dien  bid  ie,  dat  si  doch  tlatyn 
Mit  desen  rime  overlegghen  >), 
End  Bceeloi  veel,  dat  syt  dan  segghen. 

Mu  bid  ie  dy,  o  znete  heer, 
Verleen  mi  nu  dat  io  begheer, 

85    End  laet  mi  scriven  hier  dyn  seer 
I^a  tewangelie  min  uo  meer. 
Dyn  gracie  wil  mi  neder  zenden, 
Dat  iet  tot  dynre  eer  moet  enden! 

Hiemae  begkini  die  passie  oiu  Uefs  keren,  ah  se  hesarevets  is 
van  den  vier  ewangelisten. 

f.  3  9.        Op  een  tijt  sciedet  hier  te  voren, 
90    Dat  Jhesus  sejd  tot  sgn  vercoren: 
//Nae  twee  daech  sellet  syn  die  dach, 
Dat  ment  paeschlam  te  eten  plach. 
Dan  sullen  mi  die  Joden  vaen 
End  thant  daer  nae  ant  cruce  slaen." 
95    Doe  was  vergaert  die  raet  der  Joden, 
Om  dat  sie  Jhesum  wouden  doden. 
Hoer  raet  was,  dat  syt  ymmer  huden  >), 
Dat  gheen  gherucht  quaem  voer  den  luden. 
Daer  nae  quam  Judas  tot  dien  hoep; 
100    Syn  meester  veyld  hi  hem  te  ooep 

End  yraeohd  wat  men  hem  gheven  soud. 
Of  hine  hem  verraden  woud. 
Daer  wort  vercoft  die  zuete  heer 
Om  dertich  penning  i)  min  noch  meer. 
f.  4r.  105    Des  donredaechs  tot  Jhesum  spraken 
Sijn  jonghers,  waer  si  souden  maken 
Een  avontmael.  als  was  gheset 
Yant  paeschlam  in  der  ouder  wet. 
Jhesus  antwoerd,  hoer  meester  goet: 
110    //ü  sal  thant  comen  te  ghemoet 
TJherusalem  al  in  die  stat 
Een  man,  die  draecht  een  watervat 
Volcht  hem,  waer  dat  hi  ynne  gaet, 

88  Bceel  si.      98  WaarsehijnHjk  ie  Issen: 

Dat  men  dat  paesohlam  teeten  plaob. 
109  een  de»  ieni  maroot. 

1)  Zie  de  aant. 
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116 


f.   4  9. 

120 


126 


130 


f.  6r. 
136 


140 


146 


160 
t  Sv. 


End  segt:  //Het  is  des  meesters  raet» 
Dat  ghi  hem  toe  bereyd  een  zael, 
Daer  hi  maeh  doen  sgn  avontmael."" 
Doe  ghinghen  Jan  end  Pieter  beyd 
End  Yondent  al,  als  Jhesus  seyd. 
Des  avonts  ghino  daer  Jhesus  in, 
Alst  was  bereit,  mit  sgn  ghesin. 
Doe  si  daer  aten  tavontmaei, 
Stont  Jhesus  op  end  nam  een  dwael; 
Hy  leyd  wat  of  van  sine  cleder 
End  gord  hem  mit  die  dwale  weder. 
Hy  goet  wat  water  in  een  becken. 
Om  dat  hi  woud  ofdwaen  die  vleoken 
Al  knyelende  van  hore  voet. 
O  mensch,  sich  an  wat  god  nu  doet, 
Want  hi  hier  op  sQn  knyën  leit, 
Die  coninc  is  in  ewicheit 
Mer  doe  hi  Petrum  woude  dwaen. 
Wort  Petrus  zeer  te  mael  begaen. 
//O  heer",  seit  hi,  //waschdi  mgn  voetP 
En  derfs  niet  henghen  dat  ghi  doet!" 
Jesus  seyd:  //Du  en  wetes  niet 
Op  dees  tyt,  wat  dit  wero  bediet, 
Mer  namels  selt  di  doncken  beter." 
Hier  op  antwoerde  sinte  Peter: 
//Myn  voet  i)  en  selste  wasken  nyt, 
Nooh  nu  noch  oec  in  gheenre  tijt." 
Doe  seyd  Jhesus:  //Ie  moet  di  dwaen, 
Selstu  mit  mi  dyn  deel  ontfaen." 
Doe  seyd  hi:  //Niet  alleen  mQn  voet, 
Mer  hand  end  hoeft,  dunotet  di  goet." 
Als  dit  te  male  was  ghedaen, 
Toech  Jhesus  weer  sgn  oleder  aen. 
Hi  at  nooh,  na  dat  hi  hem  oliede. 
End  seyd  hem,  wat  dit  werc  bediede. 

Doe  si  dus  aten,  namhi  broot 
In  sine  hand,  tis  wonder  groot. 
End  benedidet  mitte  ganc. 


117  aan  dcü  kani  Dat  hi  dese  twe . . .  dat  seit  lacas  all(eDe). 
133  waaeh  di.      184  /.  ghytP      149  aan  den  kant  matheofl. 


118  Tondet. 


1)  Zie  de  aani 
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Syn  vader  sprac  hi  lof  end  danc: 

//Dit  is,"  seit  hi^  //myn  waer  lichaem; 

Eet  hier  al  of  in  minen  naem." 
155    Alleens  deed  hi  na  dees  maeltyt; 

Doe  hi  die  wQn  had  benedyt« 

Sprac  hi  oec  lof  end  danct ')  syn  vader. 

//Drinct  hier  of^  seyt  hi,  //alle  gader: 

Dit  is  die  kelc  mit  minen  bloet. 
160    Hoe  dicke  ghi  dit  selve  doet, 

Mgn  huechnis  suldi  dan  begaen; 

Myn  passi  warter  bi  verstaen." 

Oec  meed  te  wile  dat  si  aten, 

Seyd  Jhesus  allen  die  daer  zaten: 
165    //Daers  een  van  u,  dat  weet  ie  wel. 

Die  mi  te  nacht  verraden  sel." 

Als  Jhesus  sproken  had  dit  woert, 
f.  6r.    Doe  grees  hem  allen  voer  die  moert. 

End  vraechden  elc  bisonderling, 
170    Of  hem  die  boesheit  overghing. 

Oec  vraechde  Judas,  of  hgt  waer. 

Jhesus  antwoerd:  //Dn  segstet  daer." 

Doe  bat  sint  Peter  sinte  Jan, 

Dat  hi  doch  vraechde  om  den  man. 
175    Johannes  neychd  hem  tonsen  heer 

End  vraechd  hem  stillic,  wie  dat  weer. 

Doe  seyd  hem  Jhesus  mitte  ghang: 

//Die  ist,  dien  ie  wat  broets  nu  lang.'' 

End  als  was  inghedoept  dat  broot, 
180    Doe  gaf  hyt  Judas  Scarioot. 

Als  hi  dat  stuxken  had  ghegheien, 

Doe  wort  hi  rechtevoert  beseten, 

In  welker  tyt  hem  Jhesus  seyde: 

//Dat  du  wils  doen,  dat  doch  ghereyde  I"  >) 
f.  6  o.  185    Dat  woert  verstont  Judas  allien. 

Anders  en  wistet  hoerre  ghien. 

Doe  ghinc  hi  uut,  al  wasset  naoht. 

Om  te  volbrenghen  syn  ghedacht. 

166  aan  tien  kant  lacas.      168  te  /.  terP  aan  den  kant  maiheos.     104  kê.  alle. 
169  hi,  bi  sonderling.         173  aan  den  iani  Johannes  alleen.         186  As.  wist. 


1)  Zie  de  mant. 
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Een  lanc  sermoen  deed  JhesuB  daer, 
190    Dat  mi  te  veel  te  scriven  waér. 

Doe  ghinghen  si,  dat  saldi  weten, 

Al  totten  berch  van  Oliveten 

End  Jhesus  sejde  hem  mittien: 

//Ghi  snit  te  nacht  al  van  mi  vlien; 
196    Tis  80  ghescreven,  tmoet  ghescien." 

Symon  en  loofdes  een  noch  ghien; 

Hy  seide:  „Heer,  io  weet  dat  wel, 

Dat  ie  niet  Tan  di  Tlien  en  sel." 

Doe  seyd  hem  Jhesus:  //Sonder  waen, 
300    Eer  twewarf  craeyt  te  nacht  die  haen, 

So  selste  mi  driewarf  verzaken."  — 
f.  7r.    Hoe  soud  ie"  seit  hi,  nd&er  an  raken! 

Den  doot  die  wil  io  mitti  doghen. 

Al  waert  oeo  dat  si  alle  vloeghen." 
305    Die  ander  oec  algader  seyden: 

Sen  souden  nemmer  van  hem  soeyden! 
Doe  qnaemsi  tot  Getsemani: 

Die  beroh  voerscreven  was  daer  bi; 

//Sit  hier",  seit  Jhesus ;  do  wil  gaen, 
310    Thent  mgn  ghebede  is  ghedaen." 

Drie  van  s^n  jonghers  sprac  hy  an, 

Dats  Peter,  Jacob  end  Sint  Jan. 

Hy  seyd:  //Mijn  ziel  is  droevich  zeer' 

Al  totter  doot,  dien  ie  begheer." 
815    Een  weynich  ghinc  hi  van  hem  drien 

End  neder  viel  op  sine  knyen, 

Ya  stolpeling  i)  in  sijn  aenschyn. 

//Och,  vader!  seit  hi,  //machet  sQn, 
f.  7  9.    So  nym  van  mi  dees  grote  pQn: 
880    Dyn  wil  gescie  end  niet  die  mgn!" 

Tot  SQn  discipels  ghinc  hi  thant, 

Al  slapende  dat  hi  se  vant. 
//O,  Symon!  seit  hi,  /ywat  bedietP 
Moechstu  mit  mi  wat  waken  niet? 
885    Nu  bidt  algader  ende  waect. 

Dat  gheen  becoring  a  en  naect." 

191  aam  den  kmU  marcos.        195  hi.  moet.        816  hUr  knyen  eemUUergrepig ; 
elders,  b.  v,  m.  189,  iweeUttergrepi^* 

1)  Zie  de  aant. 
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Do  ghino  hi  anderwerve  weder 

End  viel  Booh  opter  eerden  neder. 

Hi  bat,  als  hi  te  voren  deed; 
230    Tot  sine  jonghers  ghinc  hi  meed. 

Als  hi  driewarf  dus  had  ghedaen» 

Wort  hi  mit  vreaen  so  bevaen. 

Dat  van  hem  ran  veel  bloedioh  zweet, 

Dat  opter  eerden  neder  gleet; 
235    End  ziet,  daer  quam  die  enghel  sooen 

Om  hem  te  troosten,  van  den  throen. 
1  8  r.        Een  weynich  wil  io  hier  nu  toeven 

Om  horen  wil,  die  gloes  behoeven. 

Het  is  hier  voertyts  die  ghesciet, 
240    Dat  veel  luud  hadden  groet  verdriet, 

Mer  nie  en  las  ie  druc  so  groot. 

Dat  zwete  mochte  maken  roet. 

Nu  moechw^t  sien  bi  dese  reden. 

Dat  god  heeft  alremeest  gheleden. 
245    Ey,  wopen  over  onse  zonden. 

Dat  si  ghenesen  niet  en  oonden. 

Die  heer  en  soudet  so  becopen, 

Dat  hi  most  zweten  bloedioh  dropen! 
Als  dit  te  -male  was  ghedaen, 
250    Sprac  Jhesus  weer  sQn  jonghers  aen 

End  sejd:  //Staet  op,  laet  ons  nu  gaen! 

Hier  coemsi  die  mi  willen  vaen. 

Doe  quam  daer  Judas  mitter  scaren. 

Die  uutghesent  vant  heerscap  waren, 
f.  8  9.  255    Mit  zwaerden,  stooken  ende  pyeken. 

Judas  die  seyde  hem  een  tyeken: 

//Dien  ie  sel  cussen,  dats  die  man; 

En  twivelt  niet,  mer  tasten  an." 

Doe  ghinc  Jhesus  den  scaer  te  moet  >) 
260    End  vraeohd:  //Wie  isset,  dien  ghi  zoectF" 

Si  seiden:  /yJhesum  Nazareen." 

Jhesus  seyd  hem:  //Ie  bin  die  gheen." 

Doe  wordsi  alle  zeer  vervaert 

End  traden  staphants  achterwaert 

881  atm  dm  kamt  laoM  alleen.        848  moech  wjjt.       849  mm  i<m  katU  marens. 
869  aan  den  katU  Johannes  alleen.      868  Ai.  word  si. 

1)  Zie  de  aant. 
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865    In  onmacht  viebi  alle  neder. 

//Wien  zoectiP"  vraechd  hem  Jhesus  weder. 

f/JhesQB  van  INasareth'^  sejdai  noch. 

Jhesus  antwoerd:  //Thant  seyd  iet  doch; 

Te  vangen  mi  is  dat  iu  zaec» 
270    So  laet  m^jn  ionghers  mit  ghemaec." 

Om  dat  hi  had  gheseyt  te  voren: 
f.  9r.    Hy  sond  behouden  sQn  verooren 

Al  gader,  dan  Judas  allien, 

Tis  so  ghesciet,  dat  moeohwi  sien. 
275    Doe  quam  Judas»  die  vule  hont, 

End  custe  Jhesum  an  syn  mont. 

Hy  seyd:  //Meester,  ie  gruet  di  aeer."^ 

//Wat  wilstu,  vrient?"  seyd  Jhesus  weer. 

Do  tasten  hem  die  Joden  aen 
280    End  namen  wredelic  ghevaen. 

Die  jonghers  riepen  tonsen  heren: 

//Wilwyt  niet  mitten  zwaerde  keren?" 

Doe  toech  Symon  sQn  zwaert  ghereet. 

End  in  den  hoep  van  boven  smeet» 
285    So  dat  hi  Malcus  oer  of  sloech. 

Doe  seyde  Jhesus:  //Tis  ghenoech: 

Dyn  zwaert  stee  weder  in  syn  sceed, 

Slaesiu  yet  meer,  du  does  mi  leed» 

Want  wie  dat  mitten  zwaerde  vecht, 
f.  99.  290    Yant  zwaert  sel  hi  vergaen  te  recht. 

Weetstu  niet,  baed  io  minen  vaer, 

Hy  sende  mi  wel  twalof  soaar 

Der  enghelen,  woud  icket  henghen  P 

Hoe  soud  io  dan  die  scrift  volbrenghen  P" 
295    Doe  nam  Jhesus  dat  selve  oer 

End  settet  an  alst  stont  te  voer.  >) 
In  deser  tyt  seyd  hi  den  scaer: 

//Recht  of  ie  waer  een  moerdenaer 

Soe  coemdi  hier  om  mi  te  vaen: 
300    Ie  plach  doch  in  der  kerc  te  gaen 

End  daer  te  preken  m^n  sermoen: 

Doen  wasser  nyemant  aldus  coen, 

865  viel  si.        867  Myd  si;  Nazareth  Mal  om  de  maat  hoeeleUergrej^  moeten 
tffórde»  wigetproken  (Nsesreth).      874  moech   wi.        882  ^.  wil  w^jt...  zwaerdeo. 


1)  Zie  de  aant. 
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Mer  tis  daerom  aldus  ghesciet,  . 

Dat  die  scriftuer  en  loghe  niet.*' 
305    Doe  liepen  al  syn  jonghen  heen 

End  Heten  Jhesam  daer  alleen. 

Dien  die  vermaledide  honden 

Mit  banden  onghenadelic  bonden, 

End  leyden  eerst  tot  Annas  an. 
f.  10  r.  310    Hem  volchden  Peter  end  sint  Jan. 

Die  biscop  kend  sint  Janne  wael, 

Daer  om  ghinc  hi  oec  in  die  zael, 

Mer  Peter  bleef  daer  staende  baten. 

Die  deerne,  die  de  doer  sond  sinten, 
315    Aldaer  vercaldet  Jannes  meed, 

So  dat  si  Petrum  binnen  leed. 

Doe  dese  deerne  Petrum  sach, 

Beteech  si  hem  dat  hi  oec  plaoh 

Yan  Jhesus  jonghers  een  te  wesen. 
320    Doe  looch  hi  eens  >)  van  groten  vresen. 

Annas  die  vraechde  onsen  here 

Om  sQn  discipels  end  sQn  lere. 

Jhesus  seyd  hem:  fflc  plach  te  doen 

Int  openbaer  al  mQn  sermoen, 
385    Ja  dicwQl  in  der  synagoghen, 

Daer  al  die  Joden  comen  moghen: 

Wat  wilste  mi  al  hier  na  vraghenP 

Vracht  hem,  die  daer  te  comen  plaghen 

End  hebben  m^n  sermoen  ghehoert: 
f.  10  9.  330    Bidt  hem  dat  sgt  di  seggen  voert.'' 

Een  quaet  knecht  stont  daer  mittie  ghang  >), 

Die  Jhesum  sloech  an  sine  wang 

End  sprac  hem  spiteliken  toe: 

//Hoe  antwoerstu  den  biscop  soe?" 
335    Jhesus  seyd  hem:  //Hebbic  misseit, 

Bewijs  mi  dat  mit  goet  besoeit; 

Mer  isset  dat  ie  seyde  wel, 

Waer  om  soe  slaeste  mi  so  fel?" 

Doe  leyd  hi  hem  tot  Cayphas, 
340    Die  doe  die  hoechste  biscop  was. 

808  onghenadelio  om  de  wtaai  vUrlettergrepig  mi  tetprekem  (onghenaedlie;  Tgl.  ts.  7)* 

809  aan  den  kant  Johtnnes  alleen. 

1)  Zie  de  unt. 
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Bi  tvier  was  Pieter  mitten  ander; 

Doe  spraken  si  daer  tot  malcander: 

^Yan  Jhesus  ionghers  is  dit  een!" 

Doe  looch  hi  noch  *)  end  seyde:  //Neen". 
345    Daer  na  seyd  een  van  Malchus  maghen. 

Dien  Peter  toer  had  of  gheslaghen: 

//Tis  waer,  datstu  syn  jongher  bist; 

Ie  sach  di  mit  hem  in  den  twist  i) 

Van  desen  avont  dats  niet  lanc." 
f.  11  r.  350    Do  vel  bi  derdwarf  Tan  den  plano  *) 

End  seyd:  y/Ic  nemet  op  myn  eet. 

Dat  ie  niet  van  den  man  en  weet. 

Vermaledijt  so  moet  ie  wesen, 

Ist  zaeo  dat  ie  bekenne  desen!" 
365    Doe  craeyede  ander warf  die  haen. 

End  Jhesus  sach  sint  Peter  aen. 

Thant  ghinc  hi  uut  end  weende  zeer, 

Om  dat  hy  had  verzaect  sjjn  heer. 
Doe  sochten  valsche  tuuch  die  Joden, 
360    Waer  meed  si  Jhesum  mochten  doden, 

Mer  ghene  zaeo  si  vinden  oonden 

Van  hem,  die  vri  was  van  den  sonden. 

Twee  tughen  brochten  daer  na  voert: 

f/Yan  desen  man  hebwi  ghehoert: 
365    fffil^  sal  den  tempel  gods  vernielen 

End  die  na  drie  daech  weder  hielen,"" 

Welc  tunch  was  valsch  end  onbequaem. 

Want  Jhesus  seyd  van  syn  lichaem, 

Dat  hyt  na  drie  daech  soud  verwecken: 
1  11  9.  370    Dat  woudsi  totten  tempel  trecken. 

Die  bisoop  vraechde  hem  alleen  *): 

Wat  antwoerstu  tot  dese  reen. 

Die  hier  die  Joden  bringhen  voert  F" 

Jhesus  en  gaf  hem  gheen  antwoert. 
375    Doe  seyd  hi:  //Bi  den  hoghen  god 

Bezweer  ie  di,  doch  m^n  ghebod 

End  seg  mi  claeriic  oftu  bist 

Die  waer  gods  zone  Jhesus  Crist." 

Jhesus  antwoerd  mit  zafticheit: 

848  ht.  onghers.  864  heb  wi.  868  Wtnt,  d,  t.  wantet.         870  wond  si. 

878  4#.  waers  mH  doorguekr&ptê  ê. 

1)  Zt«  de  tant. 
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380    ^Da  hebetet  selve  thant  gheseit; 

Ghi  solt  mi  rien  na  desen  tyden 

Bi  Gode  an  sgn  rechter  ride 

End  neder  oomen  in  die  wolken. 

Om  daer  te  rechten  alle  Tolken." 
385    Doe  sneet^  die  bissoop  sine  kleren, 

End  riep:  //Nu  hoerten  blasphemeren I 

Wat  wildi  ander  tauch  begherenf 

üut  fline  woerden  moechdyt  leren!*' 
f.  12  r.    Sy  riepen  al  seer  onverduldich : 

390    //Den  doot  is  hi  mit  rechte  sohuldich!" 

Daer  stont  dat  zaete  lam  en  zweech. 

Al  wat  hem  dat  gheboeft  beteech. 

Daer  stonden  om  die  wrede  honde, 

Ende  elc  versyerde  dat  hy  oonde: 
396    Die  een  die  sloech  hem  an  sfjn  wang; 

Die  aer  bespoeohen  mitte  gang; 

Die  derde  stieten  mitte  Toet, 

Mocht  schien,  of  toech  sfjn  haer  onzoet; 

S^n  schone  hals  soe  sloech  die  Tierd; 
400    Hy  was  die  best,  die  meest  yersierd. 

Syn  aensicht  dectsi  in  dier  nacht 

End  seyden:  //Raetten,  die  di  slacht"  >)! 

O  wi,  wat  wort  daer  al  bedreven, 

Dat  onghescreyen  is  ghebleven! 
406        Des  morghens  bilden  sy  een  raet 

Yan  Jhesu,  als  ghescreyen  staet. 

Doe  leydsen  tot  Pylatas  hnus, 
f.  12  vi    End  bleven  buten  staen,  quansuus 

Op  dat  si  bleven  onbesmet 
410    End  mochten  eten  nader  wet 

Yant  broet  ghebacken  sonder  ghest, 

Waer  of  men  in  die  bibel  lest. 
Nu  wil  ie  setten  hier  wat  glose. 

Dat  doe  ie  om  die  scrupulose; 
415    Mi  dunct  dat  si  den  Joden  slachten, 

881  L  tide?  893  hi,  hondeii  mgt  doarguehrëpêe  ».  897  die  derde  die  t. 

mitte  {niet  milten,  alt  in  de  uiigave)  v.  tegen  iet  metrmm,  401  deet  si  —  «a» 
de»  koMt  lucM.  406  oen  den  kamt  matheas.  408  aa»  dem  kemt  Jobaimei  alleea. 
418  aan  den  kmU  gloee. 


1)  Mittckien  te  lenen  sleet,  d.  t.  verscheurde,  trok  stak.  —        8)  Zie  de  atiil 
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Die  god  te  doden  niet  en  achten, 

Mer  ghanghen  in  Pylatus  hof, 

Daer  maeosi  consciënci  of  *)! 

Dus  maken  som  groet  werc  van  niet, 
480    "Mer  dat  si  draghen  quade  niet  <) 

End  daer  toe  achterclappe  callen. 

Die  sond  en  wroecht  hem  niet  mit  allen. 

Die  glose  wil  ie  laten  bliven 

End  Toert  van  Jhesus  passi  scriven. 
425        Pylatas  quam  daer  totten  Joden, 

«fWaerom"  seyd  hi,  </wilt  ghine  doden?"  — 

^Had  hy/'  seydsi,  /rgheen  quaet  ghewrocht, 
f.  13  f.    Tot  di  en  hadw^s  niet  ghebrocht." 

Doe  seyd  hi:  //Rechten  na  iu  wet." 
430    Sy  seyden  weer:  //Tis  ons  ghelet, 

Dat  wi  ghiemant  ^A«doden  moeghen"  i). 

End  doe  bestondse  hem  te  wroeghen: 

//Hi  heeft,"  seyd  si,  //dat  volc  verkeert; 

Te  gheven  t^ns  heeft  hi  ghe weert; 
435    Oec  meed  heeft  hi  den  volc  gheseit: 

//Ie  bin  coninc  in  ewicheit."" 

Pylatus  ghinc  tot  onsen  heer. 

End  vraechd  hem  of  hi  coninc  weer. 

Jhesus  seyd  hem:  //Dat  ghi  mi  vraecht, 
440    Segdyt,  of  isset  iu  gheclaechtP" 

Pylatus  seyd:  //Du  moechs  wel  weten. 

Dat  ie  gheen  Joed  en  bin  gheheten; 

Dyn  volc  die  heeft  mi  di  ghegheven. 

Nu  seg  mi,  wat  du  hebs  bedreven."  — 
445    //Mijn  r^c  en  is  op  aertryc  niet; 

Daerom,"  seyd  Jhesus,  //ist  ghesciet. 

Want  waer  m^n  r^c  van  hier  beneden, 
f.  13  0.    Mgn  dienres  hadder  voer  ghestreden. 

Dat  mi  dit  niet  en  had  ghesciet, 
450    Mer  hier  en  is  m^n  rike  niet." 

Doe  vraechd  Pylatus  openbaer. 

Of  hi  der  Joden  coninc  waer. 

Jhesus  seyd  hem:  //Du  segstet  daer; 

418  maee  d;   ttoor  consciënd  de  bl.  194.        420  viet;  gie,  hl  210.        426  aam 
dan  hmt  Johannei  alleen.       481   Jki.  doden  toffo»  hei  meinim.  Vgl.  de  aant. 

l)  Zie  de  aant. 
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Ie  segghet  di  oec  meed  Toerwaer, 
455    Ie  bin  gheeomen  ia  dit  leven. 

Der  waerheit  een  ghetuaoh  te  gheven; 

Die  van  der  vaerheit  cornet  Toert, 

Die  iaset  die  mgn  stemme  hoert." ' 

Ab  Jheaus  dit  hadde  gheaeit, 
4^60    Doe  vraechd  Pylatus:  //Wate  waerheit  P" 

End  ghinc  doe  totten  Joden  buten. 

Aldaer  begonsten  si  te  muten. 

Om  dat  hi  seyd:  //En  vind  gheen  saec, 

Ie  willen  laten  met  ghemaec/' 
465    End  seyden:  ^Dat  is  niet  te  deghen: 

Hi  hevet  al  dat  toIc  beweghen 

Van  Galileen  tot  dese  stat." 
f.  14  r.    Mer  doe  Pylatus  hoerde  dat. 

Dat  Jhesus  was  van  Galileen, 
470    Liet  hine  tot  Herodes  leen. 

Om  dat  Herodes  daer  was  heer. 

Die  hem  te  mael  verblide  zeer 

In  dien  dat  hiën  moohte  sien 

End  hoepte  teyken  te  ghescien. 
475    Doe  brocht  hi  vele  vraghen  voert, 

Mer  Jhesus  gaf  hem  gheen  antwoert. 

Daer  8tondse,Miie  daer  Jhesum  brochten 

End  wroechden  alle  dat  si  mochten. 

End  ziet,  Herodes  die  versmaden 
480    Mit  al  aijn  heer,  mit  al  sQn  raden, 

End  senden  tot  Pylatum  weer 

Ghecleet  mit  wit  tot  sgn  oneer. 

Pylatus  sprac  den  Joden  an 

End  seyd:  //Ghi  brenct  mi  desen  man, 
485    Uecht  of  hyt  tvolke  had  verkeert: 

Ie  hebben  wel  examineert, 

Mer  ie  en  vinde  ghene  zaeo. 

Noch  oec  Herodes,  dien  ie  laec. 
f.  14  0.    Want  siet,  ghi  had  hein  daer  ghebrocht, 
490    Mer  van  s^n  doot  is  niet  ghewrocht  >). 

463  ki.  waten,  gié  op  hU  211.       aan  den  kani  lacas  alleen.        488  dien  L  die? 
natnurlifJt  slaat  het  vnw.  op  saec 


1)  Zie  de  aant. 
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Hier  om  wil  icken  wat  castyen 

End  laten  dan  daer  meed  betyen. 

Tis  n  ghewoenlic  dat  ie  plach 

Een  qoijt  te  laten  om  paeschdach, 
495    Die  om  8\}n  boesheit  is  ghevaen: 

Wilt  ghi»  ie  laet  nu  Jhesum  gaen." 

Doe  riep  dat  vole  ai  datter  was. 

//Laat  dees  niet  gaen,  mer  Barrabas,'* 

Een  Bcaker  wast,  die  was  ghevaen, 
600    Om  dat  hi  manslacht  bad  ghedaen. 
Doe  nam  Pylatus  onsen  heer 

End  gheselden  onmate  seer. 

Oec  namen  doerne  sine  knechten, 

Daer  si  een  scarpe  croen  of  vlechten  *); 
505    Dien  dructen  si  op  sine  hoeft 

End  riepen  taamen  al  tgheboeft; 

Oec-setsi  in  sQn  bant  een  riet. 

Om  dat  hi  hem  een  coninc  biet. 
f.  15  r.    Si  toghen  uut  van  sine  cleer 
510    End  deden  doe  mit  purper  weer. 

Hoer  knyën  boghen  si  in  spot 

End  baden  an  recht  als  een  zot. 

ftQod  gruets  di  <)»  coninc",  seyd  si  meed ; 

Mit  slaen,  mi  spuwen  deedsen  weed  i). 
515        Al  isset,  dat  ie  haest  ten  eynd, 

nier  toef  ie  wat  om  dit  ellend. 

O  mensch,  hier  zit  om  dinen  wil 

Dyn  zuete  god  end  zwighet  stil. 

Yan  doerne  heeft  hy  enen  boet; 
590    Bi  sine  wanghen  druupt  sijn  bloet; 

Hi  heeft  an  sine  bant  een  riet; 

Mit  purper  is  hi  meed  ghecliet; 

Mit  neychden  hoofd,  mit  scamel  oghen  i) ; 

Van  snottich  quijl  <)  ia  zeer  bespoghen. 
525    Hoe  moechstu  nu  dyn  tranen  houwen 

In  dit  ontfermelic  aenscouwen! 

Ghedenc  doch  dattu  bist  een  zaec 

Van  desen  groten  ongbemaec, 

End  pQn  di  <)  altoes  te  vomeren, 

491,  8  castyen ;  betyen  tweektUrgrepig.      607  set  si.      627  aan  dem  kant  Johannes. 


l)  Zie  de  aaot. 
Tgdschr.  v.  Ned.  Taal-  en  Tietterk.  XXV  16 
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f.  15  V.  630    Als  hem  dijn  heer  dus  laet  hanteren. 
Na  dat  si  dus  mit  Jhesu  guten  % 
So  ghino  Pylatus  weder  buten 
End  heeft  hem  Jhesnm  daer  ghetoent 
Also  ghecleet  end  so  gheoroent. 

535    </Nu  siet  hier/'  seit  hi,  //desen  man, 
Daer  ie  gheen  zaec  in  vinden  can." 
Doe  riepen  atarkelic  die  Joden, 
Dat  men  ant  cruce  soude  doden! 
//Neemt  ghine,"  seit  Pylatus  weer, 

540    ^End  cruusten  self  na  iu  begheer."  — 
//Hy  heeft,**  seidsi,  //verboert  syn  leven: 
So  ist  in  onse  wet  ghescreveu, 
Want  hi  hem  selven  hiet  te  wesen 
Die  waer  gods  zoen,  daer  wi  of  lesen." 

545    Doe  wort  Pylatus  meer  begaen 
End  leyde  Jhesum  noch  van  daen 
Weer  in  sijn  raethuus,  van  den  scaer 
End  vraechd  hem  naerstich  waen  hi  waer. 
Jhesus  Eweech  stil  end  lieten  pralen. 

550    Doe  seyd  hy  noch:  //Hoe  dorstuut  laten 
f.  16 r.    Datstu  mi  niet  en  wils  toe  spreken? 
En  weetste  niet,  dat  iet  mach  wreken 
End  mach  di  nu  ant  cnioe  slaen 
Of  oec  mach  ie  di  laten  gaenP" 

555    Jhesus  seyd  hem:  //Woudstu  mi  loven, 
Waer  di  dat  niet  verleent  van  boven, 
In  mi  en  hadste  ghene  macht, 
Daer  om  die  mi  tot  di  hier  bracht. 
Die  heeft  ghedaen  veel  meerre  zond.*' 

560    Pylatus  zocht  noch  sleed  end  stond. 
Op  dat  hi  Jhesum  mocht  verdinghen. 
Doe  woudsi  hem  mit  dreyghen  dwinghen 
End  seyden:  //Laetstu  desen  gaen, 
Die  keyser  salt  hem  trecken  aen, 

565    Want  wie  dat  hem  een  conino  hiet, 

Dats  keysers  vient*)  end  doet  hem  liet*." 

Pylatus  die  bestont  te  mereken. 

Dat  hi  den  keyser  mocht  verwercken, 

550  /.  dorftout?      568  woud  ri.       665  viant.  Zie  de  noot  op  hl  196. 


1)  Zie  de  aant.  2)  Zie  de  noot  op  bl.  196. 
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Waert  saec  dat  hine  liete  gaen, 
570    End  wort  mit  vrese  meer  bevaen. 

Doe  leyd  hi  hem  int  rechte  i)  buten. 

Om  dat  hyt  vonnis  wonde  sluten  *), 

End  seyde:  //Ziet  iu  conino  hierl" 
f.  16  tr.    Si  riepen  noch  die  self  manier, 
575    Dat  hine  an  dat  cruus  soud  vesten. 

Pylatus  die  sprao  noch  ten  besten: 

//Sel  ie  dan  cruoen  u  conincP" 

Mer  si  en  achtent  naet  <)  en  twinc. 

//Gheen  coninc  hebwi/'  seydsi  weer, 
580    //Dan  onsen  keyser,  onsen  heer." 

Pylatas  doe  hyt  had  bezocht. 

Dat  hi  dus  niet  bedriven  mocht, 

Mer  dattet  maect  meer  quaet  ghebaer, 

Doe  nam  hi  water  voerden  scaer, 
585    Daer  hi  sQn  hande  mede  dwoech. 

End  seyd:  //S^ns  bloets  bin  ie  onscoech**  *) !  — 

//Syn  bloet",  seydsi,  //end  dese  hinder 

Neemwi  op  ons  end  onse  kinder.'* 

Doe  stac  hi  doer  s^n  consciënci') 
590    End  gaf  een  gruwelic  sentenci. 

Dat  men  Jhesum  ant  cruus  soud  slaen 

End  Barrabas  soud  quite  gaen. 

Thant  toechsi  uut  dat  purper  cleet 
f.  17  f.    End  hebben  Jhesum  uutgheleet. 
595    syn  cruce  gaefsi  hem  te  dreghen, 

Mer  hem  ghemoete  onder  weghen 

Een  man,  die  bieten  was  Symoen, 

Dien  dwonghen  si,  dat  bijt  soud  doen. 

Daer  volchden  na  devote  vrouwen, 
600    Seer  wenende  mit  groten  rouwen. 

Jhesus  sach  om  end  seyde  hem: 

//O,  dochters  van  Jherusalem, 

Wilt  niet  bescreyen  mine  hinder, 

Mer  screyt  op  u  ende  uwe  kinder! 
605    Die  tyt  die  sel  noch  namels  wesen, 

671  vóór  leid  em  onderpwU  seyde.  579  heb  wi  Beyd  si.        581  aan  den  kant 

Adattheiu  alleen.         687  «eyd  si.         689  «o»  den  kaïU  omnes.         598  toech  si. 
596  gaef  si;  aan  den  kant  Johannes  alleen  en  daaronder  Lukaa. 


1)  Zie  de  aant.         2)  Zie  boven  bl.  196.    3)  Zie  boven  bl.  194  en  vs.  418. 
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Dat  men  sel  salich  hieten  deeen 

Die  sonder  kinder  a^n  ghebleven. 

End  borsten  die  ghien  zoo  *)  en  gheven. 

Dan  seisi  totten  berghen  segghen: 
610    //Valt  neer  end  gaet  doch  op  ons  leggen!" 

Want  wercsi  dit  int  houte  groen^ 

Wat  selsi  dan  int  dorre  doen." 
Doe  si  Calvariën  ghenaecten, 

Dat  cmns  die  somme  rede  maecten; 
615     Die  ander  toghen  wt  sijn  oleer, 
f.  17  9.    Die  in  den  wonden  cleefden  seer. 

End  ziet^  doe  cruustsi  «Thesum  daer 

Twischen  twe  snode  moerdenaer. 

JhesQS  die  seide  dit  sermoen: 
620    //Och  vaer^  verghif  hem,  die  dit  doen^ 

Want  waerlic  si  en  weten  nflt*) 

Wat  si  bedriven  nu  ter  tyt." 
Een  weinich  wacht,  ie  sel  di  Ieren, 

Hoedu  hier  suis  ymagineren, 
625    Want  wasset,  dat  sgt  cruce  rechten, 

Eer  dat  si  Jhesum  daer  an  hechten. 

End  Jhesus  op  een  ladder  dam 

So  langhe  want  ^  hi  boven  quam, 

So  sich  hoe  men  daer  hanghen  liet, 
630    Deen  hant  ghenaghelt,  dander  niet, 

Thent  dat  die  ander  wart  ghevest, 

Daer  nae  die  voeten  alre  lest;  — 

Mer  wasset,  dat  si  Jhesum  hechten. 

Eer  si  dat  heilich  cruce  rechten, 
636    Soe  sich  hoe  hi  opt  cruce  leyt, 
f.  18  r.    End  armen,  voeten  self  uutreyct 

Die  hi  daer  sonder  wederspreken 

Mit  plompen  naghels  liet  doersteken, 

Daer  vleysch  an  cleefd,  vermoed  io  voer, 
640    Ghel^c  dat  pit  O  doet  an  een  boer. 

End  hoevent  cruce  op  mit  macht. 

Dat  si  neer  stieten  so  onzacht. 

Dat  sine  wonden  moesten  widen 

609  Bellen  si.        611   wero  si.        612  sel  si.        617  craast  si.     ,  623  imw  <tas 
kant  glose.         685  vlg.  klinkerrijm.  VgL  de  aatti,  op  vs.  259. 


1)  Zie  de  aant.  2)  Zie  boren  bl.  196. 
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Van  dat  onzachte  neder  gliden. 
645    Doe  liep  dat  coninclike  bloet 

Yan  allen  sins^),  als  water  doet. 

Sich,  mensch,  nu  liebste  twe  manieren, 

Want  anders  gheen  can  ie  versieren: 

Yan  desen  tweën  isset  een, 
650    Dat  weet  ie  wel,  end  anders  gheen. 

Yoerwaer  het  is  een  stenen  hert. 

Dat  niet  en  wiect  ^)  van  desen  smert. 

Want  hi  hier  hanct  al  moedemaect. 

Die  aerd  end  dhemel  heeft  ghemaect, 
655    End  doecht  so  gruwelike  pQn, 

Die  uut  te  spreken  niet  en  sQn. 
f.  18  V.    Wie  is  mit  zware  sond  bevaen, 

Hi'coem,  ie  wil  nu  mit  hem  gaen. 

Och,  lieve  mensch,  wü  niet  mishopen, 
660    Jhesus  en  sel  di  niet  ontlopen: 

Hy  staet  *)  ghespjkert  an  dat  cruus. 

Wanneer  du  coems,  du  vinsten  thuus ; 

Sijn  armen  heeft  hi  wyd  ondaen. 

Om  dat  hi  di  wil  omme  vaen; 
665    Hi  biet  sgn  mont,  s^n  hoeft  zijcht  neer, 

Te  cussen  di  is  s^n  begheer; 

Syn  zide  is  oec  doer  ghewont 

Daer  hi  di  toent  z^jn  zuete  gront. 

Hi  wetet,  die  de  bibel  kent, 
670    Dat  Moyses  jecht  een  serpent: 

Wie  dat  aensach,  die  wort  ghesont, 

Hoe  dootlic  dat  hi  was  ghewont; 

Loof  mi,  dit  self  sel  di  ghescien, 

Comstu  O  hem  hier  te  deghen  sien. 
675    Nu  val  doch  neder  opter  aerd 

End  cusset  cruus  mit  groter  waerd! 

Nymt  ynnichlic  in  dinen  armen, 
f.  19  r.    Ic  weet,  hi  sel  hem  dijns  ontfermen. 

Och  zuete  vader,  zuete  heer, 
680    Tot  Noë  sprakeste  wglneer: 

f/Ah  ic  den  hemel  sel  betrecken 

Mit  swartheit  end  mit  wolken  decken, 

670  Moyses  drieUiUrgr&pig ;  vgU  (U  noot  op  hl,  294.      674  GonstQ. 
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Myn  regenboech  sel  ie  dan  toenen 

Om  te  ghedenoken  dit  yenoenen, 
686    Dat  ie  hier  mit  di  OTerdraghe, 

Op  dat  ie  di  niet  meer  en  plaghe  <); 

Och  vaer,  sich  dese  lieve  boghe, 

Die  hier  ghespannen  is  bo  hoghe, 

Dat  al  syn  leden,  al  sQn  zenen 
690    Bi  na  ghescheyden  sljn  van  enen. 

End  deneke  dyn  ontfermenÏB, 

Die  reoht  bi  onse  zonden  is 

Als  bi  een  dropel  is  die  zee, 

End  wil  vermits  dit  groote  wee 
695    Dyn  zuete  herte  ons  opluken. 

Dat  wi  doch  dyn  ghenaed  ghebmken! 

In  tewangeli  staet  dit  niet: 

Een  ander  isset,  diet  bediet. 
Pylatos  soreef  een  tytelkyn 
700    In  griex,  hebrieus  end  in  latyn, 
f.  19  0.    Dat  hi  ant  eruee  boven  set: 

//Dit  is  Jhesus  van  Nazareth, 

Der  Joden  eonine",  screef  hi  tsamen: 

Weic  scrifte  wouden  si  wt  plamen 
705    End  seyden:  t/So  en  scrive  niet, 

Mer  scryf,  dat  hi  hem  eoninc  hiet." 

Dit  antwoert  heeft  hi  weer  ghegheven, 

//Dat  io  daer  screef,  dat  heb  ie  screven." 

Die  ridders  namen  sine  klyeren 
710    End  hebbense  ghedeelt  an  vieren, 

Mer  van  den  rocke  sonder  naed 

Daer  worden  si  so  of  te  raed 

Dat  si  se  niet  an  stucken  deelden, 

Mer  dat  si  daer  mit  loot  om  speelden; 
715    Dit  is  daer  om  aldus  ghesoiet. 

Want  een  propheet  hadt  so  bediet. 

Dat  volke  stont  daer  mit  behende 

End  wachten  om  te  sien  dat  eynde. 
Byt  crnus  so  ghine  daer  dat  gheboeft, 

699  aau  den  kant  Johannet.  702  Nazaretht.  709  Mn  den  kant  Johannea 
alleen.  711  deen  rocke.  712  na  si  «e»  onderpnnt  daerof.  717  aan  den  kant 
Lucas.      719  aan  den  kant  Mattheos. 
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7S0    Die  riepen  ende  scudden  thoeft: 

/ifWach,  die  gods  tempel  breken  mach 

End  hielen  opten  derden  dach!" 
L  20  r.    Die  vorsten,  die  dat  volc  beleyden. 

Die  gabden  tsamen  ende  seyden: 
725    //Hi  heeft  den  anderen  ghenesen. 

Mach  hi  hem  self  niet  hulplic  wesenF 

Is  hi  coninc  van  Israhel, 

Hi  clim  nu  of,  soe  loofwgt  wel. 

In  god  was  al  sQn  toe  verlaten: 
730    Hi  ooem  hem,  of  hi  wil,  te  baten"! 
Die  scaker  an  s^n  lufter  ziden 

Sprac  hem  oec  laster  van  s^n  liden: 

//Bistu  Gods  zoen,  doe  ons  dat  kont 

End  maeo  di  self  end  ons  ghesont." 
735    Doe  dat  die  ander  scaker  hoerde, 

BeraspO  hi  hem  mit  dese  woerde: 

//Noch  du  ontzietste  Qode  niet. 

Al  biste  in  dit  self  verdriet  1 

Te  recht  hebwi  den  doot  verdient, 
740    Mer  dit  is  ymmer  Oodes  vrient," 

End  keerd  hem  doe  tot  onsen  heer. 

Dien  hie  aenbadt  mit  rouwen  zeer: 

//Ghedenc  m^ns,  heer,  ghenadichlyc. 

Wanneer  du  comes  in  d^n  rgc." 
f.  209.  745    Doe  seyde  Jhesus  weer  tot  desen: 

ffDn  selster  hnden  mit  mi  wesen." 
fiyt  cruce  stont  in  groten  rouwen 

Die  moeder  sgn  mit  ander  vrouwen. 

Doe  «Thesus  sach  s^n  lieve  moeder 
750    End  oec  sint  Jannen,  haer  behoeder. 

Heeft  hi  ghesproken  dit  sermoen 

End  seyde:  //Wy^  sich  hier  dyn  zoen!" 

Daer  na  sprac  hi  tot  haer  behoeder 

End  seyde:  //Jan,  sich  hier  dyn  moeder!" 
755    Doe  nam  hi  se  van  deser  tyt 

In  syn  behoed  mit  groter  vlyt. 

Och  zuete  maget,  waerde  vrou, 

781  Vtch.         728  loof  wyt.        781  aam  den,  kant  LacM  aUeen.        789  heb  wi. 
747  aam  de»  kant  Johannes  alleen.      752  Beyd.      767  aam  dem  kamt  glose 
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Ie  moei  wat  scriven  van  dyn  rou; 

Wie  Eoud  dgn  zeer  uutspreken  moghen, 
760    Ab  du  daer  saghes  voer  dijn  oghen 

Dat  zuete  yieysche  daer  so  hanghen. 

Dat  yan  d^n  lichaem  was  ont&nghen, 

So  zeer  bebloet,  8oe  zeer  mishandelt, 

Dat  al  syn  &ci  was  yerwandelt. 
765    Dyn  herte  wort  so  die  ghewont, 

ALb  si  hem  quetsten  in  dier  stont: 
f.  21  r.    Du  zaechste  naghels  in  hem  steken, 

Diestu  niet  uut  en  moohtes  breken; 

Du  zaechsten  naecte  voer  di  hanghen, 
770    End  moohtes  hem  gheen  dranc  toe  langhen  i). 

Nochtan  so  bin  ie  des  wel  vroet. 

Du  hads  hem  ghaern  ghesoenct  dyn  bloei 

Dat  woert  doersneet  dyn  herte  diep, 

Doe  hi  tot  sinen  vader  riep, 
775    Om  dat  hi  was  ghelaten  al. 

Dien  hi  syn  gheest  daer  na  beval. 

Hoe  mochte  dat  dyn  herte  doghen. 

Dat  hi  daer  starf  voer  dinen  oghen! 

Het  is  natuerlic,  als  wi  lesen, 
780    Dat  droefheit  minre  plach  te  wesen. 

Die  ireel  personen  tsamen  dreghen, 

Mer  dat  en  hebste  niet  vercreghen. 

Want  opter  aerd  en  was  hi  niet, 

Daer  du  meed  deelste  dyn  verdriet: 
785    Al  wasser  som,  die  hem  bescreyden. 

Van  dinen  rou  wast  ver  versceyden; 

Dit  kynt  en  had  hier  ghenen  vaer  i). 

Die  mitti  screyd,  dats  openbaer; 

f.  21  o.    Dapostels  waren  oec  bedroghen  *) 

790    End  van  tghelove  al  ghevloghen; 

Die  werelt  al  die  dwaelde  meed: 

Du  waers  alleen  die  hildes  steed. 

Och  droevich  moeder,  dese  smert 

Die  droech  alleen  dyn  rouwich  hart. 
795    Mi  wondert  dattet  niet  en  brac 

770  toe  draghen,  tegen  het  rijm;  wie  de  aant.        778  voer  dyn  oghen,  iegm  htt 
metrum.      791  werlt  tegen  het  wtetmm. 
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Vermits  dit  grote  onghemac. 

In  allen  desen  groten  rouwen 

Hebstu  nochtant  di  so  onthouwen 

Dat  nerghent  die  scriftuer  beduut, 
800    Datstu  daer  sloechste  ye  gheluut  *). 

Oec  meed  en  heb  ios  nye  ghehoert, 

Dattu  daer  spraeeste  enioh  woert  *). 

VTaer  sQn  si  nu,  die  altoes  claghen. 

Als  hem  iet  weerstoets  steedt  te  draghenP 
805    Waert  dat  si  dit  te  recht  in  namen  % 

8i  mochten  hem  mit  reden  scamen. 

Ie  lasset  dat  ie  scriven  sel: 
L  89  r.    Al  wist  sQt  lang  te  voren  wel, 

Dat  hi  dus  zwaerlic  sterven  zoud^ 
810    Nochtant  so  was  si  ons  so  houd. 

Dat  syt  hem  nye  en  dorst  ontraden. 

Om  onse  oerber  niet  te  scaden. 

So  heft  si  onse  heyl  ghemint. 

Dat  si  ons  gaf  haer  lieve  kint, 
816    End  wouden  liever  laten  sterven, 

Dan  wi  sgn  rike  souden  derven. 

Och  zuete  moeder,  wil  ons  scencken 

Al  hier  dyn  droef  heit  so  te  dencken, 

So  dat  wi  ons  na  desen  tyden 
820    Mit  die  in  ewicheit  verbliden. 

Nu  wil  ie  dees  materi  laten, 

End  weer  die  texte  ane  vaten. 
Van  sessen  voert  tot  neghen  toe 

Wast  donker  op  al  aertr^c  doe, 
825    Mer  recht  omtrent  doe  noen  began, 

Riep  Jhesus  luud  sgn  vader  an: 
£.  22  9.     //Myn  God,  m^n  God,  op  welker  maten  *) 

Hebstu  mi  aldus  zeer  ghelatenP" 

Daernae,  doe  Jhesus  o  verdocht, 
830    Dat  die  scriftuer  was  al  volbrocht, 

Heeft  hi  oec  meed  dit  woert  gheseit: 

//Mi  dorst."  End  ziet,  daer  stond  bereit 

Een  vatken  volle  mit  az^n; 

798  onthooden  Ugett  Aet  r^m;  vgL  vs.  525.        804  Als  hem  weerstoets  steedt  te 
d.  tegmi  het  metrum,      829  aan  den  kant  Johannes. 
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Daer  doepten  si  een  spongi  in, 
836    Die  si  hem  langden  an  een  riet, 

Mer  doe  bijt  proefd,  en  woud  hyt  niet 

Doe  seyd  hi:  /yConsummatum  est; 

Het  is  Yolbrocht  al  dat  men  lest." 

Doe  riep  hi  noch  mit  luder  kele 
840    End  seyde:  //Vader,  ie  bevele 

In  dine  hand  m^n  gheest  ghehieL" 

Doe  soeyd  van  hem  die  edel  aiel. 

Thant  is  des  tempels  cleet  ghebroken; 

Der  doden  graef  sijn  opgheloken 
845    End  al  die  werlt  bestont  te  daghen, 

Dat  si  sQn  dood  niet  mochte  draghen. 

Die  aerde  beefd,  tghesteente  sooerde, 
f.  23  r.    Veel  doder  lichamen  gheboerde 

Dat  si  verresen  claerlic  meed 
850    End  qoamen  in  die  heylich  steed, 

Die  veel  luud  zaghen,  als  wi  lesen, 

Nae  dien  dat  Jhesns  was  yerresen. 

Genturio,  die  dit  sach  aen, 

Die  word  mit  vresen  zeer  beyaen 
855    End  seyd:  //Dit  was  die  waer  gods  soen, 

Die  dese  teyken  mochte  doen." 

Oec  mede  al  die  ander  scaren. 

Die  daer  om  kyken  comen  waren, 

Die  keerden  om  te  huus  warts  weer 
860    End  sloghen  voer  hoer  borsten  aeer. 

Die  Joden,  om  hoer  groet  hoechtyt. 

Die  anestont  O*  so  baden  syt, 

Of  hem  Pylatas  woud  verlenen 

Dat  men  tebrake  hare  benen, 
865    Op  dat  men  se  vant  cruus  soud  brengen. 

Dat  si  daer  shoechtyts  niet  en  henghen. 

Mer  doe  si  weer  tot  Jhesom  qoamen 

End  claerlic  sine  doet  vernamen, 
f.  23  9.    En  braeosi  hem  sQn  benen  niet, 
870    Als  beyden  scakers  was  ghesoiet, 

Mer  een  van  hem  die  nam  een  speer 

Ui 

889  aan  den  kant  Laea8.      842  aan  den  kani  H^        MA  aan  den  kant  MatheoB. 
847  theBtMnte.        857  al  ingevoegd  om  kei  meirmn.     869  bnec  si. 
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End  stac  daer  mede  oiuen  lieer 

In  sine  zgd  een  wonde  diep, 

Daor  water  ende  bloet  uut  liep. 
875    JbesuB  discipel  sinte  «Tan, 

Diet  sach  mit  sine  oghen  an^ 
^        Die  heeft  ghetuuch  hier  of  ghegheven 

End  heeffcet  self  aldus  bescreven, 

Die  weet,  dat  hl  die  waerheit  seit, 
880    Op  dat  ghijt  loeft  bi  dit  besoeit. 

Dit  is  daer  om  aldus  ghevallen, 

Dat  word  volbrocht  die  sorift  mit  allen. 
Hier  na  Josep  van  Arimathyen, 

Diet  openbaerlic  niet  woud  Ijen^ 
885    Dat  hi  toe  hoerde  onsen  heer. 

Die  bat  Pylatum  alte  zeer. 

Dat  hi  hem  Jhesus  lichaem  gaef   . 

End  hengde  dat  hyt  brocht  te  graef. 

Pylatus  yraechd  een  ridder  daer, 
890    Of  Jhesus  oec  ghestorren  waer. 
f.  34r.    Als  hijt  certeyn  so  had  bekent, 

Doe  gaf  hi  Josephs^n  consent. 

Joseph  die  had  een  cleet  ghecocht, 

Dat  hi  tot  Jhesum  mit  hem  brocht, 
895    End  Nycodemus,  die  bi  nacht 

Eens  quam  tot  Jhesum,  heft  ghebracht 

Van  gueder  salf  bi  hondert  pont. 

Doe  wonsi  Jhesum  of  i)  ter  stont. 

Dien  si  int  zuver  cleet  bewonden, 
900    Mit  salf,  als  si  bequaemste  conden. 

Joseph  die  had  een  graf  daer  staen 

Int  selve  hof  niet  ver  van  daen, 

Daer  leydsen  in  end  ghinghen  heen. 

Na  dat  s^t  decten  mit  een  steen. 


905    Nu  heb  ie,  so  ie  cortste  mocht, 
Bescreven,  als  ie  had  ghedocht, 
Myns  heren  passi  end  sQn  p^n. 
End  bidde  God  end  al  die  syn  i) : 
Heb  ie  ghescreven,  alset  hoert, 

888  Arimathien  vierletUrgrepig  (Aermathyën  P).        889  aa»  den.  kant  Marcas. 
898  won  fi.      908  bid  om  hei  wuintm  vermiderd, 
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910    Dat  syt  doch  willen  setten  voert  i): 
£nd  heb  ie  erghent  qualic  Bcreven, 
f.  34  V,    Dat  syt  mijn  simpelheit  toe  gheven '). 
Och  zuete  Jhesu,  zuete  heer, 
Wat  Bellen  wi  di  gheven  weer 

915    Voer  dese  grote  caritaet. 

Die  ons  dgn  passi  bliken  laetP 
Voerwaer  gheseit,  en  weet  gheen  beter 
Dan  dat  bescriyet  sinte  Peter: 
Ghepijnt  is  Cristus  boven  maten, 

920    End  heeft  exempel  ons  ghelaten, 
Syn  paden  oec  na  hem  te  treden  O* 
Och  heer,  is  dit  niet  grote  reden, 
Wilwi  hier  na  mitti  regneren. 
Dat  wi  nu  mitti  liden  leren? 

985    Laetwi  ons  keren  alle  gader 

Tot  onsen  God,  tot  onsen  vader, 
End  bidden,  dat  hi  ons  wil  stereken, 
Datwi  mit  herten  end  mit  wercken 
Die  passi  moeten  hier  so  draghen, 

930    Op  dat  wi  hem  gheheel  behaghen 
End  comen  moghen  namels  tsamen 
In  sijn  palaes  hier  boven.  Amen. 
Amen. 
Deo  gracias. 


928  lYil  wi.      925  Laet  wi. 


AANTEEKENINGEN. 

7  Dunc,  hl  apocope  van  dttnot^  evenals  b.v.  roec,  maec;  óf  van  dêmJke,  welke 
oonjonctief  herhaaldelyk  in  de  bet.  van  den  indic.  wordt  gebruikt  (eig.  {mij) 
$ou  dunken^  {ik)  zou  meenen^  doch  hQ  komt  vooral  voor  by  den  l^ten  pers. 

10  Waert  op  stoet.  //Zeggen  waar  het  op  staat"  is  nog  heden  eene  bekende 
uitdrukking  met  de  beteekenis  //onomwonden  de  waarheid  zeggen".  De  eigen- 
lijke beteekenis  zal  wel  zijn  //zeggen  waar  het  op  neerkomt  of  op  aankomt, 
d.  i.  de  hoofdzaak  of  de  kern  van  eene  zaak",  eene  opvatting,  die  hier  ook 
een  goeden  zin  geeft.  Vgl.  De  Gén.  in  //Jan  Rap":  //wat  hij  zegt,  siaai  op 
pooien",  d.  i.  //berust  op  vaste  grondslagen,  zit  goed  in  elkaar,  is  onweder- 
legbaar". 
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16  De  datief  bg  001  is  in  het  Mnl.  niet  soo  gewoon^  dat  het  overbodig 
mag  genoemd  worden,  dit  nog  zoo  laat  in  de  middeleeuwen  voorkomende 
Toorbeeid  aan  te  w^sen.  Ygl.  ndl.  //om  den  broode". 

88  In  'deertt  mganc^  d.  i.  eene  passage  uit  het  begin  der  lydensgeschiedenis. 

30  lezen  zal  hier  (en  in  Fan  den  Levene  ons  Heren;  zie  boven  bl.  307)  wel 
moeten  worden  opgevat  in  de  bet.  bidden.  Zie  Mnl.  Jfdb,  op  lesen,  5). 

31  SleehU,  d.  i.  //eenvoudig,  gewoonweg",  nog  niet  alleen,  hd.  nur,  hoewel 
men  deze  beteekenis  zich  hier  zeer  duidelijk  kan  zien  ontwikkelen. 

37  vlgg.  Zie  boven  bl.  907  vlg. 

42  loven^  d.  i.  //gelooven,  voor  waar  houden".  2!ie  Mnl.  Wdb,  4,  844  en 
vgl.  het  tgw.  geldersche  leuven.  Zoo  ook  vs.  196;  555;  673;  728;  880. 

71  van  buten  leren-,  74  van  buten  loeten  (kennen),  de  nog  heden  gebruike- 
lyke  uitdrukking.  In  dezelfde  beteekenis  ook  buten  connen,  buten  veten  (Mnl. 
Wdb.  l,  148,  3;  hd.  auiwendig)  en  bi  der  herten  (3,  391);  eng.  by  heart^ 
hti.  par  eoeur. 

73  ^daer  op  ghisten",  d,i.  //zich  daar  op  toelegden".  Misschien  is  hier 
een  tweede  voorbeeld  van  het  in  het  gloss.  op  de  Stroph.  Oed.  op  gissen 
vermoede  ww.  gisten,  dat  de  bet.  //verlangen  naar,  haken  of  jagen  naar" 
moet  hebben;  z.  ald. 

78  den  eynne  waarschgnlyk  als  ace.  op  te  vatten.  Zie  boven  bl.  192  noot, 
en  vgl.  nog  Bloeml  2,  175,  29 :  latte. 

81  overleggen  met^  d.  i.  //er  naast  leggen,  er  mede  vergelyken".  Zie  Mnl. 
TTdb.  op  overleggen,  3). 

87  kuden,  verbergen,  geheim  houden.  Zie  Mnl.  WdJb.  3,  726  (wel  te  onder- 
scheiden van  hueden,  brabantschen  yorm  van  hoeden). 

114  penning,  meervoud.  Zoo  ook  O,  K.  v.  Rott.  35,  102:  //een  broot  van 
vyer  penning*. 

137  doncien,  voorstaan.  Vgl.  17^«  eeuw  //hem  (zich)  laten  dunken'*  (van- 
waar ndl.  //laatdunkend'')  en  ndl.  zich  (op  iets)  laten  voorstaan"  (een  pro- 
dukt  van  versmelting  uit  //zich  laten  voorstaan",  d.  i.  //verbeelden,  inbeelden", 
en  vzich  op  iets  verhoovaardigen").  //let  sal  mi  beter  donken",  d.  i.  ^^ik  zal 
my  van  iets  eene  betere  of  duidelijker  voorstelling  maken,  ik  zal  iets  beter 
begqjpen." 

139  voet^  meervoud;  zoo  ook  133  en  ndl.  //onder  de  voet  raken".  In  vs. 
397  is  het  mv.  moeilyker  te  begrepen.  Men  zal  daar  wel  moeten  lezen: 
//stieten  mitten  voet"  (zooals  de  uitgave  heeft,  maar  niet  het  hs.)i 

157  Danct^  apocope  van  dancte^  hi  te  veranderen  in  danc;  //enen  lof  ende 
danc  spreken"  ook  vs.  152. 

182  Uit  de  woorden  van  het  bybelsch  verhaal  {Joh.  14,  27):  „en  na  de 
bete  toen  voer  de  Satan  in  hem"  (ook  L.  v.  /.  c.  20&:  //na  der  montfollen 
so  voer  Sathanas  in  hem"),  heeft  men  gemaakt  dat  de  bezetenheid  van  Judas 
een  gevolg  zou  z^n  geweest  van  het  nuttigen  der  uit  Jezus'  hand  ontvan- 
gen bete.  Men  heeft  hier,  op  den  bybeltekst  fiintaseerend,  in  de  plaats  van 
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het  //post"  het  /irpropter"  gesteld.  Gelykluidende  plaatsen  kan  ik  niet  bg- 
brengen,  maar  ik  houd  my  overtuigd  dat  men  ook  elders  deze  voorstelling 
zal  aantreffen. 

184  dat  doch  ghereyde^  d.  i.  //doe  dat  haastelyk*';  vgl.  Z.  v.  /.  c.  308: 
//doch  voUec  dattu  (Judai)  doen  souts".  Doeh,  imper.  van  doen^  ook  vs.  376. 
Zie  Mnl  Wdb,  2,  234. 

196  een,  noch  ghsen,  d.  i.  //volstrekt  niet**;  zie  MnL  Wdb.  2,  635  en  vgl. 
526  bij  b)  en  628  by  h). 

317  Stolpelinge,  d.  i.  //voorover",  hetzelfde  als  mei  (zie  boven  bl.  803).  Het 
woord  komt  behalve  hier  nog  voor  op  éóne  plaats  in  de  bekende  //goede 
boerde"  by  Hild.  (zie  het  gloss.).  Het  komt  van  stolpen,  in  de  bet.  /romwer- 
pen,  omverwerpen",  welke  zich  uit  die  van  //omkeeren"  heeft  ontwikkeld. 
Voor  de  laatste  opvatting  zie  Teuth.  op  stolpen  en  ommestolpen,  en 
vgl.  vooral  Weigand,  2).  Wib,  2,  845  op  stulpe,  stulp  e. 

248  dropen,  óf  mv.  van  drope,  drop,  druppel  (MnL  Wdh,  2,  438;  in  dat 
geval  staat  bloedich  voor  bloedige,  hetgeen  vreemd  sohynt),  6f  de  als  znw. 
gebruikte  inf.  dropen^  intr.,  d.  i.  druppelen,  druipen,  in  de  niet  onmiddellyk 
verwachte  beteekenis  //druppels." 

259  moet:  zoect.  Klinkerrymen  zyn  zeldzaam  in  0,H.  Passie,  doch  er  is 
er  toch  nog  een  dat  hiermede  te  vergelyken  is,  nl.  636  leyi:  mutr^et.  — 
Voor  VS.  667  ghewoent:  gront  moet  gelezen  worden  ghewoni:  gront,  en  in  769 
hangen:  langen  voor  hanghen:  draghen.  —  O:  oe  rymen  vindt  men  751  set' 
moen:  zoen  (d. i.  zoon);  683  toenen:  verzoenen,  en  (een  minder  gewoon)  719 
gheboe/ti  thoeft  (d.  i.  thooff). 

296  te  voor.  Voor  den  vorm  van  het  van  te  afhangende  woord  zyn  te 
vergelyken  te  vorst  {RincL  1166),  te  lest  (Rinel,  204),  en  *te  eerst  {teerst, 
tierst^  dat  ook  voor  dat  eerst  staan  kan). 

320  eens,  d.  i.  //voot  de  eerste  maal"  P  In  het  Mnl.  Wdb.  staat  geen  voor- 
beeld van  deze  opvatting  opgeteekend,  wèl  van  eenmaal.  Doch  vgl.  de  bet. 
van  dit  laatste  woord  in  de  bekende  uitdrukking  //eenmaal,  andermaal,  voor 
de  derde  maal."  Vgl.  by  vs.  344  en  350. 

331  e.  e.  mittie  ghang,  d.  i.  //op  dat  oogenblik,  onderwyl,  intussohen".  Zie 
de  andere  plaatsen  uit  dit  gedicht  en  eene  soortgelyke  uitdrukking  uit  het 
tgw.  WestvUamsch  in  Mnl.  Wdb.  2,  906. 

344  e.  e.  noch,  d.  i.  //nogmaals,  nog  eens,  andermaal,  voor  de  tweede  maal". 
Zie  voorbeelden  Mnl.  Wdb.  4,  2458. 

348  twist,  d.  i.  //oploop,  beroering,  tumult".  Vgl.  Heelu  260:  //bi  deser 
g^ooter  omminnen  stont  Brabant  in  swaren  ticeste**. 

350  van  de(n)  plane  vallen^  d.  i.  //voor  de  verleiding  bezwyken,  voor  de 
schakel  {het  schakelnet)  zinken"  (Harreb.  op  schakel;  eig.P).  Zie  Af »/.  Wdlh 
op  pi  anke,  en  vgl.  myn  opstel  over  //Eene  middeleen  wsche  straf'  in 
Band.  en  Meded.  Letterk.  (1901/2),  bl.  3  vlgg. 

372  alleen.,  d.  i.  //nauwkeurig,  zorgvuldig".  Zie  voorbeelden  ia  T^dsehr.  17, 
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77  in  het  opstel  ran  Franck  over  //mittelniederlandiscb  aUenê*\  waarin  verschil- 
lende beteekenissen  worden  bewezen,  die  in  het  MnL  Wdb,  niet  sijn  yermeld. 
Zie  ook  de  aant.  op  de  Stroph.  Ged.,  yermeld  in  het  Gloss.  ald.  op  all  ene. 

402  siaehi,  3^»  pers.  praes.  van  slaen  (een  vorm  van  slachten  is  hier  uit- 
gesloten). Zie  boven  bl.  196. 

418  eoHsdënde  in  de  bet.  ran  eene  gewetetuzaak  vindt  men  ook  op  eene 
plaats  in  het  Mnl,  Wdb.  (4,  1805)  en  in  C<m.  Somm.  (uitg.  Tinbergen), 
bl.  345:  /ysi  houden  somme  dese  opinie:  wanneer  si  comen  sQn  in  suiker 
blintheit,  dat  si  gfaeen  etmsdenoie  en  maken  van  groten  leliken  sonden,  so 
dunct  hem  dat  si  vry  van  geest  syn". 

420  Zie  over  deze  plaats  boTen  bl.  210. 

431  Van  gedoden  staan  in  het  MnL  Jfdb.  genoeg  roorbeelden,  om  de  door 
m^  aangebrachte,  door  het  metrum  vereischte,  verbetering  te  rechtvaardigen. 

490  d.  i.  //ten  opzichte  van,  met  betrekking  tot  zqn  dood  is  niets  uit- 
gewerkt, zyn  wy  niet  verder  gekomen." 

604  vlechten^  hier  zwak  vervoegd,  als  Es,  Evang,  Mare,  16,  17 :  ftti  vleeMe- 
den  een  doornen  orone"  (bf  is  het  praes.  bedoeld?).  Zie  nog  een  Toorbeeld 
Mnl.  Wdb.  op  aen vlechten. 

518  Qod  gruets  di.  Men  zal  wel  moeten  lezen:  //God  gruet  èi*\  d.  i.  //wees 
gegroet".  Vgl.  mhd.  /fdaz  dich  got  grüeze"  en  hd.  grüsz  Qott  en  Gott  grüsze 
dich.  Zit  verder  by  groeten,  2)  in  het  Mnl.  Wdb.  (2,  2159  ylg.). 

623  seamel  cal  hier  wel  moeten  worden  opgevat  in  de  bet.  //neergeslagen"^ 
gezegd  van  de  oogen,  oorspronkelgk  uit  schaamte. 

524  quifl.  De  eenige  plaats,  waar  dit  woord  in  het  Mnl.  gevonden  is.  Zie 
MnL  Wdb.  op  quyl  en  vgl.  q uilen. 

529  pijn  di.  IndUen  men  pinen  als  intr.  ww.  opvat,  dan  behoeft  men  di 
zich  niet  tweemaal  te  denken;  is  pinen  wederkeerig,  dan  is  dit  volgens  den 
MnL  regel  wèl  het  geval.  Zie  Eranck  op  Alex.  bl.  426  en  vgl.  Tijdschr,  6, 69. 

531  gvhn^  d. i.  //spotten,  den  gek  steken".  Zie  Mnl.  Wdb.  op  guiten. 

571  int  rechte.  Waarscbynlyk  is  de  beteekenis  om  te  vonnissen,  voor  de  mÏ- 
spraak,  Pilatus  wilde  de  rechtszaak  buiten  voortzetten  en  beëindigen.  Vgl. 
rechten  {Mnl.  Wdb.).  Voor  sluten  rergelijke  men  Hans.  Becess.  10, 294 :  //umme 
alle  de  saken  und  ponten,  de  noch  ute  stonden,  to  eyndigen  und  to  sluten.** 

589  Het  is  niet  zeker  of  de  hier  gebezigde  uitdrukking  is  //steken  door 
Bijn  consciënci"  of  //syn  consciënci  doersteken".  Doch  in  beide  gevallen  is  de 
bet.  /fhij  verkrachtte  zijn  geweten,  legde  er  het  zwegen  aan  op".  In  het 
Mnl.  Wdb.  by  doresteken  staat  geene  plaats,  die  deze  in  zijn  oorsprong 
opheldert.  Misschien  is  de  opvatting  waarran  men  voor  de  ▼erklaring  moet 
uitgaan:  /rdoorboren,  dooden". 

608  zoo,  d.  i.  //zog".  Ook  snJken  en  soken  komen  in  het  Mnl.  herhaaldeiyk 
▼oor  in  de  bet.  //zuigen''  en  //zoogen".  Ygl.  eng.  to  sttck.  Omgekeerd  heeft 
het  Engelsch  to  sigh  tegenover  mnl.  siken,  zuchten. 

628  toont,  d.  i.  //totdat".  Zie  bl.  196. 
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640  Pit,  d.i.  //houtmerg".  Zie  MnL  Wdb.  op  pit.  Waanch^iilyk  ad  men 
pit  wel  niet,  sooals  ik  vroeger  dacht,  in  pie  moeien  veranderen:  immers 
daar  gaat  men  niet  met  eene  boor  door,  en  het  vochtige  houtmeig  kan 
sich  toch  ook  wel  aan  eene  boor  hechten,  althans  evengoed  ala  pek. 

6é6  van  allen  sins,  waarsch^nlyk  eene  versmelting  van  ifvan  allen  sinnen" 
en  //alles  sins",  d.  i.  //van  alle  richtingen  of  kanten."  Ygl.  fra.  /ren  tous  mm'\ 
en  ndl.  alleszuu,  dat  de  bet.  //in  alle  opzichten"  heeft  aangenomen. 

661  sUten.  Zie  de  aant.  in  Stropk,  Qed>  bl.  198  en  het  Gloss.  ald.  op 
sta  en,  en  vgl.  lat  ttat  in  de  volgende  aant.  (in  de  ald.  aangeh.  woorden 
van  Thomas  a  Kempis). 

662  Deze  symbolische  uitlegging  der  houding  van  Christus  aan  het 
kruis,  die  na  de  middeleeuwen  eene  gemeenplaats  is  geworden  by 
allerlei  predikers  en  asceten,  is  reeds  in  de  middeleeuwen  zelf  niet  onge- 
woon. Zie  o.  a.  by  De  Gheldere,  Dieitce  Bme  bl.  106:  //O  zoete  Jhesus, 
ie  biddu  bider  heldinghe  dat  hu  zoete  hooft  helde  anden  cruce  in  teekene 
van  vrienscepen  dat  ghi  mi  cussen  wilt . . . ;  o  zoete  Jhesus,  ghi  recket  uwe 
aermen  anden  cruce  in  teekene  van  vrienscepe  dat  ghi  mi  helsen  wilt*'  En 
by  Brugman,  Lev.  r.  Jeztu  bij  Moll,  dl.  9,  bl.  384:  //Hoe  mochte  die  weer- 
dighe  Soen  Gods  meerre  teykene  der  minnen  voer  ons  bewisen,  dan  inder 
formen  des  cru  ces  biddende  sinen  hemelschen  Vader  voer  onsP  Och  hoe 
mochte  hi  bet  [mit]  minliken  teykenen  tonen  die  minne  die  hi  droech  tot 
sinen  gemiuden  dan  also  mit  gheneygeden  hoefde,  mit  uutgerecten  armen 
ende  mit  apenre  siden  anden  cruce  hangende  P  Och  hoe  mochte  hi  bequamer 
teykenen  tonen  den  zondigen  menschen,  om  die  te  omhelsen  ende  te  trecken 
tot  synre  minnen,  dan  in  suiker  manieren?"  Men  vindt  haar  reeds  bg  de 
kerkvaders,  met  name  by  Augustinus  in  zyn  boek  ^de  Sancta  Virginitate". 

In  de  meeste  uitgaven  van  Augustinus  zelve  komt  evenwel  de  passage, 
waarop  gedoeld  wordt,  niet  voor  (in  cap.  LIV  i.  f.  by  Migne,  Patroh  Laün.^ 
dl.  40,  kol.  428),  doch  dat  er  sommige  uitgaven  moeten  bestaan  hebben, 
waarin  zy  werkelyk  gevonden  werd,  bewyzen  behalve  eene  toespeling  er  op 
by  Corn.  a  Lapide  (f  1637)  in  zyn  Commeniaria  in  Matihemn  XXVII,  50 
(Parys  1858,  kol.  546)  vooral  de  woorden  van  den  H.  Bernardinus  van 
Siena  *)  (f  1444),  Sermones  de  Evangelio  Aetemo,  Sermo  56,  pars  II,  art  S, 
c.  7  i.  f.  (ed.  Basileae  ap.  Nic.  Kesler,  ±  1600,  fol.  R,  2  recto,  kol.  2): 
Cam  (/.  TuP  uit  Ca  F)  igitur,  anima  mea,  seoundum  Augustinum  in  libro  de 
Virginitate,  aspice  vulnera  in  cruce  pendentis,  sanguinem  morientis,  pretium 
credentis,  oommercium  redimentis,  cicatrices  resurgentis;  caput  habet  ineUna- 
turn  ad  osculandinn,  cor  apertum  ad  dUigendum,  braehia  extensa  ad  amplexandtm. 


1)  Ik  ben  dese  helangr^ke  mededeelingen  aangaande  den  waanchyniyken  oonprong 
van  eene  van  de  middeleeuwen  af  gangbare  vooritelling  vertcholdigd  aan  de  welwiU 
lendheid  en  de  nasporiogen  van  P.  f.  Bonaventara  Kruitwagen  te  Woerden,  wien  ik 
hier  ter  plaatse  daarvoor  myne  groote  erkenteiykheid  betuig 
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Mum  corpus  es^situm  ad  redimetuhm  <)•  Vgl.  ook  eene  overeenkomstige  plaats 
by  Thomas  a  Kempls,  Meditatumes  de  vita  ChrisH,  Cap.  XVIII  n  3  (Op. 
omn.  ed.  Sommalii,  Antv.  1607^  bl.  650  kol.  1):  /^en  delectus  tuus  nudus  se 
tibi  videndum  exhibet;  stai  fixis  pedilms^  iuum  praestolatwr  advetUum,  Uberum 
desiderat  accessum^  expandU  amantissima  braehia,  vulnera  ostendit  aperta^  capui 
inclinat  ad  osculum,  paratus  ad  gratiam  te  reeipere  et  omnia  peccata  absque 
mora  dimittere". 

714  gabben*  Het  woord,  dat  vooral  in  de  friesche  en  Saksische  streken 
gebrnikelyk  was,  is  in  de  literatuur  slechts  hier  gevonden.  Zie  Mnl,  Wdb, 
op  het  woord,  en  voor  de  latere  taal  NdL  Wdb,  4,  115  op  gabberen. 

736  beroep.  Over  dit  sterke  praet.  sie  Mnl.  Wdb,  op  berispen. 

769  hanghen:  draghen  (ha.),  een  rijm,  dat  de  grenzen  der  assonance  over- 
schrydt  en  gemakkelijk  te  verbeteren  is.  Langen  komt  by  onzen  dichter  ook 
▼oor  VS.  178  en  835. 

787  Het  kind  had  geen  aardschen  vader,  maar  een  vader  in  den  hemel. 

789  bedrogen^  d  i.  ^/onbetrouwbaar,  waarop  geen  staat  te  maken  was".  Zie 
MnL  Wdb.  1,  665. 

800  gheluut  slaen^  d.  i.  //een  kik  geven".  De  uitdrukking  wordt  ook  door 
Hooft  gebruikt  fTarenar,  vs.  976.  Zie  NdL  Wdh.  op  geluid  (4,  1284)  en 
de  aant.  van  Leendertz  t.  a.  p. 

805  innemeny  d.  i.  /^ter  harte  nemen,  zich  iets  aantrekken,  iets  bedenken". 
Zie  Mnl.  Wdh,  op  innemen,  5). 

827  op  welker  maten,  d.  i.  //waarom P"  Zie  Mnl.  Wdb.  op  mate,  4),  d.i. 
//manier,  wjjze". 

862  anestont,  d.  i.  //op  handen  was".  Ygl.  Mnl.  Wdb.  op  aenstaen,  3). 
In  het  Ndl.  is  in  deze  opvatting  slechts  in  gebruik  het  deelw.  aanstaande. 

899  a/iüinnen,  d.  i.  //ergens  met  moeite  af  kragen".  Vgl.  Mnl.  Wdb.  op 
afwinnen,  2,  a), 

903  al  die  sifn.  De  gewone  beteekenis  van  de  uitdrukking  is  in  den  bijbel 
de  vromen  of  de  uitverkorenen.  Vgl.  b.  v.  //  TimotA.  2,  19 :  //de  Heere  kent 
degenen  die  de  njnen  zQn".  In  dezen  zin  komt  de  uitdr.  in  het  Mnl.  her- 
haaldelyk  voor.  Vgl.  b.v.  Luoid.  2541;  3473  (daarvoor  vs.  3463:  /,die  ver- 
oorne");  4764  (daarvoor  vs.  4766:  //heilege  liede").  Doch  in  het  byzonder 
worden  er  mede  bedoeld  //de  ontslapen  vromen  die  door  God  de  hemeische 
gelukzaligheid  en  z^jne  nabyheid  zyn  waardig  gekeurd."  Vgl.  Ludd.  6326: 
//Marien  kint  . . .  moet  ons  bringen,  daer  syn  die  sine,  ende  verde  ons  van 
der  hellen  pine",  of  nog  juister  de  heiligen,  die  in  den  hemel  met  Qod  regeeren; 
vgl.  Ludd.  1790:  //also  verlooste  God  die  sine  uter  felre  helscher  pine  ende 
leedse  int  saiige  Jherusalem,.  daer  si  regneren  selen  mit  hem  eweliken".  Men 
kan  //die  syn"  hier  het  best  weergeven  door  alle  heiligen  (naar  wier  voor- 


1)   Met   O.   H.  Pau.  660  en  662  komen  naawkenriger  overeen  de  wooiden  van 
Thomas  a  Kempii:  «stat  ftzu  pedibos,  tanm  praestolatnr  advent am^*. 

TQdichr.  V.  Ned.  Taal-  en  Letterk.  XXV  16 
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bidding  God  laistert).  Vgl.  de  aanhaling  uit  Mtd,  Blatter  2,  270  in  het 
Mnl.  Wdb.  op  ge 8 ei  soap,  7):  //ie  beveel  mi  ghemeinlike  al  der  gbeselscap 
yan  hemelrike,  inglen,  apostolen,  confessoren/' 

910  voerUettên,  d.  i.  //op  zijne  waarde  schatten,  iemand  iets  als  een  goed 
werk  of  eene  pr^sel^ke  daad  aanrekenen".  Vgl.  Con.  Som.  \\2b:  //het  is  een 
manier  vanden  rechten  oetmoedighen,  enen  anderen  te  prisen,  voert  ie  tetten^ 
te  eren  ende  te  loven".  De  eigenlijke  beteekenis  zal  wel  zijn  //op  den  voor- 
grond zetten"  (Lsp,  Glost,), 

912  mijn  timpelheit  (dat.)  foeghsven,  d.  i.  //verschoonend  op  rekening  stellen 
van  mijn  onverstand,  m^ne  beperkte  vermogens.*'  Vgl.  ndl.  toegevend,  d.  i. 
//verschoonend,  zacht". 

921  na  hem  te  treden.  In  een  lateren  tijd  sou  men  gezegd  hebben  hem  na 
te  treden  (Evang,  Gez.  19,  8),  maar  na  vormde  in  het  Mnl.  met  vele  ww.  nog 
geene  vaste  eenheid.  Vgl.  ook  Bloemt^  3,  bl.  203.  j.   vjJEDAlf. 


DE  GOTISCHE  VORM  VAN  DEN  EIGENNAAM 
ALPHONSÜS. 

De  naam  Alfonso,  Alonso,  die  op  't  Iberische  schiereiland 
zoo  veel  voorkomt,  heeft  zich  ontwikkeld  uit  Alphonsus  of 
Alfonsus,  den  verlatynschten  vorm  van  een  Gotischen  eigen- 
naam. Hierover  bestaat  geen  verschil  van  meening,  maar  hoe 
de  naam  eigenlijk  in  't  Gotisch  geklonken  heeft,  daarover  zgn 
de  geleerden  het  niet  eens.  Voor  zoover  ik  weet,  is  GraiF  de 
eerste  geweest,  die  ter  verklaring  van  den  naam  de  keuze  liet 
tusschen  Alfuna  en  AdoLfuna:  »aas  beiden  kann  Alphons  ent- 
standen  sein",  zegt  hy,  Spr.  3,543. 

De  verklaring  uit  Adalfuna  heeft  bgval  gevonden :  ze  is  be- 
aamd o.  a.  door  Förstemann  en  Klage.  Daartegen  is  nu  echter 
onlangs  opgekomen  Prof.  W.  Meyer-Lübke  in  een  verhandeling 
getiteld:  sRomanische  Namenstudien  I.  Die  altportugiesischen 
Personennamen  germanischen  Ursprungs"  ^).  Ter  bestryding  van 
bedoelde  verklaring  zegt  hy  't  volgende: 

:^  Alfonsus  hat  Förstemann,  Zeitschrifb  für  vergleichende  Sprach- 
forschung  XX,  431  and  Namenbuch  166,  aus  Adalfonsus  her- 
geleitet,  ohne  genügenden  Grand.  Ich  weiss  nicht,  ob  die 
Gleichstellung  von  al  und  adal  nicht  mehr  in  den  Kopfen 
einzelner    modernen    Gelehrten   als   in   der   Spracbentwickelang 

1)  Sitzungsberichte  der  Ksit.  Akad.  der  Wissenschaften,  Pkil.-IIist.  Klsose  Jabrg. 
1004. 
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and  im  SprachbewasstseiD  der  alten  Qermanen  bestanden  hat. 
Brnckner  hat  sich  von  ihr  ferngehalten,  auch  im  Angelsachsi- 
schen  wird  nicht  damit  operiert,  und  wenn  in  einer  Urkande 
ans  Clany  vom  Jahre  927  der  Name  Aalsendia,  Alsendis  er- 
Bcheint  (Longnon^  Polypt.  Irm.  I  2971),  so  handelt  es  sich  darin 
um  eine  specifisch  nordfranzösische,  also  romanische  Entwicke- 
Inng,  die  wir  nicht  schlankweg  ins  Westgotische  übertragen 
dürfen.  Die  Existenz  yon  Adelfonaus  ist  ja  nicht  in  Abrede  zu 
stellen,  aber  es  liegt  gar  kein  Grand  dafür  vor,  dass  dieses 
Adelfonsus  and  Alfonavs  ein  and  derselbe  Name  sein  sollen. 
Nan  kommt  aber  weiter  daza,  dass  die  spanische  Form  gar 
nicht  Alfonso  sondern  Alonao  ist^  und  dies  ist  mit  Alfonso  nar 
anter  Alafunsus  vereinbars,  wo  intervokalisches  ƒ  nach  spani- 
scher  Art  {dehesa  aas  de/ensa)  gefallen  ist,  wogegen  in  Porta- 
gal  ƒ  blieb,  dann  a  schwand." 

In  deze  aanhaling,  die  ik  niet  meende  te  mogen  bekorten, 
komt  schier  geen  enkele  volzin  voor,  welke  niet  tot  kritiek 
nitlokt,  doch  ik  zal  m^  slecht^  tot  een  enkele  bepalen  die  niet 
rechtstreeks  met  het  vraagstuk  in  verband  staat,  en  wel  tot  de 
verbazingwekkende  bewering  dat  de  Spaansche  vorm  in  *t  ge^- 
heel  niet  (ik  onderstreep)  Alfonso,  maar  Alonso  is.  Ik  heb  hier 
voor  mg  liggen  een  ofiScieel  stuk,  aldus  beginnende:  D.  Alfonso 
XIII,  Por  la  Qracia  de  Dios  y  la  Constitucion  Bey  de  Espana. 

Indien  de  bewering  van  Prof.  Meyer-Lübke  steek  hield,  zou 
de  Koning  van  Spanje  een  Portugeeschen  naam  dragen !  De  zaak 
is  dat  Alfonso  en  Alonso  beide  in  Spanje  gebruikel^k  zgn. 

Wat  nu  de  hoofdzaak  betreft,  moet  opgemerkt  worden,  dat 
al  die  omhaal  van  woorden  't  punt  waar  het  op  aankomt  niet 
raakt.  De  vraag  is  niet  of  in  't  Gotisch  een  eigennaam  Alafuns 
al  of  niet  bestaan  heeft,  maar  wat  de  oorsprong  is  van  den 
historischen  naam  Alfonsus,  dien  zooveel  Spaansche  koningen 
van  de  8»^  eeuw  af  gedragen  hebben.  Om  hieromtrent  tot  een 
gevestigde  overtuiging  te  geraken,  moet  men  met  de  geschied- 
kundige gegevens  te  rade  gaan,  want  alleen  zoodoende  kan 
men  de  ontwikkeling  welke  de  naam  doorgemaakt  heeft  nagaan. 

Ik  begin  met  te  verwgzen  naar  de  Arabische  schr^vers  over 
de  geschiedenis  van  Spanje.  Bg  hen  luidt  de  naam  AdhofönS 
{dh  is  de  spirantische  d)  *).  Verder  heeft  men  te  letten  op  de 
wyze   waarop   de  naam  in  oude  Latynsche  bescheiden  geschre- 


l)  Zie  Dozy,  Recherches,  o.  a.  I,  Append.  VII  en  vgl.  aldaar  hlz.  143. 
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yen  wordt;  b^v.  in  't  Chraniean  AWeldensê  leest  men  Adefonr- 
sim;  nog  in  een  charter  van  Alfons  VI,  vind  men  regnanie 
Adefonso  ^).  Eindelyk  yergelgke  men  den  naam  Hadefonsiu  van 
een  Spaansch  vorst  by  Eginhart,  elders  Hadufuns.  B^  onderlinge 
vergel^king  van  deze  gegevens  bligkt  het  zonneklaar  dat  de  West- 
godische  vorm  zoo  iets  als  HaSofuns  geklonken  heeft,  wat  in  't 
Gotisch  der  bybelvertaling  zoo  wezen  Hapufuns,  d.  i.  strgdvaardig, 
tuk  op  kr^g.  Samenstellingen  waarin  heado  't  eerste  lid  is,  komen, 
gelgk  men  weet,  in  't  Ags.  in  epische  taal  veelvuldig  voor. 

Wat  den  overgang  van  d  in  l  aangaat,  het  is  bekend  dat 
die  in  't  Spaansch  en  Portugeesch  meer  voorkomt,  gelyk  trou- 
wens ook  in  't  Lat^n.  Zoo  is  Sp.  cola  ontstaan  uit  cauda; 
melecina  komt,  vooral  oudt^ds,  voor  naast  mededna;  Madrileüo 
van  Madrid,  in  de  17d«  eeuw  ook  Madrü;  Gil  uit  Aegidiw; 
Port.  julgar  voor  Lat.  judicare;  oudtgds  eirel  uit  heredem. 

B^  de  Spanjaarden  bestaat  een,  bewysbaar  oude,  overlevering 
dat  de  naam  Alfonso  ontstaan  is  uit  Ildefonso.  Dit  is  niet  juist, 
maar  komt  de  waarheid  toch  nab^,  want  Hadofons  en  Hilde- 
fons  zgn  synoniem,  beteekenen  beide  >strgdvaArdig,  oorlogs- 
zuchtig." De  overlevering  dagteekent  dus  waarschflnl^k  uit  een 
t^d  toen  men  nog  heugenis  had  van  't  feit  dat  hado  en  hüdi 
synoniem  waren  en  dus  licht  konden  verwisseld  worden. 

Merkwaardig  is  het  dat  beide  woorden  voor  str^d,  oorlog, 
in  eigennamen  van  helden  der  Oudgermaansche.sage  in  onaf- 
scheidelyk  onderling  verband  optreden:  in  Hildibrand  en  Ha- 
dubrand,  Hadubraht  en  Hildibraht,  namen  die  weliswaar  niet 
aan  één  en  denzelfden  persoon  behoorden,  maar  toch  aan  vader 
en  zoon.  De  populariteit  van  de  namen  Alfonso  en  Ildefonso 
in  Spanje  doet  veronderstellen  dat  de  hoofdtrekken  van  't  Hil- 
debraudslied  ook  h^  de  Westgoten  bekend  waren  en  in  liederen 
bewaard  gebleven. 

Het  is  moeiel^'k  te  zeggen  wanneer  't  Gotisch  op  't  Iberisch 
Schiereiland  is  uitgestorven;  zeker  sprak  men  in  de  9^^  eeuw 
algemeen  Romaansch,  maar  het  blgkt  uit  de  Arabische  bronnen 
en  Eginhart  dat  de  Gotische  vorm  van  den  eigennaam  nog 
vrg  goed  bewaard  was  gebleven ;  eerst  later  heeft  de  overgang 
van  d  in  l  plaats  gehad.  Van  een  Gotische  klankontwikkeling 
kan  na  de  9^^  eeuw  geen  sprake  meer  zgn.  h.  kevlv. 


1)  Dozy,  o.  c.  I,  146;  U,  Append.  XLI. 
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REDACTIE 

De    Commissie    Toor    Taal-    en    Letterkunde   bg   de   Maatschappg 
der  Nederlandsche  Letterkunde. 


Stukken  Yoor  het  Tijdschrift  in  te  zenden  bij  den  Secretaris  der 
Redactie  (A.  BEETS,  te  Leiden,  Witte  Singel  29).  —  Men  wordt  yerzocht 
het  papier  slechts  aan  ééne  zijde  te  beschrijyen  en  naast  zijn  handfichrift 
een  broeden  rand  te  laten.  —  Met  kleiner  letter  worden  gezet:  geheel' 
of  gedeeltelijk  afgeschreven  (Mnl.  en  andere)  prozawerken  en  ge- 
dichten, alsmede  alle  eenigszins  uitvoerige  aanhalingen  (en  ook  alle 
dichtregels)  tusschen  den  tekst.  De  Redactie  verzoekt  de  inzenders  dit 
alles  en  alle  andere  aanwijzingen  voor  den  zetter  op  duidelijke  wijze 
in   hun   handschrift   aan    te   geven. 


Het  Tijdschrift  voor  Nederlandsche  TaaU  en  Let- 
terkunde verschijnt  op  onbepaalde  tijden.  Vier  afleveringen,  of 
20   vel   druks,   vormen   een   deel. 
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AANTEEKENINGEN  BIJ  GOTISCHE  ETYMOLOGIEËN. 

Sedert  het  Yersch:gnen  der  tweede  oitgave  van  mgn  Kurz' 
gefaasteë  etymologisches  wörterhuch  der  gotischen  sprache  (1900) 
heb  ik  getracht  in  een  paar  t^dschriftartikels  (PBB.  27,  113 
sqq.;  PBB.  80,  252  sqq.)  eene  critiek  te  geven  van  hetgeen  in 
de  laatste  jaren  op  het  gebied  der  Gotische  etymologie  gepres- 
teerd was.  Mgn  jongste  artikel  van  dien  aard  dateert  van  Juni 
1904  en  na  dien  tgd  is  er  weer  heel  wat  over  Gotische  woor- 
den geschreven,  zoodat  het  misschien  eenig  nut  kan  hebben, 
indien  ik  thans  —  April  1906  —  ook  de  allernieuwste  ety- 
mologische litteratuur  eens  de  revue  laat  passeeren.  Ik  houd 
m^  daarbg  ^aan  de  alphabetische  volgorde  van  ra^n  etymologisch 
woordenboek. 

1.  Aba.  Ik  geloof  nog  altyd,  dat  aba  ^man^  oorspronkelyk 
een  stamelwoord  voor  ^vader^  is  geweest.  Het  type  apa  is  on- 
langs naar  aanleiding  van  het  Etruskisch  door  Zimmermann 
(BB,  29,  272)  ter  sprake  gebracht.  De  overgang  van  *^vader^ 
tot  ^man'  is  niet  bevreemdend :  >  wird  doch  in  der  familie  nicht 
selten  der  mann  von  der  frau  mit  ^vater*  angesprochen."  Satias 
apa  in  de  inscriptie  van  Vulci  wordt  dan  ook  door  Torp  en 
Zimmermann  als  ^echtgenoot  van  Satia^  opgevat.  Dat  Voorgerm. 
*apa  tot  een  n-stam  {*apén',  'apn-  =  Got.  a6m-,  abn-)  is  ge- 
worden, behoeft  ons  niet  te  verwonderen,  want  hetzelfde  is 
immers  met  het  eerst  na  de  klankverschuiving  in  zwang  geko- 
men attd  geschied  (een  Voorgerm.  *atta  had  in  het  Germaansch 
*a88a  moeten  luiden). 

2.  Afhamön.  Verwantschap  van  Gr.  KXfjt,ip'S  ^gewelf'  met 
^hamön  ^omhullen,  bekleeden^  is  geenszins  boven  tw^fel  verhe- 
ven, maar  ik  acht  het  niet  geraden  om,  zooals  Justi  (IF.  Anz. 
17,  125)  wil,  KxfAip^  met  de  bekende  groep  van  Slav.  kamen' 
in  verband  te  brengen,  daar  deze  in  het  Grieksch  door  ixfiav 
(niet  door  *KafAuv\)  wordt  vertegenwoordigd.  Omtrent  Kctficip» 
vergel^ke   men   L.  Meyer   (Griech.  etymologie  2,  337)  en  Fick 

Tydsohr.  T.  Ned.  Taal-  en  Lotterk.  XXV  17 
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(Vorgriechische  ortsnamen  30),  wier  meeningen  zeer  uite^oloo- 
pen.  De  zekerste  niet-Germaansche  verwanten  van  -Aamö»  zgn 
Gall.-Lat.  camüia  en  Oind.  gamult/a-',  fümala'^  die  in  beteekenis 
met  het  by  "hamön  behoorende  Ohd.  hemidi,  Ags.  hemepej  NI. 
hemd  overeenkomen.  Een  ander  woord,  dat  men  zonder  vol- 
doenden grond  b^  -Aamön  gebracht  heeft,  is  Qr.  xcifA{fi)xpo^j 
xifAfAopo^  ^zeekreeft^  dat  met  On.  hufnarr  correspondeert  en 
zeker  niet  met  Lewy  (Die  semitischen  fremdwörter  im  griechi- 
schen  17  sq.)  als  een  ontleening  uit  het  Semitisch  mag  worden 
beschoawd.  Hg  w^st  immers  niet  eens  een  woord  voor  ^kreeft' 
aan,  waaruit  KifA{/4,)otpo^  kon  zign  overgenomen,  maar  beroept 
zich  alleen  op  een  wortel,  die  ^rood  z^n^  beteekent!  Tegen 
verwantschap  van  Kifi{fi)»poij  humarr  met  -Aamön,  eatnüia^ 
farmdt/h'  pleit  vooral  het  Indische  hamatha'-  (uit  ^^amftAa-?) 
^schildpad',  dat  ik  reeds  vroeger  met  de  woorden  voor  ^kreeft' 
heb  vergeleken  en  er  ook  thans  niet  gaarne  van  zoude  scheiden. 

3.  Afleipan.  Sedert  jaren  vergelekt  Kern  (Tgdschr.  4,  313 
sqq.)  'leipan  met  Avest.  irtp-  %terven^,  dat  dan  eigenlgk  ^gaan, 
heengaan'  moet  beteekend  hebben.  Dat  woorden  met  deze  be- 
teekenis euphemistisch  voor  ^sterven'  gebruikt  worden,  is  heel 
gewoon :  vgl.  b.v.  Oind.  prditi  en  Ags.  gefarafit  geuHtan^  foré^ 
féran,  léoran.  Een  dergelyk  geval  is  ook  NI.  overlijden.  Ik  stip 
nog  even  aan,  dat  Bezzenberger  en  Bartholomae,  zonder  van 
Eern's  prioriteit  te  weten,  hetzelfde  rapprochement  gemaakt 
hebben  (zie  Altiran.  wb.  1480  sqq.  Zs.  f.  d.  wortf.  6,  231.  355). 

4.  Afmauips.  Het  l^jkt  m^'  geen  gelukkig  denkbeeld  om 
Lat.  mölêê  met  de  groep  van  Gr.  fiox^i^  te  willen  combineeren 
(zie  de  litteratuur  bg  Walde,  Lat.  etym.  wb.  390).  Ik  zoude 
er  niet  licht  toe  kunnen  besluiten  om  mólèe  van  Gr.  (tSiXo^  te 
scheiden,  dat  zeker  wel  tot  de  maagschap  van  afmauips  behoort. 

5.  Albr.  Wood  (Mod.  lang.  notes  21,  39)  wil  dit  slechts 
op  ééne  plaats  voorkomende  woord  liever  met  Oind.  ibhya^  ^rgk' 
in  verband  brengen  dan  het  als  een  verschryving  voor  "^tibr 
beschouwen.  Maar  hoe  denkt  h^  zich  de  verhouding  van  ibhya* 
'rök'  tot  iftAa-  'olifant'?  Pischel  en  Geldner  (Ved.  stud.  1,  XVI) 
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zeggen  dienaangaande,  dat  alleen  de  r^ken  olifanten  zullen 
hebben  bezeten,  maar  volgens  Lidén  (Stud.  zar  aind.  und  vergl. 
sprachgesch.  55  sq.)  zonde  ibha-  b^  den  pronominaalstam  t- 
behooren  en  oorspronkelgk  ^het  hier-z^nde,  het  eigene^  hebben 
aangeduid,  dan  echter  in  meer  bepakten  zin  voor  ^kostbare 
have,  rgkdom^  gebruikt  zyn  en  ten  slotte  op  den  olifant  als 
kostbaar  bezit  par  excellence  z^n  toegepast,  zoodat  ibhya^  zich 
dan  b^  een  verloren  beteekenis  van  i6Aa-  zoude  aansluiten,  By 
deze  opvatting  is  de  gissing  van  Wood  niet  zeer  aannemelgk, 
want  wg  kunnen  ons  moeil^k  een  *oibhro^  als  afleidsel  van 
*{bho'  voorstellen.  Als  aibr  en  ibha-  met  elkaar  verwant  zgn, 
dan  moeten  z^  onafhankelijk  van  één  en  denzelfden  wortel 
zpn  afgeleid,  in  welk  geval  de  etymologie  van  Lidén,  die  de 
bh  als  suffizaal  beschouwt,  niet  kan  worden  gehandhaafd.  Neemt 
men  echter  met  Freudenberger  (BB.  25,  277)  een  m.  i.  onmo- 
gelgke  oerverwantschap  tusschen  ibha-  en  I/at.  ebur  aan,  dan 
zal  men  de  beteekenis  ^olifant^  voor  oorspronkel^k  moeten  hou- 
den en  het  begrip  ^rgk^,  dat  door  ibhya'  wordt  vertegenwoor- 
digd, uit  ^olifanten  bezittende'  moeten  afleiden,  iets  wat  geen 
aanbeveling  verdient,  of  het  moest  wezen,  dat  daardoor  aan 
een  grappenmaker  de  gelegenheid  werd  gegeven  om  aibr  als 
^olifantenoffer^  te  verklaren.  Geen  onderstelling  is  immers  te 
dwaas  om  gedrukt  te  worden!  In  het  voorb^gaan  wil  ik  even 
zeggen,  dat  het  met  Freudenberger's  bewgzen  voor  de  aanwe- 
zigheid van  olifanten  in  het  stamland  der  Indogermanen  b^zon- 
der  slecht  gesteld  is.  Een  paar  jaar  geleden  heeft  ook  Bezzen- 
berger  (BB.  27,  172  sq.)  het  een  en  ander  omtrent  ibha-  en 
ibhya--  opgemerkt,  maar  doordat  hem  de  behandeling  dezer 
woorden  door  Pischel  en  Qeldner  ontgaan  is,  berust  z^ne  rede- 
neering  op  verkeerde  praemissen.  Maar  om  tot  ons  uitgangspunt 
terug  te  keeren:  hoe  men  over  den  oorsprong  van  ibha-  moge 
denken,  zeker  is  het  den  etymoloog  niet  geoorloofd  van  ibhya- 
gebruik  te  maken  en  het  bestaan  van  i6Aa-  te  negeeren.  Misschien 
komt  Wood  later  nog  eens  op  de  questie  terug.  Laat  h^  dan 
echter  niet  verzuimen  met  Lidén  en  anderen  in  discussie  te  treden  I 
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6.  Ains,  Na  de  opmerkingen  van  Brugmann  (DemonstratiT- 
pronomina  109  sq.)  en  Pedersen  (Les  pronoms  démonstratifa  de 
Tancien  Arménien  18  sq.)  is  er  geen  reden  meer  om  den  pro- 
nominalen  oorsprong  yan  dit  telwoord  te  betw^felen. 

7.  Airuê.  Onlangs  heeft  Meringer  (IF.  18,  249  sqq.)  getracht 
over  de  yerhoading  yan  airusj  On.  frr^  drr^  Ags.  dr  ^bode'  tot 
On.   erinde,   Ozwe.   surinde^  «rande  en  Ags.  erende^  Os.  arundi, 
Ohd.   arunti  eenig  licht  te  yerspreiden.  H^  neemt  aan,  dat  de 
Oadgerm.  yorm,  waaruit  Oksl.  arfdije  ontleend  is,  en  On.  erindi, 
zoowel  als  Ags.  erende^  Os.  arundi,  Ohd.  aruntt,  dat  een  langen 
beginklinker   yertoont,   b^    aryan  ^ploegen^  behooren,  maar  dat 
daarnaast   een   b^na  gelgkluidend  woord  met  ai  in  den  wortel 
heeft   gestaan,   dat   met  airus  y  er  want  was.  Deze  drie  woorden 
zouden   op   elkander   in  yorm  en  beteekenis  hebben  ingewerkt, 
een   denkbeeld,   dat  op   zichzelf  yolstrekt   niet  yerwerpel^k  is. 
Maar    een    *airundja''    ^boodschap'    yindt  geen   steun   in   eenig 
Germaansch   dialect,   want  de  é  yan  Ags.  erende^  die  desnoods 
op   ai  zoude   kunnen   teruggaan,  beantwoordt  eerder  aan  de  a 
yan  arundi.  Deze  a  (uit  e)  is  een  ander  zwak  punt  yan  Merin- 
ger*s   hypothese,  want  zoolang  w^  niets  weten  omtrent  de  yo- 
caalrg  yan  arjan^  blyft  het  hoogst  onzeker,  of  hierbg  een  yorm 
met   Idg.   ê   mogelgk   is.    Boyendien  zie  ik  geen  reden  om  aan 
^ërundja--,    dat    immers    in    historischen    tgd    niet    anders   dan 
^boodschap,  opdracht,  te  yerrichten  zaak^  beteeken t,  de  oorspron- 
kelgke  beteekenis  yan  ^Ackerung^  toe  te  kennen.  Iets  beter  staat 
het   met   het   yermoeden,    dat   ^arundja"  een  yerbaalabstractum 
yan   aryan  en   tegelyk   de  naam  yan  een  landbouwgereedschap 
zoude    zgn    geweest,    want   het    ontleende   Oksl.   orfdije   wordt 
zoowel   yoor  ^apparatus,  instrumentum^  als  yoor  ^negotium'  ge- 
bruikt,  al   kan    Meringer  ook  niet  bewezen,  dat  het  oorspron- 
kelyk   alleen  ^ploeg^   en   ^landbouw^   beteekend   heeft.    Ook  b^ 
erindi  is   geen    byzondere   betrekking  tofc  den  landbouw  te  be- 
speuren.  Er   is,   yrees   ik,  niet  yeel  kans  op,  dat  wy  met  onze 
gebrekkige  gegeyens  in  staat  zullen  zgn  het  probleem,  dat  door 
On.  eyrindi  enz.  nog  ingewikkelder  wordt  gemaakt,  bevredigend 
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op  te  lossen  en  nieawe  gegevens  zullen  er  wel  niet  aan  den 
dag  komen.  In  elk  geval  verdient  Meringer  den  lof  van  niet 
voor  een  moeil^k  vraagstuk  te  zyn  teruggedeinsd. 

8.  Aiwiski.  Het  door  H.  Schroeder  (PBB.  29,  557)  tot 
verklaring  van  Nhd.  ekeln^  ekel  onderstelde  verbum  *aiwilon 
Eoade  inderdaad  met  aiunski,  unaivnsks  verwant  kunnen  z^n, 
want  -w£a-  is  ongetwgfeld  het  gewone  adjectiefsu£Bx.  Zulk  een 
*aiunlön  laat  zich  bet  best  als  een  freqnentativum  b^  *aiiDJan, 
Ags.  éwan  opvatten  (vgl.  PBB.  80,  258). 

9.  AL  Brugmann's  verklaring  van  ak  uit  *akk  als  samen- 
stelling van  aP'  (=  Lat.  at)  en  dezelfde  partikel,  die  in  mik 
aanwezig  is  (Eurze  vergl.  gramm.  616),  l^kt  m^  wat  gezocht. 
Meer  waarsch^nl^kbeid  beeft  de  gissing  van  Holthausen  (IF. 
17,  458  sq.),  die  in  ak  een  ouden  imperatief  (=  Lat.  agé)  wil 
zien. 

10.  Akran.  Lidén  (IF.  18,  503  sqq.),  zicb  gedeeltel^k  bij 
Fiek  (Vergl.  wb.  1*,  871)  aansluitend,  brengt  akran  en  de 
daarmede  nauw  verwante  Keltische  woorden  bg  een  radix  *^-, 
♦ö^-,  ^groeien^  waartoe  o.  a.  Lit.  %a,  Oksl.  (tnn-);a^a,  jagoda 
%ei  zouden  bebooren.  Het  stamverbum  zoekt  bg  in  Armen. 
acem.  Maar  heeft  akran  niet  eerder  het  voorkomen  van  een 
denominatieve  afleiding  met  het  sufSx  'Ono-,  ^eno^,  op  de  wgze 
van  Oot.  piudans  bg  piuda,  On.  Herjann,  6r.  Kolpotvog  bg  6ot. 
hatjüj  6ot.  kindins  bg  On.  kind^  Zoo  komen  wg  toch  weer 
tot  *ayró'\  Als  onmiddellgk  derivaat  vun  een  verbaalwortel  is 
akran  niet  goed  begrgpelgk. 

11.  Akra.  Brugmann  (IF.  18,  132  noot)  meent,  dat  ^ayró- 
oorspronkelgk  den  gprond  kan  hebben  aangeduid,  dien  men  tot 
exploitatie  in  bezit  had  genomen  en  beroept  zich  op  een  plaats 
uit  Tacitus,  waar  wg  lezen,  dat  agri  pro  numero  cidtorum  . . . 
occupantur.  Hoe  deze  aanhaling  licbt  kan  werpen  op  den  oor- 
sprong van  het  aloude  *ayró'j  ontgaat  mg.  En  als  wg  beden- 
ken^  dat  *ay^ró^  alleen  in  Europa  voor  ^akker*  wordt  gebezigd 
en  dat  Gr.  iyptog  en  Lat.  agrestü  nog  op  een  ruimer  beteekenis 
wgzen,  zooals  die  bg  Oind.  djra'-  ^vlakte^  bewaard  is  gebleven, 
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dan  is  het  niet  geraden  Brugmann's  verklaring  te  aanvaarden. 
De  groep  van  Avest.  ^azra-,  Or.  iypa  ^jacht',  waaruit  Brag- 
mann,  in  combinatie  met  Qr.  iyoaró^  ^gebogen  hand',  z^n  *a^- 
^grypen,  vangen,  in  bezit  nemen'  abstraheert,  is  veeleer  zelf 
van  *ayró'  afgeleid  (^jacht*  als  de  ^bezigheid  op  de  onbeboawde 
vlakte')  en  woorden  als  vi^^iypiR,  xpêiyfx  zgn  e?enals  viyatypo^ 
waarschgnl^k  eerst  onder  den  invloed  van  het  overdrachtelgk 
gebruikte  denominativum  iyp^o»  gevormd.  Voor  dyovriq  zal  men 
ergens  anders  een  onderkomen  moeten  zoeken.  Het  is  zonder- 
ling, dat  Brugmann,  die  "^ayró^  niet  gaarne  bg  iy»  wil 
brengen,  omdat  de  beteekenis  ^trift'  in  geen  enkele  taal  is  aan 
te  wgzen,  er  geen  bezwaar  in  ziet  eene  nieuwe  etymologie  voor 
te  slaan,  die  op  een  nog  minder  waarseh^nl^ke  grondbeteekenis 
steunt. 

12.  Aljia.  Over  eventueel  verband  tusschen  aljis  en  hetldg. 
2-demonstrativum  zie  Brugmann,  Demonstrativpronomina  107. 

13.  Anapraggan.  £r  is  geen  voldoende  reden  om  met 
Fick  (zie  Walde,  Lat.  etym.  wb.  71)  en  Wood  (Mod.  lang.  notes 
20,  41)  verwantschap  tusschen  -praggan  en  Lat.  brevisj  Gr. 
0pax^^  <^>^  ^  nemen,  al  is  die  ook,  wat  de  klanken  betreft, 
niet  onmogelyk.  De  br  van  brevis,  &p»xi^  kan  Idg.  br  of  mr 
wezen,  maar  indien  men  terecht  Oksl.  brüzü  ^nel'  vergelgkt, 
dan  is  mr  uitgesloten,  want  brüzü  gaat  op  een  ouder  ^bürzü 
terug,  welks  b  niet  uit  m  kan  ontstaan  zgn  (zie  ook  beneden 
over  gamaürgjan). 

14.  Andhruskan,  Op  grond  van  een  Yotjakisch  woord 
reduceert  Trombetti  (L'unita  d*origine  del  lingaaggio  32  sq.) 
hruêk"  tot  Idg.  *krusk-.  Maar  als  w^  in  het  Oermaansch  zelf 
eens  rondkgken,  dan  Igkt  het  ons  veeleer  waarsch^nlgk,  dat 
ru  in  andhruskan  op  Idg.  f  teruggaat  (zie  PBB.  80,  260).  Zelfe 
indien  er  verwantschap  tusschen  het  Indogermaansch  en  de 
talen  van  den  Ural  moet  worden  aangenomen,  is  het  methodo- 
logisch af  te  keuren  questies  van  Indogermaansche  etymologie 
door  middel  van  het  in  elk  geval  zoo  ver  afstaande  Finsch- 
Ugrisch  te  willen  oplossen.  Trombetti  vindt  met  oudere  geleer- 
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den  den  wortel  van  -hruêkan  ook  in  Lat,  scrütor  terug  (»da 
8'kf^f^  col  noto  prefisso  «-'*),  maar  b^  migne  opvatting  van  het 
Gotische  woord  is  deze  combinatie  zonder  gewaagde  determinatie- 
hypothesen niet  mogelgk.  Over  scrütor  vergeljke  men  Walde 
(Lat.  etym.  wb.  558)  en  Gharpentier  (BB.  80,  158  sq.). 

15.  Anno.  Loewe  (EZ.  89,  307  noot  1)  verklaart  annd direct 
door  haplologie  uit  Lat.  annöna.  Deze  gissing  sch^nt  m^  aan- 
nemel^ker  dan  de  meening  van  Eluge. 

16.  Ans,  Meringer  (IF.  17,  159  sq.)  meent,  dat  Oot.  ansj 
On.  das  ^balF  en  On.  fss,  dss,  Ags.  ós",  Ohd.  ans'  ^god^  nauw 
met  elkaar  verwant  z^n  (zooals  reeds  door  Orimm  vermoed 
werd),  hetgeen  om  cultuurhistorische  redenen  niet  onwaarsch^n- 
l^k  is.  Heeft  Meringer  gelgk,  dan  is  de  naam  der  Asen  oor- 
spronkel^k  een  woord  voor  ^stuk  hout^  geweest  en  staat  h^*  in 
geenerlei  verband  met  Oind.  daura',  Avest.  ahuTa-.  Verder  on- 
derstelt Meringer  (IF.  18,  269  sq.)  verwantschap  van  ans  ^balk' 
met  viofiai,  vóaro^  enz.  >Der  sinn  von  ^enes-  ist  nur  allgemein 
als  eine  technik  der  holzgewinnung  oder  bearbeitnng  zum  haus- 
bau  anzugeben."  Zoo  zoude  ans  dus  tot  de  maagschap  van 
ganüan  behooren.  Gaarne  zoude  ik  gezien  hebben,  dat  Meringer 
zgn  gevoelen  uitvoerig  had  gestaafd.  Voor  het  oogenblik  sch^nt 
het  mg,  dat  hg  te  groote  sprongen  maakt  in  de  reconstructie 
van  praehistorische  beteekenissen.  In  de  groep  van  viofiat  is, 
zoover  ik  zie,  niet  het  geringste  spoor  van  oorspronkelgke  be- 
trekking tot  de  techniek  van  houtbewerking  of  huizenbouw  te 
bekennen.  Ik  geloof  niet,  dat  men  er  ooit  in  zal  slagen  de 
oerbeteekenis  van  den  wortel  "^nes^  te  bepalen,  en  houden  wg 
ons  aan  het  'historisch  gegevene,  dan  moeten  wg  er  ons  voor 
wachten  om  woorden  van  zoo*uiteenloopende  beteekenissen  als 
ans  en  vóaro^  met  elkaar  te  combineeren,  niet  omdat  etymolo- 
gisch verband  in  zulk  een  geval  onmogelgk  zoude  zgn,  maar 
omdat  het  zich,  zelfs  indien  het  aanwezig  is,  aan  onze  waar- 
neming onttrekt.  Het  zoude  een  toeval  wezen,  als  wg  juist  de 
waarheid  gisten  I 

17.  Arbaips.  Meringer  (IF.  17,  128)  wil  met  enkele  andere 
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geleerden  in  arbaxpê  een  samenstelling  zien  (ygl.  KInge,  Etym. 
wb.®  18).  In  het  tweede  lid,  dat  *-t^t-  zoude  Iniden,  zoekt  h^ 
een  met  Oind.  ül'  ^gang^  correspondeerend  woord  (ygl.  On. 
ii  ^werk^),  maar  wat  het  eerste  lid  betreft,  twgfelt  hig  tnsschen 
een  Idg.  ^orbho-  =  Oksl.  9yzM,  waarmede  hy  ook  de  groep  van 
arbi  verbindii,  en  een  Idg.  ^arbho"  bg  arjan  ploegen'.  EKt 
*arbho-  zoude  dan  ^ploegdier*  beteekend  hebben,  zoodat  *ai^- 
iéti'  eigenlgk  ^Ochsenarbeiif  zoude  wezen.  >Die  bezeichnnng 
würde  zu  dem  spottnamen  der  Pleumoxii  stimmen."  Maar  waarom 
moet  arbaips  een  samenstelling  zgn?  Het  l^kt  mg  eenvoudiger 
het  als  een  yerbaalabstractum  op  te  vatten  (vgl.  PBB.  27, 115 
sq.  30,  261). 

18.  Arbi.  Ik  ben  geneigd  om  mg  aan  de  voorstelling  van 
mgn  etymologisch  woordenboek  te  blgven  houden,  al  erken  ik, 
dat  ook  andere  opvattingen  mogelgk  zgn.  De  beteekenissen 
huisraad',  ^vee',  W,  die  wg  bg  enkele  woorden  dezer  groep 
waarnemen,  zgn  waarschgnlgk  als  specializeeringen  van  ^erf, 
have^  te  beschouwen  (den  omgekeerden  ontwikkelingsgang  vindt 
men  bg  faihu).  Wood's  onderstelling,  dat  On.  ar/r  in  de  betee- 
teekenis  van  ^os'  bg  een  wortel  *ar'  ^samenvoegen'  zoude  be- 
hooren  (Mod.  lang.  notes  21,  39),  Igkt  mg  onnoodig  en  ook 
acht  ik  het  niet  wenschelgk  met  Meringer  (IF.  17,  128)  de 
groep  van  arbi  op  die  wgze  in  tweeen  te  splitsen,  dat  arbi, 
On.  arfr^  Ags.  ierfe^  Ohd.  erbi  ^erf*  met  Lat.  orbus  verbonden 
blgft,  terwgl  On.  arfr  ^os',  Ags.  ierfe,  orf  ^vee'  (tnor/ 'liuisraad') 
als  ^ploegvee^  bg  afy'an  gebracht  worden. 

19.  Arms.  Volgens  Much  en  Meringer  (IF.  18,  246 sqq.) 
behoort  het  adjectief  arms  ^miser,  pauper^  bg  arjan.  De  onder- 
stelde grondbeteekenis  ^ploegend,  ploeger'  heeft  zich  dan  allengs 
tot  ^landbebouwende  Igfeigene,  onvrge  boer,  onvrg,  gering,  arm, 
ellendig'  ontwikkeld.  »  Der  gegensatz  von  arm :  rïch . . . ,  ^niedrig^ : 
^ochstehend'  —  zegt  Meringer  —  bedeutet  in  seinen  wurzeln : 
^ackersklave' :  ^herr*."  Deze  etymologie,  die  ons  in  het  maat- 
schappelgk  leven  van  praehistorische  tgden  verplaatst,  is  uit 
den   aard   der   zaak  onbewezen  en  onbewgsbaar  en  wg  kunnen 
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ons  allerlei  mogel^kheden  denken,  die  niet  meer  en  niet  minder 
waarsehgnl^k  z^n  (zie  behalve  mijn  etymologisch  woordenboek 
nog  Wood,  Mod.  lang.  notes  21,  89).  De  verklaring  van  het 
woord  is  te  moeil^ker  door  de  omstandigheid,  dat  het  in  de 
overige  Idg.  talen  ontbreekt  (Oind.  armakd^  is  wegens  de  onze- 
kere beteekenis  niet  voor  etymologische  doeleinden  te  gebruiken). 

20.  Ar  ma.  Meringer  (IF.  17,  121)  brengt  ook  arms  ^ra- 
chinm'  b^  afjan.  Hg  schgnt  zich  den  ontwikkelingsgang  der 
beteekenissen  aldus  voor  te  stellen:  1.  ^ploeg^,  2.  ^tak  met  twgg 
of  wortel,  geschikt  om  er  een  ploeg  van  te  maken^,  3.  ^vertak- 
king van  het  menschelgk  lichaam^.  Alles  denkbaar,  maar  niet 
heel  waarschgnlgk !  Het  is  niet  aan  te  bevelen  van  elk  woord 
h  tout  prix  eene  etymologie  te  willen  geven,  maar  als  wg  het 
in  dit  geval  toch  wagen,  dan  Igkt  het  mg  beter  met  oudere 
geleerden  eene  grondbeteekenis  ^gewricht^  te  onderstellen  en  aan 
verwantschap  met  ifidpov,  dpaplvxu  enz.  te  denken  (zie  Walde, 
Lat.  etym.  wb.  44  sq.).  Ook  Meringer  vindt  het  niet  onmoge- 
Igk,  dat  arms  met  ipaphxa  in  verband  staat,  maar  hg  stelt 
zich  de  verhouding  dan  geheel  anders  voor. 

21.  Artojö.  Het  indertgd  door  Johansson  (PBB.  15,  224) 
vergeleken  ipxióg  had  een  f  aan  het  begin  (zie  Sommer,  Qriech. 
lautstudien  114),  zoodat  wg  voor  artojö  andere  aanknoopings- 
punten  moeten  zoeken.  Meringer  (IF.  18,  249)  zegt  dienaan- 
gaande: >Wie  piubjö  ^heimlich^  zu  piufs  ipiubs)  gehort,  so  kann 
*arwjö  zu  ^arwaz  ^ackerer*  gehören ;  arwjö  ^wie  ein  ackersmann^, 
d.  h.  ^umsonst^,  denn  seine  arbeit  war  unbezahlte  mussarbeit." 
Dat  ^arwG''  ^ackerer'  zoude  dan  weer  een  nomen  agentis  bg 
aryan  zgn.  Ook  bg  Meringer's  opvatting  zoude  arwjö  met  Ags. 
earu  enz.  (zie  PBB.  30,  261)  verwant  wezen,  want  naar  zgne 
meening  behoort  deze  groep  eveneens  bg  arjan  (»^ackernd^dann 
Mienstfertig^,  *^bereit*,  ^zu  brauchen',  ^schneir  u.  dergl.").  Maar 
hoe  kan  men  waarschgnlgk  maken,  dat  Ags.  earu,  Os.  aru^ 
On.  frr  ooit  de  beteekenis  ^ploegend^  heeft  gehad  ?  De  verwante 
Indo-Iraansche  woorden  beteekenen  immers  ^snel^,  evenals  het 
tiermaansche   woord,   dat  daarnevens  andere  beteekenissen  ver- 
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toont,  die  zich  echter  gemakkelgk  uit  ^snel'  laten  afleiden.  De 
taalrergeligking  kan  ons  niet  verder  brengen  dan  tot  een  Idg. 
^arwO'  (of  iets  dergel^ks)  ^snel'.  En  waarom  sonde  artojö  niet 
onmiddellgk  bg  dit  adjectief  kunnen  bebooren? 

22.  Aêilus.  Onlangs  heeft  Pedersen  (KZ.  89,  449)  den  oor- 
sprong van  Lat.  cLwnus  nog  eens  ter  sprake  gebracht.  Hg  on- 
derstelt de  mogelgkheid,  dat  asinus  door  bemiddeling  van  eene 
taal  in  Klein-Azië  nit  het  Armenisch  afkomstig  is.  Het  is  te 
prgzen,  dat  hg  geen  poging  aanwendt  om  adnuè  en  o¥o^  tot 
een  grondvorm  te  reduceeren. 

23.  Ast 8.  Het  vroeger  door  Stokes  nit  *azdo'  verklaarde 
lersche  att  ^tumor^  wgst  veeleer  op  een  praehistorischen  vorm 
met  tn  (zie  Stokes,  EZ.  40,  244),  zoodat  wg  niet  aan  verband 
met  cmU  (Idg.  *ozdo')  mogen  denken. 

24.  Atiakê.  Het  eenige,  wat  betrekkelgk  zeker  mag  genoemd 
worden,  is  verwantschap  met  Lat.  ador  (vgl.  PBB.  30,  262). 
Men  vergelgke  echter  Walde  (Lat.  etym.  wb.  9),  die  de  d  van 
ador  als  Idg.  dh  beschouwt.  Waarschgnlgke  combinaties  van 
atisks  met  andere  woorden  zgn  mg  niet  bekend. 

25.  Apn.  Of  apn  werkelgk  bg  Oind.  dtati  behoort,  is  heel 
twgfelachtig.  In  elk  geval  beantwoordt  ajm,  afgezien  van  het 
geslacht,  aan  Lat.  annusy  Osk.-Umbr.  akno-  (uit  *a<fio-,  zie 
Brugmann,  IF.  17,  492). 

26.  Aühns.  Yondrak  (BB.  29,  213)  noemt  aühns  in  één 
adem  met  Lat.  ignü  enz.  Het  schgnt  hem  ontgaan  te  zgn,  dat 
de  h  van  aühns^  waarmede  de  g  van  Onoorw.  ogtij  Ozwe.  ugn 
in  grammatische  wisseling  staat,  op  een  Idg.  explosiva  zonder 
stemklank  wgst.  Niet  Oind.  agni'^  Oksl.  ognï^  lit.  ugnh,  Lai 
ignis,   maar  Oind.  ukhd  is  met  aühna  te  vergelgken. 

27.  Au T kei 8.  Ten  onrechte  houdt  Bezzenberger  (BB.  27, 
178)  Oksl.  vrüH  voor  een  inheemsch  woord.  Vgl.  nog  Peisker, 
Die  alteren  beziehungen  der  Slawen  zu  Turkotataren  und  Ger- 
manen 68. 

28.  Awistr,  Eenigszins  afwgkend  van  Schulze's  opvatting 
is  die  van  Meillet  (MSL.  12,  218  sq.).  Hg  verklaart  aunair  uit 
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*otfft-«M(9)-ro-,  maar  eyenals  Schulze  sdet  hg  in  Ohd.  eunst  een 
dergelgke  formatie  als  Oind.  gosffid'. 

29.  Azëta.  Eene  dergelgke  verklaring  als  die  van  Martin 
(Zs.  fda.  46,  185  sqq.)  was  reeds  vroeger,  hoewel  onder  voor- 
behoud, door  J.  W.  Muller  (Tgdschr.  18,  282)  geopperd.  Deze 
dacht  echter  aan  eene  oorspronkelgke  beteekenis  ^verzadigd^. 
»Maar  wie  durft  —  zegt  hg  —  1^.  in  't  Ooi  az-  onderstellen, 
2^.  den  overgang  van  ^verzadigd^  tot  ^gemakkelgk^  (van  zaken 
gezegd)  aannemen?"  Toch  houd  ik  MuUer's  twgfelend  geuit 
vermoeden  voor  heel  waarschgnlgk,  want  den  overgang  van 
^verzadigd"*  tot  ^overvloedige  vinden  wg  bg  Oind.  pu§\d-,  en  van 
^overvloedige  tot  ^rgkelgk  beschikbaar,  volkomen  tot  iemands 
beschikking,  gemakkelgk^  is  het  maar  een  kleine  stap.  Het 
adverbium  cuëtaba^  dat  2  Oor.  11,  19  als  vertaling  van  tiHaq 
gebruikt  wordt,  is  dan  eigenlgk  zooveel  als  ^rijkelgk,  volop'  en 
het  abstractum  azUi  (1  Tim.  5,  6)  laat  het  etymologisch  ver- 
band met  een  Oerm.  ^az^etanan  ^zich  zat  eten'  nog  eenigszins 
doorschemeren.  Wizï^n  in  azUjam  is  ^zich  verlustigen  in  over« 
daad,  op  de  wgze  van  een  afêtja  en  afdrugkja^,  In  het  Oud- 
noordsch  zoude  men  de  uitdrukking  misschien  met  skemta  sér 
i  ofdtum  ok  ofdfykkjum  kunnen  weergeven. 

30.  Ba  du  Denken  wg  aan  woorden  als  Lat.  Uctuu  of  Oind. 
fayydj  dan  zullen  wg  geneigd  zgn  om  ook  in  bcuii  een  afleiding 
van  een  verbnm  met  de  beteekenis  ^ggen'  te  vermoeden.  Kern 
(Tgdsehr.  1,  87)  dacht  indertgd  aan  Oind.  badk"^  maar  de  afstand 
tusschen  ^op  iets  drukken'  en  ^op  iets  liggen'  is  te  groot  dan 
dat  wg  deze  etymologie  zonder  aarzelen  mogen  aanvaarden. 
Een  woord  voor  ^ed'  of  iets  dergelgks  zoude  trouwens  ook  van 
geheel  anderen  oorsprong  kunnen  wezen :  vgl.  b.v.  Oksl.  posid^a 
""bed':  ste^q,  'ik  spreid';  On.  htUa  'bed':  hvUd  'rusif,  hvÜa  'rus- 
ten'; On.  rdm  'bed':  'ruimte';  Oind.  tdlpa-  'bed':  Lit.  talph 
'de  voldoende  ruimte  voor  personen  en  zaken';  Qr.  xAuif  ^icger, 
bed,  rustbank';  xkho/AM  'ik  leun^;  Avest.  bar9zii  'kussen':  Idg. 
*6A«ZyA-  'opzwellen';  Slav.  odrü  'bed':  'stellage'.  Waarschgnlgk 
moeten   wg   in   het  geval  van   badi  van  de  beteekenis  'peluw' 
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(On.  bedr)  uitgaan.  Daarom  ia  het  gewaagd  verwantschap  met 
gr.  (pirvif  {vi^vti)  %rib'  aan  te  nemen  (zie  PBB.  80,  263). 

81.  Baidjan,  Solmsen  (EZ.  87,  24)  meent  terecht,  datLit. 
baidyii  ^verjagen^  niet  met  baidjan  mag  worden  rergeleken,  aan- 
gezien het  als  een  factitivam  bg  Ujótü  ^vreezen^  te  beschouwen 
is.  Hg  brengt  baidjan  met  Oksl.  bëda^  béditi,  obida^  cbidSti  bg 
Oind.  badh'^  welks  a  dan  uit  a^i  moet  verklaard  worden  (vgl. 
beneden  over  bidjan). 

32.  Bairgan,  Afwekend  van  de  gewone  voorstelling  brengt 
Meringer  (IF.  18,  262  sq.)  bairgan  met  baürgs  in  verband  en 
reduceert  hg  beide  tot  een  wortel  *bhergh'j  die  van  ^bheryh" 
in  Germ.  *berga»  ^berg^  geheel  verschillend  zoude  zgn.  Op  grond 
van  Czech.  brh,  dat  zoowel  %oV  als  %ui?  of  ^tent^  beteekent, 
wil  hg  aan  ^bhergh-  de  oorspronkelyke  beteekenis  van  %oP 
toekennen.  Het  werkwoord  bairgan^  Oksl.  brSg^j  brüfti  zoude 
dan  eigenlgk  ^in  een  hol  bergen^  beteekend  hebben.  Maar  is 
het  niet  ongeraden  den  consonantstam  baürgs  van  de  klank 
voor  klank  daarmede  overeenkomende  woorden  van  het  Keltisch 
(Qall.  6rt^-,  Oiersch  6n,  gen.  breg)  en  het  Iraansch  (Avest. 
baf^z-y  b9r9Z')  te  scheiden?  De  overgang  van  *berg*  tot  ^burg* 
is  toch  werkelgk  zoo  vreemd  niet,  dat  wg  daarom  een  phone- 
tisch  onberispelgk  rapprochement  overboord  zouden  moeten  wer- 
pen! Het  is  veeleer  de  natuurlgkste  zaak  van  de  wereld,  dat 
een  woord  voor  '^berg'  werd  toegepast  op  de  versterkingen,  die 
op  hoogten  gebouwd  waren.  Als  men  nu  aan  de  oude  opvatting 
van  baürga  vasthoudt,  behoeft  men  de  gedachte  aan  verwant- 
schap met  bairgan  nog  niet  geheel  te  laten  varen,  mits  men 
brSga  wegens  zyn  gutturaal  als  een  ontleening  uit  het  Ger- 
maansch  wil  beschouwen.  Dan  kan  men  immers  aannemen,  dat 
bairgan  een  Idg.  *bhérykö  representeert  en  eenmaal  ^op  een 
hoogte  in  veiligheid  brengen^  beteekend  heeft.  Een  andere 
praesensformatie  van  denzelfden  radix  is  Oind.  bpkhatij  dat  met 
briggan  in  nader  verband  schgnt  te  staan  (PBB.  80,  270  sq.). 
Over  Czech.  brh  heb  ik  voor  het  oogenblik  nog  geen  meening, 
maar  dit  zie  ik  ook  nu  reeds,  dat  het  een  te  zwakke  grond  is 


Digitized  by  VjOOQIC 


AanteekeniDgen  bij  Gotische  etymologieën  257 

om  Meringer's  holentheorie  te  kunnen  dragen.  Er  zgn  immers 
omstandigheden  denkbaar^  onder  welke  een  woord  voor  ^tenif 
of  %at^  op  tot  woonplaats  gekozen  holen  kon  worden  toegepast. 
Misschien  z^n  Czech.  brh  en  brah  uit  ^bürgü  en  *borgü  in  vroe- 
gen t^d  uit  Germ.  *burg-<t  ^borg^  ontleend,  evenals  ^bergü  ^oever^ 
heuvel^  van  Germ.  *berga^  afkomstig  schgnt  te  zgn  (zie  Peisker, 
Die  alteren  beziehungen  der  Slawen  zu  Turkotataren  und  Ger- 
manen 60).  En  wat  ten  slotte  den  naam  der  Burgundiones  be- 
treft;, dien  Meringer  ook  met  bairgan  wil  combineeren,  geloof  ik, 
dat  Eossinna  (IF.  7,  282  sqq.)  het  juiste  heeft  weten  te  treffen. 

S8.  Bajöps.  Terecht  verwerpt  van  Heiten  (IF.  18,  93)  de 
gissing  van  Bartholomae.  Indien  men  'jóp*  echter  als  een  deri- 
vaat van  Idg.  ^jo'  ^gaan'  wil  opvatten,  dan  is  het  misschien 
beter  de  ó  uit  Idg.  a  te  verklaren,  aangezien  ^-afleidsels  van 
eensilbige  wortels  op  «,  a  niet  den  ö-trap  plegen  fce  vertoonen 
(vgl.  wpo&Xili^^  iififj^  enz.). 

84.  Balpaba,  Een  nieuwe  verklaring  van  *balps  geeft  Me- 
ringer (IF.  18,  285).  Hg  brengt  het  by  een  wortel  *6A€f-,  *6/io/- 
^splgten,  behakken^,  zoodat  *balp8  eigenlgk  %lobig,  fest  wie  ein 
balken,  eine  bohle^  zoude  beteekend  hebben.  Omtrent  On.  Baldr, 
Ags.  beaUor  zegt  hy,  dat  wy  hier  den  eigennaam  van  een  god 
en  een  woord  voor  ^vorstf  hebben,  die  eigenlgk  een  behakten 
boomstam  beteekenen.  Dit  alles  laat  zich  evenmin  bewyzen  als 
weerleggen.  De  wortel  *bhel'^  ^splyten'  is  uit  een  aantal  nomina 
geabstraheerd  en  dus  niet  boven  twyfel  verheven.  Nemen  wy 
daarentegen  de  grondbeteekenis  ^schitterend^  tot  uitgangspunt, 
dan  laat  het  gebruik  van  ^batps  in  historischen  tyd  zich  heel 
goed  verklaren,  want  de  begrippen  ^glans^  en  ^kracht^  vinden 
wy  ook  in  Gind.  téjcis  vereenigd.  En  ligt  het,  wat  bealdor  (Baldr) 
betreft,  niet  voor  de  hand  aan  een  kenning  ^de  glansryke'  of 
Me  machtige^  te  denken  ?  Wy  kunnen  *balp8  dan  in  zyn  geheel 
met  een  Litausch  woord  gelykstellen,  wat  myn  waarschynlyk- 
heidsgevoel  meer  bevredigt  dan  de  door  Meringer  onderstelde 
afleiding  van  een  onvoldoende  gestaafden  wortel.  Maar  hoe  men 
over  *0€Upê  en  bealdor  (Baldr)  moge  oordeelen,  in  geen  geval  is 
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het  geoorloofd   On.  bdl^   Ags.   bél   en   Oind.   bhala-   van  Idg. 
%hë'  ^iucere^  te  scheiden,  zooals  Meringer  mogelgk  acht. 

85.  Balwawêsei.  Naar  aanleiding  van  OkA.balüvanümMg^ 
Meringer  (IF.  17,  160):  "^Liegt  zusammenhang  mit  got  balwa- 
wësei  KXKt»  Yor?'  Gaarne  zoude  ik  weten,  boe  Meringer  zich 
een  eventueel  verband  tusschen  de  begrippen  ^stuk  hout,  balk, 
zuil,  afgod^  en  ^boosheid,  kwaad,  verderft  voorstelt.  Ik  moet 
bekennen,  dat  ik  z^'ne  bedoeling  niet  begrgp.  Waarsch^nl^k  is 
balioa-  met  Oksl.  bolï,  bolëti  verwant. 

36.  Bandwa.  Als  Wood  (Mod.  philology  2,  471)  zich  ten 
gunste  van  de  etymologie  bandtoa:  bindan  op  eene  beteekenis 
^zeigen,  aussern^  van  Oind.  bandhd-  beroept,  schgnt  h^  door 
het  vluchtig  doorloopen  van  het  artikel  bandhd-  in  de  Peters- 
burgsche  woordenboeken  op  een  dwaalspoor  te  zgn  gebracht. 
Over  de  groep  van  bandwa  vergelgke  men  Loewe,  EZ.  39, 
266  sqq.  Ik  vrees,  'dat  ik  my  PBB.  30,  264  te  beslist  omtrent 
den  oorsprong  van  het  Gotische  woord  heb  uitgelaten.  Mocht 
bandwa^  anders  dan  ik  mg  voorstelde,  toch  bg  bindan  behooren, 
dan  is  de  opeenvolging  der  beteekenissen  wellicht  ^and,  aan- 
gebonden doek,  vaandel,  teeken^.-  Maar  aan  den  anderen  kant 
is  en  blgft  het  verleidelgk  bandwa  met  (Pxiva  te  verbinden! 

37.  Banstê.  Over  bansU:  bindan  (zie  PBB.  30,  264)  vgl. 
thans  nog  Johansson,  IF.  19,  114  sqq. 

88.  Barizeina.  Ygl.  behalve  PBB.  80,  264  ook  Hoops, 
Waldbaume  und  kulturpflanzen  359  sqq.  655.  Op.  p.  361  zegt 
Hoops:  >Ich  selbst  war  zeitweise  geneigt,  den  gemeineuropai- 
schen  getreidenamen  für  ein  altes  lehnwort  aus  dem  semitischen 
zu  halten,  dessen  grundbedeutung  ^weizen'  gewesen  ware;  doch 
ist  mir  jetzt  eine  andere  abléitung  wahrscheinlicher."  Had  Hoops 
zgn  vermoeden  van  Semitischen  oorsprong  misschien  niet  zoo 
gauw  moeten  laten  varen?  De  groep  van  Germ.  bariz»  kan 
licht  in  overouden  tgd  met  een  bepaald  graan  uit  het  oosten 
zgn  gekomen.  De  ontleening  zoude  op  grond  der  met  elkander 
in  ablaut  staande  vormen  wel  reeds  in  de  Idg.  periode  moeten 
hebben  plaats  gehad. 
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39.  Batiza.  Stokes  (EZ.  40,  245)  meent  een  verwant  in 
het  Keltisch  te  hebben  ontdekt.  Over  Oind.  bkadrd',  bhdndistha^, 
bhdndatey  die  men  waarschgnl^k  ten  onrechte  met  batiza  heeft 
vergeleken,  sde  Scheftelowitz,  BB.  29,  31. 

40.  Baürgs.  Reeds  naar  aanleiding  van  bairgan  heb  ik 
Meringer's  etymologie  van  baürgs  (IF.  18,  262  sq.)  ter  sprake 
gebracht. 

42.  Baürgswaddjus.  Over  Ags.  todg^  Os.  wëg  vgl.  van 
Heiten,  PBB.  30,  241  noot.  De  aanknooping  aan  Oind.  vyac- 
vind  ik  niet  gelnkkig. 

42.  Baups.  Aan  de  litteratnar  over  baups  (PBB.  30,  265  sq.) 
is  nog  Meület  (Etudes  sur  Tétym.  et  Ie  vocab.  du  vieux  slave 
378)  toe  te  voegen. 

43.  Bidjan,  Aangezien  Oind.  badh^  een  zware  wortel  is, 
valt  het  moeilyk  verwantschap  met  bidjan  aan  te  nemen.  Mis- 
schien moet  de  a  van  badh'-  uit  a*i  verklaard  worden  (zie 
boven  over  baidjan)^  waardoor  de  combinatie  met  bidjan  echter 
niet  aan  waarsch^nlgkheid  wint.  De  regelmatige  zwakke  trap 
vana*t  is  immers  t,  zoodat  ook  als  w^  de  klankwisseling  bidjan: 
bap  voor  onoorspronkelgk  hielden,  de  %  van  bidjan  een  bezwaar 
zoude  bligven. 

44.  Bigitan.  Loewe  (KZ.  39,  312)  ziet  in  Alban.  ^et  Sin- 
den,  terugkregen^  een  ontleening  uit  het  Germaansch.  De  e 
wgst  op  een  ander  dialect  dan  het  Gotisch. 

45.  Binaühan.  Meringer  (IF.  18,  218  sq.)  tracht  de  betee- 
kenissen  van  binah  en  ganah^  ganöliê  daardoor  te  verklaren,  dat 
de  wortel  eneK'  eenmaal  een  Verplicht  dragen^  aanduidde.  »Ich 
fasse  ganak  —  zegt  hg  —  als  ^er  hat  getragen  (was  er  hat 
tragen  m  Ossen)',  %at  genüge  geleistet'  und  denke,  dass  eine 
mussabgabe  den  sinn  gab.  Wie  gamót  dann  die  bedeutung  ^habe 
raum'  entwickelt  [vgl.  beneden],  so  erhalten  auch  ganak^  ganöhs 
ahd.  ginuoc  den  sinn  ^genügt',  ^genug',  hervorgehend  aus  der 
leistung  der  dem  gesetze  oder  brauche  entsprecbenden  abgabe, 
Ohne  dass  ein  mussen  in  diesem  bringen,  tragen  war, 
konute    sich    meiner   meinung   nach   der  begriff  ^genug'  in  das 
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perfektische  ^er  bat  getragen^  uicht  leicht  einschieben/'  Wat  binah 
betreft,  kan  meu  twyfelen,  hoe  b^  zicb  de  beteekenisontwikkeling 
precies  voorstelt.  De  gissing  van  Meringer  treft  ons  door  baar 
verrassende  nieuwbeid,  al  kunnen  wij  er  ons  ook  niet  over  been 
zetten,  dat  zy  op  veronderstellingen  berust,  die  waarscbijnl^ 
nooit  te  verifieeren  zullen  z^n.  Ook  is  bet  mg  niet  belder  gewor- 
den, boe  de  constructie  van  ganah  cum  accusativo  met  Meringer's 
opvatting  te  r^men  is.  —  Om  de  litteratuuropgave  te  comple- 
teeren  verwgs  ik  nog  naar  Lorenz  (Afslpbil.  27,  469)  en  Pe- 
dersen  (EZ.  39,  411  sq.).  De  eerste  ontdekt  een  Slav.  *j^9 
*j§sttj  dat  de  ablautsstufe  van  iiv^éyxov  vertoont,  terw^l  Pedersen 
een  verren  verwant  van  ganah  in  bet  Armeniscb  meent  te 
kunnen  aanwgzen. 

46.  Biniuhëjan.  Een  paar  jaar  geleden  beb  ik  (PBB.  80, 
267)  'fiiuhsjan  met  Russ.  njüchati  enz.  tot  een  Idg.  ^neakê- 
berleid.  Myne  opmerkingen  waren  blgkbaar  nog  niet  versebenen, 
toen  Gbarpentier  (BB.  80,  165  sq.)  op  bet  denkbeeld  kwam 
om  ^nivhèjan  met  Lat.  nuscitiOf  nusdtiosus  te  verbinden.  Inder- 
daad is  bet  mogeligk  by  de  verklaring  dier  Latgnscbe  woorden 
van  ^nuksko^  uit  te  gaan,  dat  dan  ecbter  op  grond  van  de 
overeenstemming  tusscben  »niuhsjan  en  njüchatï  (6ot.  hê  =  Slav. 
ch  =  Idg.  ks)  wel  als  *nuks'ko''  zal  moeten  worden  afgedeeld. 

46.  bis.  Bismeitan.  Het  Iraanscbe  rapprocbement  van  Bar- 
tbolomae  (Altiran.  wb.  1005.  Zs.  f.  d.  wortf.  6,  854  sq.)  is  te 
onzeker.  Hetzelfde  geldt  van  de  vergelgking  van  Armen,  mitê 
^slgk=*  (Scbeftelowitz,  BB.  29,  80). 

47.  Biaunjanê,  Vgl.  behalve  von  Grienberger  (üntersu- 
cbnngen  zur  got.  wortkunde  49  sq.)  ook  Meringer  (IF.  18, 
222  sq.).  De  opvatting  van  bisunjanë  als  een  tot  adverbium 
geworden  gen.  plur.  van  een  zwak  masculinum  ^biaunjan--  boud 
ik  voor  zeer  aannemelgk. 

48.  Bitüindan.  Het  lykt  my  gewaagd  met  Meringer  (KZ. 
40,  228)  Gr.  Treiptv^  bg  den  door  bem  geconstateerden  wortel 
*tDend/i'  te  brengen  (vgl.  dienaangaande  PBB.  30,  268).  Hy- 
zelf  onderstelt  trouwens  reeds  de  mogelykheid,  dat  ireiptyg  van 


Digitized  by  VjOOQIC 


Aanteekeningen  by  Grotische  etymologieën 


▼reemdeu  oorsprong  zoade  zgn.  De  door  Scheftelowitz  (BB.  29, 
43)  voorgestelde  etymologie  vaa  Armen,  vandak  ^traliewerk' 
(  :  Got.  -windan)  kan  ik  niet  beoordeelen. 

49.  Bliggtoan,  Ik  geloof  niet,  dat  de  ww  van  Qerm.  *blew' 
wanan  op  Idg.  ^hw  teruggaat,  zooals  Walde  (IF.  19,  105)  ter 
wille  van  Jtügo  zoude  willen  aannemen.  Eerder  mogen  w^  met 
van  Heiten  (PBB.  80,  244)  de  uno  door  assimilatie  uit  to  -{-  n 
verklaren.  Vgl.  PBB.  30,  269. 

50.  Bnauan,  B^  Idg.  *nau'  %tuk wr^ ven,  f^nwrigven,  afscha- 
ven^ behoort  volgens  Meringer  (IF.  17,  150)  ook  het  tot  nog 
toe  geisoleerde  *nau-  ^schip'.  >Der  einbaum  wird  eben  durch 
anbrennen  und  darauf  folgendes  kratzen,  schaben  hergesteUt.'' 
Deze  gissing  Igkt  mg  wel  waarschgnlgk.  Het  zoude  echter  ook 
denkbaar  wezen,  dat  *nau'  ^schip'  oorspronkel^k  een  woord 
voor  boom,  hetz^  voor  een  bepaalden  boom  of  voor  boom  in 
het  algemeen,  was  geweest,  maar  ik  zoude  niet  weten,  waar- 
mede wig  het  dan  in  verband  moeten  brengen.  Onder  eenig 
voorbehoud  accepteer  ik  daarom  de  etymologie  van  Meringer. 

hl.  Böka.  Ik  betw^fel  niet,  dat  boka  ^boekstaaf  met  den 
naam  van  den  beuk  in  het  nauwste  verband  staat.  Sievers,  die 
een  poos  andere  gedachten  was  toegedaan  (Paul's  Grnndr.  1\ 
241  sq.),  is  later  tot  de  oude  opvatting  teruggekeerd  (Paul's 
Grundr.  1^,  252)  en  Hempl's  poging  (A.nglia  15,  220  sqq.) 
om  böka  als  een  volksetymologische  vervorming  van  Lat.  biusum 
te  verklaren,  zal  zeker  by  weinigen  instemming  hebben  gevon- 
den. Een  andere  vraag  is  echter:  in  welke  maagschap  behoort 
Idg.  *bhago^  {*bhayO')i  Vroeger  dacht  men  aan  <p«yf7v,  maar 
sedert  een  gissing  van  Bartholomae  (IF.  9,  271  sq.)  is  men 
geneigd  de  a  uit  au  te  verklaren  en  verwantschap  met  Eurd. 
büz  ^een  soort  van  olm'  aan  te  nemen.  Nu  schgnt  dit  büz  met 
de  groep  van  Oksl.  büzü  in  verband  te  utaan  (PBB.  30,  270), 
maar  Hoops  (Waldbaume  und  kulturpflanzen  126)  acht  zoowel 
büzü  als  büz  met  den  beukennaam  verwant.  In  denzelfden  geest 
is  het  onlangs  verschenen  artikel  van  Osthoff  (BB.  29,  249  sqq.), 
die  tot  staving  van  Bartholomae's  hypothese  op  Germaansche 
TgdMdir.  ▼.  Ned.  Taal-  en  Letterk.  XXV   18 
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Yormen   met  u-vocalisme  de  aandacht  Testigt  (IJsl.  beyki  enz.). 
Ik  wil  mg  voorloopig  van  een  oordeel  onthouden. 

52.  £rusts,  Nieawe  gissingen  over  brusts  vindt  men  bg 
Stokes  (BB.  29,  170  sq.)  en  bg  Johansson  (IF.  19,  117  sqq.). 
De  eerste  vergelgkt  behalve  een  paar  Keltische  woorden  ook 
het  Russische  brjucho  "^boik^,  dat  inderdaad  op  Hhreuso-  kan 
teruggaan  en  dus,  wat  den  vorm  betreft,  niet  slecht  bg  brusts 
enz.  past.  Reeds  Diefenbach  (Yergl.  wb.  1,  831  sq.)  vermeldt 
brjucho  naar  aanleiding  van  brusts^  maar  zonder  tot  helderheid 
te  komen  omtrent  de  verhouding,  waarin  deze  woorden  tot 
elkander  kunnen  staan.  Johansson  daarentegen  denkt  aan  een 
verwgderd  verband  met  Slav.  ^bïrdo,  dat  zoowel  ^hoogte,  heu* 
veP  als  ^weverskam'  beteekent  (zie  Miklosich,  Etym.  wb.  10). 
Het  schgnt  mg,  dat  mgn  eigen  etymologie  van  brusts  (PBB. 
30,  271)  althans  boven  die  van  Johansson  de  voorkeur  verdient. 

53.  Brüps.  Aan  PBB.  30,  271  sq.  heb  ik  eene  verwgzing 
naar  Gundermann  (Zs.  f.  d.  wortf.  1,  240  sqq.)  en  Loewe  (KZ. 
39,  276  sqq.)  toe  te  voegen.  Het  artikel  van  Oundermann  was 
mg  tot  nog  toe  ontgaan. 

54.  Daür.  Vgl.  nog  Brugmann,  IF.  17,  357  sqq. 

55.  Dishniupan,  De  worteldeterminatorische vergelgkingen 
van  Wood  (IF.  18,  31)  hebben,  dunkt  mg,  weinig  waarde. 

56.  Diswinpjan.  Volgens  Solmsen  (zie  Sommer,  Griech. 
lautstudien  104)  behoort  ook  Gr.  atva  in  dit  verband. 

57.  Diups.  De  gissing  van  Wood  (Mod.  lang.  notes  20, 
41  sq.),  dat  diups  eigenlgk  bg  den  wortel  van  Oind.  dhünóü 
zoude  behooren,  heeft  voor  mg  niet  de  geringste  waarschgn- 
Igkheid.  Op  die  manier  kan  men  alles  aan  elkaar  redeneeren. 
In  het  voorbggaan  merk  ik  op,  dat  het  door  Wood  vermelde 
Lit.  dukas  uit  Poolsch  dttch  ontleend  is  (Brückner,  Die  slav. 
fremdwörter  im  litauischen  81). 

58.  Doms.  Fick  (BB.  29,  238)  vergelgkt  Slav.  duma  ""oon- 
silium'  met  phryg.  ioufAO^.  Maar  duma  is  uit  het  Germaansch 
afkomstig  (zie  Miklosich,  Etym.  wb.  52). 

59.  Dragan.   Walde  (IF.    19,   106)   verbindt   dragan   met 
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Lat.  traho,  Idg.  *dhraghö  zoude  in  Italië  eerst  door  aspiraten- 
dissimilatie  tot  *draghö  en  dan  tot  traho  zijn  geworden .'Walde's 
dissimilatieregel  luidt  aldus:  >In  der  anlautgruppe  media  aspi- 
rata  -\-  konsonant  tritt  wandel  zu  media  4"  konsonant  ein, 
wenn  die  nachste  silbe  mit  aspirata  anlautet"  (t.  a.  pi.  99).  Wat 
den  overgang  van  dr  tot  tr  betreft,  yergelgke  men  Sommer, 
Handb.  der  lat.  laut-  und  formenlehre  282.  Hoewel  de  combi-* 
natie  van  dragan  met  traho  mogelgk  sch^nt,  bl^ft  zg  in  elk 
geral  twgfelachtig,  daar  traho  —  zooals  Walde  zelf  terecht 
opmerkt  —  ook  met  Eelt.  ^trèg^  (Stokes,  Urkelt.  spracbscbatz 
136)  kan  worden  vergeleken. 

60.  Dreiban,  Meringer  (IF.  18,  286)  zegt  omtrent  dre3)ani 
»yielleicht  ist  v.  Grienberger  aber  auf  der  rechten  spur,  wenn 
er  an  lit.  drimbii^  dApti  anknüpft . . . ,  das  vom  fallen  des  wei- 
chen,  grossflockigen  schnees  gebraucht  wird,  wahrend  wir  bei 
schneetreiben  allerdings  an  etwas  anderes  denken.''  Het  is 
Meringer  blgkbaar  ontgaan,  dat  ik  eenige  jaren  geleden  (PBB. 
27,  117)  de  onhoudbaarheid  van  Grienberger 's  achtelooze  gis- 
sing uitvoerig  heb  aangetoond.  In  bet  kort  wil  ik  thans  m^ne 
argumenten  herhalen:  1^.  Het  begrip  van  beweging  ^dickund 
breiig  fallen',  dat  w^  bij  drimbu  waarnemen,  ligt  niet  in  de 
béteekenis  van  den  wortel,  maar  is  door  de  inchoatieve  conju- 
gatiew^ze  veroorzaakt.  Dit  bl^kt  uit  de  vergel^king  van  gevallen 
als  kimbiif  Icipii  ^woran  hangen  bleiben,  sich  anhakeln':  k^bau^ 
kyboti  Mauemd  hangen'.  Het  bg  drimbii  behoorende  durativum 
luidt  drybau^  dryboti  ^dick  und  voU  hangen,  besonders  von 
breiigen  oder  auch  sonst  weiehen  massen'.  2^.  Lit.  drib"  {dryb-) 
heeft  geen  echte  %  (j^),  maar  behoort  tot  de  gproep  van  drebiu 
Verfe  breüges,  dass  es  spritzt',  zoodat  het  ook  formeel  niet 
onmiddellgk  met  dreiban  zoude  kunnen  worden  vergeleken.  Het 
rapprochement  van  Grienberger  kan  slechts  op  hen  eenigen 
indruk  maken,  wier  kennis  van  het  Litausch  niet  op  lectuur 
van  teksten,  maar  op  doorbladering  van  woordenboeken  berust. 
Meringer  heeft  er  ook  een  oogenblik  aan  gedacht  om  dreiban 
met   Gr.   bpi^   ^houtworm'   tot  een    wortel   ^dhrip-   ^anbohren, 
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stacheln'  te  reduceeren,  maar  is  op  grond  van  het  bg  L«  Meyer 
(Griech.' etymologie  8,  473)  verzamelde  materiaal  hiervan  terug- 
gekomen. Prikkelend  tot  verder  onderzoek  is  echter  Meringer's 
onderstelling,   dat  dreiban  uit  de  taal  der  herders  afkomstig  is. 

61.  Driusan.  Voor  iemand,  die  niet  van  worteldetermina- 
tieven  houdt,  is  er  weinig  aantrekkelgks  in  om  verwantschap 
van  driusan  met  druif  en  druipen  te  vermoeden,  al  heeft  Wood 
(Mod.  lang.  notes  20,  42)  geen  bezwaar  daartegen. 

62.  Duginnan.  Fick  (BB.  29,  287)  denkt  aanverwantschap 
met  6r.  ;^«/y«  {^^X^V^)^  ^^^^  ^'^  beteekenis  ^eginnen^  oit  ^zich 
openen'  kan  z^n  voortgekomen  (vgl.  Diefenbach,  Vergl.  wb.  2^ 
405).  Het  schgnt,  dat  men  over  duginnan  niet  licht  eenstemmig 
zal  worden. 

68.  Dulgê.  Vgl.  Meringer  (IF.  18,  280  sq.)  en  Walde  (IF. 
19,  105). 

64.  Dulps.  Misschien  is  de  verklaring  van  dutps  als  ^mst- 
^fld^  (^gl*  Diefenbach,  Vergl.  wb.  2,  684  sq.;  Brugmann,  Eurze 
vergl.  gramm.  106)  boven  de  mgne  te  verkiezen. 

65.  Ei.  Verband  met  Gr.  0;,  Oind.  yd'  is  alles  behalve  zeker. 
Eene  andere  opvatting  vindt  men  bg  Bragmann,  Eorze  vergl. 
gramm.  669  sq.,  Demonstrativpronomina  118. 

66.  Faihu.  Anders  dan  Wood  (Mod.  philology  2,  472  sq.) 
ben  ik  geneigd  om  *^vee'  voor  de  oudere  beteekenis  te  houden. 
Ik  leg  nadruk  op  het  feit,  dat  de  beteekenis  Vermogen'  in  het 
Indo-Iraansch  onbekend  is.  Tot  welken  wortel  Idg.  ^pexu--  be- 
hoort, durf  ik  niet  beslissen. 

67.  Fairguni.  Vgl.  bjj  PBB.  80,  278 sq.  ook  Helm,  PBB. 
80,  829  noot. 

68.  Faüratani.  Holthausen  (IF.  17,  295)  brengt /atiratoni 
b^  Ohd.  Mhd.  zên{n)en  ^provocare,  irritare,  allicere'.  >Dasgerm. 
^tanja"  wird  ursprünglich  ^trngbild,  verlockung'  bedeutet  haben." 
Liever  zoude  ik  echter  in  -torn  een  woord  voor  ^teeken^  zien, 
want  dan  zoude  faüratani  in  zgn  beide  onderdeelen  met  Ohd. 
forazeihhan  parallel  wezen. 

69.  Fêra.   Het   is   mg    niet  heel  duideljjk,  hoe  Stokes  (EZ. 
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40,  248)  het  yocalisme  van  fèra^  Ohd.  jvara  beoordeelt.  Ik  her- 
haal, wat  ik  reeds  vroeger  (PBB.  80,  275)  gezegd  heb :  op  grond 
▼an  Ohd.  jvara  is  elke  etymologie,  die  van  een  wortel  ♦per- 
uitgaat,  te  verwerpen  (vgl.  thans  B.  Traatmann,  Zs.  f.  d.  wortf. 
7,  270). 

70.  Fidwör.  Vgl.  van  Heiten,  IF.  18,  94. 

71.  Figgrs.  Oksl.  p^s^  kan  met  Ags.  f^st,  Ohd.  fost  uit 
^p^sti"  ontstaan  zgn  (of  wgst  het  Slavische  woord  op  ♦pewy^/t-? 
Vgl.  Jokl,  Afslphil.  28,  15)  en  Jiggrs  Iaat  zich  uit  ^pengro- 
verklaren,  zoodat  verwantschap  met  Jlmf  wel  denkbaar  is.  Het 
artikel  Jiggrs  in  mgn  etymologisch  woordenboek  moet  gew^zigd 
worden. 

72.  Finpan.  Als  Bartholomae  (Altiran.  wb.  782)  terecht  Or. 
vaxTcthoB  met  finpan  verbindt,  dan  moet  de  n  als  infix  worden 
beschouwd.  Maar  vergelgken  wg  alle  woorden,  die  zeker  met 
finpan  verwant  z^n,  dan  komen  wg  veeleer  tot  de  conclusie, 
dat  de  n  hier  deel  van  den  wortel  uitmaakt.  Vgl.  Walde,  Lat. 
etym.  wb.  479. 

78.  Flókan.  De  door  Holthausen  (IF.  17,  295  sq.)  onder- 
stelde verwantschap  van  Eng.  filch  met  fiöJcan  is  uiterst  twgfel- 
achtig,  daar  er  bg  den  wortel  ^plag^  overigens  geen  vormen 
met  lange  of  korte  liquida  sonans  voorkomen. 

74.  Fön,  Indien  fön  met  Gr.  Txviq  %kkeP  verwant  is  (vgL 
Meringer,  IF.  17,  168),  behoeft  de  beteekenis  Vuui^  zich  toch 
nog  niet  uit  ^fakkeP  ontwikkeld  te  hebben,  want  ook  van  ^vuur^ 
zoude  men  tot  %kkel^  kunnen  komen.  Vgl.  Prellwitz,  Etym. 
wb.»  850. 

75.  Fötubaürd,  Over  -baürd  vgl.  PBB.  80,  276enJohans- 
Bon,  ÏF.  19,  119. 

75. bis.  Frahinpa n.  De  n  van  -Mnpan  scb^nt  tot  den  wortel  te 
behooren,  zoodat  verwantschap  met  Lat.  cassis  ^net'  enz.  (Walde, 
Lat.  etym.  wb.  102  sq.)  niet  aannemel^k  is.  Zie  ook  PBB.  30,  277. 

76.  Framapjis.  Omtrent  de  formatie  vgl.  Brugmann,  IF. 
17,  851  noot. 

77.  Fr  ast  s.   Meillet   (MSL.    12,   219)  reduceert /ra«<t-  tot 
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Idg.  *pr0'89'ti'',  terwfll  OsthoflF  een  grondvorm  *pra'8'ti'  onder- 
stelde. Beide  geleerden  denken  aan  een  derivaat  van  *«ë-  ^zaaien'. 
Osthoff  heeft  ook  nog  een  andere  etymologie  voorgeslagen^  maar 
die  is  minder  waarschgnlgk.  Hetzelfde  geldt  van  Grienberger's 
verklaring  (Untersuchangen  zar  got.  wortkunde  74  sq.),  want 
wegens  het  vocalisme  is  het  niet  aan  te  bevelen  in  frusti"  een 
abstractum  bg  het  Lat.  patio  te  zoeken.  Een  andere  gissing 
vindt  men  PBB.  27,  119. 

78.  Fula.  Misschien  is  Lat  puUus  wel  een  vleiwoord  van 
onomatopoëtischen  oorsprong  (vgl.  Zimmermann,  BB.  29,  271). 
Fvla  zoude  van  denzelfden  aard  kunnen  wezen,  want  ook  aba 
en  atta  z^n  van  indeclinabele  interjectioneele  formaties  tot 
-n-stammen  geworden.  Dan  zoude  men  fvla  van  Gr.  7r»>M^ 
moeten  scheiden  en  is  een  in  elk  geval  problematisch  verband 
met  het  Albaneesche  verbum  pjex  ten  eenen  male  uitgesloten. 
Men  vergelgke  over  het  een  en  ander  Walde,  Lat.  etym.  wb.  500. 

79.  Ga".  Armen.  Z'  sch^nt  noch  met  Slav.  ea,  noch  met 
het  Qermaansche  ^a-  vergeleken  te  kunnen  worden  (zie  Peder- 
sen,  EZ.  89,  438  sqq.). 

80.  Gabaür.  Vgl.  Meringer,  IF.  18,  205  sq.  Ook  hg  brengt 
de  beide  woorden  gabaür  bjj  gabairan.  Omtrent  het  neutrum 
zegt  hg:  lYon  haus  aus  ist  sein  sinn  bloss  ^das  zusammenge- 
brachte^,  keineswegs  die  mussabgabe,  die  steuer,  der  zins.  Erst 
die  soziale  einrichtung  der  steuer  bringt  den  sinn  ^steuet^ 
hervor.''  En  wat  het  masculinum  betreft,  meent  hg,  dat  het 
oorspronkelgk  ^gastmahl  auf  gemeinsame  kosten^  zal  beteekend 
hebben.  Dit  is  mogelgk,  maar  niet  gemakkelgk  te  bewgzen. 

81.  Oabaurjaba,  In  hoofdzaak  blgft  Meringer  (IF.  18, 
206)  bg  de  oude  verklaring  van  gabautyaba^  gabaurf(^u8.  Hg 
verklaart  gahaurjaba  als  ^n  der  stimmung  des  gastmahls^  en 
in  gabaurjöptu  ziet  hg  een  bewgs,  dat  bg  de  gastmalen,  die 
gabaür  genoemd  werden,  losbandigheid  niet  ongewoon  was. 
Maar  vgl.  PBB.  80,  278. 

82.  Gadiliggs.  Lat.  habeo  behoort  zeker  niet  tot  deze 
groep  (zie  Walde,  Lat.  etym.  wb.  280). 
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83.  Oafaurs.  Meringer  (IF.  18,  207  sq.)  verbindt  eyenals 
Grien  berger  (Untersachnngen  znr  got.  wortknnde  81)  gafawrê^ 
vnfaurs  met  faran.  Vg\.  echter  PBB.  80,  279. 

84.  Gahwatjan.  De  combinaties  van  Johanssou  (IF.  19, 
125  sqq.)  l^ken  mg  yrg  onzeker.  Oedeeltelgk  stemt  hg  over- 
een met  Wood  (Mod.  lang.  notes  20,  48). 

84.bü.  Qalaubjan.  Ygl.  Eluge,  Zs.  f.  d.  wortf.  7,169. 

85.  Galéiks.  Ter  opheldering  der  beteekenisontwikkeling 
van  galeik»  bg  leik  wgst  Bréal  (MSL.  12,  239  sq.)  op  Gr.  üia»^^ 
>qai  désigne  Ie  corps  humain,  et  que  nous  tronvons  jouant  Ie 
róle  d'on  adverbe  signifiant  *^comme,  de  même  qae^:  "Cï^  ol  (ih 
fidpvoivTo,  iifixg  irvphg  at^ofjtivoio  %  la  fafon  d'an  feu  dévorant^.'' 
De  parallel  is  niet  volkomen,  want  galeiks  is  ^dezelfde  gestalte 
hebbend^  Wood  (Mod.  lang.  notes  18,  15.  21,  39  sq.)  meent 
echter,  dat  ga-  in  gaUiks  alleen  de  beteekenis  van  Germ.  *liika' 
versterkte,  dat  op  zich  zelf  dan  reeds  ^gelgk^  zonde  hebben 
beteekend.  In  leik  ziet  hg  een  gesnbstantiveerd  adjectief:  >In 
that  case  the  primary  meaning  of  the  noun  was  ^likeness . . .', 
whence  %rm,  body,  flesh,  corpse^."  Maar  het  ligt  toch  veel  meer 
voor  de  hand  om  aan  ga^  in  gcUeiks  zgn  gewone  beteekenis  toe 
te  kennen  en  in  leik  een  woord  voor  ^gestalte^  te  blgven  zien 
Cvgl.  mgn  aanteekening  bg  leik). 

86.  Qamains.  Meringer's  hypothese  (IF.  18,  271)  hangt  in 
de  lucht,  want  >hier,  auf  germ.  boden,  fehlen  die  worter,  an 
denen  man  die  ganze  entwicklung  zeigen  könnte." 

87.  Gamaipê.  Er  is  niet  de  minste  reden  om  gamaipe  en 
On.  meüa  van  maidjan  te  scheiden.  Daar  Wood  (Mod.  lang. 
notes  21,  40)  geen  acht  heeft  geslagen  op  hetgeen  ik  dienaan- 
gaande gezegd  heb  (PBB.  80,  280),  neem  ik  de  vrgheid  mgne 
woorden  te  herhalen:  »Auch  sonst  hat  sich  gelegentlich  der 
begriff  der  körperlichen  verletzung  aus  dem  des  veranderns  ent- 
wickelt  (vgl.  an.  mein  ^verletzung,  beschadigung,  krankheit^, 
meinn  ^körperlichen  schmerz  verursachend^  zu  aksl.  mêniti  ^an- 
dem^  u.  s.  w.;  ahnlich  wird  aind.  mkara*  ^eranderung^  auch 
fOr   ^gebrechen,   kraukheit,   wunde""  gebraucht*').*'    Ook  het  aan 


Digitized  by  VjOOQIC 


268  C.   C.   Uhlenbeck 


gamaips  beantwoordende  Westgermaansche  adjectief  (Ohd.  gameü 
enz.)  geeft  geen  moeil^kheid,  want  de  beteekenissen  ^dwaas, 
^del,  overmoedig'  enz.  laten  zich  alle  tot  ^vt^rto-^  rednceeren. 
Ik  ben  niet  geneigd  om  met  Wiedemann  (BB.  28,  41  sq.)  en 
Wood  (t.  a.  pi.)  twee  Germaansche  woorden  ^gamaiSa"  aan 
te  nemen. 

88.  Gamaürgjan.  Of  Lat.  brevisj  Gr.  0pxx^^  hierbg  behoo- 
ren,  durf  ik  niet  beslissen.  Onmogelgk  acht  ik  het  niet,  want 
mr-  sch^nt  in  het  Latgn  br-  te  zgn  geworden  (vgl.  Persaon, 
Wurzelerweiterung  288  tegen  Osthoff,  Mü.  5,  85  sqq.).  Maar 
als  Oksl.  brüzü  {*bürzil)  ^sneF  met  brevis  en  0pax^^  verwant  is, 
dan  moeten  wg  Tan  Idg.  br  uitgaan  en  is  er  van  connectie 
met  gamaürgjan  geen  sprake  (vgl.  boven  OTer  anapraggan). 

89.  Gamötan.  Volgens  Meringer  (IF.  18,  211  sqq.)  is 
gamöt  eigenigk  ^ch  faabe  zugemessen,  habe  zumessen  mussen, 
habe  meine  abgabe  entrichtet.^  >Und  darauf  —  gaat  h^  ver- 
der —  führt  auch  got.  möta  ^maut,  zolP  .  • .  Wer  seine  mXjia 
entrichtet  hat,  gamöt^  der  ist  frei,  ^hat  raum^.  Die  mota  war 
gewiss  eine  abgabe  in  naturalien.  Das  stimmt  zu  der  herknnft 
von  fnitan  ^messen^ . . .  Aber  wenn  auch  möta  die  bedentang 
^maut^  allein  gehabt  haben  soU,  gamöt  hat  sich  wohl  aicher 
nicht  allein  auf  den  wegzoU  bezogen,  sondern  auf  jede  muss- 
abgabe;  denn  das  zahlen  war  den  Germanen  ein  zumessen, 
weil  es  an  geld  fehlte  . . .  FCir  das  got.  gamöt  ^habe  raum^  könnte 
man  eventuell  mit  der  deutung  ^habe  meinen  wegzoU  erl^' 
auskommen.  Wenn  aber  die  westgerm.  sprachen  die  bedentnng 
^habe  erlaubnis,  darf  zeigen,  dann  hat  möt  wohl  von  allen  ver- 
pflichtungen,  zahlungen,  d.  h.  von  allem  ^zumessen  mussen^  ge- 
golten  und  ^ch  habe  zugemessen^  war  die  grundbedingung  der 
bürgerlichen  rechte,  ^des  erlaubnishabens^,  ^des  dürfens',  was 
immer  auch  der  reale  inhalt  dieser  worter  war."  De  hypothese 
van  Meringer  is  moeiljjk  te  weeringen,  daar  zg,  als  wg  in  de 
ö  van  gamöt  geen  bezwaar  zien,  niet  met  eenig  feit  in  tegen- 
spraak is,  maar  zg  berust  eigenlgk  alleen  op  de  klankgelgkenis 
tusschen   gamöt  en  möta.  Ik  zoude  mg  kannen  voorstellen,  dat 
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iemand  met  eyenveel  succes  beredeneerde,  hoe  gamöt  als  ^k  ben 
Terzadigd,  ik  ben  sterk,  ik  vermag,  ik  mag,  ik  heb  ruimte^  bg 
een  wortel  ^mUd-  kon  behooren.  De  beteekenissen  van  gamöt, 
Ags.  mót  enz.  zgn  van  dien  aard,  dat  men  onmogelgk  kan 
gissen,  welk  nitgangspunt  zp  hebben  gehad. 

90.  Gamótjan.  Van  gamöt  en  möta  gaat  Meringer  (IF.  18, 
212  sq.)  tot  gamötjan  over.  >ünd  dass  *mötjan  ^mota  zahlen^ 
ezistiert  hat,  —  zoo  zegt  hg  —  beweist  got.  gamötjan^  das  ^be- 
gegnen^  bedentet,  aber  eigentlich  ^znsammen  motbzahlen^  heisst, 
denn  diese  zahlungen  fanden  bei  den  grossen  versammlungen 
statt,  WO  alles  herbei  kam  .  • .  Wir  werden  mit  recht  gamótjan 
aaf  die  yersammlangen  beziehen  können,  von  denen  Tacitas 
cap.  11,  12  berichtet,  die  allen  agendis  rebus  gewidmet  waren, 
namentlich  den  juristischen  geschaften."  Maar  als  gamötjan 
eigenlgk  ^met  iemand  de  möta  betalen^  heeft  beteekend,  waarom 
wordt  het  dan  niet  met  mif>  geconstrueerd?  Nog  onverklaar- 
baarder dan  de  enkele  datief  bg  gamötjan  en  On.  mfta  is,  op 
het  standpunt  van  Meringer,  de  accusatief  bg  Ags.  {ge)métan. 
Een  ander  —  hoewel  misschien  niet  onoverkomelgk  —  bezwaar 
tegen  Meringer*s  verklaring  is  de  omstandigheid,  dat  Ags.  m^tofi, 
Os.  mötian  ook  zonder  ge*  ^ontmoeten^  beteekent  (in  On.  mfta 
zoude  men  een  *g~mfta  kunnen  vermoeden).  En  is  Ags.  gemót^ 
On.  mót  niet  een  vrg  zonderlinge  formatie  om  de  gemeen- 
schappelgke  m^(a-betaling  uit  te  drukken?  Alles  bg  elkaar 
genomen  vind  ik  Meringer's  gissing  onaannemelgk  of  althans  in 
hooge  mate  onwaarschgnlgk.  Niet  gunstiger  denk  ik  over  zgne 
opvatting  van  mapl  ^iyopi^  als  ^ort  des  messene^,  want  een  -<2o- 
afleidsel  van  ^med-  zoude  eerder  als  nomen  instrumenti  ^maaif 
hebben  aangeduid  (vgl.  met  ^tro^  Or.  fiirpov)  en  bovendien 
hebben  de  ^tio"  en  -^ro-derivaten  van  «-verba  in  den  regel 
geen  o  (Oerm.  a),  maar  e  in  de  wortelsilbe.  En  Meringer  wil 
immers  gamöt,  möta^  gamötjan,  mapl  alle  bg  een  «-wortel  brengen. 
Willen  wg  mapl  echter  op  de  wgze  van  Wiedemann  (IF.  1, 
512  sq.)  met  gamötjan  combineeren,  hetgeen  inderdaad  mogelgk 
schgnt,   dan   zal   men    van   een    zwaren  wortel  moeten  uitgaan 
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en  de  a  Tan  mapl  als  representant  van  Idg.  9  moeten  beschonwen. 
Dat  dit  geoorloofd  is,  blgkt  uit  geyallen  als  Ohd.  ëtadcd^wadal 
(zie  Bragmann,  Grundr.  3,  114).  Ook  Pedersen  (EZ.  39,  411), 
die  Armenische  woorden  met  gamötfan  yergelgkt,  neemt  een 
wortel  met  langen  klinker  aan  (*ma<2-).  Zoowel  Wiedemannals 
Meringer  verklaren  de  p  van  mapl  volgens  den  regel  van  de 
Saussnre. 

91.  Ganipnan.  Bg  mgne  denkw^ze  over  etymologie  is  het 
niet  geoorloofd  verwantschap  met  Lat.  niger  aan  te  nemen.  Van 
gelgkstelling  der  g  van  niger  met  de  p  van  gónipnan  kan  geen 
sprake  z^n  en,  als  wg  met  Walde  (Lat.  etvm.  wb.  413)  aan 
verschillende  worteldeterminatieven  gaan  denken,  begeven  wg 
ons  op  te  glad  ijs.  Vgl.  PBB.  27,  120.  30,  280  sq. 

92.  Ganisan.  De  gissingen  van  Meringer  (IF.  18,  269  sq.) 
heb  ik  reeds  naar  aanleiding  van  ana  besproken,  zoodat  ik  hier 
met  eene  verwgzing  kan  volstaan. 

93.  Gaweisön.  Volgens  Loewe  (KZ.  89,  307  noot  2)  is 
'weiêörij  Os.  Ohd.  toisön  vroeg  uit  het  Latgn  ontleend. 

94.  Gawidan.  Over  den  wortel  ^wedh^  T)inden'  vergelgke 
men  Meringer  (IF.  17,  142  sq.).  Ik  geloof  echter  niet,  dat  er 
voldoende  reden  is  om  Oksl.  ved^  enz.  bg  dezen  radix  te  brengen. 
Wat  Or.  ibóv^  betreft,  is  outleening  uit  het  Semitisch  waar- 
schgnlgker  dan  verwantschap  met  Mhd.  wat  (vgl.  Lewy,  Die 
semit.  fremdwörter  im  griechischen  124  sq.).  Op  de  groep  van 
wadi  kom  ik  later  terug.  Ten  slotte  een  verwgzing  naar  Wejhe 
(PBB.  30,  67),  die  een  aantal  verwanten  van  gawidan  vermeldt. 

95.  Qazds.  Het  Slavische  gvozcU  ^wig,  spgker^  past  wegens 
zgn  V  niet  bg  gasds^  maar  wel  bg  de  groep  van  NI.  kwaei  en 
On.  kmstr  ^wgg*  (Torbiörnsson,  zie  IF.  Anz.  18,  69). 

95.  bis,  Giban,  Zekere  verwanten  buiten  het  Germaanach 
ontbreken,  want  Lit.  gabénti  enz.  schgnen  niet  tot  de  «-rg  te 
behooren.  Ook  Walde  (Lat.  etym.  wb.  280)  houdt  niet  voldoende 
rekening  met  het  vocalisme. 

96.  Gistradagis.  Vgl.  Brugmann,  Demonstrativpronomina 
72.  Zgne  op  zich  zelf  niet  onaardige  gissing  is  te  weinig  vatbaar 
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▼oor   controle.   Ik   geloof  niet,   dat  wg  ooit  de  etymologie  van 
%^9  X^^^i  ^^  zallen  yinden. 

97.  Qlaggwö.  De  ggw  van  glaggwö^  glaggwuba^  On.  glfggr^ 
gl^gr  is  uit  Oergerm.  wto  ontstaan  (ygl.  Ags.  gléaw^  Os.  Ohd. 
glau)j  maar  omtrent  den  oorsprong  dezer  geminata  loopen  de 
meeningen  uiteen.  Vroeger  dacht  men  algemeen,  dat  tow  en  jj 
na  een  korten  betoonden  klinker  uit  to  en  ;  Terscherpt  waren, 
zoodat  men  glaggwö  gevoegeljjk  als  een  klankwisselenden  vorm 
bg  On.  gléa  enz.  kon  beschouwen,  maar  in  de  laatste  jaren  gaan 
er  stemmen  op,  die  zich  tegen  de  yerscherpingshypothese  ver- 
zetten (Brugmann,  Grundr.  1',  288.  831.  Eurze  vergl.  gramm. 
96  sq.  107  sq.  van  Heiten,  PBB.  80,  280  sqq.).  Wat  glaggwö 
betreft,  vermoedt  van  Heiten  (PBB.  80,  245)  assimilatie  van 
WW  uit  w-^-fif  evenals  hg  in  andere  gevallen  de  wto  op  deze 
wgze  wil  verklaren,  maar  overigens  houdt  hg  zich  aan  de  oude 
etymologie,  die  glaggwö  met  On.  glóa  verbindt.  In  elk  geval 
zoude  ik  aan  van  Helten's  opvatting  de  voorkeur  geven  boven 
Brugmann's  combinatie  van  glaggwö  met  Ldt.  ïvügiti  (Grundr. 
1',  381.  556.  Eurze  vergl.  gramm.  108.  IF.  16,500).  Maar  over 
de  WW  en  jj  is  nog  niet  het  laatste  woord  gezegd  (vgl.  Osthoff, 
Etym.  parerga  1,  141). 

98.  Glitmunjan.  Vgl.  Walde,  IF.  19,  104.  Lat  etym. 
wb.  320. 

99.  Göps,  De  jongste  behandeling  van  dit  woord  door  Lager- 
crantz  (zie  IF.  Anz.  18,  69)  heb  ik  niet  gelezen.  Bg  zgne 
vromere  opmerkingen  (EZ,  85,  287  sqq.)  vgl.  PBB.  30,  283. 
Ik  houd  vast  aan  de  opvatting  van  mgn  etymologisch  woorden- 
boek (igadüiggs)  enz. 

100.  Qramst.  Holihausen's  gissing  (IF.  17,  294  sq.),  volgens 
welke  niet  alleen  de  st^  maar  ook  de  m  suffixaal  zoude  wezen, 
vind  ik  niet  zeer  aannemelgk.  Ik  zie  geen  reden  om  van  PBB. 
30,  284  af  te  wgken. 

101.  Gras.  Lat.  gramen  is  waarschgnlgk  niet  verwant  (vgl. 
PBB.  30,  284.  Walde,  IF.  19,  101.  Lat.  etym.  wb.  278). 

102.  Grids,  Bg  Lat.  gradior  enz.  behoort  nog  Avest.  gand^ 
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(Bartholomae,  Altiran.  wb.  514  aq.).  Het  is  echter  niet  zeker, 
dat  grids  met  deze  groep  yerwant  is,  want  de  i  kan  ook  oor- 
spronkelgk  wezen  (zie  H.  Schroeder,  PBB.  29,  558).  Aan  een 
ook  door  Siebs  (KZ.  87,  821)  ondersteld  yerband  met  On.  «ifcri^ 
enz.  geloof  ik  niet. 

108.  Grindafrapjis,  Over  het  met  Ags.  grindan  enz. 
Tergeleken  Lat.  frendo  vgl.  Walde,  IP.  19,  100.  Lat.  etym. 
wb.  244. 

104.  Grundu^,  De  d  yan  grundu-  is  een  Idg.  ty  want  de 
nn  van  On.  grunnr  ^bodem  (van  water)^,  grunnr  *^ondiep',  grunn 
^ondiepe  plaats""  wgst  op  np  uit  nt  (vgl.  PBB.  27,  121  sq.  30, 
284  sq.).  Ik  releveer  dit  met  het  oog  op  Meringer,  IF.  17, 114. 

lOi.bis.  Gunde.  Vgl.  behalve  PBB.  80,  285  nog  B.  Trant- 
mann  (Zs.  f.  d.  wortf.  7,  268)|  wiens  opvatting  mg  onwaar- 
schgnlgk  voorkomt. 

105.  Haban.  Vgl.  PBB.  80,  285  en  Walde,  Lat.  etym. 
wb.  280. 

106.  Ha  f  jan.  Of  alle  woorden,  die  ik  vroeger  als  met  Aaj^an, 
Lat.  capio  verwant  beschouwde,  inderdaad  tot  één  maagschap 
behooren,  is  tamelgk  onzeker.  Ygl.Walde,  Lat.  etym.  wb.  89. 93  sq. 

107.  Hails.  Toen  ik  mgn  artikel  in  PBB.  80  schreef,  had 
ik  de  opmerkingen  van  Gray  (BB.  27,  800  sq.)  over  het  hoofd 
gezien. 

108.  Hairpra.  Meillet's  rapprochement  Aa Jr^ra :  Oksl.  cr^ 
(Etudes  sur  Tétym.  et  Ie  vocab.  du  vieux  slave  167)  verdient 
geen  aanbeveling,  want  de  v  van  SrSoo  zal  wel  radicaal  wezen. 
Vgl.  over  Srfvo  Pedersen  (EZ.  89,  459),  over  hairpra  PBB.  30, 
286  sq. 

109.  Hairus.  Verwantschap  met  den  lerschen  ace.  plur.  cotr» 
(Stokes,  EZ.  40,  247)  is  uiterst  problematisch.  In  elk  geval  te 
verwerpen  is  de  combinatie  van  Itairus  met  Lat.  crus  (Hirt): 
vgl.  Walde,  Lat.  etym.  wb.  152   sq. 

110.  Hat 8.  De  woorden,  die  van  Heiten  (PBB.  80,  241)  met 
haiza"  verbindt,  schgnen  tot  verschillende  groepen  te  behooren. 
Oksl.   sijatij   sin^ti  is  waarschgnl^k  met  sheinanj  Gr.  trxté  enz. 
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yerwant  (zie  beneden),  terwgl  Oksl.  sivü  daarentegen  met  Oind. 
fyafHi"  in  ablaut  staat  (zie  Etym.  wb.  der  aind.  sprache  318). 
Wat  Lat.  cinis  betreft,  zgn  verschillende  opvattingen  mogelgk 
(vgl.  Walde,  Lat.  etym.  wb.  120  sq.).  Vgl.  over  haiza^  nog 
PBB.  30,  287. 

111.  Haitan.  Onder  de  verschillende  etymologieën,  die  van 
fuUtan  in  omloop  zgn,  is  die  van  Brugmann  (IF.  6,  94)  nog 
v^el  de  waarschignl^kste.  Haitan  bg  Lat.  cieo^  cio^  Gr.  xïviu, 
nivvfAXi  is  dan  een  dergelgk  (^-praesens  als  giutan  bg  Gr.  x^» 
en  de  verhouding  van  haitan  tot  Gr.  xivia^,  ivoxhho^,  xhivvog 
laat  zich  bg  die  van  giutan  tot  Lat.  fundo  vergeleken.  Alleen 
het  vocalisme  van  haitan  blgft  eenigszins  bevreemdend.  Over 
Idg.  (f-praesentia  vgl.  Brugmann,  Grundr.  1,  1045  sqq.  Ook 
bg  Walde  (Lat.  etym.  wb.  119)  heeft  de  combinatie  van  haitan 
met  cieo  instemming  gevonden  (vgl.  echter  ook  Walde  t.  a.  pi.  299). 

112.  Hakuls.  De  verklaring,  die  men  PBB.  80,  287  vindt, 
is  m.  i.  aannemelgker  dan  de  etymologie  van  Wiedemann  (BB. 
29,  314),  volgens  welke  IiakuU  bg  Lett.  segt  1i>edekken''  zoude 
behooren,  en  die  van  R.  Trautmann  (Zs.  f.  d.  wortf.  7,  171), 
die  aan  verwantschap  met  een  Slavisch  woord  voor  ^mandje  van 
boombastf  denkt.  Ik  herhaal  mgne  woorden:  >Wie  schon  Die- 
fenbach  (Vergl.  wb.  2,  513)  andeutet,  gehort  hakuU  wahr- 
scheinlich  zu  germ.  *hakan-  %aken^,  so  dass  der  mantel  von 
den  Germanen  nach  der  fibnla  benannt  ware." 

113.  Hal  dan.  Bartholomae  (Altiran.  wb.  467)  vergelgkt 
Avest.  hrdpwan-  ^der  hütet,  bewahrt^.  Dit  is  op  zich  zelf  niet 
in  strgd  met  de  hypothese,  dat  haldan  oorspronkelgk  een  woord 
der  veehoeders  zoude  zgn  geweest  (Meringer,  IF.  18,  236).  Of 
Gr.  0ovKÓ\og  met  haldan  verbonden  kan  worden,  hangt  af  van 
de  vraag,  of  wg  het  recht  hebben  l3ovKÓ/iO(;,  ondanks  xtxóxoc, 
lTiro7ró\og,  als  een  nomen  agentis  bg  xiwa  te  beschouwen.  Ziet 
men  in  -xoAo^  een  door  de  voorafgaande  t;  van  jSou-  ge- 
conditioneerden  bgvorm  van  -iro^og^  dan  is  verwantschap  met 
haldan^  althans  bg  mgne  denkwgze  over  de  representatie  der 
labiovelaren   in   het  Germaansch,   ten   eenen    male   uitgesloten. 
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Vgl.  over  l3owcóKog  Mausion,  Les  gaitarales  grecques  41.  53. 163. 

114.  Handus.  Scheftelowitz  (BB.  29,  26)  vergelekt  Armen. 
kanth  ^andrat^,  m.  i.  zonder  eenige  waarschgnl^kheid.  Vgl. 
over  handus  PBB.  80,  288. 

115.  Hauhip,  De  groep  yan  Lat.  caput  is  onlangs  door 
Wood  (IF.  18,  34)  en  B.  Trautmann  (BB.  29,  809)  ter  sprake 
gebracht,  zonder  dat  w^  daardoor  eigenlgk  iets  geyorderd  zgn. 
Vgl.  nog  Walde,  Lat.  etym.  wb.  96. 

116.  Baunê.  In  strgd  met  een  gezonde  methode  scheidt 
Helm  (PBB.  80,  828  sqq.)  Or.  Kstvvó^  van  hauns,  terwgl  hg 
Lett.  iauns  en  Lit.  kuvitü  door  ontleening  oit  het  Germaansch 
wil  verklaren.  Wat  kauns  betreft,  zoude  dit  nog  gaan,  maar 
bg  kuvkis  moet  h^  z^n  toevlucht  nemen  tot  een  even  wille- 
keurige als  zonderlinge  onderstelling.  Het  zoude  namel^k  naar 
het  model  van  andere  yerba  afgeleid  zgn  yan  een  uit  het 
Gtermaansch  ontleend  adjectief  *kü/nas  ^laag',  >bei  welchem  das 
n  als  ableitungssuffix  empfunden  und  deshalb  yor  der  yerbal- 
bildung  abgeworfen  wurde",  een  adjectief,  waarvan  echter  noch 
in  het  Germaansch,  noch  in  het  Baltisch  eenig  spoor  te  yinden 
is.  Want  geen  yoorzichtig  elymoloog  zal  het  onzekere  Germ. 
^hüni"  ^donker'  als  zulk  een  spoor  willen  erkennen.  De  bespie- 
gelingen yan  Helm  leiden  ten  slotte  tot  een  wortel  ^xewö-  met 
de  eigenaardige  beteekenis  ^sich  in  grosse  oder  lage  in  irgend 
einer  richtung  yerandern^.  Dit  herinnert  aan  de  Babylonische 
spraakverwarring.  Even  onaannemel^k  als  de  gissingen  van 
Helm  z^n  de  combinaties  yan  Meillet  (Etudes  sur  Tétym.  et  Ie 
vocab.  du  vieux  slaye  1, 174),  waartegen  ik  reeds  (PBB.  30, 
289)  protest  heb  aangeteekend.  Met  genoegen  zie  ik,  dat  zg 
ook  b^  Pedersen  (KZ.  89,  882)  geen  instemming  hebben  ge- 
yonden. 

117.  Haüri.  Oyer  het  met  haüri  vergeleken  Armen,  krak 
^yuur^  zie  Pedersen,  KZ.  49,  880  sq. 

118.  Hausjan.  Veel  onzekers  vindt  men  bg  Walde,  Lai 
etym.  wb.  107. 

119.  Hawi.   Over   de  ggw   van   *hagg%oan^  On.  hfggva  vgl. 
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yan  Heiten  (PBB.  80,  244),  wiens  opTatting,  hoewel  betwist- 
baar, boven  die  van  Bragmann  (IF.  6,  100.  Grnndr.  l\  831) 
te  verkiezen  is. 

120.  Ha z jan.  Pay  (Am.  Journal  of  philology  25,  178  sq.) 
bepleit  verwantsebap  met  Lat.  earmen  en  Ca{$)mènae^  welke 
beide  woorden  echter  niet  met  elkaar  in  verband  schgnen  te 
staan.  In  Ca{ê)mSnaê  is  voor  de  s  een  t  weggevallen,  aangezien 
een  oorspronkelgk  *casmëna  tot  *oamëna  had  moeten  leiden, 
zoodat  het  noch  met  earmen^  noch  met  hazjan  te  verbinden  is 
(Walde,  Liat.  etym.  wb.  88).  Omtrent  earmen  vergelgke  men 
Walde  t.  a.  pi.  99. 

121.  Heitö.  Scheftelowitz  (BB.  29,81)  vergelekt  nog  Armen. 
kiU  ^rand,  pgn^,  kaiu  Vonk^  enz.  Met  welk  recht,  kan  ik  niet 
beoordeelen. 

122.  Hëpjö,  In  welk  verband  hëjyö  behoort,  is  nog  altgd 
niet  daidelgk.  Als  het  werkelgk  een  ë  had  en  geen  f,  zooals 
Grienberger  (Untersnchungen  zur  got.  wortkunde  112  sq.)  aan- 
neemt, dan  ligt  het  wel  het  meest  voor  de  hand  met  Bartho» 
lomae  (Altiran.  wb.  432.  Zs.  f.  d.  wortf.  6,  855)  verwantschap 
met  Avest.  kata-  ^vertrek*,  Nperz.  kad  ^huis^  te  onderstellen. 

128.  HU  pan.  De  p  van  hüpan  kan  niét  nit  een  labiovelaar 
ontstaan  z^n,  aangezien  er  geen  tweede  labiaal  in  het  woord 
aanwezig  is,  waardoor  de  assimilatie  veroorzaakt  had  kannen 
worden.  Bovendien  heeft  het  Litansch  een  radix  szelb^  {szelp-) 
%elpen^,  die  uitstekend  bg  hüpan  past.  Deze  feiten  in  aanmer- 
king nemende,  begpr^p  ik  niet,  hoe  Bartholomae  (Altiran.  wb. 
1566)  er  toe  gekomen  is  hüpan  met  Avest.  saryan^  te  verge- 
leken, welk  &T.  Xey.  eerder  met  Justi  (IF.  Anz.  17,  128)  als 
eene  samenstelling  met  "jan"  doodend'  beschouwd  moet  worden. 

124.  Hindar.  Vgl.  behalve  PBB.  80,  291  nog  Bragmann, 
Demonstrativpronomina  144. 

125.  Hiufan.  Bg  hiufan  (vgl.  PBB.  27,  122)  behoort 
misschien  ook  het  lersche  ceol  ^muziek^  melodie^  (Stokes,  EZ. 
40,  246). 

126.  Hiwu  YgL  nog  Zapitza,  KZ.  40,  251  noot  1. 
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127.  Höha,  Het  laatst  is  höha  besproken  door  Merisgor 
(IF.  17,  121)).  Ook  h^  houdt  het  Slavische  socha  voor  niet 
verwant  (IF.  17,  116  sqq.  18,  279  sq.),  al  beoordeelt  h$  dit 
woord  geheel  anders  dan  Zupitza  (Gutturale  188)  of  ik  (IF. 
17,  99).  Volgens  Meringer  namel^'k  zoude  socha  uit  een  hypo- 
thetisch Hoogduitsch  woord  {^sacha)  ontleend  wezen,  iets  waar- 
tegen Pederseu  (EZ.  40,  177  sq.)  terecht  bezwaar  maaki.  Üeze 
legt  er  nadruk  op,  dat  soefia  oorspronkelgk  niets  anders  dan 
^tak*'  of  ^nuppeP  heeft  beteekend;  >es  kann  daher  nicht  aus 
einem  (nicht  existierendeu)  germanischen  wort  mit  der  bedeutung 
^zoche^  entlehnt  sein;  es  war  weder  ein  kulturwort  noch  ein 
lehnwort.  Allerhöchstens  könnte  man  daran  denken,  dass  die 
bedeutungsentwickelung,  wodurch  das  wort  im  slavischen  u.  a. 
die  bedeutung  ^hakenpflug^  bekam,  durch  den  anklang  an  ein 
germanisches  wort  (etwa  das  wirklich  existierende  ahd.  suohha^ 
suohhüi  ^aratiuncula')  begunstigt  worden  ist.  Ein  echt  slavisches 
wort  bleibt  socha  aber  auch  so."  Dat  Pedersen  geen  wortel- 
etymologie  voor  socha  gereed  heeft,  is  hem  terecht  onverschillig. 
Niettemin  blgf  ik  het  waarschgnlgk  vinden,  dat  socha  uit  *soksa 
(met  o  uit  Idg.  a)  ontstaan  is  en  met  On.  saa^  Ags.  seax^  Ohd. 
sahs  en  Lat.  saxum  (vgl.  dienaangaande  nog  van  W^k,  Tgdschr. 
28,  154  sq.)  in  nauw  verband  staat. 

128.  Hrains.  Vgl.  nog  Brugmann  (Yerh.  der  kon.  sachs. 
ges.  der  wissensch.  phil.  hist.  cl.  52,  406  sqq.)  en  Walde  (Lat. 
etym.  wb.  115). 

129.  Braitvadübó.  In  een  vroeger  artikel  (PBB.  80,  292) 
heb  ik  hraiwa-  ^l^k^  met  Oind.  Jdibd'-  impotent,  ontmand, 
onmannelijk,  lafhartige  vergeleken,  dat  dan  met  6  uit  v  op  een 
Idg.  *kriwó''  zoude  teruggaan.  »Die  bedeutung  leiche''  —  schreef 
ik  toen  —  hatte  sich  aus  ^schwach^  oder  ^verstümmelt^  ent- 
wickelt."  Het  is  echter  niet  te  loochenen,  dat  ktibd'  ook  anders 
kan  worden  verklaard,  want  al  weerhoudt  de  vocaal  ons  van 
de  overigens  zoo  verleidelgke  combinatie  met  Gr.  xo\ofióg  (Nie- 
dermann,  BB.  25,  294),  toch  blyven  er  twee  etymologieën,  die 
overweging  verdienen.  Deze  beide  komen  hierin  overeen,  dat  zg 
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yan  het  begrip  Vankel,  onvast,  waggelend^  uii^aan.  Zubat^ 
(Afslphil.  16,  897),  die  ktïbd-  als  een  Pracritisme  opvat,  denkt 
aan  Lit.  kryp-,  kreip-,  kraip'  Mraaien^,  Gr.  KpoLiirix^  Muizelig- 
beid  ten  gevolge  van  dronkenschap^  enz.,  terwgl  Wood  (Am. 
Journal  of  philologj  21,  182)  het  als  een  echt  Oudindisch 
woord  met  Lit.  klibu^  klibéti  ^waggelen^  verbindt.  Deze  laatste 
etymologie  is  wel  de  waarschgnl^kste,  zoodat  wg  voor  hraiwa' 
andere  aanknoopingspnnten  zullen  moeten  zoeken.  —  Wat  het 
tweede  lid  van  hraiwadübó  betreft,  had  ik  in  mgn  etymologisch 
woordenboek  ook  van  Prellwitz  (BB.  22,  103)  gewag  moeten 
maken.  Geheel  afwekend  van  de  gewone  verklaring,  die  "dübö 
met  het  lersche  dtJ>  ^zwarf  in  verband  brengt,  zoekt  hg  in  de 
b  een  Idg.  iA^suffix  en  vergeLgkt  hg  Lett.  düja  Muif^. 

130.  Hröt.  H.  Schroeder  (PBB.  29,  520)  brengt  hröt  en 
het  ongetwgfeld  daarmede  verwante  Os.  hróst  ^dakgeraamte^, 
Ags.  hrósty  Eng.  roost^  NI.  roest  ^hoenderstok^  bg  de  groep  van 
NI.  rateUfij  die  blgkens  den  plantennaam  Ags.  hrcBteUj  hrcetel- 
wyri  ^rhinanthus  crista  galli^  (»from  the  rattiing  of  the  seeds 
in  the  capsules")  een  h  aan  het  begin  heeft  gehad.  >Die  be- 
deutungsentwicklung  —  zegt  Schroeder  —  macht  keine  schwie- 
rigkeit.  Hröt  bezeichnet  das  ^sparren-,  lattenwerk^  des  daches 
nnd  wird  im  got.  dem  dachziegel  (skalja)  gegenübergestellt." 
En  na  op  de  beteekenissen  van  ^hrösta"  te  hebben  gewezen, 
gaat  hg  aldus  voort:  ^Hrót  nnd  hröët  bezeichnen  also  ein 
sparren-,  balken-,  lattenwerk,  und  diese  bedeutung  kann  sehr 
wol  von  der  des  zerreissens,  zersplitterns  ausgegangen  sein." 
De  beteekenis  ^^scheuren,  rgten^  wordt  door  Schroeder  bg  enkele 
verwanten  van  ratelen  aangetoond.  Wg  moeten  toegeven,  dat 
Schroeder's  verklaring,  die  geheel  binnen  de  perken  van  het 
Germaansch  blgft,  op  zich  zelf  niet  onaannemelgk  zoude  zgn, 
maar  zg  is  moeilgk  te  rgmen  met  de  door  Lidén  (Nord.  studier 
432  sqq.)  zoo  waarschgnlgk  gemaakte  identiteit  van  hröt  met 
Iraansch  ^erada-  ^dak  of  overdekte  ruimte',  Nperz.  8ara(i) 
^paleis'.  Niemand  immers  zal  geneigd  zgn  om  ook  dit  ^sroda-' 
met  ratelen^  ratzen  enz.  in  verband  te  brengen,  en  dat  nog  te 
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minderi  daar  de  beteekenis  ^latwerk^,  die  zich  Tolgens  Schroeder 
»aas  der  des  zerreissens,  zersplitterns"  liet  verklaren,  bg  het 
Iraansche  woord  niet  voorkomt.  Maar  by  hröt  en  ^srada"  be- 
hoort misschien  een  hypothetisch  Grieksch  *Kpai-y  dat  Gharpen- 
tier  (BB.  30,  155  sqq.)  uit  Kptf^cpuyêToy  heeft  trachten  op  te 
delven.  Hoe  w^  echter  ook  over  de  waarde  van  dit  ^xpSi" 
mogen  denken,  de  identiteit  van  hrót  en  ^srctda"  zullen  w^  wel 
moeten  erkennen.  Lidén's  denkbeeld  is  niet  vereenigbaar  met 
de  wegens  de  beteekenis  reeds  minder  waarschgnlgke  gissing 
van  Bezzenberger  (BB.  27,  170),  dat  hröt  bg  OksL  krada 
^ogns,  fornaz,  altare'  zoude  behooren,  want  zonder  dwingende 
redenen  een  wisseling  van  velaren  (krada)  en  palatalen  {^srada") 
aan  te  nemen,  is  niet  aanbevelenswaardig.  Ook  gaapt  er  tusschen 
srctda'  (hröt)  en  krada  een  semantische  klove,  die  niet  gemak- 
kelyk  te  dempen  is.  Nog  minder  dan  voor  de  vergelgking  van 
hröt  met  krada  voel  ik  voor  Bezzenberger's  suppositie,  dat  Gr. 
xpócrax  met  hröt  verwant  zoude  zgn  (vgl.  over  xpótrffx  Bezzen- 
berger, BB.  12,  289;  Zupitza,  Gutturale  122;  Prellwitz,  Etym. 
wb.*  246).  Wg  blgven  dus  voorloopig  bg  Lidén's  rapproche- 
ment,  zonder  verdere  combinaties  met  woorden  buiten  het 
Germaansch.  Maar  zelfs  dan  big  ven  er  onopgeloste  moeilgk- 
heden,  want  niet  gaarne  zullen  wg  hröt  van  hröêt  willen 
scheiden,  dat  zich  wel -is- waar  uit  ^krad'S-to-  laat  verklaren, 
maar  welks  beteekenissen  niet  goed  met  die  van  ^ar&da-  har- 
monieeren. Slechts  als  wg  met  Schroeder  aannemen,  dat  hröt 
eigenlgk  "^latwerk'  beteekend  heeft,  laat  het  zich  ongedwongen 
met  hröat  verbinden,  maar  als  hröt  met  ^srada'-  identiek  is, 
dan  zullen  wg  eerder  aan  eene  grondbeteekenis  ^overdekking^ 
moeten  denken,  van  welke  men  niet  licht  tot  ^dakgeraamte'  of 
^hoenderstok'  kan  komen.  Een  andere  moeilgkbeid  is  de  klank- 
gelgkenis  van  hröt  en  hröst  met  Ags.  hróf^  Eng.  roof  ^dak', 
On.  hróf  ^a  shed  under  which  ships  are  built  or  kept',  waaraan 
lersch  cro^  Oymr.  craw^  Bret.  erou  beantwoordt  (Stokes,  Urkelt* 
sprachschatz  96).  Stonden  reeds  in  het  Indogermaansch  *krado' 
en  *krapO'  gelijkwaardig  naast  elkander?  Maar  in  welke  önder- 
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linge  verhoading  hebben  w^  ons  dan  die  beide  woorden  voor 
te  stellen?  Misschien  waren  z^  eigenlgk  niet  met  elkaar  ver- 
want, maar  heeft  het  eene  op  het  andere,  hetzg  in  Torm,  het- 
zg  in  beteekenis,  een  assimileerenden  invloed  gehad.  Of  is  de 
gelgkenis  tusschen  hrót  en  hróf  maar  een  toevallige?  Wg  weten 
ook  niet,  of  de  h  van  hróf,  zooals  die  van  hrót  (indien  het 
aan  *srada''  beantwoordt),  uit  een  palataal  is  ontstaan.  Ook  de 
klankovereenkomst  van  hröt  en  hröst  zoude  après  tout  een  spe- 
ling van  het  toeval  kunnen  wezen.  Ik  zie  geen  weg,  langs 
welken  men  tot  eene  bevredigende  oplossing  van  deze  problemen 
zal  kunnen  geraken.  De  woordgroepen  zgn  maar  al  te  dikwgls 
als  lianen  in  een  oerwoud  dooreengestrengeld  en  door  den  af- 
stand der  eeuwen  is  het  voor  onzen  blik  maar  zelden  mogelgk 
ze  te  ontwarren.  Het  eenige  betrekkelgk  zekere,  dat  wg  kunnen 
bereiken,  is  de  gelgkstelling  van  woorden,  die  bg  volkomen  of 
nagenoeg  dezelfde  beteekenis  klank  voor  klank  met  elkaar 
correspondeeren  of  die,  zoo  zg  al  in  suffix  verschillen,  zich 
beide  onmiddellgk,  zoowel  wat  de  beteekenis  als  den  vorm  be- 
treft, als  normale  afleidsels  van  een  bekenden  stam  of  wortel 
laten  analyseeren.  En  daarom  hebben  wg  alle  reden  om  hröt 
en  *8rada'j  die  ten  opzichte  van  elkander  in  het  eerstgenoemde 
geval  verkeeren,  voor  één  en  hetzelfde  woord  te  houden.  Maar 
over  al  het  verdere  ligt  een  dikke  mist. 

180.  bis.  Hröpeigs,  Ik  zie  geen  reden  om  Oksl.  krasa  van 
On.  hrÓ8  te  scheiden.  Maar  vgl.  Fick  (Yergl.  wb.  l^  30), 
Walde  (Lat.  etym.  wb.  145)  en,  ook  van  hen  afwgkend,  Jokl 
(Afelphil.  28,  4  sq.). 

131.  H  rug  ga,  Yergelgken  wg  de  verwanten  van  hrugga  in 
de  andere  Oermaansche  dialecten,  dan  zullen  wg  niet  veel  aan- 
treffen, wat  op  een  oorspronkelgk  begrip  van  rondheid  en  op 
verwantschap  met  Germ.  *hringa-  zoude  kunnen  wgzen,  zooals 
die  door  H.  Schroeder  (PBB.  29,  499),  minder  voorzichtig  dan 
Eluge  (Etym.  wb.^  323),  wordt  aangenomen.  Zoolang  wg  niet 
weten,  van  welke  grondbeteekenis  wg  moeten  uitgaan,  is  het 
niet   mogelgk  de  etymologie  te  benaderen.  Daarom  is  het  ver- 
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moeden  van  Gharpentier  (BB.  30,  159),  dat  hrugga  met  Lat. 
crux  zoude  samenhangen,  slechts  een  gissing  in  het  wilde,  te 
meer  daar  wg  eigenlgk  geen  reden  hebben  om  de  nasaal  yan 
hrugga  als  infix  te  beschouwen.  Niettemin  verdienen  zgne  op- 
merkingen omtrent  de  oorspronkelgke  beteekenis  van  crux  de 
aandacht  van  den  etymoloog.  Wat  hrugga  betreft,  brengen  zg 
ons  geen  stap  verder. 

132.  Huga.  Alle  oudere  etymologieën  van  huga  l^den  aan 
het  gebrek,  dat  zg  niet  voldoende  rekening  houden  met  het 
feit,  dat  de  gd  van  gahugds  zich  ongedwongen  alleen  uit  Idg. 
gh  {yh)  -{-  t  laat  verklaren.  Hetzelfde  vervat  treft  ook  Ghar- 
pentier (BB.  30,  153  sqq.),  die  Gind.  küfala-'  vergelekt.  Eigen- 
lek spreekt  hg  alleen  van  het  substantief  kufcUa-,  waaraan  hg 
ten  onrechte  de  eerste  beteekenis  van  ^vreugde'  toekent,  en  be- 
kommert hg  zich  niet  het  minste  om  de  hinderlgke  omstandig- 
heid, dat  kufala-  Velzgn^  de  substantiveering  is  van  het  gelgk- 
luidende  adjectief,  dat  ^behoorlgk,  gezond,  bedreven,  ervaren^ 
beteekent.  Ik  zie  niet,  hoe  deze  beteekenissen  zich  met  die  van 
huga  laten  vereenigen.  Toen  Gharpentier  zgn  artikel  schreef, 
had  hg  mgn  nieuwe  etymologie  van  huga  (PBB.  30,  293) 
blgkbaar  nog  niet  gelezen. 

133.  Hun  al.  Dit  woord  laat  zich  op  allerlei  wgzen  verklaren 
(vgl.  PBB.  30,  293).  Niet  onaannemelgk  is  ook  de  gissing  van 
Bezzenberger  (BB.  27,  151  noot),  die  door  aaupa  bg  On.  «/J4a, 
Ags.  aéoSan,  Ohd.  aiodan  op  de  gedachte  gekomen  is  hunal  met 
Lit.  azuntu^  azuati  broeien,  stoven^  te  verbinden.  Wg  hebben 
alleen  Vembarraa  du  choix. 

134.  Huzd.  Vgl.  Johansson,  IF.  19,  131  sqq.  Terwgl  deze, 
evenals  de  meeste  anderen,  verwantschap  van  huzd  met  Lai 
cuatóa  aannemelgk  acht,  willen  Bezzenberger  (BB.  27,  145  sq.) 
en  Walde  (Lat.  etym.  wb.  163)  cuatöa  van  Ags.  hydan^  Gr. 
xêiba  enz.  scheiden.  Ook  tusschen  huzd  en  -hua  (in  gudhüa) 
erkent  Bezzenberger  geen  verband,  maar  volgens  hem  zoude 
-Afttf   met   Lit.  kütia  ^star,  Lett.  küta  ^veestal,  hangslof  samen- 


hangen. 
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185.  Hwaiwa.  Vgl.  Brugmann,  IP.  17,  370.  372  ( :  Gr.  yroJog). 

136.  Hwapjan.  In  mgn  etymologisch  woordenboek  ontbreekt 
een  verwgzing  naar  Pedersen,  IF.  5,  37  sq.  Vgl.  nog  Walde, 
Lat.  etym,  wb.   102.  505. 

137.  Hwöpan,  Omtrent  Solmsen's  vergel^king  van  Gr. ^xèTrru 
zie  Mansion  (Les  guttarales  grecques  222)  en  Osthoff  (BB.  29, 259). 

138.  Ibai,  Het  element  -6a(t)  in  iba{%),  niba{{)  is  niet  van 
"bat  in  jabai  te  scheiden.  Terecht  meent  Brugmann  (Kurze  vergl. 
gramm.  669),  dat  het  in  klank  met  iba(t)  overeenkomende 
substantief,  dat  Hw^feP  beteekent  (Ohd.  iba  enz.)  op  de  partikel 
gebaseerd  is,  >ahnlich  wie  ahd.  wë  Veh^  aas  der  interjektion 
wê  hervorgegangen  ist."  De  verhouding  van  iba(%)  tot  -&a(t)  is 
▼ölgens  Brugmann  dezelfde  als  die  van  Lat.  equidem  tot  quidem. 
Over  de  gepraefigeerde  e-  zie  Brugmann,  Demonstrativpronomina 
115  sqq.  B^  deze  opvatting  vervalt  de  mogelgkheid  om  t6a(t) 
met  Lat.  opinor  enz.  te  combineeren. 

139.  Ihns,  Over  de  door  Johansson  met  ibna  vergeleken 
woorden  zie  ook  Fay  (Am.  Journal  of  philology  25,  164  sq. 
170  sq.  173  sq.).  Een  nieuwe  gissing  omtrent  ibns  vindt  men 
PBB.  30,  294. 

140.  Ik.  Als  wij  ons  met  Brugmann  (Demonstrativpronomina 
71)  op  het  grenzenlooze  gebied  van  het  oncontroleerbare  wilden 
begeven,  dan  zouden  w^  ook  met  Almkvist  (zie  EZ.  36,  410) 
een  volkomen  parallelisme  tusschen  Idg.  *eyh6m  en  Groenl. 
uvanga  kunnen  onderstellen.  Dat  het  Indogermaansch  eenmaal 
possessie&ufBzen  heeft  gehad,  acht  ik  op  grond  van  de  conju- 
gatie heel  goed  denkbaar  (vgl.  EZ.  40,  121  sqq.),  zoodat  wg 
ook  in  de  -tn  van  *eyh6m  een  possessiefsufBx  konden  vermoeden 
(over  Oind.  tvdm  enz.  zie  J.  Schmidt,  EZ.  36,  409).  Maar  zeer 
juist  noemt  Walde  (IF.  19,  108)  Brugmann's  hypothese  >eine 
blosse  moglichkeit,  die  wir  unbedenklich  aufgeben  dürfen,  wenn 
sie  lautlichen  schwierigkeiten  begegnet.'*  Over  de  «-  van  *eyhóm 
vgl.  Brugmann  t.  a.  pi.  116. 

141.  Inwindê.  Vgl.  Meringei-,  IF.  18,  295. 

142.  Is.  Hierb^  behoort  nog  Oksl.  o//,  dat  geheel  aan  Oind. 
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aydm,  Avest.   aêm   kan   beantwoorden   (Leskien,  IF.  17,  491). 

143.  Jabai.  Over  ^a-  in  jabai  ygl.  Bragmann,  Eurze  Tergl. 
gramm.  669. 

144.  Ja  in 8.  Ygl.  nog  Brugmann,  DemonstratiTpronomina 
91  sq.  113  sq. 

145.  Jiukan.  Wood  (Mod.  philology  2,  471)  vergelflkt 
Avest.  yaoz'  ^n  beroering  geraken,  opbruisen,  oproerig  worden% 
waarmede  Operz.  yaud'  correspondeert  (Bartholomae,  Altiran. 
wb.  1231  sq.),  terw^l  het  door  Wood  genoemde  Armen,  yuzem 
uit  het  Iraansch  is  ontleend  (Hübschmann,  Armen,  gramm.  1, 
199).  W^  zouden  dan  het  substantief  ^tiiia,  afgezien  van  het 
geslacht,  met  Avest.  yaoza^  (Bartholomae  t.  a.  pi.)  kunnen 
identificeeren.  Het  is  Wood  ontgaan,  dat  Kern  (zie  Handelingen 
van  het  tweede  Nederlandsche  Philologen-Congres  164)  Indische 
verwanten  van  yaoz^  heeft  ontdekt,  waaruit  bl^kt,  dat  de  z 
niet  uit  een  media,  maar  uit  een  media  aspirata  is  voortge- 
komen, zoodat  yaoz'  niet  onmiddellgk  aan  jiukan  kan  beant- 
woorden. Kern  heeft  namel^k  bewezen,  dat  er  een  Indische 
wortel  yiïA-  heeft  bestaan,  die  met  yaa-  synoniem  was  en  de- 
zelfde beteekenisontwikkelingen  heeft  doorloopen.  In  het  P&li 
vinden  w^  ayükati  ^zich  moeite  geven,  zich  inspannen,  kampen^, 
waarby  zich  in  het  Sanskrit  een  met  niryasa"  synoniem  ntryüAa- 
^ars,  uit  boomen  vloeiend  sap^  aansluit.  Moeten  wg  nu  de 
gedachte  aan  verwantschap  tusschen  jiukan  en  yaoz^  geheel 
laten  varen  P  W^  zouden  kunnen  onderstellen,  dat  tusschen 
Ind,  yüh'^  Avest.  yaoz'^  Operz.  yaud^  en  jiukan  dezelfde  klank- 
verhouding bestond  als  tusschen  Oind.  ahdm^  mahént-,  duhitdr^^ 
hdnu'i  ha  en  de  verwante  Europeesche  woorden.  Waarschgnigk 
hebben  w^  in  dergel^ke  gevallen  een  oude  wisseling  van  yh 
en  7  aan  te  nemen,  want  Fierlinger's  hypothese  omtrent  een 
Idg.  palatale  spirans  met  stemtoon,  die  in  het  Sanskrit  als  A, 
in  de  klassieke  talen  als  g^  in  het  Germaansch  als  k  zoude 
optreden,  rust  op  te  zwakke  grondslagen.  Voor  een  stuk  of 
zes  woorden  mogen  w^  toch  niet  een  afzonderleken  klank  aan 
de  stamtaal  toeschreven.  Maar  wy  kunnen  ook  nog  een  anderen 
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weg  inslaan  om  jiukan  met  de  Indo-Iraansche  woorden  te  ver- 
binden. Jiukan  is  immers  een  zwak  yerbum  en  er  is  niet  het 
minste  bezwaar  tegen  om  het  als  een  afleidsel  van  het  substan- 
iivum  jiuka  te  beschouwen.  Maar  de  k  van  jiuka  zoude  na  den 
tweeklank  uit  kk  vereen voudigd  kunnen  zgn,  welke  kk  zich 
dan  tot  Idg.  ^hn  voor  het  hoofdaccent  laat  reduceeren.  Dat 
jiuka  sterk  vocalisme  vertoont,  zal  niemand  als  een  ernstig 
argument  tegen  deze  suppositie  willen  aanvoeren,  want  w^ 
weten  immers  maar  al  te  goed,  hoe  vaak  de  vocaaltrap  niet 
met  het  accent  in  overeenstemming  is.  Een  uitstekend  Indo- 
germanist meent  zelfs  het  recht  te  hebben  alle  verband  tusschen 
vocaUsme  en  woordaccent  te  loochenen  (Meillet,  Recherches  sur 
l'emploi  du  génitif-accusatif  en  vieux-slave  178  sqq.)  en  al 
gaat  hg  m.  i.  beslist  te  ver,  toch  bewast  die  loochening  op 
zich  zelf,  hoe  wankel  de  fundamenten  z^n,  die  onze  leer  van 
het  vocalisme  dragen.  Maar  bovendien  zoude  jiuka  uit  *jmyhni 
niet  vreemder  z^n  dan  Gr.  o'sf^vó^  of  Tspxvóg.  Uit  een  semasio- 
logisch  oogpunt  sch^nt  mg  de  vergelgking  van  jiukan  met  yüh^ 
enz.  te  verkiezen  boven  de  oude  hypothese,  die  jiukan  met 
behulp  van  jongere  wil  verklaren  (zoo  nog  Grienberger,  Unter- 
suchungen  zur  got.  wortkunde  136).  Een  dergelgke  beteekenis- 
ontwikkeling  als  die  van  jiuka^  jiukan  vinden  wg  bg  Opruis. 
ülint  ^strgden^  en  andere  met  Goi  loulan^  On.  veüa^  Ags.  toeallan^ 
Ohd.  waUan  verwante  woorden  (vgl.  Berneker,  IP.  9,  360). 
Trouwens  yüh-  zelf  beteekent  ook  reeds  "^kampen^,  zoodat  de 
combinatie  met  jiukan^  wat  de  beteekenis  betreft,  geen  bgzondere 
verdediging  behoeft. 

146.  Juggs.  Over  eventueele  Grieksche  verwanten  van  juggs 
vgl.  Sommer,  Griech.  lautstudien  155.  158  sq.;  Walde,  Lat. 
etym.  wb.  314. 

147.  Juk.  Over  de  ^  van  Gr.  t^uyóv  vgl.  Sommer,  Griech. 
lautstudien  137  sqq. 

148.  Kilpei.  Gr.  ÜKTct  ^cunnus''  is  de  naam  van  de  letter 
en  heeft  niets  met  kilpei  te  maken  (W.  Schulze,  EZ.  39,  611  sq.). 

149.  Kinnus,  Bg  Wood  (IF.  18,  32)  lees  ik  tot  mgn  ver- 
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bazing,  dat  Oind.  hdnu-  kinnebak'  van  Gr.  ^iw^  moet  worden 
gescheiden.  Zoo  maakt  men  zich  de  zaak  wel  wat  al  te  ge- 
makkelflk.  Is  ahdm  dan  ook  niet  met  iyi  verwant?  Vgl.  het 
naar  aanleiding  van  jiukan  opgemerkte. 

150.  Klismjan.  De  door  Wood  (IF.  18,  48)  onderstelde 
verwantschap  van  Hd.  klirren  met  klism^an^  klismö  vind  ik  niet 
heel  waarschgnlgk.  Hg  zegt  trouwens  reeds  zelf,  dat  klirren 
>msLj  be  a  secondarjr  onomatopoetic  word  modeled  after  sach 
words  as  NHG.  schwirren^  Dan.  svirre;  MHG.  sneren^  marren^ 
snurren;  knirren^  knarren."  Vgl.  Klage,  Etym.  wb.®  211. 

151.  La%8.  Over  het  met  tew,  laisjan  verwante  Os.  IvMm 
enz.  vgl.  Weyhe,  PBB.  80,  55  sq.  66. 

152.  Lamb.  Hirt  (Ablaut  122),  Osthoff  (Etym.  Parerga  1, 
805  sqq.)  en  Wood  (Mod.  lang.  notes  20,  44)  brengen  lamb  met 
Gr.  Ixxcpoq  in  verband.  Maar  Wood  voegt  er  bovendien  Gr. 
i\»<Ppég  aan  toe,  dat  door  anderen  m.  i.  terecht  met  Ohd. 
lungar  wordt  vergeleken  (zie  beneden  over  leihU).  De  klankge- 
Igkenis  tusschen  Jlxx0og  en  i^a^póg  zal  toevallig  wezen. 

153.  Land,  Vgl.  nog  Meringer  (IF.  18,  240  sq.)  en  Jokl 
(AfslphU.  28,  2). 

154.  La 8 ito s,  Solmsen  (IF.  18,  140  sqq.)  heeft  o.  a.  Gr. 
}^o7(r^og  vergeleken,  dat  dan  uit  ^xófftvrog  ontstaan  zoude  zgn. 
>Das  musste  —  zegt  Solmsen  —  zunachst  zu  *\óhtvTog  werden. 
Nun  wissen  wir  heute,  dass  intervokalische  aspiration  keines- 
wegs   immer  spurlos   verloren   gegangen   ist.   Bei   vokalischem 

anlaut  ist  sie  vielfach  auf  diesen  übergetreten Desgleichen 

bei  anlautender  [zoo  te  lezen  in  plaats  van:  auslautender] 
tennis  -f~  P  •  •  •  •  Anlautendes  aspiriertes  A  ist  nun  aber,  wenn 
auch  der  sprache  nicht  voUig  unbekannt....,  so  doch  ein  recht 
ungewöhnlicher  laut.  Deshalb  konnten,  als  in  *\ihiaTog  die 
vokale  allmahlig  in  eins  verschmolzen,  die  sprechenden  den 
hauch  sehr  wohl  nicht  auf  den  anlaut  werfen,  sondern  ent 
spater,  bei  dem  dental,  nachholen.*'  Maar  aangezien  aA  in  het 
Grieksch  werkelgk  voorkomt  {\ha0uv  enz.),  zoude  een  *xihiffTog 
waarschgnlgk   toch   tot   *}ihoïffTog   en  dan  tot  ^XoïtTTog  zgn  ge- 
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worden  (Sommer,  Oriech.  lautstudien  81  sq.).  Bmgmann  (IF. 
18y  433)  merkt  dienaangaande  nog  op,  dat  het  wonderlgk 
zoude  z^n,  >dass  dieser  eine  superlativ  ohne  verdunklung  des 
snperlatiysinns  durch  sein  -tv^og  von  allen  andern  superlatiyen 
anf  'iffToq  sich  sollte  auf  die  dauer  getrennt  haben.  Ein  ^XÓKrbo^y 
wenn  es  entstand,  ware  doch  wohl  sogleich  nach  den  andern 
formen  auf  -/öto^  zu  *xéi(rroq  rektifiziert  worden."  Het  sch^nt 
dus,  dat  w]g  het  rapprochement  lasiws:  \o7ff^og  moeten  laten 
varen.  Vgl.  oyer  lasiwa  PBB.  30,  298. 

155.  Leihts.  Hirt  (Ablaut  122)  en  Mansion  (Les  guttorales 
grecques  45  sqq.)  nemen  aan,  dat  leihu  en  zgn  verwanten  tot 
een  wortel  met  zuiver- velare  media  aspirata  behooren.  Daarvoor 
pleit  wel-is-waar  niet  ix»x^^i  welks  x  voor  de  t;  uit  een  labio- 
velaar  zoude  kunnen  ontstaan  zgn,  maar  wel  de  groep  van 
tXêyx^^i  die  zeker  wel  bg  i?<axiig  behoort  en  die  beslist  op  een 
zuivere  velaar  wgst.  Daarom  moeten  wg  met  de  genoemde  ge- 
leerden ixa^póq  ( :  Ohd.  lungar)  van  ix»x^?  ei^z.  scheiden. 
Minder  gelukkig  schgnt  mg  het  denkbeeld  van  Meillet  (Etudes 
sur  Tétym.  et  Ie  vocab.  du  vieux  slave  164  sqq.)  om  bg  een 
splitsing  van  leihts  enz.  in  twee  oorspronkelgk  verschillende 
familiën  het  al  of  niet  aanwezig-zgn  van  een  nasaal  als  het 
hoofd-criterium  te  beschouwen.  Vgl.  over  ÜgüM  Vondrak,  BB. 
29,  214. 

156.  Leik.  Tegen  Wood's  etymologie  van  leik  (Mod.  lang. 
notes  18,  15),  die  van  de  zeer  onwaarschgnlgke  grondbeteekenis 
^anything  fallen^  uitgaat,  heb  ik  reeds  vroeger  geprotesteerd 
(PBB.  30,  298  sq.).  Sedert  is  Wood  zelf  van  meening  veranderd 
en  ziet  hg  in  leik  een  gesubstantiveerd  adjectief,  dat  eerst  ^ge- 
Igk,  gelijkheid^  en  dan  ^evenbeeld,  vorm,  lichaam,  vleesch,  Igk^ 
zoude  hebben  beteekend  (Mod.  lang.  notes  21,  40).  Zooals  ik 
reeds  naar  aanleiding  van  galeika  heb  opgemerkt,  begrgpen  wg 
de  verhouding  van  leik  tot  galeike  veel  beter,  als  wg  ^vorm, 
gestalte^  als  de  oudste  voor  ons  bereikbare  beteekenis  van  leik 
beschouwen.  De  denominativa  van  leik  vertoonen  de  beteekenissen 
^Igken,  gelgken,  behagen,  convenieeren^,  die  zich  desnoods  alle 
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uit  ^(zich)  vormen^  laten  verklaren.  Maar  voor  een  deel  knnnen 
zij  uit  denominatira  van  galeiks  geabstraheerd  zgn,  doordat  men 
ga'  als  het  gewone  perfectieve  verbaalpraefix  opvatte  [gabairan 
:  baïran  =  galeikón  :  as),  of  althans  onder  den  invloed  van  galeiks 
hanne  beteekenis  gewgzigd  hebben.  Nemen  wg  nu  aan,  dat 
Germ.  ^lika^  de  beteekenis  had  van  ^ge8talte^  dan  behoeven  wg 
de  gedachte  aan  verwantschap  met  Lit.  lygita  nog  niet  onvoor- 
waardelgk  te  verwerpen,  want  het  door  Bréal  (MSL.  12,  289 
sq.)  gereleveerde  Or.  iif^x^  leert  ons,  hoe  een  woord  voor  'ge- 
stalte' in  vergelgkingen  kan  gebruikt  worden.  Maar  het  zonde 
ook  mogelgk  zgn,  dat  lyfgus  bg  Eelt.  Hiqqi-  (Stokes,  Urkeli. 
sprachschatz  251)  behoorde  en  uit  een  Idg.  grondvorm  met 
labiovelaar  ontstaan  was,  in  welk  geval  het  niet  met  leik  kan 
vergeleken  worden.  Voor  Hiqqi-  een  ouderen  vorm  ^UgvmU  met 
zuiver-velare  g  en  met  suffixale  w  te  onderstellen  .(Zupitza^ 
Gutturale  163),  dunkt  mg  niet  geraden.  Nog  een  andere  op- 
vatting van  lygus  vinden  wg  bg  Walde,  Lat.  etym.  wb.  388. 
Met  meer  zekerheid  kunnen  wg  daarentegen  lersch  kcco  (met 
kk  uit  gn^)  en  Opruis.  laygnan,  die  beide  Vang^  beteekenen, 
als  met  leik  verwant  beschouwen  en  ook  valt  het  moeilgk  niet 
aan  een  verwgderde  connectie  met  Oind.  Itnga',  Avest.  ^iringa- 
^enteeken^  te  gelooven.  Wat  echter  de  groep  van  Slav.  /ice, 
likü  (Miklosich,  Etym.  wb.  169)  betreft,  is  ontleening  uit  het 
Germaansch  verreweg  het  waarschgnlgkst. 

157.  Lipus.  Vgl.  nog  Walde  (Lat.  etym.  wb.  345)  en  Jo- 
hansson  (IF.  19,  120  noot).  Alles  onzeker. 

158.  Liufa.  Ook  in  het  Keltisch  schgnt  de  wortel  *leubh'' 
te  hebben  bestaan  (zie  Stokes,  EZ.  40,  247). 

159.  Löfa.  Het  verband,  dat  Meringer  (IF.  17, 162)to8schen 
löfa  ^vlakke  hand^  en  Gr.  Aci^if  ^gewaad^  meent  te  bespeuren, 
schgnt  mg  te  gezocht. 

160.  Maidjan,  Over  de  beteekenisontwikkeling  van  maidjan 
vgl.  Meringer,  IF.  18,  271.  Dat  het  woord  reeds  vroeg  naast 
Vuilen^  ook  ^veranderen^  moet  beteekend  hebben,  blgkt  uit  het 
correspondeerende    On.    meiSa    Verminken,    bederven^,    waarbg 
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gamaipa   zich   nauw   aansluit   (zie   m^ne    aanteekening   bg   dat 
woord). 

160.  bis.  Mats.  Vgl.  Brugmann,  Vergl.  gramm.  P,  176. 

161.  H  ai  tan.  Elaarblgkelgke  verwan  ten  buiten  het  6er- 
maansch  zgn  nog  niet  gevonden  (vgl.  PBB.  30^  SOO).  Ook 
Wood  (Mod.  lang.  notes  21,  40)  brengt  ons  niet  verder. 

162.  Mammö.  J.  W.  Muller  maakt  terecht  bezwaar  tegen 
PBB.  30,  300  sq.  Maar  al  durf  ik  niet  zeggen,  hoe  de  betee- 
kenis  van  mammö  zich  kan  hebben  ontwikkeld,  toch  bligf  ik 
geneigd  om  aan  een  oorspronkeligk  stamelwoord  *mamma  te 
denken. 

163.  Manna,  Over  de  formatie  van  Oksl.  m^  vgl.  Meillet, 
Etudes  sur  Vétjm.  et  Ie  vocab.  du  vieux  slave  209.  354  (»le 
suffize  est  visiblement  apparenté  ^  celui  de  lit.  zmogüa  dont  Ie 
pluriel  est  £móné8"). 

164.  Marzjan.  Vgl.  PBB.  30,  301  sq.  EZ.  39,  599  sq. 
De  poging  van  Wood  (Mod.  lang.  notes  21,  40  sq.)  om  het 
grondbegrip  van  Idg.  *mer8'  te  reconstrueeren,  Igkt  mg  te  ge- 
waagd. Ook  is  het  jammer,  dat  hg  de  Slavische  woorden  buiten 
rekening  heeft  gelaten. 

165.  Mats.  Sommer  (IF.  11,  265  sq.)  brengt  mats  bg  een 
wortel  ^mad-  ^hakken,  sngden,  deelen^  (vgl.  Eluge,  Etym.  wb.^ 
268  s.  V.  metze^  en  over  mattock  Eluge-Lutz,  Engl.  etymology 
134),  zoodat  het  oorspronkelgk  ^portie^  zoude  hebben  beteekend| 
evenals  Lat.  caro  ^vleesch^ :  Umbr.  karu  ^deeF  (vgl.  Walde,  Lat. 
etym.  wb.  99  sq.).  Semasiologisch  daarmede  in  overeenstemming 
is  de  gissing  van  Meringer  (IF.  18,  211),  dat  mats  als  %et 
toegemetene^  bg  mitan  zoude  behooren.  Grienberger  (Untersu- 
chungen  zur  got.  wortkunde  156  sq.)  en  Thurneysen  (IF.  14, 
132  sq.)  houden  op  grond  van  den  vrddhi-vorm  Ohd.  muos 
%eeke  en  vochtige  spgs^  voor  de  oorspronkelgke  beteekenis  van 
mats  en  brengen  het  bg  Lat.  madeo.  Gr.  fAxiia.  Wg  hebben 
hier,  zooals  in  menig  ander  geval,  de  keus  tusschen  schgnbaar 
gelgkwaardige  verklaringen,  die  alle  evenveel  kans  hebben  van 
al  of  niet  de  waarheid  te  benaderen.  Het  eenige,  wat  wg  weten. 
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is  dat  maté  '^spg&r'  en  matjan  ""eten^  beteekent  en  verder  kunnen 
w^  bg  gebrek  aan  sterk  sprekende  gegevens  niet  komen.  Wat 
ik  in  nign  etymologisch  woordenboek  over  mats  heb  gezegd, 
zal  wel  verkeerd  wezen.  Een  heel  twgfelachtig  rapprochement 
vindt  men  nog  bg  Justi,  IF.  Anz.  17,  90  sq. 

166.  MapL  Over  Meringer*s  verklaring  van  mapl  (IF.  18, 
213)  heb  ik  reeds  naar  aanleiding  van  gamötjan  het  noodige 
gezegd.  Hier  kan  ik  mg  beperken  tot  een  verwgzing  naar 
Weyhe  (PBB.  30,  72  sqq.),  die  de  Angelsaksische  verwanten 
van  maplj  mapljan  bespreekt. 

167.  Maürgins.  Vgl.  nog  Scheftelowitz  (BB.  29,  17)  en 
van  Wgk  (Tgdschr.  24,  7  sqq.). 

168.  At  eins.  Brugmann  (Demonstrativpronomina  111)  acht 
het  waarschgnlgk,  dat  Idg.  *{e)me''  ^k^  met  het  demonstrativnm 
Oind.  dma-  {amd^  amdd)  verwant  is. 

169.  Miluks.  Meillet  (MSL.  12,  219  noot)  hondt  mUko 
voor  echt-Slavisch  en  meent,  dat  de  verhouding  van  milvkë  tot 
mUkb  een  dergeljjke  is  als  die  van  Gr.  isKÜ-  tot  Slav.  deê§t'. 
Deze  parallel  schgnt  mg  niet  gelukkig,  want  de  i  van  iexü» 
laat  zich  immers  heel  goed  door  den  invloed  van  oorspronkelgke 
3-stammen  verklaren.  De  overeenstemming  van  Slav.  despt"  en 
Oind.  dagdt'  wgst  duidelgk  op  een  ^-stam,  zoodat  de  i  van  het 
Grieksch  wel  aan  de  eene  of  andere  analogische  wgziging  zal 
moeten  worden  toegeschreven.  Bg  miluks  daarentegen  wgzen 
alle  vormen  behalve  tn/^o  op  een  Idg.  media  en  dat  nog  wel 
een  palatale  media,  zoodat  mliko  in  twee  opzichten  van  het 
normale  afwgkt.  De  groep  van  miluks  wordt  in  het  Slavisch 
door  mlUz^j  mlSzivo  gerepresenteerd.  Is  het  dan  niet  het  waar- 
schgnlgkst,  dat  mUko  uit  een  Germ.  *melka^  ontleend  is?  Vgl. 
Peisker,  Die  alteren  beziehungen  der  Slawen  zu  Turkotataren 
und  Germanen  74  sqq,  — .  Voor  de  curiositeit  wgs  ik  op  de 
merkwaardige  overeenstemming  van  Idg.  *meb^'  met  Groenl. 
müugpoq  ^zuigt^  müugtoq  ^zuigeling^,  müugtïpd  ^oogf ,  müug' 
titsissoq  ^zoogster^.  Zulke  coincidenties  zgn  trouwens  niet  zeld- 
zaam, b.  V.  Groenl.  anerpoq  ^ademt%  anemeq  ^adem,  geest^,  anore 
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*^wind^:  Oind.  dniti  ^ademf,  éntUi''  Vind',  Qr.  ivefiog^  Lat.  ani- 
muêj  anima  enz.;  Groenl.  i{n)gneq  ^yuut^  (vgl.  ikïpd  ^^steekt  in 
brand""):  Oind.  agni-y  Oksl.  ognï^  Lit.  ugnU^  Lat.  igniê;  Groenl. 
kapivd  ^steekt  hem':  Oksl.  kopati  ^graven',  Gr.  kótttu  ^k  sla', 
xotU  ^mes';  Groenl.  Mupd  ^behamert',  kautaq  ^hamer':  Oksl. 
iovati  ^smeden',  On.  hgggva  bouwen'  enz.;  Groenl.  kavsseq 
""schedel'  (vgl.  kdveq  *4K)p'):  On.  haussy  Lit.  kiduszé  ^'schedel'; 
Groenl.  nagssuk  Tioorn':  Idg.  *nogh'y  nokh'  ^nagel';  Groenl. 
nutdq  ^nieuw' :  Idg.  *neufO' ;  Groenl.  pdtagpd  ^slaat  met  de  hand 
op  iets' :  Gr.  varivvoiy  iriretyo^ ;  Groenl.  puto  ^gaf :  Lat.  puteus 
%ail,  put^ ;  Groenl.  qaoq  ^voorhoofd' :  Lit.  kaukaa  ^bnil',  kaukarh 
eenvel',  Got.  hauh8\  Groenl.  qavJc  Mag,  daglicht',  qaumavoq 
^schgnt,  geeft  lichi^,  qaumat  ^aan':  Gr.  xxlu  {*Kirju)y  xeivfjt,»; 
Groenl.  qapuk  Schuim':  Oind.  kapha-  ^slgm',  Avest.  kafa^, 
Nperz.  kaf  ^schuim' ;  Groenl.  qaqaq  ^berg*,  qdqïpoq  ^gaat  bergop', 
qaqivoq  ^limt*:  Oind.  kaküd-  {kakubh")  Hop',  Lat.  cacümen; 
Groenl.  qemeq  ^zwart' :  Oind.  kr§iyi',  Opruis.  kirsnü'^  Oksl.  crinü 
""zwarf ;  Groenl.  sermeq  ^gs  op  het  land,  rgp,  vorst' :  Lit.  ezarmè 
V^p',  Armen,  sapn  ^s',  sapnum  bevries';  Groenl.  sukavoq  ^be- 
weegt zich  snel' :  Lit.  sukti  draaien'.  Lat.  êiAcula  ^windas,  haspel'. 
Het  zoude  niet  heel  moeil^k  zgn  dit  Igstje  te  vermeerderen, 
maar  het  is  hier  niet  de  plaats  om  veel  over  het  Eskimo  te 
spreken.  En  wat  moeten  wg  van  zulke  klankgelgkenissen  den- 
ken? De  grammatica  van  het  Groenlandsch  en  de  daaraan  ver- 
wante dialecten  herinnert  veel  meer  aan  het  Finsch-ügrisch  en 
het  Samojeedsch  dan  aan  onzen  taaistam !  Maar  heeft  men  ook 
in  de  talen  van  den  Ural  geen  punten  van  gelgkenis  met  het 
Indogermaansch  meenen  te  ontdekken?  En  zoude  er  dus  ook 
geen  verwgderd  verband  tusschen  het  Eskimo  en  onze  talen 
kunnen  bestaan?  Wie  zal  het  zeggen?  Maar  ook  aan  toevallige 
coincidenties  moeten  wg  denken  en  ware  het  niet,  dat  de  pun- 
ten van  overeenkomst  in  dit  geval  wat  talrgk  waren,  dan  zoude 
ik  niet  aarzelen  ze  aan  speling  toe  te  schrgven.  Een  enkele 
maal  hebben  wg  misschien  met  ontleening  uit  het  Oudnoordsch 
te  doen   (b.v.  Groenl.  kudneq  ^angelica':  On.  hvqn'n).  Maar  ge- 
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noeg   hierover.    Laten   wg   van   het  onherbergzame   Groenland 
tot  onze  Qoten  terugkeeren ! 

170.  Atitan.  Bartholomae  (Altiran.  wb.  1113)  meent  een 
Avest.  tnad"  ^toemeten^  te  mogen  aannemen,  dat  met  müan  enz, 
verwant  zoude  zgn. 

171.  Möta.  Vgl.  nog  Loewe,  EZ.  39,  322  aq.  Omtrent 
Meringer's  hypothesen  (IF.  18,  211  sq.)  zie  men  de  aanteeke- 
ningen  b^  gamót  en  gamötjan, 

172.  Naüh,  Vgl.  Brugmann  (Demonstrativpronomina  66  noot) 
en  Meringer  (IF.  18,  219). 

173.  Naupê.  Verwantschap  met  bnauan  is  wel  niet  tw^fel- 
achtig  en  wordt  ook  door  Meringer  (IF.  17,  152  sq.)  erkend. 
Het  eerst  schgnt  z^  door  Peters  te  zgn  opgemerkt  (zie  PBB. 
30,  303).  Wat  Oksl.  n^ïda^  n^iti  (nvMa^  nuditi)  betreft,  die 
vroeger  dikw^Is  met  ndups  werden  vergeleken,  zie  Vondrak 
(BB.  29,  223  sq,). 

174.  Nei.  Vgl.  Brugmann,  Demonstrativpronomina  118. 

175.  Ni.  Een  heel  onzekere  gissing  omtrent  den  oorsprong 
der  negatie  *ne  vindt  men  bg  Brugmann,  Demonstrativpronomina 
120  noot  2. 

176.  Nibai.  Vgl.  Brugmann,  Eurze  vergl.  gramm.  669. 
Het  element  -6a(t),  vindt  men  ook  in  t&a(t),  jabai, 

177.  Niman.  De  opmerkingen  van  Meringer  (IF.  18,  238 
sqq.)  bevatten  zeker  wel  een  goeden  kern,  maar  dragen  een  te 
vluchtig  karakter.  Wig  krggen  uit  zgn  losse  aanteekeningen 
geen  duidel^ke  voorstelling  van  wat  hg  eigenlgk  wil.  Zoo  is 
het  mg  een  raadsel,  hoe  het  verhaal  van  het  uiteengaan  van 
Abraham  en  Lot  >  manches  aus  der  geschichte  von  idg.  *nefnó 
^ch  teile  zu^''  kan  verklaren.  De  beide  veehoeders  gaan  elk 
hun  eigen  kant  uit  om  elkaar  niet  te  hinderen,  maar  van  een 
eigenlgke  verdeeling  van  weideland  (vofiii)  is  immers  geen 
sprake.  Ook  geeft  Meringer  ons  geen  voldoende  uitsluitsel  om- 
trent de  beteekenisontwikkeling  van  ^oedeelen^  tot  ^nemen'. 
Bg  het  lersche  gabitn,  dat  hg  als  parallel  aanvoert,  is  het  on- 
zeker,  of   wg    niet   eerder  van  het  begrip  ^nemen^  moeten  aii- 
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gaan,  zooab  in  het  geyal  van  On.  f&.  Met  belangstelling  zie 
ik  yan  Meringer  een  nityoeriger  behandeling  yan  Idg.  ^nemö 
tegemoet. 

178.  Nipan.  De  combinaties  in  m^n  etymologisch  woor- 
denboek z^n  te  onzeker. 

179.  Niutan.  Ik  geloof  niet,  dat  er  genoeg  gegeyens  zign 
om  Meringer's  hypothese  (IF.  18,  234  sq.)  te  wettigen.  Als 
wg  yan  het  grondbegrip  ^yee)  drgyen^  uitgaan,  is  het  niet  ge- 
makkel^k  de  yerschillende  beteekenissen  yan  het  Germaansche 
werkwoord  te  yerklaren  en  ook  het  Litausch  w^st  niet  in  de 
richting  yan  Oind.  niuidti.  Het  eenige,  wat  yoor  Meringer  kon 
pleiten  is  het  neutrum  ^nauta"  ^yee^,  welks  grondbeteekenis 
dan  %et  gedreyene^  moest  geweest  zyn.  Maar  ook  dit  is  yol- 
strekt  niet  te  bewezen.  Eerst  wanneer  Meringer  weet  te  bere- 
deneeren, hoe  de  beteekenis  Voordeel  yan  iets  hebben^  zich  uit 
Mr^yen^  kan  hebben  ontwikkeld,  zal  ik  m^  beter  in  z^ne  gis- 
singen kunnen  indenken.  De  beteekenis  Vangen^  laat  zich 
eerder  uit  die  yan  Mr^yen^  afleiden.  Dat  On.  nyt  yooral  in 
toepassing  op  de  melkopbrengst  yan  het  yee  wordt  gebezigd, 
mag  —  zoo  het  al  een  oude  betrekking  tot  de  yeeteelt  kon 
helpen  bewezen  —  toch  zeker  niet  als  een  argument  yoor  een 
grondbeteekenis  ^(yee)  dr^yen^  worden  aangemerkt  en  Meringer 
heefb  er  zich  dan  ook  niet  op  beroepen. 

180.  Nota.  Wat  Meringer  (IP.  17,  151  sq.)  oyer  nota  zegt, 
yind  ik  niet  oyertuigend.  Ygl.  Eossmann,  PBB.  30,  803  sq. 

ISO.  biê.   Paida.  Vgl.  Thumb,  Zs.  f.  d.  wortf.  7,  261  sqq. 

181.  Puggs.  Vgl.  nog  Loewe,  KZ.  89,  823  sq. 

182.  Qipan.  Woods  combinatie  van  qipan  met  Oind.  gayati 
(Mod.  lang.  notes  20,  43)  is  in  meer  dan  één  opzicht  b^zonder 
ongelukkig.  Niet  alleen  blgft  de  dentaal  yan  qipan  onverklaard, 
maar  ook  de  klankwisseling  %  :  a  (Germ.  e :  a)  laat  zich  niet 
met  gdyaiiigitd'  yereenigen.  Wood  oppert  ook  nog  de  moge- 
l^kheid,  dat  qipan  met  Mhd.  kiuten  ""praten,  babbelen''  en  met 
lersch  guth  %tem^  verwant  zoude  kunnen  wezen.  Maar  wat 
guth    betreft,    zgn    er   nog   geheel   andere   aanknoopingspunten 
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(ygl.   Stokes,  Urkelt.  sprachschatz  115  en  m^n  Etym.  wb.  der 
aind.  sprache  103).  Ygl.  omtrent  qipan  PBB.  30,  304. 

183.  Qipu8.  Vgl.  behalve  PBB.  30,  804  nog  Walde  (Uk 
etym.  wb.   70)  en  van  Heiten  (Tgdschr.  25,  62  sqq.). 

184.  Ra  ups.  Volkomen  met  raups  correspondeert  nog  Slay. 
*rudü  (zie  Meillet,  Etudes  sur  Tétym.  et  Ie  yocab.  du  vieux 
slave  228). 

185.  Razn.   Over  Ags.  cBm  vgl.  Weyhe,  PBB.  30,  55  sqq. 

186.  Riurs.  Over  Lat.  nOre  vgl.  thans  Walde,  Lat.  etym. 
wb.  533  sq.  IP.  19,  99. 

187.  Rum 8.  Oksl.  raxünü  uifc  *ortanü  (Torbiörnsson,  Die  ge- 
meinslav.  liquidametathese  1,  62  sq.)  laat  zich  met  rüms  enz. 
onder  een  tweesilbige  basis  '^'«reu-  vereenigen.  Ik  zie  geen  reden 
om  met  Meillet  (MSL.  12,  223  sqq.)  de  o  van  ^orvMi  door 
Idg.  prothese  te  willen  verklaren. 

188.  Sau  Ygl.  Brugmann,  Demonstrativpronomina  28. 

189.  Saihwan.  Vgl.  PBB.  29,  336  sq.  30,  305.  Een  Kel- 
tische verwant  met  gel^ke  beteekenis  wordt  door  Stokes  (KZ. 
40,  249)  aan  het  licht  gebracht.  Wat  Alban.  Soh  betreft,  zgn 
de  meeningen  verdeeld  (vgl.  Loewe,  EZ.  39,  312  en  Thamb, 
Zs.  f.  d.  wortf.  7,  266  noot  5). 

190.  Saiwala.  Waarom  moeten  w^  de  gedachte  aan  ver- 
wantschap met  Gr.  «/Vao^  laten  varen  ?  Walde  (Lat.  etym.  wb. 
538)  uit  zich  veel  te  beslist.  In  elk  geval  is  de  vergelgking 
van  dlóxog  met  saiwcda  (vgl.  PBB.  27,  130)  boven  diemetOind. 
evdra-  (Pay,  Am.  Journal  of  philology  25,  176)  te  yerkiezen. 

191.  Saiws.  Wat  Persson  (Wurzelerweiterang  6  sq.)  en 
Bezzenberger  (BB.  27,  144  sq.)  zeggen,  is  niet  overtuigend. 
Vgl.  PBB.  27,  130. 

192.  S  al  jan.  Omtrent  de  groep  van  saljan  ^vertoeven'  ver- 
geljjke  men  Grienberger  (Untersuchungen  zur  got.  wortkunde 
180),  Meringer  (IF.  16,  182  noot.  18,  241  sq.)  en  Meület 
(Etudes  sur  Tétym.  et  Ie  vocab.  du  vieux  slave  419). 

193.  Samjan.  Vgl.  Wood  (Mod.  philology  2,  475),  die 
samjan  van  aama  scheidt. 
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194.  Sarwa.  De  onderstelling  van  Bezzenberger  (BB.  27, 
169),  dat  sartoa  nit  het  Pruisisch  ontleend  zonde  kunnen  zign, 
is  op  grond  van  Os.  Ohd.  saro^  Ags.  aearu  te  verwerpen.  Ver- 
keerd is  ook  de  combinatie  van  sarwa  met  Lat.  servare  (zie 
Walde,  Lat.  etym.  wb.  567  sq.),  waarbg  de  verschillende  be- 
teekenissen  van  Ags.  searu,  siertoan  uit  het  oog  worden  ver- 
loren. Ygl.  nog  omtrent  sarwa  en  z^n  verwanten  H.  Schroeder, 
IF.  17,  464  sq. 

195.  Sap  8.  Wat  Oksl.  aytü  betreft,  vgl.  Loewe  (KZ.  39, 
823  noot)  en  Jokl  (Afslphil.  ^8,  9). 

196.  Sigqan.  Bartholomae  (Altiran.  wb.  1812)  vergelgkt 
Avest.  Atynu-.  De  beteekenis  Vrg  van  (iets)^  die  hg  aan  hiynu" 
toeschr^ft,  zoude  zich  volgens  hem  uit  ^ontglipf  hebben  ont- 
wikkeld, hetgeen  van  ^ontzonken^  niet  zoo  heel  ver  a&taat. 
Maar  wie  zal  op  grond  van  een  Avestisch  cctt.  Xey,  van  onzekere 
beteekenis  de  klankwisseling  sigqan :  sagq  voor  onoorspronkelyk 
willen  verklaren? 

197.  Sinteins.  Ook  Wood  (Mod.  philology  2,  471  sq.)  ziet 
in  -f^'na-  een  oud  woord  voor  ''dag',  maar  volgens  hem  zoude 
deze  beteekenis  zich  niet  uit  ^brightness',  maar  uit  Hurning, 
whirling  >  period,  course,  cycle^  ontwikkeld  hebben.  Ik  zie 
evenwel  geen  reden  om  van  de  gewone  opvatting  af  te  w^ken 
(vgl.  Etym.  wb.  der  aind.  sprache  126). 

198.  Sinps.  Scheftelowitz  (BB.  29,  26)  vergelekt  nog  Armen. 
9nthcmam  Hk  ga,  ik  reis^,  waarsch^nlgk  ten  onrechte. 

199.  Sitls.  Vgl.  Weyhe,  PBB.  30,  67  sqq. 

200.  Shalks.  Aan  PBB.  80,  308  had  ook  een  verw^zing 
naar  Johansson  (EZ.  36,  374)  moeten  worden  toegevoegd. 

201.  Skauts.  Ygl.  Johansson,  IF.  19,  126  sqq. 

202.  Skeinan.  De  voorstelling  van  m^n  etymologisch  woor- 
denboek is  onjuist.  Wg  moeten  van  een  wortel  ^sxei-  (met 
palataal)  uitgaan,  want  dan  kunnen  wig  skeinan  zoowel  met  de 
groep  van  vki»  als  met  Oksl.  sijaii^  sin^ti  verbinden  (vgl. 
Brugmann,  Grundr.  1',  555).  Wat  de  Slavische  woorden  sêhïj 
t&fiïf  stShï  ^schaduw^  betreft,  die  in  den  laatsten  tgd  meermalen 
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besproken  zfjn  (ygl.  Vondrak,  BB.  29,  173  sqq.;  Meillet,  Etadea 
sur  rétym.  et  Ie  Yocab.  dn  yieux  slave  455  sq. ;  Iljinskijy 
Afslphil.  28,  160),  zoude  alleen  ëêrd  bfj  den  wortel  ^sxei-  ge- 
bracht kunnen  worden,  in  welk  geval  wg  met  Iljinskij  (sJtSnï 
als  een  afleidsel  van  Idg.  *(«)<aï-  konden  beschouwen. 

208.  S  kil  dus.  Bartholomae  (Altiran.  wb.  467)  vergelekt 
Ayest.  hr^duS'^  een  woord  yan  onzekere  beteekenis  (ygl.  Jasti, 
IF.  Anz.  17,  123  sq.),  dat  yoorloopig  niet  yoor  etymologisehe 
combinaties  geschikt  is.  Ook  Oind.  chardïf"  heeft  niets  met 
skildus  te  maken  en  reeds  yroeger  heb  ik  getracht  de  aandacht 
yan  Bartholomae  op  het  onwaarschgnl^ke  yan  deze  combinatie 
te  yestigen. 

204.  Skip.  Ik  begrgp  niet,  wat  Walde  (Lat.  etym.  wb.  121) 
toch  eigenlgk  tegen  mgn  etymologie  (PBB.  27,  131)  heeft  in 
te  brengen. 

205.  Skuggroa.  Van  Heiten  (PBB.  30,  247)  erkent  geen 
yerband  tusschen  skuggwa  en  On.  shuggi^  Ags.  tcüa^  Ohd.  êcüwo 
^schaduw^.  Maar  laten  de  beteekenissen  ^spiegeF  en  ^schaduw^ 
zich  niet  beide  uit  Msio^  yerklaren?  Vgl.  ook  On.  skuggs^d 
^spiegeP,  dat  ik  noch  yan  skuggxoa^  noch  yan  èkuggi  enz.  gaarne 
zoude  willen  scheiden.  — .  Niet  met  akuggwa^  *8kaggwön  enz. 
yerwant,  maar  dikw^ls  ten  onrechte  daarmede  yergeleken  is 
Lit.  kavótij  dat  uit  Poolsch  chovaé  ontleend  is  (Brückner,  Die 
slay.  fremdwörter  im  litauischen  92;  Leskien,  IF.  19,  206). 

206.  Skulan.  De  algemeene  beteekenis  ^ik  moet^  kan  zich 
ontwikkeld  hebben  uit  de  meer  speciale  ^ik  ben  tot  weergeld 
yerplicht^,  welk  begrip  zich  weder  tot  *^ik  heb  gedood  (yerwond)' 
laat  herleiden.  Dan  behoort  skal  niet  tot  de  maagschap  yan 
Oind.  êkhdlati,  maar  tot  die  yan  Lit.  akeliu,  skélti  ^splgten^, 
Got.  skilja  ^slachter*  enz.  Jaren  geleden  heeft  Grimm  deze  yer- 
klaring  yan  het  perfectopraesens  akcU  gegeyen,  maar  zy  was 
ten  onrechte  in  het  yergeetboek  geraakt,  totdat  Meringer  (IF. 
18,  229  sq.)  haar  weder  in  eere  heeft  gebracht.  Ik  yind  het 
echter  niet  aannemelgk,  dat  de  groep  yan  Lit.  akdiu^  skelitt 
^schuldig  z^n^,  die  zich  in  beteekenis  nauw  bg  skulan  aansluit, 
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QÜ  bet  OermaaDSch  ontleend  zonde  z^n,  vooral  daar  er  in  het 
Baltisch  ook  Yormen  voorkomen,  die  geen  s  aan  het  begin 
hebben  (PBB.  30,  309).  Ook  Lat.  scelus  behoort  ongetw^feld 
in  dit  Terband  en  terecht  ziet  Meringer  in  de  beteekenis  ^mis- 
daad^  een  generalisatie  yan  het  engere  begrip  ^(man)slag'. 

207.  Slahan.  Omtrent  de  r  van  Armen,  arkanem^  dat  met 
Ayest.  har9C'  en  Oind.  sfkd'  in  verband  sch^nt  te  staan  (Schefte- 
lowitz,  BB.  28,  305),  vergelgke  men  nog  Scheftelowitz,  BB.  29,  49. 

208.  Slèpan.  Verwantschap  met  Lat.  labare,  'labi  is  onzeker 
(zie  Walde,  Lat.  etym.  wb.  315  sq.).  In  elk  geval  verwerpelijk 
is  de  combinatie  met  Oind.  Idmbate,  dat  een  vaste  nasaal  heeft 
(vgl.  Walde  t.  a.  pi.  340). 

209.  Smak  ka.  Gissingen  vindt  men  bij  Loewe,  EZ.  39, 
325.  Wegens  de  beteekenis  ligt  het  voor  de  hand  aan  nit- 
heemschen  oorsprong  te  denken. 

210.  Smals.  Ygl.  nog  Scheftelowitz,  BB.  29,  46. 

211.  Snaga.  Over  woorden,  die  met  anaga  vergeleken  z^n, 
handelt  Lidén,  IF.  18,  411  sq. 

212.  Sneipan.  Wat  Stokes  (EZ.  38,  471)  nit  het  Eeltisch 
vergelekt,  is  tamelgk  onzeker. 

213.  Snutrs.  Bartholomae  (Altiran.  wb.  1089)  vergelgkt 
Avest.  nura',  welks  eigenlgke  beteekenis  tw^felachtig  is.  Vgl. 
over  snutrs  Qrienberger  (Untersachungen  znr  got.  wortknnde 
195)  en  PBB.  30,  309. 

214.  Sparxoa.  Vgl.  behalve  PBB.  30,  309  sq.  nog  Walde, 
Lat.  etym.  wb.  450. 

215.  Stafs.  Meringer  (IF.  18,  276)  trekt  het  bestaan  van 
Oprnis.  stabis  ^steen^  in  tw^fel,  niettegenstaande  het  ook  nog 
in  de  samenstelling  mcdunastabis  is  overgeleverd.  Maar  terecht 
vindt  h§  de  beteekenis  ^steen^  bevreemdend,  als  het  woord 
werkel^k  met  stafs  verwant  is.  Het  zeker  aan  stafs  beantwoor- 
dende Lit.  stdbas  bespreekt  hg  t.'a.  pi.  279.  Daar  dit  woord 
Wgodisch  vereerde  houten  paaP  beteekent,  zonde  de  beteekenis 
%teen^  van  stcJns  misschien  uit  ^afgod^  —  oorspronkel^k  ^houten 
afgod',  daarna  heilig  stuk  steen'  —  kunnen  verklaard  worden. 
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216.  Stilan.  De  door  Wood  (Mod.  lang.  notes  20,  44) 
mogelgk  geachte  beteekenisoTergang  yan  ^plaatsen^  tot  ^stelen' 
is  te  gedwongen. 

217.  Stiur.  Wood  (IF.  18,  21)  tracht  de  moeilgkheden,  die 
•zich  by  de  op  elkaar  gelgkende  woorden  Toor  %tiec^  voordoen, 
daardoor  op  te  lossen,  dat  hg  ze  in  drie  etymologisch  yerschil- 
lende  groepen  splitst,  hetgeen  mg  wat  Yoorbarig  toeachgnt. 
Vgl.  PBB.  30,  810  sq. 

218.  Stiwiti.  Misschien  heeft  de  beteekenis  ''geduld''  üch 
uit  ^standhouden^  of  iets  dergelgks  ontwikkeld  (rgl.  Wood,  Mod. 
lang.  notes  20,  44). 

219.  Stójan.  Meringer  (IF.  18,  294)  neemt  aan,  dat  wg  bg 
9töjan^  statut  m.,  «toua  f.  met  een  orerdrachtelgk  gebruik  van 
bouwkunsttermen  te  maken  hebben.  De  mogelgkheid  hierran 
wil  ik  gaarne  toegeyen. 

220.  StubjuB.  Het  door  Much  (Zs.  f.  d.  wortf.  2,  286) 
vergeleken  Gr.  rv^o^  wgst  eerder  op  Idg.  *dhübh-  (zie  Prellwitz, 
Etym.  wb.*  472).  Vgl.  over  stubfua  PBB.  26,  308  sq.  26,  572. 
30,  311. 

221.  Sundrö.  Meringer  (IF.  18,  223)  beschouwt  sundrö  als 
een  afleidsel  van  Idg.  *^<-  ^zgnde^  en  zegt,  dat  de  beteekenis 
»von  den  getrennten  germanischen  höfen"  afkomstig  is.  Maar 
is  sundrö  dan  niet  heel  wonderlgk  gevormd?  En  hoe  kan  zich 
uit  het  begrip  ^zgnde^  de  beteekenis  Wzonderlgk^  ontwikkelen? 
Ik  zie  ook  niet  in,  waarom  wg  sundrö  van  Qr.  irsp  enz. 
zouden  scheiden. 

222.  Sunja.  Vgl.  Meringer,  IF.  18,  223. 

223.  Sunnö.  De  nn  van  sunnö  wordt  door  Brugmann  (IF.  18, 
423  sqq.)  op  dezelfde  wgze  als  die  van  manna  verklaard,  zoo- 
dat het  paradigma  eenmaal  *sunönj  *sunen'-^  *stmn'-  zoude  hebben 
geluid.  Ook  tracht  hg  de  bg  een  -ön-stam  bevreemdende  klank- 
wisseling sunnö :  sunnin  op  te  helderen  door  te  wgzen  op  Gr. 
aïiv  bg  aióv,  waaruit  wg  kunnen  opmaken,  dat  de  Idg.  -^- 
stammen  in  den  locat.  sing.  oorspronkelgk  -«n(t)  hadden.  >Al8 
altertümlichkeit  hat  sich   sunnin  in  der  formelhaften  wendung 
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at  sunnin  urrinnandin  .  • .  behaapiet".  Het  is  dus  onnoodig  naast 
sunnö  f.  een  sunnö  n.  of  aunna  m,  aan  te  nemen. 

224.  Sunuê.  Vgl.  behalve  PBB.  30,  311  nog  Brugmann, 
IF.  17t  483  sqq.  De  gissing  yan  Elnge  (Zs.  f.  d.  wortf.  7, 164) 
18  wegens  de  ü  yan  Oind.  sünü'  enz.  onaannemelgk. 

225.  Swa.  Ygl.  Brugmann,  Demonstrativpronomina  81  sq. 

226.  Stoamms.  Zie  nog  Pedersen  (bg  Yondr&k,  BB.  29,  207) 
en  Scheftelowitz  (BB.  29,  46). 

227.  Swarë.  De  gissingen  by  Meringer  (IF.  18,249  nootl) 
z^n  te  gewaagd. 

228.  Swarts.  Bartholomae  (Altiran.  wb.  462.  Zs.  f.  d.  wortf. 
6,  354)  meent  dit  woord  ook  in  het  Avestisch  te  kunnen  aan- 
toonen. 

229.  Tahjan.  Als  dit  b^  Gr.  iixvu  behoort,  dan  zal  het 
wel  tahjan  uit  ^tanxjanan  geluid  hebben  (Qerm.  ^tanx'  =  Oind. 
daikf').  Maar  de  beteekenis  yan  tahjan  maakt  verwantschap 
met  woorden  voor  ^^ten^  tamelgk  onzeker. 

230.  Til.  De  groep  yan  til,  -ttfón,  gatils  heeft  Idg.  t,  zoodat 
yan  verwantschap  met  Oind.  ödriyate^  adara'  (Justi,  IF.  Anz. 
17,  123)  geen  sprake  kan  zgn. 

231.  Triggws.  Van  Heiten  (PBB.  30,  245.  247)  verklaart 
de  Oergerm.  low  van  triggws^  triggwa  uit  Yoorgerm.  tü  -|-  n,  ter- 
wgl  Brugmann  (IF.  6,  100.  Ghrundr.  1^  331)  aan  een  suffix 
-;o-  denkt  Osthoff  (Etym.  parerga  1,  138  sqq.)  daarentegen 
breekt  een  lans  voor  de  oude  verscherpingshypothese.  Ook  wat 
de  etymologie  van  triggws  en  z^'ne  duidel^k  herkenbare  ver- 
wanten betreft,  is  men  nog  niet  tot  eensgezindheid  gekomen. 
Na  OsthoflF  (t.  a.  pi.  98  sqq.)  heeft  Wood  (Mod.  philology  2, 
472)  een  nieuwe  verklaring  voorgeslagen,  waarbg  h^  van  het 
begrip  %nelheid^  (Oind.  drutd^,  drdvati)  uitgaat.  Maar  ik  geloof 
niet,  dat  de  beteekenissen,  die  wjj  feitel^k  in  de  groep  van 
triggws  aantreffen,  in  die  richting  wgzen.  En  waarom  acht 
Wood  het  niet  noodig  Osthoff's  in  menig  opzicht  zoo  bevredi- 
gende hypothese  te  weerleggen? 

232.  Triu.  Het  laatst  heeft  Hoops  (Waldbaume  und  kultur- 
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pflanzen  117  sq.)  de  uitgebreide  maagschap  ?aii  triu  behandeld, 
waarbg  hg  tot  hetzelfde  resultaat  komt  als  Osthoff  (Etjm. 
parerga  1,  98  sqq.). 

233.  Trudan.  Holthausen  (IF.  17,  293)  wgst  op  een  met 
trudan  ?erwant  verbum  met  het  suffix  -«£-  (Eng.  troBh^  Zw. 
traëka^  De.  traske^  Hd.  dial.  traaeken^  trdachen).  De  gissing  van 
Osthoff  (Etym.  parerga  1,  372  sq.  noot),  dat  trudan  met  soo- 
genaamden  secnndairen  ablaut  tot  een  eii-wortel  zoude  behooren, 
wordt  hierdoor  niet  waarschgnlgker.  Ygl.  PBB.  30,  313. 

234.  Tuggö.  Pedersen  (Les  pronoms  démonstratifs  de  Tan- 
cien  Arménien  39  sq.)  vermoedt  een  oorspronkelyken  anlant 
zdlnyh'.  Deze  optellingsmethode  Igkt  mg  echter  niet  aanbeve- 
lingswaardig, want  ook  wijzigingen  onder  den  invloed  van  niet 
verwante  woorden  (b.  v.  ^leiyh'-  ^kken^)  kunnen  afwgkingen 
hebben  veroorzaakt.  Ook  is  het  volstrekt  niet  noodzakelgk,  dat 
alle  woorden  voor  ^tong^,  die  Pedersen  opsomt,  van  ouds  met 
elkaar  verwant  zgn.  Hun  onderlinge  gelgkenis  kan  voor  een 
deel  door  wederzgdsche  inwerking  eji  contaminatie  verklaard 
worden.  Pedersen  zelf  is  trouwens  meer  dan  vele  anderen  van 
het  onzekere  van  dergelgke  gissingen  overtuigd  en  eigenlgk 
oppert  hg  de  mogelgkheid  van  zulk  een  ardautende  consonanten- 
accumulatie slechts  als  een  protest  tegen  die  soort  van  taal- 
vergelgking,  »qui  croit  pouvoir  disséquer  les  mots  les  plus 
anciens  et  les  plus  obscure,  comme  s'il  ne  s'agissait  que  d'une 
analyse  correcte,  les  suffizes  et  les  racines  restant  in  vari- 
ables." 

235.  Jiahan.  Persson's  vergelgking  van  pahan^  tacëre  met 
Gr.  TaKfjyai  heeft  ondanks  Brugmann  (IF.  17,  320  noot)  en 
Prellwitz  (Etym.  wb.'  459)  niets  overtuigends  voor  mg.  Ook 
Walde  (Lat.  eiym.  wb.  613)  maakt  bezwaar  wegens  de  geheel 
verschillende  beteekenis. 

236.  Jiarihs.  Aan  de  gissingen  omtrent  ^rtA«  (zie  PBB. 
30,  314)  is  nog  die  van  B.  Trantmann  (BB.  29,  309  sqq.)  toe 
te  voegen.  Hg  ziet  in  parihta  den  genitief  van  een  gesubstan- 
tiveerd   adjectief,   dat   ongeveer   hetzelfde    beteekende  als  nitgis 
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«n   zich   met  Oind.  tdruna'  enz.  (zie  m^n  Etym.  wb.  der  aind. 
sprache  109)  Iaat  vergeleken. 

237.  Jiaurban.  Zoowel  Wood  (Mod.  lang.  notes  20,  102  sqq.) 
als  Heringer  (IF.  18,  225  sq.)  nemen  Yerwantschap  aan  tus- 
schen  paürban  en  Oind.  tarp^  ^verzadigd  worden^  (vgl.  Etym. 
-wb.  der  aind.  sprache  116),  maar  wat  de  beteekeuisontwikkeling 
betreft,  oordeelen  z^  geheel  verschillend.  Terwfll  Wood  eene 
pondbeteekenis  ^wr^ven^  onderstelt,  waaruit  zich  met  eenigen 
goeden  wil  alle  beteekenissen  laten  afleiden,  houdt  Meringer 
zich  nader  b^*  tfpyati^  ripTrofiat  en  vermoedt  h^,  dat  parf  de 
volgende  semantische  evolutie  heeft  doorloopen:  »^ch  habe  ge- 
gessen^  .  • . ,  d.  h.  ^mit  dem  essen  . . .  ist's  vorbei^,  %abe  hun- 
ger,  bedarf  .  • . ,  schliesslich  ^ch  mnss^.''  Ik  moet  bekennen, 
dat  dit  alles  m^  vr^  willekeurig  voorkomt,  al  voel  ik  ook  iets 
meer  voor  de  te  vermetele  hypothese  van  den  Qrazer  geleerde 
dan  voor  de  geheel  in  de  lucht  hangende  beteekenisreconstructies 
van  Wood.  En  toch,  hoe  verstandig  klinken  de  woorden,  waar- 
mede Wood  die  reconstructies  inleidt:  »The  reason  that  diffe- 
rence  in  meaning  is  so  often  thought  to  be  a  bar  to  connecting 
words  is  that  the  eiymologist  can  see  no  way  of  deriving  one 
meaning  from  the  other.  He  assumes  that  one  word  or  the 
other  has  preserved  the  original  meaning  when  the  fact  may 
be  that  each  has  wandered  far  from  its  starting  point.  The 
way  to  connect  such  words,  therefore,  is  to  tracé  each  back 
to  the  point  of  divergence.''  Ik  twgfel  niet,  of  Meringer,  die 
ook  gaarne  oerbeteekenissen  reconstrueert,  zal  deze  woorden 
met  instemming  lezen.  Men  vergel^ke  slechts,  wat  h^zelf  dien- 
aangaande zeer  juist  heeft  opgemerkt  (KZ.  40,  282):  »Die  ur- 
bedeutung  muss  sich  ebensowenig  irgendwo  erhalten  haben, 
als  sich  der  urlautstand  irgendwo  erhalten  haben  muss!  Hier 
mussen  wir  urformen,  dort  urbedeutungen  rekonstruieren."  Als 
h^  echter  even  te  voren  spreekt  van  »Uhlenbecks  forderung, 
dass  die  urbedeutung  noch  irgendwo  (oder  irgendwie  erkennbar) 
in  den  historisclien  zeiten  erhalten  sein  müsse",  dan  moet  ik 
opmerken,   dat  het  m.  i.  niet  mogel^k  is  eene  oerbeteekenis  te 
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reconstrueeren,  als  die  niet  »irgeiidwie  erkennbar"  ia  gebleken. 
Als  de  beteekenissen  in  historischen  tgd  geheel  van  de  oerbe- 
teekenis  zfjn  afgeweken,  ia  het  verspilling  van  denkkracht  naar 
die  oerbeteekenis  te  zoeken.  Daarom  acht  ik  Wood's  bespiege- 
lingen over  paürban  waardeloos,  niet  omdat  ik  kan  bewgaen, 
dat  ze  verkeerd  z^n,  maar  omdat  z$  zich  niet  op  grond  Tan 
werkelgke  gegevens  tot  een  zekere  mate  van  waarsch^'nl^kheid 
laten  verheffen.  Er  zyn  ook  etymologen,  die  zich  van  semanti- 
sche aan-elkaar-redeneerderg  onthouden,  ook  al  kannen  z^  zich 
heel  goed  een  gemeenschappelgk  uitgangspunt  denken! 

238.  J^aürp.  Het  denkbeeld  van  Meringer  (IF.  18,  215sqq.) 
om  paürp  als  ^opengehakte  plaats  in  bet  bosch^  b^  Slav.  *ter6- 
^kappen^  te  brengen,  verdient  ernstig  in  overweging  te  worden 
genomen,  maar  als  hg  de  groep  van  Oksl.  tr^bü  ^necessarios^ 
uit  Verplicht  kappen^  (>roden  mussen,  eine  harte  mussar- 
beit")  wil  afleiden,  verliezen  wg  den  vasten  grond  onder  de 
moeten.  Ik  wil  niet  zeggen,  dat  Meringer*s  suppositie  onmogelgk 
is,  maar  waaruit  kan  de  beteekenis  ^necessarius^  zich  al  niet 
ontwikkeld  hebben!  All  binah^  akei  ni  aU  daug. 

239.  J)ei.  Ygl.  Brugmann,  Eurze  vergl.  gramm.  670. 

240.  Jiius.  Over  de  formatie  van  pius  en  pètoisa  vgl.  Walde, 
Die  germ.  auslantgesetze  179. 

241.  Jiiup,  Verwantschap  van  piup  met  Lat.  tütus  is  niet 
zeker  (vgl.  over  tütita  Walde,  Lat.  etym.  wb.  640). 

242.  Jireihan.  Aan  PBB.  80,  316  is  nog  een  verwgzing 
naar  Loewe  (EZ.  39,  274  sqq.)  toe  te  voegen. 

242.  bis.  Jf  ris  kan.  Misschien  had  Bezzenberger  (bg  Stokes, 
Urkelt.  sprachschatz  138)  gelgk,  toen  h^  aan  verwantschap  met 
Lit.  su'treazinti  dacht. 

243.  jiu.  Vgl.  Brugmann,  Demonstrativpronomina  30. 

244.  püsundi.  Eene  nieuwe  gissing  vindt  menbg  van  Heiten 
(IF.  18,  121  sqq.),  die  oerverwantschap  met  de  Baltoslavische 
woorden  aanneemt.  Maar  het  zoude  wel  heel  toevallig  zgn,  dat 
juist  twee  aangrenzende  taalgroepen  dezelfde  innovatie  voor 
Muizend^   hadden,   zonder   dat   er   ontleening   in   het  spel  was. 
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Daarbg  komt,  dat  woorden  voor  ^duizend^  zeer  dikwgls  uit 
andere  talen  ontleend  zgn  en  dat  het  SlaTiach  yan  Qermaansche 
woorden  wemelt.  Ook  geloof  ik  niet,  dat  van  Helten'e  ^tüssontjaj 
*tflssntja  iets  anders  dan  *tycJi^ta,  *tyi§ita  hadden  kunnen  op- 
leveren {*tü8s-  >  *<fl//-  >  tych*).  Wat  de  Baltische  vormen 
betreft,  ligt  het  wel  het  meest  voor  de  hand  om  aan  ontleening 
ait  het  Slavisch  en  volksetymologische  wgziging  te  denken. 
Tükstantis  heeft  zich  aangesloten  b^  een  verbaalstam,  die  ^vet 
worden^  beteekent,  en  de  m  van  tüsimtons  (Ench.  11)  is  met 
Hirt  (IF.  6,  347)  door  de  inwerking  van  het  woord  voor  ^hon- 
derd^  {^simts)  te  verklaren.  — .  Over  twa  pnsundja  vgl.  van 
Heiten  (IF.  18,  89)  en  Streitberg  (IF.  18,  421  sq.). 

245.  ptoastipa.  Sommer  (Handb.  der  lat.  lant-  undformen- 
lehre  227)  verklaart  Lat.  postis  uit  ^twosiis  en  brengt  het  bg 
ptüCLstipa^  gapwoêtjan.  Maar  de  overgang  van  tw-  in  p-  schgnt 
nog  niet  boven  allen  tw^fel  verheven  te  z^n  en  poëtia  kan  ook 
nog  anders  verklaard  worden  (zie  Walde,  Lat.  etym.  wb.  485  sq.). 

246.  Ufbauljan.  Brugmann  (Gruncbr.  1\  613)  brengt  uf- 
hauljan  met  de  groep  van  Mhd.  hiüle  b^  biugan.  Maar  biugan 
wgst  op  een  grondvorm  met  zuivere  velaar,  waarbg  ufbauljan 
en  biuU  kwalgk  passen.  Vgl.  over  ufbauljan  PBB.  30,  317  en 
Meillet,  Etudes  sur  Tétym.  et  Ie  vocab.  du  vieux  slave  378, 
over  biugan  PBB.  30,  268. 

247.  O  f  rak  jan.  Meringer  (IF.  17,  144  sq.)  neemt  aan, 
dat  Idg.  *rey'  oorspronkelgk  een  architectonische  term  is  ge- 
weest, hetgeen  —  zoo  al  niet  bewgsbaar  —  in  elk  geval  heel 
goed  mogelgk  is. 

248.  Dfstoalleins.  Tot  deze  maagschap  behoort  misschien 
ook  6r.  &xt^  (Sommer,  Griech.  lautstudien  112). 

249.  Uh.  Over  -(u)A  vgl.  Brugmann,  Demonstrativpronomina 
62  sqq. 

250.  Uê.  Alle  m^  bekende  gissingen  omtrent  den  oorsprong 
van  iM  z^n  van  twgfelachtig  allooi.  Ygl.  behalve  PBB.  30,  319 
sq.  nog  Brugmann  (Eurze  vergl.  gramm.  463.  468)  en  Holt- 
hausen  (IF.  17,  293). 
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251.   üsbaugjan.  Vgl.  nog  Bezzenberger  (BB.  27,  151). 

251.  bis.  Usfrattojan,  De  yerklariog  yan  Bollander  (Zs.  f. 
d.  wortf.  7,  301  sq.)  l^kt  m^  phonetisch  onmogel^k. 

252.  üsgaisjan.  Vgl.  over  de  Ayesiische  yerwanten (roêio-, 
zóilfnu'j  zóiXdiXta")  Bartholomae,  Altiran.  Wb.  1651.  1692  sq. 

253.  Ushlaupan.  Er  z^n  ook  Liiausche  woorden  met  êz 
(Idg.  x),  die  zich  met  -hlaupan  laten  yergelgken  (Wood,  Am. 
Jonrnal  of  philology  23,  196). 

254.  Uèhulön.  Vgl.  Walde,  Lat.  etym.  wb.  107. 

255.  Uspriutan.  Een  stoute  gissing  yindt  men  bg  Merin- 
ger,  IP.  18,  232.  Zie  ook  PBB.  30,  321. 

256.  Wadi.  Reeds  yroeger  (PBB.  30,  321  sq.)  heb  ik  op 
de  moeil^kheden  gewezen,  die  zich  yoordoen,  als  wjj  wadi  met 
gawidan  willen  yerbinden.  Ook  in  de  latere  artikels  yan  Me- 
ringer  (IF.  17,  142  sq.  18,  289  sq.)  yind  ik  niets  dat  mgn 
bezwaren  opheft. 

257.  Wairpan.  Ik  moet  Wood  (IF.  18,  13  sq.  28)  toe- 
geven, dat  yerwantschap  yan  wairpan  met  OksL  vritg^  niet 
heel  waarschigulgk  is. 

258.  Wairpan.  Mhd.  Nhd.  toirUl  sch^nt  uit  het  Romaansch 
ontleend  te  zgn  (Schuchardt,  Zs.  f.  d.  wortf.  1,  66  sq.). 

259.  Waluë,  Omtrent  de  beteekenisontwikkeling  ygl.  Me- 
ringer  (IF.  18,  252).  Ik  houd  mfj  echter  lieyer  aan  de  opvat- 
ting yan  walua  als  Me  ronde^  Cygl.  wandus  b^  "windan  ?). 

260.  Wamba.  Fick  (BB.  29,  238)  onderstelt  de  mogelijk- 
heid, dat  Phryg.  (3ifi(3otXov '  aiioTov  met  wamba  verwant  kon 
z^n.  Maar  ^i(jf,^»Xoy  behoort  ongetw^feld  bg  Idg.  ^temfr-, 
*bomb'^  dat  het  begrip  van  ^ondheid^  uitdrukt  (lit.  bAmba  %a- 
ver,  Lett.  bamba  ^bol,  baP,  Gr.  0ifi0i^j  0ofi0u^ti^  enz. 

261.  War.  Over  6r.  ipdu  vgl.  Solmsen  (Griech.  lautstudien 
112  sqq.). 

262.  Waürkjan.  Meringer  (IF.  17,  153  sqq.)  ziet  in  Idg. 
*wery''  een  oude  uitdrukking  voor  ^^weven^,  m.  i.  op  te  zwakke 
gronden.  Met  even  veel  recht  zoude  men  b.  v.  eene  oerbetee- 
kenis  ^op  het  land  werken^  kunnen  aannemen. 
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263.  WauTtè.  Bally  (M8L.  12,  328  sq.)  yerklaart  de  i  van 
Gr.  ^li^a  ait  een  sonante  z^  waardoor  het  mogel^k  zoude  worden 
yerwantschap  met  wadrta  enz.  aan  te  nemen.  Maar  die  sonante  z 
is  in  het  algemeen  een  gevaarligk  ding  om  ermede  te  opereeren. 

264.  Weinabaai.  Over  -feaw  vgl.  nog  Lidén  (IF.  18,  416), 
die  terecht  aan  Qrimm's  vergeten  etymologie  herinnert.  De 
verklaring  van  ^bazja-^  ^baaja'  als  Tiet  roode^  big  Ags.  basu  is 
niet  minder  waarschgnl^k  dan*  jongere  gissingen. 

265.  W eipan.  De  door  Meillet  (Etudes  sur  1'étym.  et  Ie 
vocab.  du  vieux  slave  447)  mogel^k  geachte  verwantschap  van 
Oksl.  vénïci,  ^vênükü  met  weipan^  waips,  wipja  is  op  grond  van 
Lit.  txiinikas  ten  eenen  male  uitgesloten. 

266.  Wëpn.  De  vroeger  algemeen  aangenomen  connectie  van 
wêpn  met  Gr.  ov^ou  is  te  verwerpen  (Sommer,  Griech.  lautstu- 
dien  99). 

267.  Wil^'ahalpei.  Bg  Zupitza  (BB.  25,  99)  vgl.  Brug- 
mann  (IP.  11,  108  sq.)  en  Walde  (Lat.  etym.  wb.  57.  127). 
Met  Zupitza  (Gutturale  107)  blyf  ik  in  de  h  van  *halps  een 
Idg.  velaar  zien. 

268.  Wilwan.  In  mign  etymologisch  woordenboek  ontbreekt 
een  verwgzing  naar  Persson,  Wurzelerweiterung  132  noot.  Vgl. 
ook  Sommer,  Griech.  lautstudien  101.  Iets  overtuigends  omtrent 
toüwan  heb  ik  nergens  gevonden. 

269.  Winnan.  Als  ik  aan  den  radix  ^wen"  een  heele  reeks 
van  beteekenissen  toeken,  bedoel  ik  daarmede  niets  anders,  dan 
dat  deze  wortel  in  historischen  tgd  die  beteekenissen  vertoont 
en  dat  ik  geen  kans  zie  om  de  oerbeteekenis  te  reconstrueeren. 
Meringer  (EZ.  40,  232)  heeft  mig  niet  begrepen. 

270.  Wit.  Meillet  (MSL.  13,  208  sq.)  verklaart  twï  uit  *wtï«7, 
>k  pen  prés  comme  "^niiw  =  lat.  neqiie  a  donné  got.  nih;  si 
nn  to  final  est  conservé  en  des  conditions  phonétiques  pareilles 
dans  got.  gaidw^  waurstw,  c'est  qu'il  s'agit  de  substantifs  dans 
la  flexion  desquels  Ie  w  subsistait."  Dit  *tüitw  zoude  uit  *U7«- 
dufö  ontstaan  zgn,  welks  verhouding  tot  Lit.  vèdu  uit  ^we-dwö 
dan  dezelfde  is  als  die  van  Gr,  ivo  tot  iritu. 
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271.  Wit  óp.  Dit  woord  is  blgkbaar  yan  een  ö-yerbam  af- 
geleid (L.  Meyer,  Die  goth.  sprache  119.  623)  en  staat  met 
Oind.  mddtha"  in  geen  nader  verband.  Ik  zeg  dit  met  bet  oog 
op  Wood,  Mod.  lang.  notes  21,  42. 

272.  Wizön.  0?er  de  Arische  woorden,  die  men  met  mzön 
heeft  yerbonden,  yei^elgke  men  Wolff,  EZ.  40,  19  sqq.  Ik  wil 
echter  niet  nalaten  op  te  merken,  dat  ik  Bartholomae's  etymo- 
logie yan  vö^tor-,  vastra"  (Altiran.  wb.  141 S  sq.)  om  redenen, 
die  ik  elders  heb  uiteengezet,  niet  kan  aannemen.  — .  Wat 
Oksl.  veselü  betreft,  z^n  allerlei  opyattingen  mogel^k  (ygl.  yon 
Sabler,  EZ.  81,  277  en  Sommer,  Griech.  lantstadien  102),  maar 
het  waarsch^nlgkst  is  wel  verwantschap  met  wizön^  gawizneigs 
en  toisan  Uu^pativeadctt^  (Gosgn,  Taalk.  bgdr.  1,  191  sqq.).  YgL 
PBB.  30,  326. 

273.  Wratön.  Vgl.  H.  Schroeder  (PBB.  29,  520  sq.).Eyen- 
tueele  verwanten  buiten  het  Qermaansch  vindt  men  b^'  Wood 
(Mod.  lang.  notes  16,  308),  Scheftelowitz  (BB.  29,  29.  44)  en 
B.  Trautmann  (BB.  29,  308  sq.).  Het  meeste  is  heel  onzeker. 
Zoo  weten  wig  van  Oind.  vrad-  niet  eens  nauwkeurig,  wat  het 
beteekent,  laat  staan  of  het  met  wratön  verwant  zoude  kannen 
z^n!  Niet  onaardig  Igkt  m^'  het  denkbeeld  van  B.  Trautmann 
om  Lit.  randhj  rhati  ^rinden^  met  wratön^  On.  rata  te  combi- 
neeren. Wat  Scheftelowitz  uit  het  Armenisch  vergelgkt,  kan  ik 
niet  beoordeelen. 

274.  Wulfs,  Over  de  mogeligkheid  van  verwantschap  met 
Armen,  gaü  zie  Pedersen,  EZ.  39,  364. 

275.  Wulla.  Lat  lana  zal  toch  aan  wuUa  enz.  beantwoorden 
(vgl.  Walde,  Lat.  etym.  wb.  328). 

276.  Wundê.  Scheftelowitz  (BB.  29,  43)  vergelgkt  nog 
Armen,  vandem  Verwoest,  vernietig'. 

Voor  het  gemak  van  den  lezer  geef  ik  hier  een  Igst  van  de 
Gotische  woorden,  die  ik  in  m^ne  artikels  PBB.  27,  113  sqq. 
en  PBB.  80,  252  sqq.  heb  behandeld. 

PBB.  27,  113  sqq.:  aba  abrs  afaikan  afdauif>s  afwalwjan 
aha   ahaks   aipei  arbaips   asneis   baïrabagms   birèks  dius  dreiban 
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fadrrniQljan  fiüian  fitan  frasU  frawardjan  gadraban  ganipnan 
garëdan  gatamjan  gatiman  güpa  grundu"  hazjan  hiufan  hlifan 
hröê  inraühtjan  jitUeia  kallgö  kara  kaupatjan  kriuêtan  kunaunda 
tëkeië  liuU  luftus  manatUi  mapa  nidwa  nota  qipan  rikan  röhsns 
sagqa  saiwala  saitüs  saupa  sifan  skip  slawan  swaran  stoês  tains 
talzjan  tëkan  iimrfan  peihan  piubs  pröpjan  pmtajiü  ufta  ulbanduB 
usstagg  waïhsta  toainags  wainei  wöjjjan  torikan  toriptu  wruggö. 

PBB.  SOy  252  sqq.:  abrs  afaüsan  afar  afgups  afleipan  af" 
mauipa  afdaupjan  afiwaggxojan  agU  ahaks  ahwa  aibr  aigan 
oihtTón  ainakU  airdif  ainu  aipê  aiwiski  aizasm^a  akrs  aljan 
(^▼er*)  anasüan  anatrimpan  andbahU  andkrwkan  andstaldan 
andsiaürran  ans  arbaips  amiba  arwjö  astap  asU  atiaks  audahafts 
a'dhmi  awrahi  awö  azëtê  hadi  bagtns  bairabagms  bandwa  bansU 
barizeinê  baruBnjan  bauan  6at^  baup»  bidagwa  bigairdan  bigitan 
bihait  bijandzuppan  bitnampjan  biniuhyan  bireks  biugan  biups 
bitüindan  blandan  bleips  bliggwan  blötan  bldp  böka  braipê  briggan 
brikan  brunjö  bruêts  brups  bugjan  daühU  deigan  dü'  dühniupan 
disskreüan  diwans  drauhsna  drigkan  dugan  duginnan  dumbs  dwaU 
faian  faïhufriks  fairguni  fairhwMè  fasiga  fapa  fauratani  fëra 
Jilhan  fiUgri  JUufaiha  fisks  fitan  flauts  fadjan  fotubaürd  fragip 
fragüdan  frahinpanfraüan  fraiw  fraëlindan  fraweitan  freUfrüahts 
fvda  gabaurjaba  gadauka  gafaürds  gafaurs  gagrëfts  gairu  gaUikê 
gatnaipa  gamalwjan  gaman  ganipnan  gansjan  garëdan  garëhsna 
gaêtaiirknan  gatamjan  gatwö  gaumjan  gaunön  gaurs  gawi  gawidan 
gawrisqan  gazds  geigan  gibla  güpa  gcps  gramjan  gramst  gras 
grêtan  grida  grundU'  gudhüs  (sab  hüs)  gunda  gup  haban  haidua 
haifstê  haihê  haimópli  haims  haïrda  Jiaïrpra  hais  (sub  haiza-) 
haitan  hakiUê  halbs  luildis  halis  halkê  hals  hcdts  handugs  handua 
hansa  hatiê  havbip  hauns  haüm  hauajan  hëpjö  hilms  himins 
hindar  hlaiw  hleitjan  hUipra  hneiwan  hnupö  hólön  hraiwadubö 
hröpê  hröt  hugê  hunds  hunal  hwaiteis  hweita  hwöpan  ibna  iddja 
infeinan  intruagjan  inu  inwidan  iumjó  iuaüa  ja  jër  jitdeia  jukuzi 
kalbó  kalda  kaürua  kintua  kniu  kriuatan  kukjan  kunaunda  lagga 
laikan  laia  lamb  laatwa  lapön  leihta  leik  liugan  liupön  lubjaUia 
magan  magua  mail  maitan  malma  mammó  managa  manna  mari" 
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kreituB  marka  marzjan  mats  mëgt  midjungard»  mtküa  milAma 
mundan  munps  nati  nadh  naus  naups  nëhto{a)  neiwan  niuldah» 
nota  qairrus  qiatjan  qipan  qipus  qrammipa  raupjan  razda  rign 
riurs  satan  aaïhwan  sair  saiwala  aakan  aaldra  saljan  (^Tertoeyen^ 
aaljan  (^offeren^)  aarwa  aauU  aaürga  aaüpa  aèla  aibfa  aidua  sinpa 
aipöneia  aiuha  akaidan  akalja  akcdka  akaman  akaudaraip  akeinan  akem 
akildua  akóhal  akuft  akulan  alahan  alaïlita  aniw<m  anutra  aparwa 
apill  aprautö  atamma  atandan  atüma  atigqan  atikla  atüan  atiur 
atöma  atubj^ia  augil  auna  auntu  aupön  aüta  aupn  atoarta  atoeiban 
awêra  aunbla  aroikna  awütan  awinpa  awumfal  taina  f  andjan  iimiyan 
trauan  trudan  tuggl  tuggö  tweifia  pahö  pariha  paümua  paürp  peir 
kan  peOia  peihwó  pivba  piuda  plahajan  prafatjan  pramatei  preüum 
PrütafiU  pulan  puthaüm  pwahan  vbila  vbizwa  ufartruBnjan  uf' 
bavljan  ufrakjan  ufta  ufpanjan  ühtitig  ühtwö  vJUbandua  tanbiarja 
ungataaa  unlëda  unwêrjan  urreiaan  urvugka  ua  uabaugjan  uaJUma 
uajlaugjan  uahaiata  uaqiman  uaakawa  uapriutan  üt  toadi  toaggarm 
toai  waihjö  waila  wainaga  wairüöa  wairaijza)  toaldan  walua  wamba 
wamm  wandtia  xoaürdaha  weOia  weinabaai  weinvla  weitwóds  wiga- 
deinö  toigana  wüjahalpei  winnan  wintrua  una  toiaan  unzan  tüUzJan 
toöda  wöpeta  wraiqa  wratön  wvlpua. 

Leiden,  April  1906.  c.  c.  uhlenb^^k. 
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GERMAANS  ""MARsANAZ^ 

In  Tijdêchr.  2i,  7  vlgg.  heeft  Dr.  van  Wgk  het  bestaan 
▼an  een  germaanse  grondyorm  ^mcurganaz  of  *mar^enaz  bepleit. 
In  't  wespennest  yan  de  vele  door  hem  genoemde  nederlandse 
dialektyormen  yril  ik  mg  hier  niet  steken,  maar  ten  onrechte 
meent  hg  dat  die  onderstelde  yorm  door  andere  uit  niet-neder- 
landse  dialekten  wordt  gesteand  (blz.  13  ylg.)- 

Wat  ozw.  marghan  yoor  morghon  betreft,  zg  yerwezeu  naar 
Nor  een,  Aschwed*  Gr.  §  148,  anm.  3,  waar  die  yorm  met 
waarschgnlikheid  als  een  »amgekehrte  schreibung"  wordt  yer- 
klaard. 

Anders  staat  het  met  ags.  margen^  door  Sieyers,  Ags.  GrJ^ 
§  10  te  recht  »dial(ektisch)"  genoemd.  De  plaatsen  waar  het 
yoorkomt  zgn  yrg  talrgk,  maar  in  hoofdzaak  beperkt  tot  één 
bron,  de  merciese  Psalter  Yespasianus  (ed.  H.  Sweet,  O.  E. 
Texts  188  ylgg-;  9»  eeuw):  yolgens  Zeuner,  Spr.  d.  Kent. 
Pa.  %  40,  2,  d  (en  oyereenstemmend  Gonr.  Grimm,  Oiosaar 
zum  Vesp.'Ps.  u.  s.  w.)  komen  yoor :  ace.  sg.  margen  1  maal, 
id.  sèrmargen  4  m.,  dat.  sg.  margensteorran  1  m.,  margeniïd{e) 
8  m.  en  dat.  sg.  mame  (uit  *margne)  12  maal.  Voorts  staat 
1  maal  dat.  sg.  mame  in  de  eyeneens  merciese  Bushworth  Glos- 
sen (Rushw.i,  10e  eeuw)  tegenoyer  4  maal  nom.  ace.  sg.  mor^ 
gen,  1  m.  tö  mcergen^  1  m.  dat.  sg.  moergne  en  1  m.  mergenne 
(Brown,  Spr.  d.  Rushw.  01.  I,  §  34,6;  §  87,c). 

Buiten  deze  bronnen  komt  geen  yorm  met  a  yoor.  Naast 
margen^  mame^  staat  in  de  Vesp.-Ps.  borggelda^  borggeldum,  in 
Rushw.'  sorgiap,  sorgigap,  sorgap  enz.,  orsorge^  worhte  enz.; 
pomae  enz.,  d.  w.  z.  o  blgft  elders  yoor  rg  enz.,  hetero-  of 
tautosyllabies,  bewaard.  Maar  met  germ.  a  komen  we  eyenmin 
iets  yerder,  want  deze  wordt  1°.  in  de  Psalter  yóór  r  +  een 
niet-yelare  medeklinker  ea  (zelden  eo,  «),  b.  y.  earm  (bracchium), 
earéT  (es),  eardian  (habitare),  hearpe  (psalterium),  welke  ea  yóór 
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r  -\-  velaar  plaatsmaakt  voor  e^  b.  y.  herg  (simulacrain)  ==»  wsa. 
hearg,  merglic  (medullatas)  :=  wsa.  mearglic,  ere  (arca)  =  waa. 
earcj  gesnerc  (excidi  tamqaam  mortaos)  :=  wsa.  gesnearc;  2^.  in 
Rashw.^  YÓÓT  r  -f*  niet-yelare  medeklinker  ea,  b.  v.  beam^eames 
(met  enkele  afw^kingen  die  óf  als  bizondere  ge?allen,  óf  als 
gebrekkige  spelling  z^n  te  verklaren,  zie  Brown  t.  a.  p.  §5,i), 
voor  r  -f*  ▼einar  e  in  gemerkade,  a  alleen  in  de  vreemde  woor- 
den carcem  en  (ace.)  ark§.  Had  das  margen  een  germ.  a,  dan 
zou  men  in  Ps.  en  in  Bushw.'  alleen  "^mergen  yerwachten,  en, 
daar  men  niet  aan  kan  nemen  dat  de  breking  van  a  tot  ea 
(waaruit  in  't  Mercies  yóór  r  -|-  velaar  later  e  ontstond)  jonger 
is  dan  het  yerdwgnen  van  de  g^  ook  *fneme. 

Hoe  de  merciese  vormen  verklaard  moeten  worden,  weet 
geen  mens,  maar  in  geen  geval  mogen  z^  als  bewgs  voor  een 
germaanse  vorm  met  a  worden  aangehaald.  Het  genoegen  om 
uit  te  weiden  over  de  verhouding  van  de  merciese  tot  de  noord- 
humbriese  vormen  {morgenj  meme  enz.)  moeten  w^  ons  ont- 
zeggen, daar  het  eind  toch  een  ignoramus  zou  zgn.  De  e  Tan 
het  in  westsaksiese  geschriften  voorkomende  mergen  hoeft  even- 
min uit  a  te  zgn  ontstaan,  als  die  in  e/es  Makrand^«of  dai 
sing.  dehter  Mochter^  eruit  ontstaan  is  (Sievers,  Ags.  6r.'  §  93, 
1.  en  Anm.). 

B^  de  interessante  meedelingen  die  Dr.  van  Wgk  doet  uit 
het  poolse  klankstelsel,  wil  ik  ten  slotte  nog  voegen  dat  iets 
dergeliks  in  't  Russies  bestaat.  In  sommige  grootrussiese  dia- 
lekten, o.  a.  in  dat  van  Moskou,  wordt  de  r  na  «  (uit  ï)  gepa- 
latalizeerd,  niet  alleen  vóór  iedere  palatale  of  gepalatalizeerde 
konsonant,  maar  ook  vóór  een  niet-gepalatalizeerde  labiaal  of 
velaar.  Het  eerste  gebeurt  ook  na  andere  klinkers  en  met  andere 
medeklinkers,  het  laatste  niet;  het  eerste  is  algemeen,  bg  het 
laatste  zgn  de  inlichtingen  niet  volledig  genoeg  om  te  beoor- 
deelen,  in  hoeverre  de  afwgkingen  aan  andere  dialekten  ont- 
leend zgn. 

De  al-  of  niet-palatalizatie  van  de  r  heeft  een  verschillende 
uitspraak   van   de   voorafgaande   e  tengevolge.   In  de  volgende 
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Yoorbeelden  duidt  e  een  dgl.  uitspraak  aan  als  in  ndl.  pen,  é 
een  dgl.  als  in  ndl.  veen ;  om  bizonderheden  is  het  hier  niet  te 
doen.  (')  wgst  aan  dat  de  voorafgaande  konsonant  ^week^  (d.i. 
gepalatalizeerd)  en  niet  ^hard^  (d.  i.  niet-gepalatalizeerd)  is.  We 
Tinden  dan  in  de  uitspraak  van  vele  Bussen  het  volgende: 

1.  'ir  voor  een  oorspronkelik  *^weke',  maar  ^erharde^  den- 
taal in  russiese,  of  vóór  een  ^harde^  dentaal  in  kerkslaviese 
woorden  wordt  'er,  b.  v.  serUe  {<^tXrdice)  Tbart',  Ikrtva  (ksl.) 
"offer*. 

2.  'ér  vóór  een  vanouds  ^harde^  dentaal  in  russiese  woorden 
wordt  W,  b.  V.  ifvorday  ^vast^,  mortvy  '^dood''  (adj.). 

3.  'ér  wordt  'ér :  a.  vóór  iedere  Veke^  konsonant,  b.  v.  (t'vèt^t' 
"vastheid^  «WérV  Mood^  (subst),  plur.  vér'h'i  'wilgen'. 

6.  vóór  een  'harde'  labiaal,  b.  v.  p'èr'vdj  'eerste',  verba  ^^wilg', 
zér'p  'sikkel',  Sêr'puch9f, 

c.   vóór  een  Tiarde'  velaar,  b.  v.  vér'ch  Hop'. 

De  spelling  volgt  hier  de  uitspraak  niet,  maar  oudtgds  werd 
b. v.  wel  perïvyj  voor  p'ér'vsj  geschreven  (vgl.  J.  K.  Grot, 
Füologiëêskija  itazyakanija^  ed.  E.  J.  Qrot,  St.  Petersburg  1899, 
bk.  497). 

De  russiese  voorbeelden  mogen  naast  de  poolse  genoemd 
worden,  omdat  ze  duidelik  tonen  dat  de  klankw^ziging  van 
de  aan  de  r  voorafgaande  e  veroorzaakt  is  door  de  zelf  gepa- 
latalizeerde  r,  immers  ook  vóór  alle  andere  'weke'  konsonanten 
is  de  uitspraak  '^,  vóór  'verharde'  'e  (evenzo  vóór  'harde'  in 
kerkslaviese  woorden),  b.  v.  éÜèn  ^dag',  maar  aiete  (ouder  oiet'ê') 
'vader*. 

Qroningen,  Mei  1906.  j.  h.  kbbn.    - 
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KLABAK. 

In  een  of  meer  nummers  van  het  weekblad  De  Amsterdammer 
nit  het  najaar  van  1905  vindt  men  een  onderhoudend  artikel 
van  den  heer  Stoett  over  verschillende  woorden  voor  diender^ 
o.  a.  over  den  term  klabak,  waarvan  men  verklaringen  heeft 
gegeven  die  de  heer  Stoett  met  recht  verwerpt,  zonder  self 
eene  nieuwe  te  willen  voorstellen.  Een  oogenblik  —  zoo  meent 
hg  —  zou  men  kunnen  denken  aan  eene  afleiding  uit  fr.  col- 
back,  want  in  den  Haag  bestaat  voor  een  agent  van  politie  de 
naam  kolenbak^  dat  uit  colback  zou  kunnen  zgn  verbasterd.  Doch 
aan  die  identiteit  kan  de  schrgver  moeilgk  gelooven,  omdat 
voor  zoover  hg  weet  de  dienders  nooit  zulk  een  hoofddeksel 
hebben  gedragen.  Men  zou  ook  kunnen  opmerken,  dat  dit  ko- 
lenbak  gelgkt  op  kktbak^  maar  dat  men  zich  niet  zoo  terstond 
zou  kuDnén  voorstellen  dat  coWack^  eenmaal  in  het  schgnbaar 
duidelgke  kolenbak  veranderd,  ook  nog  tot  Jdabak  zon  zgn  ge- 
worden. In  elk  geval,  de  lezers  van  den  heer  Stoett  zullen  met 
hem  die  verklaring  liever  verwerpen  dan  aannemen. 

Andere  door  hem  behandelde  termen  hebben  mg  aan  eene 
geheel  andere  verklaring  doen  denken.  Meermalen  wordt  een 
diender  aangeduid  met  een  term  die  eene  soort  van  hond  be- 
teekent:  de  heer  Stoett  vermeldt  hd.  teckel^  voor  Zutfen  geeft 
hg  poedel^  voor  Amsterdam  kip^  dat,  zooals  hg  opmerkt,  een 
der  Bargoensche  woorden  is  voor  hxmd]  die  toepassing  is  in 
het  algemeen  gemakkelgk  te  begrgpen.  Zou  klabak  niet  een 
dergelgk  Bargoensch  woord  kunnen  zgn?  Een  zeer  bekende 
Semitsche  term  voor  hond  heeft  volgens  Avé-Lallemant  in  de 
taal  der  Duitsche  Joden  den  vorm  kelew  (mv.  klowin),  en  in 
het  Duitsche  Bargoensch  zgn  daaruit  volgens  hen^  ontstaan  kelef^ 
keilef,  kolev^  kalef^  klobe,  globe;  bg  Eluge,  RotweUchj  vindt  men 
evenzoo  kelof  (300),  kohluf  (254),  gilof  (340),  kailuf  (482), 
kloben  (323),  enz.   In   woordenboeken   van   het  Fransche  argot 
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▼indt   men   kelb   en   daarnaast  ook  cleb;   en   vooral   dit  laatste 
gelakt  op   het   eerste   gedeelte   van   klabak.  Doch  is  Idab^  hier 
inderdaad   dit   cleb,  *dan    moet  ^ak  een  suffix  z^n;  en  zulk  een 
suffix  komt  ook  inderdaad  in  Bargoensche  woorden  Toor,  hetzg. 
dat    het  van  Slavischen  of  van  Romaanschen  oorsprong  is:  dit 
zal  men   wellicht  niet  altgd  durven  beslissen,  omdat  er  in  het 
Bargoensch   zeer  internationale   formaties  voorkomen.   Ik   vind 
enkele   woorden  in  het  argot  van  Frankr^k  als  b.v.  momaque^ 
dat    hetzelfde    beteekent   als   móme,   klein   kind  (ook  momard); 
bizac,  in  den  zin  van  fr.  bise  (ook  bizard).  Zou  aldus  naast  cld> 
ook  een  vorm  ^clebac  hebben  bestaan  ?  Wellicht  ja,  althans  in  het 
Spaansche  Bargoensch,  want  Borrow  geeft  in  z^n  woordenboek 
van     de    Spaansche    Zigeunertaai    (waarin    vele    woorden,    die 
eigenlek  meer  tot  de  zoogenaamde  Germania  behooren):  »Cle- 
maco,    hunter,  eazador".  Aan  de  afleiding  van  dit  woord  kan 
men  dunkt  m^  niet  twgfelen :  hier  heeft  het  suffix  'aco  de  functie 
die  in  het  Slavisch  zoo  wel  bekend  is ;  het  duidt  iemand  of  iets 
aan,    in  eenige  betrekking  staande  tot  datgene  wat  het  grond- 
woord aanduidt.  In  clemaco  zal  de  m  uit  eene  b  (of  eene  w  ?)  zgn 
gekomen,  en  het  zal  eigenlgk  beteekenen:  »de  man  die  met  hon- 
den werkt'*,  derhalve  yo^^;  verg.  gr.  xwtiyiT)!^,  Moet  nu  een  term 
voor  diender  verklaard  worden,  dan  is  het  wellicht  onverschillig 
of  men  een  term  voor  hand  dan  wel  voor  jager  aanneemt,  want 
ook  de  hond  is  soms  een  jager.  En  misschien  is  het  de  moeite 
waard   in  dit  verband  nog  een  ander  woord  voor  hand  uit  het 
Fransche   Bargoensch   te   vermelden,   nl.    eadar,   dat  —  het  zg 
met   alle   voorbehoud   gezegd   —  zeer   gelgkt   op   sp.   cazadar^ 
jager,   wanneer   men  ten  minste  in  aanmerking  wil  nemen  dat 
hot  Bargoensch  allerlei  min  of  meer  willekeurige  veranderingen 
maakt:  cadar  zou  kunnen  gemaakt  zgn  van  cazadar,  waardoor 
men   een  term  kreeg,  in  vorm  en  afmeting  meer  gelgkende  op 
cabotj  dat  ook   hand  beteekent   (vandaar  weer  cabot  ferré^  een 
gendarme).  Doch  dit  in  het  voorbggaan. 

Mgne  gissing  zou  dus  deze  zgn.  Klabak  is  een  Nederlandsch 
Bargoensch    woord,    ontstaan    uit  *ktëbdk,   en   wellicht   aan  het 
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Bargoensch  in  Bomaansche  landen  ontleend.  Het  is  gevormd 
▼an  een  oorspronkelgk  Semitisch  woord  voor  hond^  en  beteekent 
eigenlgk  hetz^  hondy  hetzy  jager.  De  yorm  kolenbak,  die  met 
klabak  synoniem  is,  ontstond  oit  een  anderen  vorm  van  het- 
zelfde grondwoord,  een  Torm  waarin  tusschen  ib  en  /  een  op  o 
gel^kende  klinker  stond  (zie  boven).  Indien  klabak  ook  in  Oost- 
Duitschland  bekend  was,  zou  men  er  allereerst  een  Slavisch 
woord  in  zoeken,  maar  in  die  streken  schgnt  het  in  het  geheel 
niet  voor  te  komen. 

A.   KLÜTYJBB.. 


NOG  EENE  IPHIGENIA  IN  DE  EERSTE  JAREN 
DER  17^®  EEUW. 

In  /.  S.  Kornis  (sic)  Nederlants  Treur-apd,  Inhoudende  den 
Oorspronek  der  Nederlandache  Beroerten,  'techeyden  der  Ed'len, 
*t8terven  der  Graven  van  Egmontj  Hoorn  ende  der  Batenborgers. 
Speel-mjs  vertoont  By  de  Brabandtsche  Camer  üyt  Levender 
loneU  Binnen  Amstelredam.  (Vignet.)  t*  Amsterdam,  Ohedruekt 
by  Paulus  van  Ravesteyn^  Voor  Abraham  Huybrechtsz,,  Boeek' 
vercooper,  enz.,  Anno  1616,  komt  onder  vele  lofdichten  ook 
voor  het  volgende  Sonnet. 

De  welbedreyen  hant  die  rontom  den  Altaer 
Van  d' opgheofi'erd'  Ipigenia  hadt  gheschildert 
UUssem  heel  bedroeft,  Aiacem  als  verwildert, 
Menahm  schreyende,  Cahkanta  vol  beswaer. 
En  Agamenmoiu  Hooft  bewonde  om  'tghevaer. 
Heeft  d' aensohouwers  al  doen  in  haer  tranen  swemmen 
Die  zy  door  meghedoogh  niet  en  coaten  betemmen, 
"Want  hier  door  wert  't  verderf  van  Trot/en  openbaer. 
Treet  naer,  verbonden  volck^  bereyt  u  tot  het  schreyen 
Siende  in  desen  Boeok  u  aldereerst  bestr^en. 
Oremgen  neemt  de  vlucht,  Duck  D*alba  oomt  int  landt, 
Egmont  den  doot  besuurt,  en  Hoom  die  moet  sterven, 
Onse  Voor-ouders  al  herwaert  en  derwaert  swerven. 
Van  d'  eerste  ons  Poeei  behoudt  de  overhant. 

Non  omnia  possumua  omnes. 
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Erg  » welbedreyen''  is  de  hand  van  dezen  lofredenaar  niet, 
maar  hg  wil  waarschgnlgk  zeggen:  Onlangs  is  er  een  treurspel 
opgevoerd,  dat  de  toeschouwers  trof,  niet  alleen  wegens  het 
tragische  lot  van  de  hoofdpersonen,  maar  ook,  omdat  daarin 
een  machtige  staat  ten  onder  gaat;  in  dit  nieuwe  treurspel 
wordt  het  droevige  lot  van  uwe  eigen  landgenooten  ten  tooneele 
gebracht  en  het  groote  gevaar,  dat  uw  eigen  volk  heeft  door- 
gestaan; de  dichter  van  het  laatste  treurspel  heeft  een  nog 
tragischer  stof  gekozen  dan  die  van  het  eerste. 

Uit  den  laatsten  versregel  van  het  sonnet  blgkt,  dat  Colm  in 
elk  geval  niet  de  dichter  dier  Iphigenia  was.  En  aan  Goster's 
treurspel  mogen  wg  m.  i.  niet  denken.  De  schildering  der  ge- 
voelens van  de  verschillende  personen  komt  in  het  geheel  niet 
overeen  met  die  in  zgn  treurspel  —  ook  treedt  Aiax  er  niet  in 
op  —  en  naar  alle  waarschgnlgkheid  doelt  de  schrgver  van 
het  sonnet  ook  op  een  treurspel,  dat  korten  tgd  geleden  op  de 
Brabantsche  Kamer  was  opgevoerd.  Bovendien  zou  men  dan  de 
eerste  opvoering  van  Goster's  Iphigenia  vóór  Mei  1616  moeten 
stellen,  want  toen  is  het  Nederlants  Treurspel  van  Colm  voor 
het  eerst  vertoond.  Zeer  waarschgnlgk  is  hier  dus  sprake  van 
eene  Iphigenia,  door  één  der  leden  van  de  i  Lavendel-bloem*' 
gedicht,  maar  nooit  gedrukt. 

Van  het  leven  van  Jan  Sgwertsen  Colm  is  zoo  goed  als  niets 
bekend;  daarom  breng  ik  nog  eens  in  herinnering,  dat  hg 
schilder  was  en  in  1616  voor  de  tweede  maal  trouwde  '). 


J.    A.    WOKP. 


1)  Vgl.  de   Aanteekeningen  van  Mr.  A.  D.  de  Vriee  in  Oud-HoUand,  III,  1886, 
bli.  79. 
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STARTER  V. 

Starter*s  lied  beginnende: 

Stil,  stil  een  reys, 
Ghy,  die  het  blancke  vleys, 
*   Ën  schoonheden  van  u  Goddinnen  prijst; 

op  de  stemme:  De  Nieuwe  Labore^)  (uitg.  yan  Vloten  bl.  42— 
45)  Terraadt  op  yele  plaatsen  een  sterke  overeenkomst  met  twee 
liederei^  die  afgedrukt  z^n  in  de  Roxburghe  BaUads,  edited  by 
Gh.  Hindley.  Het  eerste,  in  twee  deelen,  komt  voor  Deel  I  bl. 
260  —  4,  draagt  tot  titel:  A  Compleate  Gentle-tooman  Described 
by  her  feature;  Her  person  slender^  her  beauty  admirabh^  her 
toit  excellent^  lier  carriage  modest,  lier  behaviour  chaetj  vnth  her 
constancie  in  love^  en  is  geschreven  To  the  Tune  of  Sabina,  De 
maat  is  gebeel  anders  dan  die  van  Starter's  lied  zooals  de  twee 
volgende  coupletten  mogen  bewezen : 

Qer  rubie  Ups  which  doth  inclose  the  tongue 
From  whence  rare  elegiea  are  sweetly  sung, 

That  may  amaze, 

That  may  amaze, 
That  may  amaze  each  rurall  swaine  to  heare 
Her  Siren  Songs  with  voice  so  shrill  and  oleare. 

Qer  luorie  necke  with  golden  gems  compleate. 
Her  armes  and  shoulders  framed  fine  and  neate, 

Her  lilly  hand, 

Her  lilly  hand. 
Her  lilly  hand  and  fingers  long  and  small, 
With  slender  wast  and  person  some-what  tall. 

Het  tweede,  dat  de  bekoorl^kheden  van  eene  bepaalde  schoone 


1)  Voor  den  vorm  laioré  (ValerioB  147:  La  Boree;  vgl.  Lnitboek  Tan  Thyéioi 
896)  vergeiyke  men  de  beide  EngeUche  vormen  kwoUa  {UvaUo,  levaUo;  iie,Mnrra7 
onder  lavolta)  en  legoratUo  (Archiv  CXIV,  Das  liederbnch  Ms.  Rawlinson  Poet.  185, 
nommer  II,  p.  888)  en  laearoMto  (ib.  bl.  861,  nommer  XV),  beide  Terbaiteringen 
▼an  la  courante  en  den  bgvorm  coranto  (vgl.  Archiv  CXVI,  p.  874). 
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bezingt^  komt  voor  in  Deel  I,  op  biz.  272 — 279.  draagt  tot 
titel :  Constantj  faire^  and  fint  Betty.  Benig  The  Young'tnan^e 
praiee  of  a  curioue  Creature.  Faire  shee  was  and  faire  indeed^ 
And  constant  alwayes  did  proceed^  en  staat  To  the  Tune  of^ 
^^9y  ^^^  ov^v*  «S^a  with  a  SoiUdier.  Het  bestaat  eveneens  uit 
twee  gedeelten  in  't  laatste  yan  welke  de  lofiredenaar  en  de 
schoone  tot  een  huwlek  komen,  een  element  dat  w^  in  Starter's 
lied  niet  yinden.  Ook  hier  is  de  maat  niet  dezelfde  zooals  weer 
twee  coupletten  mogen  bewezen : 

She  hath  fine  cherry  cheekes 

and  sweet  Corrall  Ups: 
There  is  many  one  seekes 

love  with  kisses  and  clips; 
Bat  she,  like  Diana, 

flies  their  company; 
She  is  my  Tytaua, 

my  pretty  Beitie, 

Her  Chinne  it  is  dimpled, 

her  visage  is  &ire; 
She  is  finely  templed; 

She  is  neat  and  rare: 
If  Hellen  were  living 

She  could  not  please  me; 
I  ioy  in  praise  giving 

my  pretty  Beily. 

De  gedichten  zgn  te  lang  om  hier  af  te  drukken.  Wie  de 
Roxburghe  Ballade  raadpleegt  zal  zien  dat  Starter  nergens  de 
Engelsche  dichters  op  den  voet  gevolgd  is;  dat  er  zeer  vele 
afwgkingen  bestaan;  maar  tevens  dat  er  een  mate  van  over- 
eenkomst is  die  ons  't  recht  geeft  te  vermoeden  dat  de  HoUand- 
sche  dichter  de  beide  ,,ballad8"  goed  kende  en  ze,  zig  't  ook 
vaak  van  verre,  navolgde.  Starter  vertoont  ook  hier  weer  de 
echt  Engelsche  gave  om  een  onderwerp  geheel  te  verwerken  en 
tot  het  zgne  te  maken.  „Appropriate  things  are  meant  to  be 
appropriated !" 

Groningen.  a.  b.  h.  swakn. 
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STRAATROEPEN. 

In  de  door  Prof.  J.  W.  Muller  bl.  80  rlgg.  yan  dit  deel 
uitgegeyen  liedjes  zign  sommige  straatroepen  hem  duister  ge- 
bleyen.  Ofschoon  ik  ze  niet  alle  kan  yerklaren,  wil  ik  hier  toch 
mededeelen,  wat  ik  er  yan  weet  weet,  en  ook  b^  sommige 
goede  yerklaringen  nog  iets  byyoegen. 

VI.  9.  Teemsen.  In  West-Friesland  is  er  yerschil  tusschen 
zeef  en  teems  of  teemis.  De  eerste  is  yan  perkament,  kal&yel 
of  schapeyel  met  gaatjes  en  dient  om  fijn  zaad,  b.y.  mosterd 
of  koolzaad,  yan  steentjes,  aardkluitjes  en  onkruidzaad  te  zal- 
yeren.  Eene  zeef  met  grootere  gaten  yoor  het  zuiyeren  yan 
erwten  en  boonen  heet  rol,  Eene  teems  is  yan  dicht  geylochten 
paardenhaar  of  koperdraad  en  dient  om  de  melk  yan  haren 
enz.  te  zuiyeren. 

27.  In  Groningen  heb  ik  stoof  nog  gehoord  yoor  eene  soort 
yan  alkoof. 

Bladz.  40.  Prof.  Muller  yergist  zich,  als  h^  zegt,  dat  tegen- 
woordig in  Amsterdam  alleen  in  de  yolksbuurten  nog  geschreeuwd 
wordt.  Ik  hoor  nog  geregeld  o.  a.:  ibót,  böt,  bót",  irammenas, 
mooi  rammenas'%  »haal  Zeeuwsche  moss'le,  ze  benn'  zoo  fijn", 
1  twaalf  cente  d'el**  (nl.  kant),  » panne  kóó",  ipoppek&st",  » Pietje 
Puk'*,  (nl.  een  uitschuifbare  pias),  ilemoen  en  sinaasapp'lé", 
» oblie,  dribbel  drabbel"  [deze  yenter  sch^nt  onlangs  oyerleden 
te  z^n],  ischelleyis'*,  »kabliauw",  »déksels  yöor  dékschalé'*, 
»leest,  burgers,  leest",  »plümoo*',  »ygf  cent  te  kop"  (nl.  uien), 
>nou  ken  je  stoye"  (nl.  sla),  »de  laaste  mooie''  (yan  allerlei 
groenten  en  yruchten),  »de  laaste  yan  et  jaar'*,  istoelé  të  matte", 
»kom  nou,  juffrou,  kom  nou",  »jacobikanne",  igoudyissché", 
lyuuryaste  potte  en  panne",  ibossies  hout"  enz.  enz.  Dat  er 
steeds  nieuwe  bekomen,  ligt  yoor  de  hand,  b.y.  »trappé,  trappó" 
(houten  trappen),  »waschborde  te  make"  enz. 

Rommelzoo  (bl.  46).  L  Betiel,  in  West-Friesland  petielf  yooral 
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in  de  samenatelling  gatepetui  =  » vergiet".  (Zie  Ned.  Wdb. 
IV,  345). 

2.  Kaningsbrieven.  Deze  worden  in  Amsterdam  nog  gedrukt 
en  Terkocht;  voor  enkele  jaren  heb  ik  ze  althans  nog  gezien. 
(Zie  Eigen  Haard  1906,  n^.  2). 

Vuü  smeer.  Is  dit  het  overtollige  vet  oit  de  keuken,  dat  dan 
door  den  koopman  aan  de  kaarsenmakers  verkocht  werd? 

2.  Turkze  boonen^  hier  waarschignl^k  geen  slaboonen,  maar 
groote  boonen  of  paardenboonen,  en  wel  gepoft.  Zoo  passen  ze 
beter  bg  de  kastanjes. 

Krane^waaz^ •  Kan  hierin  eene  volksetymologie  schuilen,  b.v. 
Yoor  kanefoè  (om  dweilen  van  te  maken?) 

8.  EUe  Kant  is  hier  zeker  geene  samenstelling:  de  man  ver- 
koopt kant  voor  drie  groot  de  el. 

Nieuwe  Neering.  De  naam  van  een  volksboekje  of  liedje? 

4.  Het  geroep  >Wie  heeft  er  een  kind  gevonden?"  heb  ik 
nog  wel  gehoord. 

6.  Haire  ZooV.  Eiliaen  geefk  soU  als  synoniem  van  panioffeL 
Daaraan  zou  ik  liever  denken  dan  aan.  » vilten  zooitjes". 

7.  Aakkertjes,  Koorde-band'  is  geene  samenstelling,  maar 
noemt  twee  artikelen. 

8.  Boon-'peule  is  nog,  of  was  althans  tot  voor  korten  t^d,  in 
Waterland  de  gewone  naam  voor  »groote  boonen,  tuinboonen'\ 

Kalf  wordt  nog  juister  door  i kloof '  of  »barst"  weergegeven 
dan  door  ikale  of  bloote  plek". 

9.  Errette.  Wat  is  dat?  Toch  zeker  geen  „erwten". 

10.  MaUe^beuèz  en  Aeke^beusz*  =  y,mattenbezem"  en  >asch- 
bezem"?    . 

12.  De  in  al  deze  regels  is  het  article  partitif  van  den  Waal- 
schen  koopman. 

JEen  Nieuw  lAed^  10.  Vetêche  waar  is  nog  de  gewone  naam. 

13.  Nyeen  is  zeker  niet  =  anijs.  Dat  toch  kan  moeil^k  bg 
de  el  verkocht  worden.  Kan  het  ook  kant  zgn  uit  Neisse  (in 
Silezie)  ?  Ygl.  nanking^  tibetj  caehemirt  mousdine,  armozijn,  damast, 
maroikijtij  cordewane^  asirakan,  handskotetij  kamerdoek  enz. 
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20.  In  den  t^eeeden  regel  is  een  koopman  in  oude  boeken  aan 
het  woord;  h^  heeft  een  kar  vol,  voor  een  dubbeltje  per  deel. 

Een  maatje  Rijp  is  zeker  wel  »een  maatje  r^pe  klapbessen, 
kruisbessen". 

Brteje  boonen  zgn  wel  »sngboonen",  van  het  breede,  rechte 
soort,  dat  gewoonlgk  slagztoaarden  heet. 

Amsterdam.  p.  lsendebtz  j&. 


Nasghbift.  Bovenstaande,  dankbaar  aanvaarde,  opmerkingen 
van  Dr.  Leendertz  geven  mg  aanleiding  om  ook  enkele,  onder 
of  na  den  afdruk  door  mg  gevonden  toevoegsels  mede  te 
deelen. 

Vooreerst  worde  even  de  aandacht  gevestigd  op  de  plaats 
uit  den  Esopet  (XLYIII,  20),  die  mig  pas  tgdens  de  correctie 
onder  't  oog  gekomen  is,  en  daardoor  alleen  in  een  verscholen 
hoekje  der  noot  op  blz.^20  —  hg  ongeluk  onderaan,  in  plaats 
van  in  't  gevolg  der  aanhaling  uit  De  Brune's  Banketwerck  — 
nog  juist  vermeld  is  kunnen  worden,  en  die  toch  meer  in  't  oog 
verdient  te  vallen.  Immers  dat  Reinaert  daar  den  »herde*'  met 
»Robgn''  zonder  meer  aanspreekt  is  een  opmerkelgk  blgk  van 
de  bekendheid  reeds  in  de  13de  eeuw  —  indien  althans  die 
fabel  uit  den  Esopet  zóó  oud  is  —  van  de  liederen  of  spelen 
over  Robin  en  Marien  ook  aan  deze  zgde  der  taalgrens.  En  ook  in 
't  algemeen,  als  blgk  van  literair  leven,  is  die  benaming  merkwaar- 
dig. Robijn  was  dus  ook  in  Dietsch- Vlaanderen  de  vaste  naam  van 
den  typischen  herder;  later  allicht  ook  van  den  ipaysanqui  veut 
faire  Ie  önaud**  (zooals  Hatzfeld-Darmesteter  de  toepassing  van 
den  naam  omschrgft),  dus  niet  veel  meer  verschillende  van  den 
boven  (blz.  19)  besproken  Gautïer.  —  Dat  deze  zelfde  naam  rMn 
in  Engeland  gebezigd  is  als  soortnaam  voor  het  roodborstje  had, 
in  verband  met  het  op  blz.  20,  noot  1,  en  blz.  22 — 24  bespro- 
kene, aldaar  althans  even  vermeld  mogen  zgn. 
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De  in  7,  3  (blz.  29)  naast  elkaar  genoemde  ^const,  wil  oft 
macht"  Yormen  eene  ook  elders  voorkomende,  in  de  middel- 
een wen  vermaarde  trias :  zie  b.y.  Maerlant,  Mart.  III,  163  en 
de  aanteekeningen  van  Franck — Verdam. 

De  op  blz.  46  en  50  vermelde  ikoningsbrieven'*  vond  ik 
onlangs  in  woord  en  beeld  in  Gheschier,  Des  Werelts  Proef- 
steen, 188—189:  een  aardig  prentje,  voorstellende  een  man  die 
op  een  stadsplein  met  znlke  » brieven"  loopt  te  venten,  in  de 
linkerhand  een  stok  met  papieren  strooken,  in  de  rechter  een 
blad  papier;  met  het  onderschrift: 


Goningh-brieven,  Coningh- brieven, 

Om  een  ieder  te  gherieven; 

Groot  begrijp  voor  weynigh  geldt 
Wordt  van  my  te  coop  ghestelt  «w. 

en  dan  ten  slotte: 

Wel!  hoe  compt  ghy  soo  te  tieren 
Langhs  de  straet,  als  wilde  dieren? 

Dat  de  op  blz.  44  en  59  vermelde  Fransche  »Cri8  de  Paris" 
in  veel  grooter  verscheidenheid  en  ook  uit  ouder  tgd  —  immers 
reeds  uit  de  IS^e  eeuw  —  bekend  zign,  kan  men  zien  uit 
6.  Paris,  La  litt.  fran9.  au  moyen  ^e  §  109  (en  de  mote 
bibliographique"  daarop),  en  vooral  uit  de  r^ke  en  leerr^ke 
biblio-iconographische  studie  over  dit  onderwerp  van  den  Vicomte 
De  Savigny  de  Moncorps:  Petits  Métiers  et  Cris  de  Paris  (Par. 
1905),  een  met  veel  liefde  en  smaak  samengesteld,  keurig  ge- 
drukt boekje  (m^  door  Dr.  Boekenoogen  ter  leen  verstrekt), 
dat  telkens  en  telkens  —  te  dikwgls  om  hier  in  bgzonderhe- 
den  aan  te  toonen  —  in  proeven  en  aanhalingen  herinnert 
aan  de  hierboven  door  mg  uitgegeven  Nederlandsche  straatroep- 
liederen.  Men  krggt  soms  zelfs  den  indruk  dat  hier  weer,  in  de 
middeleeuwen  en  later,  Frankrgk  zoowel  in  't  leven  als  in  de 
literatuur,  ons  voorbeeld  is  geweest:  de  soort  van  roepen,  de 
wgze    van   de   koopwaren   aan   te   prgzen   en  uit  te  venten,  de 
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latere  klachten  orer  de  drukte  en  het  getier  op  straat,  de 
afbeeldingen  der  yenters:  dat  alles  en  meer  yindt  men  hier 
terug.  Natuurlgk  is  die  indruk  stellig  ten  deele  onjuist;  ook 
hier  is  »meer  gel^k  als  eigen*'.  Maar  al  is  hot  schgnbaar  oor- 
zakelgk  yerband  zeker  vaak  slechts  parallelie,  het  blgft  awrdig 
in  Frankrgk  denzelfden  gang  van  zaken  waar  te  nemen.  Ook 
ter  verklaring  der  Nederlandsche  stukken  zou  er  allicht  een  en 
ander  uit  te  halen  zgn ;  maar  ik  laat  het  hierbg.  Te  meer 
omdat  onze  hedendaagsche  straatroepen  intusschen  ook  van 
andere  zgde  aan  de  orde  gesteld  zgn  door  de  prgsvraag,  uitge- 
schreven door  de  Yereeniging  voor  Noord-Nederlands  Muziek- 
geschiedenis. 

Utrecht,  April  1906.  j.  w.  muller. 
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De  Oommissie  Toor  Taal-  en  Letterkunde  bg  de  MaatBchappl 
der  Nederlandsche  Letterkunde. 


Bij  dit  Deel  behoort,  met  afzonderlijken  titel  en  eigen  pagi- 
neering,  een  Register  op  Dl.  I— XXY,  bewerkt  door  J.  Kikkert. 
De  {zeven)  yellen  druks,  door  dit  Register  in  beslag  genomen, 
komen  in  mindering  yan  den  tekst  yan  het  Tijdschrift^  maar 
deze  beperking  yan  den  inhoud  wordt  oyer  twee  jaren  yerdeeld. 
Daarom  bestaat  dit  Deel  uit  ruim  zeventien,  en  zal  het  Yolgende 
bestaan  uit  ongeyeer  zestien j  in  plaats  yan  uit  twintig  yellen  druks. 
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REDACTIE 

De   Commissie   voor  Taal-   ea  LetterkuQde  bij  de  N[aatschapp$ 
der  Nederlandsche  Letterkunde. 


Stukken  Yoor  het  Tijdschrift  in  te  zenden  bij  den  Secretaris  der 
Redactie  (A.  BEETS,  te  Leiden,  Witte  Singel  29).  —  Men  wordt  verzocht 
het  papier  slechts  aan  ééne  zijde  te  beschrijven  en  naast  zgn  handschrift 
een  broeden  rand  te  laten.  —  Met  kleiner  letter  worden  gezet :  geheel 
of  gedeeltelijk  afgeschreven  (Mnl.  en  andere)  prozawerken  en  ge- 
dichten, alsmede  alle  eenigszins  uitvoerige  aanhalingen  (en  ook  alle 
dichtregels)  tusschen  den  tekst.  De  Redactie  verzoekt  de  inzenders  dit 
alles  en  alle  andere  aanwijzingen  voor  den  zetter  op  duidelijke  wijze 
in   hun  handschrift  aan   te   geven. 


Het  Tijdschrift  voor  Nederlandsche  Taal-  en  Let- 
terkunde verschijnt  op  onbepaalde  tijden.  Vier  afleveringen,  of 
20   vel   druks,   vormen   een   deel. 
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HAPWIGIANA. 

Om  niet 'later,  wanneer  ik  elders  wat  uitvoeriger  orer  Hade- 
wych  hoop  te  spreken,  terug  te  moeten  komen  op  vragen,  die 
dan  hun  actualiteit  geheel,  zooals  nu  reeds  gedeeltel^k, 
missen,  zou  ik  gaarne  belangstellenden  in  H  onderwerp  vast  het 
volgende  meedeelen. 

Daarenboven  kan  het,  al  heeft  men  niet  gevonden,  toch  z^n 
nut  Hebben,  bekend  te  maken,  in  welke  richting  men  heeft 
gezocht,  opdat  niet  anderen  te  vergeefs  denzelfden  weg  zouden 
gaan.  By  't  onderzoek  naar  de  persoon  van  Hadew^ch  is  het 
gevaar  van  vergeefsch  werk  te  doen  zeker  niet  denkbeeldig. 

Dat  Hadewgch  dezelfde  zou  z^n  als  Bloemaerdinne  kwam 
m^  met  Prof.  Kalff  onwaarsch^nlyk  voor  ') ;  de  bewyzen  die 
Prof.  Fredericq  *)  hiervoor  aanvoerde,  leken  ook  mg  weinig 
overtuigend.  In  hoeverre  en  bg  wie  Hadewgchs  mystiek  voor 
kettersch  kan  hebben  gegolden,  is  niet  met  een  enkel  woord 
uit  te  maken.  Het  feit,  dat  mystiek  gegevens  bevat,  die  zich  tot 
ketterg  kunnen  ontwikkelen,  mag  niet  leiden  tot  de  slotsom, 
dat  hare  uitingen  zeker  bg  hare  tgdgenooten  den  indruk  van 
ketterg  maakten.  Integendeel,  de  groote  moeilgkheid  van  een 
scherpe  grens  te  trekken  tusschen  mystiek  en  ketterg  maant 
tot  de  uiterste  voorzichtigheid  aan,  waar  men  in  een  bgzonder 
geval  een  uitspraak  hieromtrent  wil  doen. 

Voor  Prof.  Fredericq  is  het  zeker  (blz.  81  van  zgn  betoog)  ^)' 
,^dat  de  bedoelde  geschriften  kettersch  zgn  en  ons  allerlei  kos- 


1)  Prof.   Vercoallie   is   van  't  zelfde   gevoelen.   Zie  z\jne  inleiding  op  Hadew\jch, 
Gent  1906  XV-XX. 

2)  Verslagen   en    Mededeelingen  der   Koninklgke    Akademie   van   Wetenschappen. 
Afd.  Letterk.  Se  reeks,  12e  deel  1896. 

Tydschr.  V.  Ned.  Taal-  en  Letterk..  XXVI   1 
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telyke  bgzonderheden  aanbieden  over  eene  geheimzinnige  secte, 
die  tgdens  de  14de  eeuw  in  de  Nederlanden  beeffc  gebloeid." 

Beweert  Z.  H.Gel.  bier  niet  meer  dan  hy  kan  bewezen  ?  In 
bare  werken  tenminste  is  biervan  geen  spoor  te  ontdekken.  Of 
moet  als  zoodanig  gelden,  dat  zy  bare  geestverwanten  als  de 
»nawe*'  aanspreekt?  Veel  waarschynlgker  komt  bet  mg  voor, 
dat  Hadewycb  >nawe"  gebruikt  in  bgbelschen  zin,  als  den 
nieuwen,  den  wedergeboren  mensch  ^).  Herboren  acbt  zy  dan 
de  volgelingen  der  Minne  door  wat  deze  werkt  in  het  gemoed. 

Zoolang  geen  deugdel^ke  bewijzen  uit  Hadewgchs  werken  wor- 
den bygebracht,  kan  verschil  van  opvatting  steeds  blgven  leiden 
tot  l^nrecht  tegenovergesteld  inzicht,  zoo  ook  wat  betreft  baar 
uiterlgke  verhouding  tot  de  kerk.  Dat  z^  die  nergens  aanvalt, 
integendeel,  waar  zg  de  kerk  noemt,  dit  doet  met  eerbied, 
zooals  Prof.  Fredericq  zelf  toegeeft,  meestal  onder  bgvoeging 
van  bet  attribuut  >  heilig''  acht  Prof.  Fredericq  niet  in  strgd 
met  hare  z.  g.  kettersche  denkbeelden.  Kende  men  dit  gevoelen 
van  den  geachten  schrgver  niet,  dan  zou  men  geneigd  zgn, 
juist  dezelfde  aanhalingeui  die  Prof.  Fredericq  hier  uit  hare  ge- 
dichten geeft,  in  't  vuur  te  brengen  tegen  des  Hoogleeraars  stelling. 

Wat  nu  omgekeerd  de  houding  van  de  kerk  tegenover  Ha- 
dewgch  betreft:  Op  blz.  92  en  93  tracht  Prof.  Fredericq  ten- 
gevolge van  zgne  opvatting,  dat  zg  een  kettersche  secte  der 
>nuwen"  stichtte,  aan  te  toonen,  dat  zg  en  hare  geloofsgenooten 
werden  vervolgd  en  houdt  de  plaatsen,  die  in  haar  werk  op 
vgandelgke  bejegening  van  den  kant  der  » vreemden"  doelen , 
voor  >eene  zinspeling"  op  »pogingen  door  de  kerk  aangewend, 
tot  uiteendrgving  van  Hadewgchs  >  gheselscap".  Op  haar  vooral, 
als  hoofd  der  secte,  had  men  het  natuurlgk  gemunt." 

Zoolang  er  echter  geen   geschiedkundige  feitelgke   bewgzen 


1)  Deze  opmerking,  troawens  grootendeeU  mljn  opvatting  van  Hadewijch  ben  ik 
Prof.  Dr.  G.  Kalff  verschaldigd,  wiens  colleges  over  Hadewijch  ik  v66t  eenige  jaren 
te  Utrecht  mocht  volgen.  —  Zie  in  't  onlangs  verschenen  eerste  deel  van  Geschiede- 
nis der  Nederlandsche  Letterkunde  door  G.  Kalff  bis.  179,  noot  88. 
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zgn  aan  te  voeren,  om  de  waarheid  yan  dit  vermoeden  te  be- 
vestigen, big  ven  Hadewgchs  lezers  hieromtrent  volkomen  in  't 
onzekere. 

Dat  zg  miskenning,  hardheid,  vgandschap,  laster,  tegenwerking 
te  verduren  had,  hiervan  spreken  hare  verzen  en  brieven  in 
proza  duidelgk  genoeg.  Maar  aanwgzingen  over  den  aard  dier 
tegenwerking,  ter  beantwoording  van  de  vraag,  of  die  zich  in 
daden  nitte,  vindt  men  nergens  en  allerminst  eenige  toespeling 
op  vervolging,  die  zg  van  de  zgde  der  kerk  ondervond.  Vol- 
gens Prof.  Fredericq  doen  evenwel  de  >  roerende  klachten  van 
de  hooge  priesteres  der  Minne*'  dit  ongetwgfeld  vermoeden. 
Tot  de  vraag  Hadewgch-Bloemaerdinne  doet  dit  trouwens  niets 
toe  of  af,  ook  volgens  Prof.  Fredericq,  daar  uit  Van  den 
Bogaerdes  aanteekeningen  niets  van  kerkelgke  vervolging  blgkt, 
integendeel. .  . . 

Ik  breng  dit  verschilpunt  alleen  te  berde,  omdat  het  mg  vrg 
gewaagd  voorkomt,  in  Hadewgchs  geschriften  iets  te  willen 
leggen,  dat  er  niet  in  zoovele  woorden  staat,  nu  de  verklaring 
van  wat  er  wèl  staat  reeds  bezwaren  genoeg  oplevert. 

In  Hadewgchs  liederen  meent  Prof.  Fredericq  >de  stukken 
te  herkennen,  die  zg  (Bloemaerdinne,  volgens  Van  den  Bogaerde) 
»te  eiken  jare  (quotannis)  voor  hare  geloofsgenooten  schreef, 
daar  die  lyrische  zangen  meerendeels  aanvangen  met  eene  zinspeling 
op  het  aanstaande  nieuwe  jaar,  dat  alsdan  in  Brabant  met 
Faschen  begon'*  enz.  Ik  cursiveer,  omdat  ik  niet  da&ruit  de  ge- 
volgtrekking zou  hebben  gemaakt,  waartoe  Prof.  Fredericq  be- 
sluit. Ook  vele  andere  liederen  in  de  middeleeuwen  (zie  't  bekende 
proefschrift  van  Prof.  Ealff)  beginnen  met  een  natuurtooneeltje, 
het  bezingen  van  de  lente  meestal,  üit  den  verderen  inhoud 
blgkt  wel,  of  zg  tot  geestverwanten  zgn  gericht  (het  woord 
„geloofsgenooten*'  neem  ik  niet  over  omdat  dit  mg  weer  aan 
de  lysecte"  doet  denken,  die  Hadewgch  m.  i.  niet  heeft  gevormd) 
of  louter  eigen  ontboezemingen  zgn.  Dit  is  echter  niet  op  te 
maken  uit  de  eerste  regels  ter  eere  van  't  jaargetgde. 

>Ook   moest  Hadewgch  in   de  oogen  der  geestelgkheid  ver* 
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dacht  schenen,  waar  zg  verkondigt,  dat  zy  mirakels  doet  door 
Gods  toelating  en  van  Hem  de  gave  der  prophecie  heeft  ge- 
kregen.*' (blz.  96).  Maar  werden  dan  Ste  Latgardis  en  St®  Christina 
en  zoovele  anderen  niet  juist  om  hun  wonderdaden  gevierd  en 
vereerd  en  door  den  paus  zelfs  heilig  verklaard?  Juist  waar 
z\j  erkent  door  Gods  toelating  tot  wonderen  in  staat  te  zgn 
en  van  Hem  de  gave  der  prophecie  te  hebben  ontvangen,  is 
haar  vroomheid  aan  geen  bedenking  onderhevig,  tenzg  het  mis- 
dadige wonderen  waren,  die  zg  godslasterlyk  aan  den  Almach- 
tige wilde  toeschrgven.  Maar  het  opwekken  van  dooden  en  't 
verlossen  van  zonden  en  >ute  desperacien*'  zyn  tot  nog  toe 
niet  voor  een  bewgs  van  criminaliteit  aangezien. 

Is  de  isuperbia",  waarvan  Prof.  Predericq  (blz.  96  en  97)  in 
haar  eigen  woorden  overtuigende  staaltjes  laat  zien,  juist  alleen 
aan  ketters  eigen  ?  Is  het  niet  veeleer  het  gevolg  van  haar  aan- 
leg, dat  haar  extase  soms  aan  waanzin  grenst,  waarin  zg,  alleen 
in  eigen  gevoel  bevangen,  haar  ziel,  zichzelf  middelpunt  waant 
waarom  al  't  andere  zich  beweegt?  Hiervoor  zou  d.  m.  pleiten, 
dat  deze  uitingen  juist  voorkomen  in  haar  visioenen,  voorafgegaan 
door  zonderlinge  gewaarwordingen,  en  meer  te  verklaren  zullen 
zgn  uit  een  abnormalen  ziels-  en  lichaamstoestand  dan  uit  hare 
al  of  niet  kerkelgke  rechtzinnigheid. 

Wat  haar  naam  betreft,  hierover  laat  ik  de  uitspraak  gaarne 
aan  de  geleerden  over.  Toch  blgft  het  mg,  wanneer  de  verwis- 
seling van  Hadewgch  en  Heilwigis  mogelgk  is,  vreemd  toeschgnen, 
dat  zg  in  officieele  stukken  steeds  Heilwigis  zou  zgn  genoemd, 
als  zg  Hadewigch  heette  en  zich  als  schrgfster  Hadewgch  zou 
noemen,  als  zg  den  naam  Heilwigis  droeg. 

Doch  behalve  op  gelgkheid  in  naam,  wgst  Prof.  Fredericq 
nog  op  andere  omstandigheden,  die  ons  Hadewgch  met  de  ket- 
terin  Heilwigis  Bloemaertsdochter  zouden  mogen  doen  vereen- 
zelvigen. 

Na  de  plaats  te  hebben  aangehaald  en  besproken,  waar  Hendrik 
van  den  Bogaerde  in  zgn  levensbeschrgving  van  Ruusbroec  mel- 
ding   maakt    van   diens  strgd   tegen    Bloemaerdiune   en   na   te 
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hebben  gezegd,  dat  wij  Tan  haar  weinig  anders  weten  dan  dat 
z^  omtrent  1336  te  Brussel  zal  z^n  gestorven,  gaat  de  Hoog- 
leeraar aldus  voort: 

»Intusschen  bezitten  w^  in  onze  taal  uit  het  einde  der  13^» 
eeuw  of  uit  het  begin  der  14de  eeuw  —  juist  uit  den  t^d,  toen 
Bloemaerdinne  geleefd  en  gebloeid  heeft  —  eene  verzameling 
allervreemdste  geschriften,  welke  m^  sedert  lang  aan  de  Brus- 
selsche  ketterin  deden  denken,  want  zg  zgn  uit  de  pen  eener 
vrouw  gevloeid  en  handelen  uitsluitend  over  de  goddelgke  >  Minne" 
en  den  geest  der  vrgheid,  de  spiritu  libertatis  et  nefandissimo 
amore  venereo  quem  et  seraphicum  appellabat  zooals  van  den 
Bogaerde  getuigt  van  Bloemaerdinne's  geschriften;  daarenboven 
telt  men  er  eene  reeks  stukken  onder,  die  blgkbaar  zendbrieven 
z^n,  ter  gelegenheid  van  het  nieuwjaar  voor  geloofsgenooten 
geschreven." 

Bloemaerdinne  leefde  ±  1260—1305  *). 

Omtrent  de  geschriften  van  Hadewgch  bestaat  nog  geen  tyds- 
bepaling. 

Hoe   dankbaar  men  nu  ook  moge  zgn  voor  Prof.  Fredericqs 
mededeeling,  zy  dringt  de  vraag,  op  welke  gronden  schryver  deze 
afkomstig  stelt  uit  het  eind  der  IS^  of  't  begin  der  14*^  eeuw,, 
niet  terug. 

Zeker  is  het  feit,  dat  zy  »uit  de  pen  eener  vrouw  zgn  ge- 
vloeid" niet  voldoende  om  aan  te  nemen,  dat  die  pen  aan 
Bloemaerdinne  toebehoorde.  Prof.  Fredericq  laat  dan  ook  on- 
middellgk  daarop  zgne  uitspraak  volgen  omtrent  de  overeenkomst, 
die  h^  heeft  opgemerkt  tusschen  den  inhoud  van  Bloemaerdinnes 
geschriften  en  't  werk  van  Hadew^ch. 


])  Zie  over  't  leven  dezer  ketterin:  Edw.  van  Eren:  Hadew^ch  en  Bloemaerdinne, 
D.  Warande  1896,  gedeeltelijk  een  bestrijding  van  P.  Fredericqs  stelling.  Verder  het 
opstel  van  Van  Even,  getiteld:  Bloemaerdine  de  Brasselsche  ketterin  gestorven  in 
1885  en  hare  volgeningen  in  de  16e  eeaw,  Gent,  1894.  Overgedrnkt  uit  de  Versl. 
en  Mededeel,  der  Kon.  VI.  Ak.  van  1894.  Vervolgens  nog  de  Katholiek  XXV: 
Bloemaerdine,  1854  door  denzelfden  schrijver.  Over  de  vraag  HadewQch-Bloemaerdinne 
behalve  Prof.  Verconllie's  Inleiding  ook  het  daarby  uitgegeven  stak:  Jan  van  Rnys- 
broek  en  Blommardine  door  K.  Rnelens  XXXVI  en  vlgg. 
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Bestaat  die  OTereenkomst  inderdaad? 

Is  het  niet  wat  veel  gezegd,  dat  Hadew^chs  werken  behalve 
over  de  goddelgke  > Minne"  ook  over  >den  geest  der  vrgheid" 
handelen  ?  ')  En  zelfs  indien  dit  zoo  ware,  zgn  z^  daarom  door- 
trokken van  een  »nefandi8simo  amore  venereo,  quem  et  sera- 
phicum  appellabat?" 

Dit  staat  te  bewgzen.  De  woorden  »seraphi8che  liefde*'  heb  ik 
na  herhaalde  lezing  nergens  in  hare  geschriften  aangetroffen  '). 

Op  blz.  80  van  de  aangehaalde  Yersl.  en  Mededeel,  der  Kon. 
Ak.  V,  Wetensch.  spreekt  Prof.  Fredericq  behalve  van  overeen- 
komst in  tgd  en  naam,  ook  nog  over  gelgkheid  van  verblgf- 
plaats. 

Tusschen  1305  en  1335  moet  Bloemaerdinne  te  Brussel  heb- 
ben gewoond.  Z^n  er  bewgzen,  dat  Hadewgch,  de  schr^fster 
van  't  proza  en  de  gedichten  die  haar  naam  dragen,  óók  te 
Brussel  heeft  vertoefd? 

Wat  doet  Prof.  Fredericq  vragen,  of  het  melding  maken  van 
een  serafijn  in  een  der  visioenen  en  de  versregels: 

^  Minne  bedect 

die  si  berect 

als  die  vlogen  der  seraphinnenl 

„niet  sprekend  (herinneren)  aan  hetgeen  Hendrik  van  den 
Bogaerde  van  Bloemaerdinne  heeft  geboekt:  Ut  etiam  tempore 
sacrae  communionis,  quando  videlicet  ad  aram  accederet,  inter 
duos  gradi  seraphim  crederetur?'*  Alle  overeenkomst  toch  hondt 
hierbg  op,  dat  in  beide  gevallen  het  woord  > serafijn"  wordt 
genoemd.  De  versregels,  die  my  trouwens  niet  geheel  duidelyk 
zgn,  maar  waaruit  ik  zou  opmaken,  dat  de  Minne  hem,  wiens 
leidsvrouw  zg  is,  dekt  (beveiligt)  als  met  seraphgne vleugelen 
(vloge  =  't  grondwoord  van  vleugel?)  behelzen,  hoe  ook  op- 
gevat, in  elk  geval  niets  anders  dan  zóó  gewone  beeldspraak, 
ontleend   aan  het    zóó   algemeen   geloof  aan  engelen,  dat  hier 


1)  Deze  opmerking  maakt  ook  Willems:  MAangea  Paul  Fredericq  1904,  blz«  264. 

2)  Zie  ook  Gesch.  der  Ned.  Letterk.  door  G.  Kalff  blz.  179  Qoot  88,  2^ 
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m.  i.  bezwaarlgk  juist  alleen  aan  de  beide  serapbim  kan  worden 
gedacht,  waardoor  Bloemaerdinne  zich  begeleid  waande  op  w^ 
naar  't  altaar. 

Bovendien  zon  't  nog  kannen  zgn,  dat  deze  versregels  niet 
eens  aan  Hadewych  moeten  worden  toegeschreven.  Zg  zgn  n.l. 
ontleend  aan  een  van  de  gedichten,  die  in  't  oudste  Brusselsche 
Hs.  A.  niet  voorkomen  *).  Dr.  C.  6.  N.  de  Yooys  maakt  in  zgn 
belangrgk  artikel  getiteld:  » Verspreide  mnl.  geestelike  Gedich- 
ten, Liederen  en  Rymspreuken/'  T^dschr.  voor  Ned.  Taal-  en 
Letterk.,  Deel  XXIII,  naar  aanleiding  van  MS.  3093,  de  op- 
merking, dat  de  vraag  ter  sprake  zou  kunnen  komen,  >of  deze 
reeks  gedichten  wel  van  Hadew^ch  afkomstig  is,  en  wat  het 
raadselachtige  woord  Ertbrugghe  in  dit  handschrift  zou  kunnen 
beteekenen." 

Mg  deden  deze  gedichten  reeds  dadelgk  niet  Hadewgchsch 
aan.  Zg  hebben  een  veel  lichter  gang,  doen  mg  een  ander 
temperament  veronderstellen  dan  men  in  Hadewgchs  Liederen 
en  hare  Mengelgedichten  vóór  blz.  250  (dipl.  uitg.)  voelt  en 
zonder  den  tgd  vooruit  te  willen  loopen,  vestig  ik  er  hier  toch 
gaarne  al  vast  de  aandacht  op,  dat  juist  in  twee  dezer  gedich- 
ten een  paar  typisch  mystieke  woorden  als  » genster,"  >vonk" 
en  >levelecheit  der  zielen"  voorkomen,  die  elders  in  Hadewgchs 
werken  nergens  worden  aangetroffen,  noch  in  haar  poëzie,  noch 
in  haar  proza.  De  bedoelde  woorden  vindt  men  in  de  dipl. 
uitg.  van  hare  gedichten  op  blz.  277  (XXII,  vs.  4:  Het  es 
eenre  geinsteren  ghedinken)  en  blz.  297  (XXX,  vs.  3:  De  pure 
voncke,  dat  ghensterlgn,  vs.  4.  De  levelecheit  der  zielen  mgn, 
VS.  10  en  11: 

Si  sijn  overformt^)  diet  bekinnen 
Ovemataerleke  uter  voncken  van  binnen). 

In  de  meening,  dat  het  al  of  niet  voorkomen  van  dergelgke 


1)  Dat  dit  Hs.  werkel^k  het  oudste  is,  neem  ik  aan  op  gexag  van  Prof.  De  Vreese, 
die  zoo  Triendelyk  was,  op  myn  vraag  hiernaar  de  noodige  inlichtingeD  te  verstrekken. 

2)  «Overformt"  kan  ik  mq  uit  Hadewychs  werk  op  andere  plaatsen  evenmin  herin- 
een opsetteiyk  ondersoek  naar  dit  laatste  is  echter  door  mfj  nog  niet  ingesteld. 
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woorden  van  groote  beteekenis  kan  z^n  voor  het  nasporen  Tan 
den  invloed  van  Eckart  en  dus  een  vingerwgzing  zou  kunnen 
worden  voor  de  tgdsbepaling  van  mystieke  werken,  werd  ik 
zeer  versterkt  door  Dr.  C.  6.  N.  De  Vooys :  Meester  Eckart  en 
de  Nederlandse  Mystiek,  overgedrukt  uit  het  Nederlandsch  Archief 
voor  Kerkgeschiedenis,  dl.  III  afl.  1—3  ('s  Grav.  1904—1905). 
Op  blz.  8  van  dezen  overdruk  wgst  de  schrgver  van  dit  stuk 
hun,  die  Eckarts  invloed  eens  nader  zouden  willen  onderzoeken  den 
weg.  In  het  daar  opgegeven  Igstje  woorden,  die  tot  de  mystieke 
terminologie  behooren,  worden  b^'  vluchtige  aanteekening  uit 
het  mned.  Wb.  weliswaar  de  genoemde  >ghensterlijn",  >voncke," 
tpure  voncke"  en  >levelecheit  der  zielen"  aan  Badewijch  toe- 
geschreven, doch  ze  kunnen  stellig  alleen  aan  de  bewuste  reeks 
gedichten  zgn  ontleend,  waarvan  de  herkomst  ook  volgens  Dr. 
C.  6.  N.  üe  Vooys  (zie  z^n:  Verspreide  mnl.  geestelike  ge- 
dichten . .  .)  twpelachtig  is. 

Naar  aanleiding  van  het  artikel  van  Dr.  C.  G.  N.  De  Vooys: 
iTwee  Christendemocraten  uit  de  Veertiende  Eeuw"  maakt  Prof. 
Dr.  G.  Ealff  als  derde  tegenwerping  tegen  de  voorstelling  van 
Buelens — Fredericq :  Hadew^ch  =  Bloemaerdinne  de  volgende  op- 
merking: >Buusbroec  heeft  tegen  Heilwgch  Bloemaerts  gepreekt 
en  haar  invloed  bestreden.  Runsbroec's  vurige  bewonderaar,  de 
kok  Jan  van  Leeuwen,  spreekt  van  „een  overheylich  wyf  die 
hiet  hadew^ch''  en  van  hare  >edel  goddelike  leringhe";  die 
„leringhe*'  is  zichtbaar  in  Jan  van  Leeuwen's  geschrift:  die 
rolie  der  woedigher  minnen.  Zie  daarover  het  artikel  van  Dr.  0. 
G.  N.  De  Vooys  in:  De  XXe  eeuw,  IX,  181."  ^) 

Gaarne  haal  ik  even  uit  het  bewuste  artikel  de  plaats  aan, 
waarop  hier  wordt  gedoeld:  >In  het  traktaat  Van  vgfterhande 
broederscap  zegt  hjg  ^)  >  Ghelikerw^s  dat  een  overheylich  wyf, 
die  hiet  hadew^ch,  sprac  ende  sprect  in  haer  edel  godlike 
leringhe."    H^    noemt  haar  zelfs  >die  goede  siute  hadew^ch"; 


1)  O.  Kilff:  Geschiedenis  der  Nederlindsche  Letterkande  blz.  79.  noot  88,  8^. 
3)  Jio  van  Leeawen,  »dio  goede  coc  vtn  Groenendale.*' 
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merkwaardig  is,  dat  het  DeveDter  handschrift  hier  het  woordje 
»  sin  te"  weglaat/* 

Dat  isinte*'  kan  dus  geen  bezwaar  z^n,  om  aan  onze  Hade- 
wgch,  de  schrgfster  te  denken,  die  niet  onder  de  heiligen  is 
opgenomen;  want,  zooals  Dr,  C.  G.  N.  De  Vooys  mg  welwil- 
lend meedeelde»  het  Deventer  hs.  is  het  oudste.  Het  isinte"  is 
dus  waarschgnlgk  een  invoegsel  Tan  later  tgd.  Dat  Jan  van 
Leeuwen  hier  klaarblgkelgk  het  oog  heeft  op  Hadewgchs  eerste 
visioen  is  door  Prof.  VercouUie  in  zgue  Inleiding  VI,  noot  3 
aangetoond.  De  vraag,  door  Van  Even  naar  aanleiding  van  deze 
plaats  uit  Jan  van  Leeuwen  gesteld:  of  met  de  goede  sinte 
hadewgch  misschien  ook  bedoeld  kon  zgn  Hadewig  een  Poolsche 
vorstin  door  Clemens  IV  1266  heilig  verklaard,  ^)  kan  dus 
veilig  ontkennend  worden  beantwoord  ^). 

Bestond  er  nu  na  het  lezen  van  Prof.  Fredericqs  voordracht 
voor  mg  weinig  reden,  Hadewgch  en  Bloemaerdinne  voor  de- 
zelfde persoon  te  houden,  iets  anders  was  het,  te  onderzoeken, 
of  de  gissing  van  C.  Serrure  (zoon) ')  dat  zij  dezelfde  Hadewgch 
kon  zgn  geweest,  die  in  1248  als  abdis  van  *t  Gisterciênser 
klooster  te  Aywières  overleed,  ook  tot  iets  anders  dan  een  bloot 
vermoeden  kon  worden  gemaakt. 

Het  was  m.  i.  dus  zaak,  te  trachten,  de  archieven  van  dat 
klooster  op  te  sporen,  daar  Le  Roy:  Le  grand  théatre  sacré 
du  Brabant— Wallon  1734,  I  2e  partie  16  —  17  van  deze  abdis 
alleen  het  sterfjaar  en  een  grafschrift  vermeldt,  dat  geen  licht 
over  haar  leven  verspreidt,  laat  staan  haar  als  dichteres  doet 
kennen;  de  Acta  Sanctornm  jun.  Tom.  III  (in  de  levensbe- 
schrgving    van    de    H.    Lutgardis,    die    in    1246    in    't  zelfde 


I)  Zie  *i  genoemde  opstel  van  Van  Even:  Bloemardinne,  de  Brnsselsche  ketterin, 
gestorven  1385  enz.  Versl.  VI.  Ak.  1894,  blz.  381. 

8)  Daarenboven  wordfc  in  haar  Vita,  Sarias  V,  231—246  van  haar  «leer"  niet 
gewaagd,  evenmin  als  in  de  Kroniek  van  de  orde,  waartoe  zQ  behoorde,  het  Chronieon 
Cisterciênsis  Ordinis  van  Aabertns  Miraeus,  Keulen  1614.  Ook  wordt  z\)  niet  als 
Bchryfster  genoemd  in  de  Bibliotheca  Scriptornm  Sacri  Ordinis  Cisterciênsis  doov 
Carolns  de  Visch,  Kenlen,  by  Johannes  Basaens  1656. 

8)  Vad.  Moseam  II,  1858.  Aanhangsel  op  het  artikel  van  A.  A.  Aogillis. 
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klooster  is  gestoryen)  ons  noch  in  de  opdracht  blz.  2S4  aan  de 
abdis  Hawidis  verder  brengen,  noch  op  blz.  261  waar  deze  na 
Lutgarts  dood  niet  dan  in  ruil  voor  een  leyensbeschrgying  Tan 
de  H.  zuster  Thomas  y.  Gantimpré  een  yinger  yan  haar  als 
reliquie  afstaat;  het  Chronicon  Gisterciënsis  Ordinis  yan  Miraeus 
het  stilzwegen  oyer  haar  bewaart  en  de  Bibliotheca  Scriptorum 
sacri  Ordinis  Gisterciënsis  yan  Garolus  de  Visch  Colon.  Jo.  Busaeus 
1656  haar  eyenmin  noemt.  Een  onderzoek  in  loco  zou  zeker* 
niets  opleyeren,  daar  het  klooster  1796  is  yerwoest  (cf.  Yan 
Veerdeghem :  Leyen  yan  Sinte  Lutgart,  Inleiding  blz.  V I  onderaan). 
Ondanks  de  belangstelling,  die  ik  in  't  onderzoek  naar  die 
archieyen  yan  den  Heer  F.  Van  Someren,  bibUothecaris  yan 
de  Uniyersiteitsbibliotheek  te  utrecht,  onder yond  en  de  groote 
hulpyaarigheid,  waarmee  deze  my  in  't  zoeken  naar  nieuwe 
w^en  om  hieromtrent  iets  te  weten  te  komen  en  't  schrgyen 
yan  brieyen  yerplichtte,  is  de  pooyere  uitkomst  yan  dit  onder- 
zoek geweest,  dat  ik  mg  heb  moeten  teyreden  stellen  met  het 
niet-weten.  Het  antwoord  yan  den  stadsarchiyaris  yan  Brussel 
bracht  niets  nieuws;  eyenmin  kon  de  archiyaris  yan  Luik  ons 
op  weg  helpen.  De  rgksarchiyaris  yan  België  yerzekerde  den 
Heer  Van  Someren,  dat  de  twee  cartulaires  yan  de  abdg  Aywières 
te  Gouture  St.  Germain,  die  zich  in  de  Belgische  rijksarchieyen 
beyinden  geen  biographische  bgzonderheden  oyer  de  abdis  Ha- 
dewgch  geyen,  hoewel  haar  naam:  »soror  Hawidis,  abbatissa'' 
in  't  eerste  driemaal  wordt  genoemd:  in  de  jaren  1242,  en  1247. 
Verder  yerwees  hg  naar  Bulletins  de  la  Gommistion  royale 
d'Histoire  5e  serie,  tome  II  p.  p.  572  en  ylgg.  (op  de  Utr. 
üniy.  bibl.  aanwezig)  waar  men  yermeld  yindt,  wat  er  yan  de 
archieyen  yan  Aywières  in  de  rgksarchieyen  yan  België  bewaard 
wordt  en  yerder  het  yolgende  te  weten  komt:  >Lors  de  la  sup- 
pression  du  monastère  d' Aywières  les  archiyes  de  cette  com- 
munauté  furent  emportées  par  une  religieuse  au  sein  de  sa  fa- 
milie. EUes  y  étaient  restées  intactes  pendant  prés  d'un  siècle, 
quand,  1'hiyer  dernier,  *)  on  songea  èk  les  utiliser  pour  chauffer 


1)  In  het  rapport  Yin  1892. 
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Ie  four.  Déjk  une  bonne  pariie  des  documents  avaient  dispara 
et  Ie  reste  allait  prendre  Ie  même  chemin,  si  Ie  respectable  curé  de 
la  paroisse  n'ayait  arrêté  la  destruciion  de  ces  archives  et  négocié 
leur  remise  a  Tabbaye  des  Benédicüns  de  Maredsous."  .... 

In  Monasticon  Beige  had  ik  intusschen  ook  geyonden,  welke 
stakken  ait  Aywières  genoemde  Benedict^  ner  abd^  bezat.  Het 
antwoord  van  Dom  ürsmer  Berlière,  schr^ver  yan  Monasticon  Beige 
en  Documents  Inédits  (waarin  ik  te  vergeefs  had  gezocht), 
Bénédictin  de  l'Abbaye  de  Maredsous,  aan  den  Heer  Van  Some- 
ren op  de  voor  mg  tot  hem  gerichte  yraag,  of  deze  stakken 
eenige  opheldering  aangaande  de  persoon  H.  konden  geven, 
laidde  ontkennend. 

De  gissing  van  G.  Serrnre  (zoon)  kan  das  niet  »met  de  stak- 
ken" bewezen  worden.  ^ 

Hoe  aannemel^k  na  Prof.  Ealff  het  in  zgne  Geschiedenis 
der  Nederlandsche  Letterkunde  (I,  blz.  155,  156,  157,  165, 
174)  langs  den  weg  der  redeneering  en  inwendige  critiek  ook 
maakt,  dat  onze  schrgfster  de  abdis  Hadew^ch  zou  zgn,  zonder 
evenwel  nog  een  vaste  uitspraak  daaromtrent  te  doen,  toch  zou 
m.  i.  daartegen  nog  één  bezwaar  kunnen  bleven  bestaan : 

De  abdis  Hadewgch  was  er  volgens  getuigenis  van  Thomas 
van  Gantimpré  Acta  Sanctorum  Jun.  Tom.  III,  261  zeer  op 
gesteld,  dat  deze  een  levensbeschrgving  zou  geven  van  Lutgar- 
disy  die  non  was  in  't  zelfde  klooster,  dat  zg  bestuurde,  een  bewgs 
dus  m.  i.  dat  zg  Lutgardis  hoog  stelde  en  als  zoodanig  ook 
door  Prof.  Ealff  aangehaald  (blz.  155.) 

Hoe  komt  het  nu,  dat  de  schrijfster  Hadewgch  onder  hare  beken- 
den en  vrienden  Ste  Lutgardis  met  geen  enkel  woord  noemt  of  in 
hare  aanwgzingen  van  ongenoemden  aanduidt  en  wg  dus  in 
haar  proza,  waar  zg  met  zooveel  nadruk  op  personen  en  niet 
alleen  op  zaken  doelt  *),  niets  van  die  vereering  voor  de  H. 
Lutgardis  terugvinden,  als  de  schrgfster  en  de  abdis  Hadewgch 


1)  Zie   HadewQob,  Prou,  dipl.  uitgave  der  VI.  Biblophilen  door  Prof.  Vereonllie 
besorgd,  18^96,  bU.  180  en  vlgg. 
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dezelfde  zgn?  Of  is  het  proza  vóór  de  persoonlyke  bekendheid 
met  Lutgardis  geschreven?  Maar  dan  zgn  ook  de  gesprekken 
yan  Lutgardis  over  de  » minne,"  waaraan  de  abdis  zon  hebben 
kunnen  deelnemen  niet  yan  veel  invloed  op  haar  geestesrichting 
geweest '). 

Nog  een  anderen  weg  ben  ik  ingeslagen,  om  iets  omtrent 
Hadewijch  te  weten  te  komen.  Ik  dacht,  dat  in  de  Acta  Sanc- 
torum  over  haar  misschien  iets  te  vinden  zou  zgn,  als  zg  tot 
geestelgke  personen  in  betrekking  heeft  gestaan  en  heb  daarom 
de  registers  op  al  de  deelen  doorzocht,  zoowel  den  index  his- 
toricus als  den  index  sanctorum  en  telkens, '  wanneer  de  naam 
Hadewgch,  Hedwig  of  wat  daarop  leek,  voorkwam,  de  plaats 
waar  die  genoemd  werd,  nageslagen.  Evenals  Prof.  Vercoullie 
(wiens  slotsom  daaromtrent  mg  juist  gewerd '),  toen  ik  met  dit 
onderzoek  klaar  was!)  ben  ik  tot  de  overtuiging  gekomen,  dat 
ook  de  Bollandisten  ons  in  den  steek  laten.  Echter  had  ik  be- 
halve de  H.  Hadwigis,  abdis  van  't  Praemonstratenser  klooster 
van  Meere  bg  Keulen  (Acta  Sanctorum  14  April  tom.  II)  die 
wegens  plaats  en  tijd  niet  in  aanmerking  kan  komen  en  de  H. 
Hedwig,  wier  landaard  de  waarschgnlgkheid  van  in  't  Brabantsch 
dialect  te  hebben  geschreven  uitsluit  en  van  wie  trouwens  geen 
geschriften  bestaan  (zie  boven),  onder  de  verschillende  Hadewgchs 
die  in  de  Acta  Sanctorum  worden  genoemd,  er  nog  twee 
gevonden,  die  een  van  beide  onze  schrgfster  zouden  kunnen 
zgn,  zonder  dat  dit  echter  de  zaak  iets  verder  brengt. 

Het  zou  n.  1.  niet  ten  eenemale  onmogelijk  behoeven  te  zgn, 
dat  onze  Hadewgch  dezelfde  was  als  degene,  die  genoemd  wordt 
in  de  levensbeschrgving.  van  de  gelukzalige  Juliana  (Acta  Sancto- 
rum Aprilis  I,  Cap.  Y,  255):  >Narrare  solet  magnae  reli- 
gionis  et  clarae  opinionis  Hadewigis,  Reclusa  S.  Bemacli  juxta 
Leodium,    Sororem  Julianam  quam  plurima  sibi  per  prophetiae 


1)  Vergelijk  hiervoor  blz.  155  van  't  aangehaalde  werk  vaa  Prof.  Kalff  3e  aliniea: 
mZou.  de  abdis*'  —  enz.  tot  den  voet  der  bladzyde. 

2)  Prof.  Verooallie  heeft  n.  l.  de  groote  vriendelijkheid  gehad,  my  telkens  de  proe^ 
vellen  z^ner  «Inleiding"  enz.  toe  te  zenden.  Zie  blz.  XX  dezer  Inleiding. 


Digitized  by  VjOOQIC 


Hadwigiana  13 


spiritum  praedixisse.  Yiyentibas  adhuc  in  corpore  dictae  Reclusae 
matre  et  sorore,  praedixit  ipsi  Beclasae,  matrem  ejos  primitus 
moritaram,  sororem  ejus  postmodum  secataram ;  ipsam  vero  Re- 
clasam  superstitem  remansoram ;  quod  absque  uUa  commutatione 
rei  exitus  comprobavit." 

Achter  de  waarschgnl^kheid  kan  men  echter  slechts  een  yraag- 
teeken  zetten.  Zoo  ook,  waar  we  Gap.  IX  van  de  levensbeschr^ying 
yan  Elisabeth  van  Schönau  (Acta  Sanctorum  Jun.  torn.  III, 
636,)  tot  opschrift  zien  dragen:  Virginibus  Deo  Sacratis  in 
Anturnacensi  congregatione  Budae,  Hadevigi,  Redelindi  propin- 
quis  et  familiaribus  suisj  Frater  Egbertus  ex  coenobio  Schönau- 
giae,  orationis  obsequium  et  devotionis  affectum.  In  de  noot 
staat  hierbg  aangeteekend :  Anturnacensis  cogregatio  quae  vel 
ubi  fuerit  vel  a  quo  loco  sit  dicta  nosquam  potui  referre.  Ad 
eas  est  Elis.  Ep.  6  nihil  ad  historiam  couferens. 

En  » nihil  ad  historiam  couferens"  moet  helaas  ook  dit  arti- 
keltje blgyen. 

Eén  vraag  bg  de  vele,  die  zich  hier  voordoen,  zg  mg  nog 
veroorloofd : 

Kan  de  vergissing,  dat  onze  schrgfster  een  »beata"  zou  zgn 
en  van  Antwerpen  afkomstig  (volgens  't  schutblad  van  't  Gentsohe 
hs.  cf.  Prof.  Yercoullie  Inleiding  blz.  Vl)  ook  op  de  volgende 
wgze  zgn  ontstaan: 

Er  was  een  H.  Hadewgch  van  Meere  (bg  Keulen)  geweest. 

Er  wordt  in  Bitters  >geogr.  statistisches  Lexion"  behalve  een 
dorp  »Meer"  in  de  Rgnprov.  bg  Düuseldorf  een  ander  Meer'' 
in  de  provincie  Antwerpen  genoemd. 

De  geschriften  van  Hadewgch  werden  voor  heilig  aangezien. 

Zg  zgn  in  de  Brabantsche  taal  geschreven. 

De  heilige^  die  deze  moest  hebben  nagelaten,  Hadevoijch  heette 
en  een  Brabantsche  was,  werd  nu  vereenzelvigd  met  de  H. 
Hadewgch  van  Meere,  dat  men  nu  niet  bg  Keulen,  maar  in 
de  prov.  Antwerpen  zocht.  En  zoodoende  kwam  onze  schrgfster 
aan  het  epitheton  van  >de  heilige  van  Antwerpen  ^)/' 

1)  Zie  ook  wat  Raelens  die  den  oorsprong   dezer   vergissing  in   gansch   andere 
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Of  is  deze  gissing  te  gewaagd  en  slaat  zg  de  aardrgks-  en 
geschiedkundige  kennis  onzr  yooroaders  te  laag  aan? 

Vat  ik  in  't  kort  het  boven  behandelde  samen,  dan  komt 
dit  in  hoofdzaak  hierop  neer: 

1.  Hadewgch  is  naar  wat  wg  uit  den  aard  harer  geschriften 
omtrent  haar  kannen  opmaken  waarschgnigk  niet  dezelfde 
als  Bloemaerdinne.  De  lofspraak  op  haar  van  Jan  van  Leeuwen, 
den  goeden  coc  van  Groenendale  is  daarenboven  hiermee  in 
strgd. 

2.  De  Acta  Sanctorum  brengen  ons  Yoorloopig  niet  verder,  al  zon- 
den zg  tot  een  paar  nieuwe  gissingen  aanleiding  kunnen  geven. 

8.  Haar  persoonseenheid  met  Hawidis,  abdis  van  't  Cisterciën- 
ser  klooster  te  Aywières,  1248  f  is  uit  de  nog  overgebleven 
archieven  der  abdg  niet  te  bewgzen.  Er  is  op  't  oogenblik 
niets  dat  hiervoor  pleit  met  overtuigende  kracht,  hoewel  er  na 
Prof.  Ealff's  uiteenzetting  veel  voor  te  zeggen  valt. 

Het  toeval  zal  aan  't  licht  moeten  doen  komen,  wie  Hade- 
wgch  was  of  —  verborgen  doen  blgven.  Misschien  kunnen  de 
namen  van  de  personen,  die  zg  noemt  ons  op  't  spoor  brengen. 
Het  is  mg  echter  tot  nog  toe  niet  gelukt,  daaromtrent  ter  op- 
lossing van  't  vraagstuk  iets  te  vinden. 

JOH^.    SNKLLEK. 


richting  zoekt  en  op  seer  aannemelijke  w\jze  verklaart,  hierover  in  't  midden  brengt: 
bit.  LV  van  Prof.  Vercoullite's  Inleiding,  enz.  op  Hadewfjch. 
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ZOOGENAAMDE  D-EPENTHESIS. 

Er  z^n  in  onze  taal  vrg  Teel  woorden,  die  teruggaan  op 
grondvormen  zonder  een  dj  maar  die  in  onze  dagen  met  een  d 
geschreven  worden  (b^v.  vrijden^  kelder).  Op  dit  verschijnsel 
past  men  dikwgls  den  naam  »(2-epenthesis"  toe.  £n  dezen  naam 
mogen  w^  er  ook  gerust  voor  gebruiken,  als  wij  daarbg  maar 
op  twee  dingen  letten :  I.  dat  met  den  naam  de  zaak  zelf  niet 
verklaard  is,  II.  dat  w^  het  woord  hier  gebruiken  met  het  oog 
op  een  versch^nsel  van  de  schr:gftaal:  alle  vormen,  waarbg  w^ 
van  ({-epenthesis  spreken,  hebben  dit  met  elkaar  gemeen,  dat 
zg  met  een  d  geschreven  worden;  de  reden  van  die  schrgfwgze 
is  niet  bg  allemaal  dezelfde;  vooral  moeten  w^  volstrekt  niet 
denken  aan  een  klank  wet,  volgens  welke  juist  in  deze  gevallen  — 
'tz^  dan  in  een  of  ander  dialect  'tz^  in  de  beschaafde  spreek- 
taal —  een  d  is  ingevoegd. 

Ik  wil  hier  alleen  maar  over  één  categorie  van  woorden  met 
>(/-epenthesis"  spreken,  en  wel  over  het  rgtje  werkwoorden,  dat 
bg  Te  Winkel,  Pauls  Grundriss  I^  839  te  vinden  is:  geschieden, 
spieden,  vlieden,  kastijden,  belijden^  verlijden^  toijden,  bevrijden. 
Te  Winkel  zegt  t.  a.  p.  van  deze  woorden  niet  meer,  dan  dat 
de  d  » anorganisch"  is  »eingeschaltet".  Franck  laat  zich  nauw- 
keuriger uit  over  den  oorsprong  van  de  d:  in  zgn  Etymologisch 
Woordenboek  s*.  v.  belijden  geeft  hg  twee  verklaringen ;  hg  zegt, 
dat  de  d  » deels  uit  het  praeteritura  verkeerdelgk  indrong,  deels 
ook,  misschien  wel  naar  analogie,  tusschen  vocalen  werd  gevoegd." 
Hoe  wg  die  laatste  woorden  hebben  op  te  vatten,  dat  meen  ik 
te  mogen  opmaken  uit  Franck*s  Mittelniederlandische  Grammatik 
blz.  83,  §  115  Anm.  I:  in  sommige  woorden  hebben  wg  te 
doen  met  >falsche  ableitungen  aus  den  Praeterita",  in  andere 
mogen  wg  misschien  aannemen,  dat  de  e2-vormen  in  de  schrgf- 
taal  zgn  ontstaan.  »Die  Schriftsprache  behalt  das  d  gern  bei, 
WO  die  gesprochene  Sprache  es  aufgibt,  und  konnte  es  möglicher- 
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weise  ohne  etymologische  Berechtigaog  cuweilen  nach  Analogie 
eingeführt  haben" ;  m.  a.  w.  belijden,  vnjden  enz.  kwamen  in  de 
schrgffcaal  op  naast  bdijen^  wijen  naar  analc^e  van  schrgftaal- 
woorden  als  lijden^  glijden  naast  de  spreektaalvormen  lijen^ 
glijenj  enz. 

Het  komt  mg  yoor,  dat  w^'  het  verst  komen,  als  wg  van  de 
twee  yerklaringshypothesen,  die  Franck  geeft ')  —  en  die,  zooals 
hg  duidelgk  laat  uitkomen,  beide  tegelgk  juist  kunnen  zgn  — , 
er  één  maken  en  aannemen,  dat  de  verbaalklasse,  die  wg  bespreken, 
daardoor  ontstond,  dut  in  de  scbrgftaal  of  in  die  dialecten, 
waaruit  deze  direct  is  voortgekomen,  de  d  in  de  vormen  van 
het  praesens  en  den  infinitief  werd  ingevoegd  naar  analogie  Tan 
het  praeteritum  en  het  participium  praet..  Om  dit  waarschgnlgk 
te  maken,  zal  ik  twee  dingen  moeten  aantoonen:  I.  dat  wg  te 
doen  hebben  met  een  eigenaardigheid  van  zwakke  werkwoorden, 
II.  dat  de  (2-vormen,  in  tegenstelling  van  andere  woorden  zonder 
(2,  in  de  schrgftaal  thuis  behooren. 

I.  spieden,  kastijden,  wijden,  bevrijden  zgn  zwak  en  dit  zgn  ze 
altgd  geweest;  dat  be-{ver')lijden  in  de  M.E.  zwak  was,  behoeft 
niet  nader  te  worden  aangetoond;  geschieden  was  eenmaal 
sterk,  maar  men  hoeft  het  begin  van  het  artikel  gescien  in  het 
Middelndl.  Woordenb.  (II,  1600)  maar  even  door  te  lezen,  om 
te  zien,  dat  het  al  zwak  werd  vervoegd,  voordat  de  praeseos- 
en  infinitief  vorm  en  met  een  d  ontstonden.  Het  is  niet  te  ont- 
kennen, dat  in  de  1 7de-eeuw8che  litteratuur  het  praeteritum 
geschach  nog  al  eens  voorkomt  —  vgl.  Ndl.  Wdb.  IV  1720 
▼Igg'i  waar  o.  a.    voorbeelden   uit  Hooft  en  Vondel  te  vinden 


1)  De  mogeiykheid,  dat  de  «epenthesis"  een  klank  wettig  verschijnsel  zon  z^n,  rer- 
meldt  Franck  heelemaal  niet,  en  m.  i.  terecht.  Uit  welk  dialect  zonden  de  Tormen 
dan  moeten  komen  P  Als  geschieden  klankwettig  uit  geeehien  ontstond,  zon  in  hetzelfde 
dialect  zien  in  *meden  moeten  overgaan.  En  naast  wijden  e.  dgl.  zonden  wy  *pi^elen, 
*gedijden  moeten  verwachten.  Wilden  w\j  dns  aan  een  klank  wet  denken,  dan  zonden 
wy  moeten  aannemen,  dat  juist  deze  woorden  uiteen  of  ander  apart  dialect  komen.  Maar 
uit  welkP  In  die  streken,  waar  de  meeste  woorden  van  onze  spreek-  en  sehryftaal 
▼andaan  komen,  bestaan  voor  zoover  ik  weet  zulke  dialecten  niet. 
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z^n  — ,  maar  dan  moeten  wg  daarin  eenvoudig  een  vorm  uit 
de  litteratuuriaal  zien,  die  niets  bewgst  yoor  de  levende  taal 
van  die  dagen.  Er  blgft  nog  één  woord  over:  vlieden.  Dit  is 
altgd  sterk  geweest.  Is  bet  dan  niet  in  strgd  met  wat  w^  zoeken 
te  bewpzen?  Neen,  want  bet  kan  uitstekend  als  een  jongere 
vorm  verklaard  worden.  Ook  Franck  doet  dit,  Taalkundige 
bgdragen  II,  166.  Maar  ik  geef  een  andere  verklaring  dan 
Franck,  —  die  zicb  trouwens  over  de  manier,  waarop  de  vorm- 
verandering heeft  plaats  gebad,  niet  met  beslistheid  uitlaat. 
Van  Heiten  citeert  Middelndl.  spr.  blz.  2(T7  en  240  de  vormen 
vloot^  vloden^  ghevloden^  en  op  blz.  240  geeft  bg  een  aantal 
bewgsplaatsen  op;  bg  boudt  bet  er  voor,  dat  deze  vormen 
jonger  zgn  dan  de  infin.  vlieden^  maar  biervoor  kan  bg  uit  de 
M.  E.-scbe  letterkunde  geen  enkele  be wasplaats  aanvoeren.  Zou 
bet  onder  die  omstandigheden  niet  de  voorkeur  verdienen,  als 
wg  bet  punt  van  uitgang  van  de  d  in  bet  praeteritum  en  het 
participium  konden  vinden  ?  Terecht  heeft  Franck  t.  a.  p.  er  de 
aandacht  op  gevestigd,  dat  bg  werkwoorden  als  vlien^  tengevolge 
vau  den  tvocaliscben  ausgang  der  wurzel"  de  condities  voor 
analogische  tumgestaltung*'  gunstiger  waren  dan  bg  andere; 
de  conjugatie  vlien — vlo — vlaen — gevloen  *)  week  zoo  sterk  af  van 
die  van  andere  werkwoorden,  dat  de  invloed  van  een  voor  bet 
taalgevoel  »  regelmatiger*'  vervoeging  zicb  wel  moest  laten  gelden  ^). 
Na  blgkt  uit  van  Helten's  Mndl.  Spr.  blz.  152  vlg.  en  203 
vlg.,  dat  in  de  latere  M.  E.  de  intervocaliscbe  d  uitvalt  of  in 
een  y,  na  ou  in  een  to  overgaat.  Wg  zullen  wel  mogen  aannemen, 
dat  in  de  levende  taal  die  verzwakking  van  de  (/-articulatie  en 
ten  slotte  bet  geheel  opgeven  biervan  iets  vroeger  begint,  dan 


1)  Om  nog  niet  eens  van  andere  vormen  te  spreken,  zooals  limb.-  brab.-  holl.  vlou^ 
vlouweu,  gevlouwen  (vgl.  van  Heiten,  Mndl.  Spr.  239  vlg.)  en  de  vormen  met  g  die 
▼an  Heiten  Tsohr.  III,  94  vlgg.  bespreekt. 

2)  Hoe  meer  een  w.w.  gebrnikt  wordt,  des  te  minder  is  het  blootgesteld  aan  den 
invloed  van  het  -regelmatige"  paradigma,  vandaar  dat  doem,  gijn  e.  dgl.  hnn  eigen- 
aardige cooJQgatie  bewaard  hebben;  maar  vUen  wordt  tengevolge  van  zyn  beteekenis 
veel  minder  gebrnikt  dan  deze  werkwoorden. 

Tydschr.  v.  Ned.  Taal-  en  Lctterk.  XXVI  2 
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uit  de  spelling  bl^kt;  en  ik  geloof,  dat  in  de  latere  M.  £.  in 
sommige  streken  naar  het  model  van  bo^-en:  bood  best  naast 
den  plaraal  vloen  een  sing.  praet.  vlood  kon  ontstaan.  En  dan 
was  er  alle  kans,  dat  zich  heel  snel  het  paradigma  vlieden^  vlood^^ 
vloden,  gevloden  ontwikkelde.  —  Ik  schreef  zooeven  den  vorm 
bo^en.  In  sommige  gevallen  vinden  wg  in  dergelgke  vormen 
een  j\  in  andere  niet,  soms  komen  beide  vormen  naast  elkaar 
voor,  bgv.  in  de  beschaafde  spreektaal  dooier  naast  door;  in 
sommige  dialecten  is  dat  evenzoo  als  in  de  beschaafde  spreek- 
taal; vgl.  bgv.  van  Schothorst,  Het  dialect  der  N.-W.-Veluwe, 
blz.  52,  §  216:  vóór  r  valt  een  intervocalische  d  weg,  bgv. : 
ögr  ^ader^,  brö'gr  ^broeder^,  mimr  *^moeder*;  maar:  dö'J9r  Mooier*. 
Vgl.  ook  Houben,  Het  dialect  der  stad  Maastricht  blz.  49  §  186: 
idöJ9bk  ^schadelgk^,  maar  zaol  ^zadel' ;-èao;  ^bode',  meuj  ^moede^, 
maar  Wö  ^'bloode'';  döjdr  Mooier^  (Woordenlost  blz.  87):  brör 
^broeder^,  vör  ^voeder'.  Wat  de  oorzaak  van  dit  verscfagnsel  is, 
daarin  verdiep  ik  mg  niet  verder:  hier  wil  ik  alleen  het  ver- 
schgnsel  zelf  constateeren.  In  ieder  geval  geloof  ik,  dat  wg 
mogen  aannemen,  dat  uit  boden  *bo^en  ontstond:  of  dit  de 
grondvorm  is,  waarop  zoowel  bojen  als  boon  (dezen  vorm  zal 
men  niet  veel  hooren  of  lezen,  maar  dergelgke  vormen  komen 
toch  voor;  géboon  =  geboden  ')  zal  al  meer  voorkomen,  nog 
meer  boom  =  bodem)  teruggaan,  of  dat  naast  ^bo-en  al  dadelgk 
bojen  bestond,  dat  laat  ik  hier  in  het  midden.  Hoe  moest  zich 
^bo-eti  (waarin  natnurlgk  met  e  de  gewone  klank  l)edoeld  wordt, 
dien  het  teeken  e  in  den  uitgang  -en  representeert)  nu  verder 
ontwikkelen?  Waarschgnlgk  wel  net  zoo  als  vlo-en,  dat  heel 
wat  vroeger  door  het  wegvallen  van  intervocalische  h  was  ont- 
staan (vgl.  Franck,  Tk.  bgdr.  II,  162  noot);  in  beide  vormen 
hebben  wg  de  door  tdehnung"  uit  u  ontstane  o.  Dit  vloen  rgmt 
zoowel  op  ndl.  ó  als  op  oe  uit  germ.  o ;  zie  Franck  t.  a.  pi.. 
Franck  neemt  aan,  dat  de  rgmen  vloen:  doen  e.  dgl.  (een  mooi 


1)   Vgl.  Van  Weel,  Het  dialect  van  West-Voome  blz   47 :  ff»iOM  'gebodea*  (Plar.), 
blz.  68:  Ho  *bood,  boden',  »bd  'geboden'  (Partic). 
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voorbeeld  vindt  men  II.  Martgn  232)  den  oorspronkelgken  vorm 
van  vloen  vertoonen  en  dat  de  andere  uitspraak  jonger  is.  Zou 
er  niet  nog  een  andere  mogelgkheid  bestaan  en  wel  deze,  dat 
door  de  samentrekking  van  o  en  e  een  nieuwe  ö-  of  (l-klank 
ontstond,  dien  de  middelnederlandsche  taal  tot  nog  toe  niet 
kende  en  die  zoowel  op  ö  als  op  oe  kon  rgmen,  maar  al  heel 
gauw  naar  analogie  van  boden  e.  dgl.  vormen  door  ö  vervangen 
is?  In  ieder  geval  geloof  ik,  dat  de  a-klank,  door  samentrekking 
in  het  woord  *boen  uit  boden  ontstaan,  dezelfde  moet  geweest  z^n 
van  vloen.  En  dan  kan  5f  naar  analogie  van  bood:  *boen  een 
sing.  vlood  zgn  ontstaan  (zooals  ik  hierboven  al  aannam)  5f 
de  menschen,  die  zeiden  *boen,  maar  uit  verwante  dialecten  en 
ait  hun  schr^ftaal  boden  kenden,  kunnen  naar  analogie  vloden 
hebben  gemaakt.  Men  moet  er  op  letten,  dat  vlieden  nog  in 
sterker  mate  dan  de  andere  woorden  met  »epenthetische"  d 
een  echt  schr^ftaal-woord  is.  —  Behalve  de  werkwoorden,  die 
wg  tot  nog  toe  besproken  hebbeui  vermeldt  van  Heiten,  Middel- 
nedl.  Spr.  207  nog:  benediden^  {béjscreiden^  {ver)meidenj  zwakke 
werkwoorden,  die  een  enkelen  keer  met  een  d  voorkomen,  — 
en  verder  tiden^  ^gaan^.  Wat  dit  werkwoord  aangaat,  geloof  ik, 
dat  Franck  groot  gelgk  heeft,  als  hg  Tk.  bgdr.  II,  159—170 
een  grondvorm  met  d  aanneemt:  wanneer  de  d  was  ingevoegd, 
zouden  w^  van  een  grondvorm  *tï'en  moeten  uitgaan ;  tien  =  tieën 
met  >epenthetische"  d  zou  *tieden  opleveren  (t.  a.  p.  164  vlg.). 
Men  lette  er  ook  op,  dat  van  Heiten  t.  a.  pi.  voor  tiden  een 
grooter  aantal  bewgsplaatsen  geeft  dan  voor  elk  van  de  andere 
werkwoorden.  Zou  misschien  iemand  hier  een  bewys  in  willen 
zien,  dat  mgn  hypothese  onjuist  is,  en  dat  de  d  bij  sterke  werk- 
woorden heel  oud  kan  z^n?  Dan  zou  ik  er  op  willen  w^zen, 
dat  juist  b^  vlieden,  dat  toch  zeker  een  oud  sterk  w.w.  is,  de  vormen 
met  d  in  het  praeseus  en  den  infin.  jong  zgn,  en  verder  dat 
van  tiden  ^gaan^  op  veel  plaatsen  zwakke  praeteritum-vormen 
voorkomen,  vgl.  Franck  t.  a.  pi.  167,  Van  Heiten,  Mndl.  Spr. 
240  vlg.  —  Nu  ik  de  verschillende  verba  met  »epenthetische" 
d  besproken  heb,  en  er  op  heb  gewezen,  dat  w^  hier  met  een  eigen- 
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aardigheid  van  zwakke  werkwoorden  te  doen  hebben,  wil  ik  nog 
even  memoreeren,  dat  bg  eenige  sterke  w.w.,  die  oorspronkelgk  op 
'ijen  uitgingen,  en  die  Tan  vorm  veranderd  zyn,  eveneens  de 
analogie  van  het  praeteritum  en  het  participium  praet.  gewerkt 
heeft:  aantijgen,  rijgen  en  zijgen  hebben  hun  g  naar  tegen  aan^ 
aangetegen  enz.  Zie  o.a.  Te  Winkel  Tschr,  20,  108  vlg.,  waar 
men  ook  zien  kan,  dat  er  in  Noord-Nederland  iiog  dialecten 
zyn,  die  de  vormen  zonder  g  bewaard  hebben.  Gedijen  en  vlijen 
behielden  hun  ouden  vorm  ook  in  het  beschaafde  Nederlandsch. 
Tijgen  ^gaan^  kon  eerst  ontstaan  toen  tien  uit  tieên  en  tien  uit 
iten  waren  samengevallen.  Het  eerste  spoor  van  verwarring  van 
deze  beide  werkwoorden  vinden  wg  bg  Velthem.  Vgl.  Franck, 
Mndl.  Gr.  blz.  102,  van  Heiten,  Mndl.  Spr.  blz.  240.  Overigens 
vergelgke  men  Franck,  Alexander  Inleiding,  blz.  lxix  vlg. 

n.  In  de  dialecten  van  Holland  (waaruit  hoofdzakelyk  de 
beschaafde  spreektaal  is  voortgekomen)  en  aangrenzende  streken 
valt  de  d  tusschen  vocalen  uit  of  gaat  over  in  j  of  to.  Te 
Winkel  zegt  Pauls  Grundr.  1*  838  vlg.  zoowel  van  de  germ. 
p  als  van  de  ê^y  dat  deze  medeklinkers  in  het  Nndl.  >haufig 
synkopiert"  zgn;  hg  had  er  bg  kunnen  voegen,  dat  wij  hier 
met  een  klankwet  te  doen  hebben,  die  op  een  groot  deel  van 
het  Nederlandsche  taalgebied  heeft  gewerkt;  hij  zegt  dit  wel 
Tgdschr.  XX,  111:  de  d  (of  d  uit  ^)  is  >in  verschillende  tong- 
vallen, vooral  Frankische,  vóór  een  klioker  gesyncopeerd,  meest- 
al met  invoeging  eener  j  ter  aanvulling  van  den  hiaat.*'  Men 
behoeft  maar  vluchtig  eenige  dialect-grammatica's  door  te  kgken, 
om  te  zien,  dat  dit  zoo  is.  Hieruit  volgt,  dat  vormen  met  een 
intervocalische  d  geen  klankwettige  Hollandsche  vormen  kun- 
nen zijn.  In  sommige  dialecten  komen  een  enkelen  keer  zulke 
vormen  voor;  zoo  geeft  Van  Schothorst  in  zgn  woordenlgst  voor 
de  N-W-Veluwe  het  woord  bdlvd9ni8  op  (blz.  104).  Hiervoor 
geldt  hetzelfde,  wat  Houben,  Het  dialect  der  stad  Maastricht 
49  §  186  zegt  naar  aanleiding  van  Maastrichtsch  rëd9bk^  lèd9i 
zulke  woorden  zgn  uit  het  beschaafde  Nederlandsch  overge- 
nomen,   In    de    zgn.    beschaafde   spreektaal    worden    dergelgke 
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vormen  met  een  d  veel  meer  gebruikt  dan  in  de  Yolkstaal;  van 
sommige  woorden  kent  de  beschaafde  omgangstaal  uitsluitend 
of  bijoa  uitsluitend  e2- vormen  bgv.  moeder,  zadel;  hy  andere 
woorden  komen  beiderlei  vormen  naast  elkaar  voor;  b:gv.  goeie, 
dooie:  goede,  doode.  B^  deze  vormen  met  d  moeten  wy  zeker 
aan  invloed  van  de  schrgftaal  denken:  natuurlek  heeft  die 
invloed  sterker  gewerkt  op  de  taal  van  de  ontwikkelden  dan 
op  die  van  het  volk  *).  —  Het  spreekt  van  zelf,  dat  de  zgn. 
}»epenthetische"  d  evenmin  klankwettig  kan  zgn  in  onze  spreek- 
taal als  de  d  in  woorden  die  van  ouder  tot  ouder  deze  consonant 
hebben  bezeten.  Maar  ieder,  die  de  Nederlandsche  spreektaal 
kent,  zal  begrgpen,  dat  w^  b^  deze  woorden  nog  eèn  stapje  ver- 
der mogen  gaan;  niet  alleen  z^n  deze  werkwoorden  uit  de 
schrgftaal  afkomstig,  maar  z§  hooren  in  onze  dagen  nog  thuis 
in  de  schrgftaal  en  niet  in  de  spreektaal.  Sommige  worden  wel 
eens  gesproken :  Van  Weel  geeft  voor  het  door  hem  behandelde 
dialect  op :  bdvnèjd  T)evrgden'  (blz.  88),  maar  het  komt  mg  voor, 
dat  dit  woord  bg  het  lagere  volk  wel  niet  heel  gebruikelgk 
zal  zgn.  Bevrijden  wordt  in  de  beschaafde  omgangstaal  wel  eens 


1)  Terecht  wgst  J.  H.  Kern  Taal  en  Letteren  XVI,  70  er  op,  dat  het  niet  ge- 
wenicht  is  «hQ  de  behandeling  van  een  levende  tongyal  alt  te  gaan  van  de  algemene 
scbrgftaal."  Dit  is  trouwens  iets,  waaraan  niet  alleen  Uonben,  wiens  boek  Kern 
t.  a.  pi.  bespreekt,  zich  schaldig  maakt.  Ik  wys  b|jv.,  wat  het  consonantisme  aangaat, 
op  Van  Schothorst.  Het  dialect  der  N-W-Veluwe  f  176,  van  Weel,  Het  dialect  van 
West-Voorne  \  112|  van  de  Water,  De  volkstaal  in  het  Oosten  van  de  Bommeler- 
waard blz.  28  —  Evenals  Hooben  f  186  bespreken  ook  deien  de  syncope  van  inter- 
vocalische  d^  resp.  f  216 — 217,  H'^^*  S^^-  Maar  willen  wy  nagaan,  in  welke  woor- 
den wO  toch  in  deze  positie  een  d  aantreffen,  dan  moeten  wy  ons  de  moeite  ge- 
troosten, het  heele  vocabalariam  door  te  lezen.  Dan  vinden  w^  heel  wat  «schijnbare 
nitzonderingen."  Was*het  nu  niet  veel  beter,  als  die  in  den  tekst  waren  opgegeven, 
daar  waar  de  klankwet  behandeld  wordt?  Van  Schothorst  t.  a.  pi.  formuleert  althans 
de  klankwet,  maar  zijn  l^stje  van  woorden  die  de  d  bewaren  is  heel  onvolledig.  In 
de  woordenlost  vindt  men  er  heel  wat  meer,  o.  a.  adsl,  ë'd»l,  vddor,  iföfder 
lees:  töfdar  'vader'  (naast  vJ^r  en  v^/).  Hebben  wy  in  al  deze  woorden  met  invloed 
van  de  beschaafde  taal  te  doen?_M\j  dunkt  van  wel  [N.B.  wat  te  denken  van  lüdgr 
slecht  menschP  Wat  zuidelyker  volgens  van  de  Water  loet9r\  —  Men  ziet,  dat  op 
deze  manier  dialectgrammatica's  het  onderzoek  naar  de  verhonding  van  het  dialect 
tot  de  beschaafde  taal  niet  vergemakkelyken. 
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gebruikt ;  de  andere  woorden  van  onze  klasse  zelden :  Geschieden, 
vlieden,  kastijden,  belijden^  verlijden  zyn  geen  spreektaal  woorden ; 
bespieden  zal  men  wat  vaker  hooren  zeggen,  en  vooral  iemand, 
die  op  't  gymnasium  met  Caesar*s  exploratores  heeft  kennis  ge- 
maakt, zal  ook  het  woord  verspieder  kennen,  maar  het  lagere 
Yolk  gebruikt  die  woorden  niet;  wijden^  inwijden  wordt  wel  eens 
gezegd,  maar  de  woorden  z^n  daardoor  in  onze  beschaafde 
spreektaal  geïmporteerd,  dat  men  wel  eens  over  >  gewgde"  zaken 
sprak;  m.  a.  w.  het  zgn  technische  termen.  Stellen  wg  nu 
hier  tegenover  het  woord  vrijen  (vgl.  over  de  ontwikkeling  van 
M-j'  in  het  Wgerm.  Te  Winkel,  Tschr.  XX,  81),  dat  èn  in 
de  schrgftaal  èn  in  de  beschaafde  spreektaal  èn  dialectisch  wordt 
gebruikt,  dan  vinden  wy  hier  in  alle  drie  den  vorm  zonder  ^. 
Vragen  wg  nu,  na  de  behandeling  van  de  beide  blz.  16  ge- 
noemde punten:  Hoe  moeten  wy  ons  het  ontstaan  van  de 
(2- vormen  voorstellen?  Nu  ons  gebleken  is,  dat  de  c{- vormen 
in  de  schryfbaal  thuis  behooren  en  dat  zg  oorspronkelgk  alleen 
bg  zwakke  werkwoorden  voorkwamen,  geloof  ik  aan  mgn  hypo- 
these, zooals  ik  die  op  blz.  16  geformuleerd  heb,  de  voorkeur  te 
moeten  geven  boven  de  >analogie*'-hypothese  van  Franck,  die  ik 
t.  a.  pi.  eenige  regels  vroeger  vermeldde :  die  verklaring  Igkt  mg  te 
gekunsteld.  Maar  hoe  is  nu  die  t(2-epenthesis"  in  die  dialecten, 
waaruit  de  schryftaal  is  voortgekomen,  misschien  ook  ten  deele  in 
de  schrgftaal  zelf,  in  zgn  werk  gegaan?  Over  vlieden  sprak  ik 
blzz.  17  vlgg.  al.  Van  de  overige  werkwoorden  bespreek  ik  eerst 
geschieden  en  spieden.  Ik  geloof,  dat  zich  hier  het  historische 
paradigma  heeft  ontwikkeld  uit  een  ouder:  inf.  gescien:  verl. 
deelw.  gescied,  verl.  tgd  gesciede,  spien:  gespied^  spiede  naar 
analogie  van  Uiden,  geleid,  leide  (de  schrgfwigZe  met  dd  berust 
eenvoudig  op  een  orthografischen  regel)  e.dgl.  Doordat  de  in- 
finitieven op  'ien  een  lettergreep  minder  hadden,  dan  het  als 
normaal  gevoelde  infin.-type,  konden  ze  licht  onder  den  invloed 
geraken  van  dit  » normale  type".  Vooral  het  verl.  dw.  zal  invloed 
hebben  gehad:  in  andere  gevallen  was  dit  alleen  al  in  staat 
om  den  infin.  een  anderen  vorm  te  geven :  hoen  en  vaen  werden 
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hangen,  vangen,  vooral  onder  invloed  van  het  verl.  dw.  B^ 
castten  '),  -lienj  toien^  bevrien  moeten  w^  evenzoo  invloed  van 
het  verl.  dw.  en  den  verl.  tgd  aannemen.  Heel  gunstig  zouden 
de  condities  voor  het  opkomen  van  (2-vormen  b^*  deze  werk- 
woorden zjjn,  als  Salverda  de  Grave  T^dschr.  XXI,  46  vlgg. 
gelgk  had^  die  aanneemt,  dat  de  Mndl.  schrgfw^ze  n  wgst  op 
een  diphthongische  uitspraak  van  de  f,  die  het  eerst  zou  zgn 
opgekomen  vöör  vocalen  (dit  laatste  in  overeenstemming  met 
Te  Winkel,  Tschr.  XX,  81  vlgg.).  S.  de  G.'s  bewflsvoering  heeft 
m^  niet  overtuigd;  maar  ook  als  wg  maar  voor  een  klein 
gedeelte  van  Brabant  —  waar  later  de  diphthongeering  alge- 
meen is  —  hetzelfde  aannemen,  wat  hij  voor  een  veel  grooter 
gebied  voor  waarschgnl^k  houdt,  dan  zou  hier  althans  het  van 
het  gewone  model  afwgkende  zwakke  paradigma  *tfft^'-en;^6-m-(2 
een  bizonder  groote  kans  loopen,  om  onder  invloed  van  leidden 
geleid  e.  dgl.  een  minder  anomalen  vorm  aan  te  nemen.  —  Ten 
slotte  nog  een  vraag,  waarop  ik  geen  antwoord  kan  geven: 
Maken  misschien  de  woorden  bijl  (ohd.  bihal)  en  vijl  (ohd.  fihala) 
het  waarschgnlgk,  dat  wihan  enz.  zich  klankwettig  tot  *w%n 
en  niet  tot  vn-ën  moesten  ontwikkelen?  In  dat  geval  zouden 
uü'ën  enz.  (tweesilbig,  zie  Franck,  Alexander  LXIX  vlg.)  heel 
begrijpelyke  analogie-formaties  zgn.  Maar  is  het  zeker,  dat  w:g 
-iAan  en  -thala,  'ih{i)la  ^)  op  één  Ign  mogen  stellen  ? 

Van  Heiten  vermeldt  Mndl.  Spr.  207  nog  verscheidene  mndl. 
woorden  met  een  ingevoegde  d^  behalve  diegene,  die  wg  hier- 
boven bespraken.  Hieronder  zgn  veel  Fransche,  die  volgens 
van  Heiten  op  Fransche  grondvormen  met  d  «  t)  teruggaan. 
Vgl.  hierover  Salverda  de  Grave,  Tschr»  XV,  200  vlgg.,  die  aan- 
toont, dat  bg  eenige  van  die  woorden  Fr.  grondvormen  met 
d  uitgesloten  zgn.  Ik  houd  in  hoofdzaak  van  Heltens  veronder- 


1)  Over  den  oonproDg  van  dit  ndl.  woord  zie  Salverda  de  Grave,  Tschr.  XV,  206 
noot.  Evenals  benedi&n,  waarvan  ook  een  ^-vorm  voorkomt  (zie  boven)  heeft  het  zich 
bQ  de  werkwoordklasse  met  een  infin.  op  -ïën  aangesloten. 

2)  *HAila  of  *btMa  neemt  Franck  Stym.  Yidb.  als  grondvorm  aan  voor  nndl.  bijl, 
mndl.  Me,  dat  vrouwelijk  is,  terwyl  daitsch  beil  neatraal  is. 
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stelling  voor  jaist:  kunnen  niet  sommige  woorden  mèt  d  en 
zónder  d  zgn  overgenomen  (in  verschillenden  tgd  of  uit  ver- 
schillende dialecten?),  bv.  corioeide  corweie?  Dan  kunnen  andere 
{2-vormen  naar  analogie  zgn  ontstaan,  zooals  gaUidey  balgide; 
evenzoo  bg  echt  ndl.  woorden,  b^v.  geenreleide  (van  Heiten, 
t.  a.  pi.).  Juist  het  feit,  dat  zulke  doubletten  zoo  veel  onder 
oorspronkel^k  Fransche  woorden  voorkomen,  spreekt,  dunkt  mg, 
voor  een  dergel^ke  veronderstelling.  Overigens,  ik  waag  het 
niet,  in  deze  quaestie  iets  anders  te  doen,  dan  te  gissen.  Het 
geciteerde  artikel  van  Salverda  de  Orave  leert,  hoe  veel  moei- 
Igkheden  het  oplevert,  nauwkeurig  vast  te  stellen,  uit  welk 
Fransch  dialect  een  woord  ontleend  is  en  welken  vorm  het  in 
dat  dialect  had;  met  weinig  kennis  van  Fransche  dialectologie 
moet  men  hier  al  heel  voorzichtig  zgn  in  z^n  beweringen. 

O  o  es.  N.    TAN    WIJK. 
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WAARLOOS. 

De  zeeterm  waarloos  heeft,  naar  het  mg  voorkomt,  nog  nooit 
eene  bevredigende  opheldering  gevonden,  en  het  is  zeker  ook 
daarom  dat  Franck  (Etymol.  Wdb.  kol.  1126)  zich  van  de  ver- 
melding van  welke  verklaring  ook  liefst  geheel  onthoudt.  Aldaar 
leest  men:  Waarloos  bnw.  Slechts  nnL;  oorsprong  niet  bekend. 

Het  bnw.  waarloos  wordt  door  den  zeeman  toegepast  op  al 
datgene  wat  ingescheept  wordt  om  hetgeen  van  het  tuig  enz. 
onderweg  versleten  raakt,  breekt  of  verloren  gaat,  te  vervangen. 
Dus  leest  men  in  technisclie  werken  die  de  uitrusting  van  een 
(zeil)schip  beschrgven  van  »waarlooze  rondhouten,  trossen,  blok- 
ken"; » waarloos  gzerwerk"  enz.,  en  dit  alles  wordt  samenge- 
vat in  de  benaming  »waarlooze  behoefte"  *). 

In  verband  met  het  bnw.  waarloos  met  beteekenissen  als: 
achteloos,  onachtzaam  enz.,  waarvan  ons  ww.  verwaarloozen 
ongetwgfeld   komt^),  heeft  men  —  naar  ik  mg  herinner  meer 


1)  Zie  b.  ▼.  J.  C.  pUaar,  Handl.  t.  d.  kenniA  v.  h.  taig,  de  masten,  zeilen,  enz. 
van  het  schip,  Sdo  drak,  aanmerkeiyk  verbeterd. . .  door  O.  J.  P.  Mattel,  Amster- 
dam 1858,  blz.  428—480,  en  voorts  O.  /.  P.  Mottel,  Manoeuvres  met  zeil-  en  stoom- 
schepen,  Amsterdam,  1865,  blz.  405-406.  Op  de  laatstaangehaalde  plaats  is  o.  a. 
by  herhaling  sprake  van  een  «waarloos  roer";  dit  is  ald.  te  verstaan  als  oen  roer 
(noodroer),  samengesteld  ait  waarlooze  en  andere  stukken.  Verg.:  «materialen  voor 
zoodanig  waarloos  roer",  a.tp.  406. 

2)  Zie  Franck,  Etymol.  Wdb.  kol.  1076,  op  VenoaarloozeM-,  ww.,  van  mnl.  *iaaer' 
loot,  b.  a.  mnd.  warUh,  «verwaarloosd"  [:  woraaf  nicht  geachtet  wird,  yerwahrlost,  in 
het  Wtb.  van  Schiller  a.  Lubben].  —  Voor  mjk\.wawloot  vergelQke  men:  (l)een  snw. 
toaerlote,  gel|jkbet.  met  wuihoede  (veronachtzaming,^  verwaarloozing)  in  Saktetup. 
(aitg.  De  Geer  v.  Jatfaas)  II,  93  (zie  ook  ald.  II,  88);  voorts  2)  waerlotieheit, 
onaohtsaamheid,  verzuim,  a,w.  I,  64;  waerlooth^U,  -hede  in  Oron.  v,  Flaend,  (nitg. 
Vla.  Biblioph.  n^.  8)  I,  288  (si  quamer ...  in  (t.  w.  in  de  belegerde  stad)  by  waer- 
loosheden  van  de  wachters,  die  de  poorten  verwaerden).  —  Op  eene  plaats  by  Krol, 
die   ik  echter  niet   heb  kannen   vinden  {Mümetp,   2,   14,  reg.  11  v.  o.  =  Pamp. 

W.  I,  114?)  moet  staan:  Dat  ick  my  heb  vertrouwd  op  warelooze  dromen;  hier 
moet  foareloot  waarschQnlQk  beteekenen:  waar  men  geen  acht  op  slaat  (behoeft  te 
slaan);  onbeduidend;  ydel.  In  de  hedendaagsche  taal  scbynt  waarloot  alleen  bekend 
in   de   uitdr.:   waarloot  rondloope»   d.  i.  zonder  toezicht,  rx)nder  bescherming  (zie  v. 
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dan  eens  gelezen  en  zeker  vaak  gehoord  te  hebben  —  het  gel^k- 
laidende  scheepswoord  willen  verklaren  alsof  het  beteekeude: 
waar  geen  acht  op  geslagen  wordt,  wat  geen  toezicht  behoeft, 
waar  men  niet  naar  omk^kt  voor  dat  men  het  noodig  heeft. 
Dit  is  voorzeker  eene  opvatting  die  ieder  zeeman  onmiddellgk 
wraken  moet.  Immers,  die  behoeften  waarop  men  in  het  oogen- 
blik  van  nood  zich  zal  moeten  kannen  verlaten  vereischen 
evenzeer  als  de  in  gebruik  zgnde  stukken  toezicht  en  onder- 
houd. De  9waarlooze"  artikelen  worden  dan  ook  aan  boord 
zorgvuldig  geborgen  en  bewaard  en  op  geregelde  t^den  nage- 
zien;  die  welke  het  noodig  hebben,  het  touwwerk  enz.,  worden 
nat  gemaakt,  gelucht,  gekeerd,  volgens  vaste  voorschriften  daar- 
omtrent gegeven  '). 

Eene  andere,  natuurlgk  echter  niet  minder  onjuiste  opvatting 
van  waarloos  schgut  te  wezen  als  beteekende  het  waardeloos. 
Een  voorbeeld  ^)  van  het  gebruik  van  waarloos  uit  het  dagelgksch 
leven  —  b.v.  in  de  vraag :  Hebt  gg  ook  een  waarlooze  kist  voor 
mg?  —  vond  ik  namelgk  omschreven  als:  »d.i.  eene  kist  die  ge 
toch  niet  gebruikt  en  die  dus  voor  u  geene  waarde  heeft." 

De  verklaring,  welke  YercouUie  in  zgn  Beknopt  EtymoL 
Woordenboek  (2^»  druk,  1898)  van  Waarloos  geeft,  luidt  aldus: 
» behoort  bg  waarnemen  dat  als  zeewoord  beteekent:  aanpakken, 
gebruiken.*'  Blijkbaar  bedoelt  de  schrgver  dat  waarloos  beteekenen 
zal :  buiten  gebruik,  ongebruikt  ^).  Dit  komt  met  het  wezen  der 


Dale  *).  —  {Waerloosen^  ww.  gelQkbet.  met  venoaarlooam  leeet  men  by  Haygens 
Korenbi.  I,  180,  en Westerbaen,  6ed.  lï,  81;  verg.  nYndi. wahrloiennwiAi vgrtoahrlotem). 
Zie  Toorts  D,  Wtb.  op  Wahrloi.  ~  Waerloot,  Etst.  v,  Dremte,  blz.  16  (verklaring 
ald.  op  blz.  40)  is  hetzelfde  bnw.  aU  weerUxu,  hd.  wdhrlot  {D.  Wtè.):  »dee  besit- 
zes  ledig/' 

1)  Zie  b.  V.  Pilaar  —  Mossel,  HandL  t.  d.  kennis  v.  h.  taig  enz.  blz.  XX :  »$  460. 
De  bewaring  en  bet  onderhoud  der  waarlooze  behoeften",  en  ald.  blz.  4S8:  •($  460) 
Evenals  de  kettingen,  vereischen  ook  de  zwaartoawen,  de  kabeltouwen  en  dewaarlooie 
behoeften  eene  gestadige  naziening  en  zorgvuldige  bewaring  (enz.)." 

2)  Aangetroffen  onder  de  bouwstoffen  voor  het  Woordenboek  der  Nederl.  Taal  van 
de  hand  en  met  de  verklaring  van  Mr.  H.  I.  Swaving. 

8)  Waarloot:  «wat  niet  aangepakt,  niet  gebruikt  wordt";  ik  stal  m||  voor  dat  dit 
Schryvers  bedoeling  is. 
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zaak  niet  kwal^k  overeen,  ofschoon  men  in  het  bnw.  liever  de 
beteekenis  zou  willen  opgesloten  zien  van:  om  (in  geval  van 
nood)  gebruikt  te  worden.  Maar  daarvan  afgezien,  de  onhoud- 
baarheid van  YercouUie's  verklaring  is  hierin  gelegen,  dat  in 
zeemanstaai  zeer  zeker  waarnemen  in  den  zin  van  aanpakken 
gebezigd  wordt  *),  maar  in  dien  van  gebruiken  —  door  V.  uit 
de  bet. :  aanpakken,  willekeurig,  afgeleid  —  onbekend  is. 

Ik  waag  het  op  eene  geheel  andere  w^ze  eene  —  naar  het  m^ 
voorkomt  niet  onmogelgke  —  verklaring  te  beproeven,  ofschoon 
ik  gevoel  haar  niet  in  allen  deele  te  kunnen  bewezen,  en  al 
bleven  er  sommige  dingen  over  die  ik  alsnog  in  't  geheel  niet 
vermag  op  te  helderen. 

Het  bnw.  waarloos  als  zeeterm  bestaat,  indien  ik  af  mag 
gaan  op  ie  daarover  beschikbare  gegevens,  in  onze  taal  be- 
trekkelyk  nog  niet  lang.  Maar  een  term  om  het  daardoor  aan- 
geduid begrip  uit  te  drukken,  hebben  onze  zeelieden  natuurlek 
altgd  gehad. 

In  de  17de  eeuw  en  later  wordt  dat  begrip  uitgedrukt  door 
het'  bnw.  loos.  Wat  aan  boord  wordt  medegenomen  om  het 
verloren  gegane,  het  gebrokene  of  beschadigde  te  vervangen^ 
heet  alsdan  loos.  Men  leest  in  de  technische  werken  van  dien 
tgd  van  >loose  Bouts",  >loose  Rosen  en  Glasen*'  (t.  w.  voor  het 
kompas),  van  cloose"  stengen,  wangen,  reeën  (raas),  van  een 
»loosen"  ankerstok  „loose"  pomp  enz.;  ook  van  »het  loose 
Blok- werk  om  te  dienen  als  't  gevalt  dat  andere  (blokken)  red- 
deloos worden  of  weg-raken"  ^). 

Uit  G.  Brandt*s  Leven  en  Bedr^f  van . .  .  Michiel  de  Ruiter, 
blz.  800  haal  ik  het  volgende  aan:  »Zyn  voorsteng  werdt  aan 


1)  WaamsmóH. ...  2^.  Aanyatten.  « Neem  waar  dat  end  1  (gr^p  dat  toow)",  Van 
Lennep,  Zeem.  Wdb.  254.  —  . . .  (zeew.)  ««a»  fouto  loaamemen,  aanvatten.  Van  Dale  *.  — 
Verg.  misschien  ook  Mawaar,  Aouvaar  (enz.),  voor  hoa(d)  waar!  (P)  Zie  Wdb.  d.  Ned. 
T.  op  Hawaar, 

2)  Zie  b.  T.  N.  Witsen,  Aeloade  en  hedendaegsohe  Scheeps-boaw  en  bestier,  Amst. 
1671,  blz.  281;  282;  288;  C.  Van  Yk,  De  Nederlandsche  Scheepsboaw-konst  open 
gastelt.  Delft,  1697.  blz.  278;  282. 
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stukken  geschooten:  zoo  dat  hy  zyn  looze  steng,  die  op  zy 
(d.  w.  z.  in  gereedheid)  lag,  moest  op  zetten". 

In  den  Dictionaire  dé  marine  (door  Aubin  ^),  uit  de  eerste 
jaren  van  de  IS^e  eeuw,  vindt  men  (blz.  556)  voor  fr.  Mat  de 
rechange:  >Een  loose  mast,  Een  mast  in  voorraadt".  Fr.  Faus^ 
868  manoeuvre8  (blz.  539)  heeten  daar  in  't  Nederlandsch :  Loose 
touwen  . .  .  „ceUe8  . . .  qu^  on  fait  8ervir  quand  le8  autres  sont 
coupées";  verg.  voorts :  Loose  zeilen,  Loose  reeën  enz.  (a.  w. 
onder  Rechange).  In  hetzelfde  werk  lees  ik  ook  (blz.  662):  »Ik 
neem  dat  voor  de  Loose  mede"  als  vertaling  van :  Je  prene  cela 
pour  Vavoir  de  Rechange, 

Ook  het  Zeemans  Woordeboek  van  Van  Lennep  (1856)  en 
de  door  wglen  den  Kapitein  Luit.  ter  Zee  J.  Modera  als  bruik- 
baar en  juist  gewaarmerkte  uittreksels  daaruit  ten  dienste  van 
het  Woordenboek  der  Nederl.  Taal  vermelden  nog  Loos  met 
de  omschrgving:  > alles  wat  men  waarloos  aan  boord  heeft: 
steng,  zeil,  voor-,  achtersteven,  stag.V 

En  niet  uit  een  zeevaartkundig  gescbrifti  maar  geheel  in  de 
beteekenis  in  welke  loos  uit  zoodanige  werken  is  aangewezen, 
vindt  men  het  in  't  Westvlaamsch  Idioticon  van  de  Bo  (tweeden 
druk,  blz.  569)  in  toepassing  op  eene  massche  of  maasch  (d.  i. 
schakel  of  schalm) ;  een  looze  massche  {maasch)  wordt  daar  om- 
schreven als:  >een  yzeren  schakel  die  schuins  open-  of  toegeduwd 
kan  worden"  en  welke  dient  >om  provisoir  eenen  gebroken 
schakel  van  eene  keten  te  vervangen".  De  ophelderende  voor- 
beelden luiden  ald. :  »De  keten  (t.  w.  van  eene  kar)  brak,  maar  hg 
vermiek  ze  seffens  met  eene  looze  massche"  en  >De  voerman 
heeft  altgd  eenige  looze  masschen  mee". 

Wanneer   komt  nu,  in  plaats  van  loos^)^  een  bnw.  waarloos 


1)  Dictionaire  de  marine,  contenant  les  termea  de  Ia  navigation  et  de  rarchitec- 
tare  navale,  Amsterdam,  chez  Pierre  Branel,  1702.  De  opdracht  van  dit  werk  is 
onderteekend:  Aabin. 

2)  Het  is  Toor  dit  betoog  onnoodig  in  byzonderheden  na  t«  gaan  met  welke  der 
beteekenisaen  van  het  bnw.  loos  de  toepassing  van  dit  bnw.  op  in  voorraad  gebonden, 
of  tot  (nood)hulp  dienende  (schceps)behoeften  het  nauwst  of  het  meest  waarschijn- 
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yoor  den  dag,  met  de  beteekenis  yan  »in  voorraad  aanwezig" 
of:  »tot  behulp/  als  noodhalp  moetende  (kahnende)  dienen"? 
En  hoe  kan  het  misschien  verklaard  worden  dat  in  plaats  yan 
loos  dit  bnw.  waarloos  in  gebruik  is  geraakt? 

In  het  Ned.  Fransch  en  Engelsch  Zeemans  Woordenboek  van 
Twent,  >  Kapitein  en  Kolonel  ter  zee",  in 't  jaar  1813  verschenen^ 
lees  ik  voor  het  eerst:  »Waarlooze  rondhouten.  Mats  et  vergues 
de  rechanges.  Spare  top  masts  and  yards'\  In  het  genoemde 
jaar  dus  mag  men  zeggen  dat  waarloos  een  gebruikelgk  woord 
was.  Hoe  veel  vroeger  het  in  gebruik  was  gekomen  kan,  bg 
gebrek  aan  schriftelgke  gegevens,  voor  't  oogenblik  niet  worden 
bepaald. 

In  den  Dictionaire  de  marine  (van  Aubin),  van  1702,  vindt 
men  het  nog  niet.  Maar  wel  vindt  men  daarin  de  uitdrukkingen 
of  benamingen  die  naar  m^n  gevoelen  het  ontstaan  van  den 
zeemansterm  waarloos  hebben  veroorzaakt.  Genoemde  Dictionaire, 
waaruit  ik  reeds  eenige  voorbeelden  voor  loos  vermeld  heb,  ver- 
taalt de  Fransche  uitdrukking  Rechange  de  vaisseau,  wat  in 
hedendaagsche  zeemanstaai  heeten  zou:  waarlooze  behoeften, 
met:  Waar-goed t,  Rondt-hout  en  Touwerk  in  voorraadt  (a.  w. 
blz.  662);  verder  (t.  a.  pi.)  Voiles  de  rechange,  behalve  met  >looze 
zeilen"  (zie  boven),  ook  met:  Waar-zeilen,  Zeilen  in  voor- 
raadt." Waargoed  en  waarzeil  vind  ik  dan  verder  ook  in  het 
Scheeps-  en  Zeemans  Woordenboek  van  De  Flines,  zonder  jaar- 
tal verschenen,  maar  vermoedelgk  uit  het  begin  van  de  19<^« 
eeuw,  en  naar  allen  sch^n  een  uittreksel  uit  den  Dictionaire 
de  marine.  Het  blykt  dus  dat  men  in  't  begin  van  de  18^«  eeuw 
op  onze  schepen  het  begrip  »in  voorraad"  of  >tot  hulp  in  nood" 


lyk  in  verband  staat.  In  't  kort^  kan  men  dit  zeggen.  Gelgk  de  benaming  «looie 
bodem*'  geen  echten,  maar  een  valschen  bodem  aanduidt,  geiyk  in  eene  eenigsrins 
andere  opvatting  de  «looze  (8cheep8)kier'  niet  de  ware  (^yaste"),  eigenlQke,  maar 
een  tot  bescherming  daartegen  aangebrachte  kiel  beteekent,  zoo  kan  men  b.  ▼.  ook 
een  bramsteng  dien  men  in  voorraad  aan  boord  heeft,  den  •iooze(n)  bramsteng"  noemen, 
in  zoodanigen  zin  als  het  niet  de  eigenlijke  bramsteng,  de  br.  die  eüeHtt  doei  is, 
maar  een  die  den  «echten"  bramsteng  als  't  noodig  is  vervangen  moet. 
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op  twee  wgzen  uitdrukte,  dat  men  namelgk  sprak  van  »looze 
zeilen"  zoowel  als  van  » waarzeilen,"  van  een  »loozen  steng" 
en  met  dezelfde  beteekenis  van  een  » waarsteng";  in  't  kort, 
yan  ,,looze  goederen  (of  behoeften)",  of,  met  een  gel^'kbeteekenend 
collectief,  van  » waargoed."  M^ne  gissing  met  betrekking  tot  het 
zeemansadjectief  waarloos  is  na  eenvoudig  deze  dat  het  ont- 
staan zal  z^n  door  eene  versmelting  van  synonieme  benamingen : 
een  »loos  zeil"  kon  men  ook  een  ,, waarzeil"  noemen;  het  lag 
als  't  ware  voor  de  hand  om  van  een  » waarloos  zeil"  te  gaan 
spreken.  En  die  om  zoo  te  spreken  gecombineerde  manier  van 
zeggen  won  het  op  den  duur  van  de  beide  andere  en  werd  de 
gewone,  de  thans  alleen  gebruikelyke. 

Vanwaar  echter  in  onze  taal  die  —  het  vroegst  in  den  Dicti- 
onaire  de  marine  aangewezen  —  benamingen  waarzeil^  waargoed 
enz.  ?  Ongetw^feld  uit  een  der  Noordsche  talen ;  misschien  door 
bemiddeling  van  het  Nederduitsch,  doch  er  zullen,  gel^k  na, 
wel  altgd  veel  Skandinaviërs  op  onze  vloot  hebben  gediend  en 
veel  Nederlanders  op  Skandinavische  schepen,  zoodat  het  aan- 
nemen van  dien  tusschenschakel  volmaakt  onnoodig  is. 

In  het  Noorsch  en  Deensch  is  samenstelling  met  vare*  (var)' 
het  gewone  middel  om  uit  te  drukken  dat  iets  als  reserve,  als 
noodhulp  dienst  doet  of  daarvoor  bestemd  is.  Als  voorbeelden 
noem  ik,  niet  uitsluitend  uit  de  zeemanstaai:  varebruj  hulp- 
brug,  noodbrug;  vareklceder^  reservekleeden ;  varamand,  plaats- 
vervanger ;  varerundholt ;  vareapire ;  vara^tyre^  noodroer ;  varavott^ 
reserve-want,  t.  w.  een  (derde)  handschoen  dien  men  mee  neemt 
»voor  't  verliezen";  in  figuarl^ken  zin  een  noodhulp  in  't  al- 
gemeen, en  in  't  bgzonder  toegepast  op  een  tweeden  vrger  dien 
men  achter  de  hand  heeft').  In  varegods^  varesejl^  varestang ^) 
herkent  men  de  voorbeelden  van  onze  thans  verouderde  woor- 
den waargoedj  waarzeil^  waarsteng.  Het  eerste  lid  in  deze  samen- 


1)  Zie  de  bekende   Nnr.  woordenboeken  van  Aasen  en  Rois;  voorts  Clauen,  Sd- 
ordbog,  en  het  Haandbog  i.  d.  pract.  Sömandskab. 

2)  Zie  daarvoor  b.y.  Kaper,  Dan.-Norw.  Handwtb.»  (1889). 
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stellingen  is  hetzelfde  znw.  "^xoaar  (mnl.  ware),  ^^opmerkzaamheid 
waarneming,  opzicht,  bescherming,  yerzorging"  '),  dat  bg  ons 
alleen  nog  in  het  ww.  waarnemen  voortleeft.  In  de  Skandina- 
yische  talen  komt  het  ook  voor  met  de  beteekenis  van:  wat 
men  in  gereedheid  heeft  om  er  zich  mede  te  behelpen,  —  te  tred- 
den" —  in  geval  van  gebrek  of  verlegenheid  ^) ;  noodhulp,  reserve  *), 
namelgk  in  de  uitdr.  onr.  til  vara,  nnr.  til  {te')  vare.  In  't  Nnr. 
vindt  men  ook  i  vare  voor;  in  reserve,  als  b.v.  in  bramstcBnger 
{08v,)  i  vare:  Bpare  top  gaUant  maats  (etc.)% 

Er  blyven  een  paar  moeilgkheden.  Onder  het  hoofd  Mat  de 
rechange  geeft  de  reeds  meermaals  aangehaalde  Dictionaire  de 
marine  (blz.  556):  »Een  loose  mast,  Een  mast  in  voorraadt, 
of  tot  waar-noodt."  Met  dit  znw.  waamood  weet  ik  geen  weg. 
In  de  Skandinavische  talen  heb  ik  niets  kunnen  vinden  dat 
tot  opheldering  zou  kunnen  dienen.  Aan  eene  poging  tot  ver- 
klaring waag  ik  m^  niet.  —  De  andere  zwarigheid  geeft  een 
vorm  waarlooj  dien  ik  aantrof  in  het  Woordenboek  der  Fransche 
zeetermen  van  den  Kapitein  ter  Zee  Lantsheer,  verschenen  in 
1833.  Daar  vindt  men  onder  Rechange,  s(ubst.)  m(asc.):  „Waar- 
loos, alles  wat  men  te  waarloo  aan  boord  heeft,  als  rondhout, 
touwwerk,  zeilen  enz.  —  (eng.)  Spare^\  >Te  waarloo"  moet 
ongeveer  hetzelfde  beteekenen  als  het  pasgenoemde  „tot  waar- 
nood,"  maar  daarmede  is  de  vorm  niet  verklaard.  Het  woorden- 
boekje van  Lantsheer  is  evenwel  niet  het  eenige  werk  waarin 
die  vorm  voorkomt.  Het  Wörterbuch  der  Deutschen  Sprache 
van  Sanders,  van  het  jaar  1865,  heeft  (in  Dl.  II,  ii,  1484  b) 
een    artikel :    >  Warlo,   neutr.,   gen.-5,   ohne   Mehrzahl :    Schiff: 


L)  Aldus  bQ  Franck,  Elym.  Wdb.  onder  waarnemen  (kol.  1126).  Zie  ook  Falk 
og  Torp,  Etymol.  Ordb.  o. d.  norske  og  det  danske  sprog,  blz.  428  a  op  Vare  (I). 

2)  Verg.  Fritzner,  Ordb.  o.  d.  g.  norske  sprog'  8,871  op  onr.  vari,  znw.  m.,  de 
bet.  2).  De  ald.  aangeh.  plaaia  ait  Biskupa  sögur,  J,  7651*  laiat  in  haar  geheel  al- 
das:  Uerra  A'sgrimr  var  t)a  ok  kominn  bygdam  i  Fradarholt  {var.  Stadarholt), 
^ar  hafdi  hann  latid  hdsa  sér  til  yara,  ef  biskup  tseki  af  honam  Baagstndi. 

8)  Aasen;  Roas  (op  Vare). 

4)  Clausen,  So-ordbog,  565  a. 


Digitized  by  VjOOQIC 


32  A.  fieets,  Waarloos 


Beserve-gat  au  Taueo  und  Bandhölzern*'  met  verw^zing  naar 
Bobrik,  Nautiscbes  Wörterbuch  (1850),  blz.  227,  en  het  toe- 
voegsel:  »hollandisch  waarloj  waargoed." 

Al  wat  ik  gissen  kan  is,  dat  het  ndl.  bnw.  waarloos  in  eene 
uitdrukking  als  b.y.  »dat  is  waarloos"  door  Duitsche  zeelieden 
als  een  pluralis  is  opgevat;  dat  daaruit  een  collectief  enkel- 
voud wdrlo  is  afgeleid,  en  dat  dit  uit  den  mond  van  Duitsche 
(Nederduitsche)  matrozen  weer  in  't  Nederlandsch  is  terechtge- 
komen en  vermeld  is  geworden  in  een  Nederlandsch  woorden- 
boekje (dat  van  Lantsheer)  *).  Het  bl^ft  een  bezwaar  dat  de 
uitdrukking  te  waarloo  er  zoo  goed  Nederlandsch  uitziet,  maar 
het  kan  ook  Nederduitsch  zyn. 

Leiden,  Maart  1906.  a.  bekts. 


1)  De  laaUtvenchenen  aflevering  der  letter  W  van  het  D.  Wtb.  (Maart  1906), 
waarin  wakrlot  en  wahrlos  (zie  boven  blz.  26,  in  de  noten)  behandeld  worden,  gaat  nog 
niet  verder  dan  loahmemen;  de  nieuwsgierigheid  naar  wat  het  Wtb.  over  warlo 
brengen  zal  kan  das  nog  niet  worden  bevredigd. 
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VOCAALREKKING  VOOR  R+  DENTAAL. 

Dikwgls  vinden  wg  in  Nederlandsche  dialecten,  en  ook  in 
de  beschaafde  taal,  een  gerekte  vocaal  vóór  r-j-  dentaal.  Ik  ge- 
loofy  dat  w^  dezen  algemeenen  regel  mogen  opstellen:  ger- 
maansche  i  en  u  zgn  voor  r  -|-  dentaal  niet  verlengd  maar  wel 
qualitatief  veranderd,  o  is  regelmatig  lang  geworden,  a en  «on- 
der bepaalde  condities.  Vöör  rr  worden  geen  vooalen  gerekt. 

In  dit  artikel  wenscb  ik  deze  quaestie  to  bespreken,  daarb^ 
gebruik  makende  van  een  uitvoerig  materiaal,  bgeengebracht 
uit  verschillende  dialect-grammatica's  ^). 

Ik  begin  met  het  eenvoudigste:  de  germ.  o  en  u. 

Wat  deze  klanken  aangaat,  komt  het  mg  voor,  dat  Te  Winkel, 
Pauls  Grundriss  I^  821  terecht  aanneemt,  dat  de  o  v5ör  r  + 
dentaal  regelmatig  gerekt  is  en  dat  de  u  regelmatig  kort  ge- 
bleven is.  Dit  laatste  zegt  hg  niet  uitdrukkelgk,  maar  toch 
schgnt  hg  er  zoo  over  te  denken;  althans  bg  de  germ.  u spreekt 
hg  van  geen  verlenging.  In  hoofdzaak  ben  ik  het  hier  dus  met 
Te  W.  eens,  maar  naar  aanleiding  van  eenige  woorden  wensch 
ik  toch  een  paar  opmerkingen  te  maken. 

Als  wg  vöör  r  -}-  dentaal  een  korte  o  vinden,  die  niet  uit  u 


1)  A.  Veraehoor.  Klankleer  van  hot  Noord^Bevelandach,  1902,  —  M.  A.  van  Weel, 
Het  dialect  van  West-Voorne,  1904,  —  A.  Opprel,  Het  dialect  van  Ood-Beierland, 
1896,  —  6.  J.  Boekenoogen,  De  Zaansohe  volkstaal,  1896,  —  A.  van  de  W^ater, 
De  volkstaal  van  het  Oosten  van  de  Bommelerwaard,  1904,  —  W.  van  Schothorst, 
liet  dialect  der'  Noord-West- Velawe,  1904,  —  J.  H.  H.  Hoaben,  Het  dialect  der 
stad  Maastricht,  1906,  —  M.  Bruyel,  Het  dialect  van  Elten-Bergh,  1901,  —  J.  H. 
Gallée,  Woordenboek  van  het  Geldersch-Over^selsch  dialect,  1895.  —  In  deze  zelfde 
volgorde  citeer  ik  de  dialectische  vormen  van  de  verschillende  woorden.  Uit  Boeken- 
oogen's  «Zaansche  volkstaal"  geef  ik  alleen  vormen  op,  die  in  de  inleidende  gram- 
matica voorkomen;  deze  ia  meer  dan  het  woordenboek  van  belang  voor  den  vorm 
van  de  woorden. 

Tydaohr.  v.  Ned.  Taal-  en  Letterk.  XXVI  8 
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is  ontstaan,  dan  kan  deze  o  nog  van  verschillenden  oorsprong 
zgn.  Te  Winkel  t.  a.  p.  821  merkt  terecht  op,  dat  in  woorden 
met  zgn.  » metathesis"  de  o  niet  wordt  verlengd  ')  bgv.  bord^ 
dorachen,  vorst.  Maar  in  sommige  streken  vinden  wg  ook  hier 
rekking.  Voor  het  Maastrichtsch  geeft  Houben  in  zyn  gram- 
matica van  dat  dialect  §  85  op:  bó'rs  ^borst,^  kö'rs  %orsf  en 
in  het  glossarium  vinden  w^  nog  andere  woorden  met  rekking, 
bgv.  dë'r89  ^dorschen.^  Een  andere  categorie  van  woorden  met 
de  klankgroep  or  zgn  leenwoorden,  die  overgenomen  zgn  na  de 
periode,  toen  or  vöör  een  dentaal  tot  oor  werd;  Te  Winkel 
geeft  een  paar  voorbeelden :  forach  en  horde  ^).  Een  paar  an- 
dere zgn  nog :  ahorn  (vgl.  Franck  s.  v.),  port  (^^portwgn^  en  '^porto^), 
schors,  vorderen  ^voor  zich  ontbieden,  oproepen,  verlangen^  (vgl. 
Franck,  s.  v. ;  het  andere  vorderen  Vooruitkomen^  =  mhd.  vür^ 
dem  ohd.  furdiren ;  hier  is  de  o  dus  uit  u  ontstaan  en  mogen 
wg  geen  langen  klinker  verwachten;  umlaut  vinden  wg  niet 
vèèr  r  +  dentaal,  vgl.  Te  Winkel  t.  a.  p.  822),  vorschen  (vgl. 
Franck  s.  v.).  Er  zgn  nog  een  paar  woorden  met  germ.  or  -{- 
dentaal,  die  wg  even  moeten  bespreken;  dit  zgn  evenwel  niet 
de  woorden  vorst  Türslf,  gorden,  vorderen^  die  Te  Winkel  t.  a.  p. 
821  vermeldt:  de  o  van  deze  woorden  is  m.  i.  volstrekt  niet 
opvallend  en  laat  zich  veel  eenvoudiger  verklaren,  dan  Te  W. 
dit  doet:  in  vorst,  onfr.  fnrist  hebben  wg  niet  met  een  germ. 
o  te  doen,  maar  met  een  u;  gordeti  is  niet  uit  gerden  ontstaan, 
maar  =  ahd.  gurten,  gurtan,  os.  gurdian,  ags.  gyrdan,  vgl. 
Franck  en  Kluge'  s.  v.  Gurt;  over  vorderen  zie  hierboven;  over 
worden,  dat  Te  Winkel  t.  a.  p.  ook  vermeldt,  vgl.  blz.  61  vv. 
Onder  de  woorden,  die  ik  zal  bespreken,  is  er  één  met  een 
korte  o,  die  ik  niet  kan  verklaren;  maar  dit  ééne  woord  is 
niet  in  staat,  om  ons  aan  de  juistheid  van  den  regel,  dien  ik  hier- 
boven —  in  aansluiting  aan  Te  Winkel  —  gaf,  te  doen  twgfelen. 


1)  In  't  algemeen  vinden  wy  na  de  r-metathesis  op  het   Ndl.  taalgebied  geen 
rekking.  Ik  behandel  xulke  woorden  heelemaal  niet. 

2)  vork  staat  er  ook  by,  maar  het  hoort  er  niet:  hier  volgt  op  de  r  ge«n  dentaal. 
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Dit  is  het  woord  voorts  waarvan  in  allerlei  dialecten  yormen 
met  b  voorkomen.  Verschuur  geefb  voor  het  Noord-Bevelandsch 
op:  x^Tt  (8  109  Opm.,  blz.  131),  Van  Weel  voor  het  West- 
Voornsch :  vh^H  (glossarium  s.  v,  voort,  maar  in  §  75 :  vèri)^ 
Opprel  voor  het  Beierlandsch :  rurf,  Van  de  Water  voor  het 
Bommelerwaardsch :  vovt^  vuri  (de  u  in  de  beide  laatstgenoemde 
dialecten  is  ook  heel  opvallend),  Van  Schothorst  voor  het  N.- 
W-Veluwsch :  vQrt^  Houben  voor  Èet  Maastrichtsch :  vórt^  Bruyel 
voor  het  Elten^Berghsch :  vot^  Gallée  voor  het  Geldersch-Over- 
gselsch:  loort  (maar  rechtevoort).  Verschuur  t.  a.  p.  stelt  den 
korten  klinker  op  rekening  van  »het  snelle  tempo  en  den  klem- 
toon, waarmee  het  woord  uitgesproken  wordt."  Een  tgdlang, 
nog  vöör  ik  deze  opmerking  bg  Verschuur  had  ontdekt,  had 
ik  deze  zelfde  meening;  maar  ik  ben  hiervan  teruggekomen: 
in  't  algemeen  mogen  wg  zeggen,  dat  het  aannemen  van  » al- 
legro-vormen" maar  al  te  vaak  een  laatste  redmiddel  is,  b^ 
gebrek  aan  betere  verklaringen;  en  wat  dit  speciale  geval  be- 
treft: wanneer  de  vorm  vort  alleen  gebruikt  werd  als  inter- 
jectie, in  de  verschillende  dialecten  waar  hg  voorkomt,  —  dan 
zon  ik  vrede  kunnen  hebben  met  deze  opvatting,  maar  hg  wordt 
ook  als  bgwoord  gebruikt,  o.  a.  als  eerste  lid  van  samenge- 
stelde werkwoorden,  vgl.  Van  Weel,  Vocabularium  s.  v.  voort: 
het  zou  nu  toch  al  heel  wonderlgk  zgn,  dat  juist  bg  dit  bg- 
woord  in  zooveel  dialecten  de  allegro-vorm  den  lento-vorm  zou 
verdrongen  hebben.  De  korte  klinker  zal  zeer  zeker  een  oor- 
zaak hebben;  maar  waar  wg  die  oorzaak  moeten  zoeken,  dat 
weet  ik  niet.  —  Onder  de  andere  woorden,  die  wg  bespreken, 
zgn  er  eenige,  die  't  zg  een  opvallende  ö,  'tzg  een  opvallende 
ö  hebben,  maar  voor  deze  kunnen  wg  gemakkelgker  een  ver- 
klaring geven ;  en  daarom  vind  ik  in  dit  ééne  woord  voort  geen 
aanleiding,  om  aan  den  regel  9or  -]-  den t.  >  ór,  ur  +  dent.  >  or" 
te  twgfelen.  Die  :»opvallende"  woorden  behandel  ik  nu  't  eerst. 
In  orde  valt  ons  de  o  op.  Dit  woord  kan  niets  bewgzen  voor 
de  ontwikkeling  van  germ.  or  -|-  dentaal ;  want  het  is  een  leen- 
woord.  Maar  in  ieder  geval   moeten   wg   erkennen,   dat  de  o 
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opvallend  is:  in  andere  oyergenomen  woorden  is  in  deze  positie 
de  o  wel  degelgk  verlengd,  bgv.  poort.  Ook  kannen  wg  de  o 
-niet  daaraan  toeschreven,  dat  orde  een  jongere  ontleening  is, 
want  bg  het  veel  later  overgenomen  èoort  (vgl.  Franek  s.  v.) 
vinden  wg  wel  degelyk  een  gerekte  vocaal.  Zou  de  b  misschien 
daardoor  onveranderd  gebleven  zgn,  dat  men  het  woord  steeds 
als  een  leenwoord  bleef  voelen,  zoodat  het  m.  a.  w.  telkens 
weer  opnieuw  ontleend  is?  Als  dit  zoo  was,  zouden  wy  in 
dialectische  vormen  als  West-Voornsch  b'^rd»^  Bommelerwaardsch 
ordarsj  Twentsch-Achterhoeksch  brder  ontleeningen  uit  de  be- 
schaafde taal  moeten  zien.  Het  is  nog  wel  het  eenvoudigste, 
als  wg  aannemen,  dat  er,  toen  het  woord  overgenomen  was, 
twee  Ndl.  vormen  bestaan  hebben :  één  met  de  klankgroep,  die 
nu  oor  luidt  en  die  uit  germ.  or  is  ontstaan,  één  met  de  klank- 
groep,  die  nu  or  luidt  en  die  uit  germ.  ur  is  ontstaan ;  deze 
beide  klankverbindingen  zullen  wel  veel  geleken  hebben  op  het 
latgnsch-romaansche  or.  Inderdaad  hebben  er  vormen  met  oor 
bestaan,  vgl.  bgv.  Boekenoogen  en  Heinsius,  Ndl.  Wdb.  XI 1454. 

Schor  zou  volgens  Franek  s.  v.  in  't  Ohd.  *8corr  luiden.  Dit  volgt, 
zegt  hg,  uit  het  werkwoord  ohd.  scorrên^  mhd.  schorren.  Verder 
spreekt  hg  van  den  istam*'  akurr  Vuw  op  de  breuk  zgn.^  Volgens 
mgn  meening  gaat  êchor  terug  op  een  grondvorm  met  u,  die 
zich  tot  Bcorrên  verhoudt  evenals  dor  (hd.  dürr)  tot  het  ohd.  werk- 
woord dorren.  Trouwens,  het  is  heel  moeilgk  uit  te  maken,  want 
vöór  rr  vindt  men  geen  gerekte  vocalen.  Over  het  substantief 
schor  valt  al  heel  weinig  zekers  te  zeggen ;  vgl.  Franek  s.  v. 

Een  eigenaardige  vorm  is  geboorte.  Volgens  het  Ndl.  Wdb. 
IV,  447  moeten  wg  uitgaan  van  een  grondvorm,  beantwoordende 
aan  got.  gabaürps^  ags.  gebyrd,  os.  giburd.  Dit  is  volkomen  juist; 
minder  juist  is,  dunkt  mg,  de  meedeeling  t.  a.  p.,  dat  die  ndl. 
grondvorm  geboord  was;  naar  airalogie  van  andere  woorden 
moeten  wg  veeleer  gebord  aannemen.  Hoe  het  komt,  dat  or  tot 
oor  geworden  is?  Waarschgnlgk  onder  invloed  van  geboren. 
Gebord  kon  heel  licht  een  analogische  verandering  ondergaan, 
omdat  er  heel  weinig  verbaalabstracta  van  een  dergelgken  vorm 
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bestonden,  waarmee  het  taalgevoel  het  in  één  klasse  kon  plaat- 
sen: tucht,  lusty  geduld  (gedout)  e.  dgl.  werden  zelfs  in  het 
oudste  Nederlandsch  niet  meer  gedoeld  als  behoorende  tot  één 
categorie  met  gehord.  Het  eenige  substantief,  waarmee  dit  wel 
het  geval  zou  kunnen  z^n,  zou  juist  de  verandering  van  or  in 
oor  eer  kunnen  in  de  hand  werken  dan  omgekeerd;  dit  is  't 
woord  vaart 'j  vaart:  gevaren  is  een  dergel^ke  verhouding  als 
geboort  (met  lange  o):  geboren.  De  vorm  geboorte  is  niet  maar 
beperkt  tot  een  klein  deel  van  het  land;  ik  vind  hem  èn  door 
Van  Weel  opgegeven  (gdbörtd)  èn  door  Van  de  Water  {gMortd) 
èn  door  Van  Schothorst  {g9bö'^rt9n)  èn  door  Gallée  {geboorte). 

Van  denzelfden  wortel  als  geboorte  hebben  w^  nog  een  an- 
der abstractum,  nl.  beuri\  vgl.  ohd.  gaburida.  Zie  Ndl.  Wdb. 
II  2289.  Dit  woord  toont  ons,  wat  er  uit  -wn-  vöór  een  den- 
taal werd.  Andere  woorden,  waar  eens  diezelfde  klankgroep 
voorkwam,  z^n  misschien:  keure  (vgl.  mhd.  küris,  md.  korist ^ 
Franck  s.  v.),  beurs  (vgl.  ohd.  burüea  ?,  zie  Franck  s.  v. ;  borst 
gaat  m.  i.  evenals  hd.  bursche  op  een  vorm  zonder  t  terug ; 
vgl.  mhd.  bnrse\  beursch  (van  onbekende  afleiding;  vgl.  Ndl. 
Wdb.  II,  2288).  Als  w^  deze  woorden  opzoeken  by  Van  Weel, 
dan  vinden  wg,  daf  hg  voor  het  West-Voornsch  opgeeft:  beurtd^ 
keurs,  mv.  keursans,  m^AT  börz?  (bg  Van  Schothorst :  bö'rs),  bórsch. 
Hoe  die  tegenstelling  te  verklaren  is,  dat  weet  ik  niet,  even- 
min als  ik  een  verklaring  weet  voor  ndl.  logen :  leugen^  koning : 
keuntng  (zie  Te  Winkel  t.  a.  pi,  821),  West-Voornsch  slötal:  keug9l^ 
schor? :  deur?  (Van  Weel  §  89,  met  Opm.  I). 

Het  praefix  oor-  komt  in  oudere  germaansche  dialecten  voor 
als  or^  en  als  ur^\  het  Ndl.  oor^  moet  op  or--  teruggaan.  In 
het  Mndl.  vinden  wg  oor^  en  or-  beide;  in  veel  gevallen  is 
dit  misschien  alleen  een  orthografisch  verschil  ^). 

1)  AU  wij  in  Van  Weels  West-Voornsche  woordeniyst  de  woorden  met  oor-  op- 
zoeken, dan  zien  wQ  dat  alleen  9rfög  de  gewone  ü  heeft,  die  gewoonlQk  door  rekking 

uit  o  TÖór  r  ontstaat  {jg\.  \  75),  d»rdiel,  JPrsprè^Hkf  Ji»rzak9  hebben  den  klank  Jj^  (soms  ö» 
geschreven),  die  gewooniyk  op  au  teraggaat  (Zie  $  99).  Hoe  komt  dat?  Onder  invloed 
van  het  sabstantief  ï^rp? 
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Het  woord  toren  is ,  yan  yeel  te  onzekeren  oorsprong,  dan 
dat  het  iets  voor  de  ndl.  klankleer  zon  kannen  bewgzen  (zie 
bgy.  Elage*  s.  y.  Tarm).  De  yorm  met  gerekten  klinker  is  in 
de  door  mg  geraadpleegde  dialecten  algemeen ;  Yerschnur  geeft 
op  tör9ni  Van  Weel  idem.  Van  Schothorst  tó'r9n^  Houben  tó'r9^ 
Brayel   ^*gn,   Oallée  toren,  Molema  yoor  het  Groningsch  toren» 

Het  Ndl.  Wdb.  onderscheidt  twee  woorden  boord.  Het  eerste 
dat  »rand,  scheepsboord"  beteekent,  wordt  (Uly  457)  terecht 
met  on.  boréTj  ags.  os.  ofri.  bord  geïdentificeerd :  dit  is  volkomen 
in  overeenstemming  met  den  regel,  dat  'Ord"  tot  ^oord^  wordt. 
Het  tweede  (^plank^)  is  volgens  kol.  472  een  » andere  vorm  van 
bord"  en  dit  bordj  boord  wordt  dan  kol.  519  eveneens  uit  een 
grondvorm  met  o  afgeleid  (got.  -baürd^  on.  boréT  enz.).  Volgens 
mgn  meening  is  dit  jnist,  wat  den  vorm  &oor(2  betreft;  dezen 
houd  ik  voor  identisch  met  hd.  bort  T)rett^  (vgl.  Klage'  s.  v.), 
terw^l  ik  bord  met  hd.  brett^  ohd.  brët  gel^kstel.  De  o  heeft 
niets  opvallends:  ook  dorschen{mi*pre8kan)hee{ï  in  Me  diüleoiea 
van  Noord^Nederland,  die  ik  geraadpleegd  heb,  behalve  in  het 
Maastrichtsch,  geen  «  meer :  Verschuur  geeft  op  dÖ89,  Van  Weel 
db^rschd^  Boekenoogen  darek  ^dorschvloer^  (b.  XVII),  Van  de 
Water  dorech»^  Van  Schothorst  dgr89n  Bruyel  dö89^  Qalléeddr- 
een  (Geldersch),  dörsgen  (Twentsch),  Molema  dörsdeel,  döredele. 
Van  dit  woord  is  de  grondvorm  niet  twgfelachtig ;  kan  dan  op 
een  dergelyken  grondvorm  ook  bord  niet  teruggaan?  Den  vorm 
berd  ken  ik  in  't  Noordnederlandsch  van  onze  dagen  niet;  wel 
bestaat  hg,  evenals  in  't  Mndl.,  nog  in  het  Vlaamsch ;  dit  heeft 
ook  het  M.  E.-sche  werkwoord  d&r^cA^  onveranderd  bewaard. — 
Ik  wgs  nog  even  op  het  Bommelerwaardsche  woord  rijburd 
^lank,  die  op  de  leeren  van  den  wagen  gelegd  wordt,  om  als 
zitplaats  te  dienen^  (Van  de  Water,  blz.  123).  Ik  zie  hier  het 
ndl.  bord  in  en  niet  boord. 

Nu  wg  die  woorden  met  germ.  or^  ur  +  dentaal  hebben  be- 
sproken, waarvan  iets  bijzonders  te  vertellen  was,  geloof  ik,  dat 
een  volledige  opsomming  van  het  materiaal  overbodig  is.  Te 
Winkel  citeert  t.  a.  p.  821  alle  woorden,  die  oor  uit  or  hebben; 
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geboorte  had  hier  niet  bg  moeten  staan.  Naar  aanleiding  van  koorts 
merk  ik  nog  op,  dat  Van  de  Water  voor  het  Bommelerwaardsch 
den  vorm  korte  opgeeft,  met  het  meerv.  kóorts9  ^typhus.^  Is 
hier  misschien  verkorting  ingetreden  vöör  de  taotosyllabische 
consonantengroep  rte?  Ook  in  't  Bommelerwaardsche  schorsteén 
vermoed  ik,  dat  w^  met  verkorting  te  doen  hebben  vöör  de 
klankverbinding  mst.  Dan  moeten  wg  aannemen,  dat  de  ver- 
korting ouder  is  dan  het  wegvallen  van  de  n;  anders  zou  de 
lange  vocaal  wel  gebleven  zyn  evenals  in  het  Veluwsche  /^*^r«fê'gft, 
dat  Van  Schothorst  opgeeft.  Ik  wys  nog  op  de  Geldersche  vor- 
men echbmsteene  en  schooreteen,  die  volgens  Gallée  88  en  61 
beide  voorkomen.  Afgezien  van  deze  twee  gevallen  hebben  de 
woorden,  die  Te  Winkel  t.  a.  p.  vermeldt,  in  alle  door  mg  ge- 
raadpleegde dialecten  regelmatig  een  langen  klinker. 

Ik  laat  nu  een  Igstje  woorden  met  ndl.  or  -f-  dentaal  volgen : 
van  al  deze  woorden  heb  ik  in  de  verschillende  dialecten  uit- 
sluitend vormen  met  or  aangetroffen,  afgezien  van  het  Zuid- 
Limbnrgsch,  waar  in  verschillende  gevallen  vocalen  verlengd 
zgu,  waar  dat  in  andere  dialecten  niet  het  geval  is  ^).  Vormen 
met  o  en  oo  naast  elkaar  vindt  men  alleen  bg  den  ziektenaam 
borj  bort^  boort^  boorts^  boore.  Yoo.r  dit  woord  verwgs  ik  naar 
J.  W.  Muller,  Ndl.  Wdb.  III  628  vlg.:  uit  dat  artikel  blgkt 
duidelgk,  dat  het  geraden  is,  ons  maar  niet  te  veel  te  verdiepen 
in  al  deze  vormen;  de  onderlinge  verhouding  er  van  is  niet 
met  zekerheid  vast  te  stellen. 

Voor  al  de  woorden  met  or  -|-  dentaal,  die  ik  bgeengebracht 
heb,  mogen  wg  grondvormen  met  u  aannemen.  Ik  geef  lang 
niet  al  het  materiaal,  dat  ik  heb.  Ik  bespreek  niet:  1^  de  boven 
reeds  vermelde  vormen;  in  de  eerste  plaats  behooren  daartoe 
de  jongere  ontleeningen  uit  andere  talen  en  de  woorden  met 
metathesis;   2^  die  woorden  waarvan  de  etymologie  geheel  on- 


1)  Bis.  84  weet  ik  al  op  de  woorden  met  zgn.  metatheeis.  Verlenging  bfj  vonnen 
met  germ.  n  vindt  men  o.  a.  bQ  beu-rst9l  'borBtel'  dö-n  'dorst,'  JÜö'r^l  'korrel/  veMrn 
'worst.'  Jn  Hoaben^s  glossariam  lyn  nog  wel  meer  Toorbe^lden  te  viiideiu 
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zeker  is,  b^y.  borrel^  nor;  hiertoe  behooren  verschilIeDde  woor- 
den, die  niet  in  de  beschaafde  taal,  maar  alleen  in  een  of 
ander  dialect  FOorkomen,  b^v.  Velawsch  jgrs  %ui,^  tgre  ^zode, 
plagge^  S®  onomatopoetica  als  Iwrrelen^  knorren :  voor  zulke  woor- 
den mogen  wg  70or  zoover  ze  althans^ niet  heel  jong  zgn  grond- 
vormen met  u  aannemen.  Men  kan  Franck  er  op  naslaan.  Ik 
begin  nu  met  het  opnoemen  van  mgn  rg  woorden,  na  eerst 
nog  even  te  hebben  opgemerkt,  dat  de  o  (u)  vöör  r  -}-  consonant 
nooit  lumgeUntet"  wordt '). 

borstel  (vgl.  ohd.  buret,  ags.  byret,  on.  buret) ;  dor  *)  (nrgerm. 
*purzue,  ohd.  durrt,  os.  thurrt)]  dorst  (ohd.  duret^  os.  thuretj 
ags.  Pyret);  .gordel  (:  ohd.  gurtil,  ags.  gyrdelj  on.  gyrS%U)\  horde 
^vlechtwerk,^  hor  (ohd.  hurt^  got.  haürds]  volgens  Franck  s.  v. 
een  idg.  abstractum  op  -£i-,  dus  y«in  de  zelfde  klasse,  waartoe 
de  grondvorm  van  geboorte  behoort,  zie  blz.  86  v. :  maar  in  het 
Ndl.  z^n  die  woorden  nooit  als  behoorende  tot  één  klasse  ge- 
voeld) ;  hort  %toot,^  *poos^  (vgL  Franck  s.  v,  en  Kluge'  s.  v. 
hurtig);  horst  ^bosch^  (vooral  in  't  Oosten  van  ons  land  ge- 
bruikelgk:  mhd.  ohd.  hurst^  horst^  meng.  hurst;  vgl.  ook  Qallée, 
Vorstudien  z.  e.  altndd.  Wtb.  155:  hurst^  gestrüpp;  bush);  hor- 
zel (volgens  Franck  uit  *hurs{%)la^  volgens  Kluge'  s.  v.  hornisse 
uit  *hurslo\  knor  TcnobbeP  (vgl.  ook  knors  ^kraakbeen^  bfl 
Van  de  Water  en  Molema,  knbrrebot  en  knörf  ^knarsbeen^  bg 
Oallée,  enz. ;  't  is  moeilgk,  om  de  juiste  verhoudin$c  ▼an  &1  deze 
vormen  te  ontdekken;  maar  er  bestaat  in  geen  geval  bezwaar 
tegen  een  grondvorm  met  u ;  vgl.  o.  a.  Franck  s.  v.  knor ;  mocht 
iemand  evenwel  geneigd  zgn,  op  grond  van  mhd.  nhd.  knorre 
een  grondvorm  met  o  ook  voor  het  ndl.  woord  aan  te  nemeni 
dan  zou  de  o  verklaard  kunnen  worden  door  de  volgende  rr; 
vgl.   noot  1    aan  den  voet  van  deze  bladzg);  korre,  X:orr^  (vgl. 


1)  Onder  de  woorden  mei  -orr'  z^n  er  miBschien  eenige,  waar  wy  een  oorspronke- 
lyke  o  moeten  aannemen.  Vöör  r  wordt  nl.  een  korte  vocaal  niel  verlengd. 

2)  Het  werkwoord  darren  had  in  het  oude  Germ.  een  o  en  geen  u:  ohd,  d<frrén, 
08.  ihorróm.  Is  na  de  o  van  het  Ndl.  woord  aan  de  analogie  van  het  adjectief  toe  te 
•chryven?  Dat  is  niet  alt  t«  maken,  want  ook  de  o  bl^ft  vöör  rr  onveranderd. 
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Franck  s.  tt.);  korrel  (o  TÖör  rr  uit  o  of  uit  u?  Vgl.  Pranck 
B.  V.);  kort  (ohd.  nhd.  kurZj  os.  curt);  korzelig  (volgens  Franck 
is  kurs'  een  bgyorm  yan  kurr  knorren,  brommen^);  lor  (nd. 
lurre)]  lording  (nd.  lurding^  lurde^  oostfri.  lurd;  vgl.  Franck); 
morrelen  (Franck  citeert  oostfri.  murre  ^modder^);  mortel,  mor- 
telen (:  nd.  murt,  mhd.  murz);  mor8(dood),  morsen  (bg  beide 
citeert  Franck  dnitsche  vormen  met  o  en  met  u) ;  morzel,  mor- 
zelen  (vgl.  mhd.  zermürsen:  zie  Kluge'  s.  v.  mörser)]  norsch  (vgl. 
Franck  s.  v.);  porren  (mnd.  purren,  mhd.  pfurren;  hierbg  ook 
Bommelerwaardsch  por  ^steunbalk,^  dat  Van  de  Water  opgeeft?); 
schort  (germ.  ^skurtjón-,  vgl.  Franck);  sjorren  (Franck  citeert 
oostfrL  9Jurren)\  slordig  (>van  den  stam  slurd  naast  slur^^' 
Franck);  snor  (hd.  schnurrhart,  dial.  duitsch  snurre,  schnurre 
^neus,  snuit,  muiF);  sporrelig,  dial.  sporrelen  (frequentatief  van 
^spuman,  Franck);  storten  (;  ohd.  sturzen,  nhd.  stürzen);  tor 
(Franck's  etymologie  komt  m^  waarschgnlgker  voor  dan  die 
van  Te  Winkel,  P.  Gr.  I"  881),  tortel  (ohd.  turtul-,  turtil- 
dt^a);  vorst  (ohd.  furisto;  de  i  is  uitgevallen  zonder  dat  de 
voorafgaande  vocaal  gerekt  is,  zooals  in  beurt '),  zie  blz.  87 ; 
vorst  (van  het  dak:  ags.  fyrst);  worst  (ohd.  nhd.  tourst);  toor- 
stelen  (in  Duitsche  dialecten  bestaat  een  werkwoord  tvurstelen, 
vgl.  Franck);  wortel  (ohd.  wurzala). 

Maar  één  woord  heb  ik  gevonden  met  u  voor  r  -{~  dentaal, 
nl.  urn,  een  »jonge  ontleening  uit  lat.  uma"  (Franck). 

Qaan  w^  nu  over  tot  de  t,  de  e  en  de  a  vöör  r  -|-  dentaal. 

In  de  eerste  plaats  komt  de  i  aan  de  orde.  Te  Winkel  citeert 
P.  Gr.  I'  820  b^  de  behandeling  van  de  germ.  e  een  r^tje 
woorden,  waar  de  è  in  het  Nederl.  gebleven  is:  ernst,  gerst, 
hersenen,  kers,  hert,  herder,  verder.  Er  had  nog  b^  gevoegd  kun- 
nen zgn  verzenen.  Eenige  van  deze  woorden  hebben  in  het  Hoog- 
duitsch  een  i:  him,  kirsche,  hirsch^  hirt;  verzen{en)  is  in  het 
Hd.  ferse,   maar  de  ags.    vorm  fyrsn  wgst  op  een  grondvorm 


1)  In  het  Oofr.  komt  ééuanMl  een  vorm  furti^  'principe»'  ?oor.  Zie  Borgeld,  De 
ondonfr.  ptalmen  $  109  noot  en  $  170  noot. 
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met  een  i-8ufl5X|  germ.  *Jirmt]  zie  Klagers,  y.  ferse.  ^^  Deze 
woorden  hebben  mg  het  eerst  op  't  idee  gebracht,  dat  de  e  uit 
i  YÖór  r  -jr  dentaal  regelmatig  kort  zon  zyn  gebleven,  en  zgn 
e*timbr^  bewaard  hebben.  Het  laatste  bleek  m^  weldra  niet 
waar  te  zgn,  tenminste  niet,  als  wg  de  dialectische  vormen 
beschouwen,  want  hier  vinden  wg  allerlei  vocalen  (zie  de  voor- 
beelden hieronder).  Ook  gebeurt  het  wel  eens,  dat  wg  in  een 
of  ander  dialect  een  lange  vocaal  vinden,  maar  nooit  is  dit 
het  geval  in  verscheidene  dialecten  tegelgk  en  in  al  zulke  ge- 
vallen kunnen  wg  m.  i.  best  een  jongere  «einzeldialectische*'  ont- 
wikkeling aannemen.  Vóór  ik  de  afzonderlgke  woorden  behan- 
del, wil  ik  nog  even  op  twee  dingen  wgzen:  I.  de  germ.  groep 
tV  is  op  het  Nederlandsche  en  een  deel  van  het  Duitsche  taal- 
gebied noch  vöör  een  dentaal  nóch  vöör  een  andere  consonant 
ir  gebleven,  maar  regelmatig  ontstond  er  er^)  uit;  bgv.:  kerk, 
toerken,  beschermen^  mndl.  gehermen.  Wat  de  chronologie  van 
dezen  klankovergang  aangaat:  in  het  Oudnederfr.  vinden  wg 
de  t  nog,  in  de  oudsaks.  teksten  en  glossen  komt  soms  reeds 
een  e  voor  (vgl.  Holthausen,  altsachs.  Elementarb.  §  84  anm.  2) 
Deze  e  <  i  is  blgkbaar  niet  samengevallen  met  de  reeds  be- 
staande e  en  niet  gerekt  in  de  periode  Cdie  al  vrg  oud  zal 
zgn),   waarin   deze  laatste  soms  gerekt  werd  ')..  In  lateren  tgd 

1)  Dit  woord  bespreek  ik  verder  niet;  dialectbche  vornreo  heb  ik  niet  kannen 
▼inden ;  en  wat  de  2  betreft,  deze  behoeft  niet  nit  ï  te  zjjn  ontstaan ;  è  en  ö  blijTen 
ook  wel  eens  kort.  Zie  bli.  54  v. 

8)  In  OTereenstemming  hiermee  zonden  wQ  ook  verwachten ,  dat  de  o  in  -or-  (nit 
•ur-)  altijd  de  meer  open  o  van  tbt  is,  die  op  ééu  lijn  staat  met  de  e  van  «m/,  en 
niet  de  meer  gesloten  o  van  óp.  Ik  zelf  spreek  vóór  r  altijd  een  open  b  en  by  veel 
anderen  heb  ik  ook  die  uitspraak  gehoord;  maar  er  zijn  ook  menschen,  die  hier  in 
▼eel  woorden  een  meer  gesloten  klank  spreken. 

8)  In  dit  verband  wil  ik  er  even  op  wgzen,  dat  de  ndl.  ie  tn  oc  korte  klinken 
zgn  geworden :  niet,  doet.  Alleen  voor  r  zijn  ze  lang  gebleven :  hier,  boer.  Wat  «korf** 
en  «lang"  beteekent,  dat  kan  men  vinden  bj)  Sievers,  Orondz.  der  phon.*(  64S:een 
▼oeaal  is  kort,  als  wQ  hem  «nnserer  traditionellen  Gewohnheit  naoh  nicht  dehnen 
können.  ohne  die  typische  Form  des  Wortes  zn  zerstören."  Volgens  deze  definitie 
zyn  de  klinkers  van  niet  en  doet  kort.  —  Van  Ginneken,  Lenvensche  bydr.  VII, 
46,  herinnert  er  aan,  zich  beroepende  op  proeven  van  E.  A.  Meyer,  dat  »-  en  u- 
vocalen  (m  :=  ndl.  oe)  een  sterker  neiging  hebben  om  kort  te  zQn,  dan  andere  klinkers. 
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kon  hg  nataurlgk  best  lang  worden  in  sommige  streken,  net 
zoo  goed  als  bgy.  de  klinker  van  woorden  met  metathesis  ver- 
lengd werd  in  het  dialect  van.  Maastricht  (zie  blz.  84).  —  II. 
Het  woord  hert  luidt  in  het  Duitsch  AwcA,  ohd.  hxr{n)z.  Dit 
gaat  terag  op  een  ouderen  vorm  met  e^  waaruit  ook  on.  hj^ir^ 
ags.  heorot  zgn  ontstaan.  De  i  (voor  volgende  u)  vinden  wg  ook 
in  het  onfr.  hirot  (vgl.  Borgeld,  De  ondoostnederfr.  psalmen, 
§  5).  En  ook  in  het  Os.  vindt  men  t  vóór  volgende  u,  bgv. 
filu  niffun  (vgl.  Holthausen  t.  a.  p.  §  84).  Mogen  wg  ook  voor 
het  oudste  Nederlandsch  een  i  in  deze  positie  aannemen  (en  ik 
geloof,  dat  wg  dat  mogen),  dan  kunnen  wg  in  den  korten 
klinker,  dien  het  woord  hert  niet  alleen  in  het  beschaafde  Neder- 
landsch heefi),  maar  ook  in  de  zes  dialecten,  waar  ik  het  aan- 
trof (Van  Weel  Aerto,  Opprel  herty  Boekenoogen:  hart^  Houben 
hertj  Bruyel:  het,  Gallée:  hart),  de  regelmatige  ontwikkeling 
zien  van  die  oudere  t.  Nu  zou  men  kunnen  vragen,  hoe  dan 
de  lange  klinker  (ook  dialectisch:  Opprel  waerd)  van  waard  =^ 
got.  wairdus  te  verklaren  is.  Ik  identificeer  dezen  vorm  met 
08.  trerdf;  de  nominatief  heeft  het  vocalisme  aangenomen  van 
de  casus  obliqui  met  een  o  ot  a  (got.  au)  in  den  uitgang. 
Vgl.  Holthausen  t.  a.  p.  §  82  anm.  I,  en  ook  Van  Heiten,  alt- 
ostfri.  gramm.  §  179'*',  waar  men  kan  zien,  hoe  ook  in  het 
Ofri.  de  nominatief  hüswerda  ouder  invloed  van  de  casus  obliqui 
is  ontstaan. 

De  woorden  met  de  klankgroep  ir  +  dentaal  zgn  niet  tal- 
rgk.  In  de  eerste  plaats  vermeld  ik  de  woorden  kers  (vrucht)  en 
hersens,  die  in  de  verschillende  dialecten,  waarin  ik  beide  woor- 
den vind,  overeenstemmend  vocalisme  hebben.  Verschuur  geeft 
op  këze  *)  (volgens  §  100  ontstond  de  ë  Moor  rekking  na  r- 
syncope^;  wg  zullen  dus  wel  een  ouderen  vorm  *keflrz9  mogen 
aannemen),  ^9i9ns,  Opprel :  kars^  harsBs^  Van  Weel  kërz9,  hèrsdns, 
Boekenoogen:  kars,  harsdns,  (blz.  XVI),  Van  de  Water:  kors, 
horr9j   hors98,   Van   Schothorst:    kars,   hars98,  Oallée:  karse  (in 


1)  Voor  e  moeien  wfj  zeker  p  lezen. 
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Twente  kerse),  Aarsens.  Deze  orereenstemming  doet  mg  besluiten, 
om  alleen  in  den  laatsten  yan  de  twee  ohd.  vormen,  die  Franck 
8.  y.  kers  yermeldt,  chêrsa  en  chirsa,  't  equivalent  yan  ons  kers 
te  zien.  Men  lette  op  de  lange  vocaal  in  het  West-Voornsch : 
kërz9j  hër89n8.  Zooals  ik  boven  al  opmerkte,  hebben  wg  hier  met 
een  locale  eigenaardigheid  te  doen,  die  van  vrg  jongen  datum 
zal  zgn  ^).  Niet  alle  woorden  met  germ.  ir  -f-  dentaal  vertoonen 
in  dit  dialect  deze  rekking.  Ook  in  het  Maastrichtsch,  dat  zooals 
wg  boven  zagen  (blz.  89)  in  verschillende  gevallen  een  langen 
klinker  heeft  in  tegenstelling  tot  andere  dialecten,  is  de  e  <  t 
soms  verlengd:  kë'rs  (of  zon  dit  soms  =  ohd.  chersa  zgn?), 
maar  her898 '). 

De  andere  voorbeelden  van  germ.  ir  -{~  dentaal  zgn: 

fierder.  Boekenoogen  geeft  op:  harcbr,  Van  Schothorst  id.. 
Verschuur:  ë^rcbr  naast  (êfrddr.  Wat  ê^rddr  betreft,  merk  ik  op, 
dat  het  wel  minder  gebruikelgk  zal  zgn  dan  <Êf^rd9r,  Op  Zuid- 
Beveland  ken  ik  alleen  dezen  laatsten  vorm.  In  ieder  geval  is 
deze  de  oudste.  Bekking  van  ef^  voor  r  vinden  wg  in  het  door 
Verschuur  bestudeerde  dialect  ook  in  andere  gevallen,  nl.  als 
er  een  labiaal  of  gutturaal  op  volgt  (§  92),  en,  zooals  wg  §  92 
Opm.  zien,  komen  ook  hier  in  sommige  woorden  een  lange  en 
een  korte  klinker  beide  voor:  bi^r^m,  dwë*r*%  naast  ftS'r'm, 
dw^r^X*  Gallée  geeft  op  heerde-looe. 

snert.  Dit  woord  trof  ik,  zóó  gespeld,  maar  in  twee  dialect- 
grammatica's aan,  bg  Van  Weel  en  bg  Houben.  Franck  s.  v. 
snars  citeert  nd.  snirt  ^iets  gerings,  een  vleug,  een  veest  enz^. 
oostfri.  snirt  ^een  dunne  soep.^ 

ar  (adj.)  en  wars  zgn  twee  woorden,  die  noch  in  de  beschaafde 

1)  Uit  germ.  e  ontstond  door  rekking  a,  (vgl.  Tan  Weel  $  61)  en  nooit  ê. 

2)  In  de  meeste  dialecten  vinden  wg  denzelfden  klioker  van  kers  en  hcrtent  bij  het 
woord  gerat',  Verschuor  geeft  op:  hêfiit»,  Opprel  garti.  Van  Weel  glrii»  o(  ffa»nt9, 
Boekenoogen  gartt  (naast  gertt).  Van  Schothorst  gant,  Gallee  gante  (in  Twente 
genie),  Hooben  gërn.  Mogen  wQ  misschien  sommige  van  dese  vormen  afleiden  uit 
grondvormen  met  tP  Die  »-vorm  kon  licht  ontstaan  naast  het  adjectief  *gir»ilm.  Van 
Weel's  2  vormen  zonden  dan  resp.  nit  *girtta  (v^l.  AêrsMt)  en  nit  gersta  (vgl. 
Aa^rii)  ijn  ontstaan. 
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spreektaal  noch  in  noordnederlandsche  dialecten  gebruikt  wor- 
den. Het  eerste  heeft  a^ker  yroeger  een  i  gehad  (ohd.  os.  tm), 
het  tweede  misschien  (zie  Franck  s.  y.). 

perzik.  Van  Weel  geeft  op:  pir^ks»,  Van  Schothorst  pir^k, 
Houben  pèSj  m?.  pêz9,  voor  nog  andere  Liinburgsche  vormen 
yerwgzende  naar  Jongeneel.  Er  valt  dus  met  dit  woord  weinig 
aan  te  Tangen.  Maar  in  ieder  geval,  de  overgeleverde  vormen 
wgzen  eer  op  een  grondvorm  met  t  dan  op  een  anderen  ^). 

mndl.  merre  =  ohd.  mtrra^  vgl.  Van  Heiten,  Mndl.  Sprk. 
§  26,  opm.  I. 

er-  (praefix)  =  ohd.  iV-  behoeft  hier  eigenlgk  niet  vermeld 
te  worden,  omdat  het  onbetoond  is;  en  ook  staan  er-  en  her- 
vaker   vóór  labialen,  gutturalen  of  klinkers  dan  vóór  dentalen. 

Uit  het  hier  behandelde  materiaal  blgkt,  dat  aan  de  ger- 
maansche  klankverbinding  ir  -f-  dentaal  op  ons  taalgebied  in  het 
algemeen  beantwoordt :  een  korte  klinker  -{-  r  -^  dentaal.  Soms 
vinden  w^  een  langen  klinker,  maar  dan  »einzeldialektisch."  ^) 
Daarentegen  zgn,  zooals  w^  nu  zullen  zien,  aeue  vóör  r  -f  den- 
taal in  veel  woorden  lang  geworden  over  ons  geheele  taalge- 
bied; in  eenige  woorden  z^jn  ze  overal  kort  gebleven,  in  een 
enkel  geval  vinden  wg  in  de  eene  streek  een  lange  vocaal,  in 
de  andere  een  korte. 

Ik  behandel  achtereenvolgens  eerst  die  woorden,  waar  a,  e 
verlengd  zgn,  daarna  die  waar  tweeerlei  vormen  voorkomen,  ten- 


1)  OfachooD  OYer  het  heele  Ndl.  taalgebied  ir:  er  geworden  is,  vinden  wy  af  en 
toe  in  de  dialectgrammatica''8  vormen  met  ir.  Gewoonlyk  z\jn  het  woorden,  over  wier 
afkomst  weinig  te  zeggen  valt.  Ik  wQs  b^v.  op  nirti^  'norksch'  (Gallée),  birge»  'drijven, 
aandraven*  (id.)  bir»bx  'lenawachtig,  gejaagd,  drnk*  (Van  Schothorst),  firrel,  -ig 
*licht  geraakt'  (Gallée),  wirrewijn  *  winde,  oonvolvalis*  (Van  de  Water).  By  een  bekend 
ndl.  woord:  èirfm.  'scherm'  (Van  Schothorst). 

8)  Een  moeilyk  woord  is  tweern,  ^tioeernen:  twijn,  twijnen,  Franck  gaat  nit  van 
^twig-no-,  Kluge*  s.  v.  iwirn  van  Uttdina-,  en  hierait  is  hd.  zwirn  veel  beter  te  ver- 
klaren ;  *twisna  zon  *zwern  geworden  zyo,  vgl.  lemen.  Nn  laat  zich  ait  Uwisna-  ndl. 
twi^n  (bij  van  Weel  twien)  wel  verklaren,  maar  niet  tegeiyk  tweern.  Ik  vond  deze 
vorm  maar  in  twee  dialectgrammatica's  (Gallée  iweeren,  tweernen,  iweemdraod.  Van 
Schothorst  twèren,  iwtm9n),  en  met  het  oog  daarop  zonden  wy  desnoods  van  *iwigna 
mogen  nitgaan.  Maar  zon  dat  naast  ^tvizna'  hebben  bestaan  P  Ik  begryp  de  vormen  niet. 
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slotte  die,  waar  de  klinker  regelmatig  kort  is  gebleren.  Bg  deze 
laatste  klasse  neem  ik  die  woorden^  waar  wg  de  consonantyer- 
binding  rr  hebben,  apart. 

Van  de  woorden  met  gerekte  vocaal  vermeld  ik  eerst  die  met 
oorspr.  a,  dan  apart  die  met  a  vóór  een  volgende  t,  dan  die 
met  e.  Te  Winkel  zegt  Pauls  Grundr.  P  818  dat  voor  r  + 
dentaal  in  het  Nederlandsch  geen  nmlaat  voorkomt.  Dat  is 
juist,  wat  de  westelgke  dialecten  betreft:  hier  zgn  a,  met  of 
zonder  volgenden  umlantsfactor,  en  e  samengevallen  (vgl.  bgv. 
Yerschuar  §  89  en  §  94,  Van  Weel  §  83  en  §  51),  maar  in 
het  oosten  niet:  daar  worden  e  en  »nmgelautete"  a  gerepresen- 
teerd door  een  palatalen  klinker,  niet  >  umgelantete"  a  door  een 
niet-palatalen ;  vgl.  Van  de  Water  §  5,  5,  b  en  c,  §  9,  8,  c, 
Van  Schothorst  §  53,  §  63,  §  71,  Houben  §  44,  §  53,  §  67, 
Brayel  §  62,  §  69,  §  74.  Van  de  Water  §  5,  5,  c  drukt  zich 
heel  voorzichtig  uit:  de  palatale  klank  e  uit  a  is  ontstaan  » mis- 
schien ook  onder  invloed  van  een  volgenden  umlautsfactor." 
Ik  geloofj  dat  dat  » misschien  ook"  wel  kan  wegblgven:  uit 
onze  voorbeelden  hieronder  zal  blijken,  dat  er  onder  de  woorden 
zonder  umlautsfactor  geen  is,  dat  in  het  Bommelerwaardsch  è 
heeft,  behalve  het  leenwoord  taart.  In  aanvaarden  {aonuërcb) 
zullen  wg  niettegenstaande  ohd.  ana/artön  wel  een  umlautsvorm 
mogen  zien.  Franck  vermeldt  ook  ohd.  anafartig,  mhd.  anvertigen. 
Ik  geloof  niet,  dat  aanvaarden  in  het  oude  Germaansch  of  West- 
germaansch  al  heeft  bestaan,  maar  ik  houd  het  er  voor,  dat  het 
jonger  is :  in  geen  geval  mogen  wg  zonder  meer  aanvaarden  met 
anafartön  gelgk  stellen.  Onder  de  andere  voorbeelden  van  Van 
de  Water  zgu  er  twee,  die  den  umlautsfactor  schgnen  te  missen, 
nl.  ^rs  ^aars'  en  kers  ^kaars.^  Voor  aars  zou  't  moeilgk  zgn  een 
grondvorm  met  a  en  een  umlautsfactor  aan  te  wgzen.  Maar  al 
onze  dialectische  vormen  laten  zich  goed  verklaren  uit  den  grond- 
vorm met  e  (vgl.  iersch  er,  erball),  dien  Eern  Tgdschr.  18,  129 
aannam  naast  dien  met  a.  Bg  kers  %aars'  had  Van  de  Water  niet 
ohd.  charza  moeten  citeeren,  maar  wel  kerza,  vgl.  Eern,  Tschr. 
18,132  vlgg.  Aars  en  kaars  bespreek  ik  bg  de  woorden  met  germ.  e. 
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Oorspronkel^ke  a  zonder  volgenden  umlaatsfactor  hebben  de 
volgende  woorden  (er  z^n  ook  leenwoorden  onder,  maar  vrjj 
oude.  De  jongste  ontleening  met  aa  is  vermoedel^k  achaara): 

aard,  Verschuur:  iërtj  Van  Weel  wrd,  Opprel  aerd,  Van  de 
Water  aord.  Van  Schothorst  ögrt,  Houben  ard,  Bruyel  at.  Gal- 
\4e  aarden,  aoren  (werkw.):  vgl.  ohd.  art,  os.  ard,  ags.  eard.  — 
Het  adj.  aardig  heeft  ook  overal  den  niet  » umgelauteten"  vorm  : 
Van  Weel  Br9g,  Van  de  Water  aar9g^  Van  Schothorst  'ö^9x^ 
Houben:  aorddx^  Galleé:  aardig,  aarig, 

arend:  ohd.  am,  ags.  eam,  Vgl.  Franck  s.  v.  Alleen  by  Gal* 
lée  vond  ik  't  woord  opgegeven :  aamd,  met  de  beteekenis  ^man- 
netjesduify  doffer.^  Van  Schothorst's  ar^nt  ^arend,  Arend^  houd  ik 
met  het  oog  op  zijn  a  voor  een  ontleening  uit  de  » beschaafde"  taal. 

baard  '),  Verschuur  b^rt,  Van  Weel  bëërd,  Opprel  baerd,  Boeken- 
oogen  baard  (XVII;  vgl.  Te  Winkel  Tschr.  XVIII,  81),  Van  de 
Watet  baard,  Van  Schothorst  bögrt,  Houben  b&rd,  Bruyel  bat, 
Gallée  baard:  ohd.  bart,  ags.  beard, 

baars,  Van  Weel  bsêrz?,  Opprel  baers,  Boekenoogen  beers  (blz. 
XVII),  Van  de  Water  baars,  Houben  bars,  Gallée  baars:  mhd. 
bars,  ags.  bcers,  bears. 

gaard,  gaarde,  Gallée  gaard,  -en  ^gaard,  tuin/  gaar,  gaard 
'tuin,  kamp'  (Geldersch),  gaaren  'gaard^  tuin'  (Twentsch):  ohd. 
gart,  os,  gard,  ohd.  os.  garta. 

garen,  Verschuur  hsër9n,  Van  Weel  gmr9n,  Opprel  gaerd.  Van 
de  Water  gaaran.  Van  Schothorst  gögr9n,  Houben  gar9.  Bruyel 
gdn,  Gallée  garen,  gaaren:  ohd.  gam,  ags.  gearn. 


1)  Te  Winkel  wQster  Tichr.  XVIII  31  vig.  op,  dat  in  de  Saksisohe  streken  baora 
den  aO'kUnk  heeft  (door  Te  W.  da  geschreven),  die  anders  in  deze  dialecten  de 
germ.  4  representeert  en  niet  de  gerekte  a.  Hy  neemt  daarom  een  grondvorm  met 
d  aan.  Terecht  zegt  Van  Uelten  Tschr.  XV lil,  145,  dat  zoo'n  vorm  niet  hestaan 
kan  hehhen.  M.i.  is  ook  Te  Winkels  veronderstelling  volkomen  onnoodigi  ao  nit  a 
vbèr  r  +  dentaal  is  in  de  Saksische  streken  ook  by  andere  woorden  heel  gewoon 
(zie  de  voorbeelden  in  den  tekst)  en  ao  schynt  in  deze  positie  klankwettig  nit  een 
gerekte  a  ontstaan  te  zyn  (vgl.  Gallée  Woordenboek  v.  h.  6eld.-0v.  Dial.  blz.  X  noot  1, 
Kern  Tschr  XVIIf,  1S7).  Dit  rekkingsprodact  behoeft  toch  niet  samengevallen  t« 
zyn  met  de  in  andere  posities  (in  open  syllaben)  gerekte  «? 
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kaarde  ^distel  ,^  Gallée  kaarde :  ohd.  charta^  mlat.  cardus  (earda? 
▼gl.  Franck  s.  y.) 

kaartf  Van  Weel  k^rt9,  Opprel  kaart,  Boekenoogen  keert. 
Van  de  Water  kaort,  Van  Schothorst  kö^rt^  Houben  kart,  Broyel 
kat,  Gallée  kaarte;  nhd.  karte,  lat.  charta.  W^st  de  aa  van 
Geldersch  kaarte  op  vry  jonge  ontleening?  Vgl.  Kern,  Tschr. 
18,  127. 

schaars,  Van  Weel  schsêrs(ch):  mlat.  scarsus,  ofr.  escars.  Vgl. 
Franck  8.  v. 

schaard  ^scherf,^  Van  Schothorst  Só^t,  Bruyel  sxöftt  (§  62  Anm. 
2),  Gallée  schdorde,  schaars,  -n:  mhd.  nhd.  scharte,  ags.  seeard. 

taart,  Van  Weel  ^^r<^,  Opprel  taart.  Van  de  Water  tirt  Cvgl. 
blz.  46),  Houben  töërt. 

vaart,  Van  Weel  vêBrt,  Opprel  vaert,  Boekenoogen  veert,  Van 
de  Water  vaort,  Van  Schothorst  vögri,  Gallée  vaart  (Geld.),  vaort 
(Tw.) :  ohd.  fart,  os.  /ard  ags.  ferd,  fyrd.  Evenals  in  het  Hoogd. 
heeft  in  het  Nederl.  deze  i-stam  een  nominatief  zonder  umlaut. 

varen  (subst.)  Van  Schotborst  vö^r^m:  ohd.  fam,  ags.  feam. 

waard  (mannetjeseend),  Opprel  waerd,  waarnaast  een  fri.  vorm 
woerd,  Boekenoogen  woerd:  grondvorm  wart,  war  te.  Voor  de 
vormen  met  oo,  oe  vgl.  Franck  s.  v. 

deurwaarder:  got.  daiirawards,  -da,  ohd.  torwarto]  of  zouden 
w^  een  grondvorm  met  een  t  of^  moeten  aannemen?  vgl.  got. 
wardja.  In  beide  gevallen  zouden  wy  in  het  Nederl.  aa  ver- 
vfachten,  en  dialectische  vormen  uit  het  Oostelgk  gedeelte  yan 
ons  land,  die  de  quaestie  zouden  kunnen  uitmaken,  heb  ik  niet 
gevonden. 

ohd.  warza,  ags.  wearte.  Dit  woord  vertoont  in  sommige 
streken  van  ons  land  metathesis:  Verschuur  vra^te,  Van  Schot- 
horst vrat,  Houben  vrattal,  Brujel  vrat;  maar  waar  dit  niet  het 
geval  is,  hebben  wy  regelmatig  een  langen  klinker:  Van  Weel 
wBrt,  Boekenoogen  woert,  woori,  Gallée  waorde. 

-waarts:  ags.  -weard,  os.  'ward,  dat  naast  yormen  met  e  be- 
stond ;  ygl.  Franck  s.  v. 

zwoordj  Opprel  zwoerd,  waarnaast  zwoerd,  Boekenoogen  zwoerd, 
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zwoord,  Van  Schothorst  ztoöftrt,  Hoaben  ztoaors:  mndl.  swaerde^ 
otri,  mud.  awarde,  mhd.  êtoarte.  Evenals  bg  waard  ^mannetjes- 
eend^  en  bg  de  vormen  van  wrat  zonder  metathesis,  is  de  klinker 
algemeen  lang  geworden.  Over  de  qualiteit  van  dien  klinker 
vgl.  Franck  s.  v.  zwoord,  Te  Winkel  P.  Gr.  P  807.  NB.  Wat 
te  denken  van  Noord-Bev.  ztoïrt»?  Volgens  Verschuur  §  88,  2, 
b,  is  de  ï  uit  ^  ontstaan;  vgl.  Friesch  dialectisch  bird  ^baard^ 
(Te  Winkel,  Tschr.  XVIII,  81)? 

Karel:  hd.  Karl. 

a  vöör  volgende  i  ol  j  vindt  men  b^: 

aarts-,  Van  Weel  «r«,  uit  arcAt-. 

Maart,  Van  Weel  Mëërt,  Opprel  Maertj  Van  de  Water  M?,rt, 
Van  Schothorst  Mêrt,  Houben  Miert,  Gallée  Meert :  ohd.  Marzeo, 
M^zo. 

paard,  Van  Weel  p^rd,  Opprel  paerd,  Boekenoogen  peerdj 
Van  de  Water  përd.  Van  Schothorst  pèrt,  Houben  pê*rd,  Bruyel 
pèat,  Gallée  pèèrd:  ohd.  pfarifrtd,  p/erf rït,  ondd. -perid. 

vaars,  Verschuur  vsëzd,  Van  Weel  vBrzd,  Opprel  vaers,  Boeken- 
oogen veere.  Van  de  Water  vère,  Van  Schothorst  vers,  Gallée 
veerze,  vierze,  (NB.  Verderop  staat:  „verze,  zie  veerze^'):  gerro. 
*far8Jó,  vgl.  Franck  s.  v. 

vaardig.  Van  Weel  {r€f'cht)vsBrd9g,  Opprel  vaerd9g,  [Boeken- 
oogen XVII:  „rechtveerdig,  lichtveerdig  enz.  schenen  thans  in 
onbruik  te  zgn'*J,  Van  de  Water  verdag,  opvërd9g,  afvèrd^g. 
Van  Schothorst  vêrd^Xi  Houben  vêrdag,  Bruyel  vëadftXi  Gallée 
veerdig:  ohd.  fartig,  mhd.  vertec.  Vgl.  ook  aanvaarden,  Van  de 
Water  aonverd»,  Van  Schothorst  anvèrddn-,  blz.  46. 

waard  ^grond,^  Opprel  waerd,  Van  de  Water  w?rd:  ohd.  traru/, 
werid  De  i  stond  hier  dus  tusschen  de  r  en  de  dentaal  en  dit 
woord  laat  zich  dus  vergeleken  met  beurt  e.  dgl.  Zie  blz.  87. 

Germ.  e  hebben  deze  woorden: 

aarde,  Verschuur  «rtfo,  Van  Weel  Brd9,  Opprel  aerda,  Boeken- 
oogen eerd,  drdbei  naast  eerdabei.  Van  de  Water  "ërd.  Van  Schot- 
horst ërt,  Houben  ërd,  Bruyel  ëat,  Gallée  eerde:  ohd  ërda^  os. 
eriha,  ags.  eor^e, 

TtjdBohr.  Y.  Ned.  Taal-  en  Letterk.  XXVI  4 
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aars,  Van  Weel  nwra,  Boekenoogen  eers^  neers^  Van  de  Water 
«r«,  Van  Schothorst  ërs,  Qallée  eera  vgl.  blz.  46.  Alle  ndl.  vor- 
men laten  zich  uit  een  grondrorm  met  e  verklaren,  zoodat  wg 
voor  het  Ndl.  slechts  dezen  behoeven  aan  te  nemen.  Ook  cuxr^ 
zelen  heeft  da  nit  e. 

beerz9,  geeft  Boekenoogen  XKI  op  in  de  beteekenis  >door 
alles  heen  waden/'  Hg  vergelgkt  ofra.  berser. 

gaarne^  Van  de  Water  gêrr9^  Honben  gêra^  Broyel  gêan,  Gallée 
giime:  ohd.  gëmo. 

haarde  Verschuur  Eert,  Van  Weel  hwrd^  Opprel  /uterd,  Boeken- 
oogen heerd,  Van  de  Water  hèrd,  Van  Schothorst  hêrtj  Houben 
hë-rd,  Bruyel  hëat^  Gallée  heerdx  ohd.  hërd,  os.  hërth, 

kaars.  Verschuur  km89,  Van  Weel  h^rs9,  Opprel  kaere,  Boeken- 
oogen heers,  Van  de  Water  Jêérs,  Van  Schothorst  kers,  Houben 
kê^rs,  Bruyel  kêas,  Gallée  kirse^)]  vgl.  Kern,  Tschr.  18,  132  v.v. 
kerel,  Verschuur  kBrü,  Van  Schothorst  kê^l,  kërd,  Houben 
kë'r^l,  Bruyel  këal,  Gallée  kerel:  germ.  ^Kërla-,  vgl.  Franck 
B.  V.,  Kluge**  s.  V.  kerl. 

kweem  (voor  geen  dialect  vond  ik  vormen  opgegeven):  os. 
quSrn  of  quëma, 

lantarefij  Van  de  Water  lanter^n,  Houben  bntë're,  Imtè'rie^ 
Gallée  lanteeme:  fr.  lanteme. 

tneerle.  Van  Weel  msèrd:  lat.  meruia,  ir.  merle. 
parel,  Van  Weel  pEBr9l,  Van  Schothorst  per9l,  Houben  pè'r9l 
pë'r9l,  Gallée  pèrle:  ohd.  bërla,  përala. 

paars,  Van  Weel  piBrs,  Opprel  paers,  ouder  peers,  Boeken- 
oogen peers.  Van  de  Water  paors.  Van  Schothorst  pimp9lpö9rs, 
Gallée  peers,  >  evenals  fr.  pers,  it.  perso  uit  wXbX:.  persus,  perseus'* 
(Franck).  De  vormen,  die  Van  de  Water  en  Van  Schothorst 
opgeven,  wgzen  voor  die  dialecten  op  oudere  vormen  met  a. 

sier.  Sommige  dialecten  hebben  vormen  met  m  Van  Weel 
sta'rr»^  Opprel  star,  Boekenoogen  star,  Houben  star,  Gallée  sterre. 
Hier  hebben   wg   begrgpelgkerwgze  een  korte  vocaal;  voor  de 


1)  è  is  een  gerekte  klank,  Tgl.  blr.  XI,  ( 7. 
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lange  a  in  het  Limburgache  woord  ygl.  biz.  39.  Een  langen 
klinker  hebben  de  yormen  met  m :  Van  Schothorst  8tër9ny  Bruyel 
atèan^  Qallée  aüme,  stèèm  (Geld.)  atèème  (Tw.):  got.  staïmOj 
on.  stjama. 

teerling,  Yerschunr  tssrlienk :  mndl.  nndd.  teminc.  Zie  Franck  s.  r. 

waard,  Verschuur  wsêrt,  Van  Weel  wsërd,  Opprel  woerd,  ouder 
weerd,  Boekenoogen  weerd,  Van  de  Water  werd,  Van  Schothorst 
wërtj  Houben  wë'rd,  Bruyel  wëat,  Qalleé  werd  (6eld.)i  weerd 
(Tw.) :  got.  wairpe  enz. 

zwaard,  Van  Woel  zwaêrd,  Opprel  zwaerd,  Boekenoogen  zweerd, 
Van  de  Water  zwerd.  Van  Schothorst  zwërt :  ohd.  swêrt,  os.  ofri. 
êwêrd,  ags.  eweord '). 

Vergeleken  b^  het  groote  aantal  woorden,  die  ik  zooeyen 
citeerde,  en  die  oyeral  een  gerekten  klinker  hebben,  en  bg  het 
eyeneens  yrg  groote  aantal,  dat  oyeral  een  korten  klinker  yer- 
toont  (zie  blz.  54  yy.),  zgn  er  opyallend  weinig  woorden,  waar- 
yan  tweeërlei  yormen  bestaan,  en  yan  die  weinige  yallen  er  nog . 
eenige  af,  die  op  een  aparte  manier  yerklaard  worden,  nl.  erwt 
en  vers.  Voor  't  tweede  yind  ik  bg  yan  Weel  vers,  bg  Van 
Schothorst  vers,  bg  Houben  vë'rs,  bg  Gallée  vèèrs.  Ook  de  be- 
schaafde spreektaal  kent  beide  yormen:  dat  is  daaruit  te  yer- 
klaren,  dat  het  een  leenwoord  is;  in  de  eerste  plaats  zullen 
die  menschen,  die  er  een  yreemd  woord  in  yoelen,  de  korte 
yocaal  uitspreken.  Voor  erwt  geeft  Van  Weel  ert9  op,  Boeken- 
oogen art,  ort.  Van  Schothorst  ürt,  Houben  e'rt,  Bruyel  arf^. 
Als  men  in  de  yerschillende  dialectgrammatica's  de  §  §  door- 
leest oyer  ar  yöör  heterogene  consonanten,  dan  zal  iuen  zieui 
dat  de  geciteerde  yormen  heel  goed  te  yerklaren  zgn  uit  den 
grondyorm  met  een  w  (ygl.  ohd.  araweiz,  arwiz),  zoodat  het 
woord  niet  thuis  behoort  in  een  opstel  oyer  »r-H  dentaal."  Het  Gel- 
dersch  en  het  Twentsch  bezitten  nog  resp.  de  yormen  arfte  en  hrfte. 


1)  NB.  Dergeiyke  Tormen  als  bf|  de  hier  behandelde  woorden  yinden  wQ  ook  bg 
Uarn  Van  Weel  largg,  Boekenoogen  tc9rt^  Van  Schothorat  Urt,  Oallée  tc9ru\  Tgl. 
mnd.  lérte,  rgntch  Urte\  zie  Terder  Franck  s.y. 
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Er  blaren  nog  over  de  woorden  gard^  gaarde  (Van  de  Water 
gèrd^  Van  Schothorst  gart^  Honben  gêrt^  Gallée  gard^  gart:  ohd. 
gartjüj  gerta),  staart  (Verflchuur  stwrt,  Van  Weel  stsBri9,  Opprel 
staert^  Boekenoogen  steert,  Van  de  Water  start,  Van  Schothorst 
start,  Houben  start,  Gallée  starte,  sterte:  ohd.  stërz,  ags.  steort), 
kam,  kamen  (Van  Weel  subst.  kSèrdnd,  verb.  id.,  Opprel  kaer9n, 
Van  Schothorst  kar,  vb.  kar9n,  Brayel  vb.  ken9,  Gallée  keemen, 
keemtonne,  Geld.  kamhüs,  kameel,  Tw.  keemhüe,  keemseJ),  ver  ') 
(Verschuur  va^r9,  Van  Weel  va?rd9^  Boekenoogen  var,  veer,  Van 
Schothorst  rë'gr,  Gallée  vér,  -re,  veer),  ernst  (Van  Weel  er9nst^ 
Van  Schothorst  ar9st^  armst,  Bruyel  er^ns,  Gallée  eemst;  ygl. 
bg  Houben  nè'rstdg)  '). 

Het  is  moeilgk,  om  oyer  deze  wisseling  van  lange  en  korte 
▼ocaal  veel  te  zeggen.  Dat  in  sommige  gevallen  de  klinkers  wis- 
selen —  al  gebeurt  het  ook  maar  in  heel  weinig  woorden  — , 
dat  staat  buiten  tw^fel  vast:  vooral  het  woord  staart  kan  dit 


Om  gard  en  gaarde  naast  elkaar  te  verklaren,  zou  men  al 
licht  geneigd  zgn,  het  eene  met  got.  gazds,  het  andere  met 
ohd.  gerta  te  combineeren  (over  deze  woorden  vgl.  Cos^n,  Tschr. 
Xin,  19-21),  maar  met  het  oog  op  de  gelgke  beteekenis  va;n 
de  beide  vormen  komt  het  mg  beter  voor,  om  ze  niet  van  el- 
kaar te  scheiden,  evenmin  als  Cosgn  t.  a.  p.  dat  doet. 

Over  ernst  zal  ik  kort  zgn.  De  afwisselende  quantiteit  kan 
misschien  daarmee  samenhangen  dat  het  oudere  *em9st  (vgl. 
ohd.  ëmust,  ags.  eomost)  is  overgegaan  in  *er9nst  resp.  ^rfist. 
Het  woord  heeft  een  ontwikkeling  doorgemaakt,  die  het  met 
geen  ander  gemeen  heeft.  Vandaar  dat  het  moeilgk  is,  er  iets 
zekers  van  te  zeggen. 

1)  Voor  verder  geeft  Vtn  Weel  op  vS'rchr  —  vb^rtbre  «  Maarna'  — ,  Boeken- 
oogen vardar^  veerdQr^  vorder ,  ?oor  verte  Van  Weel  vd^rtv.  Van  Scbothont  tiS'irt9m, 

2)  Het  woord  marter  vind  ik  niet  noodig  in  den  tekst  te  noemen.  Gallée  geeft  op 
marder  en  maorter,  en  marie  'wezel.'  Misschien  hebben  wy  hier  wel  te  doen  met 
drie  woorden  van  één  stam,  waanran  «r  één  eerst  door  het  Fransch  nit  het  Ger- 
maansch  en  daarna  weer  door  Germaansche  dialecten  nit  het  Fransch  is  overgenomen. 
Zie  Ndl.  Wdb.  IX,  278. 
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kam{en)  en  ver  zgn  moeilgke  woorden.  Uit  Franck*s  artikel 
over  kam  zou  men  afleiden,  dat  w^  yan  grondyormen  met  een 
i  moeten  uitgaan.  Maar  daartegen  yerzetten  zich  de  dialectische 
yormen:  oyereenkomstig  al  wat  wg  weten  yan  het  yocalisme 
yan  dit  dialect  mogen  wg  in  de  ^  yan  West-Yoornsch  kmtdn» 
geen  germ.  i  zien :  een  enkelen  keer  wordt  deze  klinker  in  dat 
dialect  gerekt,  maar  dan  tot  een  ê,  ygl.  blz.  44.  Ik  geloof,  dat 
w^  yerder  komen  met  een  grondyorm  met  e,  ygl.  nhd.  dial. 
(oberpfalzisch)  keme  on.  k;arna^  ïnndl.  keme.  Nog  een  moeilgk- 
heid  leyert  dit  woord  op:  yoor  zooyer  ik  weet,  is  nog  nooit 
onderzocht,  in  welke  streken  een  yorm  gesproken  wordt,  die 
oyereenstemt  met  dien  yan  de  beschaafde  spreektaal.  Die  zelfde 
moeilgkheid  doet  zich  ook  yoor  bg  ver-,  hier  is  het  merkwaar- 
dige,  dat  de  » beschaafde*'  yorm  de  eenige  is,  dien  wg  zouden 
yerwachten :  de  grondyorm  had  rr  (got.  fairra,  on,  fjarre,  ohd. 
vêrro,  os.  fër,  ags.  feor)  en  yöör  deze  klankgroep  treedt  in  het 
Nederl.  regelmatig  een  korte  klinker  op.  Het  yocalisme  in  eenige 
dialecten  is  daarom  nog  te  yreemder,  omdat  de  lange  klinker, 
dien  wg  in  dit  woord,  yinden,  niet  eens  het  gewone  rekkings- 
product yan  e  noch  yan  a  is:  Verschuur  noemt  den  klinker 
yan  N.-Bey.  va^r»  lopmerkel^k,'*  omdat  h^  oyerigens  alleen  in 
een  paar  eigennamen  yoorkomt.  De  &,  die  Van  Weel  opgeeft, 
komt  in  het  door  hem  behandelde  dialect  zelden  yoor:  yan  niet 
één  germ.  klank  is  a»  de  regelmatige  yöortzetting:  §  87  opm. 
2  worden  yermeldya%  va' dar  en  kc^wd]  bg  vrc^gm^  vrWg9boekJ9^ 
vra'gker9k9  (§  44,  opm.)  en  bg  gana'dd  (§  47  opm.  2)  wordt  er 
uitdrukkelgk  bg  gezegd,  dat  deze  yormen  door  de  kerk  zgn 
ingeyoerd,  en  dat  a^  den  klank  a  yan  de  beschaafde  spreektaal 
yoorstelt.  —  Om  kort  te  gaan:  ik  moet  bekennen,  de  dialec- 
tische yormen  yan  kamen  en  ver  niet  te  begrijpen,  terwgl  die 
yan  gard  en  staart  er  op  wgzen,  dat  yormen  met  lange  en  korte 
yocaal  soms  naast  elkaar  bestaan. 

Onder  de  woorden  met  korte  yocaal  zgn,  eyenals  trouwens 
ook  onder  de  andere,  heel  wat  leenwoorden.  Deze  geef  ik  het 
eerst  op.   Van   de   meeste  yond  ik  weinig  dialectische  yormen 


Digitized  by  VjOOQIC 


54  N.   van  Wijk 

en  die  ik  vond,  hadden  alle  een  korte  vooaal  ^) ;  ik  geef  al- 
leen maar  den  «beschaafden"  vorm  op :  arts  (ait  het  Hd.)i  erts 
(evenzoo),  harnas  (ait  het  Fra.),  flarden  (volgens  Franck  ait 
het  nd.  > flarden";  in  ieder  geval  bigkt  ait  de  ƒ,  dat  het  een 
vreemde  vorm  is),  hars  (zie  Elage^  s.  v.  harz\  kwart,  kwartSj 
mars  (ilaat  ontleend  aan  lat.  merces"  Franck),  marsepein  (it. 
marzapane,  fr.  marsepain\  martelen^  -laar  (gr.-lat.  martyr)^  pardd 
(vgl.  Franck),  part  (fr.  part),  scharlaken^  scharlei  (beide  oit  het 
Romaansch),  scharnier  (ait  het  Fra..  Zie  Franck  s.  v.  knier)^  scherts 
(ait  het  Daitsch),  Beier! .  (d9r  wazzd  9n  heeb)  y  er  zie  (j<mg9s\ 
Bommelerwaardsch  sjerzie  ^menigte^  (?  Van  de  Water  blz.  181 
vermoedt  ontleening  ait  fra.  charge), 

B^  deze  serie  maakte  ik  geen  onderscheid  tasschen  a-  en  «- 
woorden.  Bg  het  volgende  Igstje  doe  ik  dat  weer  wel,  ofschoon 
het  niet  noodig  is:  want  het  komt  ons  in  de  eerste  plaats  op 
de  qaantiteit  aan.  Germ.  a  hebben: 

barsch.  Dialectische  vormen  vond  ik  niet.  Voor  hypothesen 
aangaande  de  afkomst  van  het  woord  vgl.  Franck  en  Elnge^  s.  v. 

dartelj  Van  Weel  dc^rtdl^  Van  Schothorst  dart9l:  » afleiding 
onbekend,"  zegt  Franck.  M^  dankt,  dat  de  ndd.  vormen,  die 
hg  citeert,  ons  het  recht  geven,  een  grondvorm  met  a  aan  te 
nemen. 

hardj  Verschaar  d^rtj  Van  Weel  ha'rd^  Boekenoogen  fiardj 
Van  de  Water  hard,  Van  Schothorst  hart,  Brayel  hat,  Gallée 
hard:  got.  hardtis  enz. 

harst,  Van  Schothorst  Mharst,  Qallée  harst  ((je\A.),hest{Tw.): 
ohd.  harst,  harsta. 

kersvers:  nd.  karsch,  on.  karskr.  De  e-vocaal  mogen  wy  aan 
volksetymologie  toeschreven. 

kwartel,    Van   Weel  kwa?rt9l,  Hoaben  kwart»!:  mnd.  quartele. 

marlen :  nd.  marlen.  Zie  Franck  s.  v. 

scham  ^mest^  (Boekenoogen  XV) :  ofri.  skem,SLgB,  sceam,  on.  skam. 

1)  Hoaben  geeft  voor  het  Maastrichtach  soma  een  laogen  klinker  op,  by?.  iwliri^ 
matr  bier  heeft  men  vaak  «einieldialektiaebe"  rekking.  Naaat  Gelderacb  miwt  geeft 
Oall^  Tw.  aièr90  op;  bjj  Boekenoogen  vinden  wQ  Zaanioh  ptutri  'part.' 
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zwarte  Yerschaar  zwd^rt^  Van  Weel  zwa'rtd^  Boekenoogen 
zwarte  Van  de  Water  ztoart89g,  Van  Schothorst  zwart,  Bruyel 
zwat,  Gallée  zwart:  got.  swarti  enz. 

a  met  Tolgenden  umlaatfactor  hebben  ^) : 

garatig,  Van  Weel  gc^r8t9g^  Van  Schothorst  garsUrBx^  Hoaben 
gatêf  Bruyel  ^a«(?),  Gallée  garstig^  garsterig:  mnd.  garat. 

hertog,  Van  Weel  hertog,  Van  Schothorst  hartox  *  ohd.  herizogoj 
os.  heritogo. 

mars  ^marsch,  lage  weide,^  mersch  ^lage,  drassige  grond^  (Geld.), 
mörseh  id.  (Tw.)  (Gallée) :  got.  ^marükê ;  vgl.  Kluge  ®  s.  t.  Marech 
^Niederung.* 

Uit  de  beide  laatste  voorbeelden  blgkt,  dat  als  een  t  oor- 
spronkel^k  tusschen  de  r  en  de  dentaal  stond,  niet  altgd  Ter- 
lenging  plaats  had,  zooals  wg  dat  boven  o.a.  bg  beurt  en  bg 
waard  zagen;  vgl.  vorst  <^*furist. 

Germ.  ë  hebben: 

dwarsj  Van  Weel  dwd*rs,  Boekenoogen  dwars,  Van  Schot- 
horst dwars,  Houben-  dwë'rs  (zie  blz.  89),  Bruyel  dwas^  Gallée 
dwars :  vgl.  Franck  s.  v.,  Kluge  ^  s.  v.  •  zwerch-.  We  moeten 
uitgaan  van  een  grondvorm  met  rhs, 

hart,  Verschuur  &^rt9,  Van  Weel  ha  rt9  of  ha'rst»,  Opprel  hart, 
Van  de  Water  hart.  Van  Schothorst  hart,  Houben  hart^  Bruyel 
hat,  Gallée  harte  (Geld.),  herte  (Tw.):  got.  haïrto  enz. 

kern:  ohd.  këmo,  on.  kjami. 

'smart,  Verschuur  sm^rt9,  sm&^rt»  (subst.),  smöPrt»  (w.w.),  Op- 
prel smart,  Gallée  smarte  (Geld.),  smerte  (Tw.) :  ohd.  smërza  (vr.) 
smërzo  (m.)*). 

Boven,  bg  de  behandeling  van  de  o-klanken,  heb  ik  ouder 
de   woorden   met  o  vöör  r  -j~  dentaal  ook  die  met  o  vöör  rr 


1)  De  woorden  berrie  <*barj5,  merrie  <*marAjó{ny,  derrie  (<darjd?),  irair  tus- 
schen de  r  en  de  J  geen  «ndere  denta»!  meer  stond,  laat  ik  onbesproken. 

8)  Opprel  geeft  een  woord  bereie  *hoop,  menigte*  op.  Hetselfde  woord  komt  in 
allerlei  streken  Toor:  loo  ?ind  ik  het  als  Zaansch  en  Bommelerwaardsch  ?ermeld 
door  Boekenoogen  en  Van  de  Water  en  als  «Hoogveluwseh**  {iareie)  door  Zeger  de 
Beyl,  Onze  volkstaal  I,  247.  Hebben  wfj  hier  ook  met  een  germ.  e  te  doen? 
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opgegeven.  Yöör  rr  vonden  wij  geregeld  een  korten  klinker ;  en 
zoo  is  't  ook  big  de  woorden  met  een  oorspronkelgke  a  en  e,  — 
alleen  het  woord  ver  bl^ft  ons  een  raadsel,  zie  blz.  53.  — 
Ik  citeer  hier,  zonder  dialectische  vormen  er  bg  op  te  geveoi 
de  volgende  woorden :  ar^  nar,  har^  her  (vgl.  Franck  s.  v.  har\ 
ga*rr9  ^reet  of  kier'  (Van  Weel),  Iierrüj  kar^  karr9n  of  kemn 
^kraken'  (Opprel  blz.  63),  dial.  Jewarre  ^vezelknoop'  (zie  Franck 
s.  y.  ktoarrel),  marren^  êarren,  schar,  *)  scharrelen^  spar^  war.  Er 
komen  wel  eens  dialectische  vormen  met  een  lange  vocaal  voor, 
maar  dan  mogen  w^  dat  toeschrgven  aan  een  speciaal  klank- 
proces van  dat  dialect;  vgl.  bgv.  voor  het  Graafschapsch  Kern, 
Tschr.  XVIII,  127  noot  1.  Juist  bg  het  voorbeeld  van  Kern: 
k&re  ^kar'  vinden  wg  in  meer  dialecten  een  langen  klinker. 
Houben  geeft  op  kar,  maar  in  het  Maastrichtsch  behoefk  ons 
zoo'n  verlenging  niet  op  te  vallen,  Tgl.  kö'rdl^  blz.  39  üoot  1. 
Maar  ook  bg  Opprel  vinden  wg  koer.  Natunrlgk  bewgst  deze 
vorm  alleen  niets  tegen  wat  ik  hierboven'  zei,  dat  vóór  rr  een 
korte  a  of  0  optreedt:  de  lange  klinker  kan  daar  vandaan 
komen,  dat  kar  een  .leenwoord  is:  misschien  is  het,  toen  het 
overgenomen  werd,  niet  in  alle  streken  in  de  klasse  van  woor- 
den met  westgerm.  rr  gekomen :  misschien  ook  bestaat  er  voor 
de  a  een  andere  ons  onbekende  oorzaak. 

Wat  blgkt  nu  uit  de  door  mg  besproken  woorden  met  ar, 
er  +  consonant? 

Verreweg  de  meeste  woorden  hebben  óf  in  alle  dialecten,  die 
ik  onderzocht  heb,  een  lange  vocaal  óf  overal  een  korte  ^). 
Daaruit  mogen  wg  wel  afleiden,  dat  reeds  voordat  de  verschil- 
lende locale  dialecten  ontstonden,  een  a  oi  e  vóór  r-|-  dentaal 
van  tweeërlei  qualiteit  kon  zgn;  de  eene  soort  werd  gerekt, 
de  andere  niet.  Van  sommige  woorden  komen  beide  vormen 
voor,  zoo  bgv.  van  staart  (zie  blz.  52).  Zouden  hierbg  dan  van 


1)  Uit  den  romaantchen  grondvorm  ontwikkelde  sich  op  een  andere  manier  de 
oadere  Yorm  tckaerde.  Zie  Franck  s.  ▼.  tehar. 

2)  In   het  dialect  ?an  Maastricht  komen  nog  al  eens  ?ormen  YOor,  afwekende  van 
die  ?an  andere  dialecten.  Zie  bis.  89. 
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ouds  vormen  met  klinkers  van  twee  yerschillende  qualiteiten 
hebben  bestaan  ?  Zie  daarover  hieronder.  Gesteld,  dat  het  mogelgk 
was,  den  oorsprong  van  deze  yerschillende  qualiteiten  op  te 
sporen,  dan  zouden  wg  by  dat  onderzoek  alleen  de  oude  Ger- 
maansche  woorden  mogen  gebruiken,  en  w^  zouden  moeten 
afzien  van  de  talrgke  leenwoorden,  die  zich  b^  ons  öf  b^  de 
klasse  van  de  vormen  met  korten  öf  b^  die  van  de  vormen 
met  langen  klinker  hebben  aangesloten. 

Het  is  heel  moeilgk  om  na  te  gaan,  waarop  de  verschillende 
quantiteit  —  misschien  in  een  oudere  periode  qualiteit  —  van 
de  vocalen  berust.  Kern  heeft  Tschr.  XVIII,  119  v.  v.  eenige 
hypothesen  opgesteld.  Hg  gaat  terug  tot  de  indogermaansche 
periode,  en  hg  ziet  in  de  ar  uit  er  van  hart^  smart  *)  e.  dgl.  een 
indogerm.  x  (^^z.  120),  in  de  aar  (uit  er)  van  aarde  enz.  een 
idg.  ër,  waaruit  in  het  Sanscrit  Ir  ür  ontstond  (blz.  129).  De 
aa  uit  a  (bgv.  baard)  behoorde  oorspronkelgk  thuis  in  vormen, 
waar  op  -ard^  een  klinker,  de  a  (bgv.  hard)  in  vormen,  waar 
op  'ard*  een  medeklinker  volgde  (blz.  128).  Wat  de  laatste 
hypothese  betreft  aangaande  de  indogerm.  a,  deze  noemt  Kern 
zelf  > niets  beter  dan  een  vermoeden.''  —  Ofschoon  ook  ik  niet 
in  staat  ben  iets  mèèr  dan  een  veronderstelling  mee  te  deelen, 
wil  ik  deze  toch  niet  verzwggen ;  want  Eern's  hypothesen  kun- 
nen mg  niet  bevredigen.  A  priori  komt  het  mg  gewenscht  voor, 
voor  de  beide  gevallen:  1.  ar  blgft  kort  of  wordt  gerekt,  2.  er 
blgft  kort  of  wordt  gerekt  —  één  zelfde  verklaring  te  geven.  Ik 
doe  dat  dan  ook,  en  die  verklaring  stemt  noch  met  Eem's 
hypothese  aangaande  de  a  noch  met  die  aangaande  de  e  over- 
een. Wat  de  eerste  aangaat,  ik  zei  zoo  even  al,  dat  Kern  zelf 
hier  niet  veel  waarde  aan  schgnt  te  hechten;  vooral  de  ver- 
klaring, die  hg  in  overeenstemming  met  zgn  theorie  voor  de 
a  van  ztoart  geeft  (blz.  128),  komt  mg  al  heel  onwaarschgn- 
Igk   voor   en   spreekt   eer  tegen  die  theorie  dan  er  voor.  De  a 


1)  Ook  ianp0  yermeldt  Kern  t.  a.  p.  Ik  laat  dit  weg,  omdat  ik  alleen  yan  r  ibht 
dentaal  spreek. 
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en  de  aa  uit  e  stelt  Eern  met  idg.  f  en  Sr  —  dit  is  de  klank, 
die  vaak  door  f  of  er9  wordt  aangedoid  —  gelgk.  Is  dat  waar- 
sch^nlgk  ?  Neen,  ik  ken  niet  één  zeker  voorbeeld,  waar  f  of  f 
in  het  Germaansch  anders  optreedt  dan  als  ur,  or\  en  daarom 
zou  ik  voor  deze  germ.  er  yeel  liever,  als  't  mogel^k  is,  van 
idg.  er  nitgaan:  en  waarom  zou  dat  niet  kunnen?  Het  woord 
hart  vergelijkt  Eern  t.  a.  p.  120  in  de  eerste  plaats  met  „schwund- 
stufige''  vormen  als  gr.  xpotHti^  lit.  szirdïê,  obg.  srüdïce.  Waarom 
zouden  w^  gr.  ie9p,  arm.  èirt  =  idg.  *hêrd  niet  even  goed 
mogen  vergeleken?  Bg  ètnart  citeert  Eern  in  de  eerste  plaats 
vormen  met  idg.  „hochstufe'' ;  tarwe  (t.a.  p.  120  v.)  kan  in 
ablaut  staan  met  skr.  dürva^  evenals  ohd.  chind  met  skr.  /a^a-, 
on.  hundrj  ohd.  gotehund.  Evenmin  geloof  ik^  dat  biz.  128  v. 
bewezen  is,  dat  de  e  van  iersch  er  {erball),  ondl.  *erê  en  van  got. 
aïrpa  geen  idg.  e  zou  z^n:  ^ers:  ^are^  gr.  ^ppo^  kan  den  gewonen 
ablaut  e\o  vertoonen;  bg  airpa  vergelekt  Eern  zelf  gr.  Ip^«. 
Mgn  meening  komt  hier  op  neer,  dat  er  in  het  oude  Ger- 
maansch twee  verschillende  klankverbindingen  ar  en  er  hebben 
bestaan,  evenals  het  Litausch  af  en  e^  bezit  naast  dr^  ér 
en  het  Urslavisch  Jr,  ér  naast  or^  e^.  Al  in  de  Baltoslavische 
periode  had  men  tweeërlei  klanken :  lit.  %}atnae^  slav.  *toómU 
(russ.  wóranj  serv.  vran)  tegenover  lit.  vdma^  slav.  worna  (rnss. 
worónaj  serv.  vrana)  wgzen  op  een  litauslavisch  ^tooimos: 
*wOgrnd  ^).  0|r  gaat  terug  op  de  idg.  korte  diphthong  or^  o^r 
in  dit  woord  op  de  lange  diphthong  ör^  maar  in  andere  woor- 
den hebben  wg  met  een  idg.  or»  te  doen.  Vgl.  o.  a.  Streitberg 
ürgermanische  Grammatik  blz.  71  en  mgn  opmerkingen  In- 
dogermanische  Forschungen  XIX,  394  v.,  waar  ook  eenige 
literatuur  over  't  onderwerp  te  vinden  is.  Het  tegenwoordige 
Litausch  heeft  dus  in  de  verschillende  accentqualiteit  en  het 
tegenwoordige  Servisch  in  de  quantiteit  van  de  oude  diphthongen 
nog  een  overblgfsel  van   idg.  klank-   of  quantiteits-verschillen 


1)  Het  is  moeilyk,  de  balto^lay.  klankwaarde  van  o^r  en  o^r  vast  te  stellen; 
daarom  onderscheid  ik  de  klanken  door  de  cgfertjes  l  en  3. 
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bewaard.  En  a  priori  is  er  niets  tegen  te  z^gen,  dat  dit  ook 
in  vergchillende  Germaansohe  dialecten  het  geval  zon  kannen 
zgn.  Indogerm.  Forsch.  XIX,  395  ▼.  heb  ik  al  op  die  mogelgk- 
heid  gewezen.  Ik  heb  daar  de  nederl.  korte  r-diphthongen  ge- 
l^kgesteld  met  litan-slayisch  o^r^  dus  met  idg.  ör  of  or9  en  de 
lange  met  lit-slav.  OiTj  m.  a.  w.  met  idg.  or.  Die  meening  heb 
ik  ook  nn  nog;  maar  nog  steeds  is  het  mg  niet  mogelgk,  de 
juistheid  er  van  aan  te  toonen.  Dat  zou  alleen  dan  mogelgk 
zgn,  als  er  een  vrg  groot  aantal  woorden  te  vinden  was,  iden- 
tisch  met  vormen  uit  andere  indogerm.  talen:  vooral  als  wg 
in  het  Balto-slavisch  identische  formaties  konden  vinden,  zou  dat 
ons  van  veel  nut  zgn.  Maar  helaas  zgn  zulke  woorden  nauwe- 
Igks  te  vinden:  een  heel  enkel  maar.  Met  baard  kan  men  rnss. 
borodd^  ace.  bórodu  serv.  brddoj  brddu  vergelgken  en  idg.  *bhar^ 
dhos,  -a  aannemen.  Maar  volkomen  identisch  zgn  het  germ.  en 
het  slav.  woord  niet:  het  eene  is  een  mann.  o-,  't  andere  een  vrouw, 
êl-stam.  Hart  zou  men  kunnen  vergelgken  met  gr.  Kfjp,  idg.  *hrd; 
maar  ook  deze  vormen  kunnen  niet  identisch  zgn:  het  germ. 
substantief  is  een  n-stam.  Bg  deze  woorden  is  dus  de  schgn- 
bare  overeenstemming  met  mgn  regel  niet  bewgzend;  in  andere 
evenwel  kan  om  een  dergelgke  reden  een  schgnbare  afwgking 
mgn  hypothese  niet  te  niet  doen :  -  smart  heeft  een  korte  vocaal 
en  in  het  Slavisch  zouden  wg  e^,  russ.  eré^  serv.  tjê  verwach-* 
ten.  Nu  vinden  wg  russ.  smórod  (maar  naast  smórodÜ  ^nach 
Yerbranntem,  brenzlich  riechen'  smoródit'  Murch  das  Ver- 
brennen  von  Fett,  Haare  u.  dgl.  einen  brenzlichen  Geruch 
hervorbringen,''  Pawlowskg^),  serv.  smrdd  (maar  smraditi  "^Ge- 
stank  machen,  foetorem  creo,  Yuk^);  schgnbaar  is  dit  6r  in 
strgd  met  ef .  Maar  mogen  wg  zoo  maar  wat  voor  de  o*diphthong 
geldt,  ook  voor  de  e-diphthong  aannemen?  En  zouden  wg  er 
niet  rekening  mee  mogen  houden,  dat  smart  en  smórod  tot 
verschillende  stamklassen  behooren? 

Ik  heb  hier  alleen  maar  op  een  mogelgkheid  willen  wgzen. 
Voor  deze  bewezen  —  of  eventueel  verworpen  —  kan  worden, 
"zal  er  nog  heel  wat  onderzocht  moeten  worden: 
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I.  Het  heele  Westgermaansche,  liefst  het  heele  Germaansche 
gebied  zal  moeten  worden  bestadeerd  met  het  oog  op  het  hier 
besprokene  taalverschgnsel.  Dat  er  ook  bniten  Nederland  een 
dergel^k  >Schwanken  von  alter  Eürze  und  nene.*  Lange"  be- 
staat, dat  kan  men  nalezen  bg  Behaghel,  Pauls  Grundriss  P  692. 

II.  Wg  zullen  moeten  nagaan,  in  hoeyerre  in  verschillende 
streken  ook  andere  invloeden  hebben  gewerkt  bg  de  vocaalrek- 
king. In  het  Slavisch  vindt  men  in  veel  gevallen  een  jongere 
afwisseling  van  stijgenden  en  dalenden  toon,  die  soms  algemeen 
Slavisch  is,  soms  maar  in  één  of  in  een  paar  dialecten  voor- 
komt. Op  verschillende  van  deze  gevallen  heeft  Pedersen,  Euhn's 
Zeitschrift  XXXVIII,  297  vv.  gewezen.  Ik  geef  een  paar  voor- 
beelden, die  ook  t.  a.  p.  te  vinden  zgn :  russ.  Akk.  Sg.  gólotou^ 
éech.  Nom.  Sg.  hlava:  russ.  Gen.  PI.  golówj  éech.  hldv,  russ. 
DemiD.  golówka^  öech.  hldvka.  Zou  nu  in  de  germaansche  talen 
een  dergelgke  wisseling  ook  niet  bestaan  kunnen  hebben?  Deze 
zou  dan  het  naast-elkaar-voorkomen  van  start  en  staart  e.  dgl. 
kunnen  verklaren.  Dergelgke  wisselingen  behoeven  ook  niet  ge- 
Igk  geweest  te  zgn  over  het  geheele  Germaansche  gebied  en 
zoodoende  zou  soms  in  de  eene  streek  een  lange  vocaal  voor- 
handen kunnen  zgn,  tegenover  een  korte  elders.  Maar  hierover 
kunnen  wg  weinig  anders  doen  dan  gissen,  zoolang  niet  nauw- 
keurig is  vastgesteld,  welke  woorden  in  alle  Westgermaansche 
dialecten,  die  't  quautiteits-verschil  kennen,  een  korteu,  welke 
een  langen  klinker  hebben,  welke  met  beide  voorkomen,  en  hoe 
bg  deze  laatste  de  vormen  over  het  heele  taalgebied  verdeeld  zgn. 

Het  Litausch  bewaart  niet  alleen  het  verschil  tusschen  idg. 
or  en  ör^  ol  en  öl,  maar  ook  dat  tusschen  }  («/),  en  /  («fo),  f  (ér) 
en  f  {cV»)  enz.  Van  dit  verschil  heb  ik  bg  ons  geen  spoor  kun- 
nen ontdekken,  f  en  f  zgn  in  het  ürgermaansch  in  ur  samen- 
gevallen  en  hieruit  ontstond  onder  bepaalde  condities  or.  Hier- 
boven is  gebleken,  dat  ur  en  or  vöör  dentalen  in  onze  dialecten 
niet  zgu  sam  enge  vallen ;  maar  zoowel  germ.  ur  als  or  treden 
op  ons  taalgebied  maar  in  één  vorm  op,  onverschillig  of  wg  met 
oorspronkelgke  f  dan  wel  met  f  te  doen  hebben.  Hiermee  mogen 
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we  misschien  het  feit  vergeleken,  dat  de  met  ur  parallele  klank- 
verbinding  ir  ook  maar  op  één  manier  voorkomt  en  wel  kort, 
evenals  ur.  Het  komt  mg  voor,  dat  al  in  een  heel  vroege  periode 
ir  en  ur  altijd  en  overal  dezelfde  qualiteit  en  qaantiteit  hebben 
gehad,  onverschillig,  hoe  de  vormen,  waarin  deze  klankgroepen 
voorkwamen,  nóg  vroeger  luidden. 

Tot  nog  toe  sprak  ik  niet  over  één  heel  gebruikelgk  woord 
met  r-f~  dentaal,  nl.  het  werkwoord  worden.  Behalve  in  het 
Maastrichtsch,  waarvoor  Houben  tr€*f{&  (waarnaast  weu'rcb)  op- 
geeft, vind  ik  in  alle  geraadpleegde  dialecten  een  infinitief 
met  o-vocalisroe:  Verschuur  d^r9.  Van  Weel  wör9,  Opprel  wórd», 
Boekenoogen  wbrre^  Van  de  Water  worra^  Van  Schothorst  t^pr- 
(fon  of  wgran^  Bruyel  wor9^  Qallée  worden,  Hoe  is  die  o  te  ver- 
klaren? Van  Schothorst  zegt  §  73  Opm.:  >ë  werd  q  in  wgrdan 
of  wör9n.^*  Mogen  wg  uit  die  woorden  afleiden,  dat  V.  S.  hierin 
een  phonetischen  overgang  en  niet  een  analogischen  ziet?  En 
mogen  wg  aan  Te  Winkel  Pauls  6r.  V  820  diezelfde  meening 
toeschrgven?  Het  komt  mg  voor,  dat  wg  in  worden  een  ana- 
logie-formatie naar  het  verleden  deelwoord  moeten  zien.  Aan 
den  invloed  van  de  voorafgaande  w  mogen  wg  bg  de  o,  die  in 
zooveel  dialecten  optreedt,  niet  denken :  daartegen  verzetten  zich 
de  dialectische  vormen  van  waard  {*werd)j  zwaard  {*zwerd),  dwars 
{dwers).  Het  omgekeerde,  invloed  door  den  infinitief  op  het  verleden 
deelwoord  uitgeoefend,  vinden  wg  in  het  Maastrichtsch,  waar- 
voor Houben  §  67  het  verleden  deelwoord  gawê^rdd  *)  opgeeft  *). 

Hoe  komt  het  nu,  dat  juist  bg  het  werkwoord  werden  het 
verleden  deelwoord  zoo'n  grooten  invloed  heeft  gehad  op  den 
infinitief?  Doordat  dit  het  eenige  werkwoord  van  de  Ill^e 
klasse  was,  waarbg  op  de  r  een  dentaal  volgde,  moesten  zich  hierbg 
in  overeenstemming  met  de  klank  wetten  geheel  andere  vormen 


1)  NB.  f  67  vinden  wy  alleen  den  vorm  g9wè*rd9,  $  212  alleen  den  vorm  govXrrd». 
Hoe  is  dat  op  te  vatten?  Bestaan  beide  vormen  naast  elkaar? 

2)  Bveneens  schryf  ik  de  9  van  het  Mndl.  partic.  {ge)w9rden  aan  de  analogie  van 
het  praesens  en  den  infln.  toe.  Bewysplaatsen  geeft  Van  Heiten  Tschr.  III,  04. 
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ontwikkelen,   dan   by   bergen,   sterven  ens.  Deze  behielden  tööt 
r  -j-  gutturaal  of  labiaal  bun  korte  yocaal ;  in  een  enkel  dialect 
mag  deze  gerekt  z^n  (bgv.  in  het  Veluwsch),  maar  dan  hebben 
w^  met  een  jonger  Terschgnsel  bepaaldelijk  Tan  dat  ééne  dialect 
te  doen,  en  de  qualiteit  van  het  rekkingsproduct  Terscbilt  dan 
ook   van   die   van   de  verlengde  e  vóór  r  -|-  dentaal  (vgl.  Van 
Schothorst  §  71  en  72:  wërt^  'zwêrt:  bdr^9n,  star^uHi).  Tegen- 
over deze  klasse   van  bergen  enz.  stond  werden  geheel  op  zich 
zelf.    Wanneer  ik  terecht  yermoed  heb,  dat  bg  oorspronkelgke 
korte  r-diphthongen  de  klinker  gerekt  werd  vö5r  rd,  dan  mogen 
wg   bg  werden  een   langen  klinker  verwachten  (vgl.  oi.  varia' 
te);   en  ook  als   die   hypothese  van   mg   eens   niet  juist   was, 
en  de  oorzaak  yan  de  yerlenging  was  eens  een  andere,  ons  niet 
bekend,  —  dan  zouden  wg  met  het  oog  op  de  vele  woorden,  waar 
yerlenging  is  ingetreden,  ook  hier  met  evenveel  .recht  een  langen 
als   een  korten  klinker  mogen  verwachten.  Trouwens,  ofschoon 
het  Maastrichtsch   wat  de  quantiteit  aangaat  weinig    bewgst 
yoor  het  algemeene  Nederlandsch,  meen  ik  toch,  dat  de  yorm 
wê'rd9  yoor  een  algemeen  Nederlandsche  rekking  spreekt:  blgft 
in    het   Maastrichtsch   de   klinker   kort,  dan  yerandert  de  e  in 
a,   bgy.   start,   hart,  en  een  secundair  gerekte  e  >  a,  zon  ook 
wel  zgn  a-timbre  bewaren.  Daarentegen  is  ê  het  gewone  rek- 
kingsproduct yan  e  in   die   woorden,   die  over  het  heele  Ndl. 
taalgebied  een  yerlengde  yocaal  yertoonen :  ërd,  gêrd,  lié'rd,  kèrs^ 
kê'rdl,  Uniè'rd,  toê'rd^).  —   Wg  zouden  dus  yerwachten  een  in- 
finitief en  een  praesens  met  -wr»  bg  Verschuur  en  bg  Van  Weel, 
met  'aer*  bg  Opprel,  met  -eer^  bg  Boekenoogen  en  Gallée,  mei 
-er-  bg  Van  de  Water,  met  -êr-  bij  Van  Schothorst  met  -ê(^ 


1)  Ik  hield  hier  geen  rekening  met  dwë'rt,  waarvan  ik  boTen,  hit.  55,  de  ê-  aan 
een  speciaal  Zaid-Limbargsch  klankproces  toeschreef.  Ik  behandelde  het  woord  daar 
omdat  het  dergeiyke  YOrmen  vertoont  als  allerlei  woorden  met  oorspronkelijke  r  -h  den- 
taal. Maar  eigenlQk  —  om  dat  hier  nog  even  op  te  merken  —  behoort  het  niet  in 
dit  verband:  oorspronkelijk  had  men  de  stammen  *pioera'  en  *pioerA€h.  BQ  ons  heb- 
ben wy  een  afleiding  van  één  van  deie  beide  met  -«.  Nataariyk  kan  soo'n  woord 
niets  bewyxen  voor  de  ontwikkeling  van  de  oud-germaansche  groep  -tfr«-. 
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bg  BrayeL  Zulke  langTOcaliache  yormen  zallen  eenmaal  wel  be- 
staan hebben,  maar  ze  weken  zoo  af  yan  alle  andere  vormen 
▼an  sterke  verba,  dat  zg  heel  licht  aan  analogischen  invloed  konden 
blootstaan.  En  dan  kon  vooral  het  participium  perf.  hierbg  werk- 
zaam zgn.  Bij  verschillende  werkwoorden  waren  infin.  en  part. 
pf.  —  afgezien  van  het  praefix  van  het  laatste  —  gelgk  en  bg 
andere  assimileerde  zich  de  infinitief  aan  het  participium ;  zoo  werd 
vaan  onder  invloed  van  gevangen  tot  vangen.  Kan  het  bg  werden 
ook  niet  zoo  gegaan  zgn?  De  verleden  tgd  met  ie  (Van  Weel 
tüwrj  Van  de  Water  wier^  Van  Schothorst  trt'^r,  Gallée  würd)^ 
die  evenals  van  andere  werkwoorden  van  de  III^<^  klasse  ook 
al  in  de  M.  £.  voorkomt  (zie  Van  Heiten,  Mndl.  Sprkk.  §  141), 
zal  vermoedelgk  wel  ouder  zgn,  dan  de  infin.  toerden^  en  als 
wg  letten  op  werkwoorden  als  slapen  —  sliep  —  geslapen^  mogen 
wg  vermoeden,  dat  ook  het  bestaan  van  dit  praeteritum  heeft 
meegewerkt,  om  infinitief  en  participium  aan  elkaar  gelgk  te 
maken. 

Hoe  luidde  nu  dat  participium  praet.  ?  Oorspronkelgk  hadden 
de  pluralis  van  den  verleden  tgd  «n  het  verl.  deelwoord  bg  de 
ni.  klasse  (behalve  bg  de  w.w.  van  het  type  binden)  een  ver- 
schillende vocaal,  ten  gevolge  van  den  germaanschen  a-umlaut: 
ohd.  wurtumy  wortan^  onfr.  uurihunt  *uuorihany  irbolgany  os.  wur- 
dun,  toardan,  ags.  tourdon^  werden.  Op  Nederlandsch  gebied 
zouden  wg  dus  verwachten  *worden  *gewoordeny  en  als  het  par- 
ticipium in  zgn  oorspronkelgken  vorm  had  gewerkt  op  den 
infinitief,  moesten  wg  hiervoor  den  vorm  ^woorden  verwachten. 
Deze  vorm  bestaat  dialectisch  ook  werkelgk:  Verschuur  geeft 
op  è'r».  Van  Weel  wör9  ( :  partic.  9wör9y  vgl.  bg  Houben  gnoó'rd»). 
Van  Weel  schgnt  §  121,  3  te  meenen,  dat  de  ö  uit  o  gerekt  is, 
toen  de  d  wegviel  resp.  zich  aan  de  r  assimileerde.  Het  komt 
mg  aannemelgker  voor,  dat  wg  van  een  grondvorm  ^wórd»  moeten 
uitgaan ;  dan  staat  het  woord  volkomen  op  één  Ign  met  mörd 
^moorden.'  Maar  de  andere  dialecten  hebben  in  den  infinitief  — 
en  voor  zoover  ik  de  vormen  heb  kunnen  vinden,  ook  in  het 
deelwoord  —  een   korte  o.  Deze  o  zal   wel  ouder  zgn  in  het 
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deelwoord  dan  in  den  infinitief  en  ontstaan  zgn,  doordat  het 
praeteritam  plur.  en  het  participium  hetzelfde  yocalisme  aan- 
namen (naar  analogie  van  bundum  —  bundan  e.  dgl.).  Een 
tydlang  hebben  dan  natuurlijk  in  die  streken,  waar  die  »neu- 
bildung"  plaats  vond,  participia  met  o  (Ndl.  oo)  en  met  u  (Ndl.  o) 
naast  elkaar  bestaan,  ja  misschien  mogen  w^  wel  yoor  het  heele 
Nederlandsche  taalgebied  ^geworden  en  ^gewoorden  naast  elkaar 
aannemen.  In  sommige  streken  is  dan  de  eerste,  in  andere  de 
tweede  vorm  verdwenen.  In  diezelfde  streken  zullen  dan  resp. 
de  infinitieven  ^woorden  en  worden  algemeen  zgn  geworden. 

Waar  de  e  van  werd  van  daan  komt,  kan  ik  niet  uitmaken; 
ook  weet  ik  niet,  in  welke  streken  de  bevolking  dezen  vorm 
met  ë  spreekt.  A  is  de  oorspronkelgke  klinker  van  hetpraeteri- 
tum.  Nu  verandert  d  in  veel  Noordnederl.  dialecten  in  e  voor 
r  -{-  gutturaal  of  labiaal,  maar  niet  voor  r  -\-  dentaal.  Zou  werd 
dan  een  analogievorm  zgn  naar  *berg,  *2werf  e.  dgl.,  die  zelf 
door  andere  vormen  met  o  en  te  verdrongen  werden?  Dan  zou 
het  bewaard  blgven  van  de  e  in  werd  in  tegenstelling  tot  *berg 
enz.  daaraan  zgn  toe  te  schrgven,  dat  hg  deze  laatste  verba 
de  vocaal  van  het  praet.  gelgk  was  aan  die  van  het  praesens, 
terwgl  werd^  doordat  zgn  vocaal  verschilde  van  de  o  van  het 
praesens,  duidelgk  als  een  praeteritum  gekaracteriseerd  was. 
Toch  komt  mg  dit  heel  onwaarschgnlgk  vooiK  Zou  werd  oor- 
spronkelgk  een  schrgftaaUvorm  zgn,  die  ojp  de  een  of  andere 
Zuid-Nederlandsche  klankontwikkeling  berust?  Of  kan  het 
misschien  in  een  bepaalde  streek  uit  wierd  zgn  ontstaan? 

De  vocaalrekking  vöör  r  -f-  dentaal  vormt  een  belangrgk 
hoofdstuk  van  de  klankleer  zoowel  van  Nederlandsche  als  andere 
Germaansche  dialecten.  Ik  heb  hier  van  dat  hoofdstuk  maar 
een  klein  gedeelte  behandeld.  Bgna  uitsluitend  heb  ik  mg  bezig 
gehouden  met  Noord-Nederlandsche  dialecten.  Het  Middelneder- 
landsch  heb  ik  daarom  niet  er  bg  kunnen  nemen,  omdat  er, 
naar  't  mg  voorkomt,  eerst  nog  heel  wat  >vorstudien"  noodig 
zgn,  vö5r  wg  den  Mudl.  woordenschat  voor  zoo'n  onderzoeking 
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als  deze  kunnen  gebruiken.  Nog  in  zooveel  gevallen  is  't  niet 
uitgemaakt,  in  welk  dialect  de  vormen  van  verschillende  bron- 
nen thuis  hooren,  en  —  wat  hier  nog  veel  meer  moeil^kheden 
oplevert  —  de  orthografie  van  zoo  oude  geschriften  licht  ons 
nooit  met  zekerheid  in  omtrent  de  klankwaarde  van  de  klanken, 
door  die  teekens  gerepresenteerd.  Deze  laatste  omstandigheid 
maakt,  dat  een  M.  E.  geschrift,  hoewel  het  ons  de  taal  van  een 
vrg  oude  periode  leert  kennen,  van  veel  minder  belang  is  voor 
een  onderzoeking  als  deze  dan  onze  tegenwoordige  dialecteui 
zooals  wg  die  zelf  kunnen  afluisteren  en  bestudeeren  uit  weten- 
Bchappelyke  geschriften  van  onzen  tgd,  waar  de  klanken  ge- 
woonigk  op  een  voor  een  vakman  duidelyke  en  ondubbelzinnige 
manier  door  letterteekens  worden  voorgesteld.  Ook  heb  ik  de 
Zuid-Nederlandsche  dialecten  buiten  beschouwing  gelaten.  Ik 
had  geen  voldoend  omvangrgk  en  geen  voldoend  betrouwbaar 
materiaal  by  de  hand.  En  het  kwam  my  beter  voor,  om  een 
klein  deel  van  het  hoofdstuk  » vocaal  vöör  r  +  dentaal"  te 
behandelen,  en  daarin  vry  volledig  te  zyn,  dan  myn  onderwerp 
nit  te  breiden  ten  koste  van  de  volledigheid.  Trouwens  al  had 
ik  ook  de  Z.-N.-sche  taal  er  by  genomen,  zouden  wy  daarmee 
klaar  zyn?  Hierboven  (blz.  60)  wees  ik  er  al  op,  dat  wy 
niet  met  een  uitsluitend  Nederlandsch  verschynsel  te  doen 
hebben,  en  wy  zouden  eerst  tot  resultaten  kunnen  komen, 
waarop  verder  gebouwd  mocht  worden,  als  het  heele  Westger- 
maansche  taalgebied  onderzocht 'werd.  Ik  hoop,  dat  dit  eenmaal 
gebeuren  zal,  en  het  zou  my  verheugen,  als  door  zoo'n  onder- 
zoek myn  hypothesen  aangaande  de  oorzaken  van  eenige  klank- 
verschillen van  onzen  tyd  werden  bevestigd. 

Go  es.  N.    VAN    WIJK. 


TQdsekr.  ▼.  Ned.  Taal.  en  Letterk.  XXVI  5 
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IEMAND  DE  OREN  WASSEN. 

In  het  Spreekwoordenboek  Tan  Dr.  Stoett  wordt,  op  blz.  607 
▼an  de  tweede  uitgaaf  (n^.  1469),  de  aitdrakking  iemand  de 
oren  wassen  »eene  ironische  uitdrukking'*  genoemd  ^\oor  iemand 
klappen^  oorvijgen  geven*\  Ook  het  Woordenboek  (deel  XI,  blz.  45) 
stelt  iemand  de  oren  toassen  gelgk  met  klappen  geven. 

Die  verklaring  Igkt  mjj  onjuist,  omdat  zg  te  algemeen 
is.  Niet  yan  elk  klappengeyen  kan  men  de  uitdrukking  ge- 
bruiken ;  van  twee  jongens  b.y.  die  yechten  zal  men  niet  zeggen 
dat  zg  elkaar  de  oren  wassen.  Veeleer  staat  de  zegswgza  gelgk 
met  kastijden^  op  een  gevoelige  manier  vermanen.  Dit  is,  meen 
ik,  yan  belang  omdat  het  in  aanmerking  komt  bg  het  yinden 
yan  de  juiste  verklaring  der  spreekwgze.  Stoett  ziet  er  blgk- 
baar  een  eufemisme  in  yoor  sktan  en  stelt  op  blz.  438  (n^.  1277)  . 
de  uitdrukking  gelgk  met  tal  yan  andere  als  iemand  de  pels 
uitkloppen^  de  mantel  uitvegen  enz.  enz.;  in  dit  nummer  wordt 
de  gemeenschappelike  betekenis  yan  al  die  spreekwgzen,  juister 
dan  op  blz.  507,  omschreven  met  «iemand  een  standje  maken, 
een  ernstige  berisping  toedienen".  Verschillende  van  die  zegs- 
wgzen  in  n^  1277  verzameld  duiden,  letterlik  opgevat,  iets 
aan  dat  pgulik  kan  wezen  (b.v.  iemands  mantel  uitkloppen, 
terwgl  de  eigenaar  hem  aan  heeft),  maar  't  wassen  van  oren 
veroorzaakt  niet  meer  last  dan  't  wassen  door  iemand  anders 
van  een  ander  lichaamsdeel,  b.v.  de  ogen  of  de  neus. 

Intussen  zgn  deze  overwegingen  op  zich  zelf  misschien 
niet  voldoende  om  de  vergelgking  van  Stoett,  en  zgn  daarmee 
verbonden  verklaring  der  spreekwgze,  te  verwerpen;  zg  zgn 
dan  ook  eerst  hg  mg  opgekomen  toen  ik  een  m.  i.  betere  ver- 
klaring had  gevonden. 

Porphyrius  (De  Abstin.  III,  4)  vertelt  in  zgn  aanprgzing  van 
het  vegetarisme  dat  de  ziener  Melampus  de  gave  der  waar- 
zegging  en   het  verstaan   der  taal  van   alle  dieren  te  danken 
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had  aan  twee  slangen  die  h^  van  de  dood  gered  had.  Toen 
hg  sliep  wiesen  z^j  hem  de  oren ;  misschien  zouden  wg  diezelfde 
voorrechten  deelachtig  zgn,  zegt  Porphyrins,  sï  kx)  tifiuv  ri 
Sta  ipituiv  hi\lfe,  als  ook  ons  een  slang  de  oren  had  gewassen. 
Dit  yerhaal  yindt  men  ook  elders  opgetekend  (b.y.  Apollod. 
Biblioth.  I,  9,  11;  Schol.  Apollon.  Rhod.  I,  118),  en  op  een 
dergelgke  manier  had  volgens  een  scholion  op  het  achtste  boek 
van  de  Ilias  (vers  144)  Cassandra  haar  voorspellingsgave  verkregen. 
Het  is  een  oud  volksgeloof,  berustend  op  primitieve  waar- 
neming en  haastig  generaliseren,  dat  kennis  en  inzicht  uitsluitend 
afhankelik  zgn  van  de  reinheid  onzer  zintuigen.  Door  't  wassen 
van  de  oren  wordt,  meent  men,  beter  begrgpen  verkregen  en 
omgekeerd  door  verontreiniging  die  gaaf  weggenomen.  Dezelfde 
Porphjrius  verhaalt  op  een  andere  plaats  (De  Abstin.  III,  8), 
van  een  jonge  slaaf  die  de  toekomst  kon  voorspellen,  zeer  tot 
angst  van  zijn  moeder,  die  vreesde  dat  zulk  een  merkwaardige 
jongen  haar  ontnomen  zou  worden,  en  aan  de  koning  ten  ge- 
schenke zou  worden  gegeven.  Om  haar  kind  de  gevaarlike  gaaf 
te  ontnemen,  paste  zg  met  goed  gevolg,  volgens  Porphyrius, 
de  volgende  kuur  toe:  des  nachts  waterde  zg  hem  in  't  oor  '). 
Evenzoo  vertelt  Apollodorus  in  zgn  Bibliotheek  (UI,  3,  2) 
dat  Polyidus,  die  door  Minos  gedwongen  werd  aan  diens  zoon 
het  waarzeggen  te  leren,  zgn  leerling  die  kennis  weer  afhandig 
maakte  door  te  bevelen  dat,  als  hg  vertrokken  was,  men  do 
jongen  in  de  mond  moest  spuwen  ').  Apollo  deed  volgens  Servius 
«     (ad   Aeneidem  II,  247),   ten   opzichte   van  Cassandra  iets  der- 


1)  6el\jk  reiniging  van  't  oor  helderheid  van  Terstand  te  weeg  brengt,  heeft  vnil- 
heid  de  macht  om  de  geest  Ie  verstompen  en  verdoving  te  veroorzaken.  Misschien 
is  nit  een  dergeiyke  redenering  het  zonderlinge  volksgeloof  te  verklaren,  vermeld  in 
het  Tijdtchri/t  voor  Boek-  en  Bibliotheekwesen  (Juli — Angnstns,  1006),  wnar,  nit 
een  boek  van  volkswysheid  (een  z.  g.  Doolhof),  een  gierigaard  wordt  geciteerd  die  zegt : 

Als  ik  niet  slapen  kan,  daer  voor 
Gebruyk  ik  'tvnllis  ayt  myn  oor. 
Wat  het  oor  verstopt  en  das  de  geest  verstompt  moet  een  goed  (en  goedkoop) 
narcoticum  wezen  l 

2)  De  tekst  ii  niet  doidelik. 
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gelgks.  Zg  had  beloofd  zich  aan  de  God  te  zullen  oyergeven, 
indien  hg  baar  de  toekomst  leerde  yoorspellen;  toen  zg  die 
gaaf  verkregen  had,  weigerde  zg  echter  het  leergeld  te  betalen. 
ApoUo  verborg  zgn  toorn  en  vroeg  dat  zg  hem  ten  minste  een 
kus  wilde  vergunnen ;  dit  weid  toegestaan,  maar  de  god  maakte 
er  gebruik  van  om  haar  in  de  mond  te  spuwen,  en  >daar 
'taan  de  godheid  niet  voegde  het  eens  gegeven  geschenk  terug 
te  nemen,  bracht  hg  te  weeg  dat  zg  wel  is  waar  de  waarheid 
zou  voorzeggen,  maar  dat  er  geen  geloof  aan  geslagen  zon 
worden". 

In  dit  verband  wil  ik  nog  herinneren  aan  de  welbekende 
uitdrukking  emunctae  naris  f  die  Horatius  voor  schrander  gebruikt, 
of  liever  nog  aan  de  elegante  ontboezeming  van  een  Neolatgns 
scribent  die  van  een  begaafd  man  getuigt:  ei  Musae  ipsae  nares 
emunxisse  videntur  ^). 

Het  volksgeloof  waarop  dit  alles  is  gebaseerd,  vindt  men 
overal  in  Europa  terug,  het  onmiskenbaarst  misschien  in  de 
spreekwgzen  van  het  volk.  In  't  Nieuwgrieks  zegt  men  reinig 
je  oor  in  de  betekenis  wees  verstandig^  let  op  (Politis  Spreek- 
woordenb.  i.  v.  «vr/,  n.  30);  in  't  Duits  en  Frans  vindt  men 
einem  die  Ohren  waschen^  laver  les  oreilles  ^  quelqu'un  of,  door 
een  begrgpelike  uitbreiding  van  het  voorwerp,  laver  la  iite  h 
quelqu'un.  De  Italianen  spreken  van  sturar  gli  ortcehi  ad  uno^ 
iemands  oren  ontkurken,  voor  dirgli  ü  fatto  suo  risentitamente 
(hem  boos  zeggen  waar  'top  staat).  Met  wat  zoeken  kan  men 
gemakkelik  meer  dergelgke  parallellen  vinden. 

Een  ogenblik  heb  ik  gedacht  of  de  uitdrukking  hij  is  nog 
niet  droog  achter  zijn  oren  misschien  oorspronkelik  iemand  zon 
aanduiden  wie  men  eerst  onlangs  de  oren  heeft  gewassen.  Maar 
ik  begreep  dat  de  bepaling  achter  zijn  oren  die  verklaring  on- 
mogelik  maakte,  en  ik  vroeg  dus  aan  een  medicus  in  hoever 
het  mogelik  was  de  woorden  letterlik  op  te  vatten.  Daar  Stoett 


1)  Aangehaald  door  NageUbach  in  fQn  Lateimtehê  StUuiU^  Nenrenbeig,  18Sl,p.6. 
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(blz.  146y  n^.  407)  ter  yerklsring  yan  deze  spreekwgxe  alleen 
aanhaalt  hetgeen  Schrader  yenneldt  (die  het  beeld  ontleend 
acht  aan  pasgeboren  kalyen),  deel  ik  hier  in  't  kort  mede  wat 
ik  yemam. 

»Een  leyende  cel  komt  bgna  nooit  in  rechtstreekse  aanraking 
met  de  buitenlucht  yoor.  Van  daar  dat  de  huid  yan  't  pasge- 
boren kind  weldra  harder  en  droger  wordt  dan  die  in  't  moederlgf 
was;  waar  nu  huidplooien  de  werking  yan  de  lucht  belemmeren, 
duurt  dit  proces  langer  dan  elders,  dus  aan  de  liezen^  aan  de 
bilnaad  en  ook  aan  de  oren,  die  boyendien  dikwels  door  een 
mutsje  t^en  't  hoofd  worden  gedrukt.  Die  laatste  plek  yalt 
't  meest  in  'toog,  en  daar  konstateert  de  yolkswgsheid  dan  bg 
yoorkeur  dat  zeer  jonge  kinderen  op  enkele  plekken  nog  enige 
tgd  na  de  geboorte  een  yochtige  huid  behouden". 

De  uitdrukking  betekent  dus  hetzelfde  als  » piepjong  zgn", 
»pas  komen  kgken". 

Leiden,  Oktober  1906.  d.  o.  hbssbling. 
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DUWEN. 

Franck  yerbindt  in  z^n  Et.  Wb.  kolom  219  Ndl.  duwen^ 
A.  S.  Jiyariy  O.H.D.  dü/ien  met  de  groep  van  dwingen^  en  ook 
Eluge  Et.  W^.^  biz.  440  neemt  dit  nog  aan.  Zg  reconstrueeren 
een  zwak  Germ.  werkwoord  ^Jiükjan^  dat  met  dwingen  op  een 
Indo-Germ.  wortel  Huenh^  zou  teruggaan.  Het  zou  echter  een 
vreemd  yerschgnsel  zgn,  als  een  sterk  werkwoord  gramm.  wechsel 
vertoonde,  en  een  daarbg  behoorend  -jan  verbum  daarvan  vrg  bleef. 
Prof.  Uhlenbeck  wgst  dan  ook  E.  Z.  XL,  554  vlg.  op  het 
onwaarschgnlgke  van  dit  verband,  en  vergelgkt  met  Bartholomae 
(Alt  Iran.  W^.  798)  dwingen  met  Avest.  Jiw^z^,  Dit  wgst  op 
een  I.  G.  stam  ^tvengh--  en  een  vergelgking  met  *Jfühjan  wordt 
er  z.  i.  onmogelgk  door.  Daar  Prof.  Uhlenbeck  instemt  met 
Zupitza,  die  (Germ.  Gutturale  141)  de  uiterst  gewaagde  etymo- 
logie van  Sütterlin  (LP.  IV,  104  vlg.)  verwerpt,  verklaart  hg 
dat  *Jiühjan  voorloopig  onopgehelderd  blgft. 

Schrgver  dezes  wil  trachten  met  behulp  van  den  rgkdom 
van  vormen,  die  de  West  Germaansche  dialecten  van  dit  werk- 
woord opleveren,  den  oorspronkelgken  Indo-Germ.  vorm  te  be- 
palen en  vervolgens  zoeken  naar  verwanten  in  niet- Germaansche 
talen.  Daarvoor  is  het  hoodzakelgk  de  overgeleverde  vormen  op 
de  volgende  wgze  in  te  deelen: 

I.  Op  W.  Germ.  ^fiühjan  gaan  terug:  A.  S.  Jjyn^  (Jian  voor 

J^yani);  M.H.D.  diuhen,  (zie  Lexer  M.U.D.  W^.  I,  442). 

II.  Op  *j^han:  O.H.D.  dühen^  MJHJD.  dühenBeiersch  dauhen 

(Schmeller,  Bayerisches  W^.^  1,  494  vlg.)  W.  Ylaamsch 

duien  (M.Ndl.Wb.  II,  485). 

IJL  Op  *jkeohan:  A.S.  Jieón  (zie  BosworthelhToller  A.S.  Dict. 

1054).  M.H.D.  evdiehen  (Lexer  M.H.D.  Wb.  1,  622;  het 

woord  is  in  het  rijm  bewaard). 

IV.  Op   *Jkiugwjan :   A.S.  Jifwan,   füwan^  fèwan^  }ygon  (al 

deze  vormen  hebben  haar  vocaal  uit  -te-,  daty-nmlaut 
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is  van  'êa'<Crau,  ade  Sievers  A.S.  Qramm.*  §§97,  99); 
Ndl.  dialectisch  douwen;   Beiersch  deuken  (h  alt  dauhen^ 
zie  onder  II;  ygl.  ook  Schmeller  t.  z.  p.). 
y.  A.S.  Jkowian  zou  wgzen  op  Germaansch  *]>eogwöjan  (zie 
Sievers  A.S-Gr.^  §  411,  1,  Streitberg  Ur.G.Gr.  blz.  812). 
AS.    fytoian^   Jnwian^  beide    uit    *Jnewian^   op    Germ. 
*])eogwèjan  (zie  Sievers   A.S.Gr.'  §  415,  2).    Het  voor- 
komen van  deze  vormen  is  buiten  tw^fel ;  toch  Igkt  hare 
oorspronkel^kheid   m^  verdacht.   Het  in  beteekenis  niet 
zoo  ver  afstaande  fëowian  (o.  a.  beduidt  dit  »onderwerpen") 
kan   er  op  ingewerkt  hebben;  en  de  2«  vorm  kan  haar 
vocalisme  ontleend  hebben  aan  ffwan. 
YI.  Nu   resten  nog   vormen  die  zeer  duidelgk  analogie-for- 
maties zgn.   W.  Vlaamsch   duigen  (M.Ndl.W^.   lï,  486) 
behoort  bg  *fiühany  maar  heeft  z^n  g  van  het  part.  pers. 
gedogen;  M.H.D.  diuweh  Ndl.  duwen  O.N.D.  thuwen  be- 
booren   allen   tot  *Jfühjan   met  een  consonantisme  naar 
analogie   van  de  vormen   met  gramm.  wechsel.  M.H.D. 
douhan   behoort  tot  *J)augwjan  maar  dankt  zgn  A  aan 
duhan ;  het  tegenovergestelde  kan  men  zeggen  van  Mekl. 
Pommersch  dugen  (Schiller  en  Lubben  I,  608).  A.S.  jkowan 
dankt  zgn   vocalisme  5f  aan  Jfëon  of  aan  Jfëowian.   Dit 
laatste  kan   er  echter  een   (op  de  onder  Y  beschreven 
w^'ze)  veranderde  vorm  van  zgn. 
Men  ziet  dat  een  schifting  van  het  rgke  materiaal  zoo  ondubbel- 
zinnig mogelijk  op  een  werkwoord  van  de  2«  (-^-)  ablautsrg 
wgst.  Aan  een  oorspronkelgke  nasaal  in  den  stam  valt  niet  te 
denkeui   daar  deze   bg    gramm.   wechsel  niet  weggevallen  zou 
zgn.  Men  vergelgke :  Got.  fdhan^  A.S.  /dn,  O.H.D.  fahan^  O.N. 
/a,  M.Ndl.  vaen^  vertoonen  allen  een  ah  uit  -a»;^- ;  waar  echter 
gramm.    wechsel  intreedt  komt   de   nasaal  weer  te  voorschgn: 
A.S.  part.  pers.  fongen^  O.H.D.  gifangan^  O.N.  femgenn^  M.Ndl. 
ghevanghen.   Zelfs   een   werkwoord   als   Got.   Jmhan^    uit  ouder 
^fiinxa-^  uit  I.Q.  *ténJ(fi\o'j  dat  naar  de  -ri-  stammen  is  overge- 
gaaui  vertoont  in  't  A.S,  weer  zgn  oude  type  in  den  plur.  van 
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't  praet.    Jmngon^   optat.   praet.    funge^    part.    praet.  gepungen 
(ygl.  Ndl.  voldongen). 

Terloops  zg  hier  opgemerkt  dat  ^Jkahjan^  als  het  werkelgk 
een  nasaal  in  den  stam  had,  gevormd  zoo  zgn  van  den  zwakken 
stam  *tnk'j  Germ.  ^Jfunx-  van  jieihan.  De  beteekenis  hieryan 
maakt  dat  niet  absoluut  onmogelgk,  daar  deze  volgens  Uhlenbeck 
£t.Wi>.  d.  A.LSpr.  (s.  y.  tandktt)  »steif,  fest,  stark"  beduidt.  Maar 
het  zou  wonderlgk  zgn  als  deze  nasaali  bg  die  menigte  van 
vormen  met  gramm.  wecbsel,  nergens  opdook.  Wg  moeten  dus  uit- 
gaan van  de  West  Qerm.  praesentia  ^feohan^  *Jiühan^  ^Jtohjan^ 
*JkLugujanj  die  wgzen  op  de  LG.  vormen :  ^tév^J^efo-' ;  *tik;^j<rj 

Het  naast  elkaar  voorkomen  van  zooveel  variëteiten  is  niet 
vreemd.  Naast  Got.  lükan,  O.N.  lüka  staat  O.N.  liüka.  Het  ver- 
schil bestaat  daarin  dat  de  eerste  vorm  een  zwakker  vocalisme 
beeft.  Het  zelfde  verschgnsel  treft  men  aan  in  de  verhouding 
van  Qoi  qiman  <LQ.  ^g^ém^jo"  tot  A.S.  cuman^  O.N.  koma^ 
Ndl.  komenj  allen  uit  LG.  *jr!«m^/o-.  Leerzaam  is  het  O.H,D. 
waar  beide  vormen  broederlgk  naast  elkaar  voortleefden,  queman 
en  coman.  Vormen  met  en  zonder  -y-  aan  te  treffen  is  ook 
geen  onbekend  verschgnsel,  vgl.  Got.  sitan^  O.N.  sitja. 

Als  behoorende  tot  de  -eu-  rg  zullen  ^jkohan^  *Jiühan^  *]füJijan 
stellig  sterk  geweest  zgn.  Bewgzen  biervan  zgn  nog  voorbanden. 
In  't  M.H.D.  komt  een  praet.  douch  voor  (Benecke  I,  872); 
West  Ylaamsch  vertoont  de  zuivere  vormen:  duien^  praet.  doo^ 
met  een  partic.  perf.  naar  praes.  en  praet  sing.  gedoon.  Daar- 
naast een  zuiver  part.  perf.  gedogen  met  een  analogisch  praesens 
en  praet. :  duigen^  doog.  In  mgn  geboortestreek  (Krimpenerwaard) 
is  bet  praet.  dooto  en  vooral  het  part.  perf.  gedowen  zeer  ge- 
bruikelgk. 

Dat  de  zwakke  vormen  zich  zoo  uitgebreid  hebben  kan  men 
verklaren  uit  *Jfühjanj  dat  het  eenige  w.  w.  was  met  een  voca- 
lisme als  lükan  en  een  "jan  suffix.  Andere  sterke  w.  w.  op  -Jan 
konden  zich  als  zoodanig  handhaven,  omdat  bun  type  uitgebreider 
was;  vgl.  O.N.  süja^  bidja^  liffSlf^i  }V9J<^}  G^*-  hafjan^  frajyan^ 
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hlahjan^  skapjan^  skajyarij  toahafan.  Maar  het  alleen  staande 
*Jfühjan  raakte  in  den  stroom  van  zwakke  -^fan  verba,  en  sleepte 
*}ühan^  ^feohan  met  zich  mede. 

Nu  rest  ons  nog  vormen  van  den  stam  tet^k^ejo'  in  andere 
Indo-Oermaansche  dialecten  te  zoeken.  Wg  vinden  die  in  O.  Buig. 
tykati  =  stooten ,  po-tüknqti  =  aanstooten ,  is-tukati  =  sculpere ; 
Gr.  Ttixog  =  beitel,  bgl;  tvkH^cq  =  (steenen)  houwen.  Voor  verdere, 
om  de  beteekenis  minder  zekere,  verwanten  zie  men  Uhlenbeck 
Et.W^  d.  A.I.Spr.  116  S.V.  tokam^). 

De  grondbeteekenis  van  de  hier  aangevoerde  groep:  >stooten'' 
vertoont  een  daidelgke  overeenkomst  met  die  van  de  Germaansche 
woorden,  > drukken",  »duwen".  Men  vergelgke  b.  v.  Ndl.  een  duwl 

De  labio-velaar^  die  ik  op  grond  van  de  vormen  met  -ti^- 
aannam,  wordt  niet  onwaarschgnlgk  gemaakt  door  de  Slavische 
en  (indien  verwant)  Indische  vormen.  Dat.  ruxog  geen  labiaal 
vertoont  voor  de  -o-  en  ruxll^a  geen  dentaal  voor  de  -t-  is  te 
verklaren  uit  de  voorafgaande  v. 

Kopenhagen.  H.  van  blanken8TBIN. 


1)  Eerst  toen  het  bovenstaande  reeds  in  handen  der  Redactie  was,  was  ik  in  de 
gelegenheid  Zapitza's  Oerm.  Gatt.  na  te  slaan.  Uy  scheidt  (bl.  141)  k.S.f^n  «steken, 
stooten'^  van  het  hier  besproken  ^n.  Het  eerste  Tergeltlkt  hy  met  de  boTengenoemde 
SlsTische  woorden,  het  tweede  verbindt  hg  met  dwingen  en  Or.  vArrti,  Ik  hoop  aan- 
getoond te  hebben,  dat  deze  laatste  etymologie  onjaist,  en  scheiding  ongewenscht  is. 
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VONDErS  ZEETRIOMF  DER  VRIJE  NEDERLANDEN, 

VS.  23—28. 

In  dezen  zegezang,  die  niet  alleen  door  zgn  aanheft),  maar 
ook  door  de  namen  >(nieuw)  Earthage*'  ^),  «Antonias  en  Gleo- 
patra"  en  toespelingen  op  dezen  (hun  slemppartgen  en  ontucht, 
ook  in  het  leger  ^),  hnn  weeldedronkenschap  *),  den  slag  bg 
Actium '),  herinnert  aan  Horatius*  S?®  Ode  van  het  1«  boek 
en  de  9®  Epode,  treffen  ons  de  verzen: 

Maar  zij  hadden  op  dat  spoor 
Geenen  dronken  fiacchos  voor. 
Licht  gewapont  voor  dien  schreier, 
Met  den  grooteu  berkemeier, 
En  Silenus,  die  noch  nat 
Avreohts  op  den  ezel  zat. 

Het  is  daidelyk  dat  deze  regels  —  «schreier"  ^)  als  vertaling 
van  Bacchus,  laccbus,  Bromius  —  terugslaan  op  de  te  voren 
genoemde  leger-  en  vlootoversten.  Doch  dat  zg  speciaal  op 
Antonius  betrekking  kunnen  hebben,  en  om  welke  reden,  is 
voor  zoover  ik  weet  nog  nergens  aangetoond.  Vonders  groote 
belezenheid  blgkt  bier  weer  ten  duidelgkste. 


1)  Nu  den  hemel  lof  geeehonlceH  f  Nu  eem  ruetigh  omgedronkeu  «  I,  Od.  87: 
Nune  est  Hbendum ....  nutue  omeure  pulvinar  deorum  iev^ms  erai  ....  en  s  Spode  9 : 
Quamdo ....  teeum ....  hiamf 

JËn  met  *«  lande  triomfirompet  I  Eenen  hoogen  toon  geeet  «  Epode  9:  Sommie  Miv- 
ium  iibiie  carmen*  Igra 

2)  iNieu)  Kartkage  «  Epode  9,  vm.  26. 

8)  Met  Èoo  stout  een  oeermoet  »  Epode  9:11—16  en  I,  Od.  37,  7—10:  dem 
CapiioUo  regtnü  demente»  ruina»  fumut  et  imperio  parabat  eontaminato  cum  grege 
turpium  morho  virorum. 

4)  Dronien  van  gelui  en  tpoet:  I,  Od.  87:  quidUbet  impotene  eperare  fortunaque 
dulei  ehrid.  (Vondel,  Hor't  lèerMangen:  die  allee  dortt  heitaam  en  door  haren  voor^ 
spoed  dronken  was). 

5)  Zoowel  I,  Od.  87  all  Epode  9  is  naar  aanleiding  van  den  slag  bQ  Aetinm 
geschreTen;  Vonders  zang  is  een  segelied  ter  eere  van  den  vierdaagachen  seeslag. 

6)  Yergelfjk  hmylehaJgh  voor  Bacehus'  bijnaam  «Eleleos*^  in  Herscheppinge  ean 
Ovidius  {Metam.  IV,  16)  oitg.  Van  Lsmnjcp  11,  410;  Van  Yunw  II,  886i, 
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Yelleias  Paterculos,  Histor.  Rom.  II,  82  yertelt|  dat  Antonios 
TOÓr  den  oorlog  tegen  Octavianns  zich  te  Alexandrie  yVader 
Liber"  heeft  laten  noemen  en  dat  hg,  omgeven  met  klimop,  de 
gouden  kroon  op  het  hoofd,  den  thyrsas  in  de  hand  en  cotharnen 
aan  de  voeten  zich  als  Bacchns  heeft  laten  rondrgden.  Eveneens 
kort  daarna,  in  89  te  Athene,  volgens  Athenaeus,  Deipnosophistae 
4,  148.  De  tegenwerping,  dat  op  deze  wgze  Xerxes  buiten  be- 
schouwing blgft,  behoeven  wg  niet  te  beantwoorden  met  de 
uitvlucht,  dat  deze  machtige  vorst  Vondel  slechts  aan  een  vers- 
regel heeft  geholpen,  want  de  zoo  pas  vermelde  liefhebberg  van 
Antonius  schgnt  meerderen  veldheeren  en  vorsten  eigen  geweest 
te  zgn.  Zoo  worden  genoemd:  Mithridates,  Antigonus,  C.  Marius 
(Val.  Max.  III,  6,  6).  Alexander  de  Groote  (Plutarchus,  Alex.  27), 
Messalina  (Tacitus,  Annal.  XI,  81),  Caligula  stelde  bg  beurten 
Jupiter,  NeptunuB  en  Mercurius  voor  (Suetonius,  CaL  52). 
Cleopatra  >  verscheen  in  't  kleed  van  Isis"  (Shakesp.  Ant.  and 
Cleop.  III,  6)  '). 

Is  het  wonder,  dat  Vondel  deze  overmoedigen  nog  met  Xerxes 
vermeerdert,  wien  't  ook  niet  aan  gdelheid  ontbroken  heeft ')? 

Warffum.  o.  a.  nauta. 


1)  Het  ie  te  verwonderen,  dat  Shakespeare  deze  manie  van  Antonios  nergens  heeft 
laten  nitkoroen,  Platarchos,  eap.  26  meldt  se  weL 

2)  Val.  Max.  IX,  1,  Ext.  8. 
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EENE  BETEEKENIS  VAN  MNL.  DAC. 

Het  artikel  dac  in  het  Mnl.  Wdb.  yereischt noodzakelgk  aan- 
YuUing  en  verbetering.  Dit  drukt  den  bewerker  te  meer,  omdat 
het  niet  alleen  en  uitslnitend  éen  gevolg  ia  van  eerst  later  ge- 
vonden bewysplaatsen.  Reeds  bg  de  bewerking  hadden  mg  voor- 
beelden ten  dienste  kunnen  staan,  waaruit  ten  duidelgkste  de  in  bet 
artikel  niet  vermelde  opvatting  van  het  woord  uitkomt,^  die  ik  hier 
mededeel ;  en  er  komt  daar  één  citaat  voor,  waarin  bet  eveneens 
deze  beteekenis  heeft^  dooh  die  plaats  wordt  aldaar  verkeerd  ver- 
klaard, zooals  zelfs  bg  eene  oppervlakkige  beschouwing  in  het  oog 
yalt.  Ik  bedoel  de  aanhaling  uit  de  Stadsr.  v,  Zwolle  145,  248 
(Stadb.  V.  Zwolle  208,  248),  welk  artikel  in  zgn  geheel  aldus  luidt: 
»  Van  nyen  tymmer  to  decken.  Item  so  en  salmen  gheen  nye 
tymmer  in  SwoUe  decken  dan  mit  leyien  of  mit  pannen;  wie- 
dat  anders  dede  ende  mit  dake  deckede,  die  verloor  teghen  die 
stad  twintich  pont,  ende  nochtan  solde  hi  dat  dac  weder  of 
breken".  Het  is  duidelgk  dat  in  de  uitdrukking  »mit  dake 
decken"  het  woord  niet  de  beteekenis  hebben  kan  van  ndl. 
dakf  immers  dit  vormt  geene  tegenstelling  met  het  voorafgaande 
>mit  leyen  of  mit  pannen";  de  bedoeling  kan  geene  andere 
zgn  dan  die  van  mnl.  >weec  dac",  t^enover  >hart  dac'' 
(leien  of  pannen,  zie  MnL  Wdb.  op  dac),  nl.  rietdekkereêtrooof 
riet.  Alleen  reeds  eene  over  het  hoofd  geziene  plaats  bg  Stoke 
toont  duidelgk,  dat  deze  opvatting  ook  elders  in  het  Mnl.  aan 
bet  woord  eigen  was,  nl.  IX,  886:  »Den  onwille  hadden  si 
groot  van  haren  beesten  . .  • ,  want  sise  met  haren  oghen  zagben 
van  den  husen  eten  doe",  waarbg  Huydecoper  de  volgende  aan- 
teekening  heeft  gevoegd:  >ten  opzigte  van  't  woord  dak  is  aan 
te  merken,  dat  het  van  ouds  bepaaldelgk  gebruikt  werd  in  de 
beteekenis  van  riet;  üir.  Flac.  III  p.  279^:  » voert  so  en  sel 
niemant  sgn  huys,  dat  mit  leyen  of  tegellen  gedect  is,  ontdecken, 
ende  deckent  weder  mit  dake^  ten  zi  bi  oirlove  der  Stat".  En 
te  vooren :  »de  een  out  huys,  dat  mit  dake  gedeckt  is,  ontdecket^ 
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ende  dat  weder  decken  wil  mit  leyen  of  mit  tegeüen,  deen  sel 
men  eens  tegellen  of  leyen  geven".  Dit  behoort  tot  het  jaar 
1842.  En  dient  mede  tot  yerklaaringe  van  deeze  plaatse  onses 
Dichters/'  Dezelfde  hier  zonneklaar  blakende  beteekenis  heefb 
dae  ook  elders  in  het  Mnl.,  zoo  b.y.  Inform.  89  (ie  Bergen): 
>dat  zy  hem  generen ....  mit  reepe  drayen,  daer  men  idack 
mede  upte  hnysen  biiit'*. 

Niet  alleen  in  het  Mnl.  heeft  dac  de  beteekenis  ontwikkeld 
yan  >het  gewone  materiaal  waarmede  een  dak  wordt  gedekt'*, 
nl.  dekêtroo  of  dekriet^  maar  ook  in  het  Engelsch,  waar  thatch  zelfs 
uitsluitend  de  bet.  heeft  van  sstraw  or  other  substances  used 
'  to  coyer  the  roofs  of  buildings,  or  stacks  of  hay  or  grain,  for 
securing  them  of  rain"  (Webster).  Vgl.  b.y.  Longfellow,  The 
Quadroon  Girl^  Str.  i :  »The  Planter,  under  his  roof  of  tfiatch, 
smoked  thonghtfally  and  slow".  Ook  mnd.  dack  heeit,  behalve 
de  bet.  dak^  ook  die  yan  «schilfrohr";  ygl.  de  aanhaling  bg 
Lubben  1,  472:  >ein  yelt  mit  kleinen  dacken  dorchgewassen*'. 
Zoo  ook  in  ndd.  tongyallen;  ygl.  Brem.  Wtb,  1,  192  (aangeh. 
bg  Lubben);  Starenborg,  Oetfru  Wtb.  80;  Koolman  1,  273. 
Het  woord  is  in  deze  beteekenis  ook  in  ndl.  tongyallen  nog 
heden  bekend;  ygl.  Gallée,  Gdd.'Overija.  Wdb.  8>:  >dak,  het 
stroo  waarmede  gedekt  wordt*';  Molema  65:  >dak,  rogge-  en 
tarwestroo,  waarmede  gebouwen,  yoornamelgk  schuren,  gedekt 
worden ; .  • .  {OmmeL)  de  bundels  waarin  zulk  zuiyer  en  lang  stroo, 
daksiroo^  wordt  gebonden,  heeten  »dakschooyen"; . .  •  Nederê." 
Holst,  d  a  k  I  stroo  of  riet  waarmede  boerenwoningen  gedekt  wor- 
den." Te  Wilsum  bg  Kampen  bezigt  men,  yolgens  eene  yriendelgke 
mededeeling  yan  Dr.  A.  Beets,  daaryoor  den  yorm  daak,  waar- 
schijnlgk  uit  den  verbogen  paamyal  in  den  nom.  doorgedrongen  ^). 

Hoe  gewoon  deze  beteekenis  in  het  Mnl.  moet  zgn  geweest. 


1)  yoor  den  overgang  der  beteekenis  van  dak  mag  men  misichien  vergelyken  die 
▼an  dial.  laamd,  nl.  «teenen  (met  leem)  ali  bouwmateriaal  voor  mnren"  (te  Ranrloo ; 
sie  N,  Roti,  Ort.  van  38  Joli  1892),  indien  nl.  wand  niet  oorspronkelijk  «roede,  teen*' 
beteekent  (vgl.  Franck  op  wand).  Ook  dese  mededeeling  ben  ikverschnldigdaanmyn 
vriend  Beets. 
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bl^kt  uit  het  bnw.  daken^  d.  i.  »rieten,  strooien*',  waarvan  mgn 
vriend  S.  Maller  Fz.,  mg  drie  bewgsplaatsen  mededeelde  nit  de 
ongedrukte  rekeningen  van  het  St.  Bartholomens-gasthuis  te 
utrecht,  van  1484,  1501  en  1509:  »die  II  personen  in  die  efaj:^ 
cameren  {huiyes,  vrije  woningen)  by  ons  poirt,  elcx  {aan  huur 
doende)  1  gulden*' ;  >twee  stenen  cameren  voir  by  ons  door  ende 
twee  daken  cameren  after  by  ons  poirt" ;  en  »item  die  II  daten 
cameren  affter  by  ons  poirt  elcx  siaers  twe  aernemsche  gulden*'. 
Uier  beteekent  het  woord,  vooral  blgkens  de  tegenstelling  met 
istenen",  niet  >met  riet  gedekt",  maar  >waarvan  de  wanden 
met  riet  of  stroo  zgn  bekleed*'. 

In  verband  met  het  boven  medegedeelde  vestig  ik  nog  even 
de  aandacht  op  de  samenstelling  dakschaar,  waarin  waarschgnlgk 
eveneens  dak  in  de  bet.  » stroo"  is  bewaard.  Het  woord  is  tegen- 
woordig in  Ndl.  tongvallen  uitsluitend  bekend  in  de  uitdr.  «iemand 
om  een  (de)  dakecheer  sturen",  d.  i. » iemand  vergeefs  laten  loopen" 
(Boekenoogen,  129  vlg.).  Daarmede  behoeft  oorspronkelgk  niet 
iets  onzinnigs  te  worden  bedoeld,  er  kan  evengoed  door  worden 
uitgedrukt  liets  dat  niet  of  niet  gemakkelgk  te  krggen  is"  (t.  a.  p.). 
Een  werktuig  dat  gebruikt  wordt  om  de  uitstekende  punten 
van  het  dakstroo  af-  of  gelgk  te  knippen  wordt  ook  elders 
vermeld,  vgl.  de  aanh.  uit  flalbertsma,  Lexicon  Frteicum  641  bg 
Boekenoogen,  en  Woeste,  West/dl.  Wtb.  47 :  ddkecher^  > scheere 
womit  das  dachstroh  zugeschnitten  wird".  Bg  het  verminderen 
van  het  aantal  daken,  die  met  riet  werden  gedekt,  hetgeen 
overal  door  verordeningen  werd  verboden,  werd  de  dakschaar 
zeldzaam,  en  zoo  kon  men  er  door  gaan  uitdrukken  een  voor- 
werp, dat  men  weinig  kans  had  in  de  buurt  bg  een  stroodekker 
te  vinden.  Als  het  dak  met  pannen  gedekt  is,  en  men  dkn  iemand 
om  een  dakschaar  zendt,  wordt  de  boodschap  onzinnig,  evenals 
wanneer  men  iemand  zendt  om  de  hooischaar  (Boekenoogen): 
het  hooi  wordt  evenmin  afgeknipt  (wèl  het  gras)  als  hetgeen 
voor  dakstroo  in  de  plaats  was  gekomen,  het  harde  dak. 

J.   VBUDAM. 
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NALEZING  OP  TIJDSCHB.  XXV,  blz.  50  VLaa. 

Gonpl.  1.  Vuü-ameer  wordt  vermeld  door  Sewel,  925,  die 
het  vertaalt  door  ^kitchiti'Stuff^  dat  de  meiden  in  de  kenken 
bewaaren"  (II,  795). 

2.  Turkze^hoonen  zgn  slaboonen  of  snijboonen,  Ygl.  Mellema: 
Tnrcsche  Boonen^  faseoles ;  Halma  I,  654:  Turksche  BooneD,c{«« 
haricotSj  des  fèves  de  Rome;  II,  423:  haricots,  fèves  de  Rome, 
OD  les  fèves  blanches  qui  en  viennent,  klimboonen^  witte  boontjes; 
Chomel  I,  135:  Turkscke  of  Zeeuwsche  Boonen^  in  't  Latyn 
Phaseolus^  bg  de  Franschen  Baricot;  Sewel,  133:  Turksche 
boonen,  sng-boonen,  princesse-boonen,  Freneh  beans  II,  287: 
French  beans,  snijboonen,  Turksche  boonen.  Ook  in  Zuid-Nederland 
zgn  Turksche  boonen  bekend,  blgkens  het  Antto.  Idiot.  274: 
>  soort  van  boonen,  niet  heel  groot,  die  men  laat  r^p  worden". 
Thans  verstaat  men  er  in  Noord-Holland,  althans  in  West- 
Friesland,  onder  bruine  boonen, 

3.  Voor  peeyesharing  vgl«  Winschooten,  bl.  187:  van  pees 
komt  peesjes  naa  het  seggen  van  W.  pag.  504  toawetjes  aan 
de  netten  van  de  haaringnetten :  wtokr  Y^n  peesjes  luiaring ;  Sewel, 
634:  peesjes  haaring,  small  herrings;  bl.  720:  slabbe,  slabber, 
peesjes  haring^  zekere  versche  haring.  Moet  men  er  wellicht  onder 
verstaan  haring  zoo  don  als  een  pees  (vgl.  aaltjes  als  klinksnoertjes)^ 

4.  Zinknooten  vermelden  Winschooten,  254  en  Halma,  810: 
zinknooten,  des  noisettes  pleinesj  de  bonnes  noisettes, 

8.  Doeldruive  en  boompeule  z^n  door  Dr.  Muller  en  Dr.  Leen- 
dertz  niet  verklaard.  My  dunkt  het  zgn  druiven  uit  Doel  en 
peulen  uit  Boom,  twee  plaatsen  in  Zuid-Nederland.  De  eerste 
is  een  dorp  ten  Noorden  van  Antwerpen,  de  tweede  een  plaatsje 
ten  Zuiden  van  die  stad.  We  hebben  er  eene  koppeling  in  te 
zien  als  in  Sluse  mosselen  en  in  het  hedendaagsche  Brecht  kermis, 
Brechtsche  kermis ;  Wijneghem  kerk,  Zandhoven  veld,  Hal  meulen, 
enz.  (zie  Antto.  Idiot.  I,  bl.  92).  Op  dezelfde  wgze  zou  ik  ook 
de  wilke  veug'len  (c.  10)  willen  verklaren;  het  zgn  vogels  uit 
Wilrijk,  in  den  volksmond  uitgesproken  ala  WiUc  (vgl.  Henk, 
Freek,  Dirk),  een  dorpje  tusschen  Boom  en  Antwerpen. 

boerezalf.  Men  verkrggt  deze,  volgens  een  boer  te  Westwoud, 
van  een  soort  naaldboompje,  welks  naaldjes  drie  aan  drie  ge- 
plaatst zgn;  tusschen  die  blaadjes  bevindt  zich  een  soort  hara- 
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ach  tig  yocht,   dat  er   uitgehaald   wordt  en  gebruikt  wordt  om 
op  wonden  te  leggen. 

9.  Kaarshoutjes  zgn  blokjes  hout,  die  men  op  de  helling 
van  eene  kerkbank  zet,  om  er  bovenop  in  een  gat  eene  kaars 
te  kunnen  plaatsen^  zooala  dat  vroeger  in  vele  katholieke  en 
sommige  protestantsche  kerken  het  gebruik  was. 

Een  vuiliêbeêr  zal  wel  /een  aschboer  zgn ;  alleen  wilde  ik  op« 
merken,  dat  in  Zuid-Nederland,  althans  in  het  Land  van  Waas, 
beer  gebruikt  wordt  als  verachtende  naam  voor  manspersonen; 
ook  in  het  dialect  van  Antwerpen  is  een  beer  een  ruwe,  onbe- 
schofte kerel. 

De  woorden  schau!  gild'  Spek  in  de  Broek  kunnen  m,  i. 
beteekenen:  k^kl  gilde  Spek  in  de  Broek  (de  naam  voor  een 
dikken  vent).  Achter  broek  moet  dan  een  :  staan. 

10.  Dat  aske^beusz^  en  matze^beusz  aan  het  Bargoensch  ont- 
leend zgn,  komt  me  met  Dr.  Leendertz  niet  waarschgnlgk  voor. 
Met  hem  geloof  ik,  dat  we  er  eerder  samenstellingen  met  bezem, 
beuzem  (zie  4)  in  moeten  zien.  Het  eerste  zal  dan  wel  asch- 
bezem  beteekenen  (ook  in  sommige  streken  van  Zuid-Nederland 
wordt  de  sch  als  sk  uitgesproken),  terwgl  ik  in  het  tweede  niet 
mattenbezem  zie,  maar  matsbezem,  een  bezem  om  te  maisenj  te 
kloppen,  te  slaan  {NdL  Wdb.  i.  v.  en  Waasch  Idiot.  426) ;  dus 
zoo  iets  als  een  mattenklopper. 

Bondaal  wordt  reeds  door  Winschooten,  1  verklaard  als  »die 
in  een  gerold,  en  gebonden,  met  groenwarmoes  gekookt  werden'*. 
Duidelgker  is  de  Verstandige  Koek  of  Sorghvuldige  Huyshoudster 
Amsterdam,  1686,  bl.  72:  om  Bond^ad  te  maken:  spout  de 
Ael  open,  en  schoon  gewassen,  neemt  suringh,  kervel  en  peter- 
celie,  wat  rgs,  een  weynigh  foelie,  soo  toe  gebonden  in  water 
gesoden,  en  wat  sout  daer  in  als  de  ael  drgft,  dan  uyt  gedaen 
op  de  vergiet-test,  en  een  saus  van  boter  en  azgn,  met  een  ey 
daer  over  gedaen,  is  goet. 

11.  Voor  binnetoerk  is  nog  te  vergelgken  Chomel,  1014: 
»men  maakt  gespeldewerkte  kanten  van  velerlei  patronen,  hoe- 
danigheden en  waarde :  als  netwerken, ....  spinnekopjes,  toren- 
kanten,  binnewerken^  achterwerken"  *),  enz. 

12.  Voor  emmerlok  zie  Noord  en  Zuid,  XX,  228—230. 

Amsterdam,  Dec.  1906.  p.  a.  stoett. 


1)  Zie  Ndl.  JTdb,  L  745. 
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REDACTIE 

De  Commissie  voor  Taal-  en  Letterkunde  bg  de  Maatschap pg 
der  Nederlandsche  Letterkunde. 


Stukken  voor  het  Tijdschrift  in  te  zenden  bij  den  Secretaris  der 
Redactie  (A.  BEETS,  te  Leiden,  Witte  Singel  29).  —  Men  wordt  verzocht 
het  papier  slechts  aan  ëéne  zijde  te  beschriJTen  en  naast  zgn  handschrift 
een  breeden  rand  te  laten.  —  Met  kleiner  letter  worden  gezet :  geheel 
of  gedeeltelgk  afgeschreven  (Mnl.  en  andere)  prozawerken  en  ge- 
dichten, alsmede  alle  eenigszins  uitvoerige  aanhalingen  (en  ook  alle 
dichtregels)  tusschen  den  tekst.  De  Redactie  verzoekt  de  inzenders  dit 
alles  en  alle  andere  aanwijzingen  voor  den  zetter  op  duidelgke  w^ze 
in  hun  handschrift  aan  te  geven. 


Het  vroeger  aangekondigde  Megisier  op  Dl.  I^XXY  van  dit 
Tijdschrift^  onder  leiding  van  een  der  medeleden  van  de  Redactie 
bewerkt  door  den  Heer  J.  Eikkebt  te  Leiden,  is  thans  versclfenen 
en  aan   de  Inteekenaren  toegezonden. 

Gelijk  is  bekend  gemaakt  zou  'het  aantal  vellen  druks,  door 
dit  Register,  als  een  stuk  van  het  thans  loopende  Deel,  in  beslag 
genomen,  in  mindering  komen  van  den  tekst  van  het  Tijdschrift^ 
doch  zou  die  beperking  van  den  inhoud  verdeeld  worden  over  de 
jaren  1907  en  1908.  Daar  het  Register  zeven  vellen  droks  beslaat, 
zullen  de  Afleveringen  2,  3  en  4  van  Deel  XXVI  en  1—4  van 
Deel  XXYII  elk  uit  vier^  in  plaats  van  uit  vijf  vellen  druks  bestaan. 
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TAALGRENZEN  IN  ZÜIDNEDERLAND.  —  HET 
if/CS-KWARTIER. 

In  mga  opstel:  Benratlier^,  üerdinger-  en  Panningerlinie^ 
Dl.  XXI,  aO.  3.  blz.  249  vlg.  van  dit  Tgdschrift,  heb  ik  de 
i^/tc/i-lijn  of  Uerdingerlinie  van  af  de  Duitsche  grensplaatsjes 
Herongen  en  Leuth  door  de  provincies  Limburg  en  Noord- 
brabant  been  gevolgd  tot  aan  de  Belgische  grens.  De  Uerdinger 
linie  overschrgdt  de  grens  tusschen  de  dorpen  Schaft  en  Budel 
en  neemt  haar  weg  door  het  Germaansch  gedeelte  van  België 
tot  aan  de  grens  van  het  Romaansche  taalgebied.  Persoonljjke 
nasporingen  en  verschillende  inlichtingen  van  bevriende  zgde  — 
mgn  dank  vooral  aan  den  Leavenschen  student  cand.  Lod. 
Grootaers  —  stellen  mg  thans  in  staat  de  richting  dier  Ign 
in  België  met  voldoende  zekerheid  te  bepalen.  Ten  oosten  lig- 
gen: Ache\,  Neerpelt,  Overpelt,  Exel,  Hechtel,  Leopold-burg, 
Heppen,  Oostham,  BeverloO;  Beeringen,  Pael,  Meldert,  Diest, 
Webbecom,  Waenrode,  Kersbeek,  Rooabeek  en  Vertrgk;  ten 
westen:  Lommei,  Baelen,  Olmen,  Quaedmechelen,  Tessenderloo, 
Deurne,  Sichem,  Bekkevoort,  Thielt,  Binkom  en  Bautersem  0. 
Vertrgk  en  Bautersem,  oostelgk  en  westelgk  eindpunt  der 
Ign,  liggen  ongeveer  een  uur  gaans  ten  westen  van  Thienen 
(Tirlemont),  het  groote  uitstralingspunt  der  Zuidnederlandsche 
dialekten.  Daar  stuit  de  Uerdinger  linie  op  de  Waalsche  grens 
of,  nauwkentiger  gezegd,  op  een  dier  grensstrooken,  die  door 
het  Romaansch  op  het  Germaansch  veroverd  zgn  (zie  God. 
Eurth,  La  fronttere  linffuistique  en  Belgique  et  dans  Ie  nord  de 
la  France.  Bruxelles  1895-98,  1.  II,  526  vlg.  1.  III,  4  vlg.) 
Verreweg  het  grootste  deel  der  provincie  Belgisch  Limburg  met 
het  uiterste  Oosten  van  Zuidbrabant  (een  stuk  van  het  Hage- 
land,    de    steden    Thienen,    Diest    enz.)    ligt    dus    ten    oosten 

1)  Ik   geef  hier  slechts  de  Yoornaamste  plaatsen  aan.  De  volledige  nomenklatoar 
geeft  hygeYoegde  kaart. 

Tgdschr.  v.  Ned.  Taal-  en  Letterk.  XXVI  6 


Digitized  by  VjOOQIC 


^2  Jos.  Schrijnen 


der  linie.  Deze  grensbepaling  komt  ongeveer  overeen  met  die 
van  prof.  J.  te  Winkel :  De  Verbreiding  der  Frankische  TongmU 
len  over  de  Nederlanden  (Handel,  en  Mededeel,  v.  d.  Maatschap- 
pij der  Nederl.  Letterk.,  1904—1905)  bl.  55;  vgl.  Inleiding 
tot  de  geschiedenis  d.  Nederl.  Taal,  II  457  en  verder  de  dialekt- 
kaart  in,Paur8  Grundriss  P. 

Ook  de  Panninger  zglinie  loopt  door  België  naar  de  Romaansche 
grens.  Naar  men  weet  scheidt  zg  de  dialekten  die  sch-  (ten 
westen)  en  die  i-  (ten  oosten)  hebben.  In  België  loopt  zg  aanvan- 
kelgk  vrg  wel  evenwgdig  met  de  Uerdinger  linie;  maar  Zonhoven 
voorbg  loopt  zg  regelrecht  naar  het  zuiden.  Ten  oosten  der 
«cA/if-linie  liggen :  Bocholt,  Beek,  Gerdingen,  Bree,  Ellicomi  Wgs- 
haegen,  Meuwen,  Genck,  Diepenbeek,  eenige  buizen  van  Wimmer- 
tingen,  Wintershoven,  Vliermael,  Guygoven,  Jesseren,  Bommers- 
hoven,  Tongeren,  Widoye  en  Eoninxheim;  ten  westen:  Gaulille, 
Reppel,  Groote  Brogel,  Peer,  Helch teren,  Houthaelen,  Zonhoven, 
Kuringen,  Hasselt,  Herck  St.  Lambert,  eenige  huizen  van  Wim- 
mertingen.  Alken,  Wellen,  Herten,  Borg-looUi  Broucken,  Hez, 
Yechmael  en  Horpmael.  Te  Wimmertingen,  waar  beide  uitspraken 
gehoord  worden  (men  denke  aan  het  dorp  Locht  en  de  Benrather- 
linie),  wordt  het  jT-dialekt  als  het  minder  beschaafde  beschouwd. 
De  Ign  bereikt  dus  de  Romaansche  grens  ten  westen  van  het 
Waalsche   dorp   Otrange   (naam  van  Germaanschen  oorsprong). 

Sporadisch  wordt  de  i'-klank  ook  nog  wel  buiten  de  Pan- 
ningerlinies  gehoord,  zoo  b.v.  in  het  Aalster  taaieigen,  zie 
Ph.  Colinet,  Leuvensche  Bijdragen  I,  1  passim.  Wellicht  wgst 
de  palataliseering  van  de  groep  sk-  in  de  Veluwe  en  in  Eem- 
land  op  nadere  verwantschap  van  het  Ohamavisch-Yeluwsch 
met  het  Oostnederfrankisch :  J.  te  Winkel,  De  Verbreiding  der 
Frankische  Tongvallen  t.  a.  p.  bl.  51. 


>  Reines    Ostfrankisch"    schrgft    prof.    te    Winkel    in   Paul's 
Grundriss    P,    788   >herrscht ....  in   dem   sogenannten  Mich- 
kwartier:  4.  dem  östlichen  Teil  von  Zuid-Brabrant,  5.  dem  bel-, 
gischen    Limburg,   6.    dem   grössten  Teil  vom  niederlandischen 
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Taalgrenzen  in  Zuidnederland.  —  Het  AficTi-kwartier  83 

Limburg,  wo  die  Mundart  sich  zam  Mittelfrankischen  hinneigt". 
De  benaming  »M]ch-kwartier'*  schgnt  uit  België  afkomstig  te 
zgo,  zoo  althans  luidt  de  mededeeling  van  Johan  Winkler^ 
Algemeen  Nederlandach  en  Friesch  Dialecticon  ('s-Qrayenhage 
1874)  II,  235:  >De  Brabanders  en  Vlamingen  hebben  een  eigen- 
aardig woord  om  die  landstreken  uit  te  duiden,  waar  limburgsch 
gesproken  wordt.  Zg  noemen  deze  landstreken  het  Michkwar- 
tier,  omdat  het  yoornaamwoord  mij  daar  als  mich  wordt  uit- 
gesproken, even  als  men  er  ook  ich  yoor  t^,  dich  voor  dij  ofu 
enz.  zeit.*'  Ik  meen  hier  echter  te  moeten  opmerken  dat,  in  Neder- 
landsch  Limburg  althans,  het  7cA-kwartier  en  het  i/tcA-kwartier 
elkaar  niet  yolkomen  dekken,  m.  a.  w.  dat  de  Uerdinger  ih' 
Ign  niet  volstrekt  met  de  mtcA-lgn  samenvalt.  Van  het  westen 
naar  het  oosten  gaan  zg,  voor  zoover  ik  heb  kunnen  nagaan, 
samen  tot  vóór  Panningen ;  maar  van  dit  punt  uit  yormen  zg, 
mèt  de  Duitsche  grens,  een  soort  driehoek,  doordat  de  Uerdinger- 
linie  regelrecht  doorloopt,  ten  noorden  begrensd  door  Maasbree, 
Blerik,  Venloo,  terwgl  de  mtcA-linie  in  noordoostelijke  richting 
de  provincie  doorsngdt,  begrensd  ten  noordwesten  door  de  dorpen 
Sevenum,  Horst,  Lottum,  Broekhuizen  en  Broekhuizenvorst ;  ten 
zuidoosten  door  Maasbree,  Grubbenvorst,  Lom  en  Arcen.  Zg  over- 
schrgdt  de  Duitsche  grens  nabg  den  huize  Roodebeek. 

In  de  aldus  begrensde  landstrook,  die  Venloo,  Blerik,  Maasbree, 
Velden,  Grubbenvorst  Lom  en  Arcen  omvat,  hoort  men  dus  nog, 
mich  en  dich^  maar  reeds  ik  en  ook.  Het  vrg  eenvormige  dialekt 
dezer  strook  behoort  biigevolg  zoowel  tot  het  Oostnederfrankische 
zuiver-Ripuarisch  als  tot  het  naar  het  Saksische  overhellende 
Oostnederfrankische  mengdialekt,  door  J.  te  Winkel  nader  aan- 
geduid in  zgne  Inleiding  II,  458. 

I.  Overeenkomst  met  het  zuiver-Ripuarisch.  De 
vormen  zich  en  -/tc/t  kunnen  wg  verwaarloozen;  immers,  zich 
bleef  ook  elders  behouden  en  *lich  is  in  Limburg  bezuiden  de 
Benrather- linie  teruggedrongen.  De  persoonlgke  voornaamwoor- 
pen  luiden  in  het  Venloosch  taaieigen  als  volgt:  1,  ti,  mtcA, 
wéjf   08;   2.    dich  dich  géj  och;  3  hae  üm  zêj  eür  (gerekt);  de 
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bezittelgke:  1.  mie{n)  oos;  2.  die{n)  oew  of  ooch  (elders  eur); 
3.  zie{n)  eur.  De  tusschen  haakjes  geplaatste  n  is  paragogiscb. 
Zulk  een  paragogische  n  hoort  men  plaatselyk,  in  de  land- 
strook  benoorden  Venloo,  ook  bg  het  pron.  pers.  van  den  3^*»» 
persoon:  hae{n).  Met  ü  wordt  bedoeld  de  gerekte  gerond-nauwe 
beneden-YOorklinker ;  met  d  de  ongerond-wgde  beneden-tusschen- 
klinker.  In  plaats  van  den  nominat.  dich  wordt  in  het  Mich' 
kwartier  nog  veel  gehoord  de  vorm  doê;  hg  begint  echter  in 
onbruik  te  raken.  Meer  gebruikelgk  is  het  enklitische  de.  Daar- 
entegen luiden  de  persoonlgke  voornaamwoorden  b.v.  in  het 
dialekt  van  Horst:  1.  ik  mij  wëj  d«;  2.  gëj  6w  g^y  ötv;  3.  hëj 
üm  zéj  eür]  de  bezittelgke:  1.  mie{n)  oos;  2.  öio  öw\  3.  zien  eur. 
II.  Verschil  met  het  zuiver-Ripuarisch.  Behalve  de 
vormen  ik  en  ook  {auk)  bestaat  het  verschil  o.  a.  nog  hierin, 
dat  te  Venloo  enz.  al  en  ol  vóór.tJ  of  t  behouden' bleef.  Terwgl 
men  te  Venloo  dus  alt  zegt  (evenals  te  Horst  enz.)  hoort  men 
in  het  J/icA-kwartier  op  den  rechter  Maasoever  onveranderlgk 
een  lange  a,  dus  aat,  en  op  den  linker  Maasoever  een  lange, 
open  o,  dus  6t.  De  grens  der  diftongeering  van  a  en  ü  loopt 
iets  zuidelgker  dan  de  Uerdinger-linie.  Zg  wordt  begrensd  ten 
noorden  door  Tegelen,  Baarloo,  Helden-Panningen  en  Weert; 
ten  zuiden  door  Reuver,  Eessel,  Roggel,  Heithuizen  en  Stamproy. 


Nog  rest  de  vraag  naar  het  >  waarom*'  en  »hoe"  dezer  taal- 
grenzen, naar  den  aard  der  faktoren  die  tot  vorming  dezer  linies 
hebben  samengewerkt.  Het  is  niet  genoeg  te  zeggen,  dat  Pan- 
ningen  een  voornaam  uitstralingspunt  is  op  taalgebied,  evenals 
Thienen  in  België  en  de  bronnen  van  de  Sieg  in  het  Roth- 
haargebirge :  de  feiten  eischen  hun  verklaring.  Wg  beginnen  dau 
met  do  opmerking  dat,  al  mag  het  den  schgn  hebben,  dat 
verschillende  strooken  van  dialektische  eigenaardigheden-  zich 
waaiervormig  ontplooien  om  een  bepaald  centrumi  het  toch 
meer  overeenkomstig  met  de  waarheid  mag  heeten,  dat  zulk 
^een  centrum  ligt  in  het  sngpunt  der  grenzen  van  elkaar  ge- 
deeltelgk  dekkende  vlakken. 
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Toen  de  laatste  golving  der  Hoogduitsche  klankyerschuiving : 
k  >  ch  in  >inlaut*'  en  >auslaut"  na  klinkers,  na  de  YII^  eeuw 
Tan  uit  bet  Zuidoosten  in  onze  lage  landen  kwam  uitsterven, 
hadden  de  Usipetes,  Tencteri,  Bructeri,  Amsivarii,  Ubii,  Sunuci, 
Tungri  enz,  zich  sinds  eeuwen  aan  beide  Maasoevers  gevestigd.  Als 
volbloed  Ripuariërs  hadden  zij  bun  eigen  volksaard  en  karakter, 
gebruiken,  recht  en  taal  weten  te  handhaven  en  waren  geens- 
zins met  Chamaven  en  Saliërs  tot  een  geheel  samen  gesmolten. 
Is  het  wonder,  dat  bedoelde  verschuiving,  tot  den  >Auslaut" 
beperkt,  de  grens  van  het  eigenlijke  Ripuarië  niet  overschreed, 
ja  thans  ten  gevolge  van  vormvereffening  zelfs  een  retrograde 
beweging  volgt  ?  (vgl.  O.  Behaghel,  Paul's  Grundiss  P,  664,  729).  — 
Nu  ligt  op  de  grens  van  het  eigenlgke  Ripuarië  het  dorpje 
Panningen  (>Helden-Kaper'),  of  liever  —  want  zóó  is  het  juister  — 
tusschen  Panningen  en  Meyel  het  punt,  waar  de  uitgestrekte, 
woeste  peelvlakte  begint.  Daar  werd  dan  ook  de  aandrang  der 
palataliseering  van  de  s  —  men  denke  er  aan  dat  de  impuls 
zich  in  noordwestel^ke  richting  voortbewoog  —  gestuit,  om 
verder  begrensd  te  worden  door  de  Maas.  Maas  en  Panninger- 
linie  vormen  aldus  de  grens  tusschen  het  Oost-  en  Westlim- 
burgsch.  Alleen  de  palataliseering  van  «Ar-,  veel  sterker  en  meer 
algemeen,  heeft  zich  een  uitgestrekter  gebied  kunnen,  veroveren. 
Van  Panningen  uit  wordt  zg  in  zuidwestelgke  en  zuidelyke 
richting  begrensd  door  een  gebied,  dat  vrijwel  overeenkomt  met 
de  oude  gouw  Maaalant  en  met  hetgeen  Lenaerts'  schetskaart 
der  dialekten  van  Belgisch  Limburg  voor  het  Oostlimburgsch 
opeischt  (zie  Mr.  Paul  Bellefroid,  Limburgsche  Tijdschriften  en 
DialectefL  Gent  1906.  BI.  40). 

Meer  licht  zal  zonder  twgfel  over  dit  en  andere  gelgksoortige 
vraagstukken  geworpen  worden  door  de  uitkomsten  der  ethnologie 
en  volkskunde,  met  name  door  de  studiën  van  den  bouwtrant  der 
boerenwoningen,  waaraan  hier  té^  lande  verbonden  is  de  naam 
van  prof.  J.  H.  Gallée. 

Roermond.  jos.  bchrui^bn. 
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DE  l.  PERSOON  PLURALIS  IN  HET  OUDHOOGDÜITSCH 
EN  ANDERE  WESTQERMAANSCHE  DIALECTEN. 

In  één  van  de  germaanBche  dialecten,  namelgk  in  het  Oad- 
hoogduitsch,  vertoont  de  yorm  van  den  eersten  persoon  pluralis 
een  zeer  eigenaardigen  uitgang,  "tnês,  die  in  geen  enkele  andere 
taal  een  volkomen  equivalent  heefb.  Herhaaldelgk  heeft  men 
geprobeerd,  dezen  uitgang  te  verklaren,  maar  zonder  veel  succes. 
Ik  ben  ook  niet  in  staat,  den  oorsprong  van  de  formatie  aan  te 
tooneu;  en  daarover  zal  ik  dan  ook  in  dit  artikel  zwggen,  maar 
wel  wil  ik  meedeelen,  op  wat  voor  wgze  ik  my  de  ontwikkelings- 
geschiedenis van  dezen  uitgang  voorstel. 

Als  wg  nalezen,  wat  Braune  in  zgn  Althochdeutsche  Gram- 
matik*  blz.  222  vlgg.  en  232  vlg.  over  -mês  schrgft,  dan  zien 
wy,  dat  deze  uitgang  oorspronkelyk  thuis  hoort  in  den  indicatief 
praesens,  in  tegenstelling  tot  -m,  -n  in  de  conjunctivi  en  den 
indicatief  praeteriti.  En  het  is  dus  heel  begrgpelgk,  dat  men 
op  de  gedachte  gekomen  is,  dat  -mës  een  indogermaanschen 
primairen  en  -m,  -n  een  secundairen  uitgang  representeert.  Zoo 
dacht  byv.  Eogel  er  over,  die  —  gedeeltelgk  zich  aansluitend 
bg  Bopp  en  J.  Schmidt  —  in  -mêa  een  voortzetting  zag  van 
idg.  'tna^ai,  in  -m,  -n  van  -maifi  (Beitrage  8,  126 — 134).  Hoe 
hg  zich  de  ontwikkeling  van  -magW  voorstelde,  dat  behoef  ik 
hier  niet  uiteen  te  zetten.  Lorentz  Indogerm.  Forsoh.  5,  386  vlg. 
gelooft  aan  een  idg.  ^mëa  uit  -meao;  maar  het  bestaan  van  dezen 
idg.  uitgang  wordt  door  niets  bewezen.  Brugmann  sluit  zich 
Kurze  vergl.  Gramm.  591  bg  geen  van  deze  opvattingen  aan, 
maar  ziet  in  'tnëa  een  oorspronkelgken  adhortativus ;  maar  al 
vergelgkt  hg  ook  lit.  eimè  <  ^eirné  ^eamus^,  een  met  ^mêa  geheel 
identischen  uitgang  kan  hij  nergens  vinden. 

Ik  kan  niet  aan  dezen  hoogen  ouderdom  van  onzen  uitgang 
gelooven.  Wat  is  nl.  het  geval?  Wg  vinden  in  één  dialect  van 
het  Germaansch  een   eigenaardige  formatie,   die   noch   in   van 
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nabg  noch  in  hooger-op  verwante  talen  teraggevonden  wordt« 
Dan  moeten  wy  ons  afvragen :  Laat  zich  uit  deze  taal  zelf  die 
formatie  verklaren?  Kunnen  wg  nagaan,  boe  die  zich. juist  hier 
kon  ontwikkelen?  En  ik  geloof,  dat  wg  dat  kunnen.  Absolute 
zekerheid  is  natuurlek  niet  te  verkrggen,  maar  een  vrg  groote 
waarschgnlgkheid  toch  wel,  naar  ik  meen. 

Het  ligt  voor  de  hand,  dat  wg  ons  punt  van  uitgang  moeten 
zoeken  in  den  indicatief  praesens.  En  ik  ga  zeer  bepaaldelgk 
uit  van  eenige  werkwoorden,  waarbg  de  condities  voor  het 
ontstaan  van  een  nieuwen  L  ps.  plur.-uitgang  heel  gunstig  waren, 
nl.  van  de  werkwoorden  doen^  gaan^  aiaariy  ohd.  tOn,  tiuinj  tuon^ 
dtian,  gdn,  gen^  stan,  aten  ^).  Wat  voor  een  flexie  zouden  wg 
hier  mogen  verwachten  in  de  periode,  toen  ook  in  het  Hoog- 
duitsch  de  1.  ps.  plur.  nog  den  algemeen-germaanschen  uitigang 
had,  die  na  de  werking  van  de  >auslautgesetze"  -m  was?  Een 
1.  ps.  sing.  tomj  gam^  stam  en  een  daarmee  volkomen  identische 
1.  ps.  plur..  Hetzelfde  verschgnsel  moest  zich  ook  voordoen  bg 
de  zwakke  werkwoorden  van  de  tweede  en  derde  klasse,  want 
ofschoon  ik  geloof,  dat  de  uitgangen  'Om  en  -^,  die  wg  hier 
in  den  eersten  persoon  sing.  vinden,  maar  bg  een  heel  enkel 
verbum  op  idg.  mt-vormen  teruggaan,  terwgl  zg  zich  als  karakte- 
ristieke uitgangen  van  twee  heeleverbaalklasseu  eerst  naar  analogie 
van  töm^  tOs^  tot  en  dgl.  ontwikkeld  hebben,  —  toch  komt  het 
mg  voor,  dat  de  flexie  salböm^  aalbos,  salböt^  habêm,  habës^  habét 
ouder  is,  dan  de  eigenaardige  ohd.  uitgang  van  den  1.  ps.  plur.. 
Dat  dergelijke  paradigma's  zich  heel  gemakkelgk  konden  ont- 
wikkelen ligt  voor  de  hand,  en  wg  nemen  dit  dan  ook  niet 
alleen  in  het  Ohd.  waar,  maar  ook  in  het  Os.  met  zgn  conjugatie 
makon^  makoa^  makodj  (-t,  -(f). 

Behalve  bg  de  genoemde  werkwoorden,  doen^  gctcin^  staan  en 
de  tweede  en  derde  zwakke  klasse,  waar  zoowel  de  1  ps.  enk. 
als   mv.   op   -m   uitgingen,   bestond  er  overal  een  vormverschil 


1)  Kortheidshalve  fermeld  ik  in  *t  verTolg  eiken  werkwoordstam  mtar  in  ééü  Torn. 
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tuaschen  die  twee  personen,  en  het  is  te  begrepen,  dat  bet 
taalgeyoel  de  gelijkheid  van  deze  twee  vormen  als  iets  abnormaals 
beschouwde.  Het  gevolg  hiervan  was:  vormdifferentiëering.  Deze 
had  op  zoo'n  wgze  plaats,  dat  de  1.  ps.  mv.  den  uitgang  -mes 
aannam.  Waar  die  uitgang  vandaan  kwam,  daar  kom  ik  straks 
even  op  terug.  Toen  nu  de  vormen  tOmës,  gamëa,  salbDmës,  habëmëa 
bestonden,  voelde  men  in  'fnés  den  typischen  uitgang  voor  den 
indic.  praes. ;  en  deze  werd  nu  ook  aangenomen  door  de  andere 
conj  ugatieklassen. 

Wg  zouden  ook  kunnen  vermoeden,  dat  eerst  alleen  de  vormen 
tDmëSj  games,  stamës  ontstonden,  en  dat  zich  eerst  daarna,  naar 
analogie  van  de  praesentia  töm,  tös^  töt,  tömëSf  töt,  tünt  enz.,  bg  de 
2^0  en  3^0  zwakke  klasse  zoowel  de  1  pi.  op  -més  als  ook  de  1  sg. 
op  -m  ontwikkeld  hebben,  maar  omdat  de  m  in  den  singularis 
over  zoo'n  groot  gebied,  ook  buiten  het  Hd.,  voorkomt,  stel  ik 
mg  liever  de  zaken  voor,  zooals  ik  ze  hierboven  uiteenzette. 

Natuurlgk  is  dit  alles  maar  een  hypothese,  maar  het  komt 
mg  voor,  dat  het  een  waarschgnlgke  hypothese  is,  waarmee 
wg  in  staat  zgn,  de  overgeleverde  vormen  goed  te  verklaren. 
Over  drie  dingen  wil  ik  nog  even  spreken :  1°.  over  den  1.  ps.  sing. 
op  -m,  2°.  over  de  difierentiêering  van  den  1.  ps.  sing.  en  plur., 
3^.  over  den  uitgang  'mës. 

1^.  De  -m  van  salböm  en  habëm  houd  ik  niet  voor  oorspronkelgk. 
En  inderdaad  behooren  tot  deze  klassen  maar  weinig  werk- 
woorden, waarvan  wg  met  waarschgnlgkheid  kunnen  veronder- 
stellen, dat  zg  op  idg.  -mt-praesentia  teruggaan.  Misschien  mogen 
wg  dat  aannemen  van  biOém  ( :  oi.  bibhémi)^  vgl.  Osthofl,  Beitrage 
8,298,  Kluge  ib.  342,  Brugmann,  Kurze  vergl.  Gr.  496,589.  — 
Merkwaardig  is  hier  de  overeenstemming  met  verschillende  Slavische 
dialecten,  waar  ook  naar  analogie  van  een  paar  oud-over- 
geleverde  mt-verba  nieuwe  1.  personen  sing.  op  -m  zgn  ontstaan ; 
ik  spreek  niet  in  de  eerste  plaats  van  het  Servisch,  waar  de 
m- uitgang  zich  vooral  zeer  heeft  uitgebreid,  maar  wel  van  het 
Bulgaarsch,  waar  we  bg  de  drie  praesensklassen,  die  wg  in 
deze  taal  kunnen  onderscheiden,  de  volgende  vormen  aantreffen: 
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:      I.  1.  ps.  8g.  bodü  —  1.  pi.  bodem. 

IL  1.  ps.  sg.  d^alam  —   1  pi.  d^alame. 

III.  1.  ps.  sg.  svetü  —  1  pi.  süetim. 

Ik  haal  juist  bet  Bulgaarsch  aan»  omdat  wg  hier  waarnemen, 
hoe  de  1.  ps.  sg.  op  -m  samengaat  met  een  1.  ps.  plur.  niet 
op  -m.  Iets  dergelijks  vinden  wg  in  het  Cechisch,  Brandt 
^egt  in  zijn  in  *t  Russisch  geschreven  >  korte  klank-  en  vorm- 
leer van  de  Cechische  taal"  blz.  40:  „De  1.  pers.  mv.  gaat  uit 
op  m  ol  me:  nesem,  neseme.  De  uitgang -m^  is  de  eenige  mogelgke 
bg  die  werkwoorden,  waar  de  1.  pers.  enk.  op  m  uitgaat: 
dêldm  —  dSldme.^^  Zeer  zeker  staan  de  sing.-uitgang  -m  en  de 
pluraaluitgang  -me  met  elkaar  in  verband,  evenals  in  het  Servisch, 
waar  de  1.  pers.  plur.  altyd  op  ^mo  uitgaat.  Daarmee  gaat 
parallel,  dat  bier  bgna  bg  alle  werkwoorden  de  uitgang 
van  den  1.  pers.  sing.  -m  is.  In  het  Servisch  is  —  andersom 
dan  ik  hierboven  voor  het  Ohd.  aannam  —  het  algemeen  worden 
van  den  langeren  uitgang  voor  den  1.  pers.  plur.  een  ouder 
verschgnsel  dan  de  -m  van  den  1.  persoon  enkelvoud  cummf 
v\dim,  bèrêm. 

2°.  Wanneer  in  het  Ohd.  de  gelgkheid  van  den  1.  ps.  enk.  en 
mv.  bij  een  paar  werkwoorden  tot  dififerentiëering  van  deze 
vormen  aanleiding  heeft  gegeven,  dan  doet  zich  vanzelf  de  vraag 
voor:  Hoe  is  het  dan  in  de  andere  germaansche  dialecten  ge- 
gaan? Want  ook  daar  moeten  wg  klankwettig  zoowel  in  den 
1.  ps.  enk.  als  mv.  een  -m  verwachten.  Het  Gotisch  kan  onbe- 
sproken blijven,  aangezien  het  behalve  den  vorm  im  (:  plur. 
'sijum)  geen  overblgfsels  van  de  idg.  -mi- formatie  meer  bezit. 
Hetzelfde  geldt  van  het  geheele  Noordgermaansche  taalgebied. 
Want  dichterlgke  on.  vormen  als  fiónom  kunnen  zeer  goed  uit  het 
mediopassivum  verklaard  worden;  vgl.  Noreen  Pauls  Grundr. 
I^  636;  en  em  ( :  plur.  erom)  is  ook  hier  het  eenige  zekere  overblijfsel 
van  een  ouden  mz-vorm.  Nu  blijven  nog  over  de  westgermaansche 
dialecten.  Hieronder  is  één  groote  taalgroep,  die  bg  doen^  gaan 
en  staan  de  m  van  den  1.  ps.  sing.  praes.  bewaard  heeft,  nl. 
de  anglo-friso-saksische.  Maar  juist  deze  zelfde  taalgroep  onder- 
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scheidt  zich  ook  door  een  eigenaardige  flexie  van  den  pluralis: 
hier  gaan  nl.  alle  drie  personen  (niet  alleen  van  deze  werk- 
woorden, maar  in  't  algemeen)  uit  op  ags.  S^  ofri.  th^  os.  </, 
t^  S.  Het  is  uit  den  aard. der  zaak  heel  moeilyk  na  te  gaan, 
waaraan  het  algemeen  worden  van  dezen  uitgang  voor  de  drie 
pluralis-personen  is  toe  te  schryven.  Wg  zullen  ons  er  niet  in 
verdiepen,  of  misschien  de  voor  het  taalgevoel  abnormale  gé- 
Igkheid  van  den  1.  ps.  sg.  en  pi.  van  eenige  werkwoorden  het 
algemeen  doordringen  van  den  uitgang  S^  tk^  d  heeft  in  de 
hand  gewerkt:  daarvoor  zou  het  o.  a.  noodig  zgn,  dat  wg  ons 
met  ingewikkelde  germaansche  >auslaut"-qusssties  bezig  hielden: 
ik  wil  hier  volstaan  met  te  constateeren,  dat  tengevolge  van 
dezen  ^-tA-c2-uitgang  in  deze  dialectgroep  de  1.  ps.  sg.  en  plnr. 
evenmin  een  gelgken  vorm  hebben  als  ohd.  töm :  tömés.  Volgens 
Holthausen  Altsachs.  Ëlementarb.  175  vlg.  komen  in  't  Os.  van 
gan  en  stan  geen  1.  ps.- vormen  voor,  van  dan  wel:  1,  sg.döm^ 
-n,  duom,  -n  ( :  pi.  död,  duod^  düad).  In  het  Ags.  waren  zeer  zeker 
eenmaal  de  vormen  dóm,  gdm  algemeen  (:  plur.  dóS^  gdS), 
maar  gaandeweg  verdwgnen  ze,  niet  in  alle  streken  tegelgk, 
om  plaats  te  maken  voor  dó  en  gd^  die  voor  het  taalgevoel 
normaler  waren  (vgl.  Sievers,  Ags.  Gramm^  267  vlgg.)-  ^oor 
het  Ofri.  mogen  wg  in  overeenstemming  met  het  Ags.  en  Os.  '} 
den  bg  alle  werkwoorden  voor  alle  personen  van  het  mv.  algemeen 
geworden  uitgang  'th  ook  bg  doeriy  gaan,  staan  aannemen.  De 
tegenwoordige  dialecten  hebben  verschillende  andere  jongere 
formaties.  Voor  staan  vgl.  Siebs  Pauls  Qr.  P  1320,  voorbaan 
1324,  voor  doen  1333  vlg.  Wat  de  zwakke  2de  en  3de  ver- 
baalklasse betreft  in  het  Anglo-friso-saksisch:  alleen  in  het  Os. 
vinden  wij  hier,  althans  bg  één  van  de  beide  klassen,  een  1.  ps. 
sg.  op  een  nasaal,  makon;  ook  hier  wordt  de  1.  ps.  mv.  ge- 
representeerd door  den  oorspronkelgken  vorm  van  den  2.  ps.  en 
3.  ps. :  mako{ia)df  -t,  -S,  Hoe  staat  het  nu  met  de  Nederfrankische 
dialecten?  Hier  is  geen  spoor  te  vinden  van  den  uitgang  ^mêê. 

1)    lo    Os.    Tormen  op  'd,  -t,  d  schailen  zoowel  oude  9de  ale  8de  personen.  Zie 
HoUhtoien  t  a.p.  149. 
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Of  hg  misschien  eenmaal  bestaan  heeft  en  toen  weer  verdwenen 
iSf  evenals  in  het  latere  Hoogdoitscb,  dat  weten  wg  niet:  de 
eenige  1.  pi.  praes.  ind.,  die  ons  in  het  Onfr.  overgeleverd  is 
(uuerthun)^  staat  ons  niet  toé,  op  deze  vraag  te  antwoorden. 
Eén  ding  blgkt  wel  uit  den  onfr.  psalmtekst :  dat  de  1.  sg.-uitgang 
-n  «  -m)  zich  zeer  heeft  uitgebreid;  toch  valt  bg  het  eenige 
werkwoord,  waarvan  ons  de  1.  pers.  pi.  is  bewaard  gebleven, 
deze  vorm,  uuerthun,  niet  samen  met  den  1.  ps.  sg.  uuirihon. 
Wg  zien  duS|  dat  in  geen  enkel  oud-germaansch  dialect  de  eerste 
ps.  enk.  en  mv.  van  de  werkwoorden  doen,  gaan^  Btaan^  die 
volgens  de  klankwetten  een  gelgken  vorm  moesten  krggen  % 
dezen  gelgken  vorm  vertoonen.  Of  wg  hier  overal  te  doen  hebben 
met  dezelfde  neiging  tot  difiPerentiëeren,  dat  is  moeilgk  uit  te 
maken ;  dat  hangt  daarvan  af,  hoe  in  de  verschillende  dialecten 
het  taalbewustzgn  de  grammatische  catagorieën  voelde.  De  andere 
dialecten  hebben  zich  in  een  heel  andere  richting  ontwikkeld 
dan  het  Oudhoogduitsch,  en  als  wg  een  goede  parallel  willen 
vinden  voor  deze  taal,  dan  kunnen  wg  die  het  best  zoeken  bg 
de  Slavische  talen.  In  het  Servisch  hebben  van  ouder  tot  ouder 
eenige  athematische  werkwoorden  bestaan,  o.  a.  dhti>i  ^geven^ 
waarvan  het  praesens  vervoegd  wordt:  ddm^  ddlf,  da,  ddmo, 
ddte,  dddü  (ouder:  ddde).  Nu  zien  wg  geleidelgk  te  voorschgn 
komen  de  volgende  1.  personen:  in  de  IS^^»  eeuw  mmm^  in 
de  15^0  ri^rn,  in  de  16^^  plètêm,  zoodat  sedert  dien  tgd  -tn 
de  regelmatige  uitgang  van  den  1.  ps.  enk.  is  bg  alle  stam- 
klassen.  Dat  herinnert  ons  aan  het  ontstaan  van  ohd.  salböm^ 
habèm.  Maar  er  is  nog  iets,  dat  ons  aan  het  Hd.  herinnert.  In 
het  oudste  Slavische  dialect,  het  Oudbu1gaarsch«  of  Oudkerk- 
slavischi  treedt  als  suffix  van  den  1.  ps.  plur.  niet  ^mo  op,  maar 
^mu^  waaruit  zich  in  het  Servisch  -m  moest  ontwikkelen;  dit 
-m  is  het  gewone  suffix  van  verschillende  niet  alleen  zuid-, 
maar  ook  west-  en  oostslavlsche  dialecten:  daarnaast  komt  in 
eenige  streken  -mo  en  -me  voor.  Maar  het  Servisch  kent  alleen 

1)   AIb   in   sommige   dialecten   Tormen   aU  ohd.  salböm,  oe.  maJton  Try  oad  zyn, 
geldt  hetgeen  ik  hier  zeg  in  zoo'n  taal  ook  Toor  deze  irerkwoorden. 
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-mo.  Wat  ligt  nu  meer  yoor  de  hand,  dan  voor  het  Sery. 
—  'en  't  zelfde  geldt  voor  't  Sloveensch  —  het  algemeen  worden 
van  -mo  aan  een  dergelijke  oorzaak  toe  te  schryven  als  ik  hier- 
boven voor  het  ontstaan  van  ohd.  -mêa  aannam?  En  werkel^k 
is  men  ook  op  die  gedachte  gekomen.  In  het  1828te  deel  van 
den  »Rad  jagoslavenske  akademije  znanosti  i  umjetnosti*' (1897) 
blz.  164  zegt  Valjavec  (vgl.  ook  Pedersen,  Kuhns  Zeitschrift 
38,321):  »Toen  het  oude  suffix  voor  den  1.  persoon  singularis 
'Stokavisch  ')  -u,  slov.  -o  =  oksl.  q  begon  te  wgken  voor  het 
nieuwe  suffix  ^mï  (in  jeami  damï)^  dat  na  hét  wegvallen  van 
de  half  vocaal  -m  luidde,  toen  werden  de  1.  sing.  en  de  1.  pi. 
gelyk:  nösim.  De  menschen,  die  vroeger  Stok.  ja  nbXu^  mi 
nösim,  slov.  jaz  nólfo,  mi  nösim  zeiden,  konden  nu  niet  goed 
zeggen  §t.  Ja  nösim  en  mi  nösim,  slov.  jaz  nösim  en  mi  nösim, 
zg  wilden  verschil  hebben  tusschen  den  1.  plur.  en  1.  sg.".  Ik 
geloof,  dat  hier  de  zaken  van  den  juisten  kant  z^n  bekeken. 
Toch  zou  ik  het  liever  eenigszins  wgzigen.  Behalve  dat  ik  vind, 
dat  V.  de  besproken  vormveranderiogen  wat  al  te  veel  op  rekening 
stelt  van  den  bewust-deukenden  geest  van  de  menschen,  zgn  de 
zaken,  dunkt  mij,  eenvoudiger  te  verklaren,  als  wy  uitgaan  van 
van  oudsher  athematische  werkwoorden  als  dati.  Hier  vielen 
tengevolge  van  de  klankwetten  de  1.  sg.  damï  en  de  l.f\,damü 
samen  in  één  vorm  dam;'  en  dan  ontstond  door  differentieering  de 
1 .  pi.  ddmo.  Eerst  later  ontstond  de  1 .  pers.  sing.  cuvdm,  nösim :  deze 
vormen  zien  wg  geleidelijk  ontstaan,  terw^l  de  uitgang  -mo  bg  alle 
werkwoorden  in  de  Servische  taal  voorhanden  is  vanaf  de  oudste 
periode,  waaruit  wg  die  taal  kennen.  In  het  Servisch  en  Sloveensch 
gaat  dus  het  algemeen  worden  van  den  langeren  1.  persoons- 
uitgang mv.  vooraf  aan  de  uitbreiding  van  de  -m  in  den  eersten 
pers.  enk.,  terwgl  wig  hierboven  voor  het  Ohd.  de  omgekeerde  chro- 
nologie aannamen.  Maar  in  principe  komen  de  beide  processen 
op  hetzelfde  neer. 

3^.   Waar  komt  de  ohd.  uitgang  -mês  vandaan?  Ik  moet  op 

1)  Het  §tokavi9ch  is  een  groote  dialeetgroep  van  bet  Servocroatisch. 
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deze  vraag  antwoorden,  dat  ik  het  niet  weet.  Hierboven  zei  ik 
al,  dat  ik  in  -més  niet,  zooals  sommigen  doen,  de  voortzetting 
van  een  oud-indogermaanschen  uitgang  zie.  Ook  kan  ik  mg 
niet  vereenigen  met  de  iudertgd  door  Kuhn  en  Paul  verkondigde 
hypothese  (zie  Beitrage  4,404,421  vlgg.),  die  -més  in  verband 
brengen  met  het  pronomen  pers.  van  den  1.  ps.  plur.  Trouwens 
de  bezwaren,  die  hiertegen  bestaan,  worden  tegenwoordig  vrg 
algemeen  erkend.  Maar  dat  wy  van  den  uitgang  -més  de  afleiding 
niet  kennen,  is  dat  een  reden,  om  mijn  hypothese  te  verwerpen  ? 
Er  9gn  parallele  gevallen,  waar  van  een  dergelgke  nieuwe 
formatie  de  oorsprong  eveneens  onbekend  is.  In  de  eerste 
plaats  vermeld  ik  hier  den  uitgang  -a,  dien  wg  in  den 
loop  van  de  eeuwen  steeds  algemeener  zien  worden  als  gen. 
plur.-uitgang  in  het  Servo-croatisch.  Deze  -a  heeft  aan  de 
Slavisten  al  heel  wat  moeilgkheden  bezorgd  en  blyflb  nog  steeds 
voortgaan  dat  te  doen;  men  weet  niet,  of  deze  uitgang  ge- 
ïdentificeerd mag  worden  met  den  gelgkluidenden,  die  in  zekere 
gevallen  in  het  Sloveensch  optreedt;  want  de  aan  het  Sloveensche 

V  ^ 

gebied  grenzende  zgn.  Cakavische  dialecten  van  het  Croatisch 
missen  den  -a-uitgang.  Wat  wg  weten,  dat  is,  dat  deze  d  in 
het  Servo-Groatisch  in  den  loop  van  eenige  eeuwen  steeds  alge- 
meener geworden  is  (de  dichterschool  van  Ragusa,  in  de  17de 
eeuw,  gebruikt  gewoonlgk  nog  de  kortere  vormen),  dat  hg  niet 
verklaard  kan  worden  uit  een  oerslavischen  uitgang  (ofschoon 
Pedersen  Kuhns  Zeitschr.  38,321  wonderlijker  wijze  nog  gelooft 
aan  >bewahrung  eines  urspr.  auslautenden  -i^")  en  dat  het  allen 
schgn  heeft,  dat  hg  is  >aangevoegd"  aan  de  kortere  vormen, 
die  tengevolge  van  de  >  auslauf'-wetten  uitgang- loos  waren  ge- 
worden (hierop  wgzen  vormen  met  een  »ingevoegde''  vocaal 
zooals  aestdrd^  vesdldj  otdcd).  Het  geval  laat  zich  dus  vergelgken 
met  den  ohd.  uitgang  'mes.  Maar  ook  mogen  wg  hiermee  den 
uitgang  -mo  van  eenige  slavische  dialecten  vergelgken.  Wg 
vinden  in  verschillende  slav.  dialecten  voor  den  1.  ps.  plur. 
behalve  -/n  en  -my  (dat  algemeen  beschouwd  wordt  als  onder 
invloed   van   het   pron.   pers.  van  den  1.  ps,  ontstaan)  ook  de 
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aitgangen  -me  en  -mo.  In  het  eerste  ziet  men  idg.  ^meêj  in 
het  tweede  zien  sommigen  idg.  -mo«,  maar  tegenwoordig  neemt 
men  gewoonlyk  aan,  in  aausIuitiDg  aan  Berneker  Euhns  Zschr.  87, 
371,  dat  ^moa  in  'tSlav.  ^mü  werd  en  dan  ziet  men  in  'tno 
denzelfden  uitgang  van  oi.  vidmd.  Hoe  dat  ook  zg,  'tne  en  ^mo 
worden  als  idg.  uitgangen  beschouwd.  Zg  worden,  zooals  boven 
al  bleek,  waar  van  't  Bulgaarsch  en  Cechisch  sprake  was,  in 
eenige  dialecten  vooral  daar  gebruikt,  waar  de  1.  ps.  plur.  met 
den  uitgang  -m  formeel  samenviel  met  den  1.  ps.  enk.  Nog 
grooter  wordt,  voor  één  slav.  dialect  althans,  de  overeenkomst 
met  ohd.  -mê«,  als  Valjavec  gelgk  heeft,  die  t.  a.  p.  164  be- 
weert, dat  het  sloveensche  -mo  niet  kan  zyn  voortgekomen  uit 
een  oerslavisch  -mo,  omdat  (Skrabec  had  hetzelfde  al  vroeger 
opgemerkt),  >de  -o  in  -mo  wgd  open  wordt  uitgesproken,  ter wgl 
er  niet  één  enkel  ander  woord  is,  waar  de  -o  aan  't  eind  anders 
dan  nauw  gesloten  uitgesproken  wordt.''  Valjavec  houdt  daarom 
-mo  voor  ontleend  aan  het  Italiaansch;  Pedersen  t.  a.  p.  321 
gelooft  eer  aan  ontleening  uit  een  ander  slavisch  dialect,  bgv. 
het  Kleiurussisch  [N.B.  -mo  komt  voor  in  HEleinr.,  Serv., 
Sloveensch  en  Slovakisch].  Ik  zal  mg  in  deze  quaestie  niet 
verder  verdiepen;  alleen  wil  ik  constateeren,  dat  het sloveensche 
-'tno  evenals  ohd.  'fnës  moeilgk  te  verklaren  is,  —  en  als  mgn 
meening  meedeelèn,  dat  ik  met  Valjavec  in  ^mo  het  differen- 
tieeriogsmiddel  zie  voor  den  1.  ps.  pi.  tegenover  den  1.  ps. 
siug.,  evenals  ik  voor  ohd.  ^mëa  aannam. 

In  dit  verband  wil  ik  ook  wgzen  op  een  verschgnsel  in  het 
Zaid-Limburgsch,  dat  ik  heb  leeren  kennen  uit  Houben's  >Het 
dialect  der  stad  Maastricht''.  Dit  dialect  heeft  in  tegenstelling 
tot  verschillende  Noordelgker  Frankische  dialecten  *)  den  1.  ps. 
sg.-uitgang  -n  (uit  -m)  bewaard  bg  de  werkwoorden  doen,  gaan^ 
ëtaan.  Toch  valt  de  1.  ps.  sg.  formeel  niet  samen  met  den  l.pL 
Het  gewone  eqaivalent  van  westgerm.  a  is  in  't  Maastrichtsch 
ao^    van    ö:ö.    Deze    vocalen    vinden    wg    in   den    1.   ps.  enk. 

1)   Ook  in  het  Madl.  komen  volgens  Van  Helten,  AliddeloedL  eprk.  803  flg.  de 
ü-Tormen  maar  *Bporadi8ch"  Toor. 
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gaofij  êtaon^  dan  en  in  den  2.  ps.  pi.  gaot^  staat,  döt  ^),  Maar  de 
1.  en  3.  pi.  en  ook  de  infinitief  laiden:  gö'n,  stö'n,  döén  (een 
oudere  infin.-vorm  zal  wel  bewaard  zgn  in  v9n  dón  höbbd) ; 
ygl.  Houben  blzz.  27,  32,  75  en  76,  die  eenvoudig  de  vormen 
opgeeft  zonder  een  nadere  verklaring. 

Ik  ga  verder  niet  uitvoerig  in  op  de  flexie  van  de  bier  be- 
sproken werkwoorden.  Door  eenige  parallelen  uit  het  Slavisch 
heb  ik  pogen  aan  te  toonen,  dat  in  een  taal  met  duidelijk  onder- 
scheiden flexievormen  voor  de  verschillende  personen  door  difieren- 
tieering  heel  gemakkelgk  een  formatie  als  ohd.  tömês  kan  ontstaan. 
Het  Hd.  heeft  zich  daarna  verder  ontwikkeld,  er  hebben  nieuwe 
lauslautgesetze"  gewerkt  en  de  groepeering  van  de  psychologische 
vormcategorieën  heeft  nooit  opgehouden,  geleidelgk  te  ver- 
anderen :  daarmee  gaan  weer  samen  veranderingen  in  het  vorm- 
systeem.  Zoo  is  de  uitgang  -méa  geheel  verdwenen.  In  veel  dialecten 
zgn  toch  de  uitgangen  van  den  1.  sg.  en  1.  pi.  nooit  samen- 
gevallen,  maar  het  is  absoluut  niet  onmogelgk,  dat  in  sommige 
andere  hd.  dialecten  in  een  jonger  stadium  van  hun  ontwikkeling 
deze  personen  wèl  gelgk  zijn  gewor'den  ').  In  onze  Nederlandsche 
dialecten  hebben  in  't  algemeen  de  beide  personen  verschillende 
vormen :  klaarblgkelgk  worden  de  beide  getallen  nog  heel  sterk 
als  aparte  categorieën  gevoeld.  Noch  bij  andere  werkwoorden 
noch  bg  daen,  gaan,  staan  vallen  zg  samen.  In  verscliillende 
streken  komen  in  den  1.  ps.  enk,  vormen  zonder  -n  of  -m 
voor;  maar  't  wil  mg  voorkomen,  alsof  in  andere  ndl.  dialecten 
iets  dergelgks  is  gebeurd  als  in  het  Ohd.  Soms  hoort  men  nl. 
zeggen:  W9  daena,  gand,  stan9^).  Ik  heb  niet  kunnen  onder- 
zoeken of  deze  vormen  juist  in  zulke  dialecten  thuis  behooren, 
waar  de  1.  ps.  enk.  zgn  -n  behouden  heeft;  dan  zouden  wg 
ons  dergelgke  vormen  ontstaan  kunnen  denken  overeenkomstig 


1)  Daarnaast  daon,  daot,  vlgs.  Iloaben  bh.  76  naar  analogie  van  gaon, 

2)  Hoe  het  staat  in  de  Frankische  dialecten,  waar  de  -en  als  uitgang  van  den 
1.  ps.  enk.  algemeen  is  geworden  (vgl.  Behaghel,  Paals  Gr.  I^  750),  weet  ik  niet. 

8)    Vgl.   de   vormen,   die  Siehs  ?aal8  Grandr.   I^    1324  voor  verschillende   fri. 
dialecten  opgeeft:  1.  sg.  jh»,  gé»»,  gdn,  j4»:  1.  pi.   ghns,  3^9m,  ^dnd,  gdi». 
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de  evenredigheid:  ik  roep:  W9  roepd  ==  ik  daen^  gartj  stdn:  x  *). 
Trouwens,  er  zijn  ook  dialecteni  die  een  anderen  kant  opgaan, 
en  daarover  behoeven  wij  ons 'niets  te  verwonderen:  de  groepeering 
van  de  categorieën  is  niet  in  het  taalbewustzgn  van  alletgden 
en  alle  talen  gelgk,  en  terwijl  in  de  eene  taal  de  ongelgkhèid 
van  den  1.  sg.  en  1.  pi.  andere  werkwoorden  heeft  beïnfiuenceerd, 
waar  deze  personen  klankwettig  samenvielen,  kannen  omgekeerd 
in  andere  streken  die  laatste  werkwoorden  invloed  hebben  gehad 
op  andere  van  de  eerstgenoemde  soort.  Zoo  geefb  Smoat^  Het 
Antwerpsch  dialect,  biz.  83  niet  alleen  op  ik  dutij  dün:  way 
dutij  dün,  maar  ook  ik  sifij  sin :  way  zin^  zin^  ik  sayn :  v>ay  zayn. 


1)  Een  dergelijke  naar  den  1.  ag.  gevormde  1.  pi.  is  ook  toij  bennen^  dat  in 
zooveel  dialecten  voorkomt;  zie  Jellinghaua,  Die  niederlandischen  Volksmundarten, 
107  vlg. 

Go  es.  N.   VA.N   WIJK. 
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OP  ZIJN  FRANSCH. 

De  hierboven  genoemde  uitdrukking  is  bedoeld  als  voorbeeld 
yan  eene  geheele  reeks  soortgelgke,  waarin  op  gevolgd  wordt 
door  het  bezittel^k  yoornaamwoord  zijn^  attributief  gebezigd 
YÓór  bgv.  naamwoorden  als  znw.  gebraikt,  en  uitdrakkende  o.  a. 
een  bepaalden  landaard  of  taal.  Het  is  onnoodig  ze  hier  alle 
op  te  sommen:  in  het  NdL  Wdb.  kan  men  bg  op^  kol.  299 
▼Igg*  tal  van  voorbeelden  van  deze  eigenaardige  zegswigze 
vinden,  welke  nog  met  vele  zouden  te  vermeerderen  zgn  '). 
Alle  komen  zg  hierin  overeen,  dat  op  steeds  de  beteekenis  heeft 
van  „op  de  wgze  van"  of  „op  eene  wgze  zooals".  Deze  be- 
teekenis  van  op^  welke  aan  het  woord,  behalve  in  het  Mnl., 
ook  eigen  is  in  het  Mnd.  en  Hd.,  heeft  zich  niet  ontwikkeld 
uit  de  bet.  ,|Zangwgze",  eigen  aan  „wgze'',  en  uitdrukkingen 
als  „te  zingen  op  de  wgze  van''  {NdL  Wdb.  t.  a.  p.),  maar  is 
veeleer  een  uitvloeisel  van  de  beteekenis  „volgens,  overeen- 
komstig"i  die  zich  uit  op  als  nitdrukking  van  het  begrip  „steun", 
eigenlgk  „steunpunt",  ontwikkeld  heeft.  Vgl.  Mrd.  Wdb.  5, 
1659,  10,  a)  en  daar  o.  a.  deze  plaats:  „daer  maecten  si  een 
calf  van  goude  up  dat  (naar  het  voorbeeld  van  dat  wat)  die 
jonge  entie  oude  in  Egipten  hadden  gesien"  {Sp.  P,  7,  11)  en 
ndl.    „op   het  voorbeeld  van"  naast  „naar  het  voorbeeld  yan". 

In  het  Mnd.  en  Hd.  wordt  op  geheel  op  dezelfde  wgze  gebruikt; 
vgl.  Lubben  5,  103 :  „up  französ,  up  dütsch,  uppe  wendensch", 


1)  Zoo  Tiod  ik  in  eene  yertaling  van  ErasmoB'  Lof  der  Zotheid  ^Rotterdam,  by 
F.  yan  Hoogstraten,  1676)  op  bla.  97:  mOp  z^n  Philoaoophs";  99:  -op  z^n  boen'*; 
mop  zijn  Magisters";  111:  mop  z^n  Redenaers";  121:  mop  zyn  schools";  mop  zgn 
wyfs'*;  122:  mop  zyn  Apostels";  1S4:  mop  zyn  Magisters  en  Theologaels*'.  Men  ziet 
uit  den  vorm  der  naamwoorden,  dat  de  eigeniyke  uitdrokking  vermengd  is  met  eene 
andere,  waarin  het  woord  in  den  genitief  voorkwam,  nl.  »op  de  wyie  van  (een  boer, 
philoBOopb,  apostel,  wyf*  enz.).  Het  spreekt  vanzelf  dat  vroaweiyke  woorden  dit 
voorbeeld  volgden,  en  dit  kon  des  te  eerder,  daar  eene  bepaalde  soort  van  vronweiyke 
woorden  al  in  het  Mnl.  den  genitief  vormden  op  (0)1;  vgl.  Van  Heiten,  Mnl- 
Spraakk.  blz.  851  vlg.,  356. 

TQdsohr.  v.  Ned.  Taal-  «1  Letterk.  XXVI  7 
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en  Grimm  1,  613:  es  {I.n.rA.)  war  geschriben  aw/ ebreïsche, 
griechiscbe,  lateinische  spracbe"  (Luther);  au/ deutsche  sprache, 
auf  deutsch  (=  „in  het  Daitsch"  en  „op  zijn  Duitsch")  *).  Vgl. 
Mnl.  „si  antwoorden  op  die  Franscbe  tale"  en  ^^Flandrii  be- 
teekenden  up  die  oade  ende  eerste  tale  . . .  polderen  ofte  scorren" 
{Mnl.  Wdb.  5,  1660) ;  in  het  16de-  en  17de-eeuwsch  Nederlandsch  : 
„0j7  'tGriecx";  „Fungi,  dat  is  op  onse  sprake  bommelen  of 
holmen  {hommels)  te  seggen*';  Auzy,  twelck  is  op  haer  tael  te 
segghen  ggeden  dach'* ;  wat  is  dat  te  seggen  op  nw  Hebreeuwsche 
spraeck"  {Ndl.  Wdb.  11,  304);  „Dietenhoove,  op  Walsch 
Theonville  genaamt"  (Hooft,  N.  HUt.  12). 

Wanneer  men  nu  deze  uitdrukkingen  met  die  van  het  heden- 
daagsche  Nederlandsch  vergelijkt,  dan  bemerkt  men  het  ken- 
merkende onderscheid,  waarop  ik  de  aandacht  wilde  vestigen 
en  waarvan  ik  meen  de  verklaring  te  kunnen  geven,  nl.  het 
gebruik  van  het  bezittelgk  vnw.  zijn^  dat  noch  in  het  Mhd., 
noch  in  het  Bd.  bekend  is,  en  dus,  gelgk  men  reeds  van  te 
voren  vermoedt,  wel  aan  analogie  zal  z^jn  toe  te  schrgven. 
Dat  dit  werkelgk  zoo  is,  zullen  de  volgende  opmerkingen  duidelgk 
maken. 

Eene  der  wgzen  om  den  superlatief  van  het  bgw.  in  de 
bovengenoemde  talen  te  vormen,  is  eene  uitdrukking,  waarin 
de  superlatief  met  het  lidwoord  afhangt  van  op,  b.  v.  mnd. 
„in  der  dageringe,  wanne  de  slape  den  luden  up  dem  sotesten 
is;  do  de  koningh  myt  deme  hertogen  uppe  dem  vrolikeêteti 
was;  in  dem  meymanen  wan  alle  dinck  uppe  dem  duresten  is" 
(Lubben  5,  103);  hd.  j^aufs  nachste,  schnellste,  baldigste,  aufs 
freundlichst;  auf  das  behendeste"  (Grimm,  Wtb.  1,  614);  ndl. 
„op  het  levendigst  iets  afmalen;  op  het  onverwachtst  of  onver- 
zienst  komen,  gebeuren;  zich  op  het  schoonst  voordoen;  op  het 
innigst   deelen   in   iemands   leed;   op  het  sierlgkst,  prachtigst, 

1)  In  het  Ohd.  en  Mhd.  is  u/ in  deze  bet.  niet  bekend;  daar  wordt  w  gebraiki 
in  plaats  van  itf;  ohd.  i»  frenkiigon,  in  frenkisga  zangAn,  m  sina  zangAn;  mhd. 
min  diatsch"  of  ook  »ee  diutsche"  (Grimm  1,  613).  Vgl.  nog  ald.  614:  ««if/ gat 
philosophisch,  weidmannisch,  israelitisch;  au/  gat,  rein,  gemein,  schlecht  deatsch/' 
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kostbaarst  uitgedost  zgn",  e.a.  Vgl.  NdL  Wdb.  11,  301  vïg. 
Voor  het  Mal.  vergelgke  men  Proza-Rein.^  bl.  83:  „(dat)  hi 
een  looghen  wel  op  dat  scoonste  ghevisieren  can". 

Nu  kan  men  zich  deze  eigenschap  in  den  hoogsten  graad  ook 
denken  wet  betrekking  tot  het  subject  der  werking,  in  welk 
geval  die  betrekking  wordt  uitgedrukt  door  een  bezittelgk  vnw., 
in  geslacht  en  getal,  natuurlgk  ook  in  persoon,  oyereenkomende 
met  dat  subject.  De  zooeven  genoemde  plaats  uit  Proza-Rein. 
luidt  in  Rein»  II,  4194:  >die  een  loghen  . .  op  haer  scoonste 
can  setten  voort"*).  Vgl.  verder  Proza^Sp»d.  S.2Sc:  „(Judith) 
inaecten  oor  {haar^  zich)  op  oor  schoonste*';  Teest.  1940:  „aldus 
houdict  op  mijn  beste"  {dit  is  mijne  innigste  overtuiging). 

Vgl.  ndl.  dial.  „hg  schreeuwde  zijn  hardste^  d.  i.  zoo  hard 
hij  kon",  en  mnl.  ,,nu  gheraet  mi  tuwen  besten"^  d.  i.  „zoo 
goed  als  gg  kunt"  en:  „ie  rade  na  mijn  beste".  Zoo  kan 
men  zich  voorstellen  dat  er  twee  uitdrukkingen  naast  elkander 
bestaan,  de  eene  met,  de  andere  zonder  een  bezittelijk  vnw., 
b,  V.  „op  het  schoonst"  en  ,,op  zijn  (haar,  hun,  mijn,  mo) 
schoonst";  „op  liet  mooist'  en  „op  zijn  mooist";  „Holland 
op  het  smalst"  en  „Holland  op  zijn  smalst".  Uit  deze  en  der- 
gelgke  uitdrukkingen,  waarin  het  bezittelgk  vnw.  geheel  op 
zgne  plaats  was,  is  het  overgebracht  op  eene  andere  soort, 
waarin  de  naam  van  een  volk  of  eene  taal  of  ook  eenè  eigen- 
schap van  een  persoon  voorkwam,  waarbg  het  nog  niet  overal 
misplaatst  was,  b.  v.  in  „op  mijn,  zijn,  haar  zondagsch,  paasch- 
best;  „op  mijn,  zijn  enz.  best  uitgedost;  op  mijn  enz.  elf-  en 
dertigst  iets  doen".  Doch  daar  waar  een  van  een  eigennaam 
van  plaats,  land,  volk  of  persoon  afgeleid  adjectief,  zelfstandig 
gebruikt,  van  op  afhing,  werd  de  grens  voor  het  individuali- 
seeren  overschreden,  wanneer  men  het  bezittel^k  vnw.  gebruikte, 
en  begon  de  werking  der  analogie.  Zoo  b.  v.  in  „op  zgn  Italiaens 

1)  Voor  eene  andere  plaats,  waar  in  het  Mnl.  eene  soortgeiyke  nitdrukking 
Btaat  yerwQs  ik  naar  Proxa-Bein.*  83 :  ,,ende  soecken  een  yeghelyck  op  sgn 
weecfit".  —  Eeno  andere  w\jze  van  zeggen  vindt  men  voor  het  Mnl.  in  Troyen, 
dl.  8,  V8.  S5S77:  «na  Troysche  wyae". 
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ende  Pransoys"  (Marnix);  „op  zijn  Oad-AarlaDderveensch", 
,,op  zijn  Genevois'*,  „op  zijn  goed  Hollandsch";  „op  zijn  gierigen 
Gerrits"^);  „op  zijn  grootscheepsch",  „op  zijn  steedsch",  „op 
zijn  hoofs(ch)*'  ,^op  zgn  Roomscli"i  „oj9  zgn  Normandisch"  enz., 
d.  i.  ,,op  de  wgze,  die  in  Oud-AarlanderveeD|  Geneye  of  Genua, 
onder  de  Roomschen,  in  Normandië,  bg  gierigen  Gerrit,  op  een 
groot  schip,  in  eene  stad,  aan  een  hof  gebraikelgk  is  of  was", 
of  ook  „op  de  wgze  van  gierigen  Gerrit,  eene  stad,  het  hof  enz*\ 

Nog  één  punt  moet  hierbij  ten  sprake  worden  gebracht,  nl. 
het  feit,  dat  in  dergelgke  uitdrukkingen  het  bezitt.  vnw.  zijn  de 
pron.  poss.  van  de  andere  personen  zoowel  als  die  van  een  ander 
geslacht  en  getal  heeft  yerdrongen;  een  nieuw  geval  van  analogie, 
hetwelk  de  geschiedenis  der  hier  besproken  uitdrukkingen  uit 
dit  oogpunt  dubbel  belangrijk  maakt.  Men  zegt  niet  meer:  „ik 
kon  nog  op  mijn  best  zes  huizen  ver  zgn  geweest^'  maar  „op 
zijn  best";  niet  meer  „oom  en  tante  zullen  op  hun  paaschpronk 
zgn"  {Leev.j  aangeh.  NdL  Wdb.  11,801),  maar  „op  «ryw  paasch- 
best";  ifien  zegt  „om  mg  bg  die  gelegenheid  eens  op  zijn 
Zondagsch  te  vertoonen"  (Van  Lennep,  t.  a.  p.);  „zg  is  op  ^'n 
boersch  aangekleed"  (niet  meer  „op  haar  boersch",  zooals  in 
de  18^0  eeuw,  zie  een  voorbeeld  t.  a.  p.  300).  Thans  is  de  vaste 
vorm  „op  zijn  elf-en-dertigst",  onverschillig  wie  het  subject  is 
of  zgn,  doch  vroeger  was  het  bezitt.  vnw.  nog  beweegigk  of 
veranderlgk,  zooals  blgkt  uit  eene  plaats  bg  Stoett,  Spreeiwhd. 
n^.  455:  „so  'k  het  daer  niet  alles  op  mijn  elf-en-dartigste 
{naar  mijn  zin)  en  vin"  (17^®  eeuw;  vgl.  Kluchtsp.  3,  80), 
naast  Brederoo,  Moortje  703:  „ie  selje  dat 'wel  op  sen  elven- 
dartichst  klaeren". 

Dat  deze  eigenaardigheid  zich  reeds  in  het  begin  der  16^^ 
eeuw  had  ontwikkeld,  leert  ons  de  titel  van  het  door  Moltzer 
en  het  laatst  door  Leendertz  uitgegeven  „Tafelspeelken  van  twee 
personagiè'n,  eenen  man  ende  een  wgf,  gecleet  op  zijn  boersche". 

X)  In  het  Ndi.  Wdb.  staat,  «op  zgn  gierigen  6errit«c^'*  hoewel  in  de  aanhaling 
zelve  vGerriti"'  staat.  Dat  deze  verandering  niet  wenscheljjk  \%,  blQkt  alt  de  noot 
boven  hl.  97. 
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Vgl.  nog  eene  minder  duidelijk  sprekende  plaats,  ontleend  aan 
een  inventaris  van  1524,  te  vinden  bg  Matth.  Anal.  l,  229: 
,,twee  stalen  hujrffkens  gaende  om  die  ooren  ende  keel  toe; 
noch  een  stalen  hnyfken  op  sijn  antiqae*'. 

Ten  slotte  mag^  ik  er  nog  wel  op  wgzen,  dat  bet  laatstge- 
noemde verscbgnsel  niet  in  deze  uitdrukking  alleen  te  vinden 
is,  nocb  ook  tot  het  Nederlandscb  beperkt.  Als  bewgs  voor 
het  eerste  haal  ik  aan  de  door  het  gedichtje  van  Beets  algemeen 
bekend  geworden  volkstaal:  „we  bennen  met  zen  achten'*.  (Ti/cbcAr. 
2,  .194  vlg.).  Voor  het  tweede  herinner  ik  aan  het  fransche  oui^ 
ofra.  ouilf  d.  i.  lat.  hoe  ilUy  hetzelfde  als  mnl.  ja  hi^  dat  thans, 
evenals  het  verouderde  nenni  (uit  nen  {=  non)  en  tZ,  waarnaast 
vroeger  ne  je^  ne  tu  stonden  voor  den  1^^  en  2^^^  persoon),  ge- 
bruikt wordt  zonder  onderscheid  van  persoon,  geslacht  en  getal  *)• 


BEHEPT. 


Reeds  meermalen  is  er  over  dit  woord  gehandeld,  maar  nog 
steeds  big  ven  er  moeilgkheden,  die  niet  op  eene  bevredigende 
wgze  zgn  opgelost.  Indien  behept  de  eenige  vorm  was,  waarin 
het  woord  in  de  vroegere  taal  voorkwam,  dan  zoü  men  vrede 
kunnen  hebben  met  de  verklaring  van  het  woord  als  een  volt. 
deelw.  van  een  niet  voorkomend  ww.  *behebben^  dat  had  kunnen 
bestaan  in  den  zin  van  got.  anahaban,  d.  i.  „in  zgne  macht 
hebben,  inhebben",  waarvan  het  voltooide  deelw.  anahabaipSy 
juist  hetzelfde  beteeken t  als  ndl.  behept^  nl.  gekweld  o{  geplaagd 
door^  onderhevig  aan  ^)  (eene  ziekte ;  in  het  Got.  de  koorts), 
hd.  „besessen,  behaftet*'.  Er  is  althans  éene  ogerm.  taal  ge- 
weest die  dit  woord  heeft  gekend,  nl.  het  Osa.,  waar  bihebbian 
de  bet.  heeft  „umfassen,  einscblieszen,  in  besitz  habeu"  (Heyne, 


1)  Deze   parallel   werd   mij    aan    de   hand    gedaan  door  myn  vriend  Salverda  de 
Orave. 

2)  Vgl.   ilerb.  c.  111  (a.  1543):  *de  ghenen  die  van  der  milte  onderheyich  •yn'\ 
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Hél.  bl.  214)  ^).  En  het  zou  volstrekt  niet  onnatuurlgk  zgoi 
indien  zich  uit  deze  opvatting  die  van  het  bovengenoemde  got. 
anahaban  bad  ontwikkeld.  Dat  men  er  werkelgk  een  deelw. 
van  dit  ww.  in  heeft  gezien,  blijkt  uit  de  schrgfwgze  behebd 
{behedt),  zooals  het  woord  in  de  l?*!®  en  18®  eeuw  bgna  zonder 
uitzondering  geschreven  werd;  zie  NdL   Wdb,  op  behept. 

Doch  er  zgn  bg  vormen,  waarop  deze  verklaring  niet  toe- 
passelgk  is,  en  die,  hoewel  zg  gedeeltelgk  andere  beteekenissen 
hebben,  van  het  bovengenoemde  woord  wel  niet  zgn  te  scheiden, 
ui.  beheept  en  behipt.  Het  eerste  is  eens  opgeteekend  uit  het  Mnl. 
in  de  bet.  ,, gekweld,  lastig  gevallen  door,  opgescheept  met" 
(Mnl.  Wdb,  op  beheept^)  en  zou  desnoods  als  een  minder 
zuivere,  een  dialectische  'bgvorm  van  behept  kunnen  worden 
opgevat,  indien  er  niet  een  andere  vorm  in  het  Mnl.  naast 
stond,  die  tot  heden  aan  de  ^aandacht  van  alle  taalkundigen 
was  ontsnapt  en  door  mg  voor  het  Supplement  van  het  MnL 
Wdb.  is  opgeteekend,  nl.  behepet.  Dit  woord  wordt  gebruikt 
door  Johannes  Brugman  in  eene  beteekenis  geheel  gelgk 
aan  die  van  ons  behept  (zie  dl.  2,  blz.  826:  „die  hiermede 
{met  zedelijke  melaatschheid)  behepet  is,  die  roep  an  Jhesum, 
segghende:  o  Here .  • . .,  ghi  mooghet  mi  wel  suveren  ende 
gbesont  maken*'.  Deze  vorm  maakt  eene  nieuwe  verklaring, 
gelgk  men  onmiddellijk  inziet,  dringend  noodig.  De  eenigs- 
zins  aarzelend  gewaagde  poging  in  het  Ndl.  Wdb.^  om  de  vormen 
gedeeltelgk  aan  vreemde  (hoogduitsche)  invloeden  toe  te  schrg- 
ven,  leidt  niet  tot  bevredigende  uitkomsten.  Ik  meen  daarom  wel 
met  een  anderen  voorslag  te  mogen  komen,  en  wel  een  waardoor 
de  beide  oudere  vormen  behepet  {beheept)  en  behipt  gereedelgk 
worden  verklaard,  nl.  het  woord  te  beschouwen  als  het  deelw. 
van  *behepen  {beliepet  kan  wel  haast  van  geen  ander  ww.  komen), 


1)  In  het  Ndl  Wdb,  op  behept^  waar  de  kansen  voor  het  'bestaan  van  een  ww. 
hehehben  worden  overwogen,  is  van  dit  woord  geen  melding  gemaakt. 

2)  De  aldaar  g^ane  poging  om  behept  voor  identisch  te  verklaren  met  het  deelw. 
van  behaften  {behaehten),  das  s  mul.  behackt,  hd.  behafiet,  behoort  tot  het  ver- 
ledene. 
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^behippen^  welke  beide  vormen  naast  elkander  hebben  kunnen 
bestaan.  *Hepen  is  weliswaar  niet  gevonden,  maar  wel  is  er  in 
bet  Friesch  een  ww.  hippen^  dat  de  bet.  heeft  „treffen,  raken" 
{Fri.  Wdb.  1,  523).  Eene  beteekenis  „getroffen,  geraakt"  staat 
niet  ver  af  van  die.  van  behept^  en  hoewel  ook  bg  deze  ver- 
klaring niet  alle  bezwaren  worden  overwonnen,  zoo  zgn  zg 
toch  veel  geringer.  Immers  behepet  (beheept)  kan,  evenals  berooid^ 
het  eenige  overbigfsel  zyn  van  een  overigens  verloren  ww.,  en 
dat  hippen  alleen  in  het  Friesch  gevonden  is,  is  evenmin  eene 
onoverkomelgke  moeilgkheid :  vgl.  het  zooeven  genoemde  berooid 
{Tijdichr.  15,  824)  en  verder  Tijdschr.  25,  197  (ondieft)  en  200 
{belinnen)»  Het  bg  Hooft  herhaaldelyk  voorkomende  ,fiehipt  met 
iets",  laat  zich  gereedelgk  verklaren  als  „zedelgk  besmet  met, 
geraakt  door  eene  zedelgke  ziekte"  (zie  Ndl,  Wdb.  2\  1495);  iets 
verder  af  staat  schijnbaar  „behipt  in",  dat  van  dezelfde  zedelgke 
zaken  gebruikt  wordt,  doch  waarvan  de  regeering  ons  minder 
gewoon  voorkomt;  vgl.  evenwel  mnl.  „m  sonden  gebonden" 
naast  „met  sonden  gebonden",  en  (misschien)  „verweert  {ver- 
doroen)  in"  (Stroph,  Ged^  Qloss.  292).  Is  deze  verklaring  de  ware, 
dan  zou  het  juist  de  vorm  beliept  {behebt,  behebd)  zgn,  welk^ 
ontstaan  was  onder  den  invloed  der  bggedachte  aan  Iiebben 
of  wellicht  *behebbenf  welk  laatste  ww.  ook  op  zichzelf  zeer 
goed,  gelgk  wg  boven  zagen,  tot  de  bet.  van  ndl.  behept  (voor 
behebdj  als  nochthn  uit  nogds^a ;  Zatfeu  uit  Zu{u)dven)  leiden  kon. 


GEWRICHT. 


Al  wat  kan  bgdragen  tot.  de  opheldering  van  den  oorsprong 
van  dit  merkwaardige  woord,  waarvan,  althans  van  den  heden- 
daagschen  vorm,  oude  bewgsplaatseu  tot  heden  te  eene  male 
ontbreken,  moet  ons  welkom  zgn.  En  daar  ik  in  staat  ben  om 
èn  een  16de-eeuwsch  voorbeeld  èn  een  tot  heden  onbekenden 
vorm  van  het'  woord  bg  te  brengen,  meende  ik  hetgeen  ik  op- 
gemerkt had,   niet  te   moeten  achterhouden,  zelfs  al  mag  ook 
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thans  nog  de  oplossing  dezer  kwestie  niet  gezegd  worden  gevonden 
te  zgn.  Eene  onde  bewgsplaats  van  den  vorm  gewrichU  vindt 
men  in  eene  beschrgving  eener  reis  (viagie  oft  reyse)  naar  het 
Heilige  Land,  van  1519,  gemaakt  door  „brueder  Jan  Want,  van 
der  prekaren  oorden  in  Tzertoghenbosch  nae  den  Heylighen  Lande 
te  weten  tot  Jerusalem,  met  meer  andere .  pelgrims".  Op  bl. 
189  van  het  in  het  Tgdschrift  „Limbarg''  dl.  4,  door  den  Heer 
A.  F.  van  Beurden  uitgegeven  reisverhaal  leest  men  het  volgende 
aangaande  den  kruisheuvel :  ,yVan  die  opperste  trap  tot  dat  gat 
daer  ons  Salichmaker  gebenedide  cruis  in  stont,  is  XII  voeten. 
Voort  (?)  ende  is  beleet  mit  een  plate  die  verguit  is.  Dit  gat 
en  is  in  sy  ^)  selver  niet  ront,  mer  meer  viercant,  hoewel  dat 
nutertyt  rond  beleet  is,  ende  dat  om  die  pelgroms,  dat  si  daer 
niet  en  af  soude(n}  breken^  ende  also  diep  dat  ie  grondel  ^),  wanneer 
ie  mgn  hant  uut  steke  een  weinig  boven  gewrichte^)  van 
mgnen  ellenboge".  —  Den  tot  heden  onbekenden  vorm  heb  ik 
opgeteekend  uit  Voc*  Cop.  in  de  glosse:  „cniesciere  (1.  cnie- 
scive),  ghewerch,  een  rugbeen,  internodium" : bg Diefenb. 
op  internodium  zijn  wel  zinverwanten  opgeteekend  („cno- 
^el,  cnokel,  knaeck"),  maar  geen  enkele,  op  gewerch  of  ge- 
werf  (Kil.;  ook  Teuth.:  gewerff)  of  gewerfte,  gewrichte, 
gewriste  gelgkende  vorm.  Het  nieuwe  woord  uit  Voc.  Cop. 
maakt  verwantschap  met  gewerf(te)  gewerchte  {Teuth.  „omhei- 
ning, versperring  van  hout,  geraamte")  minder  waarschgnlgk, 
daar  hier  de  ch  oorspronkelijk  is,  d.  i.  niet  voor  t  uit  ƒ  is  ontstaan ; 
daarentegen  versterkt  het  de  meening,  dat  gewricht  zou  samen- 
hangen met  wreegj  wrijg^  ook  wreef  YSkn  den  voet,  en  iüree;\\d. 
reihen,  Vgl.  Ndl.  Wdb.  op  gewricht,  Mnl.  Wdb.  op  *ge wrichte; 
Franck  op  gewricht  en  wrgf;  VercouUie  op  gewricht. 


1)  d.  i.  de  zaifer  ndl.  vorm  fan  gieh,  die  in  de  16de  en  15de  eeuw  (ook  in  de 
ooetemke  tongvallen)  voorkomt  en  waarvan  in  het  Mnl.  Wdb.  bg  ei  voorbeelden 
zullen  worden  gegeven. 

2)  d.  i.  den  grond  raak.  Hier  voor  bet  eerst  opgeteekend.  Vgl.  mnl.  gronden, 
«peilen'*;  ndl.  gronden,  «den  bodem  bereiken  of  trachten  te  bereiken**. 

8)  Het  lidwoord  ontbreekt;  het  geslacht  van  het  woord  blijkt  das  hier  niet. 
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BUKEN  (BUYCKEN). 

Dat  dit  WW.,  met  de  bet.  „met  loog  wasschen",  in  het  Mnl. 
heeft  bestaan,  is  aangewezen  door  P.  Leendertz  Sr.  in  Nav. 
24,  296,  die  het  zeer  gelukkig  hersteld  heeft  voor  vuycken  in 
Vrouw.  e.  M.  70,  19.  Zie  het  Ndl,  Whd.  op  buiken,  en  ald. 
de  aanhalingen  uit  Plant,  en  Kil.,  alsmede  Spanoghe  in  „Het 
gedicht  van  den  Eeerlen  iets  of  wat  leesbaarder  gemaakt",  bl.  8, 
noot  4.  Indertgd,  toen  mgn  vriend  Muller  het  artikel  voor 
het  NdU  Wdb.  bewerkte,  had  ik  geene  enkele  bewgsplaats  van 
buken  gevonden.  Thans  kan  ik  zoo  al  niet  het  ww.  zelf,  althans 
een  woord  in  het  Mnl.  aanwgzen,  dat  er  mede  in  nauw  ver- 
band staat  of  misschien  nog  eerder,  waarvan  het  ww.  is  afge- 
leid, nl.  het  znw.  buuc  in  de  beteekenis  „loog".  Men  vindt 
het  in  eene  mnl.  vertaling  van  enkele  werken  van  den  be- 
roemden duitschen  mysticus  Eckart  in  een  artikel  van  Dr.  DeVooys 
over  „Meister  Eckart  en  de  Ndl.  mystiek"  in  „Ndl.  Arch.  voor 
Eerkgesch.",  dl.  3,  bl.  82  (van  den  afzonderlgken  afdruk): 
„Des  vrgdaichs  wassche  ich  uuten  buke;  des  saterdaichs  soe 
droeghe  ich  mgn  cleyderen";  en  nog  eens  aldaar :  „des  vrgdaichs 
wassche  ich  uut  den  buyck^\  Opmerkelgk  is  dat  op  de  eerste 
der  beide  plaatsen  dezelfde  fout  gemaakt  werd  als  in  de  boven 
genoemde  uit  Vrouw.  e.  M.;  er  stond  nl.  eerst  vuke  (zie  de 
noot  ald.).  Vgl.  verder  Eluge  op  bauchen  en  fra.  buée  en  buer^ 
die  van  de  germaansche  woorden  zijn  afgeleid. 


HAREN. 


In  het  Mnl.  Wdb.  ontbreekt  het  woord,  dat  hier  boven  staat : 
het  is  mg  eerst  nadat  de  H  was  gedrukt,  uit  mnl.  geschriften 
onder  de  oogen  gekomen,  en  daar  het  ons  een  bekend  ogerm. 
woord  bewaart,  acht  ik  het  niet  ondienstig  er  hier  even  de 
aandacht  op  te  vestigen.   Het  is   nl.  hetzelfde  woord  als  got. 
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hazjan,  ags.  heriatij  ,, loven,  prgzen",  doch  in  eene  beiieekenis 
die  dichter  staat  bg  ohd.  haren,  herën^  „roepen,  schreeuwen" : 
in  het  Mul.  heeft  het  nl.  de  beteekenis  „uitroepen  of  afkondigen 
den  naam  van  iemand  die  gekozen  is'*,  en  bg  uitbreiding  „zgne 
stem  op  iemand  uitbrengen,  iemand  stemmen";  ook  „bg  loting 
aanwgzen,  verkiezen".  In  een  Utrechtschen  gildebrief  van  1455 
in  Gild.  V.  ütr.  1,  72—82,  komt  het  woord  herhaaldelgk  voor ; 
zoo  ook  het  znw.  har  in  ge  en  het  als  znw.  gebruikte  deel- 
woord gehaerde  (gehairde).  Het  is  niet  noodig  al  de  daar 
genoemde  voorbeelden  uit  te  schrgven:  ik  noem  slechts  een 
enkel,  waaruit  de  oorspronkelgke  beteekenis  nog  het  duidelgkst 
blijkt,  nl.  ald.  1,  72,  5:  „als  die  VIII  lote  gegaen  sgn,  ro 
sel  men  eeden  diegene,  die  de  lote  gecregen  hebben,  na  be- 
hoeren.  Ende  als  sg  geëedt  sgn,  so  sel  men  hem  vragen  van 
voiran  nadat  die  lote  gevallen  sgn,  wien  sy  haren  int  open- 
bair,  ende  die  sal  men  dan  scriven"  (ald.  3  e.  e.  worden  „haren" 
en  „noemen"  verbonden).  Zoo  ook  bl.  109,  3.  Alleen  vermeld 
ik  hier  nog  het  van  dit  ww.  afgeleide  bnw.  haerlgc,  d.  i. 
„stemhebbend",  voorkomende  in  een  request  van  borgerhop- 
luiden  aan  den  Baad  v.  Utrecht  van  21  Nov.  1586,  waarin 
de  volgende  passage  het  genoemde  woord  bevat:  „die  borger 
hopluyden  verstaende  dat  geheel  ongefundeert  ende  onredelicken 
wesen  soudeu,  dat  vgff  ofte  zes  persoonen,  die  hem  noemen 
van  de  Geëligeerde,  souden  representeren  een  derde  lith  van 
de  Staten,  jue  die  eerste  ende  zoeveell  stems  hebbende  als  vgfi 
haerlicke  steeden  deser  provintie"  '). 

Geheel  onbekend  was  het  ww.  haren  niet:  Dr.  Beets  heeft 
in  het  NdL  Wdb.  op  heer  en,  D,  2,  Aanm.  (kol.  358)  het 
woord  genoemd  en  aldaar  medegedeeld,  dat  haren  in  de  bet. 
„bg  loting  verkiezen  (eig.  aanwgzen)  tot  iets",  en  liaringe^ 
,, verkiezing  bg  het  lot,  ballotage"  tot  in  de  18<^®  eeuw  in  ge- 
bruik   zgn    gebleven   voor  de  wigze  van  verkiezing  der  Edelen 


I)   Ik   dank   de   mededeeling   dezer   plaats   aan   mijn    vriend   mr.   S.    Maller  te 
Utrecht. 
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voor  de  Staten  van  Utrecht.  Vgl.  Utr.  Plaecaatb.SjlS;  81;  84; 
Gedenkachr.  v.  V.  Har  denbroek,  bl.  XII.  Met  het  mnl.  heren 
{Mnl.  Wdb,  3,  365)  heeft  dit  haren  geene  verwantschap,  al  mag 
het  misschien  hier  en  daar  met  dit  woord  voor  het  taalgevoel 
zgn  dooreengel oopen. 


BEITEL  {wm. 

Bovenstaand  woord  wordt  even  door  mg  ter  sprake  gebracht, 
niet  om  er  aan  te  herinneren,  dat  er  twee  geheel  verschillende 
woorden  van  dezen  vorm  hebben  bestaan,  waarvan  er  een  thans 
geheel  onbekend  is  ^),  maar  om  te  wijzen  op  eene  beteekenis 
van  het  nog  heden  gewone  beitel^  die  noch  in  het  Ndl.  Wdb. 
noch  in  het  Mnl.  Wdb.  tot  haar  recht  is  gekomen.  Ik  bedoel 
de  beteekenis  wig:  eene  opvatting,  die  zich  uit  den  vorm  van 
het  scherp  van  den  beitel  gereedelgk  laat  verklaren,  maar  niet- 
temin wel  mag  worden  opgemerkt.  Beitel  is  nl.  niet  alleen  be- 
naming van  den  steekbeitel  %  maar  ook  van  den  kloof  beitel, 
een  gzeren  bout  met  een  wigvormig  einde,  dat  met  den  hamer 
in  de  eene  of  andere  harde  stof  gedreven  wordt  teneinde  dit 
te  doen  splgten,  een  gzeren  spie  die  in  een  stompe  punt  uit- 
loopt: het  werktuig  wordt  ook  „wig"  geheeten.  In  dezen  zin 
komt  het  woord  al  voor  in  het  Mnl.,  doch  de  vermelding  ont- 
breekt in  het  Mnl.  Wdb.  En  toch  wordt  het  woord  gevonden 
in  Rein.  II,  in  het  bekende  tooneel,  waar  Bruun  met  zgne  voor- 
pooten  en  zgn  snuit  beklemd  raakt  in  den  eik  van  Lanfroot. 
Terwyl  in  Rein.  I,  649  vlgg.  in  hetzelfde  verband  het  woord 
wegghen  gebezigd  wordt  (ook  in  vs.  681),  lezen  wg  in  II,  700  vlgg. : 


X)  Ik  bedoel  bet  verkleinwoord  beitel,  d.  i.  «bootje,  boot'\  Zie  Kern  in  Tijdeehr. 
19,  244  en  Kil.  op  het  woord,  en  vgl.  Kern  over  «boot"  in  TijiUchr.  17,  2S7, 
doch  ook  Ndl.  Wdb,  op  boot;  de  identiteit  van  dit  beitel  met  het  andere  woord, 
door  Kern  1. 1.  a.  p.  mogelyk  geacht,  kan  in  geen  geval  nog  als  zeker  worden  aan- 
genomen. 

8)  Zie  allerlei  aamenatellingen  met  beiiel  vermeld  in  het  Ndl.  Wdb,  en  bij  Van 
Keinbilek,  TimmerwMn,  bl.  46. 
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Hi  (^Lam/roU)  was 

Een  timmerman  van  groten  love 

£nde  had  binnen  siuen  hove 

Ene  elke  gebrocht  uten  wonde, 

Die  hi  dea  anderen  daghes  clo?en  sonde: 

Daer  had  hi  twe  beitelen  in  ghesleghen, 

Als  timmérlude  gherne  pleghen, 

Ende  had  een  ende  ondaen  wide. 

en  in  ys.  782: 

lleinaert  pijnde  hem  dat  hi  trao 
Die  beitelen  beide  uuter  eken: 
Daer  en  halp  schelden  noch  smeken, 
Hi  bleef  ghëolemmet  in  den  boom. 

Hetzelfde  woord  wordt  in  Proza-Rein}  19  gebruikt:  „ende 
800  men  pleget,  so  had  hi  daer  twee  heytels  in  gheslagen,  den 
enen  after,  den  anderen  voer,  also  dat  die  eycke  al  wide  op- 
geloken was"').  Vgl.  verder  Kil.  „beytel,  kliefbeytel 
(ook  Oesch.  V.  Antw.  2,  650),  caneas"  en  „wegghoi  wigghe, 
Germ.  Sax.  Sicamb,  HolL  j.  beytel,  caneus".  Plant.,  „beytel 
om  te  klieven,  coing  h  fendre  bois,  canens;  bey telken, 
caneolus*',  en  mhd.  beizel  bg  Diefenb.  op  „cuneua". 

Dit  deze  beteekenis  verklaart  zich  vooreerst  het  gebruik  dat 
in  de  17'i®  eeuw  van  het  woord  wordt  gemaakt  als  benaming 
eener  wigvormige  slagorde,  den  „cuneus"  der  Romeinen  (o.  a. 
bg  Hooft;  zie  NdL  Wdb.  op  beitel,  8),  en  ook  de  naam  van 
eene  straat  te  Doesburg,  de  Beitelstraat^  die  met  de  hoofdstraat, 
de  Eoepoortstraat,  eene  wig  of  „beitel"  vormt.  Waarschgnlgk  is 
uit  deze  beteekenis  ook  te  verklaren  het  gebruik  van  beitel  in  vroe- 
geren  tgd  als  benaming  van  den  lepel  waarvan  men  zich  bediende 
bg  het  „klossen"  of  „kolven":  bg  Kil.  klosbeytel.  Vgl.  Prinsen 
in  Tijdschr.  18,  87  met  Stoett  t.  a.  p.  19,  129:  de  aldaar  ver- 
melde  spreekwgzen  „kom  voor  den  beitel T'  en  „het  vaatje  op 


1)    Vgl.    TiJdseAr.   21,  76  het  prozarerhaal  {berielt  1.  beitels).  —  By   Van   Dale 
wordt  het  woord  vermeld  in  de  bet.  mwiff  van  een  toestel  om  olie  te  penen*'. 
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den  beitel  brengen",  d.  i.  ,,een  vaatjen  ten  besten  geven",  worden 
door  bet  aldaar  ontstoken  licht  nog  niet  geheel  voldoende  op- 
gehelderd, vooral  niet  de  tweede,  maar  ik  weet  niets  beters. 


BOTEN  (BOOTEN). 

Dit  woord  ontbreekt,  eveneens  tot  mgne  verwondering,  in  het 
MnL  Wdb.  En  daar  het  in  verschillende  oadere  en  jongere 
Germaansche  talen  voorkomt,  kan  het  nuttig  zgn  te  weten,  dat 
het  ook  in  het  Mnl.  niet  onbekend  is  geweest.  Terecht  wordt 
het  in  het  Ndl.  Wdh.  op  booten  bevreemdend  genoemd  dat 
het  woord  in  het  Mnl.  niet  was  gevonden :  het  was  er  blgkeus 
de  volgende  plaats  wel  bekend,  maar  helaas  door  een  onver- 
klaarbaar verzuim  in  het  Wdb.  niet  geboekt.  Men  vindt  het 
op  ééne  kostbare  plaats,  nl.  Brand.  423: 

Doe  horden  si  saen  booUn 
Meneghen  wint  grooten: 
Een  storem  hem  an  viel. 

Hier  is  de  bet.  ,,stooten",  doch  de  gewone  opvatting  is  „slaan, 
kloppen".  Zie  de  aant.  van  Bonebacker  t.  a.  p.  bl.  13  (van  de 
aant.),  die  verwgst  naar  mhd.  bózen^  ags.  bëatan  en  eng.  to 
beat  (ook  onr.  bauta;  ohd.  pozan,  en  ouder-hd.  boezen,  over  in 
amboee,  aambeeld),  en  herinnert  aan  Kil.'s  „booten,  Hand. 
malleo  contundere,  pinsere;  boothamer,  Fland.  malleus". 
Vgl.  ook  Ndl.  Wdb.  op  booten,  dat  tot  In  de  IS^e  eeuw  in 
gebruik  is  geweest  blgkens  de  daar  genoemde  voorbeelden,  en 
in  tongvallen  nog  heden  in  Zuid-Nederland  bekend  is.  Het  is 
hoogstwaarschijnlgk  dit  woord,  dat,  in  het  Romaansch  opge- 
nomen (fr.  bouter),  aldaar  het  aanzgn  gegeven  heeft  aan  ver- 
schillende woorden,  waarvan  er  sommige  weder  in  het  Neder- 
landsch  zgn  teruggekomen.  Ygl.  Ndl.  Wdb.  op  boot,  bootsen, 
boetseeren. 
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EENE  VERVORMING  VAN  DROCHTIJN. 

In  eene  der  talrgke  bronueo,  die  Dr.  De  Vooys  voor  ons 
heeft  doen  vloeien,  en  die  ook,  hoewel  dit  niet  in  de  voor- 
naamste plaats  door  hem  werd  bedoeld,  zeer  vruchtbaar  gewerkt 
hebben  op  de  uitbreiding  onzer  kennis  van  het  Middelneder- 
landsch,  vooral  het  mnl.  proza,  vindt  men  een  term  waarmee 
Maria  wordt  aangesproken,  en  die  al  heel  zonderling  klinkt, 
nl.  (in  een  Munchensch  getgboek,  Tijdschr.  23,  67):  „oetmoedighe 
doctrine*',  en  69  ald.:  „hemelsche  doctrine*'.  De  een- 
voudige maagd,  genoemd  met  een  woord  dat  alleen  „geleerd- 
heid" beteekent,  het  klinkt  zeer  vreemd.  Maar  indien  men  bg 
het  lezen  van  het  woord  in  dit  verband  zich  een  wegstervend 
oudgermaansch  woord  herinnert,  dat  er  in  klank  op  gelijkt, 
dan  wordt  het  raadsel  opgelost.  Bekend  is  het  mnl.  dr  och  tg  n, 
„heer",  dat  vooral  in  den  zin  van  ,,heer  der  heerscharen'*  toe- 
gepast wordt  op  God.  Voorbeelden  uit  Eleg.^  Merlijn,  Brancl.^ 
Lksp.y  en  (in  de  verbinding  „helsche  drochten",  de  duivel) 
Amand  bewgzen  dat  het  woord  in  het  Mnl.  niet  onbekend  is 
geweest.  Van  dit  woord  kan  een  vrouwelgk  woord  gevormd 
zgn  met  de  bet.  ,,heerscheres,  koningin",  dat  niet  meer  werd 
begrepen,  en  dat  men  vereenzelvigde  met  het  lat.  woord 
„doctrina",  hetwelk  weliswaar  eene  geheel  andere  beteekenis 
had,  maar  er  in  vorm  op  geleek,  en  waarop  men  de  opvatting 
van  het  onbegrepen  verouderde  germaansche  woord  kou  over- 
brengen. 

ONTPLÜKEN. 

In  het  Mnl.  Wdb.  is  evenmin  als  in  het  Ndl.  Wdb.  op  ont- 
pluiken  de  ware  verklaring  gegeven  van  dit  woord,  dat  niet 
komt  van  onib€lu(i)keny  een  vorm  die  nergens  voorkomt,  maar 
van  een  ww.  plu  ken  {pluiken),  dat  in  het  Mnl.  door  Stallaert 
is  aangewezen.  Voor  de  verdere  uiteenzetting  van  het  door 
analogie  sterk  geworden  werkwoord  kan  ik  verwgzen  naar  het 
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artikel  plu  ken  in  het  MnL  Wdb.^  doch  daar  het  van  een 
toeval  zou 'kunnen  afhangen  of  men  aldaar  zou  gaan  zoeken 
naar  eene  verklaring,  die  men,  tevreden  met  de  gewone,  wel- 
licht niet  eens  zou  kunnen  noodig  achten  en  dus  niet  ver- 
langen, meende  ik  dat  het  zgn  nut  kon  hebben,  indien  ik  hier 
even  de  aandacht  vestigde  op  het  artikel  pi  uk  en  in  het 
MnL  Wdb.:  de  daar  gegevene  heefb  niet  de  bezwaren,  aan  de 
vroegere  wgze  van  verklaren  verbonden. 


SAKEN. 


Bekend  is  het  artikel  van  De  Vries,  vroeger  verschenen  in 
De  Jager's  Archief  2,  181  vlgg.  en  later  in  zijne  ,, Verspreide 
taalkundige  opstellen"  (bl.  1  vlgg.)  herdrukt,  over  dit  aan  het 
Bomaansch  ontleende  woord,  dat  met  eene  scherpe  s  werd  uit- 
gesproken, en  de  bet.  had  ,, trekken,  duwen,  drukken".  Het  was 
vooral  gewoon  in  de  uitdr.  ,,ane  hem  saken'',  zoowel  in  den  zin 
van  „aan  zich  drukken"  als  in  dien  van  „aan  zich  trekken, 
voor  zich  nemen". 

In  dit  artikel  wordt  van  een  aantal  plaatsen  de  juiste  be- 
teekenis  aangewezen,  maar  voor  een  kleiner  getal  past  het  door 
De  Vries  behandelde  woord  niet  al  te  best;  de  verklaring  is 
daar  gewrongen  of  onnatuurlgk.  En  dit  komt  doordat  aan  de 
aandacht  van  den  exegeet  éene  zaak  was  ontsnapt,  nl.  het  be- 
staan van  een  echt  germaausch  ww.  saken^  d.  i.  zaken^  eene 
afleiding  van  sake^  „zaak",  en  dus  te  vergeleken  met  ndl.  ver^ 
oorzaken^  van  „oorzaak"  (vgl.  mnd.  orsaken;  mhd.  ursachen  en 
en  MnL  Wdb,  op  orsaken),  dat  in  het  Mnl.,  gel^k  men  weet, 
gewoonlgk  door  „sake"  werd  uitgedrukt.  Van  dit  sak  en  heeftin 
het  Mnl.  ook  de  samenstelling  besaken  bestaan  met  de  in  het 
MnL  Wdb.  niet  vermelde  beteekenis  veroorzaken^  bewerken^  tot 
stand  brengen.  Het  is  door  mg  gevonden  in  het  Tübingsche  hs. 
van  O.  H.  Passie  30  r:  „datstu  {Maria)  dus  machtich  bist 
ghemaect,    ay  vrou,  dat  hebben  wy  besaect;  datstu  dus  hoghe 
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bist  verheveD,  dat  hebwy  mitter  daet  bedreyen".  Zoo  ook  42  v 
en  57  t?  (zie  die  plaatsen  in  het  MnUWdb.  bg  sa  ken  1«  Art.). 
Indien  men  dit  in  het  Hd.  zeer  gewone  en  in  het  Mnl.  o.  a. 
herhaaldelgk  by  Buusbroec  voorkomende  ww.  op  sommige  der 
door  De  Vries  behandelde  plaatsen  aanneemt,  krggt  men  een 
Teel  betereu  zin  en  verdwgnen  allerlei  moeil^kheden,  vooral  met 
betrekking  tot  overdrachten  in  de  beteekenis,  die  onbewezen  en 
bg  een  aan  het  Bomaansch  ontleend  en  slechts  in  enkele  tong- 
vallen opgenomen  ww.  moeilyk  te  begrijpen  zgo.  Dit  alles  zal 
in  het  MnL  Wdb.  in  b^zonderheden  worden  aangetoond  bg  het 
artikel  sak  en  (d.  i.  zaken),  en  ik  geloof  dus  hier  te  kunnen 
volstaan  met  daarheen  te  verwgzen,  doch  acht  het  aan  den 
anderen  kant  niet  zonder  belang  hier  te  doen  uitkomen,  dat 
mgue  verklaringswgze  eene  gewenschte  aanvulling  en  gedeelte- 
Igke  wgziging  zal  bevatten  van  het  opstel  van  De  Vries. 


ZAKKEN. 


Men  is,  wat  de  verklariog  van  dit  ww.  betreft,  in  het  onzekere, 
of  men  er  in  heeft  te  zien  hetzelfde  ww.  als  eng.  sag]  oeng. 
saggin;  deensch  sakke;  zweedsch  sacka  (zie  Skeat  en  E.  Muller), 
dan  wel  eene  in  het  Nederlandsch  gevormde  afleiding  van  saCf 
d.  i.  „zak".  Het  eerste  wordt  door  verschillende  taalgeleerden 
gehouden  voor  een  woord,  verwant  men  ,,zinken"  en  „zggen", 
en  hoewel  de  beteekenissen  van  het  ww.  in  de  genoemde  talen 
volstrekt  niet  pleiten  tegen  deze  verwantschap,  zoo  meenen  anderen, 
dat  de  klanken  moeilgk  zgn  overeen  te  brengen,  en  dat  tegen 
het  aannemen  van  deze  verwantschap  vooral  een  bezwaar  is 
het  feit,  dat  het  ww.  uit  het  Mnl.  niet  is  opgeteekend.  Men 
zal  zeggen,  dat  dit  toevallig  kan  zgn,  maar  voor  het  Mnd. 
heeft  Lebben  dezelfde  ondervinding  opgedaan.  Men  gevoelt  dat 
eene  beslissing  in  dezen  moeilgk  is.  Maar  zelfs  zg,  die  in  sacken 
niet  zien  een  denominatief  van  sac,  althans  enkelen  van  hen 
(vgl.   Qrimm's    Wib.   op  sacken,  kol.   1622),  nemen  invloed 
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aan  van  een  van  sac  afgeleid  Backen.  Ook  Franck  (tegenoyer  Ver- 
coallie)  is  geneigd  tot  deze  onderstelling,  doch  de  wgze  waarop 
hg  zich  de  ontwikkeling  der  beteekenis  denkt,  schgnt  mg  de 
ware  niet,  en  het  is  ook  daarom  dat  ik  het  onderwerp  hier  even 
aanroer.  Hg  denkt  zich  deze  overdracht  als:  „zich  neerzetten  als 
een  zak  door  't  meegeven  van  den  inhoad"i  en  zeer  zeker  kan 
een  intr.  ineenzakken  of  in  elkaar  zakken  aldus  worden  ver- 
klaard, maar  voor  een  transitief  zakken  in  de  bet.  ,|doen  zinken" 
is  deze  verklaring  onvoldoende,  en  de  oudste  voorbeelden  van 
zakken  in  het  Ndl.  zgn  van  het  transitieve  ww.  Zoo  b.  v.  in 
den  regel  uit  Marnix,  aangehaald  bg  Huyd.  Proeve  3,  62  noot: 
„du  haddest  my  daer  naer  gesmackt  end  in  den  gpront  der  zee 
ge8ackt^\  Hierbg  moet,  zoo  niet  aan  identiteit  met  tacken^  van 
^^8ac'\  althans  aan  invloed  van  het  ww.  worden  gedacht,  dat 
de  bet.  heeft  „in  een  zak  naaien  of  doen,  en  vervolgens  in  het 
water  werpen",  eene  straf  die  op  bepaalde  misdadigers,  vooral 
moordenaars  van  verwanten,  werd  toegepast.  Zie  Mnl.  Wdb.  op 
sa  eken  en  Grimm's  Wib.  op  sacken.  Men  lette  op  de  aan 
„zakken"  toegevoegde  bepaling  „in  den  gront  der  zee".  In  een 
lateren  tgd  kan  dan  zakken  de  bet.  aannemen  van  „doen  zinken, 
naar  de  laagte  doen  gaan  of  brengen",  zooals  b.  v.  in  het  even- 
eens door  Huyd.,  maar  'uit  een  lateren  tgd,  bggebrachte  voor- 
beeld: „vensters  vergrooten  en  zakken^\  Nu  kan  men  zich  de 
ontwikkeling  van  het  trans,  en  intr.  ww.  denken  onaf hankelgk 
van  elkaar,  indien  men  niet  kan  gelooven  dat  het  tweede  uit 
het  eerste  is  voortgevloeid,  maar  voor  het  transitieve  zakken 
moet  men  in  elk  geval  eene  andere  verklaringswgze  hebben  dan 
door  Franck  wordt  aan  de  hand  gedaan. 

Ik  zeide  zoo  even,  dat  sacken  uit  het  Mnl.  evenmin  is  op* 
geteekend  als  uit  het  Mnd.,  en  haast  mg  het  wapen  te  nemen 
uit  de  hand  van  hen,  die  mg  houden  wgzen  op  eene  samen- 
stelling van  sacken,  door  mg  zelf  in  het  Mnl.  Wdb.  opgenomen, 
ik  bedoel  besacken.  Er  staan  twee  w w.  van  dezen  vorm  vermeld : 
het  tweede  is  in  elk  geval  eene  afleiding  van  «ac,  als  „bevruchten" 
van  „vrucht",  al  staat  de  bet.  niet  geheel  vast;  het  eerste  zou 

Tijdschr.  ▼.  Ned.  Taal-  ea  Letterk.  XXVI  8 
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inderdaad  m^ne  redeneering  omverwerpeii ;  immers  dit  wordt 
verklaard  als  „laten  zakken",  van  hartstochten  „tot  bedaren 
brengen",  in  Lijd.  o.  H.  (MnL  Bibl.  19)  bl.  3:  „Jhesus  . .  •  ghinc 
Tan  daer,  om  dat  hooren  tooren  te  bat  besact  sonde  werden*', 
maar  bg  nader  inzien  moet  dit  woord  berusten  op  eene  ver- 
keerde lezing :  immers  er  is  niemand  die  zal  gelooven,  dat  eene 
samenstelling  van  dit  in  het  gunstigste  geval  zeldzame  „z&kken'' 
in  de  14^^  eeuw  reeds  de  overdracht  zou  hebben  kunnen  ver- 
toonen  van  het  j^doen  zinken  of  doen  bedaren  van  eene  abstracte 
zaak",  lat.  eedare.  Men  moet  aldaar  beeaet  lezen  voor  besact^  van 
besaten^  „tot  bedaren  brengen",  hetzelfde  als  sa  ten;  z.  ald. 
Weliswaar  staat  het  woord  in  deze  bet.  in  het  MnL  Wdb.  niet 
opgeteekend,  maar  in  het  Mnd.  is  het  in  dezen  zin  bekend 
(Lubben  1,  257).  En  daar  saten  in  den  zin  van  „bedaren'* 
zeer  gewoon  is,  schgnt  het  niet  te  stout,  hier  besaet  te  lezen. 
Besact  werden  kan  in  geen  geval  de  ware  lezing  zgn,  daarvan 
houd  ik  mg  overtuigd.  ^ 

Ook  eené  andere  plaats  mag  niet  als  getuigenis  tegen  mg 
worden  gebruikt,  nl.  Invent.  v,  Brugge  4,  320.  Om  verzan- 
dingen in  het  kanaal  van  Brugge  naar  Damme  tegen  te  gaan, 
krggt  Brugge  van  Damme  ,,morasch  . .  ..omme  daeraf  te  makene 
eenen  polre,  omme  te  zackene  twater  van  der  zee,  als  het  ghe- 
vallen  zal  zoo  hooghe  te  vloeyene  dat  ment  zacken  mach, . .  . 
ende  datte  alst  van  noode  werdt  te  laeten  scietene  ter  zee- 
waerty  omme  met  hem  int  ghedruusch  te  voeme  tsand  daer  de 
vaert  mede  belemmert  is";  vgl.  ald.  318:  „omme  in  den  voors. 
polre  als  de  hooghe  vloede  commen  te  moghen  ecutten  twater 
van  der  zee,  ende  daer  naer  als  de  doode  stroome  commen  weder 
te  laten  scietene". 

Hier  staat  sacken  schgnbaar  iu  de  transitieve  opvatting  „doen 
dalen,  doen  zinken",  doch  in  werkelgkheid  is  de  beteekenis 
in  een  zak  of  kuil  doen  loopen,  en  is  dus  het  ww.  hier  denomina- 
tief van  sac,  Bewgsplaatsen  van  sacken  uit  het  Mnl.  ontbreken 
dus  heden  inderdaad,  zg  zgn  in  elk  geval  niet  opgeteekend,  en 
er  is    dus  alle  reden  om  ook  aan  het  bestaan  van  het  boven- 
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genoemde  besaeken  te  twgfelen  en  om  Yoor  het  thans  zoo  ge- 
wone WW.  in  de  boven  aangewezen  richting  de  verklaring  te 
zoeken. 


EEN  FRAGMENT  EENER  HOOGLIED-PARAPHRASE. 

De  bergmde  mnl.  bewerking  van  eene  allegorische  uitlegging 
van  het  Hooglied  '),  ons  bewaard  in  een  groot  aantal  fragmenten 
te  Berl^n  en  te  Wetzlar^  waarvan  ik  een  volledig  afschrift  be- 
zit, is  in  haar  geheel  onuitgegeven,  maar  door  verschillende 
mededeelingen,  o.  a.  van  Hoffmann  von  Fallersleben  in  Hor. 
Belg.  XII,  bl.  16  vlgg.,  vooral  door  Schröder  in  Jahrb,  Ndd.  Verein^ 
dl.  19  (a.  1893),  bl.  80  vlgg.  althaus  gedeeltelgk  bekend.  Tot 
dien  tekst  behoort  het  fragment,' door  J.  T.  Bergman  gevonden 
in  een  Antwerpschen  druk  van  1546  van  Terentius  (cum  castigg. 
J.  Bivii)  en  door  hem  uitgegeven  in  de  N.  Werken  v.  d.  Mif. 
d.  Ndl.  Lett.  Q\  229  vlgg.  Daar  de  tekst  van  dit  gedeelte 
tot  heden  niet  voor  ieder  toegankelyk  is,  en  ik  daarheen  dus 
niet  kan  verwezen,  zal  ik  uit  mgn  afschrift  den  samenhang  mede- 
deelen,  waarin  de  fragmenten  voorkomen,  tevens  als  staaltje 
van  de  wgze  vao  behandeling,  en  daaraan  toevoegen  de  varianten 
van  den  tekst  van  Bergman,  waarvan  de  volgorde  overeen- 
komstig het  afschrift  der  Berl^nsch-Wetzlarsche  fragmenten 
moet  worden  gewyzigd. 

Het  eerste  fragm.  (bg  Bergman  IX,  bl.  240)  is  een  deel  van 
O.  XIIII  met  het  opschrift:  „van  drierhande  personen  die  hier 
te  gader  spreken  van  der  brulocht"^);  het  luidt  aldus: 

Eer  wi  voort  ter  gloae  Taren 
Moetic  een  lattel  hier  verclaren 
Daer  yeratandenifise  of  sal  comen 
Die  na  deser  lere  gomen. 


1)  Zie  over  mnl.  bewerkingen  Tan  het  Hooglied  met  meer  en  minder  oitvoerigen 
commentaar  Dr.  Sbbinge  Wubben,  MkI.  vertalinge»  van  Act  O.  T.  bl.  210—824. 

2)  Zie  de  IQst  der  hoofdstakken  van  het  geheele  werk,  waarvan  ont  het  grootste 
deel,  omstreeks   11000  venen  is  bewaard  gebleven,  by  Schröder  t.  a.  p.  bl.  88  vlgg. 
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5  Wi  sollea  redenlike  verataea 

Dat  in  desen  boeke  gaen 

Vier  personen  die  al  van  minnen 

Spreken,  wat  si  doen  bekinnen: 

Die  bruut  spreket  ten  brudegoom; 
10  Die  brudegom  weder  mit  goeden  goom 

Spreket  si  an;  ooo  spreect  die  bruut 

Tharen  spelen  «)  over  luut, 

Ende  die  brudegom  spreect  ooc  mede 

Tsinen  ghesellen  in  vele  stede, 
15  Dair  om  moetic  van  einde  toerden 

Soriven  eiker  mallics  woorden. 

Na  den  personen  moetic  mi  voegen 

Entie  glose  rechte  loeghen^). 

Nu  sulwi  alhier  verstaen, 
30  Dat  wi  te  bet  den  sin  ontfaen. 

Van  drie  brulochten  salie  scriven 

Die  men  mit  gode  hier  bedriven 

Mach  ende  sal  tor  salicheit. 
Teerste  hoirt  dair  toe  ghereit» 
25  Hoe  god  entie  menschelicheide 

Vergaderden  in  Marien  beide, 

Dair  om  sal  ie  openbair 

Vander  maget  dit  maken  clair. 

Want  si  was  die  reine  sale 
30  Daer  in  die  brulocht  alte  male 

Ghesciede,  doe  die  twee  naturen 

Vergaderden  in  saligher  uren, 

Ende  mensche  wert  god  ende  god  mensche; 

Nochtan  bleef  elc  gans  na  wensche 
35  Teghelike  in  sijnre  nature, 

Twe  in  enen  vleesche  pure. 
Dander  brulocht  sulwi  merken 

In  Christum  ende  der  heiligher  kerken: 

Dat  heten  wi  die  kerstenheit 
40  Die  te  göde  is  gheleit'). 

Dese  brulocht  wert  ghedaen, 


1)  d» ».  ^gespelen",  sooaU  ndl.  matU  en  hmnr  voor  *gemaat"  en  «gebaar". 

8)  iL  i.  «voegen,  schikken,  vlQen",  hier  «ordenen,  op  de  jaiste  plaats  en  de  juiste 
wijse  in-  of  toevoegen".  Van  deze  bet.  staat  in  het  Mnl.  Wdb.  bQ  loegen  nog  geen 
voorbeeld  opgeteekend. 

8)  De  bet.  van  «leggen*'  of  «leiden**  is  hier  niet  daidelgk. 
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Doe  cristoB  ginc  ant  cruce  staen. 

Dair  Tergaderdea  doe  ghereit 

Cristos  entie  keratenheit, 
45  Want  na  kent  sijn  wi  gheheten 

Alle  kerstine,  saldi  weten. 

Deee  trouwe  noch  vaste  daert, 

Die  nemmer  en  wert  verstuert: 

Die  kerstenheit  maoh  pine  Uden 
60  Maer  sine  mach  in  ghenen  tiden 
'  Vervaren  dat  si  wart  te  niet 

Die  derde  brulocht  ons  ghesciet 

Tasschen  cristum  onsen  here 

Enter  sielen  mit  groter  ere: 
55  Als  die  siele  mit  ganser  minnen 

Te  gode  voeghet  so  hair  sinnen 

Dat  si  uter  weelden  gaet 

Ende  hair  te  male  in  gode  saet, 

So  dat  si  anders  niet  en  gheert 
60  Dan  dat  hair  yan  gode  weert  O* 

Dese  brulocht  ghesciet  te  wensche 

Salichlike  in  eiken  mensche. 

Als  hi  te  male  wert  ghevoert 

In  gode^  van  sonden  omberoert 
65  Van  desen  brnlochten  alle  drien 

Moetio  dese  glose  tien  3) 

Ende  elkerlijc  dat  sine  gheven 

Als  ter  wairheit  best  comt  even'). 
Die  vierde  brulocht  latio  bliven 
70  Want  daer  en  wil  ie  niet  of  scriven, 

Mer  als  die  brudegom  sal  oomen 

Te  middernacht  tonsen  vromen 

Dair  men  vrilike  roepen  sal: 

„Gaet  uut»  ghemoet  hem  over  all" 
75  Ende  wi  dan  gaen  met  bliden  mne 

78  vrilike,  d.i.  «vrfjait,  ronduit",  hier  «overlaid".  Vt.  74  over  al  d,i.  »fan 
alle  kanten"  of  «allen  te  samen"  (=:  overeen) ;  7gl.  de  aant.  van  Leendertx  op  &/!pr 
962  in  Mml.  Dram,  P*.  h\   610. 


1)  d.  i.  wert,  geschiedt,  ten  deel  valt,  beschikt  wordt. 

2)  d.  i.  =s  fwlreeien,  mededeelen,  verhalen  (?). 

8)  d.  i.  MtMj  komt.  In  het  Mnl.  Wdb.  op    evene   en  effen  e  wordt  wel  de  nitdr. 
«erene  oomen*^  vermeld,  maar  niet  in  dese  beteekenia. 


Digitized  by  VjOOQIC 


118  J.  Verdam 


Mit  hem  ter  brulocht  inne» 

So  sulwi  dan  die  brulocht  zien, 

Dair  ons  nemmer  ute  tien 

Mach  enigherhande  sake, 
80  So  bliren  wi  ewelike  te  ghemake, 

Ende  wat  onae  herte  begheert 

Dat  en  wart  ons  niet  yerapaert. 
Van  Marien  heb  io  gheseit» 

Hoe  si  begheerde  gode  ghereit 
86  Te  cuflsen  ende  an  hair  te  drucken» 

Dair  wi  salicbeit  ute  plucken 

Sonden,  ende  wie  mach  dat  TolBoriyen» 

Hoe  dicke  ai  boren  alle  wiren 

Reine  onste  dat  snete  kint 
90  Jhesum,  dat  si  zere  mint 

O  lippen,  mont  ghebenedijt, 

Dair  alle  vlecke  op  yertijt, 

Die  wairdioh  te  oussen  wairt 

Den  godasone,  die  onghespairt 
95  Ons  met  ainen  bloede  looste 

Ende  in  salicheit  vertroeate! 

Doe  die  menscheit  hadde  rerstaen 

Ende  dicken  wairliken  ontfaen 

Van  vaderen  ende  van  propheten, 
100  Die  hair  die  wairheit  lieten  weten. 

Dat  god  aelve  soude  comen 

In  hare  naturen  tharen  vromen» 

Ende  wontse  nemen  teenre  bruut, 

Sprao  si  van  minnen  over  luut  — 
105  Want  si  van  minnen  was  ontfenget, 

So  dat  si  sijns  willen  ghehenghet  — 

Si  sprac:  „hi  come  ter  aelver  stonde 

Ende  cuaae  mi  mit  ainen  monde". 

Dit  woort  is  aldus  te  merken : 
110  Die  mi  mit  woorden  ende  mit  werken 

So  dicken  hevet  them  gheroepen, 

61  As  wart.  Beffin  pan  het  eertte  fragment ,  begiert  82  vorspiert  8é  begerde 
85  an  hor  88  allen  90  Bere  91  gebenediet  92  op  vertiet,  d.  i.  «ran  aliiet, 
▼erwtjderd  blijft'*  93  werdich  t.  c.  waert  (Einde  van  het  eerëte  fragwt&nt).  98 
wairliken  oDtfaen,  d. ».  vals  waarheid  had  aangenomen".  99  vaderen,  «de  ood- 
Tsders  der  oade  bedeeling,  het  oade  Testament".  108  hare  d. »'.  haerre  106  van 
minnen  dat  ook  in  den  volgenden  regel  etaat  echijnt  hier  verdëoht. 
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Hi  come  selve  mi  copen  (/.  oepen) 

Enda  sijn  mont  cusse  selve  mi". 

Dat  spreket:  „io  beghere  dat  hi 
115  CSome  tieghenwoirdiohlike 

Ende  lore  mi  salichlike 

Mit  sijnre  doghet;  wat  hi  ghebiet. 

Dat  en  wil  ie  laten  niet, 

Ende  dair  ie  mede  mach  volstaen 
120  In  sine  minne  sonder  waen; 

Hi  oome  in  saeter  sameninghe 

Ende  gheve  der  salicheit  leringhe 

Ende  bringhe  mi  der  herten  vrede 

Ende  verjaghe  mine  blenthede 
125  Ende  allen  twiyel  driye  yan  mi. 

Dat  ie  altoes  in  hem  si  vri. 

Ende  make  mi  aeker  ende  vast 

Te  draghen  sijnre  minnen  last". 
Dit  CQSsen  wart  al  volbracht,  , 

130  Alst  in  gode  was  voirhacht; 

Doe  die  reine  lere  ons  heren 

Wort  ghevoeft  mit  groter  eren 

Over  al  die  werelt  breit, 

Doe  cnste  god  die  kerstenheit 
135  Hitten  monde  sire  scrifturen 

Die  die  apostelen  tallen  uren 

Predikeden  ende  mak  eden  cont. 

Ooc  ooste  si  yoort  gods  mont, 

Doe  hair  qaam  die  heilige  geest, 
140  Diese  troost  mit  sire  voUeest, 

So  datsi  alle  daghe  meerde 

Ende  in  minnen  niet  üaelgeerde. 
.    Heden  die  die  siele  verdairde, 

Die  si  hevet  van  rechter  airde, 
145  Te  yriën  kaer  des  willen  leit 

112  oepen,  «kuseeD",  A^t  hutr  ook  om  het  rijm  vereiichte  woord.  Hier  heguU  M 
^  fragm.  (by  Bergmaa  X,  bl.  241),  toeyen  116  zalichlike  117  sire  d&eget  ge- 
biet  118  Des  en  willic  119  Tolstaen  in,  hUjven  in,  in  het  gmtot  bUjvcm  nam 
122  geve  d'  zal.  leringe  128  brenge  mi  des  h.  124  feriage  m.  blinth.  £in(ife 
V.  h,  %d«  fr.  130  voirhacht  d.i.  voiraoht,  voorbestemd,  van  te  voren  beraamd  of  be^ 
sloten  188  si,  de  eerste  christenheid  of  christenen  140  /.  troeate;  volleest  d.i. 
werking,  invloed  143  Reden,  d.  i.  redene,  eedelijJt  bewustzijn.  Begin  van  hei  3^  fr. 
(XI,  bl.  241)  ziele  verclaert  144  aert  145  Den  vriën  küer;  Kaer  des  willen, 
vgl,  ndl.  rwillekear*'. 
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Ende  wijst  der  (/.  ter)  rechter  ondeiaceit 

Dat  die  gheest  te  rechte  aal  kiesen, 

Dair  hl  niet  ane  mach  verliesen. 
Als  die  sielo  dan  wel  verstaet 
150  Bi  reden  hoe  dese  werelt  gaet 

Ende  dat  ghene  ghestadicheit 

In  haren  dinghen  is  gheleit^ 

So  merket  si  of  enige  dinghe 

Hair  behaghen  sonderlinghe. 
155  Si  merket  hemel,  airde,  locht 

Ende  wat  hier  hevet  der  airden  vrooht 

Ende  menigherhande  ander  aaken 

Die  god  wonde  om  den  mensche  maken. 

Doch  proeft  si  wel  dat  dinc  negheno 
160  Bi  hem  selven  is  aliene, 

Maer  dat  wesen  moet  ene  macht» 

Die  alle  dinc  heyet  ghewracht. 

Ute  desen  proeven  tiet  si  dan 

Dair  si  gode  meest  cornet  an 
165  Ende  merket  dat  hi  allene  is  here 

Ende  gheweldich  emmermere.  ' 

Dair  na  doet  hair  gheloye  Terstaen 

Wat  si  te  rechte  sal  aneyaen  - 

Ende  hoe  si  gode  mit  allen  sinnen 
170  Dienen  sal  ende  altoos  minnen, 

Maer  als  si  proeyet  in  rechter  merken 

In  hare  yerlossinghe  gods  werken. 

Die  cristns  hevet  doir  hair  gedaen, 

Dair  si  mede  hulde  heyet  ontfaen, 
176  Dair  si  te  yoren  verloren  was. 

Dus  merket  si  hoe  si  ghenas 

Ende  minne  wert  in  hair  ghemeert 

Ende  an  cristum  al  ghekeert 

lé6  ter  147  Wtt  die  geist  148  D*  150  werlt  161  datter  gene  gett. 
168  horen  dingen  is  geleit  158  enige  onleefbaar,  ingeuM  uit  fr.  166  So  merket 
•i  166  Hor  165  erde.  Ewde  van  het  ^  fr,  168  ylg.  #Door  dese  oyerpein- 
zingen  komt  zQ,  de  ziel.  God  zooveel  mogelyk  nab|j"  171  merke,  vr.,  d.i.  ket^ 
selfde  all  merc,  ml.  Hier  it  nu  een  zeker  bewije  van  het  vr.  geslacht  van  merk« 
{Mnk  Wdb.  4,  1461,  69)  174  halde,  de  goddelijke  genade.  Begin  van  het  4^  f  r. 
(XII,  bl.  242)      177  in  hor  gemee 178  gekeert. 
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C.  XV  Van  drien  poinien  van  minnen. 

Drie  pointen  syn  die  therte  roeren 

Ende  in  der  dinghe  minne  voeren. 

Teerste  is  dóghet  souderlinghe, 

Diemen  kent  anden  dinghe 
5  Wat  die  herte  te  minnen  kiest, 

An  den  goeden  men  niet  verliest. 
Tander  punt  dat  is  ghichfc^ 

Die  die  minne  bet  vaster  sticht. 

Want  mit  rechter  minnen  gaven 
10  Salmen  altoos  die  minne  laven, 

Dit  en  seggic  dair  bi  niet 

Dat  minne  staet  bi  ghichten  yet, 

Mer  als  ghichte  van  minnen  gaet. 

Die  gbichte  van  minnen  danc  ontfaet, 
15  Mer  gheefmen  omdat  men  sal  minnen, 

So  moet  die  ghichte  die  minne  verwinnen, 

Ende  men  mint  die  gave  dan  mere 

Dan  den  ghever,  dats  onnere. 
Terde  point  die  werke  sijn 
80  Die  van  minnen  draghen  scijn. 

Want  die  werke  die  van  minnen  comen, 

Slet  men  wel  ter  doget  vromen. 

Dit  siet  die  salighe  brnut  wel  an, 

Hoe  si  van  gode  eerst  began: 
25  Hi  is  een  volcomen  goet 

Ende  alre  goede  een  vloeiende  vloet,  enz. 

Voor  de  overige  fragmenten  zal  ik  niet  met  dezelfde  uitvoerig- 
heid te  werk  gaan,  maar  alleen  mededeelen  hetgeen  voor  den 
samenhang  noodzakelijk  is.  Het  eerst  volgt  op  de  bovenge- 
noemde en  behandelde  het  fragment  I  (bij  Bergman,  blz.  235). 
Het  is  ontleend  aan  Cap.  XXI  „van  des  brudegoms  borsten", 
eene  allegoriseerende'  opvatting  der  woorden  van  Cant.  1, 1  vlg.: 
„quia  meliora  sunt  abera  taa  vino,  fragrantia  unguentis  optimis*'. 

Opêckr.  p&nten  der     1  p&nten  2  dingen     3  Tierst  is  doéget     6  d,i.  «wanneer 

men  goede  menschen  (en  dingen)  bemint,  daarbij  kan  men  niet  anders  dan  winnen". 

7  punt.  Mnde  vau  het  4tde  fr,  16   verwinnen,  w  loaarde  of  kracht  overtreffen 
21  leyn,  iUjk,  bewijt. 
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In  desen  woirden  (zegi  de  bewerker)  sulwi  proereii 

Yerstandenisse  die  wi  wel  behoeven: 

Die  bonten  die  onse  here  draghet 

Dair  ons  die  acrift  hier  of  ghewaghet. 
5  Twee  pointen  inder  godheid  sijn^ 

Die  lavenesse  boyen  alle  wijn 

Den  menscho  sciuken  ende  gheyen 

Die  inder  kerstenhede  leven. 
Teerste  is  dat  god  den  sondair 
10  Langhe  spaert  in  sonden  swaer. 

Wi  sien  dicken  mit  onsen  oghen 

Als  wi  dair  na  willen  poghen^ 

Dattie  mensche  heeft  gode  begheven. 

Ende  leet  in  sonden  sijn  leven, 
15  Selc  in  stelen  ende  in  roven 

Ende  in  groter  ongheloven, 

Sulc  in  menighen  quaden  ghewinne 

Der  rijcheit,  sulc  in  vnlre  minne 

Menigen  dach  ende  langhe  tijt, 
20  Nochtan  dat  god  mit  hem  lijt. 

Als  die  gheme  siet  dat  keren. 

Dit  wil  ons  die  pr.ophete  Ieren: 

,,Ic  en  wil  niet  dat  doot  si 

Die  sondair,  mer  dat  hi  hem  te  mi 
S5  Bekere  ende  hi  blive  leven". 

De  allegorie   yan   de   ,,borsteii  ons  heren"  wordt  voortgezet 
in  het  yolgende  fragm.  (vs.  88  van  hetzelfde  hoofdstak). 

Ende  en  twivele  niet  van  desen 

Dese  borst  is  beter  dan  wijn. 
40  Hier  of  spreket  sinte  Augustijn: 

„Rechte  rouwe  is  niet  te  spade, 

Dessi  is  in  waren  rade". 

Merke  ooo  wat  is  dese  wijn. 

Die  argher  dan  dese  borsten  moei  sijn: 
45  Dat  is  der  prelaten  scelden 

7  Beffim  van  kei  y»  fr.  sccnkcn  8  der  anibr,  9  Tierst  siindier  10  Lange 
zündeo  11  zien  dicke  ogen  12  d' n.  w.  pogen  13  Dat  die  m.  heft  g.  begeven 
14  leit  in  zünden  16  ongeloven  17  menigen  qaaden  gewinne  18  rieheii 
19  menigen  lange  21  gerne  22  Einde  van  hH  fkdtfr,  28  Ezeek.  88,  11  26 
Begin  van  het  ^de  fr.  (II,  bl.  236)  twivol  39  b&rst  40  af  t.  tent  42  pade 
(bdere  leMtng)      43  merkt      44  barsten;  hê.  moet  onihr. 
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Eade  openbair  der  sonden  melden: 
Die  gheliken  den  wijn  ghenoeoh, 
Want  der  sonden  onghevoech 
Bijt  si  mit  harer  scerpheit  uut 
50  Ende  gheret  der  sielen  ooc  saluut. 
'Daerom  b  beter  gods  verduit 
Dan  berispinge  vander  scult, 
Des  die  sondair  wel  betide 
Weder  comt  au  gods  side. 


Hier  of  gheeft  ons  die  scrift  oirconde 
Ende  spreket  dus:  „in  welke  stonde 
Die  sondaer  sucht  om  sine  sonden 
Dier  ghedinke  ie  in  gheenre  stonden". 

65  Van  deser  borsten  dat  suete  soc 
Yerdrivet  alre  sonden  joc. 
Merket  dat  dese  borst  ooc  ]& 
Beter  dan  wijn  al  ghewis. 
Hier  te  voren  in  ouden  tiden 

70  Doe  die  luden  in  alle  uden 
Levenden  na  hairs  selves  wille 
Doe  sweech  die  oude  ewe  niet  stille, 
Mer  eiken  mensche  si  gheboot 
Die  onder  hare  was,  cleen  of  groot, 

75  Dat  elkerlijc  sine  misdaet 
Beteren  soude  na  haren  staet; 
Wie  der  misdaet  soude  ghenesen 
Dat  moeste  bider  ewe  wesen. 
Lijf  voor  lijf,  hant  voir  hant, 

80  Oghe  voir  oghe,  tant  voir  tant, 
Vrient  te  minnen,  viant  haten, 
Misdaet  in  allen  wraken  saten. 


46  openhtr  d'  sAnden  47  gelike  genoech  48  d'  zAnden  49  hore  50  gevet  d* 
61  godes  53  berespinge  5S  zünder.  Einde  van  M  6^  /r.  65  Soo,  Moff.  Zoo 
ook  saken  on  soken  naatt  tugen;  en  sogen  vgl,  Mg.  to  suck  69  Begin  van  het 
Ide  fr.  (III,  bl.  836)  Hier  vor  71  Leveden  n.  hors  74  hor  75  elkerlike 
76  Betren  solde  n.  horen  s.  77  d*  m.  solde  78  most  bi  den  ewe  w.  79,  80  vor 
88  waanekijnlijk  bedorven  lezinj  voor  wrake  in  alre  misdaet  saten,  «wraak  voor  alle 
misdaden  verordenen",  hoewel  de  beide  teksten  eerutemmig  eijn.  Ik  kan  niet  zion 
hoe  dit  vereieehte  begrip  door  de  lesing  van  den  teJtst  kan  worden  uitgedrukt. 
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Dit  was  die  wijn  die  douwe  ewe  dranc, 
Dair  menich  bi  wort  so  crano, 
85  Dat  hi  eer  dat  lijf  begaf 
Eer  hi  der  miadaet  quam  af. 


96  Biden  wine  sulwi  merken, 

Merke  in  di  seinen  ende  ghif  oirdeel: 

Welc  dinct  di  sijn  dat  beter  heel 

Of  god  thant  die  souden  breket 

Of  dat  hi  vriendelike  beit 
100  Tot  dat  hi  ter  boeten  wert  ghereit 

Entie  mensche  die  sonden  of  staetP 

Dinket  di  niet  sijn  beter  raet, 

Dat  God  die  sonden  thant  verghevet. 

Of  die  mensche  daer  rouwe  of  hevet, 
105  Dan  dat  hi  so  vaste  die  sonde 

Hilde,  dat  hi  in  gheenre  stonde 

Dair  of  emmer  mocht  ghenesenP 

Wie  soude  dan  behouden  wesen. 

Of  die  wrake  thant  moste  Tolghen 
110  Als  god  op  ons  wart  verbolgen, 

Ende  dairom  volghet  hier  na  wale 

In  der  lettren  dese  tale: 

Si  ruken  beide  in  allent  halven 

{Flagranlia  ungeniU  (1.  nnguetUU)  opümü) 
114  y ander  alre  bester  salven  enz. 

De  vier  laatste  fragmenten  (V — YIII,  bl.  238  ylg.)  zgn  een 
gedeelte  yan  C.  XXII  „Van  den  leden  der  heiligher  kersten- 
beden". 

SS  doade  e  84  D'  m.  bi  wirt.  EiniU  van  het  1^  /r.  97  heel,  d. ».  «heil, 
geluk"  (Mul,  Wdb  op  heil)  98  Begvi  van  hei  %st«  fr.  Als  die  mensche mit zAnden 
b. . . .  De  lezing  van  den  tektt  ia  de  ware,  indien  men  breket  verandert  in  wreket. 
De  b  in  hei  fr.  kan  geer  goed  hei  begin  ecner  w  gijn     99  vrieDdeliken     100  Thent 

wart  ger....;  «totdat  hg  (de  zondaar)  tot  boete  en  berouw  geneigd  wordt"  101 
die  z&nden  a . . . .  t  102  Danket  di  n.  beter  r.  108  z&nden  t.  verg ....  104  tf 
he....  105  zonde;  «dat  God  de  zonden  der  menschen  zoo  vast  hield,  ze  niet  wilde 
loslaten  of  vergeven,  ze  zoo  streng  vervolgde".  107  af  geneaen  109  moet  110 
np  ons  ware  v.  111  bier  wtle  118  letteren,  *den  tekst  van  het  Hooglied" 
114  thtWe  Einde  van  hei  Zt^  fr. 
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Noch  moetwi  ene  glose  Terstaen 

Die  bequame  is  sonder  waen. 

Die  keretenheit  is  een  lichame, 

Des  Christus  is  een  hooft  bequame; 
5  Want  wat  men  siet  van  kerstenheit 

Dair  wert  cristus  in  gheleit. 

Die  kerstenheit  heeft  wel  bi  reden 

Na  die  werken  vele  leden: 

Sulc  sijn  gheheten  oghen, 
10  Die  nauwe  merken  ende  poghen 

Om  die  wairkeit  die  si  wisten. 

Als  apostolen  ende  evangelisten 

Ende  wat  ter  salicheit  behoort; 

Sulc  sijn  mont,  ende  gheven  woort 
15  Van  goeder  lere  ende  van  rade, 

Als  goede  papen  in  haren  grade; 

Sulc  sijn  oren,  die  vernemen 

Wat  ter  hoersamicheit  wel  sal  temen, 

Als  die  hem  selven  al  begheven 
20  Om  dat  ewelike  leven, 

Entie  bescermen  die  heilighe  kerke 

Ende  doen  der  cantate  werke 

In  aelmoeee  ende  in  anderen  düechde 

Der  men  die  arme  mede  verhaechde: 
25  Dat  sijn  die  hande  sonder  waen. 

Die  den  duvel  hier  verslaen; 

Die  voeten  sijn  die  gaen  ende  lopen 

Dair  men  themelrijc  sal  copen« 

Om  die  nootdorstighe  te  helpen 
30  Ende  der  armer  commer  te  stelpen. 

flier  of  sijn  oec  wel  prelaten 

Vader,   moeder  in  caritaten. 

Want  si  die  gods  kinder  winnen, 

Die  si  mit  herten  sullen  minnen. 
35  Want  si  moeten  vaderlike 

Al  voirsorghen  ghemeenlike: 

Der  kerstenheit  sijn  si  vadre 
6  déi.  «daar  wordt  ChrUtoa  in  teraggevonden,  dat  kan  op  Chr.  worden  terog- 
gebracht"?  \B  te  verbinden  met  II  15  Begin  van  het  ^  fr,  16  horen 
.18  hofsamheit  20  In  dat  e.  1.  {onjuist)  22  karitaten  23  almossen  ander 
dogede  24  D'  verhogede  27  voete  Einde  van  het  ^de  fr,  80  te  ie  eehraippenr 
81  •Prelaten  zQn  in  geestel^ken  zin  (met  betrekking  tot  de  geeitelgke  liefde)  vaden 
en  moeders  der  christenheid  te  noemen". 
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Wol  ghenoomt  hUo  gadro; 

Si  moghen  wel  lieten  moed  re, 
éO  Want  si  sijn  in  gode  voedere 

Alder  heiligher  kerken  kinder 

Mit  lere  meerre  ende  minder, 

Bie  ai  hier  te  gode  bringhen 

In  alle  düeohdelike  dinghen, 
é5  Als  sinte  paulas  leert  ghewis, 

Hoe  elc  prelaet  die  moeder  is 

Inder  heiligher  kerstenheit, 

Want  hi  dus  van  hem  selven  seit: 

Mine  kinder  die  ie  anderwerve 
50  „Ghebair  in  salicheit  bederve. 

Tot  Christus  wort  in  u  ghevormet", 

Dair  bi  die  duvel  wort  verstormet. 

Die  moeder  dragen  wel  die  borsten, 

Der  si  die  kerstenheit  in  dorsten 
55  Mede  laven  ende  voeden; 

Si  moeten  se  wel  nauwe  hoeden 

Yoir  al  hair  miscomen: 

Dies  sullen  die  prelaten  gomen 
59  Der  kinder  van  der  kerstenheit 

72  Ende  altoes  voirden  duvel  hoeden. 

Des  spreket  die  brudegom  alhieri 

Alsof  hi  der  bruut  antwoirde  scier: 
75  „Van  mi  begheerste  te  sine  ghecnstP 

Ontsich  di  niet,  na  dinen  lust 

Sal  di  ghescien,  want  io  doet  gheme, 

Ende  des  en  staet  mi  niet  tontberne. 

Want  dine  borsten  beter  sijn 
80  Dan  alle  dranc  of  enich  wijn". 

Dat  spreket:  alle  dine  prelaten. 

Die  hem  na  rechte  in  di  zaten. 

Altoos  twee  zoete  borsten  dragen, 

Dair  si  mede  al  sonder  claghen 

8*J  /.  oec  wel  46  Segi»  van  het  10^  fr,  40  andewerve  (/.  anderw.)  SOGebar 
in  zalicheit  51  Theot  Ch.  wart;  zU  Gal,  4,  LO  53  bünten  66  Si  m.  si 
67  Vor  al  hor  m.  68  Daa  Einde  van  het  lOde  fr.  76  begeerste  (a  begemnta). 
FffL  V.  Heiten,  Mnl.  Spr.  bl.  ^l.  77  Begin  van  het  Udfi  fr,  78  tonbeme 
88  «lich  op  de  jaiate  wyse  in  a  (de  kerk)  gedragen".  Vgl,  hem  aaten  {Mnl.  Wtü.) 
88  twe  zAete  borsten      84  D*  clagen  (:  dragen). 
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85  Soeken  die  sijn  so  soete  yoir  mi. 

Dat  ie  bin  ghereet  te  di 

Te  oassen  om  hair  soeticheit, 

Die  daer  of  cornet  ter  wairheit. 
Dese  twee  borsten  moeten  wesen 
90  Twee  minnen  dair  wi  bi  gheneaen 

Van  sonden  ende  yan  onghemake. 

Die  rieken  boven  al  re  sake, 

Dats  gode  boven  al  te  minnen 

Van  alre  cracht  ende  van  zinnen 
95  Ende  dair  toe  onsen  evenkersten 


101  Want  alle  dnechden  sijn  ombequame 

Voir  gode  sonder  minnen  name. 

Die  wijn  die  so  goet  niet  is 

Als  dese  borsten,  des  sijt  ghewis, 
105  [Dats]  alle  wereltlike  lust, 

Die  den  mensche  gheeft  selden  rust. 

Want  so  die  mensche  meer  wijns  drinct, 

So  hem  vleeschelike  lust  meer  dwinct, 

Mer  die  twee  minnen  ghebode 
110  Leeden  ons  uut  alre  node. 

Die  prelaten  sullen  gheven 

Salighe  lere  ten  goeden  leven, 

Dair  mede  goet  troest  ende  raet 

Ende- berespinghe  van  misdaet; 
115  Ende  dair  bi  in  salicheit 

Sal  hare  name  sijn  ghebreit, 

Dat  si  goede  roke  gheven 

Over  al  van  goeden  leven: 

Dan  rieken  si  vander  bester  salven 
180  Onder  tvolc  in  allen  thalven. 

Einde  van  cap.  XXII  en  van  het  laatste  fragment. 

86  Zoken,  d.  i.  «loogen*'.  V^L  hocen  bl.  123,  vs.  65.  86  zfiete  vor  mi  86 
gereit  87  hor  lüeticheit  88  af  89  barsten,  mnde  van  het  \\i«  fr.  104 
Dats  door  m\f  ingevoegd  106  Begin  van  het  12^  fr,  107  dwinct  ontbr.  109 
M'  d  twe  110  Leiden  o.  ate  112  Zalighe  118  D'  116  lalicheit  116  hor 
117  goeden  raeke     118  goden     119  raken    xal . . .     120  tfolc  allent  halven. 
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MOYSES  GEZANO.  {Tijdschr.  XIII,  72). 

Over  den  tgd  van  het  oatsUan  Tan  Vondel's  Moyses  Oezang 
bestaat  reeds  lang  onzekerheid. 

Heb  is  achter  den  Lucifer  geplaatst,  met  nog  twee  andere 
gedichten,  die,  gelyk  de  hr.  Gram  er  {ZwoUche  herdrukken 
HI/IV,  140)  terecht  opmerkt,  >niet  rechtstreeks  met  dat  treur- 
spel samenhangen'*. 

Juist  dit  maakt  de  quaestie  al  ingewikkeld,  want  had  de 
Lucifer  aanleiding  gegeven  of  kunnen  geven  tot  het  dichten 
Tan  ons  lied,  dan  ware  1654  als  vr^'wel  Taststaand  aan  te 
nemen.  Van  Lennep  en  Van  Vloten^)  namen  1622  aan 
(met  een  vraagteeken),  op  voor  den  hr.  Cramer  (zie  t.  a.  p.) 
en  zeker  ook  voor  meerderen  „onbekende  gronden";  toch  wordt 
hunne  hypothese  behalve  door  den  zooeven  besproken  lossen 
samenhang  met  den  Lucifer^  die  ons  niet  aan  1654  bindt,  ten 
zeerste  gesteund  door  prof.  Kalffs  opmerking  {Tijdschrift 
XIII,  72)  dat  „Moyses  gezang  een  Trge  bewerking  is  Tan 
Bartas'  Cantique  de  Moyse**.  üat  Vondel,  die  Toor  korte  jaren 
(De  vaderen  is  Tan  1616,  De  Heerlijkheid  van  Salomon  Tan 
1620)  in  dezen  ook  door  Z.  Hojnsen  baron  Wessel  Tan  Boetseler 
Tertaalden  „Phoenix"  gewerkt  had,  in  1622  nog  toI  was  Tan 
„Vrankcrgcx  roem  en  onsterflgcken  Gascon",  laat  zich  denken. 

Doch  is  het  wel  zoo  zeker,  dat  Vondel  Bartas  TOor  zich  heeft 
gehad?  Wg  zouden  die  Traag  niet  durTen  en  behoeven  te  stellen, 
wanneer  prof.  Kal  ff  in  de  plaats  van  ,»vrge  bewerking*'  het 
werk  als  „vertaling**,  desnoods  als  „Trge  Tertaling"  had  kunnen 
qualificeeren. 

Ik  houd  Moyses  gezang  TOor  een  onmiddellgke  paraphrase 
—  Vondel  IcTcrde  ze  meer  —  van  Deuteronomium  82,  1—44, 
een  bg  de  theologen  als  „het  lied  van  Mozes'*  bekend  staande 
pericoop,  die  bgna  op  den  Toet  gevolgd  is. 

De  hr.  Hendriks  in  zgne  dissertatie  {J.  v.  Vondel  en  G,  de  Saluste 
du  Bartas^  Leiden  1892)  vermeldt  het  hier  besproken  stuk  niet 
en  misschien  te  recht.  (Zie  Tijdschr.  t.  a.  p.  noot). 

Warffum.  G.  a.  nauta. 


1)  N  B    De  hr.  Cramer  spreekt  alleen  van  Van  Lennep. 
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VOCAALREKKING  VOOR  R  +  DENTAAL. 

Bg  het  artikel,  over  boyengenoemd  onderworp  door  Van 
Wgk  in  dit  tgdschrift  geplaatst,  zou  ik  gaarn  eenige  opmer- 
kingen maken.  Ik  zal  daarbij  na  en  dan  te  verwyzen  hebben 
naar  mijn  Vocalisme  yan  den  tongval  van  Noordhorn,  en  dat 
kortheidshalve  als  N  citeeren.  Die  opmerkingen  betreffen  slechts 
een  deel  van  den  door  V.  V\r.  gestelden  algemeenen  regel,  want 
ik  ben  het  er  mee  eens,  dat  grm.  ï  en  ü  vóór  r  -\-  dentaal 
niet  verlengd,  maar  wel  qualitatief  veranderd  zgn ;  een  meening, 
die  dan  ook  blflkt  uit  N  §  83  en  90.  Of  er  bepaalde  condities 
zgn  te  vinden,  waaronder  ^  en  ë  zgn  yerlengd,  wensch  ik  in 
't  midden  ie  laten.  Maar  ik  kan  niet  inzien,  dat  b  regelmatig 
lang  is  geworden,  en  geloof  niet,  dat  vóór  rr  vocaalrekking 
geheel  onmogelijk  was. 

Ik  begin  met  twee  woorden,  door  V.  W.  op  p.  38  besproken, 
waar  hg  bord  gelgkstelt  met  ohd.  brei  en  dorschen  afleidt  uit 
^preskan.  Maar  op  welken  grond  wordt  hier  gr  >  ör  aange- 
nomen ?  De  vormen  met  ö-achtigen  klank  komen  bg  deze  woor- 
den toch  ook  voor  in  dialecten,  aan  welke  gr  >  ör  vreemd  is. 
Het  gaat,  dunkt  mg,  niet  aan,  dien  klankovergang  dan  toch 
bg  wgs  van  uitzondering  voor  deze  beide  woorden  te  onder- 
stellen, omdat  lo  we  hier  evenmin  een  grond  zouden  kennen 
voor  de  afwgkende  behandeling,  als  we  dien  volgens  de  door. 
V.  W.  cbeanstandete»  voorstelling  weten  voor  't  achterwege 
blgven  der  rekking  in  een  aantal  woorden;  2©  ndl.  or  naast' 
oor  niet  te  zeer  mag  bevreemden,  aangezien  vocaalverlenging 
van  zooveel  omstandigheden  afhangt  (als  phonetische  omgeving, 
tempo,  pathos),  dat  die  verlenging,  welke  toch  het  uitgangspunt 
is  der  qualitatieve  verandering,  licht  aan  alle  regels  ontsnapt'}; 

1)  Ik  heb  dit  xeer  aitfoerig  voor  het  Noordhorner  dialect  onderzocht;  hier  ia 
het  Toldoende,  naar  N  te  Tcrwgsen,  waar  b.  ▼.  ait  §  84  biykt,  dat  zich  evenmin 
een  regel  laat  aangeven,  volgens  welkeL  t  v66r  nd  somt,  v66r  »/  een  enkelen  keer 
rekking  heeft  ondergaan ;  vgl.  b.  v.  vfi*nl  wind  met  ble^*n£  blind,  (de  niet  cursief 
gedrukte  vocaal  is  volkomen  kort). 

Tydschr.  v.  Ned.  Taal  en  Letterk.  XXVI  9 
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8<>  terwgl  dr  en  Sr  feitelgk  niet  regelmatig  gerekt  zga, 
het  toch  het  meest  voor  de  hand  ligt,  de  wisseling  van 
or  en  oor  daarmee  op  één  Ign  te  stellen;  4o  beide  woorden 
ook  in  een  yorm  voorkomen,  die  wèl  een  prototype  met  Sr 
eisoht,  maar  zich  dan  ook  daidelgk  onderscheidt  van  den  vorm, 
waarvoor  men  ör  als  oorspronkelgk  mag  aannemen.  Berd  naast 
bord  behoeft  geen  toelichting.  Voor  de  dorach,  dorschen  zegt 
men  in  Groningen  over  't  algemeen  eb  ddPrsky  dd^rskn^^  maar  aan 
de  westgrens  darsk^  darskqff.  En  daar,  behalve  een  enkelen  keer 
na  labiaal  (zie  ben.),  nergens  de  S  vóór  r  een  9fi  (a^)  of  daar- 
uit ontstane  a^  {Jjfi)  is  geworden  in  plaats  van  een  a  (a),  moeten 
we,  schgnt  het  my  toe,  wel  verschil  van  oorsprong  aannemen: 
ar  <  èr,  ^r  ^  ór\  ik  heb  dan  ook  voor  dcfirskfi?,  evenals  voor 
ndl.  dorschetiy  N  §  88  een  grondvorm  ^pruskan  met  cTiefstafe» 
waarschgnlgk  geacht.  Ontegenzeggelgk  doet  het  hypothetische 
van  den  laatsten  vorm  aan  mgn  betoog  eenigszins  afbreuk, 
maar  zonder  hypothesen  zullen  we  in  geen  geval  gereed  komen, 
en  deze  schgnt  mij  aannemelgk,  wegens  het  singulaire  van  de 
klankwisseling.  Tenzg  men  op  grond  van  hd.  Drusch  (zie 
Qrimm  Wb,)  een  grondvorm  met  rU  wel  wil  laten  gelden 
voor  't  substantief,  doch  het  werkwoord  daaraan  cangelehnt» 
laat  zgn.  Mg  komt  dat  minder  waarschgnlgk  voor,  omdat  men 
wel  steeds  het  verbum  drukker  dan  't  subst.  gebruikt  zal  heb- 
ben. In  elk  geval  pleit  ook  dit  Drusch  vóór  't  bestaan  van 
^en  grondvorm  met  ü  en  dus  tegen  genesb  uit  Sr. 

Vallen  nu  deze  vrb.  voor  or  uit  grm.  Sr  weg,  dan  moeten 
we,  meen  ik,  vast  blgven  houden  aan  de  opvatting,  dat  de 
gm.  ö  door  een  scherpkorte  o  in  't  ndl.  wordt  gerepresenteerd, 
de  gm.  Ü  door  een  zachtkorte.  Over  't  algemeen  n.  1.,  want 
waar  én  zooveel  analogiewerkingen  mogelgk  waren,  èn  speciale 
klankwetten  in  verschillende  dialecten  latere  wgzigingen  heb- 
ben aangebracht,  zal  het  zeker  nooit  mogelgk  zgn,  van  den 
klank  van  elk  woord  bevredigend  rekenschap  te  geven.  De  ver- 
deeling van  zoogenaamde  scherpkorte  en  zachtkorte  o,  welke 
Bomhofi    TaalL   Mag.  III   205   vlgg.  opgeeft  voor  de  lands- 
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taal  in  dea  mond  van  beschaafde  Gelderschen,  en  die  van  het 
NL  Wb.,  stemmen  dan  ook  wel  voor  't  grootste  deel,  maar 
niet  in  alles  overeen  met  elkander  en  met  de  verdeeling  van 
ao  en  u®  in  't  öroningsch.  Voor  onze  landstaal  is  trouwens  van 
te  voren  te  veel  kans  op  dialect  menging,  om  een  doorzichtige 
verhouding  te  verwachten.  Maar  afgezien  van  deze  bezwaren, 
die  bg  alle  onderstellingen  big  ven  bestaan,  zie  ik  niet,  wat  er  tegen 
de  gewone  opvatting  in  te  brengen  is.  En  houdt  men  zich  aan  deze 
dan  is  niet  te  ontkennen,  dat  or  <  gm.  dr  meermalen  yóór  dentaal 
ongerekt  is  gebleken.  Vgl.  b.  v.  de  woorden  met  a^,  a^  en  a^,  a^  N  §  88; 
waaruit  tevens  blgkt,  dat  ook  voor  de  wisseling  tus^chen  a»  of 
aP  en  2fi  of  dfi  zich  geen  vaste  regel  laat  geven.  Wel  zou  men 
enkele  gevallen  kunnen  verklaren.  Zoo  heb  ik  sedert  opgemerkt, 
dat  Ib^H  niet  alleen  een  lot  is,  dat  men  trekt,  maar  ook  wel 
gebruikt  wordt  voor  het  lot,  dat  iemand  is  opgelegd ;  daardoor 
wordt  niet  onaannemelgk,  dat  het  t.  a.  p.  in  laatstgenoemde 
beteekenis  vermelde  hn  een  neerlandisme  is.  Ook  zou  men 
kunnen  zeggen,  dat  uit  ba^^rst  enz.  blgkt,  dat  a»,  êP  zich  niet 
ontwikkelt  bg  metathesis;  maar  waarom  zegt  men  dan  in  de 
stad  Groningen  weliswaar  ba^^rst^  maar  g&rdr  gort  (tegenover 
N  ga^rt ;  evenals  b.  v.  kcfirsi»  ^korst*  tegenover  N  ka^rst)  ?  Kortom, 
terwgl  gemakkelgk  onderstellingen  bg  ons  oprgzen,  is  het 
moeilgk,  deze  zoo  in  te  richten^  dat  ze  zich  met  de  feiten 
laten  rgmen,  laat  staan  door  de  feiten  worden  aanbevolen. 
Deze  schgnen  mg  nog  altgd  te  wgzen  in  de  richting  der 
gewone  opvatting,  en  in  overeenstemming  daarmee  meen  ik 
nog  steeds,  dat  b.  v.  Groningsch  faPdfn^  ndl.  vorderen  ^vooruit- 
komen' moet  beantwoorden  aan  ohd.  fordaron,  niet  aan  ohd. 
jurdireuy  hetwelk  Gron.  ra5(r)dr?i,  ndl.  vurderen  had  moeten  op* 
leveren  (terwgl  eindelgk  vormen  met  Gron.  u^,  ndl.  zachtkorte  o, 
hadden  kunnen  voortkomen  uit  een  denkbaren  contaminatievorm). 
Wat  vocaalrekking  vóór  rr  betreft,  blijkbaar  had  deze  ge- 
woonlijk geen  plaats,  maar  toch  een  enkelen  keer;  zie  Van 
Hel  ten  MnL  Spr.  §  86.  Zoo  moest  ik  N  §  80  een  da^r 
Mroogplaats'  (duidelgker  ^eest')  oonstateeren,  dat  op  vroegtgdige 
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rekking  wgst,  evenals  het  in  andere  dialecten  voorkomende 
veer  ^ver^.  Daar  ook  het  mnd.  vere  kent,  alsmede  doren  Murven^, 
zoa  ik  thans  ook  ko^  en  we^pka^r  (N  §  91)  rekking  willen 
toekennen,  niettegenstaande  mnd.  kare,  dat  toch  wel  een  door 
hetzelfde  verschgnsel  ontstane  wisselvorm  van  karre  zal  zgn.  Doren 
,Qroning8ch  dür^,  döni,  zou  echter  de  rekking  te  danken  kannen 
hebben  aan  de  vormen  met  r  +  dentaal.  Vgl.  verder  het  N  §  82  ver- 
melde V^9  ker  staP**n,  mnl.  a{n)  kerre  staen^  al  is  dit  wat  twgfelachtig 
en  zou  het  in  geen  geval  bewgskracht  hebben,  indien  het 
geheel  op  zichzelf  stond,  omdat  {De  Jagers  Archief  lY  194, 195) 
invloed  van  het  werkwoord  keeren  met  het  verbaal  sabst.  keer 
voor  de  hand  ligt. 

Nu  nog  een  paar  losse  opmerkingen. 

De  p.  61  aangenomen  overgang  van  è  tot  ó  in  worden  naar 
'i  verleden  deelwoord  is  te  twgfelachtiger,  doordat  men  in 
Groningen  niet  slechts  zegt  wefirn  ^worden^,  maar  ook  g9W8L^ri^  laHn 
^laten'  geworden^  (N.  §  160),  hoewel  g9WB9rf^  slechts  in  deze 
uitdrukking  voorkomt,  en  dus  ook  vroeger  wel  niet  zoo  over- 
wegend in  't  ptc.  prt.  gebruikt  zal  zgn.  Invloed  van  loSL^rii  is 
ook  onaannemelgk,  wegens  semantische  isoleering.  Wg  moeten 
hier  dus  denken  aan  invloed  der  voorafgaande  to,  wellicht 
versterkt  door  de  volgende  liquida  (op  gelgke  wgs  als  in  het 
Stad-Groningsch  vóór  /,  b.  v.  wa^la  ^war,  twaalf  HwaalP,  {h)a^l/ 
'half).  —  Dat  we  wA^ni  hooreu  en  niet  wéfirri,  zooals  vd^rf  <  ve^r{ 
Verrel"",  zou  ik  thans  hieraan  toeschrijven,  dat  vooraf  èr  naar 
gewoonte  ctr  was  geworden.  Voor  't  ndl.  is  hetzelfde  mogelgk, 
maar  onnoodig  (en  voor  dialecten  die  geen  èr  uit  èr  kennen 
onmogelgk),  omdat  daar  geen  efir  bestaanbaar  is.  —  Wie  niet 
kan  gelooven,  dat  zulk  een  klankwgziging  in  deze  woorden 
wel  en  in  andere  niet  zou  hebben  plaats  gehad,  vgl.  b.  v. 
N  §  U5. 

Als,  gelgk  blz.  89  ondersteld  wordt,  Bommelerwaardsch 
Bchorateen  verkorting  heeft  vóór  mstj  dan  kon  vort  wel  uit 
voort  verkort  zgn,  niet  slechts  als  interjectie,  maar  ook  voor 
verba  enz.  die  met  een  of  meer  consonanten  beginnen.  Dat  de 
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cons.  der  volgende  syllabe  invloed  zouden  hebben,  Igkt  mij  op 
zich  zelf  niet  waarschijnl^k,  maar  het  zou  een  groot  voordeel 
opleveren:  de  woorden  zonder  rekking  zonden  verklaarbaar  zijn 
als  generaliseering  der  vormen,  welke  zich  in  't  zinsverband 
vóór  veelvoudige  cons.  hadden  ontwikkeld.  Waar  vot  een  doffer 
klank  heeft  dan  schorsteen  e.  a.,  zou  dit  dan  op  rekening  komen 
der  voorafgaande  labiaal. 

Voor  kamen  vindt  Y.  W.  het  p.  53  moeilgk,  van  een  grond- 
vorm met  ï  uit  te  gaan,  omdat  de  dialectvormen  zich  er  tegen 
verzetten,  terwgl  hg  opmerkt,  dat  nooit  onderzocht  is,  in  welke 
streken  vormen  voorkomen,  overeenstemmend  met  die  der  beschaafde 
spreektaal.  In  N  §  143  blgkt,  dat  voor  het  Groningsch  de 
mogelgkheid,  hoewel  niet  de  zekerheid,  bestaat  van  een  grond- 
vorm met  ï;  maar  meer  dan  de  mogelgkheid  staat  m.  i.  ook 
voor  't  ndl.  niet  vast.  Ik  kan  er  bgvoegen,  dat  met  het  ter- 
zelfder plaatse  door  Y.  W.  besproken  ver  ons  Groningsch  ve^ 
overeenstemt,  want  ^  <  e>  is  een  jonge  rekking,  terwgl  rek- 
king van  ouden  datum  onvoorwaardelgk  vérhtA  moeten  opleveren. 

Groningen,  Mei  1907.  w.  db  vribs. 
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IETS  OVER  VOCAALQUANTITEIT. 

Het  zal  wel  tamelgk  algemeen  bekend  zgn,  dat  onze  vocalen 
niet  in  den  mond  van  alle  beschaafde  Nederlanders  dezelfde 
quantiteit  hebben,  dat  b.v.  een  Limburger  bg  het  spreken  der 
beschaafde  taal  veel  meer  tot  de  lange  quantiteiten  overhelt^ 
dan  iemand  uit  het  noorden.  En  ik  geloof  niet,,  dat  men 
nagenoeg  allerwegen  zal  toestemmen  wat  Van  Wgk  opmerkt 
in  dit  tgdschrift  XXVI  42,  noot, 3,  n.1.  >dat  de  nd.  t^  en  o« 
korte  klinkers  zgn  geworden:  niet^  doet.  Alleen  voor  r  zgn  ze 
lang  gebleven:  Atgr,  boer,'' 

Er  volgt  dan  even  verder:  »Van  Ginneken,  Leavensche  bijdr. 
VII  45,  herinnert  er  aan,  zich  beroepende  op  proeven  van 
E.  A.  Meger,  dat  t-  en  u-  vocalen  (u  =  ndl.  oé)  een  sterker 
neiging  hebben  om  kort  te  zgn,  dan  andere  klinkers'*.  Dit 
laatste  is  juist,  en  men  kan  er  bgvoegen,  dat,  zooals  a  priori 
te  verwachten  was,  de  uu  met  de  10  en  de  o^  samengaat,  zoodat 
b.v.  in  't  ndl.  de  uu  van  minuut  even  lang  is  als  de  ie  en  oe 
van  de  door  Van  Wgk  genoemde  woorden.  Ik  heb  op  dit 
parallelisme  in  mgn  Vocalisme  van  den  tongval  van  Noordhorn 
§  21—25  gewezen,  maar  voor  het  daar  besproken  dialect 
de  korte  quantiteit  beperkt  gevonden  tot  do  positie  vóór  explosiva, 
9,  sonantische  n,  en  enkele  andere  gevallen.  Die  uitspraak  geldt 
ten  onzent  ook  voor  het  beschaafd  ndl.  Ik  hoop  dat  anderen 
de  aandacht  zullen  vestigen  op  wat  zg  in  hun  omgeving  hooren. 
Zelf  ben  ik  in  staat  geweest  een  ander  spreektype  te  vergelgken 
door  de  welwillendheid  van  mgn  collega  W.  Struik,  wien  ik 
daarvoor  bg  dezen  hartelgk  dank.  De  heer  Struik  heeft  zgn 
jeugd  hoofdzakelgk  in  westelgk  Noord-Brabant  doorgebracht, 
is  stellig  vrg  van  noordelgke  invloeden,  en  heeft  de  overtuiging, 
dat  zgn  uitspraak,  hoewel  kleine  afwgkingen  niet  onmogelgk 
zgn,  in  't  algemeen  overeenstemt  met  die,  welke  in  genoemde 
streek  voor  de  beschaafde  taal  gebruikelgk  is. 

Vooraf  moet  ik  nog  iets  opmerken  naar  aanleiding  van  Van 
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W^ks  woorden :  >  Wat  „kort"  en  „lang"  beteekent,  dit  kan  men 
yinden  b^  Sieyers,  Grundz.  der  phon.  *  §  463 :  een  vocaal  is  kort,  als 
w^  hein  >unserer  traditionellen  Gewohnheit  nach  nicht  dehnen 
können,  ohne  die  typische  Form  des  Wortes  zu  zerstoren/' 
Volgens  deze  definitie  zgn  de  klinkers  yan  niet  en  doet  kort."  — - 
Rekbaar  zgn  voor  Struik  en  voor  mij  de  klinkers  alleen  in 
zoover  —  maar  zgn  dan  ook  alle  klinkers  —  als  onder  allerlei 
invloeden,  die  de  declamator  misschien  beter  dan  de  gramma- 
ticus  zon  weten  op  te  sporen,  meermalen  een  klinker  langer 
wordt  aangehouden  —  trouwens  ook  even  goed  korter  —  dan 
bg  volkomen  bedaard  spreken  op  den  onverschilligsten  toon. 
Als  normaal  beschouw  ik  hier  de  quantiteit  bg  de  laatste  spreek- 
wgs,  en  wel  in  pausa,  want  de  verkortingen  onder  invloed  van 
volgende  lettergrepen  zgn  een  zaak  op  zich  zelf,  die  niet  zoo 
licht  af  te  handelen  is.  De  rekbare  klinkers  kunnen  bg  ons 
niet  tot  de  ééne  groep  der  lange  vereenigd  worden,  want  daar 
de  rekking  hen  gewoonlgk  één  trap  langer  maakt,  zgn  ze  zoo- 
wel na  als  voor  die  rdkking  verschillend  van  lengte. 

In  de  mg  familiare  uitspraak  nu  zgn  de  ie^  oe  en  uu  vóór  r 
even  lang  als  de  (door  r  gewgzigde)  ea,  oo^  eu  in  dezelfde  positie 
en  als  de  aa  in  elke  positie,  d.  w.  z.  ongeveer  een  halve  seconde 
of  zelfs  even  langer  (eenige  schommeling  blgft  natuurlgk  bg 
allen).  Doch  ie,  oe^  uu  zijn  niet  eenvoudig  kort  in  andere 
posities,  maar  vóór  /,  nasaal  en  spirans  worden  ze  nog  een  weinig 
aangehouden,  vóór  explosiva  in  't  geheel  niet,  en  als  regel  ook 
niet  in  den  >Auslaut",  hoewel  moe  *  vermoeid^  en  ^moeder^  en 
koe^  soms  ook  knie^  behalve  met  volkomen  korte  quantiteit 
(welke  sommigen  altgd  spreken)  ook  wel  met  langere,  tot  vol- 
komen lange  toe,  worden  uitgesproken.  De  ee,  oo,  eu  zgn  volkomen 
lang,  behalve  vóór  r,  ook  vóór  l  en  nasaal;  verder  in  den 
>Auslaut*',  waar  ee  en  eu  echter  eigenlgk  diphthongen  zgn; 
vóór  spirans  zgn  ze  een  weinig  korter,  vóór  explosiva  nog  wat 
korter,  zoodat  haar  quantiteit  daar  gelgk  wordt  aan  die  van 
t6,  oe^  uu  vóór  l  en  nasalen. 

Bg   S.    zgn   de   volkomen   vocalen    ook    vóór   r  het  langst, 
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maar  yerder  hebben  alle  yolkomen  klinkers  over  't  algemeen 
dezelfde  quantiteit  als  mgn  op  één  na  langste,  dus  als  mgn 
ee,  00,  eu  vóór  spirans.  Doch  ie,  oe,  uu  zgn,  hoewel  nauw 
merkbaar,  wat  korter  vóór  spirans  (waarbg  uu  eigenlgk 
alleen  vóór  s  gecontroleerd  kon  worden,  b.v.  in  Truus,  excuus). 
Nog  korter  zgn  ze  vóór  tennis  en  »auslautend*',  zonder  daarom 
nog  in  't  geheel  niet  aangehouden  te  worden.  Anders  dus  dan 
in  mgn  uitspraak,  is  de  vocaal  langer  in  liep  dan  in  lip.  Ons 
oor  althans  kon  in  mgn  uitspraak  van  beide  woorden  geen 
verschil  in  quantiteit  constateeren.  Doch  in  zoover  zijn  ook  bij 
S.  deze  vocalen  vóór  tennis  volkomen  kort  te  noemen,  als  ze  nor- 
maliter niet  noemenswaard  rekbaar  zgn. 

Wat  mg  in  de  uitspraak  van  S.  het  meest  trof,  was,  dat  de 
onvolkomen  klinkers  bg  hem  zoo  vatbaar  zgn  voor  rekking. 
Wel  is  ook  bg  mg  geen  sprake  van  een  absoluut» nicht dehnen 
können*' :  nu  en  dan  wordt  alles  gerekt,  bijzonder  om  wat  men 
rhetorische  redenen  zou  kunnen  noemen.  Maar  bg  geheel 
affectloos  spreken  heb  ik  de  rekking  der  onvolkomen  klinkers, 
die  mg  in  sommige  posities  en  woorden  oorspronkelgk  eigen 
was,  reeds  vroeg  als  dialectisch  afgelegd.  Doch  bij  S.  is  duidelgk 
rekking  aanwezig  vóór  liquida  en  vóór  nasaal.  Die  liq.  en  nas. 
worden  zelf  door  hem  ook  meb  eenige  lengte  en  met  stemtoon, 
door  mg  zoo  kort  mogelgk  en  zonder  stemtoon,  uitgesproken. 
Bedoelde  rekking  is  zelfs  aanwezig  in  woorden  als  wü,  gekir, 
sul,  kurk,  waar  ze  mij  veel  vreemder  aandoet  dan  in  bal,  bar, 
bel,  ster,  bol,  bord,  want  in  de  laatste  gevallen  ken  ik  ze  bg 
niet  dialectvrge  uitspraak.  Zachtkorte  o  spreekt  S.  niet;  bij 
mg  is  die  normaliter  niet  gerekt,  zelfs  niet  bg  dialectische 
uitspraak.  M.  a.  w.  de  onvolkomen  ie,  oe,  uu  zijn  ten  onzent  bij 
dialectische  uitspraak  aan  de  volkomene  hierin  eenigszins  gelgk, 
dat  ze  meer  dan  andere  vocalen  tot  kortheid  neigen. 

Zelfs  vóór  spirans  scheen  ons  een  zweem  van  verlenging  in 
de  uitspraak  van  S.  de  norm. 

Groningen,  Mei  1907.  w.  db  vries. 
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MNL.  RUDEN. 

In  Mal.  Wb.  sub  roeden  2»  art.  wordt  gezegd:  > Hiertoe  zal 
ook  te  brengen  zgn  ruden  in  O.    VaderL  R.  4,  140; 

•dat  he  syne  wêge  ende  wateringc  berichte  unde  make  ofte  raden  {zuiveren,  schoon' 
maken)  late  by  der  broecke  aU  vorscreren."  Dat  in  de  beteekenis  van  «roden**  ook 
roeden  bestaan  heeft  (waarvan  ruden,  voor  rueden,  de  vorm  met  umlaat  is),  blykt 
vooreerst  uit  Kil.'s  mroeden,  roden  extirpare,  eradicare/*  alsmede  uit  het  feit,  dat  nog 
heden  in  tongvallen roeien  gebruikt  wordt  voor.  het  rooien  van  boomen  *' 

Het  woord  zal  in  deze  Vredewoldsche  rechtsbron  stellig 
hetzelfde  wezen,  als  men  nog  in  Groningen,  althans  in 't  westen 
der  provincie,  gebruikt:  rün  <  rüdan  beduidt  nog  het  reinigen, 
van  een  water  van  de  daarin  groeiende  planten,  en  is  zooveel 
als  trut  (elders  rut  zonder  umlaut)  r  ütha^ln.  Dit  collectief  rü^, 
rut  wordt  ook  gebruikt  als  synoniem  van  aon^^rü^  Onder  ruden 
1ste  art.  citeert  Verdam  het  verbum  uit  Molema  ten  onrechte 
in  den  vorm  ruiden^  als  gevolg  hiervan,  dat  M.  zich  voorniet- 
Groningers  te  onduidelgk  heeft  uitgedrukt.  M.  kan  n.1.  niet 
bedoelen,  dat  men  in  Groningen  nog  ruiden  zegt,  maar  zgn 
woorden:  >Zoo  adverteert  men....**  beteekenen,  dat  men  het 
Groninger  woord  ruden  (=^  rüi^)  ndl.  meent  te  maken,  door  het 
als  ruiden  te  te  laten  drukken.  Hiermee  vervalt  ook  de  opvatting, 
dat  Gron.  ruden  een  ander  woord  zou  zgn  dan  dit  ruiden  en 
gelgk  zou  staan  met  reuden.  In  't  westen  wordt  röi}  rooien 
(b.  V.  van  aardappels)  streng  van  rüi^  gescheiden.  In  't  Oldambt 
gebeurt  dit  volgens  M.  niet;  het  Oldambster  rün  ^rooien' zal  dus 
zeker  niet  oorspronkelgk  zgn,  maar  berusten  op  een  indringen 
van  rü^  in  de  verwante  sfeer  van  rör^. 

Groningen,  Mei  1907.  w.  db  vribs. 
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KAF. 

Het  West-Germaansche  woord  ia/,  dat  thans  leeft  in  't  Neder- 
landsch,  Duitsch  en  Engelsch,  heeft  in  die  talen  de  speciale 
beteekenis  van:  > hulzen  der  graankorrels,  die  bg  het  dorschen 
vr^komen,  afval  van  de  aren'*;  maar  men  behoeft  niet  lang 
terug  te  gaan,  om  een  minder  beperkt  gebruikt  te  kunnen 
opmerken.  Het  Midd.Ned.Wb.  geeft  voor  het  v^oord  als 
beteekenissen  op:  >korenfauIs,  kaf,  uitgedorscht  zaadstroo, stroo** ; 
Schiller  und  Lubben  verklaren  in  hun  Mitt.ndd.Wb.  »Hülse 
.  des  Qetreides,  ausgedroschenes  Stroh,  dann  Spreu  jeder  Art." 
Ook  voor  het  Angelsaksisch  is  de  beteekenis  >stroo*' te  bewgzen: 
Als  de  kinderen  Israëls  in  Egypte  er  op  uitgestuurd  worden 
om  zelf  het  stroo  voor  tichelsteenen  te  zoeken,  (Exodus  5,  10  vgl.) 
heet  het:  dlfet  folc  wens  todrif  en  of  er  eall  Egiptaland  cef  to 
gadrienne. 

Franck  en  Eluge  geven  .geen  bevredigende  etymologie  voor 
het  woord;  toch  is  er  een  Slavisch  zelfistandignaamwoord  dat 
klank  voor  klank  met  kaf  overeenkomt.  Serv.-Eroat.,  Buig. 
zob  is,  evenals  kaf  te  herleiden  tot  een  Idg.  *gobh'.  De  beteekenis 
> haver,  koorn"  schgnt  zich  tegen  een  vergelgking  van  het 
Slavische  woord  met  het  Germaansche  te  verzetten,  doch  dit  is  inder- 
daad niet  zoo ;  dat  leert  een  nadere  beschouwing  der  afleidingen 
van  den  zelfden  stam  in  de  Slavische  dialecten.  Het  Poolsch 
heeft  de  vormen:  zób%  zobia,  die  koornvoeder  beduiden;  Serv. 
zobati  beteekent:  >koorn  vreten*',  Oksl.  zobati  «vreten" 
alleen;  in  't  Russisch  wordt  zobat'  gezegd  van  't  vreten  der 
vogels  en  beduidt  «pikken,  oppikken."  Hetzelfde  geldt  van 
Poolsch  zobaó.  Allerlei  afleidingen  met  de  beteekenis  «snaver* 
vindt  men  verzameld  bg  Miklosich,  Et.  Wb.  der  Slav.  Spr.  403 
vgl.  Zooals  men  ziet  hebben  al  deze  woorden  betrekking  op 
het  vreten  van  vee  en  vogels,  en  de  beteekenissen  «koren, 
haver"  voor  zob  (>  haver"  is  de  meest  algemeene),  zullen  wel 
verklaard  moeten  worden  uit  het  gebruik  van  graansoorten,  eu 
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van  haver  vooral,  als  veevoeder.  Zeer  dnidel^k  blgkt  dit  nog 
in  'tPoolsoh. 

Ook  voor  het  Germaansche  woord  moet  men  van  een  oor- 
spronkelgke  beteekenis  >  veevoeder"  uitgaan.  Kaf  was  de  naam 
\ooi  datgene,  wat  er  vaa  de  schooven  als  veevoeder  overbleef,  nadat 
het  graan  voor  menschelgk  gebruik  er  uitgedorscht  was.  Dat 
het,  zooals  ook  nu  nog,  werkelgk  daarvoor  gebruikt  werd,  is 
met  aanhalingen  te  bewgzen.  Bg  Schiller  en  Lubben  II,  416 
vindt  men:  de  louwe  achall  kaff  eten  aUe  en  oase;  of:  havee 
unde  howes  is  genoch  bi  uns.  Voor  het  Mndl.  geeft  het  woorden- 
boek: Ie  en  bem  gheen  voghel,  mit  ca/ tó/ocA^n  (Rein.  II,  7103). 
In  drie  maenden  en  hadden  si  (de  paarden)  hoy  noch  cafgehadt 
(Exc.  Cron.  290*). 

Dat  het  gebruik  als  » voeder"  in  de  middeleeuwen  algemeen 
was,  blgkt  uit  't  feit,  dat  volgens  't  Mndl.  Wb.  ca/herhaaldelgk 
voor  draf  gebruikt  wordt. 

In  Qrimm  's  Deutsches  Wb.  V,  18,  wordt  het  werkwoord  kafeln 
>nagen,  knabberen"  als  een  afleiding  van  £a/beschouwt.  Als  bewgs- 
plaats  voert  men  aan:  dann  kamen  meine  geiszen  und  kafelten 
das  laub  ab.  Als  deze  etymologie  juist  is,  dan  is  de  gelgkheid 
met  het  Slavisch  des  te  treffender,  daar  dan  ook  hier  een 
werkwoordsvorm  van  den  stam  van  kaf  de  beteekenis  » vreten" 
heeft. 

Als  men  de  verwantschap  tusschen  kaf  en  de  bovenbesproken 
Slavische  woorden  bepaald  heeft,  dan  vindt  meu  den  weg  voor 
het  zoeken  naar  verdere  verwanten  gebaand.  Men  zie  Uhlenbeck, 
Etym.  Wb.  der  altind.  Spr.  97  i.  v.  jdmbhate.  Behalve  de  Tndo- 
iraansche  verwanten  van  zobati^  worden  daar  vergeleken :  lersch 
gop  >mond|  snavel,  muil*',  Lit.  Sèbiu  >met  lange  tanden  eten 
(ook  van  dieren)".  Twgfelend  voert  de  schrgver  aan  On.  kjfptr^ 
Ags.  ceafl,  Os.  kafl^  die  dan  ook  zeer  goed  tot  een  andere 
familie  kunnen  behooren. 

Leiden.  m.  van  BLANKBNsrEiN. 
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SUURSAK. 


Suursak^  miDder  juist  ook  sursak,  soorsak  gespeld,  en  aller- 
naiefst  verkeerd  zuurzak,  alsof  bet  HoUandsch  ware,  is  de  naam 
van  een  Indische  vracht,  en  wel  de  broodvracht,  Ariocarpus^ 
meer  bepaaldelijk  van  een  kleiner  soort,  zooals  aanstonds  zal 
blijken.  Tengevolge  van  onwetendheid  hebben  sommigen  dit 
woord  verward  met  het  Engelsche  soursop,  een  geheel  andere 
vracht,  de  Anona  muricata.  Terecht  wordt  in  Hobson-Jobson  o. 
Soursop,  op  deze  verwarring  de  aandacht  gevestigd  en  o.  a. 
gezegd  dat  suursak  bg  oude  Hollandsche  schrgvers  steeds 
toegepast  schgnt  te  worden  op  de  gewone  Jack-YTUchi^  als 
onderscheiden  van  de  betere  soorten.  ^) 

In  Schoaten's  Reüiogt  II,  143,  leest  men :  >«oor«a£  de  vracht 
Jaca  bg  de  Indianen,  en  soorsak  bg  de  Nederlanders."  Ook 
door  Rumphius,  Valentgn  en  anderen  wordt  deze  naam  toegepast 
op  de  Artocarpus,  Javaansch  nangka.  Nauwkeuriger  is  de 
spelling  suursack  bij  Rgklof  van  Goens,  in  Yalentgn,  Ceylon^  223. 

Het  is  duidelijk  dat  sak  een  verbastering  moet  wezen  van 
't  woord  dat  in  't  Malayalam  luidt  tsjakka,  Tamil  s^akkei^  en  de 
naam  is  van  de  broodvrucht.  Hieruit  is  voortgekomen  de 
Engelsche  benaming  jack^  Portugeesch  jaca,  waaraan  Schouten 
zeker  zgn  jaca  ontleend  heeft.  Rheede  geeft  't  nauwkeurigst 
den  Malabarschen  (Malayalam)  vorm  weer  met  tsjaka.  Ibn 
Batuta  III,  127  heeft  shaki;  Frater  Jordanus,  13—14, 
chaqui;  beide  zgn  blgkbaar  gelgk  aan  den  Tamilschen  vorm 
s^akkei.  ^) 

Voor  de  verklaring  van  suur,  soor,  aour  komt  ons  te  stade 
een  bericht  van  Thunberg,  die  sprekende  over  den  broodvrucht- 
boom zegt,  volgens  de  Engelsche  vertaling  meegedeeld  in 
Hobson-Jobson   t.  a.  p. :    »De  soort  welke  een  kleinere  vrucht, 


1)  Er  zQa  namelgk  Tersohillende  soorteo  Tan  de  broodrracht . 

2)  Zie  Hobson-Jobson,  onder  Jack, 


Digitized  by  VjOOQIC 


Suuraah  141 

zonder  zaad,  oplevert,  vond  ik  te  Colombo,  Gale  en  yerscheiden 
andere  plaatsen.  De  naam  waaronder  die  hier  eigenlijk 
bekend  staat,  is  de  Maldivische  Sour  Sack,  en  ze  is  hier  minder 
gewoon  dan  de  andere  (grootere)  soort." 

Daar  de  Zuid-indische  Drawidische  naam  van  de  broodvrucht 
in  't  algemeen  teruggevonden  wordt  min  of  meer  verbasterd  in 
j(i€a,  jackt  sak,  mag  men  veronderstellen  dat  in  siiur  een 
Drawidisch  woord  schuilt  voor  >  klein"  of  iets  dergel^ks.  Een 
woord  dat  aan  deze  voorwaarde  voldoet  is  het  Tamil  a'tVu,  klein, 
gering,  minderwaardig.  Men  moet  hierbg  in  'toog  houden,  dat 
de  «  in  dit  woord,  gelgk  trouwens  steeds,  vóór  een  r,  als  onze 
Uf  Hoogduitsche  ü  klinkt,  en  dat  de  u  in  den  uitgang  zóó 
kort  wordt  uitgesproken,  dat  ze  voor  een  ongeoefend  oor 
nauwelgks  hoorbaar  is,  nagenoeg  met  de  Fransche  e  muet  over- 
eenkomt. Suur  geeft  dus  in  Hollandsche  spelling  vrg  nauwkeurig 
het  Tamil  «'trw  weer. 

Het  aantal  plantnamen  waarvan  sHru  'teerste  bestanddeel 
vormt,  is  in  het  Tamil  zeer  groot.  Om  slechts  enkele  te  noemen : 
*s^tf*U'kideiccij  the  smaller  species  of  kideicci  (Aeschunomene); 
8*iru'kiCanggu,  een  soort  aardpeer ;  sifu^s'dmei,  a  species  of  sdmei 
grain ;  siru^s'inni,  a  smaller  species  of  s'inni  plant,"  enz.  enz.  ') 

Toevalligerwijze  komt  s'iru'S^akkei  in  't  Wdb.  van  Winslow 
niet  voor,  doch  dit  bewgst  niets  tegen  't  bestaan  der  samen- 
gestelde uitdrukking,  waarvan  de  bestanddeelen  zoo  duidelgk  zgn. 

Hoe  het  komt  dat  naast  suursak  schrgfwgzen  als  aoursakj 
soorsak  ontstaan  zgn,  is  moeielgk  te  zeggen.  In  geen  geval  is 
zulks  te  verklaren  uit  de  inlandsche  uitspraak.  Uit  het  tegen- 
woordig uitsluitend  voorkomende  zuurzak,  al  berust  de  z  hierin 
op  naieve  zgn.  volksetymologie,  blykt  voldoende  dat  de  algemeene 
Hollandsche  uitspraak  was  suursak.  Aangezien  niet  te  veronder- 
stellen is  dat  alle  lezers  van  dit  tijdschrift  ooit  kennis  hebben 
gemaakt  met  de  broodvrucht,  zg  ten  slotte  opgemerkt  dat  ze 
hoegenaamd  niets  zuurs  heeft.  h.  kbrn. 


1)  £en  gansche  reeks  vaa  zalke  woorden  kan  men  Yinden  in  Winslow's  Wdb, 
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KLOPPEN--CASTRARE  f 

Eiliaeu  kende  een  kloppen  in  de  bet.  yan  castrare.  Meyer 
nam  dit  07er.  Oademans  nam  beide  Termeldingen  orer  en 
Toegde  er  aan  toe:  „Vandaar  nog  ons  klophengst." 

Wanneer  men  de  betéekenis  van  dit  laatste  woord  bg  Van 
Dale  o.  a.  nagaat,  dan  blgkt  het  niet  onmogelgk,  dat  het  eerste 
lid  der  samenstelling  werkelyk  de  stam  van  kloppen  in  den  zin 
yan  castrarê  is.  Het  deatsches  Wörterbach,  V,  1231  geeft  in 
nayolging  van  Adelung:  „E^lopf hengst,  hengst  durch  klopfen 
gewallachV'  etc.  En  op  klopfen  met  verwgzing  naar  onzen  Eiliaen  : 
>Mit  einem  hölzernen  Hammer  die  Hoden  zerquetschen.*'  ') 

Ook  in  verband  met  de  aanmerking  van  Verdam,  i.  v.  doppen 
(III,  1588),  meen  ik,  dat  tot  heden  geen  enkele  bewgsplaats 
voor  genoemde  bet.  is  gepubliceerd.  Ik  acht  het  daarom  van 
belang  hier  het  volgend  citaat  mee  te  deelen,  waarin  doppen 
inderdaad  caetrare  zou  kannen  beteekenen.  Het  komt  voor  in  eene 
merkwaardige  attestatie  van  18  September  1573,  volgens  welke 
Nicolaes  van  der  Laen,  burgermeester  van  Haerlem,  tgdens  het 
beleg  met  den  vgand  in  connexie  zou  hebben  gestaan,  hem 
inlichtingen  zon  hebben  yerstrekt  enz.  Aan  het  eind  yan  die 
acte  lezen  we :  „dat  hy  (de  man  die  de  verklaring  aflegt)  veele  vrome 
borgeren  ende ....  (?),  binnen  Haerlem  zynde  ende  hoadende  de 
pertien  zyner  f.  6.,  heeft  horen  zeggen,  dat  zy,  indien  zy  hem  (nl. 
Claes  yan  der  Laen)  consten  becomen,  hem  hangen,  verworgen,  jae 
doppen  zouden."  De  acte  is  ie  vinden  op  fo  277  r®  en  v®,  dl.  I 
yan  het  notaris-protocol  van  Jan  van  Hout  en  komt  binnenkort 
elders  in  haar  geheel  ter  sprake.  De  betéekenis  caetrare  in 
bovenstaande  regels  staat  niet  onwrikbaar  vast ;  vooral  de 
climax  brengt  ons  in  het  onzekere.  De  plaats  kwam  rag 
evenwel  belangrgk  genoeg  voor  om  ze  voorloopig  hier  te  bewaren. 

J.   PBINSBN  JLZ. 


1)  Het  ?erdient  echter  de  aandacht,  dat  in\jQ  collega  aan  de  kweekschool  in 
landbouw  mQ  oitdrukkelyk  rerklaart,  dat  een  dergeiyke  zonderlinge  knnstbe werking 
hg  paarden  hem  rolmaakt  onbekend  is.  Voor  hem  is  een  klophengst,  een  hengst  met  het  mm- 
geboren  gebrek,  dat  de  testes  in  het  lichaam  zQn  gegroeid  en  daardoor  onbereikbaar 
ijjn.  Op  myn  ?erzoek  heeft  hy  er  nog  eens  een  paardenarts  naar  ge?raagd.  Deze 
was  het  ?olkomen  met  hem  eens. 
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KANEELWATER. 

In  De  Zaansclie  Volkstaal^  kol.  246— '7,  vermeldt  Boekeooogen 
op  gist  de  zegswyze  Iemand  van  giet  op  kaneeliaater  sturen^ 
»hem  (noodeloos)  heen  en  weer  laten  loopen;  hem  staren  van 
»het  kastje  naar  den  muur  en  van  den  muur  naar  het  kastje/' 
> Elders  zegt  men  loopen  om  gerst  en  kaneelwater*^  (zie  t.  a.  pi.), 
Zie  ook  bg  Stoett,  Nederl,  Spreekw.  n^.  1588  op  Iemand  van 
Pontiue  naar  Pilatus  sturen.  —  Boekenoogen  noch  Stoett 
geven  de  verklaring  van  kaneelwater^  maar  ik  vind  daarvoor 
in  Van  Dale^:  >  (water)  op  kaneel  getrokken".  Of  dit  werkelyk 
de  eene  of  andere  bekende  drank  is,  misschien  voor. 
geneeskundig  gebruik,  laat  ik  in  het  midden,  ')  maar  te  zamen 
genoemd  met  gist  of  gest  (waarvan  dan  weer  gerst  is  gemaakt) 
Igkt  het  woord  vreemd  en  moet  er,  geloofik,  ook  een  ander  voor 
gelezen  worden,  en  wel  knee(d)water.  Grut  en  kneewater  heeft 
de  liuisvrouw  die  het  brood  zal  gaan  bereiden  noodig,  en  daarom 
stuurt  men  iemand  uit.  Mgne  gissing  behoeft,  dunkt  mg,  geen 
andere  bevestiging  dan  door  de  volgende  aanhaling  waarin 
beide  ingrediënten  tezamen,  en  in  een  ongeveer  gelgk  verband, 
worden  genoemd. 

't  Is  eren-eens,  als  het  dickwils,  in  een  groot  hujs-hooden  gaet,  daer 

wat  zonderlinghs  te  doen  valt:  d'een  bode  is  om  ghist,  en  d' ander  om 

kne-water,   De   Brnne,  Banckel-werk   2,   373  (volgens  eene  verbeterde 

pagineering,  i.  pi.  v.  363). 

Dat    ik    Iemand   om  gist  {gest)  en  kneewater  sturen  houd  voor 

den   oorspronkelgken   vorm   van  de  eerstaangehaalde  zegswgze, 

volgt  uit  het  voorafgaande  van  zelf. 

Leiden.  A.  BftETS. 


1)  Het  Algmeen  huiihoudeUjk  (enz.)  Woordenboek  opslRaode  vao  Chpmel 
(a®.  1778  Tig.)  ?ind  ik  bli.  838  een  recept  »0m  gemeen  Caneel-water  te  distilleeren", 
en  verder  recepten  ?oor  «geestig",  «^Rhyas*'  en  «Slegt"  Caneel- water;  alles  biykbaar 
soorten  van  eene  kaneel/ü^r. 
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STA  BIJ. 

Maaaen,  sta  b^ !  roept  de  afslager  by  de  openbare  verkopingen 
op  het  platteland  7an  Voorne  en  Putten,  als  hg  om  de  woning 
waar  de  boel  Terkocht  zal  worden,  rondgaat  op  de  tgd  dat  de 
verkoping  zal  beginnen. 

De  uitdrukking  ..,sta  bg"  was  vroeger  algemeen  in  gebraik; 
want  ook  in  het  stadsarchief  van  Vianen  vond  ik  ze  herhaaldelik 
in  stukken  van  de  sekretaris  betreffende  erfhuizen  van  de  18»  eeuw. 
Als  voorbeeld  laat  ik  hier  zo'n  stuk  volgen: 

„Den  omroeper  competeerd  voor  het  omroepen  en  stabg, 
wegens  het  erfbuys  van  de  wed.  Martienus  Hartman,  gehoude 
den  21e  Februarij  1770. 

Twee  maal  geroepen,  kompt.  ƒ  0—12 — O 

Eens  sta  bg  0—3—0 

Somma     0—15— 
Voldaan  den  22e  Februarg  .1770 
Per  order  van  mijn  vader 

Pieter  Kruyff." 
Met    deze    zelfstandig    gebruikte    gebiedende   wgs   enkelvond 
vergelgke    men:    stavast    („mannen  van  stavast"),  houvast,  en 
sladood  („een  lange  sladood"). 

P.    VAN   MEURS. 
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REDACTIE 

De  Commissie  yoor  Taal-  ea  Letterkunde  bg  de  Maatschappg 
der  Nederlandsche  Letterkande. 


Stukken  yoor  het  Tijdschrift  in  te  zenden  bij  den  Secretaris  der 
Redactie  (A.  BEETS,  te  Leiden,  Witte  Siog^el  29).  —  Men  wordt  versocht 
het  papier  slechts  aan  éëne  zijde  te  beschriJYen  en  naast  z|jn  handschrift 
een  breeden  rand  te  laten.  —  Met  kleiner  letter  worden  gezet :  geheel 
of  gedeeltelijk  afgeschreven  (Mnl.  en  andere)  prozawerken  en  ge- 
dichten, alsmede  alle  eenigszins  uityoerige  aanhalingen  (en  ook  alle 
dichtregels)  tnsschen  den  tekst.  De  Redactie  yerzoekt  de  inzenders  dit 
alles  en  alle  andere  aanwijziDgen  yoor  den  zetter  op  duidelijke  wgze 
in  hun  handschrift  aan  te  geyen. 


Het  yroeger  aangekondigde?  lle^<##er  op  Dl.  I— XXV  yan  dit 
Tijdschrift^  onder  leiding  Yan  een  der  medeleden  yan  de  Redactie 
bewerkt  door  den  Heer  J.  Eikkeet  te  Leiden,  is  thans  yerschenen 
en   aan   de  Inteekenaren   toegezonden. 

Gelijk  is  bekend  gemaakt  zou  het  aantal  y ellen  draks,  door 
dit  Register,  als  een  stok  yan  het  thans  loopende  Deel,  in  beslag 
genomen,  in  mindering  komen  yan  den  tekst  van  het  Tijdschrift^ 
doch  zou  die  beperking  van  den  inhoud  verdeeld  worden  over  de 
jaren  1907  en  1908.  Daar  het  Register  zeven  vellen  druks  beslaat, 
zullen  de  Afleveringen  2,  3  en  4  van  Deel  XXYI  en  1—4  van 
Deel  XXY II  elk  uit  vier^  in  plaats  van  uit  vijf  vellen  druks  bestaan. 
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DON  TORRIBIO  EN  DE  DEKEN  YAN  BADAJOZ, 

De  Tergelgkende  litteratuurgeschiedeDis  heeft  tot  nog  toe  in 
Nederland  niet  zoo  bister  yeel  gegolden,  heeft  onlangs  iemand 
gezegd,  mede  op  dit  gebied  werkzaam.  ^)  Daarom  was  mg 
byzondev  welkom  de  gelegenheid,  die  mg  op  het  Vgfde  Neder- 
landsche  Philologen -Congres  te  Amsterdam  werd  geboden,  om 
iets  daarop  betrekking  hebbende  te  behandelen.  Tengevolge  Tan 
den  beperkten  termgn  echter,  die  dan  een  spreker  kan  worden 
toegestaan,  was  ik  genoodzaakt,  nog  al  aanzienlgke  bekortingen 
aan  te  brengen.  Vandaar  dat  ik  in  de  volgende  bladzyden 
meer  uitgewerkt  aanbied,  wat  ik  in  mgn  voordracht  alleen  in 
hoofdzaken  kon  opgeven.  Mgn  mededeelingen  behooren  tot  wat 
men  meestal  aanduidt  met  den  naam  >Stoffge8chichte";  ik  zal 
de  geschiedenis  van  een  bepaalde  stof  in  de  verschillende 
litteraturen  nagaan  en  een  samenvatting  geven  van  het  voor- 
naamste, dat  er  over  geschreven  is,  waarbg  ik  gelegenheid  zal 
hebben,  althans  iets  nieuws  aan  het  bekende  toe  te  voegen. 
Ik  moet  daarbg,  voor  een  juist  begrip  van  het  volgende,  beginnen 
met  een  inhoudsopgave  van  het  blgspel  van  Frederik  van  Eeden, 
dat  in  den  titel  wordt  genoemd. 

In  het  begin  van  het  stuk  zien  we  het  volk  van  Cadmenië, 
dat  armoede  lijdt  en  ontevreden  is  en  verder  wordt  opgeruid 
door  den  «volksvriend"  Janos.  De  chef  der  politie  Milvus  treedt 
op  met  de  gerechtsdienaars  om  ruimte  te  maken  voor  koning 
Bilbonzo  den  Qrooten,  die  verschgnt  met  zgn  hofstoet.  Op 
bevel  van  Milvus  juichen  sommigen  uit  het  volk  hem  toe,  maar 
na  zgn  vertrek  beginnen  de  bedreigingen  opnieuw.  Janos  wordt 
gearresteerd.  Milvus  echter,  die  zich  onder  't  volk  begeven 
heeft,  wordt  door  een  steen  in  den  rug  getroffen  en  valt 
voorover.  Don  Torribio,  een  toovenaar,  die  nu  tusschenbeide 
komt,   noodzaakt   de  aanvallers   hem   los  te  laten,  doordat  hg 


1)  Dr.  £.  F.  KoMmanii  in  De  Nederl,  Spectator  1906,  No.  40,  p.  818. 
Tgdsehr.  ▼.  Ned.  Taal-  tn  Letterk.  XXVI  10 
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ze  door  middel  van  een  fluitje  aan  het  dansen  brengt.  MiWus 
wordt  door  de  gerechtsdienaars  bevrgd. 

In  het  volgende  tafereel  worden  de  koning  en  zgn  hem 
Tleiende  hofhouding  in  al  hun  onbeduidendheid  geteekend. 
Aan  't  slot  vertelt  de  koning,  dat  hg  een  droom  heeft  gehad. 
Om  van  dien  droom  een  uitlegging  te  geven  wordt  Don  Torribio 
geroepen,  maar  hg  ontstemt  den  koning  door  hem  flink  de 
waarheid  te  zeggen.  Als  men  hem  wil  gevangen  nemen,  is  hg 
plotseling  verdwenen. 

Hierna  begint  eigenlgk  de  betoovering.  Het  derde  tafereel 
speelt  in  een  grot.  Don  Torribio  zegt,  dat  hg  een  droom  heeft 
'gemaakt  »om  dien  halfbakken  profeet  uit  den  droom  te  helpen/' 
Janos  komt  en  dankt  Don  Torribio  voor  zgn  redding.  Hg 
verzoekt  hem  verder,  hem  teekenen  te  leeren  doen,  opdat  de 
menschen  hem  vertrouwen  en  met  hem  durven  gaan  op  den 
weg  tot  hun  heil.  De  toovenaar  antwoordt,  dat  hij  geen  lief- 
hebbers in  de  leer  neemt;  hg  heeft  er  maar  ondank  van 
ondervonden.  Janos  weet  hem  echter  over  te  halen  en  Don 
Torribio  toont  hem  een  ring,  die  de  eigenschap  bezit,  dat  wie 
hem  draagt  bg  allen  volstrekte  gehoorzaamheid  vindt.  Hg  steekt 
hem  dien  met  de  rechterhand  aan  den  vinger,  legt  de  linkerhand 
tegen  Janos'  voorhoofd  en  spreekt  de  drie  tooverwoorden : 
lOrtobolam!  —  Pistafrieh!  —  Onagrioef!"  Janos  voelt  zich 
nu  klaar  voor  zgn  reuzentaak  en  beiden  verdwgnen.  Vervolgens 
verschgnen  daar  verschillende  personen  uit  het  volk,  aan  wie 
Janos,  die  plotseling  te  voorschijn  komt,  zgn  bevelen  geeft 
voor  den  aanstaanden  opstand.  De  bgeenkomst  wordt  overvallen 
door  de  gerechtsdienaars,  maar  door  de  tooverkunst  van  Don 
Torribio  ontsnappen  de  samenzweerders  en  vallen  de  agenten 
elkaar  aan.  Don  Torribio  verlangt  van  den  machtigen  volks- 
leider Janos  alleen,  dat  deze  zijn  zoon  Benjamin  niet  zal 
vergeten,  wat  hg  belooft. 

Het  vierde  tafereel  is  weer  werkelgkheid  en  speelt  weer  aan 
het  hof.  Liktem-Pacha,  de  gezant  van  Bagdad,  die  den  «vorstelgken 
zoon"    van    Bilbonzo,    een    schreeuwenden    zuigeling,    >met   de 
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teekenen  der  waardigheid  van  Groot-OSicier  der  Lahat-Loekoem- 
orde"  heeft  > omhangen",  wordt  zelf  opgenomen  in  de  orde 
yan  de  Gouden  Broekgesp.  De  man  is  gekomen  om  de  hand 
van  Bilbonzo*s  dochter,  prinses  Julia,  te  vragen  Toor  zgn 
meester,  wat,  uit  vrees  voor  oorlog,  wordt  toegestaan.  De 
prinses  is  daar  echter  alles  behalve  mee  ingenomen  en  onder  het 
bal,  dat  het  tafereel  besluit,  belooft  generaal  Eomarop,  de  minister 
van  oorlog,  haar  te  zullen  helpen  om  te  vluchten. 

In  het  begin  van  het  vgfde  tafereel  wordt  de  koning  naar 
bed  gebracht  onder  het  zingen  van  een  door  den  hofpoëet 
Hyacinthe  vervaardigde  sluimer-cantate.  Na  dit  comische  tooneel, 
als  de  koning  snurkt,  ziet  men  Don  Torribio  verschenen,  die 
hem  wakker  maakt,  omdat  het  oproer  is  uitgebroken.  Het 
volgende  is  een  droom,  die  door  Don  Torribio  over  den  kooing 
en  zgn  hof  is  gebracht.  Het  volk  is  het  paleis  binnengedrongen 
en  komt  tot  in  de  slaapkamer  van  den  koning,  die  zelf  van 
angst  onder  het  bed  is  gekropen.  Verschillende  hovelingen  en 
eindelgk  ook  de  koning  worden  het  venster  uitgeworpen.  Janos  heeft 
de  leiding  op  zich  genomen  en  geeft  aan  zijn  vrienden  ver- 
schillende postjes.  Don  Torribio  herinnert  hem  aan  zyn  belofte, 
voor  zgn  zoon  Benjamin  te  zullen  zorgen,  maar  Janos  antwoordt, 
dat  het  op  'toogenblik  niet  met  zgn  plannen  overeenkomt  en 
hg  wat  geduld  moet  hebben. 

Het  zesde  tafereel  is  weer  een  droom,  in  een  bosch  bg 
maanlicht,  waar  achtereenvolgens  de  koning  en  de  verschillende 
personen  van  zgn  hof  verschijnen,  die  meeneu,  in  den  hemel 
te  zgn.  Zg  beginnen  te  gevoelen,  dat  ze  vroeger  verkeerd 
gehandeld  hebbeu.  >Wg  hadden  zeker  anders  moeten  doen  dan 
wg  gedaan  hebben",  zegt  de  koning,  » gij  hadt  mij  beter  moeten 
inlichten,  —  ik  had  ook  zelf  beter  moeten  kgken".  Alles  wordt 
naar  ieders  zin  geschikt,  Bilbonzo  schenkt  aan  Julia  en  Eomarop, 
die  samen  verschenen  zgn,  zgn  zegen ;  voor  oorlog  met  don  Ealif 
hoeft  men  niet  bang  te  zijn,  want  hij  heeft,  zooals  Liktem-Pacha 
meedeelt,  geld  noch  troepen.  Aan  't  slot  van  het  tafereel  klinkt 
een  zachte  muziek,  waaronder  de  aanwezigen  in  slaap  vallen. 
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Ook  het  laatste  tafereel  is  een  droom,  du  van  Janos.  Deze 
gedraagt  zich  meer  en  meer  als  heerscher,  laat  Terscbillende 
yan  zgn  vroegere  medestanders,  die  zich  tegen  hem  verzetten, 
gevangen  nemen  en  wordt  ten  slotte  verrast  door  Don  Torribio, 
juist  als  hg  zich  de  kroon  van  Bilbonzo  op  't  hoofd  past.  Don 
Torribio  komt  nog  eens  vragen  om  een  betrekking  voor  zgn 
zoon,  maar  Janos  weigert  opnieuw.  Hg  is,  zegt  hg,  tot  de 
overtuiging  gekomen,  dat  al  de  macht  van  Don  Torribio  berust 
op  de  zwarte  kunst  en  uit  den  booze  is  en  beveelt  hem  teu 
slotte  zelfs,  zgn  rgk  te  verlaten.  Plotseling  mist  hg  zgn  ringi 
Don  Torribio  gaat  op  hem  toe,  legt  de  hand  op  zgn  voorhoofd 
en  spreekt  weer  dezelfde  drie  tooverwoorden.  Het  tooneel 
verandert,  Janos  is  weer  in  de  gevangenis  en  komt  tot  de 
ontdekking,  dat  alles  een  droom  is  geweest.  Aan  het  slot  laat 
Don  Torribio  hem  als  laatste  vertooning  de  zaal  zien  van  het 
paleis,  waarin  koning  Bilbonzo  op  den  troon  zit,  omringd  door 
al  zgn  hovelingen.  De  koning  is  diep  onder  den  indruk  gekomen 
van  den  droom.  »Het  is  Onze  vaste  overtuiging",  zegt  h^, 
>dat  Hooger  wil  zich  hierdoor  aan  ons  heeft  kenbaar  gemaakt. 
Dientengevolge  zullen  Wg  goedvinden  vele  onzer  reeds  beraamde 
raadsbesluiten  aanmerkelijk  te  wgzigen,  —  en  zoover  het  in 
Onze  macht  ligt,  met  meer  nauwgezetheid  en  vrger  blik  te 
waken  voor  het  geluk  van  ons  zoo  zwaar  beproefd  en  dierbaar 
volk."  Onder  het  gejuich  der  aanwezigen  en  het  zingen  van 
het  Cadmenische  volkslied  valt  het  gordijn. 

Dit  als  tooneelstuk  zeker  wel  eenigszins  zonderlinge  werk 
verscheen  't  eerst  in  De  Nieuwe  Gids  van  't  jaar  1887,  drie 
jaar  later  als  boek.  Opgevoerd  is  het,  naar  ik  meen,  eenige  keeren. 
Nergens,  voor  zoover  mg  bekend  is,  is  door  den  schrgver  of 
door  iemand  anders  er  op  gewezen,  dat  de  stof  niet  geheel 
oorspronkelgk  is.  Toch  is  dat  het  geval  en  wel  zoowel  met 
den  naam  van  den  hoofdpersoon,  Don  Torribio,  als  met  de 
rol,  door  dezen  gespeeld  ten  opzichte  van  den  volksleider  Janos. 

We    moeten   daartoe   teruggaan   tot  een    werk   uit  de  eerste 
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helft  yan  de  li^  eeaw,  El  Conde  Lucanor  van  den  Spaanschen 
prins  Don  Jaan  Manuel.  Deze,  een  neef  van  den  bekenden 
koning  Alfonso  den  W^zen  van  Castilië,  geboren  in 't  jaar  1282, 
overleden  in  1348,  was  een  tgdlang  regent  voor  den  minder- 
jarigen koning  Alfonso  XI,  later  gonverneur  van  de  provinciën, 
grenzende  aan  het  gebied  der  Mooren,  en  opperbevelhebber  in 
in  den  oorlog  tegen  dezen,  hoewel  h^  nu  en  dan  ook  in  openbare 
vgandschap  met  den  koning  van  Castiliê  leefde.  Bovendien  echter 
is  hg  bekend  als  schrjjver  van  verschillende  werken,  waarvan  het 
voornaamste  het  bovengenoemde  is.  Het  is  een  verzameling  van 
verhalen  en  fabelen.  De  graaf  Lacanor  wendt  zich  in  verschillende 
gevallen  om  raad  tot  zgn  raadsman  Patronio  en  deze  vertelt 
dan  de  een  of  andere  op  de  vraag  toepasselgke  geschiedenis. 
Een  dier  verhalen,  door  hem  verteld  als  een  voorbeeld  van 
ondankbaarheid,  is  van  den  volgenden  inhoud:  De  deken 
van  San  Jago  di  Compostella  verlangt  ingewijd  te  worden  in 
de  geheimen  van  de  tooverkunst  en  wendt  zich  daartoe  tot 
den  toovenaar  Don  Illan  te  Toledo.  Door  dezen  wordt  hg  goed 
ontvangen,  maar  als  hg  met  zgn  verzoek  voor  den  dag  komt, 
maakt  Don  Illan  bezwaar,  omdat  hg  vreest  voor  ondankbaarheid. 
De  ander  betuigt,  dat  hg  hem  steeds  dankbaar  zal  blijven  en 
eindelgk  stemt  de  toovenaar  toe.  Hg  zegt  aan  een  dienstmeid, 
patrgzen  voor  het  avondmaal  gereed  te  maken,  maar  ze  niet 
te  braden,  vóór  hij  haar  het  bevel  daartoe  geeft,  en  voert 
daarop  zijn  gast  in  een  onderaardsch  vertrek.  Ze  zgn  nog 
niet  met  het  ooderwijs  begonnen,  als  er  twee  boden  aankomen 
met  een  brief  voor  den  deken  van  zgn  oom,  den  aartsbisschop, 
waarin  deze  hem  meedeelt,  dat  hg  ernstig  ziek  is  en  hem 
verzoekt  te  komen.  De  deken  kan  echter  niet  besluiten,  dadelgk 
te  vertrekken,  zonder  iets  van  de  tooverkunst  geleerd  te  hebben 
en  schrgft  alleen  een  brief  aan  den  stervende.  Vier  dagen 
daarna  komen  opnieuw  boden,  die  berichten,  dat  zijn  oom 
gestorven  is  en  dat  het  kapittel  voornemens  is,  hem  tot 
opvolger  te  kiezen.  Een  week  later  wordt  hem  de  tgding  ter 
hand    gesteld,    dat    hg   werkelgk   tot  aartsbisschop  gekozen  is. 
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Don  lUan  wenscht  hem  geluk  en  maakt  yan  de  gelegenheid 
gebruik  om  voor  zgn  zoon  de  vrggekomen  plaats  yan  deken 
te  y ragen.  De  nieuwgekozen  aartsbisschop  echter  heeft  die 
betrekking  yoor  een  yan  zgn  broers  bestemd.  Hg  belooft  aan  den 
zoon  yan  den  tooyenaar  een  andere  betrekking  te  zullen  geyen 
en  neemt  beiden  mee  naar  San  Jago.  Spoedig  daarop  ontyangt 
hy  bericht  yan  zgn  benoeming  tot  bisschop  yan  Tolosa  met 
het  recht,  zgn  opyolger  in  San  Jago  zelf  aan  te  wgzen.  Don 
Illan  herinnert  hem  nu  aan  zgn  belofte,^  maar  wordt  opnieaw 
afgewezen :  de  plaats  is  yoor  een  oom  yan  yaderskant  yan  den 
bisschop  bestemd.  Men  gaat  nu  naar  Tolosa  en  na  een  yerblgf 
yan  twee  jaren  daar  wordt  de  bisschop  kardinaal.  Zgn  opyolger  in 
Tolosa  mag  weer  hg  benoemen,  Don  Illan  wordt  weer  teleurgesteld, 
dezen  keer  is  het  een  oom  yan  moederszgde,  die  in  aanmerking 
komt.  Vader  en  zoon  yergezellen  nu  den  kardinaal  naat  Rome, 
maar  ook  daar  komt  yan  een  ambt  yoor  den  zoon  niets.  Na 
eenigen  tgd  sterft  de  paus  en  de  Spaansche  kardinaal  wordt 
tot  zgn  opyolger  gekozen..  Nu  denkt  Don  Illan  eindelgk  tot 
zgn  doel  te  komen,  maar  de  nieuwe  paus  weigert  opnieuw  en 
dreigt  zelfs,  dat  hg  hem  als  ketter  en  tooyenaar  geyangen  zal 
laten  zetten.  Er  blgft  Don  Illan  niets  anders  oyer  dan  zich 
terug  te  trekken.  De  paus  weigert  zelfs  reisgeld  yoor  den  tocht 
yan  Rome  naar  Toledo.  » Gelukkig",  zegt  nu  de  tooyenaar, 
»heb  ik  nog  iets  te  eten"  en  roept  nu  aan  de  meid  om  de  patrgzen 
te  braden.  Nauwelgks  heeft  hg  dat' gezegd,  of  de  paus  is  weer 
deken  yan  San  Jago  en  te  Toledo  in  tegenwoordigheid  yan  Don 
Illan.  Deze  jaagt  hem  weg,  nu  hg  weet,  wat  zgn  beloften  waard  zgn. 
De  eerste  uitgaye  yan  den  Conde  Lucanor  yerscheen  in  het 
jaar  1575,  een  tweede  in  1642.  Dan  duurt  het  tot  1839,  in 
welk  jaar  een  uitgaye  wordt  bezorgd  door  A.  Keiler;  yerder 
zgn  er  uitgayen  yan  1853,  1860,  1898  en  eindelgk  die  yan 
Knust   yan    1900.    ')    Een    Duitsche    yertaling    yan    het  werk 

1)  Jnan  Manuel,  El  libro  de  lot  enxiemplos  del  Conde  Lucanor  et  de  Painmio, 
Text  nnd  Anmerkangen  aos  dem  Nachlasse  Ton  Hermann  Knust  heraaegegebea  yon 
Adolf  Birch-Hinehfeld.  Leipsigp  1900. 
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yerscbeeD  in  't  jaar  1840  van  de  hand  van  Joseph  von  Eichendorff, 
een  Fransche  door  de  Puibnsqne  in  1854,  een  Engelsche  door 
James  York  in  1868.  ») 

Op  het  meegedeelde  verhaal  moet  het  stok  van  Van  Eeden 
teruggaan;  de  onmiddellgke  bron  is  hei  echter  nog  niet.  Door 
verschillende  scbrgvers  is  reeds  gehandeld  over  de  talr^ke 
redacties,  die  op  het  Spaansche  verhaal  teruggaan,  zoo  b.  v. 
door  Reinhold  Kohier  in  z^n  Aanteekeningen  bg  de  door  Gering 
uitgegeven  IJslandsche  verhalen,  door  Knust  in  zgn  uitgave 
van  het  Spaansche  vrerk,  't  laatst  en  uitvoerigst  door  II.  Tardel 
in  zgn  Studiën  zur  Lyrik  Ckamiêsoê  ^).  Van  deze  geschriften 
is  door  mg  voor  't  volgende  dan  ook  gebruik  gemaakt.  Veel 
dienst  heb  ik  ook  gehad  van  de  verschillende  deelen  van  de 
Bibliographie  des  ouvrages  arabes  ou  relatifs  aux  Arabes^ 
het  belangrgke  werk  van  den  Luikschen  hoogleeraar  Y. 
Chauvin. 

Het  Spaansche  verhaal  is  naverteld  door  den  abbé  Blanchet 
(geb.  1707,  overl.  1784).  In  zgn  Apologuês  et  Contes  orientaux  ^) 
komt  het  voor  onder  den  titel  „Le  doyen  de  Badajoz."  *)  Volgens 
de  Pujmaigre,  Les  vieux  auteurs  castillans,  II,  p.  36  wordt  in 
La  Bibliothèqtte  des  romans  van  Oct.  1781  de  inhoud  van 
sommige  der  verhalen  uit  het  Spaansche  werk  en  daaronder 
ook   dit   meegedeeld.   Misschien   dat   hierdoor  de  aandacht  van 


1)  Voor  de  TenohilleDde  aitgaven,  TextaliDgen  enx.  en  verdere  litteratoar  over 
Don  Juan  Manael  z.  de  Inleiding  van  KnnBVs  uitgave  en  V.  Chauvin,  Bibliographie 
det  oitpragei  arabes  II,  p.  141  vv.;  voor  z^n  leven  b.  v.  Ticknor,  Hitiory  of  SpanisA 
Uterature  ')  I  (1868),  p.  56  vv.  en  de  Inleiding  van  de  Pnibusque. 

De  geschiedenis  van  Don  lUan  is  ook  opgenomen  in  Clarus,  Qeeehichie  der 
tpanitchen  LUeratur  des  MÜtelaliere,  Bd.  I.,  in  Th.  de  Pnymaigre,  Lee  vieu*  auieurs 
castillane  (1862)  II,  p.  SI  en  in  Die  Auudert allen  ErgdAlungen, deuiichvouJ.TJlnch 
(=   Bowianiecbe  Meietererzahler  Bd.  I),  Leipzis;  1906,  p.  XXXVIII. 

2)  Beilage  zum  Programm  der  Handelssohule  (Oberrealschnle)  za  Bremen,  Ostern  1902. 
8)   Ben   latere    uitgave   door    MUe   S.    U.    Trémadeure  in  twee  deelen  is  getiteld 

CotUee  orientaux  en  Aneedotee  orierUales. 

4)  Het  is  ook  te  vinden  in  de  Chefs-cPoeuvret  des  conteurs  frangais  après  Za 
JfofUaitte  p.  Charles  Iiouandre  (Paris  1874)  p.  277  vv. 
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Blanchet  daarop  werd  gevestigd.  Mg  is  het  niet  gelukt,  dat 
werk  in  te  zien. 

Het  verhaal  van  Blanchet  w^kt  slechts  in  enkele  bgzonderheden 
af.  In  plaats  van  den  deken  van  San  Jago  vinden  we  hier 
dien  van  Badajoz,  die  achtereenvolgens  bisschop  van  Badajoz, 
aartsbisschop  van  Compostella,  kardinaal  en  paus  wordt,  waardoor, 
zooals  Tardel  opmerkt,  de  opvallende  benoeming  van  een 
aartsbisschop  tot  bisschop  vermeden  wordt.  Eigenaardig  is 
een  andere  wgziging,  door  Blanchet  aangebracht.  De  personen 
n.  I.,  die  de  opengevallen  betrekkingen  krggen,  zgn:  een 
bloedverwant,  van  wien  de  schenker  kan  erven  en  die,  naar 
hg  zegt,  voor  niets  anders  geschikt  is  dan  voor  deken;  dan 
een  natuurlgke  zoon  van  Don  Fernand  de  Lara,  Connétable 
van  Gastilië,  welke  laatste  den  nieuwen  aartsbisschop,  naar 
zgn  zeggen,  vroeger  veel  diensten  had  bewezen,  terwgl  eindelgk 
het  aartsbisdom  wordt  toegewezen  aan  den  licentiaat  Don  Pablos 
de  Salazar.  Volgens  den  nieuwen  kardinaal  gebeurt  dat  op 
verzoek  van  zgn  moeder,  wier  biechtvader  de  genoemde  was. 
In  werkelgkheid  echter  was  het  het  werk  van  een  bloedverwant 
van  den  licentiaat,  een  schoone  Galicische  weduwe,  met  wie 
ook  de  kardinaal,  terwgl  hg  te  Gompostella  woonde,  betrekkingen 
onderhield.  Waarschgnlijk  hebben  we  in  deze  veranderingen 
toespelingen  te  zien  op  de  wgze,  waarop  in  de  18«  eeuw  wel 
eens  kerkelgke  betrekkingen  zullen  zgn  verkregen. 

Voor  mgn  doel  van  meer  belang  zgn  een  paar  andere 
wgzigingen,  door  Blanchet  aangebracht,  en  wel  in  de  eerste 
plaats  de  namen.  De  toovenaar  draagt  hier  n.1.  den  'naam  Don 
Torribio,  zgn  zoon  heet  Benjamin,  terwgl  die  van  de  dienstmeid 
Jacinthe  aan  den  naam  van  den  hofdichter  doet  denken.  —  In 
de  tweede  plaats  noem  ik  de  wgze,  waarop  de  betoovering 
begint,  n.1.  doordat  Don  Torribio  het  voorhoofd  van  den  deken 
aanraakt  onder  het  uitspreken  der  drie  tooverwoorden  Ortobolan, 
Pistafrier,  Onagriouf.  —  Het  slot  van  het  verhaal  is,  dat  de 
paus  tot  Don  Torribio  zegt:  »  Wg  hebben  met  leedwezen  vernomen, 
dat    gg    onder    den    schgn    van    verborgen    wetenschappen    te 
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oefenen  een  afachuwel^ken  omgang  met  den  geest  der  duisternis 
en  der  lengenen  hebt"  en  hem  beveelt,  het  land  te  verlaten. 
Deze  herhaalt  nu  z^n  drie  too  ver  woorden,  doet  het  venster 
open  en  roept  de  meid  toe,  maar  ëén  patrgs  aan  het  spit  te 
steken,  daar  de  deken  niet  met  hem  big  ft  eten,  en  hiermee  is 
de  betoovering  afgeloopen. 

Door  de  Paibusque  in  zgn  Fransche  vertaling  Le  comte 
LucanoT  (p.  229)  en  in  navolging  van  hem  door  de  Poymaigre 
(1.  c.|  p.  36)  wordt  nog  vóór  die  van  Blanehet  een  bewerking 
vermeld  van  Herder.  Dat  is  niet  geheel  juist.  Bedoeld  wordt 
hier  een  bundel  verhalen,  getiteld  Palmbldtter.  Erlesene  morgen- 
Idndüche  Erzahlungen  für  die  Jugend.  Herder  heeft  daarvoor 
alleen  een  voorrede  geschreven,  de  bewerker  is  A.  J.  Liebeskind. 
Volgens  Knust  (p.  332)  zou  Blanchet's  bewerking  hierop 
berusten.  Dat  is  onjuist;  de  verhouding  is  precies  omgekeerd. 
Dat  blgkt  alleen  al  uit  de  chronologie:  het  eerste  deel  van  de 
Palmbldtter^  waarin  het  verhaal,  »Der  Dechant  von  Badajoz", 
voorkomt,  verscheen  in  het  jaar  1786,  terwgl  Blanehet  reeds 
in  1784  overleden  is  en  zgn  verzameling  in  datzelfde  jaar 
verscheen. 

Over  het  Duitsche  werk  en  de  bronnen,  waaraan  de  verschillende 
verhalen  zgn  ontleend,  is  uitvoerig  gehandeld  door  ¥•  Chauvin 
in  het  Centralblatt  für  Bibliothekswesen  XVII  (1900),  p.  305  vv. 
Het  werk  is  zeer  populair  geweest,  zooals  blgkt  uit  het  groot 
aantal  uitgaven  en  de  verschillende  vertalingen,  die  ook  door 
Chauvin  in  het  genoemde  artikel  worden  opgegeven.  Het  tweede 
deel  verscheen  in  1788,  het  derde  in  1796,  het  vierde  in  1800. 
De  beide  laatste  zgn  niet  meer  door  Liebeskind,  maar  door 
Krummacher  bewerkt.  Reeds  in  1787  verscheen  van  het  eerste 
deel  een  vertaling  in  het  Nederlandsch  —  de  mededeelingen 
van  Chauvin  hieromtrent  zijn  niet  volledig  —  onder  den  titel 
Palmbladen  of  uitgelezene  Ooatersche  vertellingen  door  J.  G.  Herder-^ 
in  1803  volgde  het  tweede  deel  en  later  nog  eenige  uitgaven^ 
terwgl,  naar  ik  meen,  nog  kort  geleden  een  nieuwe  druk  is 
verschenen. 
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Het  Daitsche  werk  stood  uiet  tot  mgn  beschikking,  wel  de 
Nederlandsche  vertaling.  Zg  stemt  zoo  goed  als  letterlgk  met 
Blanchet  overeen.  Zeker  met  bet  oog  op  de  lezers,  voor  wie 
deze  verbalen  bestemd  zgn,  is  uit  den  natuurleken  zoon  van 
Don  Fernand  de  Lara  »een  van  zgne  nabestaanden*' geworden, 
terwgl  de  mededeeling  omtrent  de  bewuste  Galicische  dame  is 
weggelaten. 

Uit  de  inhoudsopgaven  en  de  overeenkomst  der  namen  zal 
het  wel  duidelgk  geworden  zgn,  dat  het  stuk  van  Van  Eeden 
teruggaat  op  het  verhaal  van  Blanchet  of,  wat  mij  het  waar- 
schgnlgkst  voorkomt,  op  de  bewerking  van  Liebeskind,  die  bg 
misschien   in   de  Nederlandsche  vertaling  heeft  leereu  kennen. 

£r  bestaan  nog  andere  bewerkingen  van  hetzelfde  verhaal. 
Eveneens  op  Blanchet  berust  een  bewerking  in  verzen  door 
F.  6.  J.  St.  Andrieuz.  In  de  in  1800  verschenen  uitgave  van 
zgn  Contes  et  opusculesy  en  vers  et  en  prose,  auivü  de  poésies 
fngitivesj  staat  op  p.  66 :  » Le  dojeu  de  Badajoz.  Conté  rooral", 
terwgl  de  schrgver  zelf  meedeelt,  dat  het  genomen  is  uit  de 
verzameling  van  Blanchet  en  voorgelezen  is  in  een  zitting  van 
het  Institut  National,  15  messidor  van  het  jaar  6.  Het  gedicht 
is  dus  van  het  jaar  1798.  —  De  toovenaar  heet  hier  Dom 
Mendrito,  >du  grand  Albert  le  disciple  et  Témule",  Het  bevel 
aan  de  meid,  hier  Inès  genoemd,  luidt: 

„Inès,  mettez  deux  perdrix  k  la  broclie; 
Monsieur  1'abbé  soupe  ce  soir  ici". 

De  deken  ziet  zich  verheven  tot  bisschop  en  Dom  Mendrito 
vraagt  een  gunst  voor  zgn  zoon.  De  naam  van  dien  zoon  wordt 
hieir  uiet  genoemd.  De  toovenaar  zegt  alleen: 

„Je  n'ai  qu'un  fila,  bon  prêtre,  a'il  en  fut. 
Il  dit  la  mosse,  il  lit  dana  Ie  bréviaire 
Passablement;  mais  k  ne  voua  rien  taire, 
Ou  u'en  fera  jamais  un  grand  sorcier; 
Mais  ce  serait  un  bon  bénéficier". 

Mendrito  gaat  mee  naar  Badajoz  eu 
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Dans  Ie  Palais  il  eut  sod  logement; 
Il  en  donnait  ses  le90Ds  plus  a  1'aise; 
Même  au  besoin,  des  soins  du  Diocese 
Il  se  mêlait,  et  fort  élégamment 
Tournait  un  próiie,  ou  bien  ua  mandement; 
De  sa  fapon,  niaiate  oraison  funèbre 
De  Monseigneur  rendit  Ie  nom  célèbre; 
11  composa  plus  d'uu  beau  reglement 
Pour  les  obits  et  pour  Ie  séminaire; 
Le  Diable  fut  cette  fois  Grand  Vicaire. 
Un  tel  métier  n'était  pas  trop  le  sien; 
Mais  qnand  il  veut,  le  Diable  fait  tout  bien. 

Een  jaar  later  wordt  de  bisschop  verheven  tot  aartsbisschop 
van  Sevilla,  vervolgens  tot  kardinaal,  eindelgk 

Un  an  après^  evenement  terrible! 

Le  Fape  meurt;  car  le  Pape  est  mortel^ 

Tout  comme  nous^  bien  qu'il  soit  infaillible. 

Hg  wordt  paus ;  van  een  belooning  van  Dom  Mendrito  komt 
natuurlgk  niets  en  eindelyk  klinkt  het  bevel: 

^Jnès,  otez  les  perdrix  de  la  broche; 
Monsieur  Tabbé  ne  soupe  pas  ici". 

Door  Tardel  in  zgn  genoemde  stadie  is  'teerst  gewezen  op 
een  Duitsche  bewerking  van  A.  F.  C.  Langbein,  «DerDechant 
van  Badajoz",  in  de  Unterhaltungen  für  müssige  Stunden  (Berlin 
1815,  N°.  7).  ')  De  deken,  die  den  naam  Goldmund  draagt, 
wordt  door  toedoen  van  den  too venaar,  hier  Mendoza  genaamd, 
aartsbisschop  van  Sevilla  enz.  Hierom,  zegt  Tardel,  is  ontleening 
aan  Andrieuz  meer  waarsch^nlgk  dan  aan  Blanchet.  Dat  is  niet 
waarscbijnlgk  maar  zeker.  Dat  blgkt  niet  alleen  daaruit,  maar  ook 
uit  sommige. andere  bijzonderheden  en  vooral  uit  het  slot.  >Neu  ist 
die  Bestrafung  der  Undankbarkeit",  zegt  Tardel.  »  Als  der  Dechant 
bestürzt  auf  einem  Maulesel  nach  Hause  reitet,  setzt  sich  der  Teufel 
leibhaftig  hinten  auf  das  Tier  und  giebt  ihm  die  Lehre  mit  auf  den 


1)  Z.  Uagbein's  FrosaiseA^  SeAri/iwt,  Stuttgart  1847,  III,  p.  290. 
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Weg,  dass  Uiidank  sogar  in  den  Augendes  Teufels  ein  abscheuliches 
Laster  sei".  Dat  is  echter  niet  nieuw,  maar  stemt  gebeel  overeen 
met  de  slotregels  van  Audrieuz: 

Prés  de  Ia  porte  il  troiive  eucore  sa  male 
Toute  sellée,  et  monte  sur  son  dos. 
Comme  il  montait.  Lucifer  en  personne 
Lui  saute  en  croupe,  et  prononce  ces  mots, 
D*un  ton  de  voix  dont  Ie  Doyen  frissonne: 
;/Comme  tu  vins,  retourne  k  Badigoz, 
Et  souviens-toi  que,  même  aux  yeux  du  Diable, 
L'ingratitude  est  un  vice  effroynble'*. 

Door  Cbauyin  is  nog  de  aandacht  gevestigd  op  een  in  het 
jaar  1800  te  Jena  verschenen  verzameling,  Wahrheiten  mit 
oder  ohne  Hülle^  waarin  verschillende  verhalen  uit  de  Palmblatter 
en  daaronder  ook  dit,  zyn  opgenomen.  Mg  is  bet  boek,  evenals 
aan  Tardel,  onbekend  gebleven. 

Ook  de  door  J.  Bol  te  (B.  Eöhler's  Kleinere  Schriften  II,  212) 
aangewezen  vertelling  in  Earl  Mücbler's  Kleine  M&rchen  aus 
dem  Morgenlande  (Berlin  1802,  p.  353;  2te.  Aufl.  1817)  stond 
niet  tot  mign  beschikking,  maar  is  volgens  Tardel  niets  dan 
een  vertaling  van  Blanchet* 

In  het  Duitsch  was  echter  van  deze  novelle  reeds  vóór  de 
uitgave  van  de  Palmblatter  een  bewerking  verschenen,  n.  1.  van 
A.  Q.  Meissner  onder  den  titel  »Die  Zauberscbule".  Het  verhaal 
verscheen  in  1783  in  de  Quartalschrift  für  altere  Litteratur 
und  neuere  Lektüre  *)  en  werd  daarna  in  1785  opgenomen  in 
het  achtste  deeltje  der  Skizzen  van  Meissner.  ')  Zelf  vo^t 
hg  er  bg:  »Die  erste  Erfindung  dieses  Geschichtchens  ist  aus 
dem  Grafen  von  Lucanor,  oinem  spanischeu  Romaa  des  Infanten, 
Don  Manuel,  der  im  vierzehnten  Jahrhundert  lebte,  genommen. 
Doch  ist  es  bei  weitem  nicht  blosse  Übersetzung*'.  Hg  volgt 
»im  Grossen  and  Ganzen  treu  seiner  Quelle*',  zegt  Knust,  maar, 


1)  Z.  Tardel  1.  c,  p.  B7. 

2)  SkizMen    von    A.   G.    McissDer,    Siebente  and  Achte  Samlong.  Tübingen  1785, 
p.  81  ▼?. 
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zooals  Tardel  opmerkt,  reeds  door  Glarus  was  met  recht  betw^feld, 
of  door  Meissner  werkelgk  de  SpaaDSche  tekst  was  ingeziep. 
Op  sommige  punten  wgkt  hy  dan  ook  inderdaad  nog  al  tamelgk 
veel  af. 

Op  het  verhaal  van  Meissner  berust  weer  een  der  beide 
laatste  bewerkingen  in  het  Duitscb,  ■  die  mg  nog  te  noemen 
overblgven  en  die  zeker  tevens  wel  de  beste  zgn,  n.  1.  het 
gedicht  van  Julius  Grosse  (1828 — 1902),  >Der  Domdechant  von 
Compostella.  Eine  spanische  Historie".  ^)  Wat  den  inhoud 
aangaat,  sluit  hg  zich  nauwkeurig  bg  Meissner  aan. 

Meer  bekend  is  zeker  de  andere  der  bewerkingen  in  verzen, 
die  al  uit  vroegeren  tgd  dagteekent,  n.  1.  «Vetter  Anselmo*' 
van  Chamisso. ')  Het  gedicht,  ontstaan  in  1832,  verscheen  in 
1835  in  den  Muaen^AlmanacL  ^)  De  priester  Anselmo  is  hier 
de  neef  van  den  toovenaar  Yglano;  vandaar  de  titel.  Aan 
Grosse  was,  naar  hg  zelf  meedeelt  (I.  c,  p.  85),  toen  hg  zgn 
bewerking  ondernam,  Ghamisso's  gedicht  onbekend.  Betwgfeld 
mag  echter  worden,  wat  hg  er  bg  voegt,  n.  1.  dat  het,  sofFenbar 
nach  derselben  Meissner'scheu  Quelle*'  bewerkt  is.  Hiertegenover 
merkt  dan  ook  Tardel  op:  «Abgesehen  da  von,  dass  wir  die 
Quelle  Meissners  nicht  genau  kennen,  lasst  sich  dagegen 
bemerken,  dass  Chamisso  andere  Namen  und  einige  anders 
gewandte  Motive  bietet  und  wir  diese,  doch  immerhin  belang- 
reichen  Abweichungen  nach  sonstigen  Erfahrungen  und  bei  der 
pragmatischen  Arbeitsart  des  Dichters  diesem  nicht  ohne  weiteres 
zuschreiben  können."  —  Welke  bewerking  Chamisso  tot  voorbeeld 
gediend  heeft,  is  nog  niet  bekend. 

Tardel  heeft  verder  nog  gewezen  op  een  bewerking,  die 
slechts  gedeeltelgk  hiertoe  behoort,  door  Alphonse  Earr.  Trouwens 
reeds  de  Puymaigre  had  in  zgn  genoemd  werk,  Les  vieux 
auteurs  caetülana  (p.   36)   gezegd:    >M,  Earr  se  Test  approprié 


1)  Erzahlende  Diehtungen  VI,  Bcrlin  1872,  p.  65  tv. 

2)  CAamitsos  Verke,  heraosgegeben  Yon  H.  Kun,  I,  Hildbarghaasen  1870,  p,  192. 
8)  Z.  Tardel,  p.  58. 
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dans  un  petit  roman  dont  je  recherche  en  yain  Ie  titre".  Het 
is  een  verhaal,  onder  den  titel  »Le  sonpér  chez  Ie  sorcier" 
verschenen  in  de  Revue  de  Parü  van  December  1834.  —  De 
geschiedenis  heet  verteld  te  worden  door  een  tolbeambte 
aan  de  kust  dicht  bg  Fécarop,  die  ze  van  zgn  moeder  heeft , 
aan  wie  ze  weer  door  anderen  was  verteld.  Een  student,  Louis 
Morand,  vindt  onder  de  papieren  van  zijn  vader  —  die,  naar 
het  gerucht  zei,  van  verdriet  over  het  slechte  gedrag  van  zgn 
zoon  was  gestorven  —  een  correspondentie,  die  hem  belang 
inboezemt.  Het  zgn  brieven  van  een  vriend  van  zgn  vader, 
waarin  hg  dezen  meedeelt,  dat  hg  hem  zgn  zoon,  als  die 
vgf  en  twintig  jaar  geworden  is,  moet  zenden,  voor  wiena 
toekomst  dan  zal  gezorgd  worden,  indien  die  zoon  tenminste 
een  goede  inborst  heeft.  De  student  ziet  uit  de  handteekening, 
dat  de  brief  is  van  iemand,  die  als  toovenaar  bekend  staat,  en 
nadat  hg  alles,  wat  hg  bezit,  heeft  verteerd,  besluit  hg  dien 
op  te  zoeken.  Hg  wordt  door  maitre  Guillaume  vriendelijk 
ontvangen.  Deze  voert  hem  in  zgn  onderaardsch  laboratoriam 
en  zegt  aan  zgn  dienaar,  den  neger  Zano,  twee  patrgzen  klaar 
te  maken  voor  het  souper,  maar  ze  niet  aan  het  spit  te  steken, 
vóór  hg  daartoe  last  geeft.  Hij  stelt  daarop  aan  Louis,  die  om 
een  groot  vermogen  gevraagd  heeft,  een  kistje  met  goud  ter 
hand,  dat  hig,  telkens  als  het  leeg  is,  weer  kan  komen  vullen. 
De  jonge  man  leidt  een  zeer  slecht  en  verkwistend  leven.  Hg 
veroorzaakt  zelfs  den  dood  van  zgn  besten  vriend  Rech teren 
wegens  de  gunsten,  door  zgn  maitresse  Hortense  aan  dezen 
betoond.  Hg  weet  Rech  teren,  die  niet  kan  zwemmen,  naar  een 
plaats  aan  het  strand  te  lokken  —  in  dezelfde  buurt  als  de 
tolbeambte  het  verhaal  doet  — ,  waar  hg  niet  van  daan  kan 
komen  en  noodzakelgk  moet  verdrinken.  Daar  laat  hg  hem 
achter,  terwgl  hg  zich  zelf  zwemmende  in  veiligheid  brengt.  Einde- 
Igk  pleegt  hg  zelfs  een  aanslag  op  het  leven  van  den  ouden  toove- 
naar. Hg  eischt  van  dezen  den  schat,  dien  hg  bezit,  en  als  de  oude 
man  weigert,  wordt  hg  opgesloten  in  een  gevangenis,  die 
Louisv  had  laten  maken.  Deze  is  zoo  ingericht,  dat  de  zoldering 
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steeds  lager  zakt,  totdat  de  toovenaar  verpletterd  schijat  te 
zallen  worden.  Plotseling  echter  ontwikkelt  zich  voor  de  oogen 
van  den  toekgkenden  Louis  een  dichte  damp,  de  gevangenis 
verdwgnt  en  h^'  ziet  den  toovenaar  tegenover  zich  in  een  stoel 
zitten.  Alles  is  betoovering  geweest  en  Guillaiime  geeft  den 
neger  bevel,  slechts  één  patrgs  aan  het  spit  te  steken. 

Earr  noemt  het  een  » conté  imité  de  Tallemand";  wat  het 
origineel  is,  is  mg  niet  bekend. 

Ook  in  Spanje  zelf  is  de  bewerking  door  Juan  Mannel  niet 
de  eenige  gebleven.  In  het  vierde  deel  van  de  Romania  (1875, 
p.  155)  werd  onder  de  inhoudsopgaven  der  tgdschriften  verwezen 
naar  het  vgfde  deel  van  een  Gatalaansch  tgdschrift  La  Benaxensa^ 
waarin  twee  vertellingen  worden  meegedeeld  uit  een  Gatalaansch 
werk  uit  de  14«  eeuw,  Regiment  de  princeps  van  Fr.  Eximeni9; 
>le  second",  heet  het  daar,  >se  rapporte  au  joli  conté  de  D. 
Juan  Mannel,  Ie  Doyen  de  Santiago,  mais  il  est  très-écourté 
et  notablement  inférieur".  Iets  naders  kan  ik  daaromtrent  ook 
niet  meedeelen. 

In  de  l?*'  eeuw  is  de  stof  ook  dramatisch  bewerkt  in  Spanje, 
nl.  door  Don  Juan  Ruiz  de  Alarcon  y  Mendoza  (f  1639).  Zgn 
comedie  La  prueba  de  las  promeaas^  verschenen  in  1634  in  het 
tweede  deel  van  zgn  werken,  is,  zooals  de  schrgver  zslf  meedeelt, 
aan  het  werk  van  Don  Juan  Mannel  ontleend.  Reeds  Philarète 
Chasles,  die  in  de  Revue  de  Paris  van  1835  en  '36  een  uitvoerige 
studie  schreef  over  het  Spaansche  drama  en  in  H  bgzonder  over 
Alarcon,  zegt  hiervan:  »Le  Doyen  de  Badajoz,  devenu  femme, 
se  change  en  un  drame  amusant,  plein  de  mouvement,  de 
charme  et  de  vie,  et  mêlé  d*excellens  traits  comiques".  Ook 
Tardel  zegt:  >Hier  ist  es  die  Tochter  des  Zauberers,  die  ihre 
Liebhaber  durch  entsprechende  traumartige  Verwandlungen  auf 
die  Probe  stellt".  Dat  is  niet  heelemaal  juist.  Niet  de  dochter, 
maar  de  vader  is  het,  die  de  betooveringen  in  het  werk  stelt, 
althans  volgens  de  inhoudsopgave  — ^  meer  is  mg  van  het  stuk 
niet  bekend  — ,  zooals  die  gegeven  is  door  Ferdinand  Wolf  in 
zgn   Studiën  zur   Geschichte   der   spanisclien   und  portugiesischen 
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Nationalliteratur  (Berlin  1859|  p.  682)  en  uitToeriger  door 
Alphouse  Royer,  die  in  1865  een  Franscbe  vertaling  aitgaf 
van  yier  stakken  van  Alarcon  met  een  .inhoudsopgave  Tan 
eenige  andere  ^  (z.  ald.  p.  467):  Don  lUan  is  een  geleerde  te 
Toledo,  die  zich  bezighoudt  met  de  tooverkunst.  Zgn  dochter 
Blanca  heeft  twee  aanbidders,  Don  Enrique  de  Vargas  en  Don 
Juan  de  Ribera.  Zy  beantwoordt  de  liefde  van  den  laatste  tegen 
den  zin  van  haar  vader,  die  Don  Enrique  meer  genegen  is.  Hg 
onderwerpt  nu  beiden  aan  een  proef,  die  moet  beslissen.  Door 
een  betoo vering,  die  hij  in  't  werk  stelt,  doet  hg  Don  Juan 
gelooven,  dat  hg  door  den  plotselingen  dood  van  zgn  bloed- 
verwant, den  markies  van  Tarifa,  diens  rgke  bezittingen  erft. 
De  nieuwe  grande  van  Spanje  vertrekt  naar  het  hof.  DonlUan 
en  zgn  dochter  gaan  ook  naar  Madrid,  terwgl  Don  Enrique, 
niet  ontmoedigd  door  de  minachtende  houding  van  Blanca, 
haar  daarheen  volgt.  Hg  verneemt  daar,  dat  zgn  medeminnaar 
de  gunsteling  van  den  koning  is  geworden  en  dat  er  sprake 
is  van  diens  aanstaand  huwelgk  met  Blanca.  Hg  wanhoopt 
echter  nog  niet,  vol  vertrouwen  in  Don  lUan.  Don  Juan  kan 
echter  de  grootheid  niet  verdragen,  hg  geeft  zgn  geliefde  te 
kennen,  dat  zg  geen  aanspraak  kan  maken  op  een  huwelgk 
met  een  grande  van  Spanje  en  aan  Don  lUan,  die  hem  om 
een  gunst  voor  zgn  zoon  vraagt,  wordt  die  geweigerd.  Blanca 
wordt  nu  Don  Enrique  gunstiger  gezind,  die  haar  blgft 
beminnen,  ofschoon  ook  hij  in  rang  stggt.  Eindelgk  houdt 
de  betoovering  op,  alles  is  slechts  schgn  geweest,  geen  van 
allen  heeft  zich  van  Toledo  verwgderd,  maar  het  karakter  der 
beide  medeminnaars  is  gebleken  en  Blanca  schenkt  Don  Enrique 
haar  hand. 

Volgens  Wolf  is  het  stuk  van  Alarcon  nagevolgd  door  Caftizares 
(1676—1750)  2)   in  zgn  >Don  Juan  de  Espina  en  Milan'^  dat 


1)  Th^atre  d' Alarcon,  tradait  pour  la  première  foU  de  V  espagDol  en  francais  par 
AIphoDse  Royer,  Paris  1866. 

2)  Zie  over  hem  bv.  Ticknor  II,  p.  484. 
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tot  den   laatsten   tgd  toe  (door   Wolf  werd  dit  geschreven  in 
1859)  op  het  Spaansche  tooneel  bleef. 

Ook  in  het  Fransch  schijnt  de  geschiedenis  dramatisch  te 
zyn  behandeld;  althans  H.  A.  Keiler  deelt  in  de  aanteekeningen 
bg  zgn  in  1836  verschenen  uitgave  van  Li  romans  des  sept 
sages  (p.  CLVIII)  mee,  dat  ze  werd  opgevoerd  in  hetGymnase 
dramatique  te  Pargs.  Welke  Üie  bewerking  is.  kan  ik  niet 
zeggen.  ') 

We  hebben  nu  in  een  reeks  van  verschillende  bewerkingen 
de  geschiedenis  van  deze  stof  kannen  nagaan  van  de  14®  tot 
de  19»  eeuw,  van  Juan  Manuel  tot  Frederik  van  Eeden.  Geheel 
oorspronkelgk  is  dus  het  werk  van  den  laatste  niet.  Dat  de 
waarde  van  het  stuk  daarmee  niet  staat  of  valt,  spreekt  van 
zelf.  Dit  kan  men  in  alle  gevalle  zeggen,  dat,  al  is  een 
gedeelte  van  de  stof  niet  oorspronkelgk,  die  stof  toch  door 
Van  Eeden  op  zeer  oorspronkelgke  manier  is  bewerkt,  waardoor 
hij  van  alle  andere  navolgers  afwgkt. 

Er  is  echter  meer.  Er  bestaat  in  de  Ëuropeesche  litteratuur 
nog  een  andere  reeks  van  bewerkingen  derzelfde  stof,  niet  zoo 
uitgebreid  als  de  behandelde,  maar  onafhankelijk  daarvan* 

Een  tgdgenoöt  van  Juan  Manuel  was  de  Berner  Dominicaner 
monnik  Dlrich  Boner,  die  waarschgnlgk  omstreeks  1349  ^)  een 
verzameling  van  honderd  fabels  bewerkte,  bekend  onder  den 
naam  Der  Edelstein.  Een  daaraan,  n°  94,  getiteld  «Voneinem, 
der   konde   diu   swarzen   buoch.   Von  betrogener  vriuntschafl'^ 


!)•  Volgens  de  opgave  in  Variedade*  o  Meti^agero  de  Londret  por  Joseph  Blanco 
White,  Iiondrea,  Tom.  I  (1824),  p.  310  (geciteerd  door  Knust,  p.  833;  Ticknor  J, 
p.  65)  moet  het  verhaal  voorkomen  by  tiree  Fransche  en  vier  Engelsche  schryvers. 
My  is  omtrent  de  laatste  niets  bekend.  Ook  weet  ik  niet,  wat  Chauvin  bedoelt  roet 
zijn  aanw^King  {Bibl,  ar.  II,  p.  151):  Cfr.  llassan,  oa  Ie  miroir  de  la  véritd  dans 
Mercare  63,  862—367,  405-418  et  456-467. 

2)  Volgens  J.  Bachtold,  Geschiehte  der  deutsehen  Utteratur  mderSehweiz,  1892, 
p.  172;  z.  Gottschick  in  het  aanstonds  te  noemen  programma  van  1901,  p.  3. 
Tgdschr.  v.  Ned.  Taal-  en  Letterk.  XXVI  1 1 
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vertelt  het  volgende:  Een  priester,  die  de  zeven  vrge  kunsten 
had  bestudeerd  en  ook  de  zwarte  kunst  verstond,  wilde  de 
gezindheid  van  zgn  vriend  op  de  proef  stellen.  Hjj  voerde  hem 
naar  een  weide  en  vroeg  hem,  of  hg  hem,  indien  hg  eens  de  heer- 
schappg  over  een  land  kreeg,  dan  ook  weldaden  zou  bewgzen, 
waarop  de  ander  antwoordde,  dat  de  priester  alles,  wat  hg  ooit 
mocht  verkrggeui  als  het  zgne  zou  kunnen  beschouwen.  Op  dat 
oogenblik  kwamen  dertig  ruiters  aangereden,  die  hem  begroetten 
als  koning  van  »Eipperlant''  en  hem  naar  zgn  koninkrgk 
meevoerden.  Na  eenigen  tgd  verscheen  de  priester  vóór  den 
koning  en  vroeg  hem,  onder  herinnering  aan  de  vroegere 
belofte,  om  een  gave.  De  koning  echter  deed,  alsof  hg  hem 
niet  kende  en  weigerde  hem  iets  te  geven.  Daarop  verdween 
de  betoovering  en  beiden  stonden  nog  evenals  te  voren  op  de 
weide. 

Boner  zelf  vertelt  het  in  de  volgende  woorden  ^): 

Wen  list  von  eiaem  pfaffen  daz, 

das  er  in  siben  kunsten  was 

gelêret  wol,  und  anders  vil 

kond  er,  als  ich  in  sagen  wil. 
5  nigromanste  kond  er  wol; 

diu  buoch  sint  swarz  und  vreisen  vol. 

nu  h&t  er  ein  geséllen  guot, 

und  wolt  erkennen  stnen  muot 

und  sin  ▼riuntschaft,  üb  si  ganz 
10  wser  gên  im  und  &ne  scbranz. 

er  vuort  in  üf  ein  wise  breit, 

und  sprach  zuozim:  „würd  dir  geseit, 

daz  du  soltest  kne  wka 

lant  und  liut  besezzen  han, 
15  mocht  mir  kein  guot  von  dir  beschehenP" 

,Ja  ez!  ir  sAltint  wol  ersekeu, 

ich  tst  iu  ganzer  triuwen  schin. 

ir  söltint  hèr  und  meister  sin 


1)   Der  Edehtein  von  ülrieh  Boner,  herausgegeben  y.  F.  Pfeiffer  (Dicht angen  des 
deulBchen  Mittelalters  IV),  Jieipzig  1844,  p    167. 
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alles  des  mich  beriete  got: 
20  dai  sag  ioh  ia  ftn  allen  spot". 

der  meister  br&cht  mit  listen  mio, 

daz  sta  gesellen  düchte  duo, 

wie  wol  geritten  drtsig  man 

suozim  kssmen  üf  den  plan, 
25  und  tietin  alle  dem  gelich, 

wie  er  wter  ein  künig  ricfa, 

und  gewaltig  W8sr  in  Kipperlant. 

dannan  vuortens  in  sehant 

mit  éren  in  sin  künigrtch. 
30  do  er  das  besae  gewalteklich, 

Enozim  do  stn  geselle  kan 

und  sprach:  „h6rre  gedenkent  dar  an, 

daz  ir  mir  lobtent  in  der  stunt, 

do  in  diz  küngrtoh  was  nnkunt, 
35  d6  wir  lieb  gesellen  w&n. 

Hn  g&b  sünt  ir  mich  nu  nicht  l&n. 

als  guot  sol  iuwer  gabe  wesen, 

daz  ich  Yon  armuot  müg  genesen." 

der  küng  sprach:  „waz  ist  daz  geseitP 
40  joch  hab  ich  weder  liep  noch  leit 

Yon  inwer  ▼riuntschaft  ie  vernomen, 

oder  wannan  ir  nu  har  sint  komen. 

enkein  guot  iu  von  mir  beschicht. 

wer  ir  sint,  des  weiz  ich  nicht'*. 
45  der  meister  antwurt  unde  sprach, 

do  er  des  künges  muot  an  sach: 

„ich  bin  der,  der  in  diz  bat  geben. 

nn  ist  s6  argez  iuwer  leben, 

daz  ich  iu  genzltch  rouben  wil 
50  des  guotes,  des  ir  hftnt  ze  vil. 

iur  kiinigrich  wil  ich  iu  nemen; 

vil  licht  wir  komen  denn  ze  semen, 

und  sint  gesellen  guot  als  ê." 

diu  gesponst  vergieng  und  wert  nicht  me. 
55  dó  vant  sich  der  vertriben  man 

bi  mm  gesellen  üf  dem  plan 

&n  künglich  êre  und  &n  gewalt. 

sSns  herzen  leit  was  manigvalt. 

vil  schier  znozim  der  meister  sprach, 
60  do  er  in  als  betrüebet  sach: 

„wie  duoP  sag  an,  waz  wirret  dirP 
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daz  solt  du  balde  sagen  mir.'* 

„ich  weiz  nicht,  was  ich  sagen  sol. 

min  horz  ist  grdzes  wunders  toI. 
65  ich  was  gewaltig  undo  rtch 

ein  kiiog;  nu  siiz  ich  dem  gelich 

als  ich  was  è  and  ouoh  nu  bin. 

des  ist  verirt  mis  horzen  sin." 

der  meister  sprach;  „geselle  mtn, 
70  alsus  zergat  der  welte  schtn. 

dia  welt  dia  h&t  kein  stsstekeit; 

nach  vröiden  kan  si  geben  leit, 

nach  richtuom  gtt  si  armuot. 

man  sicht  ouch  wol  waz  êre  taot: 
75  êre  guot  sitten  wandlen  kan; 

si  ertoeret  Trouwen  unde  man. 

gewalt  and  êr  vergezzen  tuot 

▼il  dik  des  alten  vriundes  guot. 

als  h&t  getan  dinr  eren  schin, 
80  daz  du  vergozzen  h&test  mtn. 

triuwe  tuot  den  vriunden  wol; 

dienstes  nieman  vergezzen  sol. 

wer  ganzer  tri  we  vergezzon  wil, 

den  gltchen  ich  dem  vederspil. 
85  die  vrouwen  ouch,  als  ich  heer  sagen, 

mügent  ir  triuwe  wol  getragen. 

gloub  mir,  also  tuot  ouch  diu  welt; 

si  lobt  wol,  und  gtt  boosez  geit: 

als  dir  dtn  küngrich  hat  getan, 
90  des  sicht  man  dioh  in.  riuwen  sian. 


Over  de  brounen,  waaraan  Boner  zigQ  »Beispiele*'  heeft 
outleend,  bestaat  reeds  een  tamelgk  uitgebreide  litteratuur. 
Sedert  Lessing  voor  een  groot  gedeelte  de  bronnen  heeft  aan- 
gewezen, hebben  verscheiden  anderen  daarover  geschreven. 
Vooral  zign  hier  te  noemen  de  Giessensche  dissertatie  van  C. 
Waas,  Die  QuelUn  der  Beiapiele  Boners  (Dortmund  1897),  een 
opstel  van  E.  Schröder,  QuelUn  und  alte  Parallelen  zu  Boners 
Beispielen  in  het  Zeitschr.f.  deutschee  Altert,  XLIV  (1900),  p.  420 
Yv.  en  verschillende  artikelen  en  geschriften  van  R.  Gottschick, 
waarvan     het    laatste,    Boner    und   seine    lateiniscken     Vorlagen 
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verschenen   is  in  1901  in  het  programma  van  het  Gharlotten- 
burger  gymnasium.  ^) 

Ons  verhaal  komt  voor  in  verscheiden  Latgnsche  exempel- 
verzamelingen  in  de  Middeleeuwen.  Heel  kort  wordt  er  bv.  op 
gewezen  in  het  Speculum  morale  (III,  7,  2;  ed.  Venet.  216r). 
Deze  lezing,  meegedeeld  door  R.  Kohier  in  zgn  aanteekeningen 
big  Gering  (II,  p.  169),  is  als  volgt: 

Item  ad  hoc  esfe  exemplam  de  quodam  cai  per  incantationom  alterius 

▼idebatur  factas  esse  imperator.  Gom  aatem  incantator  rogaret  eum,  quod 

de  digoitatibus  suis  aliquam  ei  daret,  noluit  ille  aliquid  sibi  dare,  propter 

quod  incantator  oifensus  exufflavit,  et  sic  totum  evanuit^  ao  post  hoc  ille 

delusas  imperium  et  omuia  de  quibus  exiollebatur  amisit. 

Zooals  bekend  is,  werd  het  Speculum  morale  ten  onrechte  toe^ 

geschreven  aan  Vincentius  Bello vacensis.  Reeds  in  1719  is  door 

Echard  in  het  eerste  deel  van  de  Scriptores  ordinis  praedicatorum 

(p.  218  vv.)  aangewezen,  datde8chrijver(»Vincentiaster*' noemt 

hem  Echard,  om  hem  van  Vincentius  te  onderscheiden)  een  zeer 

groot  gedeelte  eenvoudig  uit  Etienne  de  Bourbon  heeft  overgenomen. 

Verder   vindt    men    het   exempel    bv.    in   de   Scala  celi  van 

Johannes  Junior  uit   de  eerste   helft  van  de  14«  eeuw.  ^)  Hier 

luidt  het  aldus: ') 

Unde  dicitur  de  donis  spiritus  saneti^  quod  quidam  habuit  discipulum 
▼alde  dilectom,  qnem  cum  multis  documentis  et  serviciis  obligasset,  dixit 
magistro  discipulus,  si  essem  dives,  vobis  bona  infinita  &oerem.  Quero 
magister  probaos  per  quandam  incantationem  ostendit  sibi,  quod  osset 
imperator.  Quem  magister  rogabat,  ut  sibi  promissum  impleret,  quia 
multa  beneficia  vacabant;  quem  discipulus  se  scire  negabat;cui  magister: 
haec  omnia  vobis  dedi  et  omnia  etiam  auferam ;  et  iucantatione  snJQ^ta 
remansit  nudus.  ^) 


1)  De  andere  zyn:  Uffber  die  ffnelle»  gu  Botuirt  Edeltiem,  Charlottenbarger 
Program m  1875;  Vi:her  die  Benuttunj  Jvians  durck  Boner  ia  Zeiiichr.  f,  deuttehe 
phil.  VII  (1876),  237 ;  Veber  die  ZcUfolge  in  der  Ahfauung  von  Boner»  Fabeln,  Diss. Halle 
1879;  Qeellen  gu  einigen  Fabeln  Bonen  in  Zeiitehr.  f.d.  phil.  XI  (1880),  824, 
XJeber  Bonen  Fabeln^  Charlottenbarger  Progr.  1886. 

2)  Z.  hiervoor  Th.  F.  Crane,  The  exempla  or  illusirative  sforiet  fiom  the 
sermonei  vulgares  of  Jacguee  de  Vitry  (London  1890),  p.  LXXXVI;  Dr.  C.  G.  N. 
de  Vooys,  Middelnederl.  legenden  A  exempelen,  p.  68. 

8)  Uitgave:  Straatsburg  1483,  De  amicitia,  fo.  llr. 
4)  Meegedeeld  door  Gottochick,  Z.  f.  d.  ph,  XI,  827. 
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De  aanhef  van  dit  exempel  wgsi  ook  op  het  werk  Tan 
Etienne  de  Bourhon.  Jobannes  Junior  echter  heeft  het  met 
aanw^zing  van  die  hron  overgenomen  uit  het  Alphahetum 
narratiofium.  ')  Dit  laatste  werk  gaat  gewoonlgk  op  naam  yan 
den  in  1294  overleden  generaal  der  Dominicanen  Etienne  de 
Besan^on.  Hiertegen  is  vooral  opgekomen  B.  Haureau  in  zgn 
Noticea^et  e^vtraiU  de  quelques  manuscrits  latina  de  la  Bibliothèque 
Nationale  II  (Paris  1891),  p.  69  en  nu  onlangs  P.  Tolde  in 
een  artikel  iDall'  Alphahetum  narrationum"  in  Herrigs  Archiv 
CXVII  (1906),  p.  68  vv.  De  schrijver  moet  hehooren  tot  het 
einde  van  de  18e  of  't  begin  van  de  14^  eeuw  en  is  waarschgnl^k 
een  Dominicaner  monnik,  Arnoldus  genaamd.  In  de  15»  eeuw 
is  het  werk  vertaald  in  het  Engelsch  en  in  het  Catalaansch, 
welke  laatste  vertaling  in  het  jaar  1881  is  uitgegeven.  ^) 

Eveneens  op  Etienne  de  Bourbon  berust  de  lezing  in  het 
Promptuarium  exemplorumy  een  werk  uit  de  18»  eeuw  van 
Martin  van  Troppau  of  Martinus  Polonus,  (f  1279),  *)  die 
meegedeeld  is  door  Gottscbick,  Progr.  1901,  p.  30.  Daarmee 
stemt  volgens  Waas  overeen  de  lezing  in  het  weleens  ten 
onrechte  o.  a.  aan  Albertus  Magnus  of  Petrus  Alfonsi  toe- 
geschreven en  ook  voor  een  groot  deel  aan  Etienne  de  Boarbon 
ontleende  Liber  de  abundantia  exemplorum  (Pars  II.  De  carentia 
bonorum  in  damnatis).  ^)  Op  één  plaats  echter  wgkt  dit  toch 
zooveel  af,  dat  het  als  bron  voor  Boner  niet  in  aanmerking 
kan  komen.  Datzelfde  geldt  volgens  Schröder  van  het  Alphahetum 
narrationum. 

Door  Waas  was  de  lezing  van  Martinus  Polonus  aangewezen 


1)  Z.  Schröder.  Z.  f.  d.  J.  XLIV.  427. 

2)  Becull  de  esimpUs  e  miracUt,  gestes  e  faules  e  altres  Ugendes  ordefutde»  per 
A'B'C,  tretes  de  wt  manuscrU  en  pergami  del  eomsnfament  del  segle  XF,  ara  per 
primera  voUa  estampades\  z.  hiervoor  Crane,  1.  c,  p.  LXXII.  CV.  CXV  en  in  Tke 
Jeademy  van  22  Febr.  1890,  p.  18é. 

8)  Zie  Crane  p.  LV.  LXXVI. 

4)  Z.  hiervoor  Haureaa,  1.  o.,  p.  72  vv.  en  Hisfoire  UitérairedelaFranee^XXlX, 
p.  546  vv.;  Schröder,  Z.  ƒ.  d.  A.  XLIV,  426. 
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als  degene,  waarop  Boner's  » Beispier'  waarscbgnigk  berustte. 
Ook  Schröder  komt  tot  de  conclusie,  dat  Martinus  Polonus  de 
bron  van  Boner  is  of  Etienne  de  Bourbon  zelf.  Gottscbick 
trekt  uit  de  omstandigheid,  dat  eenige  plaatsen  uit  de  Catalaansche 
verzameling  overeenkomst  vertoonen  met  plaatsen  bg  Boner, 
zonder  bg  Martinus  Polonus  voor  te  komen,  de  conclusie,  dat 
niet  Martin  van  Troppau  de  onmiddellgke  bron  van  Boner  kan 
gev^eest  zgn,  maar  een  gemeenschappelgke  lYorlage*'  of  £tienne 
de  Bourbon  zelf.  Als  echter  Martinus  Polonus  niet  de  bron 
van  Boner  geweest  kan  zgn,  dan  is  datzelfde  ook  met  Etienne 
de  Bourbon  het  geval,  want  beide  redacties  zgn  gelgk.  Tot 
nog  toe  kende  men  die  laatste  lezing  niet,  want  in  de  onvolledige 
uitgave  van  Etienne's  werk  door  A.  Lecoy  de  la  Marcfae  ')  is^ 
dit  exempel  niet  opgenomen.  Ik  heb  mg  daarom  gewend  tot 
den  heer  G.  Busken  Huet  te  Pargs,  die  zoo  vriendelgk  was,  — 
waarvoor  ik  hem  ook  hier  ten  zeerste  mgn  dank  betuig  —  het 
handschrift  ')  na  te  zien  en  mg  het  bewuste  gedeelte  mee  te 
deelen.  Het  exempel,  waarbg  geen  verwgzing  naar  eenige  bron 
voorkomt,  wordt  aangeduid  als  lExemplum  de  imperatore  facto 
per  incantationem"  en  luidt  hier')  aldus: 

Dicitar  quod  quidam  nigromanticas  habebat  discipulum  qni  promitiebat 
ei  malta  bona.  Gamqae  vellet  ezperiri  utrum  ita  facerei^  feoit  ei  per 
incantaUonem  uideri  quod  eligoretur  in  imperatorem  ConstantiaopoUs  et 
quod  ad  eum  venerunt  (sic)  primo  nuncii,  post  milites  eam  rapientes  et 
imperatorem  facientes  eum  et  homagia  terrarum  suaram.  Cumque  muite 
terre  obuenirent  ei  que  non  habebant  doroinos,  ut  uidebatur  ei,  rogauit 
eum  magister  suus  ut  recordaretur  promissi  dans  ei  aliquam  terrarum 
illarum.  Cumque  ille  dioeret  se  nescire  quis  eeset,  intulit:  Ego  sum  ille 
qni  uobis  dedi  hec  omnia  et  uobis  hoc  aufero.  Et  exsufflata  incantatione 
ipse  inueuit  se  pauperem. 

Daaruit    blgkt   nu,    dat   Etienne    de    Bourbon    en    Martinus 


1)  JnecMei   kittoriques,    ïégendei  ei  apologwM,  Hrét  du  recueil  inédii  (f  Etienne 
de  Bourbon . . .  pabliés  par  A.  Lecoy  de  la  Marche,  Paris  1877. 

2)  Bibl.  Nat.  ma.  lat.  16970. 
8)  Vel.  154  I*  ooi.  b. 
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PoloDus  zoo  goed  als  letterlgk  overeeD  stem  men.  ')  Als  de 
Gatalaanscbe  Terzameling  een  vertaling  is  van  het  Alphabetum 
narratiofium,  zooals  Crane  zegt,  terwgl  dit  laatste,  volgens 
Schröder,  niet  de  bron  van  Boner  geweest  kan  zgn,  dan  zullen 
zeker  de  door  Gottscbick  aangewezen  overeenstemmingen  tusscben 
den  Catalaanschen  tekst  en  Boner  wel  toevallig  moeten  z^n. 
Zoo  bgzonder.  groot  komen  ze  mg  trouwens  ook  niet  voor. 
Naar  't  m^  toescbgnt,  komen  we  niet  verder  dan  de  conclusie 
van  Scbröder:  Boner  heeft  öf  Martinus  van  Troppau  öf  Etienne 
de  Bourbon  zelf  gebruikt. 

Het  werk  van  dezen,  getiteld  Tractatus  de  diversie  maiefiü 
praedkahüibue  etc.,  wordt  gewoonlgk  aangehaald  onder  den 
naam  Liber  de  septem  donis  spiritus  sancti  of  ook,  naar  de 
eerste  afdeeling,  LU>er  de  dono  timoris,  Etienne  de  Bonrbon, 
geboren  waarschgnlgk  tusscben  1190  en  1195,  vooral  bekend 
als  prediker  van  den  kruistocht  tegen  de  Albigenzen  en 
inquisiteur,  overleed  omstreeks  1261.^) 

Bovendien  is  het  exempel  ook  nog  te  vinden  in  de  grooie 
verzameling  Summa  Praedicantium  van  den  als  tegenstander 
van  Wyclif  bekenden  Engelschen  Dominicaan  John  Bromyard 
(f  1418),  en  wel  op  twee  plaatsen. ') 

Tot  deze  zelfde  categorie  behoort  ook  nog  een  redactie, 
waarop  't  eerst  de  aandacht  is  gevestigd  door  A.  L.  Stiefel  in 
Herrigs  Archiv  XC7  (1895),  p.  62,  nl.  in  het  vierde  boek  van 
de  Mensa  philosopliica.  Als  schrgver  van  dit  werk,  al  in  1481 
gedrukt  en  in  sommige  uitgaven  op  naam  gezet  van  Micbael 
ScotuS;  werd  indertgd  in  de  Ménagiana  (t.  lil.  Paris  1715, 
p.    105   =   t.   IV,  Amsterdam  1716,  p.  50)  genoemd  Thibaud 


1)  Het  eenige  verschil  is,  dat  by  Martinas,  Tolgens  den  bQ  Gottscbick  ge- 
d rakten  tekst,  venircni  staat  voor  het  foatiere  venermU  en  kee  in  plaats  van  het 
laatste  hoe. 

2)  Zie  Lecojr  de  la  Marche,  Introdoction ;  Crane  p.  XCV. 

8)  Zie  hiervoor  Orane  p.  C;  Gottscbick,  Progr.  1876,  p.  11  en  Z,  f.  d.  ph. 
XI,  884. 
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Auguilbert.  *)   —   Ook  het   verhaal,   zooals  het  hier  voorkomt, 
vertoont  veel  overeenkomst  met  Etienne  de  Bourbon: 

Quidam  magnas  nigromanticus  habebat  discipulam  nobilem  qai  sibi 
magna  promittere  solebat.  qui  uolens  ipsum  experiri,  fecit  per  artem 
saam  qaod  ille  ▼idebatur  sibi  eiectus  in  imperatorom.  Et  cum  muite 
terre  sibi  obueuireut  ut  uidebatur,  magister  rogabat  eum  ut  sibi  aliquam 
daret  de  illis.  At  ille  dixit  se  nescire  quis  esset.  Tuao  magister  dixit: 
Ego  9um  illo  qui  omnia  isia  dedi  vobis  et  etiam  tollam,  et  fecit  cessare 
prestigia^  tune  ille  fnit  sicut  prius.  Sic  multi  multa  promitiunt.  *) 

Verder  zijn  er  nog  een  paar  andere  lezingen  van  dezelfde 
geschiedenis  te  vermelden  en  wel  een  paar  IJslandsche  verhalen, 
uitgegeven  in  de  verzameling  van  Gering,  lalendzk  Aeventyri.  ') 
N^.  81  uit  die  collectie  vertelt  drie  geschiedenissen  van  een 
toovenaar,  meester  Peras.  In  de  derde  daarvan  biedt  Perus  een 
hertog  zonder  land  aan,  hem  koning  te  maken  op  voorwaarde, 
dat  deze  hem  jaarlgks  een  kleine  som  geld  zal  geven.  6g  zgn 
komst  op  het  schip  waren  de  koks  juist  bezig  een  haan  voor 
de  tafel  van  hun  heer  te  bereiden.  De  hertog  gaat  op  het 
aanbod  in  en  Perus  vertrekt.  Niet  ver  van  daar  was  de  residentie 
van  een  koning.  Deze  overlgdt  plotseling  en  Perus  weet  te 
bewerken,  dat  de  hertog  tot  zgn  opvolger  wordt  gekozen.  De 
nieuwe  koning,  die  trouwt  met  de  weduwe  van  zgn  voorganger, 
betaalt  den  toovenaar  dadelgk  voor  den  eersten  keer  de  bedongen 
som  en  evenzoo  na  een  jaar  voor  de  tweede  maal.  De  hovelingen 
vinden  dat  zeer  vreemd  en  als  na  afloop  van  het  tweede  jaar 
Perus  opnieuw  verschgnt  en  zgn  geldt  eischt,  zegt  de  koning, 


1)  De  volledige  titel  is:  Mensa  pMloiopMea,  teu  enehiridian  in  quo  de quaeitionibu» 
mensalibue  ei  variii  ae  jueundu  Aominum  eongretiUmê  agitnr,  —  Vgl.  Hitioire  liiiér. 
de  la  Franee,  XX,  p.  49. 

2)  Ik  heb  den  tekst  gegeven  naar  een  eiemplaar  (zonder  titel)  van  de  Koninkl. 
Bibl.  in  Den  Haag  (fol.  g.  6).  Aan  't  slot  van  het  werk  staat:  Impreasos  Loaanii 
per  me  Joannem  de  westfalia. 

3)  Itltfndzi  Aeventyri»  Islandieehe  Legenden,  Novellen  «nd  Marchen,  herauagegeben 
von  Hago  Gering,  2  dln ,  Halle  a.  S.  1882  en  1884.  Het  eerste  deel  bevat  de 
IJslandsche  teksten,  in  het  twoede  is  de  inbond  in  bet  Daitach  gegeven  met  aan- 
teekeningen  van  R.  Kohier. 


Digitized  by  VjOOQIC 


170  A.  Büigeld 

uit  yrees  voor  de  hovelingen,  dat  hg  het  hem  dezen  keer  nog 
zal  geven,  maar  dat  hg  niet  terug  moet  komen.  Perus  stoort 
zich  daaraan  niet  en  verschgnt  na  een  jaar  opnieuw.  De  koning 
dreigt  hem  gevangen  te  laten  zetten  en  misschien  te  laten 
dooden.  » Herinnert  ge  u  nog*',  vraagt  de  toovenaar  hem, 
>waar  we  elkaar  den  eersten  keer  getroffen  hebben?"  Op  het 
bevestigend  antwoord  van  den  koning  vervolgt  hg:  »Toen 
waart  ge  hertog  en  men  zei,  dat  ge  een  rechtschapen  man 
waart  en  niet  hebzuchtig;  thans  echter,  na  ge  macht  gekregen 
hebt,  zgt  ge  hebzuchtig  en  onrechtvaardig  geworden;  en  daar 
ik  nu  gezien  heb,  hoe  uw  aard  is,  geloof  ik  —  dat  de  haan 
klaar  is".  De  hertog  bevond  zich  nog  op  zgn  schip  en  alles 
was  slechts  een  betoovering  geweest. 

Merkwaardig  is  in  deze  redactie  de  overeenkomst  aan  den 
eenen  kant  met  de  laatst  besproken  reeks  van  verhalen  nU  wat 
betreft  de  verheffing  tot  de  waardigheid  van  koning,  aan  den 
anderen  kant  met  het  verhaal  van  Juan  Mauuel  en  de  daarvan 
afgeleide  ten  opzichte  van  de  episode  van  de  voor  het  maal 
toebereide  vogels. 

Een  andere  lezing  vinden  we  in  n^  87  van  dezelfde  ver- 
zameling: Een  arm  man  komt  met  zijn  zoon  hg  een  wgs  en 
aanzienlgk  toovenaar,  voor  wiens  bloedverwant  hg  zich  uitgeeft, 
en  vraagt  om  ondersteuning  en  vooral  om  voor  de  opvoeding 
van  zgn  zoon  te  zorgen.  Beiden  worden  opgenomen  en  big  ven 
geruimen  tgd  in  het  huis  van  den  meester.  De  zoon  blgkt  zeer 
verstandig  te  zgn  en  stggt  meer  en  meer  in  de  gunst  van  zgn 
heer.  Eens,  als  ze  samen  in  een  kamer  zitten,  deelt  de  meester 
hem  mee,  dat  zich  in  het  huis  een  verborgen  schuilhoek  bevindt, 
waarin  de  leerling  bg  een  plotseling  gevaar  zich  kan  verbergen. 
Eenige  dagen  later  dringen  vganden  de  stad  binnen  en  voeren 
den  meester  met  al  zgn  leerlingen  weg,  maar  de  jongeling 
vlucht  naar  zijn  schuilhoek  en  houdt  zich  daar  verborgen, 
totdat  de  vganden  zgn  afgetrokken.  Nu  wordt  de  jonge  man 
in  de  plaats  van  den  ouden  meester  gesteld  en  wordt  een 
aanzienlgk  man.  Eens  komt  nu  een  oude  priester,  die  zich  een 
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bloedverwant  van  den  gevangen  genomene  noemt,  hem  om 
ondersteuning  vragen.  Hy  hoopt,  zegt  hg,  dat  de  ander  aan 
zgn  verzoek  zal  voldoen  uit  liefde  voor  zgn  bloedverwant,  die 
hem  tot  zoo  groot  aanzien  heeft  verheven.  De  jonge  man  neemt 
die  woorden  kwalijk  en  vraagt:  »Hoe  zou  hg  mg  hebben  kunnen 
verheffen,  die  zich  zelf  niet  voor  gevangenneming  heeft  weten 
te  bewaren  ?"  >  Die  u  verhoogd  heeft,  kan  u  ook  weer  vernederen", 
antwoordt  de  priester.  De  jonge  man  wordt  nu  zoo  kwaad,  dat 
hg  de  hand  opheft,  om  den  priester  te  slaan  —  maar  op  hetzelfde 
oogenblik  ontvangt  hg  zelf  een  oorveeg^De  betooveringis  verdwenen 
en  het  blgkt,  dat  hg  nog  met  zgn  meester  in  de  kamer  zit. 

Ik  wil  nog  even  wgzen  op  een  merkwaardige  overeenkomst  — 
zonder  daar  verder  een  conclusie  uit  te  durven  trekken  —  met 
het  gedicht  van  Ghamisso.  Ook  hier  vinden  we  de  verwantschap 
tusschen  den  toovenaar  en  zgn  leerling  en  eveneens  het  eindigen 
van  de  betoovering  door  een  oorveeg. 

De  besproken  IJslandsche  verhalen  zgn,  zooals  door  Gering 
in  zijn  Inleiding  is  aangewezen,  naar  alle  waarschgnlgkheid 
toe  te  schrgven  aan  Jón  Halldórsson,  die  in  het  jaar  1828  als 
bisschop  van  Skalholt  naar  IJsland  kwam  en  in  1339  te 
Bergen  overleed.  Hg  was  geboren  in  het  derde  kwart  van  de 
13^  eeuw  in  Noorwegen  en  had  ter  voltooiing  van  zgn  studiën 
een  tgdlang  in  het  buitenland  doorgebracht,  waar  hij  Pargs  en 
Bologna  heeft  bezocht.  Deze  geschiedenissen,  door  hem  naar 
IJsland  gebracht,  zgn  niet  door  hem  zelf  opgeteekend,  maar 
door  hem  verteld  en  moeten  door  personen  uit  zgn  omgeving 
zgn  verzameld.  ') 

Van  alle  bewerkingen,  tot  nog  toe  besproken,  is  dus  de 
oudste  die,  welke  we  bg  Etienne  de  Bourbon  hebben  aangetroffen. 
Ook    op    hoogen    ouderdom    wgzen    natuurlgk    de    IJslandsche 


1)  Van  de  van  hem  afkomstige  ver  halen  sch^nt  op  IJsland  by  het  rolk  self  zoo 
goed  als  niets  voort  te  leven,  volgens  A.  Rittershaas»  Lie  neidilanduehen  Volktmareken, 
llalle  a.  S.  i9U2,  £inl.  p.  XXII. 
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verbalen.  Het  eene  daarvaD,  het  eerst  besprokene,  vertoonty 
zooals  reeds  is  opgemerkt,  oyereenkomst  èn  met  Juan  Manuel 
èn  met  Etienne  de  Bourbon.  We  zullen  dus  misschien  een 
oorspronkelijke  redactie  mogen  aannemen,  waarop  aan  den  oenen 
kant  het  verbaal  van  den  Spaanschen  prins,  aan  den  anderen 
kant  een  gemeenscbappel^ke  bron  voor  Jón  Halldórsson  en 
Etienne  de  Bourbon  teruggaat.  Waar  hebben  we  nu  die 
oorspronkelyke  redactie  te  zoeken?  Bekend  is  het,  dat  ver- 
schillende van  de  verhalen,  die  bij  Juan  Manuel  voorkomen, 
wgzen  op  Arabischen  oorsprong,  wat  zich,  wanneer  men  plaats 
en  tyd  van  het  ontstaan  van  z^n  werk  in  aanmerking  neemt, 
natuurlek  gemakkelyk  laat  verklaren.  Ook  voor  ons  verhaal 
zou  dat  dus  niet  onmogelgk  zgn. 

Daar  komt  bij,  dat  we  nog  een  andere  lezing  hebben,  uit 
de  18«  eeuw,  die  eveneens  op  Arabischen  oorsprong  wyst.  Dat 
is  een  Hebreeuwsche  in  het  werk  getiteld  Maschal  ha^hadmoni 
van  den  Spaanschen  Jood  Isak  B.Salomo  Ibn  Sahula(geb.  1204, 
overl.  1259  of  1268).  Het  werk  is  waarsch^nlgk  na  1241 
geschreven.  Het  bedoelde  verhaal  is  vertaald  door  M.  Steinschneider 
in  een  bundel,  getiteld  Manna  (Berlin  1847,  p.  20  vv.).  ') 
Het  heet  Der  Zauberer  en  begint  aldus: 

Ein  Jüngliug  war  einst  in  Zion,  —  der  halte  so  Manches  erlornet 
8chon,  —  zu  jedem  Wissen  gefuoden  den  Eingang;  —  weil  er  beflissen 
in  jede  Eenntniss  eindrang.  —  Nun  woUte  er  auch  die  Zauberei 
ergrüuden,  —  konute  aber  dort  keinen  Lehrer  finden;  —  denn  Zauberei 
wird  nicht  gelitten  —  im  Beich  der  Israeliten.  —  Da  ihm  nun  die 
B^er  das  Hers  abdrückte,  —  es  aber  hier  ihm  so  missglückte;  —  so 
nahm  er  Etwas  voa  seinem  Vermogen  —  und  zog  davon  auf  Egyptana 
Wegen.  —  Er  kam  nach  einer  Stadt,  —  seiner  Buhestatt,  —  zu  einem 
Greise,  der  sass  —  und  nachdenkend  leise  las.  —  Als  dieser  sah  den 
Fremden^  von  Angesicht  —  ein  aufgehend  Licht,  —  mit  feinem  Gesohmeide, 

—  ini  Kleide  von  Leinen  und  Seide;  — dawa^dtesich  der  Greis  an  ihn : 

—  „  Woher  des  Weges  und  wohin  P"  —  Und  er  sprach  :  Ich  komme  aoa 
Jerusalem,  —  uud  bin  daheim  in  Bethlehem.  —  Da  sprach  der  Greis: 
,,Kehre   bei  mir  ein,  —  ich  will  dein  Wirth  sein."  —  Und  er  brachte 


1)  Hieraan  heb  ik  ook  de  bovenstaande  byzonderheden  ontleend. 
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den  Oast  ia  sein  Qebau^  —  der  Ksel  bekam  Futter  und  Streu,  —  inan 
wusch  die  Füsse  and  begann  zu  essen  und  zn  triaken,  —  und  ein  Gesprach 
entspann  sich  van  allerlei  Diogou.  — 

In  den  loop  van  dat  gesprok  vcrtolt  hij  hofc  dool  van  zijn  reis,  waarop 
de  grijsaard  aanbiedt,  hem  te  leeren  „den  Kern  der  Zaaberei,  —  Magie 
und  Ghiroroantei."  Do  ander  vertrouwt  dat  echter  niet  en  tracht  er  zich 
van  af  te  maken  door  te  zcKgen,  dat  hij  hem  geen  last  wil  veroorzaken. 
De  grysaard  besluit,  den  jongeling  van  zijn  dwaling  te  genezen.  Hij 
reikt  hem  een  beker  wijn  toe  en  —  Der  Jüngling  trank,  —  und  sein 
Qedauke  ward  schwank,  —  sein  Gang  nach  der  Lagerbank  wank.  — 
ünd  da  sie  aus  einauder  gingen,  —  stellt  der  Greis  vor  ihm  Schlingen, 

—  worin  seine  Füsse  sich  fingen ;  —  und  indem  ers  versacht  zu  entspringen, 

—  bolpert  and  stolpert  der  Fuss  urn  die  Wette,  —  da  liegt  er  in  tiefes 
Grabens  Bette!  — 

Hij  ontdekt  een  uitgang,  komt  naar  buiten  en  bevindt  zich  in  een 
vreemd  land.  Daar  wordt  hij  door  den  koning  aan  het  hoofd  der 
schriftgeleerden  geplaatst  Nadat  hij  twee  jaren  in  dienst  van  den  koning 
is  geweest  en  deze  hem  reeds  rijk  heeft  beloond,  geeft  hij  hem  zijn 
dochter  tot  vrouw  en  benoemt  hem  tot  erfgenaam  van  zijn  troon.  De 
prinses  schenkt  hem  een  zoon  en  —  Einst  stand  der  'Regent  im  Corridor, 

—  an  des  Hofes  Thor,  —  lesend  und  nachdenkend  selir  tief ;  —  wahrend 
der  Knab'  umherlief,  —  der  entschlüpfte  und  hüpfte  ans  Cisternen-Gitter, 

—  neigte  und  beugte  sich,  und  hinunter  glitt  er!  —  Ein  Schrei  zu  des 
Vaters  Oh  ren  drang,  —  verkiindend  des  Kindes  Untergang;  —  und 
rufend:  „Mein  Loben  —  will  ich  für  deines  geben!"  —  sprang  er  in 
die  Grnbe  nach,  —  sein  Geist  zusammenbrach,  —  und  bebend  wie  Laub 
im  Winde  —  spaht  er  vergebens  nach  seinem  Einde,  —  wendete  sich 
lange  —  her  und  hin  gar  bange  —  mit  Thranen  anf  Kinn  und  Wange; 

—  als  er  gewahr  wird seinen  Wirth  1  — 

De  toovenaar  vertelt  hem  nu,  dat  alles  slechts  een  zinsbegoocheling  is 
geweest  —  deun  der  Inhalt  deiner  Geschichte  —  und  die  Zeit  deiner 
Berichte,  —  dein  Ungliick  und  Missgeschick  —  ist  nichts  als  ein. 
Augenblick !  —  Hier  der  Becher,  den  du  goleert,  —  dessen  Taumeltrank 
du  verzehrt;  —  damit  du  dich  eiues  Bessern  besannst,  —  meine  Kunst 
erkennst  und  bekennst!  — 

De  jongeling  is  bekeerd,  besluit  bij  hem  te  blijven  en  —  80  liess  er  noch 
einigeZeit  verstreichen,  —  zu  lemen  der  Schwarzkunst  Sprache  und  Zeichen. — 

Zooals  men  ziet,  wgkt  heii  yerhaal  in  verscbillende  bgzonder- 
beden  van  de  tot  nog  toe  behandelde  af,  maar  in  de  hoofdtrekken  — 
een  toovenaar,  die  door  een  zinsbegoocheling  bewerkt,  dat  z^n 
leerling  allerlei  lotgevallen  meent  te  beleven,  die  geruimen  tgd 
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duren,  terwgl  in  werkelgkbeid  slechts  een  oogenblik  is  voorbij 
gegaan  —  stemmen  ze  toch  zoo  overeen,  dat  ze  m.  i.  niet 
onafhankelgk  van  elkaar  kunnen  zijn  ontstaan.  Het  motief  van 
de  ondankbaarheid  van  den  leerling  ontbreekt  hier. 

Qrooter  is  de  afwijking  in  een  ander  verhaal,  maar  dat  toch, 
naar  ik  meen,  niet  van  deze  groep  gescheiden  mag  worden. 
Ik  bedoel  de  geschiedenis  van  de  drie  toovenaars  aan  het  hof 
van  keizer  Frederik,  die  verteld  wordt  in  de  oudste,  uit  het 
einde  van  de  13<^  eeuw  dateerende,  Italiaansche  novelleuver- 
zameling,  de  Cento  novelle  antieke,  ook  NoveUino  genoemd.  Het 
is  n^  21:  iGome  tre  maestri  di  nigromauzia  vennero  alla  corte 
deir  imperador  Federigo". 

Drie  toovenaars  komen  aan  het  hof  van  keizer  Frederik,  juist 
als  men  aan  tafel  zal  gaan  en  de  keizer  zich  reeds  het  water 
laat  geven  voor  het  wasschen  van  de  handen.  Zg  bewerken 
door  hun  kunst,  dat  een  hevig  onweer  met  regen  en  hagel 
ontstaat.  Als  het  weer  bedaard  is,  vragen  zg  als  belooning,  dat 
de  graaf  van  San  Bonifacio,  die  naast  den  keizer  zit,  hen  tegen 
hun  vganden  zal  helpen.  Deze  gaat  met  hen  op  weg  en  zg 
voeren  hem  naar  een  schoone  stad.^  De  graaf  verslaat  de 
vganden  en  bevrgdt  het  land.  Daarop  trouwt  hg,  krijgt  kinderen 
en  bestuurt  het  land  vele  jaren  in  vrede.  Als  zgn  zoon  reeds 
veertig  jaar  en  hg  zelf  dus  een  oud  man  is,  komen  de  drie 
toovenaars  weer  bg  den  graaf  en  stellen  hem  voor,  den  keizer 
en  het  hof  te  bezoeken.  Hg  antwoordt,  dat  het  rgk  intusschen 
wel  eenige  keeren  van  heer  geruild  zal  hebben  en  alle  menschen 
hem  wel  onbekend  zullen  zgn.  Zg  begeven  zich  echter  op  weg 
en  komen  na  een  lange  reis  aan  het  hof.  Daar  vinden  zg  den 
keizer,  die  nog  bezig  is,  zich  de  handen  te  wasschen,  waarvoor 
hem  het  water  werd  aangereikt,  toen  de  graaf  zich  met  de 
toovenaars  verwgderde.  ^) 


1)  Vertaald  u  het  Terhaal  te  vinden  in  K.  Simrock,  Italienitehe  Novellen,  2ta  Aafl. 
(Heübronn  1877),  p.  15.  —  De  geheele  verzameling  is  vertaald  door  J.  Ulrich,  Die 
ktatdert  alten  ErzaAlttngen  (=  RovumiteAe  MeUtererzdhler,  Bd.  I),  Leipiig  1905 
(z.  aldaar  n<>  21,  p.  25). 
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A.  D'  Ancona,  die  in  de  Romania  (II,  p.  285  V7. ;  III,  p. 
164  ▼?.)  een  belangrgke  studie  heeft  gegeven  over  de  bronnen 
van  deze  verzameling  ^),  wgst  daarbij  {Rom.  III,  p.  169)  ook 
op  verschillende  der  door  mij  genoemde  geschiedenissen  en 
deelt  verder  mee,  dat  het  verhaal  uit  den  Novellino  uitvoeriger 
verteld  is  in  den  uit  de  eerste  helft  van  de  15^  eeuw  dateerenden 
roman  II  Paradiso  degli  Alberti  van  Qiovanni  da  Prato.  ^)  — 
Dit  werk  stond  niet  tot  myn  beschikking,  zoodat  ik  ook  niet 
kan  zeggen,  of  daarmee  misschien  in  verband  staan  een  paar 
andere  uitgebreidere  behandelingen,  die  mg  nog  bekend  zgn 
geworden.  De  eerste,  die  ik  nergens  genoemd  heb  gevonden, 
komt  voor  in  den  bnndel  Novelle  di  Giraldo  Giraldi  Fiorentino 
(seconda  edizione  coll'  aggiunta  di  altre  novelle  inedite,  in 
Amsterdamo,  V  anno  1819,  p.  183  vv.) ')  Het  is  de  eerste  van 
de  novellen,  die  in  deze  uitgave  aan  de  vroeger  uitgegevene 
zgn  toegevoegd  en  heeft  als  opschrift:  »I1  conté  Rudolfo  barone 
dello  'mperatore  Federigo  secondo,  per  arte  di  Michele  Scotto 
famosissimo  mago  è  fatto  sognare  in  brevissimo  tempo  lunghe, 
strane  e  maravigliose  avventure,  ch'ei  crede  verissime,  senza 
che  altri  possa  trarlo  di  tal  pensierb."  Deze  novellen  heeten 
geschreven  te  zijn  in  het  laatst  der  15^  eeuw,  maar  zijn,  naar 
algemeen  aangenomen,  wordt,  afkomstig  van  den  Florentgn 
Gaetano  Cioni  uit  de  18»  eeuw.  ^) 

De  andere  der  bedoelde  bewerkingen,  waarop  door  Chauvin 
is  gewezen,  ^)  is  uit  den  allerlaatsten  tgd,  nl.  een  vertelling, 
getiteld  >Saint-Sylvestre  fantastique",  voorkomende  in  Le  Gauloia 
van    1    Jan.   1906.  De  schrgver  is  Émile  Gebhart,  dezelfde,  die 


1)  „Le  foQti  del  novellino",  later  in  zQn  Siu^f  di  criiiea  e  staria  leiferaria 
(Bologna  1880)     - 

2)  11  Paradüo  d«gU  Alberii,  ed.  Wesselofsky,  vol.  1,  part.  II,  p.  263;  vol.  II, 
p.  180.  —  Zie  hiervoor  bv.  Wiese  and  Pèrcopo,  QeêekicMe  der  ÜalienUcheM  Uiteraiur 
(Leipzig  n.  Wien,  1898),  p.  184  vv. 

8)  De  eerste  nitgave  is  van  1796. 

4)    Volgens   A.   L.  Stiefel,  Zeittchr»  für  vergleiohende  LdtteratHrgeseh.  NP,  Xll 
(1898),  p.  172  noot. 
6)  Zeittchr.  de*  Verems  fur  FoüktkHnde  XVI  (1906),  p.  243. 
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in  zgn  Conteura  florenttns  du  Moyen  dge  (Paris  1901)  een 
opstel  heeft  gewgd  aan  den  Novellino,  waarin  hg  ook  (p.  39) 
den  inhoud  yan  het  bedoelde  verhaal  daaruit  meedeelt  en  dat 
ook  in  yerband  brengt  met  hetgeen  door  de  Muzelmannen 
omtrent  de  hemelvaart  van  Mohammed  wordt  verteld. 

In  ieder  geval  moeten  de  beide  laatstgenoemde  bewerkingen 
teruggaan  op  het  verhaal  uit  de  Cento  novelle  aniique. 

Zooals  ik  reeds  heb  opgemerkt,  zullen  we  waarscfagnlgk  voor 
de  bron  van  ons  verhaal  tot  het  Arabisch  moeten  teruggaan, 
al  is  ook  een  volkomen  parallel  daarvan  niet  aan  te  wgzen. 
Steinschneider  zegt  van  de  door  hem  vertaalde  geschiedenis: 
»Unser  Mahrchen  gehort  vermutlich  zu  den  arabiscfaen,  welche 
die  angeblichen  Wunder  der  Nachtreise  Muhammeds  bestattigen 
sollen,  wie  z.  B.  die  vom  Scheich  Schehabeddin,  die  1.  in  der 
'Geschichte  der  40  Wesire',"  —  Reeds  in  1838  schreef  A. 
Loiseleur  Deslongchamps  in  zijn  Easai  aur  lea  fablea  indiennes 
et  aur  leur  introductian  en  Europe  (p.  173),  sprekende  over  de 
novellen,  die  voorkomen  in  de  Turksche  verzameling  de  Veertig 
Vizieren:  >La  première  *histoire,  celle  du  Chéikh  Chehabeddxny 
se  retrouve  dans  Ie  conté  espagnol  intitulé  el  Conde  Lucanor, 
d'oü  l'abbé  Blanchet  a  tiré  son  Doyen  de  Badajoz.'^ 

Het  hier  bedoelde  Turksche  werk  is  al  tamelijk  lang  bekend. 
Reeds  in  1707  verscheen  een  onvolledige  vertaling  van  Pétis 
de  la  Croix,  getiteld  Hiatoire  de  la  Sultane  de  Perae  et  dea  Viaira, 
Deze  vertaling,  waardoor  voor  *t  eerst  de  aandacht  van  WestersChe 
geleerden  op  het  werk  werd  gevestigd,  schgnt  echter  nog  al 
heel  vrij  te  zgn,  op  dezelfde  manier  bewerkt  als  Galland's 
vertaling  van  de  Duizend  en  een  nacht.  In  het  volgende  jaar 
verscheen  hiervan  een  Engelsche  vertaling,  de  Turkiah  Talea, 
waaruit  de  hier  bedoelde  geschiedenis  werd  aangehaald  in  n^  94 
van  The  Spectator  van  18  Juni  1711.  Een  gedeelte  van  den 
Turkschen  tekst  werd  in  1812  uitgegeven  onder  den  titel: 
Contea  Turca  en  langue  turque,  extraita  du  Roman  intitulé  Les 
Quarante    Vizira^   par  feu  M.  Belletéte.  Hierin  wordt  het  werk 
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opgedragen  aan  sultan  Murad  II,  die  regeerde  van  1421  iiot 
1451.  De  Turksche  schrgver,  die  zich  zelf  Scheichzade  noemt, 
zegt,  dat  zgn  werk  een  vertaling  is  uit  bet  Arabisch.  —  In 
1851  yerscbeen  naar  een  bandschrift  te  Dresden  de  Duitsche 
vertaling  van  Dr.  W.  F.  A.  Bebrnauer,  Die  Vierzig  Veziere 
oder  toetsen  Meieter ^  ein  altmorgenldndiscker  Sittenroman.  De 
volledigste  uitgave  echter  is  de  Engelscbe  vertaling  van  1886 
door  E.  J.  W.  Qibb,  The  hütory  of  the  Forty  Vezire  or  The 
story  of  the  fqrty  moms  and  eves.  Het  is  vertaald  naar  een 
19«  eeuwschen  Turkschen  druk,  maar  tevens  zgn  de  daarin 
niet  voorkomende  verhalen  uit  de  verschillende  andere  redactiên 
opgenomen.  ') 

Zooals  bekend  is,  behoort  bet  werk  tot  den  kring  van  Syniipas 
of  de  Zeven  Wijzen^  wier  getal  hier  dus  tot  veertig  is  uitgebreid. 
Ieder  der  vizieren  doet  op  zgn  beurt  een  verbaal,  telkens  door 
een  van  de  koningin  gevolgd.  In  de  meeste  redacties  is  het 
de  eerste  vizier,  die  het  bedoelde  verhaal  doet,  dat  op  het 
volgende  neerkomt:  ^) 

De  sultan  van  Egypte  wil  niet  gelooven,  dat  de  tocht  van 
den  profeet,  waarop  hg  de  zeven  hemelen  enz.  bezocht  en  90000 
'woorden  sprak  met  Qod,  slechts  zóó  kort  had  geduurd,  dat  hg 
bg  zgn  terugkeer  zgn  bed  nog  warm  vond  en  dat  een  waterkan 
bg  zgn  vertrek  omgevallen,  nog  niet  leeggeloopen  was.  De 
Scbeich  Schihabaddin  wil  den  sultan  van  zgn  ongeloof  bekeeren. 


1)  Vgl.  voor  het  bovenitaando  de  Inleiding  van  Oibb.  De  Veertig  Vineren  is 
ook  opgenomen  ia  Le  eabiwti  dei  féet  XVI  (Amsterdam  1785),  in  de  aitgave  der 
Mille  ei  un  jotart  van  A.  Loiselcar  Deslongchamps ;  in  Gaattier's  Mille  et  une  Nuits 
en  daarnaar  in  de  T^usend  und  eine  Nacht  van  Habicht,  von  der  Hagen  en  Schall 
Zie  hiervoor  en  voor  andere  uitgaven  en  vertalingen  Chaavin,  Bibliographie  de* 
ouvragee  arabu  VIII,  p.  18  vv. ;  voor  de  afzonderlgke  verhalen  p.  112  vv. 

2)  6ibb  p.  16  vv.;  Bebrnauer  p.  16  vv.  Een  korte  inhoudsopgave  is  ook  te 
vinden  bQ  Cbauvin,  Bibliogr.  ambe  VIT,  p.  105,  11.  Kohier,  Kleinere  Schriften  II, 
p.  210  en  in  het  straks  te  noemen  artikel  vnn  Nöldeke,  p.  6.  Ook  is  het  verhaal 
opgenomen  in  de  Palmblatter  IV,  p.  111  onder  den  titel  „Der  Magus  Schahabeddin 
odér  Beweis  der  Moglichkeit  der  W ander"  (Z.  het  genoemde  artikel  van  Cbaovin 
ia  het  Cemtralbl,  f,  BibUoihekeweten  XVII). 

Ttidschr.  V.  Ned.  Taal-  en  Letterk.  XXVI  12 
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1 

Hg  laat  eerst  de  vier  op  de  woest^o  uitziende  vensters  van  de 
kamer  sluiten.  Wanneer  ze  dan  weer  geopend  worden,  ziet  de 
sultan  door  de  verschillende  vensters  verschillende  dingen,  die 
weer  verdwenen,  als  de  vensters  gesloten  worden :  een  verbazend 
groot  leger,  een  ontzettendén  brand,  die  Cairo  verwoest,  een 
vreeselyke  overstrooming  van  den  Nyl  en  eindelyk  door  het 
vierde  venster  een  prachtigen  tuin.  Daarna  laat  de  Scheich  een 
badkuip  brengen  en  die  met  water  vullen.  Op  zgn  verzoek 
stygt  de  vorst  daarin,  na  zich  ontkleed  en  zich  een  doek  om 
't  lichaam  geslagen  te  hebben,  en  duikt  onder.  Als  hij  nu  zgn 
hoofd  weer  uit  het  water  terugtrekt,  ziet  h^  zich  aan  den  voet 
van  een  kalen  berg  bg  den  oever  van  de  zee.  Hg  denkt^datde 
Scheich  zgn  plaats  op  den  troon  heeft  ingenomen.  Houthakkers, 
aan  wie  hg  vertelt,  dat  hij  een  koopman  is,  die  schipbreuk 
heeft  geleden,  geven  hem  eenige  kleedingstukken  en  wgzen  hem 
den  weg  naar  de  stad,  die  achter  den  berg  ligt.  Op  raad  van 
een  ouden  hoefsmid  plaatst  hg  zich  aan  den  ingang  van  het 
badhuis  en  vraagt  alle  vrouwen,  die  er  uit  komen,  of  zg  ge- 
trouwd zgn.  Die,  welke  zegt,  dat  zg  geen  echtgenoot  heeft, 
zal,  volgens  de  gewoonte  van  het  land  zgn  vrouw  worden.  Hg 
trouwt  en  leeft  zeven  jaar  met  zgn  vrouw,  die  hem  twee  zoons 
en  een  dochter  schenkt.  Eindelgk  is  het  geheele  vermogen  van 
de  vrouw  opgeteerd  en  hij  is  genoodzaakt,  als  lastdrager  zgn 
kost  te  verdienen.  Eens  komt  hg  aan  zee  en  wil  daar  de  door 
den  godsdienst  voorgeschreven  wassching  verrichten.  Als  hg  nu 
het  hoofd  uit  het  water  steekt,  ziet  hg  zich  weer  in  zgn  paleis 
in  de  badkuip.  De  dienaren  bevestigen  het,  als  de  Scheich  zegt, 
dat  hg  maar  een  oogenblik  het  hoofd  onder  water  heeft  gehad. 
Maar  de  sultan  is  kwaad  en  wil  hem  laten  dooden.  De  Scheich 
gaat  nu  op  zijn  beurt  in  de  badkuip.  De  sultan  geeft  den  beul 
een  teeken,  om  hem  het  hoofd  af  te  slaan,  zoodra  dat  uit  het  water 
te  voorschgn  komt,  maar  de  Scheich  bevindt  zich  reeds  in  Syrië  '). 

1)  Hiermee  itemt  overeeo  het  slot  van  een  verhaal  (N®.  17)  in  de  Coméet  popu" 
laires  berbères  van  R.  Basset  (Paris  1887;  p.  86,  156;  oorspronkelijk  verschenen  in 
BulUtin  de  eorreipondanee  afrieaiue,  5e  année,  Alger  18S6,  p.  103 — 106),  die  o.  a. 
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Van  daar  schrgft  h^  den  sultan  een  brief,  om  hem  aan  ie 
toonen,  dat  hg  ongelgk  had  met  zgn  ongeloovigheid.  De  sultan 
ziet  dat  nu  ook  in,  maar  neemt  toch  den  Scheich  het  voor- 
gevallene  kwalgk  en  zendt  den  stadhouder  van  Syrië  bevel, 
hem  te  dooden.  Met  hulp  van  een  vrouw,  die  de  rol  van  Dalila 
speelt  en  van  den  Scheieh  gewaar  weet  te  worden,  wanneer 
hg  machteloos  is,  gelukt  het,  dezen  ter  dood  te  brengen.  ') 

Over  deze  geschiedenis  en  daarmee  verwante  verhalen  is 
uitvoerig  gehandeld  door  Th.  Nöldeke,  ,,Das  arabische  Marchen 
vom  Doctor  und  Garkoch"  in  de  Philosophische  und  historische 
Abhandlun^en  der  KönigL  Akad,  der  Wissenschaften  zu  Berlin 
aus  dem  Jahre  1891  (Berlin  1892),  p.  1—54.  In  het  jaar  1192 
liet  de  zoon  van  sultan  Saladin  op  bevel  van  zgn  vader  te 
Haleb  den  mysticus  Schihabaddin  as-Suhrawardi  als  ketter  ter 
dood  brengen.  Van  dezen  werden  reeds  kort  na  zgn  dood 
allerlei  wonderen  verteld.  Zoo  goed  hg  als  kenner  van  de 
Simija,  de  kunst  lAndern  willkührliche  Phantasiebilder  vor- 
zuführen,  welche  sie  über  Raum  und  Zeit  wegheben".  ^)  Volgens 
het  bericht  van  een  ooggetuige  wordt  verteld,  dat  Suhrawardt 
eens  door  tooverg  zgn  metgezellen  vóór  de  poort  van  Haleb  een 
prachtig  gedeelte  der  streek  van  Damascus  had  laten  zien,  enz.  ^) 


verwyst  naar  een  plaata  in  Somadeva's  KaihéUaritsdgara  (Brockhaos  1843,  I,  p.  88 
▼▼.  a  Tawney  I,  p.  59)*  —  Vgl.  hierbg  ook  K.  Basset,  Nouoeatuf  contei  öerbèrei, 
Paris  1897,  p.  209. 

1)  BQ  Pëtis  de  la  Croix  is  de  afloop  anders;  daar  weet  de  Scheich  door  een  ver- 
dere betoovering  zich  zelf  te  redden;  hy  weet  aan  de  vroaw  z^jn  eigen  gestalte  te 
geven  en  haar  zoo  te  doen  onthoofden,  waarop  hij  zyn  eigen  gedaante  weer  aanneemt 
en  verdwynt;  z.  Gibb,  p.  412,  Behrnaaer,  p.  363. 

In  een  der  verhalen  van  de  Mülg  et  im  jours  is  sprake  van  een  hol,  waarin  de 
genoemde  Scheich  zyn  tooverboeken  heeft  verborgen,  z.  bv.  in  de  Nederlandsche  ver- 
taling, Pertiaanteke  Luêthof  ofte  de  Duizend  en  een  dag  IV  (Amsterdam  1724), 
p.  41;  vgl.  Biblioffr,  arabe  V,  p.  142. 

2)  Nöldeke,  p.  5.  —  Vgl.  ook  D'Herbelot,  Bibliotkèque  oriëntale  s.  v.  Scheha- 
beddin,  Scheherverdi ;  F.  Liebrecht,  Des  Oervasius  von  Tilbury  Otia  Imperialia  (Han- 
nover  1866),  p.   64. 

8)  Vgl.  hiervoor  bv.  E.  W.  Lane  in  Jn  account  of  the  wuamers  and  eustoms  of 
the  modem  Egyptians,  tbird  edit.,  London  1842,  I  p.  402  w.  en  in  Aant.  15  by 
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Dit  moet  het  historische  voorbeeld  zgn  voor  den  Scheich  nit 
het  medegedeelde  verhaal.  Zooals  reeds  is  gezegd,  is  het  Turksche 
werk  eerst  onder  Sultan  Murad  TI  in  de  15e  eeuw  geschreven, 
maar  het  is  voor  een  groot  deel  ontleend  aan  Arabische  bronnen 
en  deze  geschiedenis,  zegt  Nöldeke,  moet  bepaald  in  hoofdzaak 
zoo  in  bet  Arabisch  voorhanden  zgn  geweest. 

Ik  neem  dus  aan,  dat  er  een  Arabisch  verhaal  heeft  bestaan, 
waarop  èn  de  vertelling  van  Juan  Manuel  met  de  genoemde 
andere  redacties  èn  die  van  de  » Veertig  Vizieren"  teruggaan. 
Dit   is   trouwens   niet  het  eenige  verhaal,  dat  de  Spaansche  en 


het  eerste  hoofdstak  van  z^'n  vertaling  der  Daisend  en  een  nacht  ( Tie  thouumd  oud 
oue  nigkit,  conmOHly  eaUed  in  England,  the  Araüan  nigkU  etUeriatmmenit,  hy  E.  W. 
Lane,  a  new  edit  by  E.  Stanley  Poole,  London  1883,  I,  p.  58  vV.).  Deze  aantee- 
keningen  lyn  later  afzonderlek  nitgegeven  onder  den  tjtel:  Jraüan  society  w  tAe 
middle  agea  (London  1883).  Daarin  zegt  hQ  (p.  93):  «Natoral  magie,  which  is  caUed 
es  Seemiyk,  is  regarded  by  most  persons  of  the  more  enlightened  classes  of  Maslinu 
as  altogether  a  deceptive  art,  no  more  worthy  of  respect  than  legerdemain;  bat  it 
seems  to  be  nearly  allied  to  encbantmenl,  for  it  is  said  to  effect,  in  appearance,  the 
most  wonderful  transformations,  and  to  cause  the  most  extraordinary  visions;  affee- 
ting  the  senses  and  imagination  in  a  manner  simiiar  to  opium.  This  and  other  drog* 
are  sapposed  by  some  persons  to  be  the  chief  means  by  which  sneh  illasions  are 
caosed;  and  perfames,  which  generally  barot  in  these  performances,  may  operate  in 
a  simiiar  manner."  —  Iets  verder  (p.  96)  deelt  hy  het  volgende  staaltje  mee  van 
de  knnst  van  een  toovenaar  SMoomeh,  ait  het  laatste  gedeelte  van  de  18e  eeaw,  dat 
veel  overeenkomst  vertoont  met  het  boven  van  Sahrawardt  vertelde:  'Of  the  stories 
related  to  me  of  Sadoomeh's  miracles,  the  following  will  serve  as  a  specimen :  —  In 
order  to  give  one  of  his  friends  a  treat,  he  took  him  to  the  distance  of  abooi  half 
an  honr^s  walk  into  the  desert  on  the  north  of  Cairo;  here  they  both  sat  dowo, 
apón  the  pebbly  and  sandy  plain,  and,  the  magician  having  uttered  a  spell,  they 
saddenly  foand  themseWes  in  the  midit  of  a  garden,  like  one  of  the  gardens  of  pa- 
radise,  aboanding  with  flowers  and  fruit-trees  of  every  kind,  springing  ap  from  a 
soil  clothed  with  verdore  brilliant  as  the  emerald  and  irrigated  by  namerous  stream* 
Iets  of  the  clearest  water.  A  repast  of  the  most  delicioas  viands  and  fraits  and  wines 
was  spread  before  them  by  invisible  hands;  and  they  both  ate  to  satiety,  taking 
copioas  draughts  of  the  varioas  wines.  At  length,  the  magician's  gaest  sank  into  a 
deep  sleep;  and  when  he  awoke,  he  foand  himself  again  in  the  pebbly  and  sandy 
plain,  with  Sadoomeh  still  by  his  side. 

The  reader  will  probably  attribnte  this  vision  to  a  dose  of  opiam  or  some  simiiar 
drag;  and  sach  I  sappose  to  have  been  the  means  employed;  for  I  cannot  donbt 
the  integrity  of  the  narrator,  thongh  he  woald  not  admit  such  an  explanation,  — 
regarding  the  whole  as  an  affair  of  magie  effected  by  the  operation  of  the  Jinn.*' 
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de  Turksche  verzameling  met  elkaar  gemeen  hebben.  In  beide 
komt  het  verhaal  voor  van  den  ouden  koning,  die  zgn  drie 
zonen  op  de  proef  stelt,  om  te  zien,  aan  wien  van  hen  hg 
zgn  kroon  het  best  kan  nalaten,  waarbg  de  jongste  zich  als 
de  waardigste  doet  kennen,  (Luc.  n^  24.  —  40  viz.  n"*  5).  *)  — 
Evenzoo  de  vertelling  van  den  leermeester  of  vizier  van  een 
vorst,  die  dezen  op  eigenaardige  manier  op  zgn  slechte  regeering 
wgst;  hg  zegt  nl.  de  taal  der  vogels  te  kunnen  verstaan  en 
vertelt,  hoe  twee  vogels  spreken  over  het  huwelgk  van  hun 
jongen  en  zich  daarbg  op  hun  rgkdom  beroemen,  nu  tengevolge 
van  het  bestuur  van  den  vorst  zooveel  dorpen  verwoest  zgn 
(Luc.  n""  21.  —  40  viz.  n""  28).  —  Beide  bevatten  de  bekende 
geschiedenis  van  het  voorwerp,  dat,  naar  beweerd  wordt,  alleen 
zichtbaar  is  voor  hen,  die  uit  een  wettig  huwelgk  zgn  geboren 
(Luc.  n°  32.  —  40  viz.  n°  24.). »)  —  Het  bekendste  voorbeeld 
echter  hiervan  is  zeker  de  fabel  van  den  molenaar,  zgn  zoon 
en  den  ezel,  die  zoowel  bg  Juan  Manuel  (n°  2),  als  in  de 
>  Veertig  vizieren"  (n^  38)  en  in  de  exempellitteratuur  (o.  a.  in 
het  Alphabetum  narrationum  en  ook  bg  Boner)  voorkomt. ') 

Door  verscheiden  anderen  is  na  Loiseleur  Deslongchamps  op 
de  verwantschap  van  de  geschiedenis  uit  de  > Veertig  Vizieren"* 
met  het  Spaansche  verhaal  gewezen.  Ghauvin  echter  merkt 
aangaande  het  laatste  (in  zgn  aankondiging  der  uitgave  van 
Knust  in  Le  Muaéon,  nouv.  série  I,  1900,  p.  472  vv.)  op: 
>Le  conté  doit  avoir  une  source  oriëntale  plus  voisine  de  son 
texte  que  ne  Test  le  conté  des  Quarante  Vizirs  que  Ton  cite  toujours 
a   ce  propos.  Gette  source  arabe  serait-elle  l'histoire  que  donne 


1)  De  nammering  is  voor  de  Tarkscbe  ▼erzameling  naar  6ibb,  Toor  de  Spaanache 
naar  Gayangos,  die  ook  door  Knust,  Paibasqae  en  Cbaavin  wordt  gevolgd.  In  de 
uitgave  van  Keiler  en  by  Puymaigre  is  de  volgorde  anders;  z.  voor  de  corretpon- 
deerende  plaatsen  BibUogr,  arabe  II,  p.  148. 

2)  Vgl    ook  Luc.  n«  7  met  40  Via.  n**  93;  Luc.  n<»  36  met  40  Via.  n»  36  en  89. 
8)  Zie  biervoor,  bebalve  de  by  Boner  genoemde  gesebriften :  OrünU  tmd  Oeeident  I, 

631.  783;   G.   Paris,   La  poétie  du  moyen-dge,  2e  série.  Se  édit.  (1906),  p.  92  vv. 
en  voor  verdere  litteratuur,  R.  Kohier,  Kleinere  Schriften  II,  671. 
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Marcel  dans  ses  Contes  du  Cheykh  Êl^Mohdy^  2^  éditioOf  III, 
255 — 801  oa  son  prototype?  On  n'hésiterait  pas  a  répondre 
affirmativement,  s'il  n*était  permis  de  douter  de  TautheDticité 
d'une  partie  aa  moins  des  contes  d'ÊI-Mohdy.*'  —  Vdn  het 
hier  bedoelde  werk  versclieen  het  eerste  deel  in  het  jaar 
1828  onder  den  titel :  Les  dix  soirees  malheureuaes ;  contes 
d'Abd'Errahrnann;  iraduite  de  Vardbe  d^aprh  un  manuscrit  du 
cheykh  El-Mohdy^  par  J.  J.  Marcel^  een  tweede  uitgave,  alsmede 
bet  tweede  en  derde  deel  in  1835,  na  als:  Contes  du  cheykh 
Êl'Mohdy,  traduits  de  Varabe  d'après  Ie  manitscrit  original  par 
J,  J,  Marcel.  Een  overzicht  over  den  inhoud  was  reeds  vroeger 
gegeven  door  Chauvin  in  het  vierde  deel  der  Bibliographie  des 
ouvrages  aralifis  (1900),  p.  137  vv.  Hier  zegt  hg  van  het 
bedoelde  verhaal  alleen,  dat  het  een  variant  is  van  dat  van 
den  Deken  van  Badajoz.  Mgn  pogingen  om  het  werk  van 
Marcel  in  handen  te  krijgeui  z^n  vruchteloos  gebleven,  zoodat 
ik  omtrent  het  verhaal  ook  niets  naders  kan  meedeelen.  Een 
gedeelte  der  opgenomen  geschiedenissen  echter  z^n  ontleend 
aan  de  Bibliothèque  oriëntale  van  D*  Herbelot  en,  voegt  Chauvin 
er  b^  (I. C,  p.  144):  >Get  emprunt  n*a  évidemment  pas  été 
fait  par  Al-Mohdy;  il  nous  est  donc  permis  de  croire  que  si 
Marcel  n'a  pas  inventé  tout  l'ouvrage,  il  en  a  cependant  aa 
moins  compose  une  partie^  qu'il  attribue,  comme  Ie  reate,  a 
l'auteur  arabe". 

Afgezien  dus  van  deze,  misschien  niet  authentieke,  geschiedenis 
kunnen  we  zeggen,  dat  de  Arabische  bron  voor  het  Turkscbe 
verhaal  in  de  >  Veertig  Vizieren"  tot  nog  toe  als  de  naaste 
Oostersche  verwant  van  de  vertelling  bg  Juan  Manuel  is  te 
beschouwen.  Op  dien  Arabischen  grondvorm  of  een  daarmee 
overeenkomstige  versie  berust  ook,  tenminste  in  het  tweede 
gedeelte,  het  sprookje,  door  Nöldeke  in  den  titel  van  zgn 
artikel  genoemd,  waarvan  hg  den  Arabischen  t^kst  en  de 
Duitsche  vertaling  meedeelt.  De  inhoud  daaarvan  is  in  't 
kort  aldus: 

'Een    dokter  trefl  te   Bagdad  een  jongen  gaarkok,  die  ziek 
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schgnt  te  zijn.  De  oorzaak  daarvan  is  zgn  liefde  voor  de 
dochter  van  den  Ohalif  MaHa4id,  die  hg  eens  gezien  heeft. 
De  dokter  stelt  nu  een  bezwering  (die  uitvoerig  beschreven 
wordt)  in  het  werk  en  weldra  zweeft  het  meisje  in  haar  bed 
binnen  en  is  dadelgk  zeer  met  den  jongen  man  ingenomen. 
Hetzelfde  herhaalt  zich  nu  iederen  nacht.  De  gevolgen  blijven 
niet  uit  en  na  eenigen  tgd  bemerkt  haar  moeder,  dat  zij 
zwanger  is ;  de  Chalif '  wordt  geroepen  en  de  dochter  vertelt, 
wat  voorgevallen  is.  Op  raad  van  den  vizier  wordt  nu  aan  het 
bed  een  zakje  met  graankorrels  bevestigd.  De  door  een  opening 
gevallen  korrels  wgzen  den  volgenden  morgen  den  weg  naar 
het  huis  van  den  jongen  man.  De  Chalif  en  zyn  soldaten 
verschijnen  daar,  maar  de  dokter  laat  den  jongeling  van  het 
dak  af  een  kan  met  water  rondom  het  huis  uitstorten,  waarop 
een  groote  stroom  ontstaat,  waarin  tal  van  soldaten  omkomen. 
Eindelgk  beloven  de  dokter  en  de  knaap  aan  het  hof  te 
verschgnen.  Als  z^  d^ar  gekomen  zgn,  geeft  de  Chalif  den 
scherprechter  bevel,  den  jongeling  te  onthoofden^  maar  als  hg 
toeslaat,  draait  zijn  hand  zich  om,  zoodat  hg  eerst  zgn  helper, 
vervolgens  zich  zelf  het  hoofd  afslaat.  De  Chalif  ziet  in,  dat 
hg  moet  toegeven.  Nadat  de  dokter  eerst  nog  een  staaltje  van 
zgn  kunst  heeft  laten  zien  door  twee  leeuwen,  die  op  een 
gordgn  waren  afgebeeld,  eerst  levend  te  maken  en  daarna  in 
katten  te  veranderen,  verlangt  de  Chalif  nog  iets  wonderbaar- 
Igks  te  zien.  Een  badkuip  wordt  gebracht  en  met  water  gevuld. 
De  vizier  ontkleedt  zich  op  bevel  van  den  dokter,  slaat  zich 
een  doek  om  het  lichaam  en  stapt  in  de  badkuip.  Als  hg  zich 
wil  neerzetten,  bevindt  hg  zich  plotsoling  in  een  zee,  hg  zwemt 
rond  totdat  hg  door  een  golf  aan  land  wordt  geworpen.  Daar 
ziet  bij,  dat  hg  in  een  vrouw  is  veranderd.  Door  een  visscher 
gedwongen,  zgn  zoon  te  trouwen,  krggt  hg  achtereenvolgens 
zeven  kinderen.  Eindelgk  heeft  hij  genoeg  van  alle  ellende, 
wil  een  einde  aan  zgn  leven  maken  en  stort  zich  in  zee,  maar 
ziet  zich  dan  weer  in  de  badkuip  in  tegenwoordigheid  van 
den    Chalif    en    de   anderen.    Hg    geeft  hoog    op    van   al   het 
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scUoone  en  wonderbaarlgke,  wat  hg  gezien  heeft,  en  op  zgn 
raad  gaat  de  Chalif  op  zgn  beurt  in  de  badkuip.  Ook  hg 
bevindt  zich  nu  plotseling  in  zee,  een  golf  werpt  hem,  alleen 
met  een  doek  bekleed,  aan  den  oever  en  hg  denkt  bg  zich 
zelf,  dat  de  dokter  en  de  vizier  zich  tegen  hem  hebben  ver- 
bonden en  de  eerste  in  zgn  plaats  Chalif  zal  worden.  Eenige 
meisjes,  daar  gekomen  om  water  uit  een  bron  te  halen,  wgzen 
hem  den  weg  naar  de  stad,  die  achter  een  heuvel  ligt.  De 
bewoners  zien  hem  aan  voor  een  koopman,  die  schipbreuk  heeft 
geleden,  en  geven  hem  kleeren.  Om  in  zgn  onderhoud  te  voor- 
zien treedt  hij  als  knecht  bij  een  gaarkok  in  dienst.  Daarna 
treedt  hg  op  als  makelaar.  Hem  wordt  opgedragen,  een  diamant 
te  verkoopen.  Als  bij  den  eigenaar  daarvan  niet  kan  terug- 
vinden, geeft  hg  zich,  om  'i  geld  in  ontvangst  te  kunnen 
nemen,  voor  den  bezitter  er  van  uit. .Maar  het  blgkt,  dat  de 
diamant  valsch  is  en  hij  wordt  veroordeeld  om  opgehangen  te 
worden.  Als  men  hem  omhoog  hgscht,  slaat  hij  de  oogen  op 
en  ziet,  dat  hij  uit  het  water  van  de  badkuip  te  voorschgn 
komt.  De  zaak  wordt  hier  goed  opgenomen;  het  huwelijk 
tusschen  den  jongen  man  en  de  dochter  van  den  Chalif  wordt 
gesloten  en  de  dokter  blijft  aan  het  hof.  ^) 

Deze  geschiedenis  is  met  allerlei  veranderingen  in  eenige 
handschriften  van  de  >  Duizend  en  een  nacht"  opgenomen,  welke 
lezingen  ook  door  Nöldeke  (p.  46  vv.)  worden  meegedeeld.  Het 
meest  wgkt  -af  de  lezing  van  het  Straatsburger  hs.  (Nöldeke, 
p.  47  vv.).  Dit  gedeelte  van  dat  hs.  is  van  het  jaar  1831/32; 
toch  moet  deze  versie  reeds  oud  zijn,  daar  zich  daaruit  voor 
meer  dan  drie  eeuwen  een  andere  vertelling  heeft  ontwikkeld, 
nl.  het  grootste  deel  van  den  Turkschen  roman  van  Avicenna, 
die  hierin  de  rol  van  too venaar  speelt.  „Dass  der  als  grösster 
Fhilosoph  geltende  Avicenna  (wie  Aristoteles)  zum  Meister  der 
Zauberkunst  wird,  kann  nicht  sehr  befremden,  aber  es  ist 
scherzhaft,   dass   durch   allerlei   Umwandlungen   aus   dem  gott- 


J)  Vgl.  hiervoor  ook  Bibliogr,  arabe  VII,  p.  lOG. 
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begeisterien  Mystiker  Suhrawardt  endlich  das  nüchterne  Hanpt 
der  muslimischen  Aristoteliker  geworden  ist."  Ook  hiervan  wordt 
de  inhoud  door  Nöldeke  opgegeven  naar  een  hs.  en  naar  een 
gedrukte  uitgave  eener  bewerking  van  1628/29,  geschreven  om 
het  van  den  derwisch  Hasan  Medht  afkomstige  Avicenna-boek 
uit  den  tijd  van  Mur&d  III  te  vervangen.  Voor  de  bijzonder- 
heden hieromtrent  moet  ik  verder  naar  het  artikel  van  Nöldeke 
zelf  verwijzen.  *) 

Omtrent  den  tgd  komt  Nöldeke  tot  de  volgende  conclusie 
(p.  53): 

//Ob  der  türkische  Koman  in  der  Zeit  Mur&d's  III  (1574—1595)  zuerst 
geschrieben  oder  ob  das  Werk  des  Hasan  Medhi  aach  nur  die  Bearbeitung 
eines  früheren  Avicenna-Buchs  ist,  wird  sich  wohi  nach  Untersuckang 
aller  Recensionen  sagen  lassen.  JedenOalls  dürfen  wir  die  Entstehung  der 
arabischen  Recension,  welcber  der  Roman  folgt,  d.  h.  einer  alteren  Form 
der  Qeschichte  im  Strassburger  Codex,  bis  wenigstens  1500  hinaufschieben. 
Die  Geschichte  vom  Doctor  und  Garkoch  ist  also  in  ihrer  ursprünglichen 
Gestalt,  die  von  der  nns  bekannten  niebt  all  za  sehr  verscliieden  gewesen  sein 
wird,  schon  im  15.  oder  14.  Jahrhundert  geschrieben.  Da  sie  gewiss 
nicht  aus  der  türkischen  Gestalt  der  Geschichte  des  Schihabaddin 
stammt,  so  ist  deren  Abfassuugszeit  (unter  Murad  II  1421 — 51)  fur  sie 
nicht  roassgebend.  Andrerseits  dürfen  wir  uns  aber  dem  Todesjahr  des 
Suhrawardt  (1198)  nicht  zu  sehr  nahern,  da  die  Yorwandlang  der 
geschichtlichen  Ëreignisse  in  das  heitre  Zaubermarchen  eine  betrachtliche 
Zeit  in  Anspruch  genommen  haben  muss.*' 

Het  laatute  schgnt  mij  niet  geheel  juist  toe:  er  kan  een 
Arabisch  verhaal  bestaan  hebben,  waaruit  aan  den  eenen  kant 
het  origineel  van  de  geschiedenis  in  de  „Veertig  Vizieren",  aan 
den  anderen  kant  het  sprookje  van  den  dokter  en  den  kok  is 
voortgekomen.   In    dat   origineel   van  de  Turksche  geschiedenis 


1)  Met  het  begin  van  het  sprookje  van  den  dokter  en  den  gaarkok  en  van  de 
andere  door  Nöldeke  meegedeelde  verhalen  komt  overeen  een  vertelling  in  RadloflTs 
ProU»  der  rolktHHeralnr  ditr  türkitehim  Stamme  Sud-Sibiriens  IV  (1872),  p.  228, 
die  my  alleen  bekend  is  door  hetgeen  daarvan  is  vertaald  door  A.  Pavet  de  Coar- 
teille  in  het  Jourmal  atialiqitie,  7e  aérie,  t.  IV  (1874),  p.  272  (hiernaar  wordt  ver. 
weien  door  Chaavia,  Bibl,  ar.  VII,  p.  100). 
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moet  natuurlek  ook  de  dood  van  den  toovenaar  zgn  vermeld, 
zooals  bet  in  de  „Veertig  Vizieren"  voorkomt.  Dat  stemt  het 
meest  met  de  werkelijke  historie  van  1192  overeen.  Het  overige 
van  het  sprookje  kan  best  ouder  zijn  en  na  1192  met  de  ge- 
schiedenis van  den  dood  van  Suhrawardl  tot  één  verhaal  gecom- 
bineerd zijn. 

Een  sprookje,  overeenkomende  met  het  meegedeelde  Turksche 
verhaal,  leeft  nog  tegenwoordig  voort,  zooals  blijkt  uit  de  ver- 
zameling Türküche  Volksmdrchen  aus  Stambul,  gesammelt^  über^ 
setzt  und  eingeleitet  von  Dr.  Ignaz  Künos  (Leiden  1905),  sprookjes, 
die  door  den  uitgever  in  de  jaren  1886 — 1901  uit  den  mond 
van  het  volk  te  Constantinopel  zijn  opgeteekend.  Een  daarvan 
(p.  391  vv.),  „Die  Sterndeutung"  getiteld,  wijkt  wel  in  ver- 
schillende opzichten  af,  maar  heeft  toch  zooveel  overeenkomst, 
dat  het  niet  van  de  behandelde  geschiedenissen  gescheiden  kan 
worden.  Het  bestaat  eigenlyk  uit  twee  tamelijk  los  verbonden 
deelen.  In  het  tweede  gedeelte  wil  de  Padischah  (wiens  vroegere 
lotgevallen  in  het  eerste  deel  zijn  meegedeeld,  dat  herinnert 
aan  de  bekende  geschiedenis  van  Aladdin  ')  niet  gelooven  aan 
het  nut  van  de  astrologie.  Om  hem  daarvan  te  overtuigen, 
bewerkt  nu  —  de  samenhang  met  de  astrologie  is  niet  recht 
duidelijk  —  zijn  leermeester  een  overeenkomstige  betoovering 
als  de  Scheich  Schih&baddin  met  den  sultan.  De  vorst  gaat  op 
xerzoek  van  zijn  leermeester  heen  om  een  boek  te  halen,  waar- 
toe hij  een  brandende  kaars  meeneemt.  Juist  als  hij  die  op  den 
grond  heeft  gezet  en  het  boek  in  de  hand  heeft  genomen,  komt 
er  een  groote  vogel,  die  hem  grijpt  en  heel  ver  weg  voert.  Hg 
heeft  dan  nog  verschillende  avonturen,  trouwt,  maar  moet 
eindelijk  de  stad  verlaten.  Weer  wordt  hij  nu  door  den  vogel 
opgenomen  en  op  dezelfde  plaats  weer  neergezet,  waar  de  kaars 


1)  Zio  Cbaavin  in  het  ZeU^cAr.  d.  Vereins  Jür  Volkskunde  XVI  (1906),  p.  1M8, 
die  hierbij  nog  vcrwyst  naar  Jacob,  Turk,  Bibl,  6,  94.  Dit  werk  stond  niet  tot  myn 
beschikking. 
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nog   iu    denzelfden    tóestand    is  als  toen  h^  weggevoerd  werd. 

Dezelfde  avonturen  als  de  vizier  in  het  sprookje  van  den 
dokter  en  den  gaarkok  ondervindt,  worden  verteld  in  een 
Perzisch  gedicht  van  Emir  Cbosrau  van  Delhi,  den  voornaamsten 
Perzischen  dichter  uit  Indië,  die  in  de  tweede  helft  van  de 
13e  en  't  begin  van  de  Ue  eeuw  leefde  C125S— 1325).  ^  Ook 
bier  moet  iemand^  die  niet  aan  de  hemelvaart  van  Mohammed 
wil  gelooven,  overtuigd  worden.  Als  hy  onder  water  duikt, 
ziet  h^  zich  plotseling  in  een  stad  en  veranderd  in  eenvrouw. 
Hg  trouwt,  krggt  in  zeven  jaar  zeven  kinderen  en  als  hg  nu 
eens  bg  het  baden  het  hoofd  weer  boven  water  uitsteekt,  ziet 
hg  zich  weer  op  dezelfde  plaats  als  eerst.  Zgn  wapens  en  de 
afgelegde  kleeren  liggen  nog  op  den  oever  en  het  is  ook  nog 
dezelfde  tgd  van  den  dag. 

Een  Duitsche  vertaling  van  dit  gedicht  door  Friedrich 
Rückert  is  te  vinden  in  diens  Grammatik^  Poetik  und  Rheiorik 
der  Perser  (p.  70).  ^)  Zij  luidt  aldus : 

Ich  habe  gehort,  dass  ein  scbiefdenkender  Schlemmer 

An  den  Fuss  seiues  Yerstande8(-£aumes)  die  Axt  legte, 

8o  dass  er  in  seiner  Herzensschiefheit  sich  ein  Geschaft  macliie, 

An  der  Himmelfahrt  des  Propheten  zu  zweifein; 

Wie  er  jenen  langen  Weg,  vor  dem  die  fiesinnung  erliegt, 

In  einem  Augenblick  hin  und  zurück  machen  konnte. 

In  diesen  Thorengedanken  Morgens  und  Abends 


1)  Zie  P.  Hom,  Getchiehte  der  pertitchen  LUteraiw  (=  Die  LUteraiuren  des 
Oetent  in  Einzeldaretellungen,  Bd.  VI),  Leipzig  1901,  p.  188;  H.  Etbé,  Die  hófUche 
und  romantische  Poesie  der  Perser,  Hamburg  1887,  p.  42  en  Neupersische  LUteratvr 
in  Orundr   d.  iran,  Phil,  II,  p.  244. 

2)  Dit  werk,  met  den  voUedigen  titel:  Oramma/ik,  Poetik  und  Rhetorik  der  Per" 
ser  noch  dem  siebenien  Btinde  des  Heft  Kolzum  dargesteUt  von  Friedrich  Rückert, 
neu  herausgegelen  von  W.  Perisch  (Gotha  1874)  ia  een  herdruk  van  zQn  artikelen, 
verschenen  in  de  Wiener  Jahrbüeher  der  Uteratur,  Bd.  40—44  (1827  en  1828), 
over  het  zevende  deel  van  een  door  den  koning  van  Oude  in  't  jaar  1822  uitgegeven 
werk  :  The  seveu  seas,  a  Dictionary  and  Grammar  of  the  persian  langmage.  De  andere 
deelen  z|jn  besproken  door  Jos.  von  Hammer  in  de  voorafgaande  deelen  der  Jahr- 
bücAer,  Bd.  85-89.  —  Rückert's  boven  meegedeelde  vertaling  staat  in  Bd.  40* 
p.  810. 
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Qualte  er  sein  Herz  ab  mit  rohen  Gelüsten. 
Etwa  urn  eine  Frühstückszeit  durch  die  Weite  des  Qefildes 
Lustwandelnd  kam  er  hin  zu  einem  Wasser. 
Zur  Leibwa!^chung  zog  er  das  Gewand  vom  Leibe, 
Finstere  Naclit  machte  er  im  Quell  des  Lichtes. 
Wie  er  im  Wasser  untergetauclit,  kam  er  hervor, 
Als  Weib  sak  er  sich  (verwandelt)  in  einer  Stadt 
Einer  kam^  nnd  machte  seinen  Handel  mit  ihm, 
Nahm  es  zur  Hausfrauenschaft  als  sein  ehliches  Gemalil. 
Auf  soiche  Weise  in  lustvollkommenen  Bund 
Warden  ihm  sieben  ICinder  in  sieben  Jahren. 
Eines  Tags  all  nach  gewohnter  Weise 
Am  Rand  eines  Baches  die  Glieder  wosch  sich  das  Weib. 
Wie  es  wieder  aus  der  Tiefe  des  Wassers  das  Hanpt  erhob, 
Umzublicken  nach  allen  Seiten  hob  es  an. 

Was  sieht  esP  jenen^  selbigen  ersten  Badeplatz,  [abkam, 

Wo  der  vom  Weg  (des  Glaubens)  abgekommeue,  vom  Weg  (seiner  Persönliohkeit) 
Seine  Waflen  und  ausgezogenen  Kleider  noch^am  Ufer, 
Auch  in  der  Zeit  noch  Frühstückszeit  wie  damals. 
fieschamt  ward  er  über  seine  unreifen  Zweifel, 
Yom  Uaupt  nahm  er  den  Helm  seines  Trotzes. 
Ans  Gesetz  hielt  er  sich  nach  jenem  Straucheln, 
Und  that  die  schwarzen  Dunste  aus  dem  Hirne. 
Mannlich  ergriff  er  Vernunfterleuchtung, 
Aber  erst  nach  maiicher  Bitte  nm  Vergebung. 
Yernunft  ist's  nicht,  nein,  Wahnsinn  ist's  und  fallende  Sucht, 
Was  die  Gedauken  ablenket  vom  Gesetz  des  Glaubens. 
In  das  lleich,  vor  welchem  bejde  Weiten  besinnungslos  staunen, 
Was  hat  die  Yernunft  dahin  für  Kraft  zu  fliegenP 

[  (Und)  die  Yernunft,  welche  (schon)  von  einem  einzigen  Schlucke  überwalügt 

[wird. 
Wie  sollte  sie  (garj  aas  dem  Meere  der  Speculation   (heil  wieder)  heraus- 

[kommen  P] 

Van  iemand,  die  de  betoovering  bewerkt,  wordt  hier  dus 
niet  gesproken. 

Op  dezelfde  streek  van  ludiê  wgst  een  ander  werk  uit  Yeel 
lateren  tijd,  waarin  we  iets  dergelgks  aantreffen.  Het  is  een 
roman  in  het  Hindi,  die  in  het  jaar  1712  in  het  Perzisch 
werd    vertaald    door   den   Scheich    Izzat  allah   onder   den  titel 
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Grtd-i  Bakdwali  d.  i.  de  roos  van  Bakawali.  Een  bewerking 
daarvan  in  bet  Urdu,  een  modern  Hindustaui-dialect,  werd 
gegeven  door  Nihal-Chand  in  1801/2.  De  inbond  daarvan  is 
meegedeeld  door  Qarcin  de  Tassy  in  bet  Journal  asiatiqm  XVI 
(1836)  p.  193  vv.  ^)  Daarin  komt  de  volgende  episode  voor 
(p.  236):  De  prins  T§j-ulmnlük  komt  aan  een  marmeren  bassin, 
waarombeen  bloemen  van  allerlei  soort  groeien.  Op  bet  gezicbt 
van  bet  beldere  water  krggt  bg  lust,  een  bad  te  nemen.  Ug 
doet  dat,  na  zgn  boed  en  stok  onder  een  boom  gezet  te  bebben, 
maar,  als  bg  nit  het  water  komt,  ziet  bg  zich  veranderd  in 
een  vrouw  en  bevindt  hg  zich  op  een  heel  andere  plaats.  Aan 
een  jongen  man,  die  voorbg  komt,  vertelt  bg,  dat  de  karavaan 
Tan  zgn  vader,  een  koopman,  is  geplnnderd  en  dat  al  de 
anderen  gedood  zgn.  De  jonge  man  neemt  den  in  een  vroaw 
veranderden  prins  tot  echtgenoot.  Eenigen  tgd  na  de  geboorte 
van  een  zoon  neemt  Taj-ulmulAk  een  bad  en  als  bg  nu  bet 
hoofd  boven  't  water  uitsteekt,  ziet  hg  weer  een  heel  andere 
omgeving  en  vindt  hg  zich  veranderd  in  een  jongen  Abyssiniër. 
Een  vuile  en  leelgke  negerin,  die  hem  haar  man  noemt,  scheldt 
hem  uit  en  zendt  hem  weg  om  hout  te  hakken  voor  bet 
onderhoud  van  zgn  gezin.  Hg  bedenkt  nu,  dat  hg  door  een 
bad  twee  keeren  van  gedaante  is  veranderd  en  besluit  bet  voor 
de  derde  maal  te  probeeren.  Als  hg  nu  weer  uit  't  water  te 
voorschgn  komt,  ziet  bg  zich  weer  in  zgn  oorspronkelgke 
gedaante,  terwgl  zgn  hoed  en  stok  nog  op  dezelfde  plaats  staan. 
Garcin  de  Tassy  heeft  reeds  op  de  overeenkomst  gewezen 
met  bet  verbaal  uit  de  Veertig  Vizieren^  evenals  ook  W.  Hertz 
in  zgn  Deutsche  Sage  im  EUass  (Stuttgart  1872)  p.  276. 

Allicht  zal  nu  de  vraag  opkomen :  kunnen  we  deze  ongetwgfeld 
bg  elkaar  behoorende  groep  van  geschiedenissen  ook  nog  verder 
vervolgen,  is  misschien  ook  verbinding  met  de  oudere  Indische 
litteratuur    aan    te    toonen?    Benfey    aarzelt    niet,    deze    vraag 


1)  Vgl.  zyn  Hisioire  de  la  Uttéraiure  hindoui  et  Aindouttam  1  (Paris  1889),  p  892. 
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beyestigend  te  beantwoorden.  In  een  bespreking  van  Puibasque's 
yermelde  vertaling  van  Jaan  Manael  in  de  Göttingische  Gelehrte 
Anzeigen  van  1858  (I  p.  818)^)  zegt  hy  yan  onze  geschiedenis : 
>die  wunderbar  vortreffliche  13^®  '),  die  ihr  nachstes  orientalisches 
Vorbild  [waarmee  het  verhaal  uit  de  » Veertig  Vizieren"  bedoeld 
wordt]  80  weit  überragt,  dass  man  sie  kaura  vergleichen  kano, 
schliesst  sich  vermittelst  dieses  an  eine  indische  Vision  in  der 
Vetdlapantschavinfati  und  an  das  schone  Gaakelspiel  in  der 
Sinlidsanadvdtrinfat."  De  aanwgzingen  van  Benfeyzgn  hier  niet 
b^zonder  duidelgk.  De  beide  hier  genoemde  werken  bevatten 
verhalen,  die  in  verband  gebracht  zgn  met  den  beroemden 
Indischen  koning  nit  de  eerste  eeuw  vóór  Christus,  Vikramaditya. 
Het  zgn  zoogenaamde  ,,Rahmenerzahlungen"  en  in  beide  is  de 
omlijsting  van  de  eigenlijke  verhalen  nog  al  tamelgk  zonderling. 
Van  het  laatstgenoemde  werk,  ook  bekend  onder  den  naam 
Vikramddityacaritam,  dat  tot  de  meest  populaire  geschriften  in 
Indiê  behoort  blijkens  de  bewerkiogen  in  de  verschillende 
dialecten,  waren  Benfey,  toen  hg  dat  schreef^  behalve  de 
Mongoolsche  bewerking,  niet  meer  bekend  ^)  dan  een  vertaling 
in  het  Bengali,  de  uittreksels  van  den  Sanskrit-tekst,  door  R. 
Roth  in  vertaling  meegedeeld  in  het  Journal  aaiatique  4<^  série, 
t.  VI  (1845),  p.  278—305,  en  die  van  de  Hindi-vertaling, 
gegeven  door  Garcin  de  Tassy  in  zgn  Histoire  de  la  littérature 
hindoui  et  hindouatani  II  fParis  1847),  p.  273  —  309.  —  In 
het  laatste  geschrift  heb  ik  geen  verhaal  kunnen  vinden,  waarop 
Benfey's  opmerking  betrekking  zou  kunnen  hebben.  De  uit- 
treksels, door  Roth  gegeven,  zgn  te  beknopt,  om  daar  veel 
uit  te  kunnen  opmaken.  Beter  kan  men  den  inhoud  leeren 
kennen  uit  een  uitvoerig  opstel  van  A.  Weber  >Über  die 
Siühasanadvatrin9ika"  in  de  Indische  Studiën  XV  (1878),  p.  185 
vv.,   terwgl   van   de   door  Benfey  genoemde  bewerking  in  het 


1)  s   Benfey,  Kleinere  Schriften  IP,  p    63. 

2)  N.1.  by  Keiler;  bg  Paibasqae  is  hut  n^  11,  zie  boven  p.  181,  noot  1. 

3)  Zie  Benfey,  Pantschaianlra  I,  p.  22. 
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BeDgali  een  Franscbe  yertaÜDg  is  verschenen  in  het  jaar  1883 
door  Léon  Peer  onder  den  titel :  Contes  Indiens,  Les  Trente-deux 
Récits  du  Tróne  (Batrü-Sinhasan)  ou  les  merveüleux  exploits  de 
Vikramaditya. 

In  de  inleiding  van  „De  32  verhalen  van  den  troon"  wordt 
verteld  van  een  wonderbaren  troon,  aan  koning  Vikramaditya 
door  Indra  gegeven,  waarop  32  gebeeldhouwde  figuren  waren 
aangebracht.  Na  's  konings  dood  werd  de  troon  begraven,  daar 
niemand  waardig  was,  er  op  plaats  te  nemen.  Eenige  eeuwen 
later,  onder  koning  Bhoja,  werd  de  troon  teruggevonden.  Deze 
koning  wilde  zich  nu  daarop  plaatsen,  maar  werd  telkens 
daarvan  teruggehouden,  doordat  een  der  beelden  een  verhaal 
deed,  waaruit  de  voortreffelgke  eigenschappen  van  Vikramaditya 
moeten  blijken.  Deze  82  verhalen  vormen  dus  den  eigenlijken 
inhoud.  In  een  daarvan  —  het  is  het  dertigste  ')  —  wordt 
nu  het  volgende  verteld:  Op  zekeren  dag  wordt  een  toovenaar 
vóór  den  koning  gebracht,  die  belooft,  hem  een  kunststuk  te 
zullen  vertoonen,  zooals  hg  nog  nooit  gezien  heeft.  Terwgl  de 
koning  en  zijn  hovelingen  vol  verwachting  toekijken,  komt  een 
tweede  man,  in  de  eene  hand  een  zwaard  houdende,  aan  de 
andere  een  buitengewoon  schoone  vrouw  geleidende.  Hg  zegt, 
dat  hg,  als  dienaar  van  Indra,  naar  den  hemel  moet  gaan,  om 
de  goden  in  een  strgd  te  helpen  en  dat  hg  zgn  vrouw  aan  de 
bescherming  van  den  koning  toevertrouwt.  Daarop  stggt  hg 
voor  aller  oogen  ten  hemel,  terwgl  de  andere  man  in  hun 
tegenwoordigheid  blijft.  Een  oogenblik  daarna  hoort  men  in 
de  lucht  krggsgeschreeuw,  weer  iets  later  valt  een  hand  van 
den  man  naar  beneden,  vervolgens  een  voet,  dan  het  hoofd 
.  en  eindelgk  het  lichaam.  De  vrouw  bestggt  daarop  met  die 
overblijfselen  den  brandstapel,  waarvan  de  koning  haar  tevergeefs 
tracht  terug  te  houden.  Nauwelgks  heeft  die  verbranding  plaats 
gehad  of  dezelfde  man  komt  terug,  vertelt,  dat  de  goden  de  over- 
winning hebben  behaald  en  vraagt  van  den  koning  zgn  vrouw  terug. 


1)  Zie  het  aHikel  van  Weber,  1.  e.  p.  428. 
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Deze  en  zgn  hoTelingen  zijn  buiten  zich  zelf  van  van  verbazing, 
totdat  de  man  heengaat  om  zgn  vroaw  te  halen  on  met  haar 
terugkomt.  De  toovenaar  zegt  nu,  dat  alles  slechts  too?er^*  en 
geen  werkelgkheid  is  geweest/  waarop  hy  van  den  koning  een 
groot  geschenk  ontvangt.  *) 

Hetzelfde  verhaal  vinden  we  ia  de  Bengali-bewerking  als 
het  29e  (Feer,  p.  191  vv.).  —  Een  Perzische  bewerking  van 
het  Sanskrit-werk  ')  is  in  het  Fransch  vertaald  door  Baron 
Lescallier  en  in  1817  te  New- York  uitgegeven  onder  den  titel 
Le  tróne  endiantéj  Conté  indien  traduit  du  persan.  Ook  hierin 
vindt  men  in  hoofdzaak  dezelfde  vertelling  als  n^  29  (Z.  2e  dl., 
p.  181  vv.). 

Deze  geschiedenis  zal  wel  de  door  Benfey  bedoelde  zgn;  ten 
minste  in  de  andere  verhalen  heb  ik  in  't  geheel  niets  over- 
eenkomstigs  kunnen  vinden  en  ik  moet  bekennen,  dat  de 
overeenkomst  ook  in  dit  verhaal  —  toch  eigenlgk  alleen,  dat 
vóór  een  koning  een  tooverstukje  wordt  vertoond  —  mg  niet 
groot  genoeg  Igkt,  om  verband  aan  te  durven  nemen.  ^) 

Iets  anders  is  het  met  het  eerste  door  Benfey  genoemde 
werk,  de  Vetdlapancavhigati,  d.  i.  de  vyfentwintig  vertellingen 
van  den  vet&la  (een  soort  demon,  die  zich  in  het  "lichaam  van 
overledenen  ophoudt),  een  werk,  dat  evenals  het  andere,  zeer 
populair    is.    Het  komt  in  het  Sanskrit  in  eenige  redacties  en 


1)  Weber  verwyst  hierbjj  naar  §  4,  p.  79  van  zyn  Fanca^iaHdaehaitraprabkanda. 
Eio  Marchen  vom  König  Vikramftditya.  Sanskrit  u.  deatsch,  m.  Binl.  a.  Anmerkgn. 
hrsg.  ▼.  A.  Weber,  Berlin  1S77.  Dit  werk  stond  niet  tot  ni\jn  beschikking. 

2)  Voor  andere  bewerkingen  en  yertalingen  lie  bv.  Revue  det  iradUione  populairee 
IV  (1889),  p.  390,  noot  8. 

8)  Vroeger  meende  men  (zie  bv.  Roth,  Joumal  aeiaiique  1.  o.,  p.  296 ;  U.  Broek- 
haus,  Die  Marchensammlung  des  Somadeva  Bhatia  aus  Kase/imir,  Leipzig  1843,  I, 
Vorrede  p.  XII),  dat  de  geschiedenis  van  Vikramftdityo,  zooals  die  in  het  laatste 
boek  van  Somadeva's  Kaihéharitsdgara  is  opgenomen,  een  andere  redactie  was  van 
de  Sinhdsanadüdlrin^ika.  Sedert  Brockhaos'  uitgave  van  Somadeva's  werk  is  die 
fneening  oiyaist  gebleken.  Trouwens  ook  hierin  komt  niets  met  onze  geschiedenis 
overeenkomstigs  voor. 
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in  Terschillende  Indische  dialecten  voor  en  maakt  ook  deel  uit 
van  Somadeva's  groot  werk  Kathdsaritsdgara. 

Ook  kier  is  het  raam,  dat  de  verschillende  afzonderlgke 
verhalen  omvat,  zeer  zonderling  De  koning  moet  voor  een 
toovenaar  een  Igk  halen,  waarin  een  vetala  verblgf  houdt,  maar 
hg  mag  onderweg  geen  woord  zeggen.  De  vetala  zoekt  hem 
nu  tot  spreken  te  brengen  door  hem  vertellingen  te  doen,  waar- 
over dan  het  oordeel  van  den  koning  wordt  ingeroepen.  Deze 
spreekt  dat  uit,  waarop  het  I^k  terugkeert  en  de  koning  ge- 
noodzaakt is,  zgn  tocht  opnieuw  te  beginnen.  Eindelgk  blgft 
de  koning  zwijgen,  waarop  hg  het  Igk  aan  den  toovenaar  kan 
brengen.  De  vet&la  had  hem  echter  doen  weten,  dat  de  toove- 
naar van  plan  was,  hem  te  dooden,  en  den  koning  den  raad 
gegeven,  hem  vóór  te  zgu,  waarop  deze  den  toovenaar  het  hoofd 
a&laat.  De  door  den  vet&la  vertelde  verhalen  vormen  hier  dus 
den  eigenlijken  inhoud. 

Benfey  heeft  hier  duidelgker  aangewezen,  welk  verhaal  hij 
bedoelt.  In  de  Göttingüclie  Gelehrie  Anzeigen  van  1857  (III  p. 
1778) ')  nl.  wijst  hij  op  de  13^  geschiedenis  van  de  bewerking 
in  het  Tamul.  Hiervan  is  een  Engelsche  vertaling  gegeven  door 
B.  G.  Babington  in  het  eerste  deel  van  de  Miscellaneous  tram- 
lations  from  oriental  languagea^  *)  waarin  (p.  64)  het  bedoelde 
gedeelte  aldus  luidt: 

In  the  vicinity  of  the  city  of  Padapuram  there  is  a  temple  in  ruins^ 
in  which  a  Brahman  worn  out  with  Imnger  lay  down.  A  devotee  having 
espiod  hira,  revolved  in  his  mind  how  he  might  relieve  his  hanger;  so, 
by  means  of  magie  he  created  a  city,  and  bronght  him  rice,  which  he 
there  obtained  from  the  house  of  a  Brahman.  The  Brahman  ate  till  he 
was  satisfied,  and  recovered  from  his  weakness.  Then  the  devotee  instrncted 
the  Brahman  in  magie;  after  which  the  Brahman  went  to  bathe,  and 
whilst   he   was   bathing  saw  a  vision,  as  it  were  his  child  coming  and 


1)  s  Benfey,  Kleinere  Schriften  I,  204. 

2)  London  1881.  N<>.  IV  daarin  is:  The  Vediila  Cadai,  being  the  Tèmiil  Version 
of  a  Collection  of  Ancient  Tales  in  the  Sanscrit  Langnage ;  popalarly  known  throaghont 
India,  and  entitled  the  Vetèla  Panchavinsati. 

Tydscbr.  ▼.  Ned.  Taal-  en  Letterk.  XXVI  18 
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standiDg  before  him.  Having  come  out  of  the  water,  he  related  to  the 
devotee  that  oq  immersion  he  saw  this  vision  90  long  as  his  head  re- 
maiaed  ander  water. 

E.  Lancereau,  die  in  het  Journal  asiatique  van  1851  de 
inleiding  en  eenige  der  verhalen  heeft  vertaald  naar  de  Hindi- 
bewerking,  ^)  zegt  van  de  door  Babington  vertaalde  redactie : 
>J'ai  comparé  cette  version  avec  la  rédaction  hindie  que  j'ai 
été  obligé  de  suivre,  puinque  nous  ne  possédons  pas  encore  Ie 
texte  sanscrit,  et  je  n'y  ai  trouvé  qu'ane  imitation  p&le  et 
défigurée  des  différents  morceaux  dont  se  compose  notre  recueil." 
Onder  de  door  Lancereau  vertaalde  vertellingen  komt  deze  niet 
voor.  De  bewerking  in  het  Hindi  is  echter  later  met  een 
Engelsche  vertaling  uitgegeven.  ^)  Daarin  is  dit  verhaal  het  17^ 
(p.  2S4  vv.)  en  luidt  als  volgt: 

There  was  a  king  of  the  city  of  Ujjain  named  Mah&sain;  and  a 
certain  br&hman  named  Devasharmd  dwelt  also  in  that  city.  He  had  a 
son  named  Gnn4kar,  who  was  so  great  a  gambler,  that  he  dissipated  all 
his  father's  wealth.  The  mombers  of  tlie  family  then  drove  him  out  of 
the  house;  and  he,  having  nothing  to  do,  and  being  without  any  resource, 
went  thence;  and  after  a  few  days  arrived  in  a  certain  city,  where  he 
saw  a  Togl  sitting  over  a  fire  wliich  he  had  made,  inhaling  its  smoke 
by  way  of  penance.  Having  saluted  him,  Gun4kar  sat  down  beside  him. 

The  Yogi  asked  him  if  he  would  eat.  He  replied.  „Sir!  if  you  will 
give  me  food,  why  should  I  not  eatP"  The  Yogi  then  brought  a  man's 
skuU  filled  with  food,  and  gave  it  to  him;  but  he  would  not  eatthence. 
The  Yogi  then  repeated  an  incantation.  A  Yakshini  appeared,  and, 
joining  her  hands  in  reverence,  stood  prepared  to  ezecute  any  command 
tiie   Yogi   might   give.    He   bade   her    bring  such  food  as  the  brdhroan 


1)  E.  Lancereau,  «Extraits  da  Bét&l-PatchUt",  Joum.  atiat ,  4e  série,  XVIII, 
p.  5—86,  866—410;  XIX,  p.  883—865. 

%)  The  Baitdl'FachUi ;  or  iwenty-five  talet  of  a  demon:  a  new  edition  of  the 
Hindi  text,  with  each  word  exprewed  in  the  Hinddstani  character  immediately  ander 
the  corresponding  word  in  the  Ndgari;  and  with  a  perfectly  literal  english  inter- 
linear  translation,  accompanied  by  a  free  translation  in  english  at  the  foot  of  each 
page,  and  explanatory  notes,  by  W.  Bnrckhardt  Barker,  edited  by  £.  B.  Eastwick 
(Herford  1855).  —  Hierop  berast  de  Duitsche  bewerking  van  H.  Oesterley,  Baitdl 
PachUi,  oder  die  fümfundgwanng  ErgahluMgen  einet  Bamon  (Lcipzig  1878).  Het 
laatstgenoemde  werk  stond  niet  tot  myn  beschikking. 
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desired.  On  hearing  this  she  caused  a  magnificent  palaoe  to  be  built,  and 
furnished  witli  every  requisite  for  pleasure  and  delight;  and  ha  ving  taken 
him  tliere  and  seated  him  upon  a  chair;  fiiled  dishes  with  varioas  kinds 
of  condiments  and  sweetmeats,  and  placed  ihem  before  him. 

He  ate  whatever  he  desired,  and  after  this  she  placed  before  him  vessels 
containing  betel,  and  having  mixed  saffron  and  sandal  with  rose-water, 
applied  it  to  his  body.  She  then  gave  him  fine  raiment  to  put  on,  scented 
with  rare  perfnmes,  and  casting  a  garland  of  flowers  on  his  neck,  seated 
him  on  a  bed.  Night  coming  on,  she  came  and  sat  there,  and  the  br&hman 
passed  the  night  in  pleasure  and  enjoyment. 

When  dawn  appeared,  she  went  to  her  own  abode;  and  he,  coming  to 
the  Yogf,  told  him  that  she  had  gone,  and  asked  what  he  should  do« 
The  Yogi  said  that  what  she  had  done  had  been  done  under  thecontrol 
of  science,  and  that  she  would  always  be  with  him  who  posseesed  science. 
Qun4kar  begged  the  Yogi  to  bestow  on  him  that  science,  that  he  might 
become  familiarised  to  its  practice.  The  Yogi  gave  him  a  charm,  and 
told  him  that  he  must  sit  for  forty  days,  at  midnight,  in  water,  with  his 
mind  intent  on   learning  that  charm. 

He  did  so,  and  though  always  seeing  frightful  visions,  was  not  daunted. 
When  this  space  of  time  was  completed,  he  came  to  the  Yogf,  and  told 
him  that  he  had  performed  what  had  been  desired  of  him.  The  Yogi 
then  bade  him  practise  the  same  feat  in  fire.  Gunókar  asked  that  he 
might  see  his  family  once  more,  and  promised  that  he  would  return  and 
perform  the  feat. 

He  then  took  leave  of  the  Yogi,  and  went  home.  When  his  family 
saw  him,  they  embraced  him,  and  began  to  weep.  His  üather  said, 
„Where  hast  thou  been  so  longP  and  why  didst  thou  forget  thy  homeP 
It  has  been  said,  O  son !  that  'He  who  abandons  a  cluiste  wife,  or  turns 
his  back  on  a  youthful  one,  or  who  does  not  love  one  who  loves 
him,  is  no  better  tlian  an  outcast.'  And  it  has  also  been  said,  that 
'^here  is  no  virtue  comparable  with  the  due  discharge  of  the  domestic 
duties,  and  no  source  of  pleasure  so  true  as  tliat  derived  from  the 
fulfilment  of  our  home-virtaes.  And  those  who  scom  their  parents,  are 
eminontly  mean  persons,  and  such  can  never  attain  final  emancipation^. 
This  6rahm&  has  affirmed." 

Gun^kar  said,  „This  body  is  composed  of  flesh  and  blood,  and  is  a 
mine  of  worms,  and  its  nature  is  such,  that  if  it  suffer  neglect  for  a 
single  day,  it  becomes  fetid;  and  those  who  take  heed  of  such  a  body 
are  fools,  and  those  only  are  wise  who  do  not  cling  to  it.  It  is  born, 
and  dies ;  and  whatever  confidence  one  may  put  in  it,  and  ho wever  much  one 
may  eudeavour  to  purify  it,  one  cannot  make  itpure.  However  much  one  may 
wash  an  earthen  pot  fiiled  with  dirt,  one  cannot  make  it  clean;  and 
whatever  effort  one  may  make  to  wash  charcoal,  it  never  becomes  white. 
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And  if  in  any  body  fountains  of  dirt  are  ever  springing,  how  can  it  be 
purificdP" 

He  oontinued,  „Who  has  a  mother,  a  father,  a  wife  or  a  brother? 
This  is  the  custom  of  the  world,  many  are  being  bom,  and  many  are 
dying.  Thuse  who  make  sacrifices  and  oblations,  conaider  Fire  asadeity; 
and  those  who  have  little  intelligence,  make  an  image,  and  regard  it  as 
the  deity.  Togis  fancy  that  Hari  is  in  their  bodies.  The  grihasthi  dnties 
yon  speak  of  I  will  not  perform,  but  will  conform  to  tlie  life  and  practice 
of  a  Yogf*.  Ile  then  took  leave  of  them,  and  quitting  home,  cameagain 
to  the  Yogf,  and  sat  down  in  fire,  practising  the  charm.  But  the  female 
spirit  came  not.  He  went  to  the  Yogi,  who  said  tho  him,  „Science  has 
not  then  come  to  theeP"  He  replied,  „It  bas  not." 

In  de  verschillende  bewerkingen  ?au  de  Vetdlapancavinfati 
zijn  de  verhalen  niet  overal  dezelfde  en  ook  de  correspondee- 
rende  geschiedenissen  wijken  soms  in  allerlei  opzichten  nog  al 
belangrgk  van  elkaar  af.  Uitvoeriger  nog  is  onze  geschiedenis 
verteld  in  de  aan  Benfey  nog  onbekende  redactie,  zooals  die  in 
het  twaalfde  boek  van  Somadeva  wordt  aangetroffen.  Diens 
werk,  de  Kathdsaritsdgara,  d.  i.  >de  Oceaan,  waarin  de  vertel- 
lingstroomen zich  uitstorten",  ')  is  vooral  door  de  Engelsche 
vertaling  van  Tawney  *)  meer  algemeen  toegankelyk  geworden. 
Het  bedoelde  verhaal,  hier  het  18«  van  de  Vetdlapancavingati^ 
is  opgenomen  in  cap.  92  van  Somadeva*s  werk  en  heeft  den 
volgenden  inhoud  (Tawney  II,  p.  823  vv.): 

De  Brahmaan  Chandrasv&min  is  verslaafd  aan  het  spel  en 
verliest  alles  wat  hg  heeft.  Hij  wordt  door  andere  spelers  hulpe- 
loos achtergelaten  in  de  nabgheid  van  een  tempel  van  Qiva. 
Een  boeteling,  die  daar  woont,  biedt  hem  een  deel  aan  van 
het  voedsel,  dat  hij  door  bedelen  heeft  gekregen.  De  ander 
weigert  dit,  daar  hg  als  Brahmaan  zulk  voedsel  niet  kan  aan- 


1)  Zie  hieroyer  een  opstel  van  Prof.  J.  S.  S|)cyer,  »£ene  Indische  *Daizend  en 
één  nacht'"  in  De  Tijdspiegel  van  1893.  I,  p.  1  V7. 

2)  Kathd  iarit  tdgara  or  Ocea»  of  the  ttrèams  of  story,  translated  from  the  origi- 
nal  sanskrit  by  C.  H.  Tawney,  Calcatta  1880—1887  (=  Bibliotheea  Indica,  New 
Series,  Nos.  436,  438,  439,  442,  444,  450,  456,  459,  465,  472,  509,  519.  523, 
615).  —  Een  bloemlezing  ait  Somadeva  is  gegeven  door  J.  Hertel,  BuHte  Oeêckieh- 
ten  vom  Himalaja  (MQnchen  1903). 
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nemen.  De  asceet  weet  na  door  z^n  tooverkracht  een  schoone 
stad  te  maken  met  een  tuin,  waarin  een  aantal  vrouwen.  Dezen 
naderen  den  verwonderden  Chandrasv&min,  nemen  hem  mee 
naar  binnen  en  zorgen,  dat  hg  een  bad  krygt,  gezalfd  en  fraai 
gekleed  wordt.  Dan 'wordt  hy  in  een  prachtig  gebouw  onthaald 
door  een  schoone  vrouw,  die  het  hoofd  der  anderen  schgnt  te 
zgn.  Als  hg  den  volgenden  morgen  wakker  wordt,  is  alles 
verdwenen  en  ziet  hij  zich  weer  bg  den  tempel  van  Qiva.  Hg 
is  troosteloos  over  het  verlies  van  de  schoone  dame,  waarop 
de  kluizenaar  belooft,  hem  hetzelfde  weer  te  laten  ondervinden, 
wat  dan  nu  ook  iederen  avond  gebeurt.  Hij  vraagt  nu  den 
kluizenaar,  hem  die  tooverkunst  te  leeren.  Deze  waarschuwt 
hem;  hg  zegt,  dat  die  macht  alleen  onder  water  verkregen  kan 
worden,  vertelt^  welke  verschillende  dingen  degene  meent  te 
ondervinden,  welke  die  kunst  wil  verkrggen  en  dat,  als  deze 
zich  niet  goed  houdt  bg  het  bestggen  van  den  brandstapel 
aan  het  slot,  hg  niet  alleen  zelf  de  kunst  niet  verkrijgt,  maar 
ook  zijn  leermeester  zijn  toovermacht  doet  verliezen.  Toch  geeft 
hg  eindelgk  aan  het  verlangen  van  Ghandrasv&min  toe,  gaat 
met  hem  naar  den  oever  van  een  rivier  en  zegt  hem,  dat  hg 
hem  door  zijn  toovermacht  tot  bewustzgn  zal  terugroepen  en 
dat  Ghandrasv&min  dan  in  het  vuur  moet  gaan,  dat  hg  in  zgn 
verbeelding  ziet.  De  Brahmaan  springt  daarop,  terwgl  de  ander 
aan  den  oever  blgft,  in  de  rivier.  Hg  ziet  zich  nu  in  een  andere 
stad  geboren  als  zoon  van  een  Brahmaan  en  groeit  langzamer- 
hand op,  trouwt  en  krggt  een  zoon.  In  dien  tgd  stelt  zgn 
leermeester  de  betoovering  in  het  werk,  om  hem  op  den  juisten 
tgd  weer  tot  bewustzgn  te  roepen.  Daardoor  ontwaakt  Chan- 
drasv&min  plotseling  uit  zgn  verbijstering,  herinnert  zich  zgn 
werkelgk  bestaan  en  den  kluizenaar  en  verlangt  in  het  vuur 
te  gaan  om  zoo  de  verlangde  kunst  machtig  te  worden,  maar 
hij  wordt  omringd  door  zijn  ouders,  bloedverwanten  en  vrien- 
den, die  trachten,  hem  daarvan  terug  te  houden.  Hg  begint  te 
aarzelen,  betwgfelt  of  de  belofte  van  zgn  leermeester  wel  ver- 
vuld zal  worden,  maar  bestijgt  dan  toch  ten  slotte  den  brand- 
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BtapeL  Tot  zgn  verbazing  voelt  het  vuur  hem  koud  als  sneeuw 
toe.  Daarop  stijgt  hg  uit  het  water  en  ziet  zgn  meester  op 
den  oever.  Als  hg  dezen  nu  vertelt,  dat  het  vuur  koel  was, 
vreest  de  kluizenaar,  dat  de  ander  zgn  taak  niet  goed  heeft 
verricht,  en  het  blgkt  dan  ook,  dat  nu  geen  van  beiden,  mees- 
ter noch  leerling,  de  toovermacht  bezit.  ') 

Het  komt  mg  voor,  dat  we  in  deze  vertelling  uit  de  Vetdlü' 
pancavinfüti  een  verwant  hebben  te  zien  van  de  verschillende 
in  de  Mohammedaansche  wereld  voorkomende  verhalen.  Ook 
Chauvin  {Bibl.  arabe  VII,  p.  107)  en  Tawney  (1.  c.  II,  p.  827) 
wijzen  op  de  overeenkomst  met  de  geschiedenis  uit  de  » Veertig 
Vizieren."  ^) 

Uet  werk  van  Somadeva  is  geschreven  in  de  elfde  eeuw 
na  Christus.  De  Vetdlapancamnfati  is  dus  stellig  veel  ouder.  De 
tijd  daarvan  staat,  zooals  bg  veel  Indische  werken  niet  vast. 
Lancereau  was  geneigd  aan  te  nemen,  dat  het  uit  de  eerste 
eeuw  van  onze  jaartelling  dateerde,  anderen  nemen  aan,  dat 
het  in  de  zesde  eeuw  is  geschreven.  ^)  Hoe  dat  zg,  in  ieder 
geval  moet  het  verhaal,  dat  ons  bezighoudt,  veel  verder  terug- 
gaan dan  Somadeva.  We  hebben  nl.  uit  veel  vroegeren  tijd 
een  vertelling,  die,  naar  't  mg  toeschgnt,  op  denzelfden  grond- 
slag berust.  Ook  hierop  is  reeds  de  aandacht  gevestigd  door 
Benfey    in    de    Göttingüche    Gelekrte   Anzeigen   van    1857   (III, 


1)  Een  paar  andere  Sanskrit-redacties  zyn  aitgegeyen  onder  den  titel:  Die  FeidU' 
pancavin^atikd  in  dm  Becentumen  det  Qivaddsa  und  eines  Vngenannteu,  heraosgege- 
ben  von  H.  Uhle  («  Abhandlungen  für  die  Kunde  des Morgenlandet.  Bd.  VIII,  N^  1), 
Leipzig  18S1.  —  Naar  het  schijnt,  berast  op  de  redactie  van  QivadAsa  de,  nog  al 
▼crkorte,  Fransche  aitgave  van  A.  Ferdinand  Uerold,  Les  Conies  du  Vamjnre  etc. 
(Paris  1902)  Hierin  is  het  oorrespondeerende  verhaal  n°  17,  maar  dat  wijkt  zeer 
van  Somadeva  af. 

ii)  Met  het  begin  van  het  boven  meegedeelde  verhaal  stemt  een  ander  overeen, 
nl.  de  geschiedenis  van  Oevadatta,  die  verteld  is  in  cap.  26  (Tawney  I,  p.  229 — 28]). 
Hiernaar  wordt,  zooals  Tawney  (II,  p.  828)  meedeelt,  verwezen  door  Oesterley. 

8)  Zie  M.  Landaa,  Die  Quellen  des  Deiameron,  2te  Aufl.  (Stattgart  1884)  p.  97.— 
Vgl.  voor  de  dateering  bv.  ook  A.  Weber,  Jenaer  JAtertUurxeUung  IV  (1877)» 
n""  22,  p.  844. 
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p.  1775).  ')  In  het  reisverhaal  nl.  van  den  Ghineeschen  pelgrim 
Hiuen  Tsiang,  die  yan  629  tot  645  in  Indiê  reisde,  wordt  een 
legende  verteld,  die  groote  overeenkomst  vertoont,  althans  in 
hoofdtrekken^  met  het  verhaaL  uit  de  Vetdlapancavincati.  Het 
bedoelde  Chineesche  werk  is  in  het  Fransch  vertaald  door 
Stanislas  Julien  onder  den  titel:  Mémoires  sur  les  contrées 
occidentales,  traduits  de  sanscrit  en  chinois^  en  Van  648,  par 
Hiouen-Ihsang.  (2  vol.,  Paris,  1857,  1858).  Een  Engelsche  ver- 
taling van  S.  Beal  verscheen  in  1884,  getiteld :  Buddkist  Records 
of  the   Western    World. 

In  het  zevende  boek  wordt  beschreven  de  tocht  door  het  rgk 
P'o-lo-ni-sse  (d.  i.  Benares).  Daarbij  komt  de  schrijver  aan  een 
zekeren  nitgedroogden  poel,  die  twee  verschillende  namen  draagt, 
»,  Redding  vijver"  en  ,,  Helden  vijver/'  Om  die  namen  te  verklaren 
wordt,  zegt  hjj,  door  oude  overleveringen  het  volgende  verteld: 
Vele  eeuwen  geleden  woonde  in  die  streek  een  kluizenaar,  die 
het  reeds  ver  in  de  tooverkunst  had  gebracht,  maar  toch  den 
hoogsten  trap  nog  niet  had  bereikt.  Om  daartoe  te  geraken 
had  hij  de  hulp  noodig  van  een  dapper  man,  die.  o.  a.  een 
geheelen  nacht  door  geen  woord  mocht  spreken,  wat  er  ook 
gebeurde.  Eindelijk  ontmoette  hy  een  man,  die  hem  de  ge- 
schikte persoon  toescheen.  Het  was  iemand,  die  door  zijn  meester 
slecht  behandeld  en  zouder  eenig  loon  weggejaagd  was.  De 
kluizenaar  nam  hem  mee  naar  zijn  hut,  bewerkte  door  tooverij, 
dat  er  voedsel  voor  hem  verscheen,  schonk  hem  kleederen  en 
een  aanzienlgke  geldsom.  Ook  daarna  bewees  hij  hem  verschil- 
lende weldaden,  zoodat  de  ander  hem  zeer  dankbaar  was  en 
bereid  was,  zyn  leven  voor  hem  op  te  offeren.  De  kluizenaar 
echter  vroeg  hem  alleen  om'  gedurende  den  nacht  geen  woord 
te  spreken.  Bij  het  begin  van  den  nacht  hield  nu  ieder  zich 
met  de  hem  opgedragen  taak  bezig.  De  kluizenaar  zeide  zgn 
gebeden  op,  terwgl  de  ander  zijn  zwaard  in  de  hand  hield. 
Maar  plotseling,  kort  vóór  't  aanbreken  van  den  dag,  stiet  hij 


1)  B  Kleinere  Schriften,  I,  p.  202. 
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doordringende  kreten  uit.  Op  betzelfde  oogenblik  kwam  vaar 
van  den  hemel  naar  beneden  en  wolken  van  vuur  en  rook 
vertoonden  zich  van  alle  kanten.  De  kluizenaar  voerde  zgn 
helper  snel  weg  naar  den  vijver,  waar  hij  in  ging,  om  den 
dood  te  ontkomen.  Daarna  vroeg  hij  hem,  waarom  hij  het  stil- 
zwijgen verbroken  had,  waarop  de  ander  antwoordde:  „Nadat 
ik  uw  bevelen  had  ontvangen  en  het  middernacht  was  gewor- 
den, veranderde  de  omgeving.  Ik  zag  u  op  mij  toekomen  en 
boorde  u  welwillende  woorden  tot  mij  richten,  maar  ik  bleef 
zwijgen.  Daarop  kw£^m  mgn  vroegere  meester,  die  toornig  was 
en  mg  doodsloeg.  Toen  ik  mij  zelf  gestorven  zag,  zuchtte  ik, 
maar  ik  deed  toch  de  gelofte,  uit  dankbaarheid  voor  u,  nooit 
te  spreken.  Daarop  werd  ik  wedergeboren  in  het  huis  van  een 
Brahmaan  in  Zuid-Indiê.  Nooit  liet  ik  eenig  geluid  hooren. 
Later  trouwde  ik,  mijn  ouders  stierven  en  mijn  vrouw  schonk 
mg  een  kind.  Ik  dacht  lederen  dag  aan  uw  weldaden  en  bleef 
zwijgen,  ofschoon  al  mijn  bloedverwanten  zich  daarover  verbaas- 
den.  Toen  ik  65  jaar  was,  zei  eindelijk  mgn  vrouw:  „6e  moet 
spreken  of  ik  dood  uw  zoon."  Nu  dacht  ik  bg  me  zelf:  „Ik 
ben  oud  en  zwak  en  dit  is  mgn  eenig  kind,"  en  om  mgn  kind 
te  redden,  heb  ik  die  kreten  geuit."  —  „H  Is  mijn  schuld," 
antwoordde  de  kluizenaar,  „deze  geheele  zaak  is  slechts  het 
werk  van  den  duivel."  („M&ra").  De  ander  echter  stierf  van 
verdriet  over  de  mislukking.  Omdat  hg  aan  den  dood  door  het 
vuur  was  ontkomen,  werd  aan  den  poel  de  naam  „Redding- 
vijver" gegeven  en  omdat  hij  den  dood  gevonden  had  door  het 
willen  toonen  van  zijn  dankbaarheid,  de  naam  „Helden vijver."  ^) 

Het  schijnt  mij  toe,  dat  ook  deze  geschiedenis  met  de  tot 
nog  toe  behandelde  samenhangt.  „Obgleich  sowohl  die  Yer- 
anlassung  als  das  Ende  der  Vision  in  den  XL  Yezieren  ver- 
schieden  sind,"  zegt  Benfey  (1.  c,  p.  1777),  „so  sind  sich  doch 
beide   Visionen   sehr   ahnlich,   insbesondere   auch  dadurch,  dass 


])  By  fieal  staat  het  verhaal  II,  p.  66  vv.;  by  Stanistaa  Jalien  I,  p.  371  tt. 
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an  beide^n  Orten  der  Visionar  die  Erinnerung  seines  früheren 
Zustands  behalt/'  Hg  wgst  er  dan  verder  op,  dat  in  het  andere 
Indische  verhaal,  dat  uit  de  Vet&lapaücavin9ati,  de  betoovering 
op  dezelfde  wgze  bewerkt  wordt  als  in  de  „Veertig  Vizieren", 
nl.  bg  het  onderduiken. 

Naar  't  mg  voorkomt,  moet  in  het  Indisch  een  verhaal  heb- 
ben bestaan,  waaruit  de  verschillende  besproken  redacties,  de 
vertelling  bg  Hiuen-Tsiang,  die  in  de  Vetdlapancamnfati,  *de 
Arabische  en  Perzische  geschiedenissen  enz.  zgn  voortgekomen. 
Nu  komt  in  de  Brahmanische  Erzdhlungen  van  Rückert  een 
gedicht  voor,  „Die  Freundschaftsprobe",  waarvan  de  inhoud  zoo 
goed  als  geheel  overeenkomt  met  dien  van  het  straks  genoemde 
gedicht  van  Boner.  Ook  hier  speelt  het  tooneel  op  een  weide 
en  wordt  de  op  de  proef  te  stellen  persoon  in  schgn  tot  koning 
verheven  enz.  Het  gedicht  luidt  aldus: 

Ein  weiser  Magier,  der  holden  Maia  kund, 
Mit  einem  Ërdensohn  scliloss  er  den  Freundschaftsband, 
Der  ihm  mit  Hand  und  Mand  Erkenntliohkeit  gelobte^ 
Bis  ihn  der  Wundermann  mit  seiner  Kunst  erprobte. 
Auf  einer  Wiese  sass  der  Freund  in  sanfter  Uuh, 
Und  sah  von  Blum'  und  Gras  dem  stillen  Wachsthum  zu. 
Auf  einmal  richteten  die  Halmen  als  ein  Heer 
Behelmter  Krieger   sich  empor  mit  Spiess  und  Speer, 
Umringeten  den  Freund  und  grüssten  König  ihn, 
Zu  Füssen  streuteu  sie  ihm  Ferlen  und  Kubin. 
Yor  Wonne  schwoU  sein  Herz,  es  wölbte  sich  als  Zelt 
Der  Himmol  über  ihm,  er  virar  der  Herr  der  Welt. 
Da  draogte  duroh  die  Schaar  umschmeichelnder  Trabanten 
Zum  König  sich  ein  Mann,  der  grüsst'  ihn  als  Bekannten. 
Der  Fürst  befremdet  spricht:  Mein  Freund,  dich  kenn'  ich  nicht; 
ünd  wendete  mit  Stolz  von  ihm  sein  Angesicht. 
Da  schwang  der  Wundermann  dreimal  mit  leiser  Hand 
Den  starken  Maiastab,  und  aller  Zauber  schwand. 
Entzaubert  stand  der  Freund,  und  staunte  seiner  Sohmach, 
Bis  so  der  Magier  mit  lindem  Troste  sprach: 
Das  ist  die  Lust  der  Welt,  die  nnsre  Sinne  bindet; 
Der  Sohleier  Maia's  fallt,  und  die  Berückung  schwindet. 
Der  pracht'ge  Hofstaat  schrumpft  zu  Grüern  auf  der  Au, 
•  ünd  Perle  und  liubin  ist  nur  ein  Tropfen  Thau. 
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Nun  machte  meine  Kaost  dir  greifbar  diesen  Dunst, 
Doch  nicht  Terscherzen  woUt'  ich  deine  Freundesgunst 
Von  diesem  Blendwerk  ist  das  Schlimmste,  das  sich  wendet 
Dadurch  ein  Ereiind  vom  Freund,  drum  hab'  ich  es  geeudet. 
Mein  Freund^  du  könntest  sehn^  wenn  mir  wie  dir  geschehn, 
Ich  würde  besser  auoh  die  Probe  nicht  bestahn.  >) 

Indien  we  in  dit  gedicht  van  Rückert  inderdaad  een  bewer- 
kiifg  mogen  zien  van  een  Indisch  origineel  (of  misschien  van 
een  Arabisch?),  dan  zonden  we  daarin  de  naaste  Oostersche 
parallel  voor  onze  geschiedenis  hebben.  Of  dat  echter  werkelgk 
het  geval  is,  durf  ik  niet  beslissen. 

Er  bestaan  nog  verscheiden  andere  geschiedenissen,  die  in 
verband  st«an  met  de  behandelde,  of  althans  in  sommige  op- 
zichten  er  overeenkomst  mee  vertoonen.  Het  zou  mg  bv.  niet 
verwonderen,  indien  men  als  een  in  het  Arabisch  ontstane 
wgziging  van  ons  verhaal  moest  beschouwen  de  bekende  en 
yeelyerbreide  geschiedenis  van  den  dronken  boer,  dien  men  in 
de  meening  brengt,  dat  hg  een  aanzienlgk  persoon,  een  koning 
of  een  hertog,  is  enz.,  de  geschiedenis,  die  ook  tal  van  keeren 
dramatisch  is  behandeld,  bv.  door  Shakespeare,  door  Langen- 
dgk,  door  Holberg,  door  Hauptmann.  —  Door  sommigen  is 
gewezen  op  andere  verhalen,  waarin  evenals  bg  Juan  Manuel 
iemand,  wien  een  reeks  van  weldaden  worden  bewezen,  zich 
ondankbaar  toont  tegenover  zgn  weldoener,  zooals  bv.  in  het 
Fransch  de  geschiedenis  Du  Vilain  Asnier,  of  6rimm*s  sprookje 
Von  dem  Fischer  un  ayner  Fru,  Het  komt  mg  echter  voor,  dat 
deze  verhalen  van  de  onze  moeten  gescheiden  worden.  — 
R.  Kohier  {Kleinere  Schriften  II,  p.  208)  wgst  op  de  overeen- 
komst, die  er  bestaat  tasschen  bet  Turksche  verhaal  en  een 
andere  zeer  verbreide  geschiedenis,  zooals  we  die  bv.  in  de 
Gesta   Romanorum   en  ook  in  het  Middelnederlandsche  gedicht 


1)  Friedrich    Ruckert's  gesammelte  Foetiaohe  Werke  III  (Frankfurt  a.  M.  iSSS) 
p.  886. 
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Van  eenen  verwaenden  caninc  aantreflfen,  waarin  eveneens  een 
koning,  die  aan  Gods  almacht  tw^felt,  door  eigen  ondervindin- 
gen tot  andere  gedachten  wordt  gebracht,  terwgl  in  beide  het 
bad  voorkomt,  't  Verschil  is  alleen,  dnt  de  Oostersche  vorst 
slechts  in  z^n  verbeelding,  door  een  soort  droom,  zgn  troon 
verliest,  terwijl  de  Westersche  alles  in  werkelijkheid  beleeft.  — 
Op  de  meeste  der  docgr  m^  genoemde  plaatsen  wordt  naar 
aanleiding  van  onze  geschiedenis  ook  gesproken  over  andere 
verhalen,  waarin  iemand  meent,  dat  een  lange  tgd  is  verloopen, 
terwgl  in  werkel^kheid  maar  een  oogenblik  is  voorbijgegaan 
of  ook  het  omgekeerde,  waarvan  de  algemeen  verbreide  legende 
van  Broeder  Felix  of  den  monnik  van  Heisterbach  het  bekendste 
voorbeeld  is.  Dat  motief  alleen  echter  mag  nog  geen  reden 
zgn,  om  een  nadere  verwantschap  aan  te  nemen. 

Ik  zou  te  veel  ruimte  moeten  vragen,  indien  ik  al  die  ver- 
schillende verhalen  ook  maar  wilde  opnoemen,  laat  staan  eenigs- 
zins  uitvoerig  bespreken.  Dat  was  ook  niet  mijn  bedoeling  en 
over  sommige  bestaan  trouwens  al  tamelgk  uitvoerige  verhan- 
delingen. Ik  heb  m^  willen  bepalen  tot  datgene,  wat  meer 
rechtstreeks  met  mijn  onderwerp  in  verband  staat.  M^n  doel 
was,  in  de  eerste  plaats  aan  te  toonen,  dat  het  stuk  van 
Van  Eeden  niet  geheel  oorspronkelgk  is  en  de  bron  daarvan 
aan  te  w^zen,  verder  de  geschiedenis  van  deze  stof  in  de 
Ëuropeesche  litteraturen  na  te  gaan.  Dan  hoop  ik  te  hebben 
waarschijnlijk  gemaakt,  dat  de  stof  ontleend  is  aan  de  Arabieren, 
die  ze  vermoedelijk  van  de  Indiërs  hebben  overgenomen.  Ik 
ben  er  van  overtuigd,  dat  niet  alles  even  zeker  is,  maar  ik 
vlei  mij  toch,  het  op  zgn  minst  aannemelijk  te  hebben  gemaakt, 
dat  we  ook  hier  te  doen  hebben  met  een  verhaal,  dat,  uit 
Indiê  afkomstig,  door  bemiddeling  der  Arabieren  naar  bet  Westen 
is  gekomen. 

Amsterdam.  a.  bo&oeld. 
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GELEIDELIJKE  EN  SPRINGENDE  KLANK- 
VERANDERING. 


Een    EMPIRT8CH-P8TCHOLOOISCHB   STUDIE. 


In  §571  van  zgn  Etude  sur  les  changements  phonétiques  {1S91) 
schryft  Paul  Passy: 

>I1  ne  faut  pas  perdre  de  vae  Ie  principe  que  nous  ayons 
établi  en  commenqant  cette  étude,  è.  savoir,  que  les  transformations 
phonétiques  sont  dues,  è.  peu  prés  exclusiyement,  è  Timitation 
roaladroite  du  langage  des  adultes  par  les  enfants.  Ce  principe 
est,  je  crois,  admis  en  theorie  par  tous  les  linguistes ;  et  cependant 
on  raisonne  presque  toujours  comme  si  Ie  langage  se  développait 
peu  è.  peu  dans  la  bouche  d'un  mème  individu,  ou  du  moins 
dans  Ie  parier  d'une  mème  génération.  H.  Paul,  par  exemple, 
tracé  uu  tableau,  du  reste  tres  séduisant,  de  la  transformation 
graduelle  d'un  son  par  Ie  déplacement  du  sens  musculaire 
[versckiebung  des  bewegungsgefühUy. 

En  in  §  572  voegt  hij  daaraan  toe: 

„C'est  faute  de  s'inspirer  de  ce  principe  si  simple  et  si  évi- 
dent qu'on  est  arrivé  i  considérer  certains  faits  phonétiques  è  un 
point  de  vue  tout  è  fait  inexact.  Sweet,  par  exemple,  établit 
une  distinction  fondamentale  entre  les  changements  organiques 
et  les  changements  acoustiques.  Il  considère  comme  organiques 
les  changements  qui  peuvent  se  produire  par  une  suite  infinie 
de  degrés,  comme  acoustiques  ceux  qui  nécessitent  un  changement 
complet  de  la  position  des  organes." 

In  §  573  wordt  deze  onderscheiding  van  Sweet  vervolgens 
bestreden. 

Ofschoon  het  aannemelijk  is,  dat  het  onnauwkeurig  nabootsen 
der  moedertaal  door  de  jonge  kinderen  een  belangrijke  factor 
is   in   de  taalveranderingen,    toch   zou   ik   niet  zoo  ver  willen 
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gaan,  om  hier  te  spreken  yan  een  »è  peu  prés  exclusiveraent" 
en  nog  minder  gevoel  ik  me  overtuigd,  dat  we  de  gangbare 
onderscheiding  tusscben  akoustische  (springende)  en  organische 
(geleidelyke)  veranderingen  geheel  moeten  laten  vallen.  In 
ieder  geval  nemen  veranderingen,  die  hoofdzakelijk  door  klank- 
verwantschap geschieden,  als  f  voor  ch,  ch  voor  f,  k  voor  t, 
enz.  een  afzonderlijke  plaats  in  tegenover  alle  andere,  waar  of 
bg  verschil  van  articulatie- wgze  op  dezelfde  plaats  wordt  ge- 
articuleerd, of  waar  bg  gelgkheid  van  voortbrengingswijze  de 
plaats  slechts  weinig  wordt  verschoven.  Gevallen,  als  deze  beide 
laatste,  zou  ik  onder  den  naam  articulatie-verwantschap  willen 
samenvatten.  Het  is  duidelgk  uit  de  beteekenis,  die  de  resonauce 
bg  alle  klank  voortbreng!  Dg  bezit,  dat  articulatie- verwantschap 
steeds  een  groote  mate  van  klankverwantschap  met  zich  brengt. 
K  en  ch  komen  niet  alleen  overeen  in  plaatsverwantschap,  maar 
liggen  ook  akoustisch  dicht  bgeen. 

Geleidelijke  overgangen  of  overgangen  door  articulatieve  ver- 
wantschap zgn  dus  zoodanig,  dat  ze  door  Paul's  hypothese  der 
» verschuiving  van  het  bewegingsgevoel"  desnoods  verklaard 
konden  worden.  Als  volgt  zou  men  dit  kunnen  toelichten.  Wordt 
bg  iemand,  wiens  oogen  geblinddoekt  zgn,  de  rechterarm  door 
een  ander  in  een  bepaalde,  gekromde  houding  gebracht  en  daarna 
langs  het  lichaam  gestrekt,  en  wordt  hem  vervolgens  verzocht, 
den  gestrekten  arm  weder  in  den  vorigen,  gebogen  stand  terug 
te  brengen,  dan  zullen  de  kinaesthetiscl|fc  indrukken  niet  zoo 
scherp  meer  zgn,  of  een  merkbare  afwijking  van  den  vroegeren 
buigingshoek  kan  opgemerkt  worden.  Zoo  nu  zou  het  ook  met 
de  spraakklanken  zgn:  de  bewegingen,  noodig  in  de  organen, 
om  den  stand  voor  een  bepaalden  medeklinker  te  bewerken,  laten 
niet  zulke  scherpe,  kinaesthetische  indrukken  achter,  of  ook  hier 
zgn  kleine  wgzigingen  mogelyk.  Met  een  weinig  welwillendheid 
voor  de  onnauwkeurigheid  der  uitdrukking  zou  men  dit  een 
verschuiving  van  het  bewegingsgevoel  kunnen  noemen. 

Alle  springende,  d.w.z.  hoofdzakelgk  akoustische  veranderingen 
nu  leggen  zulk  een  verklaring  van  den  aanvant^c  af  moeilgkheden 


Digitized  by  VjOOQIC 


206  B.  Faddegon 


in  den  weg,  inzooverre  we  hier  met  spraakklanken  te  doen 
hebben,  die  op  geheel  verschillende  plaats  in  den  mond  of  door 
verschillende  organen  (tong,  lippen)  worden  voortgebracht.  Wel 
eischt  de  akonstische  verwantschap,  dat  de  vorm  van  articulatie 
overeenstemt  —  beide  klanken  zya  dus  explosieven,  of  beide 
spiranten,  enz.  —  doch  daarby  blyft  het. 

Voor  we  onze  bewyzen  bijbrengen ,  willen  we  ter  nadere 
toelichting  nog  eerst  de  soorten  van  medeklinker-veranderin- 
gen nagaan,  door  Passy  zelf  onderscheiden.  In  het  hoofdstuk 
»Ghangements  des  sons  indépendants"  neemt  hg  zes  rubrieken 
aan.  Daarondev  zyn  veranderiogen  als  p  in  pf  niet  begrepen; 
deze  worden  afzonderlyk  behandeld  als  »changements  combinatifs, 
actions  des  sons  transitoires." 

1.  Onder  changements  de  classe  (de  eerste  der  zes  aangenomen 
rubrieken)  verstaat  Passy  overgangen,  waarby  de  articulatie-wyze 
wordt  veranderd ;  overgangen  dus  als  p  tot  /  (loopen,  bruiloft), 
als  d  tot  l  (Lat.  lingua  uit  Mingua).  Al  deze  veranderingen  zy  o, 
wat  ik  genoemd  heb,  articulatief.  Medeklinkers,  die  op  dezelfde 
plaats  gevormd  worden,  zal  ik  in  het  vervolg  >gemeenplaatsig'* 
noemen. 

2.  Onder  changements  de  la  place  d'articulation  vallen  zoowel 
veranderiugen,  die  voornamelyk  akoustisch,  alsook  zoodanige, 
die  vooral  articulatief  verwant  zijn.  Soms  kan  hierby  twyfel 
ontstaan,  of  de  afstand  in  plaats  van  dien  aard  is,  dat  men 
van  het  eerste  of  vai»  het  tweede  dier  gevallen  dient  te  spreken. 

Als  overgangen  van  articulatie-plaats  zijn  te  noemen:  de 
verandering  van  ƒ  in  ch  in  het  Nederlandsch,  (kocht  uit  kofte ; 
de  t,  die  hier  volgde,  heeft  den  akoustischen  overgang  verge- 
makkelykt,  aangezien  een  spirant,  aan  het  einde  van  een  woord 
staande  of  tusschen  twee  klinkers,  scherper  in  het  gehoor  valt 
en  daardoor  beter  wordt  vastgehouden). 

Verder  de  verandering  van  ch  in  f  in  het  Ëngelsch  (bgv. 
enough,  to  laugh,  enz.). 

Ook  de  overgang  van  scherpe  th  in  ƒ,  zooals  die  dialectisch 
in  het  Ëngelsch  voorkomt,  behoort  hier  genoemd  te  worden. 
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Ëindelgk  ook  de  vervaDging  ?an  k  door  p  en  t^  zooals  die  wordt 
waargenomeii  in  de  kindertaal.  (Passy  §  574 :  »Et  nous  savoas 
auBsi   que  presque  tous  les  enfants  disent  t  pour  £"). 

Ook  de  overgang  van  m  in  n,  die  zonder  invloed  van  assimilatie 
bgv.  in  bet  Grieksch  heeft  plaatsgegrepen,  behoort  tot  deze  rubriek. 

Consonanten^  die  op  gelijke  wgze  worden  voortgebracht,  als 
k  en  t,  of  cli  en  ƒ,  zal  ik  in  het  volgende  ygelijkvorinige'' 
consonanten  noemen. 

3.  Onder  modijications  en  place  verstaat  Passy  zulke  veran- 
deringen, waarbg  zich  naast  de  hoofdarticulatie  van  een  con- 
sonant een  neven-articulatie  heeft  ontwikkeld,  soms  zelfs  zóó, 
dat  de  oorspronkelgke  klank  er  geheel  door  overwoekerd  werd. 

Door  zulk  een  stadium  van  dubbel-articulatie  kan  byv.  de 
overgang  van  de  tongspi ts-r  tot  de  huig-  of  keel-r  plaatsgrepen. 
Jb8P£Bsbn  heefb  dit  versch^nsel  voor  het  Deensch  opgemerkt 
(Passy  §  361  en  noofc);  zelf  spreek  ik  een  tongspits-r;  begin 
ik  evenwel  een  g  te  zeggen,  dan  kan  ik  tegel^k  met  dit  schurings- 
geruisch  een  trilling  van  de  tongspits  teweegbrengen;  ook  dit 
geeft  dan  te  zamen  den  akoustischen  indruk  van  een  r. 

Eveneens  kan  men  den  overgang  van  de  scherpe  spirant 
th  tot  ƒ  verklaren ;  b^  de  th  wordt  de  lucht  tegen  den  achter- 
kant der  boventanden  aangedreven,  om  dan  omgebogen  ver- 
volgens tegeu  de  onderlip  aan  te  stooten  ^) ;  b^  de  ƒ  wordt  de 
lucht  door  de  opening  tusschen  onderlip  en  boventanden  tegen 
de  bovenlip  aangeblazen;  begint  men  nu  met  de  eA  uit  te  spreken 
en  brengt  men  vervolgens  de  onderlip  wat  hooger  op,  dan  ver- 
krggt  men  ten  slotte  een  consonant  met  dubbele  articulatie, 
doordat  de  ademstroom,  zoowel  door  de  reten  der  boventanden, 
als  onder  de  boventanden  langs,  tegen  de  bovenlip  wordt  aan- 
geblazen. 

Beschouwt  men  de  mals  een  spraakklank  met  dubbel-articulatie, 
inzoo verre  huig  en  lippen  gelgktgdig  dienst  verrichten,  dan  kan 
men   den  overgang   van   m   in  6  eveneens  beschouwen  als  het 


1)  H.  KUNGHABDT,  JrUkuUUums'  umd  Hörükungeny  Cdthen  1897,  bis.  180. 
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opgeven  eeuer  neyen-articulatie.  Ook  de  overgang  van  n  in  r 
en  /  is  van  dezen  aard.  (Voorbeelden  Passj  §  332). 

Ook  overgangen  van  keel-  in  lipklanken  en  omgekeerd 
kunnen  door  zulk  een  tasschenstadium  van  dubbel-articulatie 
verklaard  worden.  En  in  bet  algemeen  is  deze  rubriek  yan 
» plaats wgziging"  een  bandig  middel,  om  sch^nbaar  of  wer- 
kelyk   springende   overgangen  als  articnlatief  te  verklaren ! 

4.  De  changementB  relatifs  h  la  voix  (d.  w.  z.  stemverlies  bg 
stemhebbende  klanken;  stemtoevoeging  hy  stemlooze  klanken), 
kunnen  we  vergeleken  met  de  vorige  groep,  inzooverre  we 
lederen  stemhebbenden  consonant  kunnen  opvatten  als  een  dubbel- 
articulatie, deels  in  de  stembanden,  deels  in  de  mondholte.  Ook 
hier  moeten  we  van  articulatieve  verwantschap  spreken. 

5.  Onder  het  hoofd  affaiblüaement  brengt  Passy  tweeërlei 
voorbeelden  bg:  a.  overgangen  van  stemhebbende  consonanten 
in  vocalen,  veranderingen,  die  zich  dus  aansluiten  bij  de  rubriek 
»changements  de  classe";  b.  overgangen  van  stemlooze  spiranten 
in  A.  In  afwachting  van  verdere  phonetiscbe  onderzoekingen 
kunnen  we  ons  voorloopig  dit  wellicht  aldus  voorstellen: 
voordat  de  h  intreedt,  heeft  er  een  tusschenstadium  plaats, 
waarin  de  spirant  met  zoo  wgde  en  slappe  opening  wordt 
gevormd,  dat  van  het  schuringsgeruisch  alleen  een  geblaas 
overblgft.  Dit  geblaas  is  dan  weder,  met  de  A-blazing,  waarbg 
de  lucht  door  de  open  stembanden  heen  met  een  stoot  in  de 
mondholte  wordt  gedreven,  akoustisch  verwant. 

6.  De  zesde  rubriek:  chute^  behoeft  ons  niet  bezig  te  houden. 
Zoo  zien  we,  dat  de  tweede  van  Passy's  rubrieken  aanleiding 

geeft  tot  het  onderstellen  van  klankovergangen ,  hoofdzakelgk 
voortvloeiend  uit  klankverwantschap.  Dit  verschil  tusschen 
akoustische  en  articulatieve  verwantschap  wil  ik  in  het  volgende 
op  tweeerlei  wijze  onderzoeken:  door  een  statistiek  yan  bet 
onzuiver  eindrgm  in  de  Tolkspoëzie  en  ten  andere  door  een 
psychologisch  experiment. 

Een  dergelgk  psychologisch  experiment  werd  door  mg  eenige 
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jaren  geleden  (anno  1901)  beproefd.  Eigenlijk  was  het  doel 
daarby  een  ander  dan  bet  hierboven  aangeduide;  doch  door 
tgdgebrek  en  gemis  aan  routine  wist  ik  toendert^d  de  proeven 
tot  geen  bevredigend  einde  te  brengen.  De  aanteekeningen  en 
het  proefmateriaal  heb  ik  echter  al  die  jaren  volledig  bewaard. 
Vreezende,  dat  de  tgd  m^  voorloopig  zal  ontbreken,  om  op 
deze  zoo  tgdroovende  proef  terug  te  komen,  wil  ik  hier  alvast 
de  resultaten  ten  aanzien  van  eender  proefpersonen  mededeelen; 
temeer  daar  het  gevondene  ook  door  mgn  onderzoek  van 
eindrijmen  bevestigd  wordt.  Ik  erken,  dat  een  psychologisch 
onderzoek  van  één  persoon  slechts  een  voorloopig  werk  mag 
heeten,  doch  ongaarne  laat  ik  dit  verloren  gaan.  Wie  nader 
op  deze  proeven  mocht  ingaan,  sta  ik  gaarne  met  mgn  onder- 
vindingen en  aanteekeningen  ten  dienste. 

De  proefneming,  die  ik  ondernam,  sluit  zich  aan  bg  de 
experimenten,  zooals  die  in  de  laatste  jaren  inzonderheid  door 
Duitsche  psychologen,  ipet  name  door  Ebbinghaus,  Muller, 
Schumann,  Pilzecker,  e.  a.  z^n  ondernomen.  In  hoofdzaak 
bestaan  deze  proeven  in  bet  memoriseeren  van  beteekenislooze 
lettergrepen.  Deze  lettergrepen  bestaan  elk  uit  drie  letters:  een 
beginconsonant,  een  middenvocaal,  een  eindconsonant.  Ze  worden 
verbonden  tot  ryen  van  8  of  meer  lettergrepen.  Deze  rgen 
worden  van  te  voren  samengesteld;  behalve  dat  de  lettergrepen 
geen  beteekenis  mogen  bezitten,  moeten  ze  nog  aan  andere 
eischen  voldoen,  ten  einde  te  vermgden,  dat  ongewenschte 
invloeden  in  het  spel  komen.  Zoo  mag  een  lettergreep  bgv. 
niet  op  dezelfden  medeklinker  eindigen,  als  waarmee  ze  begint; 
een  volgende  lettergreep  mag  niet  beginnen  roet  de  consonant, 
waarop  de  voorafgaande  eindigde. 

Ebbinghaus  *),  die  de  proeven  het  eerst  nam,  verrichtte  ze 
bg  zich  zelf;  hg  legde  een  papier,  beschreven  met  de  reeks 
lettergrepen  voor  zich  neer ,  las  ze  op  in  vast  tempo,  en  telkens 


1)  H.  Ebbinghaus,  Veber  das  Gedaehtniit,  Leipzig  1886  (voorhanden  in  de  Univ. 
Bibliotheek  te  Amsterdam). 

Tydachr.  V.  Ned.  T|uil-  en  Letterk.  XXVI  14 
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de  oogen  sluitende  of  afweDdende,  beproefde  hg  ze  op  te  zeggen ; 
haperde  dit,  dan  las  hg  de  rg  verder,  en  beproefde  't  weder 
een  volgende  maal  of  een  daarop  volgende.  Het  aantal  keeren, 
noodig  voor  het  memoriseeren,  werd  aangeteekend.  De  variaties, 
in  deze  proefneming  aangebracht^  en  de  resultaten,  die  Ebbinghaos 
er  mede  trachtte   te  bereiken^  kunnen  we  hier  ter  zijde  laten. 

In  plaats  van  deze  memoriseer-methode  pasten  Scuumann 
en  Muller  de  >tref-methode*'  toe.  De  silbenrij  werd  daarbg 
een  vast  aantal  malen  in  trochaeïscben  kadans  door  den 
proefpersoon  gelezen.  Daarna  kreeg  hg  een  bepaalden  tgd  rust, 
waarin  hij  aan  de  lettergrepen  niet  meer  dacht.  Vervolgens  werden 
in  wisselende  volgorde  de  lettergrepen  getoond ;  de  proefpersoon 
had  dan  de  daarop  volgende  lettergreep  te  noemen.  De  gegeven 
antwoorden,  zoowel  goede  als  verkeerde  (zoogenaamde  >juiste 
treffers  en  mistreffers"),  werden  daarbg  aangeteekend.  Ook  op  de 
verschillende  voorzorgen,  waarmee  deze  proef  werd  uitgevoerd, 
en  de  eigenlyke  resultaten  en  bedoelingen  kan  ik  evenmin 
hier  verder  ingaan. 

Alleen  wil  ik  wgzen  op  een  paragraaf  in  een  wederom  latere 
verhandeling  van  G.  E.  Muller  en  A.  Pilzecker  ^),  (nam.  §  50), 
waar  deze  beide  onderzoekers  aan  de  mistreffers  een  af- 
zonderlek onderzoek  wgden.  Vergelgkt  men  nam.  in  de  ge- 
vallen, waarin  de  proefpersonen  een  vreemde  lettergreep  noemen 
in  plaats  van  de  opgegevene,  de  juiste  en  verkeerde  silbe 
met  elkander,  dan  merkt  men  op,  dat  de  proefpersonen 
te  dien  aanzien  in  twee  groepen  vervallen :  personen,  die  vooral 
de  vocalen  gemakkelijker  onthouden,  en  personen,  die  meer 
gemak  hebben  met  de  consonanten.  Tot  de  eerste  behooren 
wel  degenen,  die  het  psychische  type  auditif  vertoonen.  ^)  Aan 
deze    opmerkingen    voegen    Muller    en  Pilzecker  nog  eenige 

1)  Zéittchrift  für  Psychologie  und  Physiologie  der  Sinnesorgane  (Ebbinghaus  und 
KÖaig),  ErganzDDgsband  1,  1900.  „Experimentelle  Beiirage  zur  Lehre  vom  Qedaehi- 
nistV  —  Hier  vindt  men  ook  verdere  litterataar-opgaaf. 

2)  Over  de  verschillende  psychische  taai-typen  is  een  interessante  studie:  Georoes 
Saint-Paul,  Essais  tur  Ie  langage  intérieur ,  (Bibliothèqae  de  psychologie  Dormale  et 
pathologiqae)  1893. 
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mededeeÜDgen  toe  over  de  gemakkelgkheid,  waarmee  codso- 
uanten  worden  gememoriseerd.  Het  desbetreffende  gedeelte  wil 
ik  hier  overnemen,  ook  omdat  ik  er  verderop  in  mijn  ver- 
handeling op  terugkom. 

„Wenden  wir  uns  nun  zu  den  richtigen  Endconsonanten,  so 
ergab  die  Grnppe  der  Starkauditifen  folgende  Resultate: 
8ch      p  z(=ts)  m      t      f     ch      n      1      r      k      s 
56     52     51      49    47  43    42    40    38  37    35    25 

»An  der  Spitze  steht  hier  das  «cA,  das  nicht  blos  in  visueller 
Hinsicht  durch  seine  Zusammensetzung  aas  8  Buchstaben  aus- 
gezeichnet  ist,  sondern  auch  von  allen  Consonanten  die  grösste 
Starke  za  besitzen  pflegt  ^)  nnd  überdies  eine  langere  Ausdauer 
und  hellere  Farbang  besitzt  als  andere  Consonanten.  Dass  nach 
8ch  das  p  and  z  nachfolgen  and  aach  das  t  eine  der  hohen 
Hau6gkeit8zahlen  besitzt,  erscheint  ohne  Weiteres  verstaudlich, 
wenn  man  die  akustische  Eindringlichkeit  als  einen  für  die 
Reihenfolge  wesentlich  maassgebenden  Faktor  ansicht.  Befrem- 
dend  erscheint  von  diesem  Standpankt  aus  ....  an  der  ganzen 
vorstehenden  Reihefolge  der  Endconsonanten  nur  der  Umstand, 
dass  das  m  so  weit  vorn,  hingegen  das  ^,  von  dem  man  erwarfcen 
soUte,  dass  es  zwischen  oder  neben  dem  p  und  t  stehe^  so  weit 
hinten  in  der  Reihe  sich  findet ').  Für  die  unerwartete  Stellung 
des  k  lassen  sich  besondere  Gründe  nicht  anführeo.  Die  uner- 
wartet  hohe  Haufigkeitszahl  des  m  beraht  lediglich  auf  einer 
Besonderheit  von  M.,  welcher  das  m  am  Schlusse  der  Silbe 
besouders  deutlich  und  nachbaltig  aussprach  . . .  Lasst  man  die 
beiden  [betreffenden]  Versachsreihen  bei  Seite,  so  erhalt  das  m 
erst  die  10.  Stelle  in  der  Reihe,  wahrend  das  t  an  seiuer  Statt 
in  die  Zahl  der  4  ersten  Buchstaben  der  Reihe  einrückt." 

Op  een  kritiek  dezer  passage^  waarmee  ik  het  in  vele  opzichten 


1)  *Aach  bei  den  «Versachen  tod  O.  Wolf  [5/)Mc^tftiM<^  O^r»  Braonschweig  1871] 
leigte  sich  dass  ich  in  weiterer  ËntfernaDg  gehort  wird  als  alle  übrigeu  CJonsonanten.*' 

2)  «Die  Zahlen  für  f,  eh,  %  and  /differiren  so  wenig,  dass  aof  die  erhaltene  Reihefolge 
dieser  Consonanten,  weil  sie  darch  Zafalligkeiten  bestimmt  sein  kann,  kein  Gewicht 
za  legen  ist." 
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niet  eens  ben,  kan  ik  eerst  ingaan  na  mededeeling  mgner  eigen 
proefresaltaten. 

6g  de  proeven  nu,  die  ik  zelf  ondernam;  waren  rgen  van 
8  lettergrepen  genomen;  ze  werden  in  een  vast  tempo  en 
trochaeïschen  kadans  gelezen  en  een  vast  aantal  malen  (ge- 
woonlyk  drie  maal,  by  enkele  proefpersonen*  vier  keer).  Na 
twee  minuten  paaze  werden  ze  aan  den  proefpersoon  overhoord. 
By  het  overhooren  werden  vocalen,  beginconsonanten,  en  begin- 
consonant plas  vocaal  opgegeven. 

Van  een  der  proefpersonen  zallen  ons  de  uitkomsten  thans 
bezighouden.  Volgens  eigen  mededeelingen  behoorde  hg  tot  het 
auditief-motorisch  type;  het  zelf  lezen  of  prevelen  biedt  hem 
bg  het  memoriseeren  gemak  aan.  Toch  kenmerkt  zich  zgn 
gehoor  niet  door  groote  scherpte.  Hg  is  Amsterdammer  van 
geboorte  en  woonplaats.  Hg  kan  vreemde  talen  lezen,  maar  is 
niet  gewoon,  er  zich  in  uit  te  drukken.  Over  het  algemeen 
memoriseerde  hij,  zonder  de  silben  met  daarop  gelgkende  woor- 
den te  associeeren.  Waar  een  enkelen  keer  in  de  proefrij  door 
vergissing  een  lettergreep  met  beteekenis  was  binnengeslopen, 
ontging  hem  dit.  Ook  onder  zgn  mistreffers  kwamen  vaak 
bestaande  woorden  voor.  Bovenal  kenmerkte  hg  zich  door  een 
groot  aantal  vergissingen.  Deze  neiging  tot  vergissen  trouwens 
had  hem  reeds  op  school  veel  onaangenaamheden  bezorgd. 
Voor  mij  werd  hg  er  een  begeerlgk  proefpersoon  door,  daar 
hg  in  korten  tijd  veel  meer  mistreffers  opleverde  dan  een 
ander  in  langer  tijdsverloop.  Hg  was  zoo  welwillend  ^ich  aan 
een  proef  van  30  dagen  te  onderwerpen.  Op  lederen  dag  werden 
tien  rgen  van  8  lettergrepen  geleerd ;  van  deze  acht  werden  7  op 
de  bovengenoemde  wgze  overhoord.  De  rijen  waren  zoo  samen- 
gesteld, dat  alle  begin-  en  eindconsonanten  en  alle  vocalen, 
over  de  geheele  proef  heen,  een  gelgk  aantal  malen  voor- 
Icwamen.  Telkens  wanneer  een  rg  overhoord  was,  werd  een 
kleine  pauze  genomen,  ten  einde  vermoeidheid  en  verveling  te 
vermijden  en  ook  om  te  zorgen,  dat  de  lettergrepen  van  een 
voorgaande  rg  niet  te  veel  invloed  hadden. 
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6y  het  sameDstellen  der  lettergrepen  was  gebruik  gemaakt 
van  tien  eindconsonanten :  f,  g  (in  de  uitspraak  =  ch),  k,  1, 
m,  n,  p,  r,  s,  t,  van  v^ftien  klinkers  en  tweeklanken:  aa,  ee, 
ie,  00,  uu,  a,  e^  i,  o,  u,  eu,  oe,  au,  ei,  ui,  van  de  volgende  be- 
ginconsonanten of  consonantverbindingen :  b,  d^  f,  g,  j,  k,  1, 
m,  n,  p,  r,  s,  t,  v,  w,  z,  sp,  st,  sch. 

De  volgende  tabel  geeft  een  overzicht  van  de  voorkomende 
fouten  in  de  mistrefifers.  Gevallen,  waarin  de  proefpersoon 
tusschen  twee  letters  weifelde,  zijn  in  de  volgende  tabel  niet 
opgenomen.  Het  waren  de  volgende:  ƒ:  g/l  —  g:  f/k  —  k: 
m/n  —  l:  l/n,  l/t,  l/n,  g/p  —  m:  m/n,  m/n,  f/g,  f/n  —  p: 
m/n,  m/k,  k/g  —  r:  m/n  —  «:  p/t  —  t:  p/f,  s/f.  In  de 
linkerkolom  staan  de  oorspronkelijke  eindletters;  met  vette 
cgfers  is  bet  aantal  juiste  antwoorden  aangegeven: 

Totaal 
aantal 
foulen. 

83 
76 
80 
61 
63 
50 
72 
58 
27 


Schrgveu   we   vooreerst   op  de  consonanten  naar  de  volgorde 
der  juiste  antwoorden,  dan  vinden  we: 

s  t         n         rmlpfgk 

131     125     107     107     91     90     86     77     76     68 
Gerangschikt  naar  het  aantal  fouten,  kragen  we: 
s       tnr       Impgkf 
27     39     50     58     61     63     72     76     80    82 
Vergelijken    we  deze  lijst  met  die,  opgegeven  door  Muller 
en  PiLZECKER,  dan    merken   we   op,  dat,  evenals  in  deze,  de  k 
ver  achteraan   staat,   maar  ook,   dat  de  p  meer  naar  achteren 
komt,  en  de  s  vooraan. 


Oorpr. 

Id  de  plaats  gestelde  consonant 

CoDBon. 
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Voor  ik  deze  yerschillen  yerklaar,  moet  ik  er  op  wijzen,  dat 
bg  den  besproken  proefpersoon  dentalen  klaarblykelijk  gemak- 
kelyker  worden  gememoriseerd  dan  labialen,  en  deze  weder  iets 
gemakkelijker  dan  gutturalen.  We  vinden  daarvoor  deze  drie 
gemiddelden:  dentalen  s,  t,  n,  r,  1  560:5  =  112,  labialen 
254  :  3  =  85,  gutturalen  156  :  2  =  78. 

Dit  resultaat  is  in  overeenstemming  met  een  opmerking, 
gemaakt  door  B.  Bourdon,  in  zijn  werk:  Uexpression  des  émo- 
tions  et  des  tendances  dans  Ie  langage  (Paris  1892).  Op  blz.  86  geeft 
hg  naar  aanleiding  van  berekeningen,  uitgevoerd  op  phonetisch 
geschreven  teksten,  de  volgende  verhoudingen  op: 

dentalen:  labialen         labialen:  gutturales 
Fransch  2.8  2.5 

Duitsch  3.3  1.4 

Engelsch  2.8  1.6 

Italiaansch  2.7  2.3 

Spaansch  3.5  1.7 

Keltisch  2.3  2 

Russisch  2.5  2 

Hongaarsch  2.7  1.2 

lAdmettons  donc  que  la  prépondérance  des  dentales  sur  les 
labiales  et  des  labiales  ellesmèmes  sur  les  gutturales  soit  une 
loi  générale')  du  parier  humain,  peut-on  rattacher  cette  loi &  des 
faits  psychologiques,  physiologiques  ou  anatomiques  connus?  Il 
nous  semble  qu'on  peut  la  rattacher  k  un  fait  psychologique, 
k  un  fait  physiologique ,  et  è.  un  fait  anatomique  qui  sont 
respectivement  les  suivants:  finesse  tactile  de  la  pointe  de  la 
langue  d'une  part,  grande  mobilité  d'autre  part  et,  en  troisième 
lieu,  juxtaposition  contre  les  dents  de  cette  même  partie  de 
la  langue." 

Op  welke  wgze  kunnen  we  thans  de  beide  afw:gkingen  van 
Muller  en  Pilzecker  verklaren  ?  Wat  de  p  betreft,  geeft  het  werk 
van    Bourdon    ons    weder   opheldering.    Uit   z^n   l:gst  over   de 


])  Voor  deu  gevolgtrekking  is  het  materiaal  van  Bourdon  onvoldoende. 
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veelvuldigheid  van  consonanten  (t.  a.  p.  blz.  81)  blgkt,  dat  in 
het  Duitsch  de  p  3  maal  voorkomt  tegeu  k  19  maal,  /  23  maal, 
t  66  maal,  r  102  maal,  enz.  Een  lettergreep,  eindigende  op  een 
jo,  moet  dus  op  het  oor  van  een  Duitscher  een  opvallenden 
indruk  teweegbrengen. 

Wat  eindelijk  het  cgfer  van  de  s  betreft,  reeds  van  den 
aanvang  af,  voor  ik  eenige  proef  ondernam,  bevreemdde  het  mg. 
Zoo  maakt  Passy  bgv.  juist  een  opmerking  over  de  doordringend- 
heid van  dit  geluid:  §  143  ton  remarquera  que  s  se  distingue 
parmi  les  consonnes  pour  sa  forte  sonorité  apparente.  Si  on 
entre  dans  une  église,  par  ezemple,  au  moment  du  chant  d'un 
cantique,  et  qu'on  cherche  k  retrouver  la  place  oü  en  est  l'assemblée, 
c'est  en  épiant  Ie  moment  oü  celle-ci  prononce  un  s  qu'on  y 
arrive  Ie  plus  facilement.''  De  eenige  verklaring  daarom  van 
bovengenoemde  afwijking  kan  ik  slechts  zoeken  in  de  slechte 
uitspraak  van  de  8  bij  vele  DuitscherSi,  zooals  die  bgv.  ook  door 
H.  Klinghardt,  Artikulations'  und  Hörübungen  (Cöthen  1897) 
wordt  meegedeeld  (blz.  176)  »Da  unsere  schuier  nicht  selten 
mit  fehlern  ihrer  «-aussprache  behaftet  sind,  so  will  ich  nochmals 
hervorheben,  dass  zu  voller  entwicklung  der  normalen  scharfe 
des  «-lautes  es  unbedingt  erforderlich  ist,  dass  die  rückseite 
zum  allermindesten  der  mittleren  vorderzSrhne  (des  unterkiefers) 
frei  liegt,  damit  der  von  oben  heruntor  getriebene  luftstrahl  eben 
nicht  bloss  auf  der  aussenseite  abgleiten,  sondern  auch  auf  der 
innenseite  derselben  herunterfahren  und  in  dem  angrenzenden 
überaus  engen  raume  resonanz  wecken  und  wieder  e m por-,  so  wie 
vielseitig  anspritzen  kann.  Sobald  dagegen  der  vordere  zungen- 
saum  die  rückseite  sammtlicher  unteren  vorderzahne  bis  zur 
kante  derselben  hinauf  verdeckt,  also  dem  aufsturz  des  luft- 
strahles  entzieht,  ist  die  bildung  eines  normalen  «-gerausches  un- 
möglich." 

Gaan  we  thans  na,  wat  de  veranderingen  der  consonanten 
ons  kunnen  leeren.  Om  te  zien,  met  hoe  groote  waarschijnlgkheid 
we  mogen  besluiten  tot  een  bepaalde  neiging,  heb  ik  gebruik 
gemaakt  van    V.    Henry's   artikel   Le  calcul  des  próbabilüés  en 
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psychologie^  voorkomende  in  den  tweeden  jaargang  (1895)  van 
Uannée  psychologique.  Inzonderheid  heb  ik  gevolgd  het  voor- 
beeld 2^  op  blz.  478  aldaar  en  heb  ik  gebruik  gemaakt  van 
de  tabel  op  blz.  500. 

De  hoofdgedachte  van  deze  berekening  kan  ik  door  het 
volgend  voorbeeld  duidelijk  maken:  naast  de  p  komen  onder 
de  eindconsonanten  twee  tenues  voor  naast  zeven  spiranten 
en  liquidae;  eveneens  geldt  dit  voor  de  t  en  de  k.  Is  er  dus 
geen  bepaalde  neiging  in  het  spel  en  alles  enkel  afhankel^k 
van  toevalligheden^  van  onberekenbare  invloeden,  dan  zullen  de 
vervangingen  van  tenues  door  tenues  zich  moeten  verhouden 
tot  de  vervangingen  door  andere  consonanten  ongeveer  als  2 
tot  7.  Wijkt  nu  in  een  groot  aantal  waarnemingen  de  verkregen 
uitkomst  hiervan  sterk  af,  dan  kan  men  tot  de  werking  in  een 
bepaalde  richting  besluiten.  Hoe  kleiner  nu  in  de  volgende 
berekeningen^  die  alle  afgeleid  zgn  uit  de  tabel  op  blz.  213,  de 
achtergevoegde  waarschynlijkheidsbreuken  zgn,  met  des  te  meer 
recht  mag  men  tot  het  bestaan  van  de  vermoede  neiging  besluiten. 

1.  Tennis,  vervangen  door  tennis,  in  66  gevallen. 

Tennis,  vervangen  door  liquida  of  spirant,  in  125  gevallen. 

Verhouding  van  beschikbare  tenues  tot  spiranten  en  liqui- 
dae =  2 : 7. 

Waarschjjnlgkheid  <  O.OUOl.  Er  bestaat  dus  stellig  een  neiging, 
om  tennis  door  tennis  te  vervangen. 

y.  Spirant,  vervangen  door  spirant,  in  62  gevallen. 

Spirant,   vervangen  door  liquida  of  spirant,  in  123  gevallen. 

Verhouding  van  beschikbare  spiranten  tot  tenues  en  liqui- 
dae  =  2:7. 

Waarschijnlgkheid  =  0.0002.  Ook  hier  is  de  neiging,  om 
spirant  door  spirant  te  vervangen,  bewezen. 

3.  Nasaal,  vervangen  door  nasaal,  in  38  gevallen. 

Nasaal,   vervangen  door  niet-nasaal,  in  75  gevallen. 

Verhouding  van  consonanten  in  beide  groepen  =  1:8. 

Waarschgnlgkheid  <  0.0001.  Ook  de  neiging,  om  nasalen 
te  verwarren,  is  hiermee  bewezen. 
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4.  Tennis^  vervangen  door  gemeenplaatêige  spirant  en  omgekeerd, 
in  71  gevallen. 

Tennis  of  spirant,  vervangen  op'  andere  wgze,  in  298  gevallen. 
Verhouding  van  consonanten  in  beide  groepen  =  1:8. 
Waarschijnlgkheid  <  0.0001. 

5.  J2,  Z,  n,  onderling  in  elkander  overgaande,  in  43  gevallen. 
B,  1,  n,  in  tenues  of  spiranten  overgaande,  in  100  gevallen. 
Verhouding  der  aantallen  letters  =  2:6  =  1:3. 
Waarschgnlijkheid  =  0.1615;   dit  is  een  kans  van  ongeveer 

1  op  de  7.  Dat  de  veronderstelde  neiging  bestaat,  is  misschien 
nog  niet  buitengesloten ,  doch  in  ieder  geval  is  ze  zeer  zwak. 
Bij  de  historisch  geconstateerde  overgangen  van  n  ia  l  merkt 
Passy  op  (§332,  4^):  »mais  tous  ces  changements  peuventétre 
des  dissimilations."  De  voorbeelden,  die  hij  geeft  van  overgangen 
van  n  in  r,  vertoonen  dit  verschijnsel  steeds  in  niet  geaccentueerde 
lettergrepen;  dit  is  in  overeenstemming  met  hetgeen  we  later 
bg  de  eindrgmen  zullen  constateeren  (regel  III). 

6.  Onder  n°.  1  hebben  we  gezien,  dat  tenues  onderling  worden 
verwisseld,  onder  n°.  2  hebben  we  dit  bg  spiranten  waargenomen ; 
onder  n^.  4  voor  gemeenplaatsige  tenues  en  spiranten.  De  vraag 
doet  zich  voor,  ingeval  tennis  en  spirant  niet  op  deze  wijze 
vervangen  worden,  bestaat  er  dan  een  neiging,  om  althans 
stemloozen  medeklinker  boven  stemhebbenden  voor  te  trekken. 
We  krggen  aldus  de  volgende  berekening: 

Stemlooze  consonant,  in  ongelgksoortigen  en  tevens  ongemeen- 
plaatsigen  stemloozen  medeklinker  overgaand,  bijv.  p  in  «  en 
g,  of  «  in  p  en  L  Dit  gebeurt  in  78  gevallen. 

Stemlooze  consonant,  vervangen  door  liquida,  in  99  gevallen. 

Verhouding  der  beschikbare  letters  =  2:4=1:2. 

Waarschijnlijkheid  =  0.0012.  Daaruit  volgt,  dat  er  behalve 
de  nauwere  verwantschap  tusschen  gemeenplaatsige  letters  onder- 
ling en  tusschen  gelgksoortige  consonanten  er  ook  een  verwant- 
schap, om  het  zoo  uit  te  drukken,  van  den  tweeden  rang  bestaat 
tusschen  alle  stemlooze  eindconsonanten, 

7.  Ten  slotte   doet  zich  de  vraag  voor,  laat  zich  ook  de  tn- 
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vloed  van  voorafgaanden  klinker  op  den  consoDant-oyergang 
bepalen.  Ik  ben  daarvoor  uitgegaan  van  het  resultaat  onder 
n°  6  bereikt.  Vervolgens  ben  ik  weder  het  >  bruto"- proefresul- 
taat  van  den  betrokken  proefpersoon  doorgegaan  en  heb  daaruit 
de  volgende  tabel  samengesteld,  waarvoor  alleen  gevallen  zgn  ge- 
bruikt, waarbg  in  den  mistrefifer  de  klinker  onveranderd  is 
gebleven. 

Donkere  vocalen  en  tweeklanken 
aa         o         00         oe 
5         3  6  7 

7         3  15 

Heldere  (palatale)  vocalen  en  tweeklanken 
ee       i       ie      eu      au     ui      ei       u 
112       3       16       7       2 
4      8       4       15       3      4       2 
Donkere  vocalen  en  tweeklanken 


Overgang  van 
consonanten 
g.  k  >  f.  P 
f,  P>g,k 

a 
2 

4 
H 

g,k>f,p 
f.  P>g,k 

e 
3 
5 

g,k>8,t 
f,  p>8,t 

a 
1 

au 


i\ 


51 


62 


aa 


00 

3 


oe 


au 


Heldere  vocalen  en  tweeklanken 


u 


1! 


43 


e      ee       i      ie      eu      uu     ui      ei 
g,k>8,t         25  23215 

f,  p>s,t         22  82  3 

Voor  ik  tot  een  uitlegging  van  dit  resultaat  overging,  heb 
ik  eerst  nagegaan,  of  er  soms  in  het  algemeen  een  inniger 
verwantschap  tusschen  keel-  en  lipletters  onderling  bestaat  dan 
tusschen  een  dezer  groepen  met  dentalen.  Met  behulp  van  de 
vroeger  opgegeven  tabel  (blz.  213)  vindt  men  daarvoor  de  vol- 
gende cgfers: 

p,  f>k,g22-f    3  +  12  +  22  =  59 
k,g>p,f  17  +  11  +  15+13  =  56 

il5 
p,  f>t,  S12  +  7  +  3+    7  =  29 
k,  g  >  t,  s    5  +  9+2  +  10  =  26 

55 
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Er  zgn  das  tweemaal  zooveel  overgaDgen  van  gutturalen  en 
labialen  in  elkander  dan  van  deze  beide  in  dentalen.  (Vgl.  bier- 
mede H.  SwEET,  A  Primer  of  PAonetics,  1890  §  83). 

Letten  we  nu  op  de  gegevens  van  de  tabel  voor  den  invloed 
van  vocalen,  dan  zien  we,  dat  achter  donkere  vocalen  deze 
verhouding  van  2  op  1  tot  ruim  7  op  1  is  geklommen.  Achter 
heldere  vocalen  is  de  verhouding  van  2  op  1  gedaald  tot  1'/, 
op  1;  bg  de  vocalen  ee,  ie^  ei  is  vooral  een  begunstiging  van 
dentalen  op  te  merken. 

Naar  aanleiding  van  deze  uitkomst  kunnen  we  twee  opmer- 
kingen maken.  Ten  eerste  voor  het  Nederlandsch ;  evenals  in 
onze  proef  komt  de  overgang  van  f  tot  ch  vooral  achter  don- 
kere vocalen  voor,  bgv.  Hd.  Kraft,  NI.  kracht;  Mnl.  kofte, 
NI.  kocht,  Hd.  Luft,  NI.  lucht;  zooals  uit  het  Duitsch  blykt, 
is  in  dit  laatste  voorbeeld  de  Nederlandsche  palatale  klank 
secundair.  Ten  tweede  voor  het  Grieksch ;  terwgl  daar  namelijk 
voor  volgenden  donkeren  klinker  de  overgang  van  Indo-Euro- 
peeschen  labiovelaar  k^  enz.  tot  labiaal  algemeen  is,  met  uit- 
zondering van  een  paar  dialectische  gevallen,  waarin  k  blgft, 
bestaat  er  daarentegen  voor  volgende  palatale  vocaal  een  wei- 
feling, zoowel  in  het  Grieksch  in  't  algemeen,  als  ook  in  de 
afzonderlgke  dialecten.  (Vgl.  H.  Hirt,  Handbuch  der  griechischen 
Laut'  und  Formenklire,  1902  §217—222)»). 

Gaan  we  thans  over  tot  de  bespreking  der  onzuivere  eind- 
rgmen  in  volkspoëzie.  Ik  heb  daarvoor  gebruik  gemaakt  van 
de  Nederlandsche  Baker-  en  Kinderrijmen  S  verzameld  door  Dr. 
J.  VAS  Vloten  (1874).  Verder  heb  ik  ook  de  Middelnederlandse/ie 


1)  Van  yier  andere  proefpersonen,  die  aan  de  proef  voor  korter  of  langer  tyd 
deelnamen,  heb  ik  de  resultaten  nog  niet  voldoende  zeker  berekend,  om  ze  hier 
mede  te  deelen.  Bij  alle  vier  blykt  de  neiging  voor  te  komen,  om  gemeenplaatsigo 
consonanten  te  verwisselen;  bg  drie  er  van  ook,  om  geiyksoortige  medeklinkers  te 
verwarren.  Zulk  een  verschil,  in  verband  met  de  eigenaardigheid  van  aoditieven,  om 
vooral  klinkers,  van  metorischen,  om  medeklinkers  te  onthouden,  kan  misschien  tot  een 
experimenteel  onderzoek  aangaande  deze  typen  leiden. 
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Historieliederen,  in  1904  door  Mej.  Dr.  Va.5  de  Qraft  als  disser- 
tatie uitgegeven,  voor  myn  doel  gebruikt.  Voor 't  volgende  echter 
heb  ik  van  myn  aanteekeningen  over  deze  laatste  verzameling 
slechts  ter  aanvulling  gebruik  gemaakt;  overigens  bevestigen z^, 
(wanneer  men  terzijde  laat  de  liederen,  die  klaarblgkelijk  en 
slecht  uit  het  Duitsch  zijn  vertaald),  geheel  en  al,  wat  ik  reeds 
gevonden  had. 

In  Van  Yloten's  verzameling  heb  ik  in  't  geheel  102  onzui- 
vere rijmen  kunnen  vinden.  Ik  heb  ze  onder  de  volgende  regels 
verdeeld;  overal  waar  ik  achter  een  voorbeeld  een  vraagteeken 
plaats,  wil  ik  daarmee  aanduiden,  dat  het  wegens  den  onregel- 
matigen  vorm  dezer  kinderrijmpjes  (elke  strophevorm  ontbreekt 
meestal)  niet  zeker  is,  of  men  het  al  dan  niet  als  r^m  moet 
beschouwen. 

I.  De  eene  r^mlettergreep  gaat  uit  op  een  consonant,  de  andere 
bevat  daarachter  nog  een  t.  (Vergelgk  hiermee  den  wegval 
van  *  in  »ik  vin"  voor  »vind",  >ik  wor"  voor  >word",  »denk 
je"  voor  idenkt  je",  lochend"  voor  tochtend",  enz.).  Blz,  62 
water:  klatert  —  62  stoep:  gesnoept  —  69  gepist:  is  —  49 
Kees:  geweest  —  109  an:  kouseband  —  130  kist:  is  —  152 
knecht:  weg  —  162  verkoft:  of.  In  't  geheel  8  gevallen. 

II.  Het  eene  rijmwoord  gaat  uit  op  een  consonant,  het  andere 
bevat  daarvoor  een  r,  (vgl.  de  r  na  vocaal  in  het  Engelsch). 
Blz.  8  broertjen:  goetjen')  —  24  mode:  koorde  —  30  zootjen: 
oordjen  —  80  zwart:  gat  —  47  wat:  smart — 65  start:  wat  — 
77  laarsjen:  Sinterklaasjen  —  90  los:  kikvorsch  —  101  rood: 
boord.  —  Hierbij  sluiten  zich  met  l  aan:  blz.  8  stad:  valt  — 
88  naaldetjen:  dradetjen.  In  het  geheel  11  gevallen. 

III.  In  vrouwelijke  rijmen  bestaat  groote  vrgheid  voor  de 
liquidae  in  de  toonlooze  lettergrepen.  Blz.  3  lorum:  koren  — 
3  wachten:  achter  —  12  praten:  water  —  14  poffertjens: 
pantoffeltjens  —   19  over:  oven  —  27  beugels:  leugens  —  43 


1)   Om  achter   den  verkleiningsaitgang  fe  een  n  te  zetten,  is  natnnriyk  sléehtt 
een  liefhebberij  van  Van  Vloten. 
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ketel:  eten  —  50  boter:  scLotel  —  50  lochting:  vochten  —  55 
beugels:  leugens  —  73  Schinkel:  drinken  — 94  Meyeteyer  — 
In   't  geheel   12  gevallen,    waaronder   tweemaal  hetzelfde  rijm. 

IV.  Nasalen  worden  onderling  verwisseld ,  staande  na  betoonde 
of  bebgtoonde  lettergreep:  blz.  8  vakeling:  in  —  19  komt: 
pond  —  20  land:  vangt  —  20  kraam:  staan  —  21  Bombam: 
Jan  —  21  bombam:  speelman  —  26  meegaan:  raam  —  27 
uitgegaan:  tegenkwaam  —  32  tangetjen:  mannetjen  —  43 ding: 
in  —  55  gaan:  tegenkwaam  —  75  Adam:  dan  —  75  Tolen- 
tin:  ding  —  75  man:  Amsterdam  —  81  dam:  an  —  82  kwam- 
men:  brannen  —  85  alomme:  tonne..—  89  samen:  gane  — 
101  zon:  om  —  129  roeromme:  zongen  —  149  spon:  zong  — 
153  riem:  zestien  —  In  het  geheel  22  gevallen. 

V.  Tenues  worden  onderling  verwisseld.  Blz.  7  pap:  kat  — 
15  rok :  op  —  15  Antwerpen :  kerken  —  23  lepeltjen:  keteltjen  — 
25  diep:  riet  —  27  preeken:  vergeten  —  28  gesloten:  gebro- 
ken —  29  schip:  ik  —  30  wit:  pik  —  32  kat:  lap  —  39 
klompen:  verdronken  —  50  helpen:  melken  —  51  kwakkel: 
appel  —  62  ziek:  niet  —  63  koerante:  lampe  —  69  diep: 
niet  —  77  loopen:  Heraelpoorte  (vgl.  regel  II)  —  78  koek: 
zoet  —  85  eten:  lepel  (vgl.  regel  III)  —  89  net:  trek  —  89 
voeten:  zoeken  —  108  bok:  op  —  113  koeken:  poepen  — 
141  kap:  zat  —  153  lepel:  eten.  —  In  het  geheel  24  gevallen, 
waaronder  tweemaal  hetzelfde  rgm. 

YI.  Spiranten  worden  onderling  verwisseld :  blz.  30  zeven : 
tegen  —  48  zag:  af  —  102  geven:  vegen  —  144  lag:  was: 
ras(?)  —  151  hoofdje  (uitspr. :  hoofje):  oogje  —  157  wyven: 
krggen.  In  het  geheel  6  gevallen,  waaronder  één  twijfelachtig. 
In  de  stellige  gevallen  steeds  afwisseling  van  ch  en  /,  vanden  v. 

VIL  Overbl^vende  rijmen. 

a.  In  strgd  met  regel  IV :  blz.  27  gebleven :  Hemel  (vgl.  regel 
III)  —  33  hamertjen:  vadertjen  —  69  vuil:  duim  —  108  nemen: 
stelen  —  122  man:  zal  —  131  mannetjen:  stalletjen  —  156 
weinig :  veilig.  —  In  't  geheel  7  gevallen ;  in  vgf  daarvan  wis- 
selt nasaal  met  liquida  af. 
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b.  In  strgd  met  regel  V:  blz.  107  slijpen:  snijden  —  122 
ontstolen:  boter  (vgl.  regel  III).  —  Das  2  gevallen. 

c.  In  strijd  met  regel  VI:  blz.  98  estolen:  evlogen  —  102 
Tast:  valt.  —  Dus  2  gevallen. 

d.  In  strijd  met  regel  V  en  VI:  blz.  54  hok :  of  —  97  Japik : 
havik  —  101  stoot:  vloog:  sloot  (?)  —  150  blok:  nog.  —  Dus 
4  gevallen,  waaronder  twee  afwisselingen  van  spirant  met  ge- 
meenplaatsigen  slagmedeklinker. 

e.  Het  eene  ri}m  bevat  een  consonant  meer  dan  het  andere: 
blz.  40  toe:  stoel  —  69  stoel:  toe  —  121  dochters:  krochen 
(vgl.  regel  III)  —  131  banden:  knijptangen  (vgl.  regel  IV).  — 
Dus  4  gevallen. 

Vergelijken  we  thans  de  uitzonderingen,  onder  n°  VII  ver- 
meld, met  de  getallen,  achter  de  regels  genoemd,  dan  zien  we 
alleen,  dat  regel  VI  over  de  afwisseling  van  spiranten  onzeker 
wordt.  Ik  zal  daarom  de  aanteekeningen  hierover  mededeelen, 
die  ik  gemaakt  heb  bij  de  bovengenoemde  historieliederen '). 
Overal,  waar  de  uitgeefster  meent,  dat  het  lied,  waarin  het 
rgm  voorkomt,  uit  het  Duitsch  is  vertaald,  heb  ik  dit  dopr  een 
achtergevoegde  D  aangegeven. 

A.  Spiranten,  met  spiranten  verwisseld:  blz.  47  kaf:  mach, 
D.  —  53  nachte:  vaste  (in  een  lied  van  zeer  onregelmatige 
verzen)  —  58  daghe:  grave  —  68  ghebrocht:  gekost  —  81 
vesten:  vechten  —  83  gheven:  versleghen  —  89  verdrach: 
gaf,  D.  —  90  graf:  lach,  D.  —  90  weesen :  ghecreghen,  D.  — 
102  dach:  was  —  103  best:  knecht  —  103  liven:  zwighen  — 
112  macht:  vast  —  174  wolven:  vervolghen  —  188  verheven: 
wesen  —  198  vlieghen:  verdrijven  —  199  was:  gaf  —  199 
draghen:  gaven.  —  In  het  geheel  achttien  gevallen;  in  oor- 
spronkelijk Nederlandsche  liederen  komen  daarvan  voor  14. 

B.  Spiranten,  wisselend  met  andere  consonanten:  blz.  47 
sach:   man,   D.  —  52  ryden:   ontlgven,  (in  een  lied  van  zeer 


J)  Het   lied  op   blz.  200  Tg.,  dat  zeer  gebrekkig  uit  het  Daitsch  is  vertaald,  heb 
ik  geheel  baiten  beacboawing  gelaten. 
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onregelmatige  verzen)  —  54  lijden:  zijghen  (ibidem)  —  55 
neef:  leedt  (ibidem)  —  56  beleggen:  hebben  (ibidem)  —  81 
daghen:  varen  —  103  bedriven :  tgden  —  104  toeghebrocht : 
kloc  (vgl.  regel  I)  —  119  wgf:  Oosteurijck,  D.  —  137coerapt: 
beroeft  —  171  huys:  uyt,  D.  —  171  lach:  sprack,  D  —  171 
neef:  beed,  D.  —  177  sprack:  wacht,  D.  (vgl.  regel  I)  *—  199 
ghevaren:  draghen,  D.  —  In  het  geheel  achttien  gevallen,  in 
oorspronkelgk   Nederlandsche  liederen  komen  daarvan  voor  11. 

Daar  nu  het  aantal  overige  consonanten  grooter  is  dan  dat 
der  beschikbare  sp.iranten,  zoo  schgnt  het  aannemelijk,  dat  hier 
spiranten  worden  voorgetrokken,  ofschoon  blijkbaar  de  verwant- 
schap van  spiranten  onderling  b^  lange  niet  zoo  sterk  is  als 
die  tasschen  slagconsonanten. 

Vergeleken  we  thans  de  uitkomst  van  onze  rijmstatistiek 
met  die  onzer  proefneming,  dan  komen  we,  daar  verwarringen 
van  tenues  met  elkaar  en  van  spiranten  onderling  in  het  rijm 
wel  voorkomen,  verwarringen  van  gemeenplaatsige  spraakklanken 
daarentegen  hoogst  zeldzaam  zgn,  tot  het  besluit,  dat  onze  proef- 
persoon gemengd  auditief-motorisch  memoriseerde.  En  ten  andere 
kunnen  we  besluiten,  dat  in  sommige  klankovergangen  als  van 
k  in  p  eu  t^  of  van  g  in  /,  van  m  in  n  het  auditieve  moment, 
in  andere  daarentegen  het  articulatieve  of  motorische  moment 
overweegt;  m.  a.  w.  dat  het  onjuist  is,  met  Passy  het  verschil 
tusschen  organische  (geleidelyke)  en  akoustiscbe  (springende) 
klankveranderingen  geheel  te  laten  vervallen. 

Bovendien  vermag,  hoop  ik,  deze  proef  het  vertrouwen  te  wet- 
tigen, dat  het  psychologisch  experiment  een  belangr^k  hulp- 
middel kan  worden  tot  het  verklaren  van  historische  taaiver- 
schijnselen. 

Amsterdam.  b.  paddegon. 
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OVERSTRIJDEN. 


(HüYOENs,  Oogentroost  864.) 

Voor  het  door  Kiliaen  opgegeven  en  in  't  MnL  Wdb.  (V,  2297) 
vermelde  werkwoord  „overstriden"  =  persuadere  invito  et  nolenti, 
is  een  plaats  aan  te  wijzen  uit  Huygens'  Oogentroost  (vs.  864).  ') 

De  dichter  zegt:  De  hoveling,  die  nooit  naar  waarheid  heeft 
willen  getuigen,  dat  hy  een  gewone,  een  leugenachtige  mensch 
is,  ^)  laat  minachtend  allerlei  beleedigingen  big  zich  neerglyden; 
maar  wordt  hy  „meusch"  d.  i.  geboren  leugenaar,  genoemd, 
dan  moet  een  duel  beslissen.  Wint  hij  dit,  dan  wordt  door  die 
overwinning  helaas  bewezen,  dat  hg  geen  leugenaar  is.  Maar 
als  hy  beter  kan  schermen  dan  met  het  scherpe  wapen  vechten 
en  ligt  hij  gewond  ter  neder,  den  dood  nabij,  dan  vraagt  bij 
üod  vergiffenis  en  het  was  dus  een  moordenaar,  die  hem  ten 
laatste  nog  waar  deed  denken  en  hem  met  een  onbehouwen, 
ruwen  (Gats  zou  zeggen  „onbelompen'*)  slag  met  het  „geweer" 
de  waarheid  deed  erkennen;  of  —   zooals  Huygens  zegt: 

Nu  ÏB  't  een  Moordenaer,  die  hem  waer  dencken  dé, 
En  met  een  lompen  streek  de  waerheit  ovêr  »iré. 


1)  Het  Uitlegkandig  Wdb.   op  Hooft  geeft  een  paar  plaatsen  uit  diens  Uisiorien 
en  Taciius. 

2)  Zie  Psalm  116,  11;  Bom.  8,  4. 

O.    A.    NAUTA. 
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IETS  OVER  EN  UIÏ  HET  „SCAECSPEL." 

Terecht  schrijft  Dr.  KaljBf  iu  zgn  Geschiedenis  der  Neder^ 
landsche  Letterkunde  (II,  413)  dat  een  monografiese  behandeling 
en  uitgave  yan  het  Scaecspel  zeer  wenselik  is.  Maar  onbekend 
maakt  onbemind.  Daarom  hoop  ik  door  deze  bydrage  —  want 
Yoor  een  enigszins  volledige  monografie  ontbreekt  mg  het 
materiaal  —  de  verschgning  van  een  kritiese  uitgave  uit  te 
lokken. 

Het  is  bekend  dat  het  populaire  boek  Solacium  ludi  schacorum 
waarschijnlik  tegen  het  einde  van  de  IS^e  eeuw  geschreven 
werd  door  Jacob  van  Cessoles  (in  andere  handschriften  ide 
Gasulis",  >de  Tessolis";  in  de  druk  »de  Thessolonia")  een  Domi- 
nikaner  van  wie  niet  veel  meer  dan  de  naam  bekend  is.  Meestal 
wordt  hg  voor  een  Fransman  gehouden,  maar  hg  spreekt 
van  Lombardije  alsof  het  .zgn  vaderland  is.  Op  die  grond 
noemt  Van  der  Linde  hem  een  Lombard  ^).  In  de  voorrede  — 
zoals  die  in  de  inkunabel  te  lezen  is  —  vernemen  we  een  biezon- 
derheid  die  ik  nergens  vermeld  vond,  nl.  dat  het  geschrift  uit 
zijn  prediking  ontstaan  is.  Toen  hg  het  onderwerp  in  zgn 
preken  voor  het  volk  behandeld  had,  en  de  stof  vele  >nobiIes** 
behaagde,  besloot  hg,  toegevende  aan  het  verzoek  van  vele 
ordensbroeders  en  verscheiden  leken,  tot  de  uitgave. 

Toen  kwam  hg  tot  de  indeling  in  vier  traktaten,  en  gaf 
duidelikheidshalve  opschriften  aan  de  verschillende  hoofdstukken. 

De  inhoud  van  deze  vier  afdelingen  is  de  volgende^): 

I.   1  de  causa  invencionis  ludi  schacorum.  foi.  Iv 3 

2  quis  ludum  hunc  invenit. 

3  de  triplici  causa  invencionis  ludi  praedicti. 


1)  Deze  en  de  volgende  biezonderheden  ontleende  ik  aan  bet  Kirehenlexieon  van 
Hergenröther-Kaulen,  en  aan  Van  der  Linde  OeseMehie  imd  Literaiwr  dei  Sehach^ 
tpielt  (Berlin  1874)  I  Beilage  2. 

2)  Naar  bet  eiemplaar  van  de  Kon.  Bibl.  te  's  Orayenbage. 

Tjjdscbr.  V.  Nederl.  Taal-  en  Letterk.  XXVI  15 
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fol.  tp^~n      II,  J)s  formii  sckacorum  nobilium. 

1  de  forma  regis  et  moribus  et  hiis  quae  pertinent  ad  eos. 

2  de  forma  rcgine  et  moribus  eius. 

3  de  alphilibus  et  officiis  et  moribus  eorum. 

4  de  militibus  et  moribus  eorum. 

5  de  forma  rochorum  officio  et  moribus  eorum. 
fol.  18 — 81      III.  De  forma  et  offidU  popularium. 

1  de  agricola. 

3  de  operariis  fabrorum. 

3  de  lanificio. 

4  de  mercatoribus  et  campsoribus. 

6  de  medicis  et  pigmentariis. 

6  de  tabernariis  et  hospitibus. 

7  de  civitatum  custodibus  et  officialibus  comibus  et  pedagiariis. 

8  de  prodigis  ribaldis  lusoribus  et  cursoribus. 
fol.  82 — 88      IV.  De  progreisu  et  motu  sckacorum 

1  de  schacorum  in  genere. 

2  De  progressu  regis. 

3  de  progressu  regine. 

4  de  progressu  alphilium. 

5  de  progressu  militum. 

6  de  progressu  rochorum.  * 

7  de  progressu  popularium. 

8  de  recapittulacione  tocius  operis. 

De  opgang  die  deze  moralisatie  maakte,  blgkt  het  best  uit 
de  verschillende  bewerkingen  in  poëzie  en  proza  die  in  de 
14de  en  15de  eeuw  verschenen.  In  het  Frans  bestaan  er  drie: 
een  onuitgegeven  bewerking  door  Jean  Ferron  (1347),  een 
van  Jean  de  Vignay  (vóór  1350)  en  een  onuitgegeven  poëtiese 
navolging  uit  de  15de  eeuw.  In  het  Duits  werd  het  werk  drie- 
maal bergmd:  door  Gonrad  von  Ammenhausen  (1337)  als 
Schachzabelbuch  *);  door  de  Pfarrer  von  dem  Hechte  (1355  *)  en 
door  Heinrich  von  Beringen  (1438  ').  Verder  bestaat  er  een 
Duitse    prozabewerking    (gedateerde     hss.     1407 — 1465)     een 


1)  Zie  Bihl,  alterer  Schriftwerke  der  deuischen  Schweiz,  door  Bachtold  and  Vetter- 
Erganzangsband,  Frauenfeld  1888. 

2)  üitgegeren  door  Sieyers*.  Zs.  ƒ.  d,  AU.  XVII,  1874. 

3)  Uitgegeven  door  Zimmermann  in  dePabl.  desStottg.  Literar.  Vereins  CLXVI,  1883. 
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Nederduitse  ber^ming,  in  1489  te  Lübeck  gedrukt,  en  een 
Engelse  vertaling  van  Gaxton  (1475,  1480),  die  op  de  Franse 
van  Jean  de  Vignay  teruggaat. 

De  vraag  in  welke  betrekking  de  Nederlandse  bewerking  van 
1403  staat  tot  het  Latynse  origineel  en  mogelik  tot  de  Franse 
of  Duitse  teksten,  laat  ik  aan  een  toekomstige  monografie  over. 
Uit  een  oppervlakkige  vergel^king  met  de  Latynse  inkunabel 
bleek  m^  reeds,  dat  de  Mnl.  tekst  vrg  wat  meer  bevat,  niet 
alleen  meer  exempelen,  vooral  tegen  het  einde;  maar  ook  andere 
inlassingen.  Maar  natuurlik  dient  allereerst  de  Lat.  tekst  van 
de  handschriften  vergeleken  te  worden  ^).  Letterlik  is  het  origi- 
neel waarschijnlik  niet  gevolgd.  Kalff  zegt,  op  voorgang  van 
Van  der  Linde,  dat  het  Tractatus  quartus  in  de  Nederlandse 
bewerking  ontbreekt.  Maar  opmerkingen  over  de  loop  van  de 
verschillende  stukken  vindt  men  wel  degelik  in  de  Mnl.  tekst. 
Het  is  dus  niet  onmogelik  dat  de  inhoud  van  dit  vierde  traktaat 
versmolten  is  met  de  drie  vorige. 

Van  de  Mnl.  tekst  zijn  ons  negen  handschriften  en  drie 
drukken  bekend^).  De  handschriften  zijn  de  volgende: 

1.  Hs.  Kon,  BtbL  Den  Haag  X  55  (nieuw  nummer  70  H  32). 
Een  luxe-handschrift  op  perkament,  regelmatig  en  met  veel  zorg 
geschreven  in  twee  kolommen.  De  plaats  voor  versierde  begin- 
letters is  opengebleven.  Aan  het  slot,  achter  een  korte  narede 
van  de  vertaler,  het  jaartal  1408.  Tot  nu  toe  heeft  men  aan 
dat  jaartal  niet  getwijfeld ;  het  schrift  is  er  dan  ook  niet  mee 
in  stryd.  Vroeger  heb  ik  zelfs  gemeend  dat  dit  handschrift 
wellicht  een  autograaf  was,  maar  bij  vergelijking  met  andere 
handschriften  kwamen  verschillende  slordigheden  en  fouten  van 
de  afschrgver  voor  den  dag^).  Het  komt  mg  nu  waarschijnlik 


1)  Het  ondste  yan  de  80  haDdschriftCD,  zegt  Van  der  LiDdc«  is  van  1358.  Het 
KirchenUxicon  verwijst  naar  do  uil  gave  van  Köpke  in  de  Miiih.  aus  Eandschr.der 
Bitier-Akad.  zu  Bra»denburg  II  (1879),  die  ik  niet  heb  kunnen  raadplegen. 

2)  Zie  Van  der  Linde,  a.  w ,  en  Mnl.  leg.  en  ex.,  blz.  851. 

3)  Behalve  de  vroeger  meegedeelde  {Mul,  leg,  en  ex,  blz.  851,  noot  1)  vond  ik 
nog  als  sprekende  voorbeelden:  des  vadert  kant  voor  des  andert  hant  (fol.  57a), 
oorlof  voor  oorlog  (fol.  ÖOc). 
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Toor,  dat  de  vertaling  in  het  jaar  1403  gemaakt  ia.  Daarait 
Yolgt  dat  dit  bandschrift,  al  behoort  het  tot  de  oudste,  een 
jonger  afschrift  is,  misschen  van  ±:  1425. 

2.  Ha.  Kon.  BibL  Den  Haag  X  56,  op  papier  met  enkele 
bladen  perkament,  ingenaaid  in  een  eenvoudige  perkamenten 
omslag.  Het  is  niet  gedateerd ;  wellicht  is  het  d=  1450  geschreven. 
Een  afschrift  van  het  oudere  perkamenten  handschrift  is  het 
niet,  want  het  heefb  op  allerlei  plaatsen  betere  lezingen.  Ook 
de  omgekeerde  verhouding  van  de  teksten  is  uitgesloten,  want 
het  heeft  fouten,  die  het  andere  handschrift  mist. 

3.  Hs.  StadsbibL  Hamburg.  Phil.  germ.  20,  op  papier  ge- 
schreven (29  bg  21  cM.),  in  perkamenten  band.  Het  bevat 
gekleurde  tekeningen  (12  bg  10  cM.  groot).  Het  schrift,  dat 
neiging  tot  calligrafie  vertoont,  lijkt  jonger  dan  de  datering 
(1433),  maar  het  naschrift,  op  blz.  252,  geeft  geen  reden  tot 
twgfel :  Int  jaer  ons  heeren  M .  CCCC.  XXXIII  den  Zaterdach .  8  • 
dach  ^)  in  ociobre  ünite  libro  sit  laua  et  gloria  xpristo  laus  deö 
En  daaronder  Drubbel. 

Het  dialekt  wgst  op  een  West-Vlaamse  afschrgver. 

4.  Ha,  Kon.  BibL  Berlijn  4°  554,  vroeger  in  het  bezit  van 
Hofimann  von  Fallersleben.  Dit  papieren  handschrift  (21  ^/^  bg 
14^/2  cM.),  in  oude  band  gebonden,  vertoont  eveneens  gekleurde 
tekeningen  in  de  tekst.  Na  fol.  3  ontbreken  één  of  meer  bladen. 
Aan  het  slot  de  datering:  Int  jaer  ons  heeren  dusent  vier  hondert 
drie  en  vijfftich  (fol.  126t;).  Na  een  paar  blanko  bladen  staat 
op  fol.  130v:  Jan  van  bleyewyck  en  daaronder  met  andere  hand : 
sterrenborricht.  Daaronder  een  ruw  met  inktlijnen  getrokken 
wapen,  en  ter  zgde:  hart  van  woert  en  abbenbroeck.  Bovenaan 
fol.  92t7  staat  met  dezelfde  hand :  Hen  (....)  van  sterrenborricht 
abbenbroeck. 

De  afschrgver  schgnt  van  Hollandse  afkomst. 

5.  He.  Kon.  BibL  Brussel  20040,  op  papier  en  perkament 
(22  bg  15  cM.)    waarschgnlik    in    het   laatste    kwart    van    de 


1)  Of:  18.  dach. 
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15^0  eenw  geschreven.  Het  bevat  vrg  slordig  bewerkte  teke- 
ningen: die  op  fol.  \v  beslaat  een  geheel  blad;  de  andere  zgn 
6  bij  5  cM.  groot.  Het  handschrift  is  in  een  oude  band  ge- 
bonden, maar  enkele  bladen  (fol.  8,  55,  102  o.  a.)  zijn  groten- 
deels uitgescheurd.  Het  slot  (fol.  llOf)  mist  een  jaartal. 

6.  Es.  BihL  Nat.  Parijs^  (beschreven  door  G.  Huetals  N®  31). 

7.  Hs.  Londen^  beschreven  door  De  Flou  en  Gaillard  (Ver- 
slag 1895,  NO  53). 

8  en  9.  Hsb,  Kopenhagen^  beschreven  door  Van  Veerdeghem 
in  zgn  opstel  over  Het  gemoraliseerd  Kaatsspel  ^).  Het  eerste  is 
geschreven  Int  jaer  ofis  heren  duyst  vier  hondert  ende  een  ende 
LXXX  den  XXIIII  in  september  ghescreven  ende  volcomen  bij 
mij  Victoor  hugen  in  de  stede  van  brugghe.  Misschien  is  das 
dit  West-Vlaamse  afschrift  verwant  met  het  Hamburgse  (N^.  3). 
Het  andere  Eopenh.  hs.  schgnt,  volgens  de  mededelingen  van 
Van  Veerdeghem,  Hollands. 

Een  stamboom  van  deze  handschriften  op  te  maken  is  het 
werk  van  de  latere  uitgever.  Voorlopig  een  enkele  opmerking. 
Van  de  zes  eerstgenoemde  handschriften  was  ik  in  staat  een 
paar  bladzgden  te  vergelgken.  Daaruit  bleek  dat  N^  5  het  dichtst 
bg  N^  1  stond,  terwijl  2,  4  en  6  tot  een  tweede,  slechts  in 
kleinigheden  afwijkende  groep  schgnen  te  behoren.  Het  Vlaamse 
afschrift  N^  3  wgkt  in  het  woordgebruik  iets  meer  af,  maar  is 
overigens  meer  met  de  tweede  dan  met  de  eerste  groep  verwant. 
Waar  b.  v.  N®  1  en  5  van  smorgens  hebben,  vindt  men  in 
2,  8,  4  en  6  van  den  ochtent;  in  N^  1  en  5  leest  men  slotelen 
waar  2,  4  en  6  sloten  lezen;  W  3  verenigt  de  beide  lezingen: 
sloten  ende  slotelen.  Dit  Vlaamse  afschrift  verandert  b.  v.  in  één 
exempel  wijsde  in  toochde ;  veynsde  hem  in  hilt  hem ;  burgher  in 
poorter)  mijn  sevende  dach  oïse^ndach  in  dat  sevensteghenachte^  enz. 

Dat  de  Vlaamse  tekst  een  afschrift  is  van  een  oorspronkelik 
Noord-Nederlandse,  dient  nog  nader  aangetoond  te  worden.  Op 
het   gezag  van   de   oudste   handschriften   kunnen   wg  ons  niet 


1)  BuU,  de  VAeadénue  royale  de  Belgique,  8"^   térie,  iome  XXIX  No.  1  (1895). 
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beroepen:  w^  zageu  immers  dat  het  zogenaamde  handschrift 
van  1403  al  een  afschrift  is.  Wel  zgn  de  meeste  handschriften 
stellig  Noord-Nederlands  op  grond  van  woorden  als  hoenneeren 
lioneer  (=  wanneer^  als)  a/ter,  vercofU  gherufte^  bruutlofU  lufier 
{=  linker,  VI.  luchter)  dat  loft  (=  belofte;  in  't  J/w/.  Wdb. 
uitsluitend  Holl.  plaatsen)  ingeboedel  (volgens  de  plaatsen  in 
't  Mnl.  Wdb.  Hollands)  beruspen  (naast  het  Zuid-Nederl.  beris^ 
pen,  berespen),  hemelen  (=  opbergen),  gadinge.  Andere  eigenaardige 
vormen  en  woorden  als  up,  sulver,  meente  (=  gemeente)  heeft 
het  Vlaams  met  het  Hollands  gemeen.  In  elk  geval  is  een 
Brabantse  of  Oost-Middelnederlandse  afkomst  buitengesloten. 
Meer  bewgskracht  dan  de  genoemde  woorden^  die  door  een 
Hollandse  afschrijver  in  de  tekst  gebracht  konden  zgn,  hebben 
de  persoonsnamen,  waarvan  ik  b.  v.  medicijnre,  burgermeister, 
brie/drager,  drapenierre,  matselaer  in  het  Mnl.  Wdb.  nasloeg. 
Tot  mgn  verrassing  waren  de  daar  genoemde  plaatsen  óf  alle, 
of  overwegend  Hollands-Utrechts.  Verder  trof  ik  twee  woorden 
aan,  die  in  het  Mnl.  Wdb.  uitsluitend  opgetekend  zgn  uit  de 
Keuren  van  Brielle,  nl.  brander  (bier  als  scheldnaam  voor  een 
medicus  gebruikt)  en  het  zeldzame  ghedwest  {Var.  ghelest)  (fol. 
7a  in  Hs.  N^  1)  van  het  ww.  dwesscen,  waarvan  slechts  één 
plaats  opgetekend  is  ^). 

Dit  alles  maakt  het  vrg  zeker  dat  de  taal  van  het  origineel 
Hollands  geweest  is. 

Omtrent  de  persoon  van  de  vertaler  is  niets  bekend;  de 
handschriften  noemen  alleen  zgn  naam  in  het  bekende  naschrift, 
dat  ik  hier  naar  het  eerste  Haagse  handschrift  laat  volgen : 

fol.  65<if      Nu  bid  ie  franconis  2)  enen  ygheliken  minsche  die  dit  boec  zullen  zien 
of  horen  lesen  Dat  hl  aen  my  ziin  goedertiren  doechde  Die  hi  in  hem 


1)  Een  andere  aardige  vondst  is  het  zeldzame  braeuwen,  tot  nu  toe  alleen  uit 
de  R^naert  bekend,  en  voor  't  eerst  in  dit  Tijdichrift  (IX  220)  verklaard  door 
Dr.  J.  W.  Muller.  In  het  verhaal  van  iemand  die  een  Damocles-zwaard  boven 
zijn  hoofd  zag  zweven,  lezen  we:  „hi  sat  of  hi  gnebraeut  {Var.  ghebrawet)  had 
gheweest"  (Hs.  No.  1,  fol.  61a). 

2    Var.  van  Hs.  Den  Haag  X  50:  vrankonis. 
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besloten  heeft  van  buten  bewysen  wil  ende  mit  ziin  ogen  der  ontfarmicbede  *) 
miin  armoede  ende  gebrec  aensien  wil  Ende  my  vrientliken  mit  broeder- 
liker  minnen  beruspen  ende  leren  wil  van  aldes  ie  gbezet  hebbe.  Dat  na 
rechter  reden  nijt  wel  of  redelic  ghezet  en  is  Utinam  corriperet  me  iustus 
in  misericordia  Oleum  autem  peccatoris  non  impinguat  caput  meum.  Dat 
is  Och  of  god  vergave  dattie  rechtverdige  my  beruspte  Die  oly  der  zunder 
en  sel  miin  hooft  nijt  salven  Mede  isser  yet  wel  ghezet  So  begheer  ie  dat 
ghi  gode  die  eer  wilt  scriven  Dat  te  onthouden  ende  te  beleven  Op  dat 
gi  gode  nu  ende  ewelic  nae  moecht  volgen  ende  [gode  moghet  gheliken 
ende]  hem  ewelic  ghebruken. 

Ende  aldus  sluut  ie  ende  eynde  dit  beghonnen  boec  Inden  name  des 
vaders  des  zoons  ende  des  heyligen  geestes.  In  wes  moghentheit  hemel  ende 
eerde  ende  alle  dinc  in  besloten  is. 

Int  jaer  ons  heren  dusent  vierhondert  ende  drie  op  zinte  louwerens  avont. 

De  Nederl.  inkunabel  van  1479  noemt  hem  Franco^  dat  op 
zich  zelf  aannemeliker  Igkt  dan  de  genitief  franconüj  maar 
omdat  'dit  in  twee  zoveel  oudere  teksten  voorkomt,  die  beide 
afgeschreven  werden  door  iemand  die  niet  voldoende  Latgn 
verstond  —  gelyk  uit  de  citaten  blgkt  —  l^kt  mg  de  gissing 
niet  gewaagd  dat  vóór  franconis  een  voornaam  uitgevallen  is. 
Kalfif  wgst  er  terloops  op  {Qesch.  d.  N.  L.  II,  413)  dat  iHeer 
Frank  van  Coudenberghe,  de  metgezel  van  Ruysbroeck  ook 
Franco  genoemd  wordt."  De  veronderstelling  dat  er  identiteit 
zou  kunnen  bestaan,  is  niet  te  rgmen  met  de  Hollandse  afkomst. 
Bovendien  is  het  zonderling  dat  een  afschrg ver  >  franco"  in  >  fran- 
conis" zou  veranderen,  terwgl  het  omgekeerde  begrgpelik  is. 

Zou  de  ^vertaler  wellicht  te  zoeken  zgn  in  het  Leidse  geslacht 
Francken?  Tot  dese  hypothese  —  want  meer  is  het  niet  — 
kwam  ik  door  de  lektuur  van  Fruin's  opstel  over  Philips  van 
Leiden^).  >De  Franckens  waren  na  verwant  aan  de  Van  Leidens. 
De  moeder  van  Philips  was  Christina  Franckendochter,  iChris- 
tina  de  filiis  Franconis".  De  eerste  uitgever  van  Philips'  werk 
in    1516   was  Jodocus  Franconis,  natione  Leydius"  ^).  Het  zou 


1)  Var,  id,  ontfermhertichede. 
»)  Verspreide  Oetchrifien  I,  111. 
8)  Fruin,  a.  w.  blz.  117. 
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dus  niet  te  yerv^onderen  zgn,  als  dit  geslacht  ook  omstreeks 
1400  een  geleerde  had  voortgebracht,  die  zich  tot  het  Solacium 
ludi  èchacorum  aangetrokken  gevoeld  had.  Want  juist  onder  de 
theologen  en  juristen  uit  de  gegoede  burgerg,  die  op  buiten- 
landse universiteiten  hun  gezichtskring  verruimd  hadden,  en 
die  nu  overeenkomstig  de  tgdgeest  aan  het  vorstelik  absolutisme 
de  voorkeur  gaven  boven  de  afstervende  feodaliteit,  zullen  we 
de  vertaler  van  het  Scaecapel  te  zoeken  hebben.  Dirc  van  Delf, 
die  in  Erfurt  en  Keulen  gestudeerd  had,  en  het  tot  hofprediker 
bracht,  neemt  met  blgkbare  instemming- grote  stukken  er  uit 
over  in  zgn  Tafel  van  den  kersten  ghelove  ').  Jan  Matthijssen, 
de  bekende  Brielse  >clerc",  heefb  het  goed  gekend,  en  ontleent 
er  verscheidene  exempelen  aan  om  zgn  Rechtsboek  te  illustreren  ^). 
Hiermee  komen  we  tot  een  kwestie  die  belangrgker  is  dan 
de  persoon  van  de  vertaler.  Wat  heeft  het  Scaecspel  ook  ten 
onzent  populair  gemaakt?  Welke  geest  spreekt  uit  het  werk? 
De  meeste  lezers  hebben  waarschgnlik  de  ingelaste  exempelen  het 
mooist  gevonden,  en  als  exempelen-boek  verdient  het  dan  ook, 
vooral  in  tegenstelling  met  de  ascetiese  stichtelike  exempelen, 
ten  volle  onze  aandacht.  Maar  Dr.  Ealff  gaat  te  ver,  als  hg 
meent  dat  >het  schaakspel  als  uitgangspunt  genomen  is  voor 
tal  van  verhalen  met  zedelgke  strekking  die  ons  op  onderhou- 
dende wijs  het  leven  der  middeleeuwsche  standen  schetsen"  '). 
Daarmee  is  het  werk  minder  juist  gekarakteriseerd.  De  exem- 
pelen blgven  een  ondergeschikt  bestanddeel,  ook  naar  hun  om- 
vang. Hoofdzaak  is :  de  maatschappg-leer  van  moralisties  stand- 
punt. En  juist  daarom  is  dit  geschrift  van  zoveel  belang.  Al  is 
.het  niet  >nae  'slandts  gelegentheyt  verduytscht*',  in  grote 
trekken  moet  de  vertaler  met  deze  maatschappg-beschouwiog 
ingestemd   hebben.   Wanneer    we   nu  de  ideale  maatschappelike 


1)  Zie   Tijdêchrift  XXII,   waar  op   blz.    18  een  fragment  afgedrukt  is,  dat  men 
naast  de  onderstaande  tekst  kan  leggen. 

2)  Zie  Mnk  leg,  en  ex.,  blz.  865,  noot. 
8)  Geteh,  der  Ned.  Letterk,  II.  893. 
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verhoudingen  en  verplichtingen,  zoals  ze  in  het  Scaecapel  ge- 
schetst worden,  nagaan^  zal  het  ons  duidelik  worden  hoe  juist 
de  geestverwanten  van  Philips  van  Leiden  daarin  veel  van  hun 
gading  vonden. 

Philips  van  Leiden  was  vast  overtuigd  dat  alleen  een  krachtig 
vorst,  die  de  boeien  van  de  feodaliteit  verbrak,  berekend  was 
om  de  kleinen  tegen  de  groten  te  beschermen  ^).  In  het  Scraec- 
spel  moet  de  koning  wel  zgn  >sachtmoedich,  ghestadich  ende 
goedertieren,  mit  vroetscapen  ende  warachtichede  ghechiert", 
maar  hg  moet  ook  bezitten  wgsheit^  gherechticheyt  en  moghent- 
heiti  overmits  dat  hi  hier  op  deser  eerden  gods,  die  almachtich 
is,  stede  bewaert".  Dat  is  dus  het  koningschap  bij  de  gratie 
Gods.  De  koningin  staat  daarnaast  als  bijfiguur.  Zg  moet  be- 
zitten >scoonheit  des  lichams  ende  des  ziels";  zij  moet  haar 
man  Onderdanig  zgn,  »wg8  ende  vroet"  in  de  opvoeding,  »scamel 
heymelic  ende  oetmoedicb*'. 

Philips  van  Leiden  acht  het  verkeerd  dat  de  vorst  de  groten, 
de  geboorteadel  in  zgn  Raad  toelaat:  er  moeten  uitsluitend  be- 
kwame lieden  in  zitten,  >pollentes  doctrina  legum  et  experientia 
rerum",  In  het  Scaecspel  krggt  Des  conincs  raet  een  plaats  vóór 
de  ridder.  Die  Raadslieden  moeten  zijn  »in  doechden  volstan- 
dich  ende  stadich",  in  het  bezit  van  »vroetscap  ende  wgsheit"; 
>9i  sullen  wt  stadicheit  ende  wijsheit  hoerre  herten  den  coninc 
raden". 

»Het  beroep  van  de  edellieden  is,  volgens  Philips  van  Leiden, 
de  krijgsdienst;  daartoe  èn  niet  tot  wetenschap  worden  zg  op- 
geleid ^).  In  overeenstemming  daarmee  zgn  de  deugden  die  het 
Scaecspel  in  de  Bidder  eist.  Hg  moet  zgn  >starc*',  naar  lichaam 
en  ziel,  >moedich,  milde,  gherechtich,  Igtsamich  ende  verdul- 
dich,  volstandich^  trouwe,  ontfarmhertich,  minlic'*.  Bij  ne  Rocke 
die  daarop  volgt,  weet  de  schrgver  niet  veel  nieuws  te  vertellen : 
hg    moet  alle   >punten   van  enen  goeden  Ridder  hebben";  die 


1)  Fruio,  n.w.  blz.  133  vlg. 

2)  Fruia  a.  w.  blz.  164. 
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punten  worden  herhaald  en  achtereenvolgens  met  exempelen 
toegelicht,  die  in  de  vorige  afdeling  schaars  waren. 

De  Vinnen  (pionnen)  vertegenwoordigen  de  derde  stand.  De 
schrgver  toont  hier  dab  voor  hem,  evenals  voor  Philips  van 
Leiden,  >het  verschil  van  standen,  de  voorrechten  van  adel  en 
geestelijkheid  heilig  zgn"  ^).  Aan  de  ambachten  worden  hun  ver- 
plichtingen tegenover  de  vorst  en  de  adel  ingeprent.  De  acker- 
man  moet  >  grove  starcke  spyse  eten  op  dat  hi  te  bet  sel  moghen 
werken";  de  smid  moet  goede  wapenen  smaden,  anders  heeft 
hg  de  dood  van  de  ridder  op  zijn  geweten;  de  goudsmid  moet 
de  edelman  voorzien,  »op  dat  men  by  den  goude  hem  boven 
zinen  knecht  kennen  mach";  de  drapenier  moet  om  dezelfde 
reden  's  konings  raad  van  laken  voorzien,  enz.  Maar  omgekeerd 
moet  de  adel  besefien  dat  de  derde  stand  onmisbaar  is.  Het 
loon  aan  de  ackerman  moet  behoorlik  uitbetaald  worden:  »Ist 
ngt  wel  reden  die  alle  den  helen  dach  ziin  Igf,  ziin  craften  in 
uwen  arbeit  heeft  versleten,  dattie  van  ziin  eygen  goet  dat  hi 
zwaerlic  hevet  besuret  in  uwen  arbeit,  weder  wort  ghespiist  ende 
ghestarct?"  De  edelman  mag  zgn  akker  niet  plattrappen,  zgn 
vee  niet  roven. 

Als  een  stuk  Middeleeuwse  maatschappelike  moraal,  is  dit  hele 
gedeelte,  dat  de  aandacht  van  Van  Vloten  al  getrokken  heeft, 
de  kennismaking  waard ').  Aardig  is  ook  het  gedeelte  dat  over 
de  plichten  van  de  huisvader,  zgn  verhouding  tot  zgn  vrouw, 
kinderen  en  dienstboden,  handelt  ^).  Een  scheiding  tussen  de 
aanzienlike  poorters,  de  schout  en  schepenen,  en  de  ambachten 
wordt  in  dit  werk  van  vóór  1300  nog  niet  gemaakt.  Evenmin 
wordt  natuurlik  gesproken  van  de  organisatie  der  ambachten 
in  gilden.  De  vertaler  heeft  in  dit  opzicht  niets  aan  zgn  origi- 
neel  toegevoegd   of  gewgzigd.   Zgn   oudere   tgdgenoot,  Philips 


1)  Fruin,  a.  w.  blz.  152.    ' 

2)  Zie  Prozastukken,  blz.  77—86. 

8)    Om   de   gang    vaa   dit   artikel   niet   te    Btoren,  deel  ik  dit   gedeelte,  zoreel 
mogelik  verkorti  naar  de  Haagse  handschrifteni  in  een  Bijlage  mee. 
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van   Leiden,   wees  al  nadrukkelik  op  het  gevaar  van  die  orga- 
nisatie voor  de  heersende  standen. 

De  geestverwanten  van  Philips  van  Leiden  konden  in  het 
Scaecspel  nog  meer  vinden  dat  zg  met  instemming  lazen.  Krachtig 
protesteerde  deze  rechtsgeleerde  tegen  de  overmoed  en  de  heb- 
zacht  van  de  leenadel,  bandeloos  door  de  afwezigheid  van  een 
centraal  gezag.  Ook  de  slechte  rechtsbedeling  was  hem  een 
ergernis,  vooral  >het  veldwinnend  misbruik  dat  de  vorst  van 
de  baljuwen  en  schouten  geld  leent,  onder  beding  dat  hg  ze 
niet  zal  ontslaan  voor  hg  de  schuld  heeft  gekweten.  Immers 
bet  geleende  geld  wordt  met  woeker  van  de  arme  ingezetenen 
afgeperst,  en  het  besturen  ontaardt  zoo  doende  in  geldmaken"  ^). 
De  volgende  klachten,  al  waren  ze  een  eeuw  oud,  vonden  dus 
omstreeks  1400  nog  weerklank: 

fol.  16<7  Dat  recht  is  huden  ghelyc  den  •  coppelspin,  daar  die  grote  moghende 
dieren  door  vlieghen,  meer  die  cleyn  crancke  dierkiins,  alse  mugghen  ende 
vlieghen,  worden  daer  in  ghevanghen,  ghevillet  ende  ghedoot.  Mer  die 
grote  moghende  lude  sien  wy  datse  mit  genen  recht  en  worden  verwonnen. 
Yoorwaer,  wy  sien  dat  alle  daghe.  Als  een  arm  mannc  van  noothongher  5 
een  scaep  of  een  cleyn  dinc  stelet,  rechtevoort  so  moet  hi  hangen.  Ist  dat 
hi  van  nootweer  een  man  doolslaet,  daer  omme  so  moet  hi  emmer  sterven, 
ende  wes  hi  misdoet,  des  moet  hi  emmer  ontgelden  zonder  ghenade.  Mer 
die  grote  dieve,  die  een  conino  of  enen  lanthere  ziin  eer  ende  ziin  ziele 
ende  der  heelre  ghemeenten  lijf  ende  goet  st«len,  dien  doetmen  groot  eer  10 
ende  reverencie:  in  nyghen,  in  hughen,  ende  si  worden  goede  lude  ghe- 
heten,  die  mit  haren  valschen  rade  dat  een  lantscap  teghen  dat  ander  in 
viantscap  gheknopen,  ende  dusent  duzent  man  moorden  ende  verbranden, 
d  outgoeden,  dieven  ende  moordenaers  maken,  die  worden  nu  goede  lude 
gheheten,  ende  mit  groter  eren  over  al  ontfaen.  —  Maer,  als  ons  Boecius  15 
seyt,   waer  dat  zake  dat  alle  quaethede  hier  op  eertrijc  worde  ghepinicht 

Varianten  van  het  andere  Haagse  handschrift:        1  gheliken  dat  coppen  ghespin 
2  dieren  mogen  dorvl. 

8  (ghevillet)  ende  g.  Also  sien  wi  dat  die  cleen  ghemeenten  luden  vanden  rechte 
worden  ghevanghen  ghevillet  ende  gedoot  5  daghe  dat  als 

8  dat  moet    9  lantsheer     10  gheheelre     11  neyghen     J8  te  viantscippen  knopen 
14  moerdenaren     16  ghepiint 


1)  Frain,  a.  w.  bl2.  151. 
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ende  gherecht,  wat  soude  dan  ten  jonzten  daghe  die  overste  rechter  tot 
ziime  vierscaer  hebben  te  rechten?  Recht  of  hi  segghen  wilde:  Van  die 
cleyn  ghemeynte  lude   van   cleynre  misdaet  selmen   hier  op  eertrijc  recht 

20  doen,  mer  die  grote  mogende  heren  van  hoorre  groter  qnaetheit  zullen 
ten  jonxten  daghe  te  recht  worden  ghezet.  Door  welke  recht  die  aern, 
die  voghel  grijp,  noch  gheen  ander  voghel^  hoe  groot,  hoe  stare,  hoe 
moghende  dat  hi  si,  dan  alleen  die  onnosel  tortelduve  sal  moghen  vlieghen- 
Want  voorwaer,  daer  en  selt  een  nijt   moghen   baten,  dat  bi  des  conincz 

25  zoon  of  des  keysars  broeder  of  des  paeus  neve  is.  Mede  dat  hi  selve  coninc, 
keysar  of  paeus  heeft  geweest.  Daer  voorwaer  en  sal  den  heren  ende  den 
princen  haer  hoghe  castelen,  haer  hoge^  burgen,  haer  grote  ghez^nne  nijt 
moghen  baten.  Daer  en  zeilen  die  papen  ende  die  clercken  hoor  over- 
draghende  valschede  [ende]  boeshede ;  den  ghierighen  riken  hoor  grote  sacken 

80  mit  ghelde  gheen  profyt  en  brengen.  Daer  voerwaer  sel  een  yghelic  recht 

loon  van  zinen  eyghen   wercken  ontfiaen,  en   daer  en  mach  nyemant  voer  fol.  lla 
by   gaen  ten   [si]  dat  hi  hem  van  valschede  hier  ende  van  looshede  wacht, 
ende  van  alle  ziinre  misdaet  rechte  beteringe  doe. 

Datzelfde  gold  voor  kerkelike  ambten.  Ook  dat  zegt  het 
Scaecspel  met  de  nodige  scherpte: 

Mede  als  een  proeven  of  een  kerc  verschiint  die  een  prince  toe  behoort  fol.  2^4 
85  te  geven,  so  sal  hi  sien  wie  der  orberlicxste  ende  profitelicste  toe  is,  die  ^°^'  ^^ 
dat  volc  mit  woorden  ende  mit  werken  leren  ende  tot  enen  goeden  leven 
brengen  can.  Ende  dien  is  hise  sculdich  te  gheven.  Mer  neen!  Coomt  daer 
een  souter  pape,  die  cume  ziin  pater  noster,  mer  smeken  ende  ghelt  gheven 
can,  dien  gevetmen  drie  vier  kerken,  al  soude  die  arme  gheleerde  manne 
40  omme  der  lude  bruot  gaen.  Nu  moechdi  seggen:  „Die  paeus  ende  die 
gheeatelike  prelaten  die  doen  also ;  macht  dan  een  weerlic  prince  nijt  doen  P" 
Dantwoorde  [is]  dat  dattet  die  een  noch  die  ander  nijt  en  mach  van  recht  doen. 

Nog  een  punt  van  overeenkomst  trof  mg.  Philips  van  Leiden 
zegt:  Er  is  nog  andere  adel  dan  geboorteadel.  > Triplex  est 
nobilitas.,  saoguinis  scientiae  et  virtutum  . . .  Qaae  autem  istorum 
major    sit^    disputationi    relinquo**.  Fruin  ^)  voegt  daaraan  toe: 

20  horer      28  (oanosel)     24  sel  niet    25  selver     29  valBchoden  ende  boeaheden 
80  met  den  ghelde  ende  mitten  Bcatten  81  werken  ghescien  81  mach  hi 

82  dat  sake  dat        82  van  boesheden        33  doen        85  wie  dat       85  daar  toe 
88  noster  can  met  smeken  89  ende  dien  89  man  ende  goet  van  leven 

40  moeght  ghi        42  Die  antworde  is  dattet 


1)  a.  w.  blz.  155. 
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>Zoo  spreekt  geen  oprecht  yriend  van  den  adel.  Wie  deugd  en 
wetenschap  aan  geboorte  gelgk  stelt,  is  in  zgn  hart  voor  de 
gelgkheid  van  alle  menschen.**  De  schrijver  van  het  Scaecspel 
ait  zich  openhartiger.  Bij  de  opsomming  van  de  ridderdeugden 
vraagt  hg:  »Hoe  sal  die  ridder  in  hem  selven  weten  of  hi  een 
recht  heer  is  of  ngt?  Het  antwoord  luidt:  er  is  vierderlei 
»heercapie*' :  de  eerste  berust  op  lichaamskracht,  de  tweede  op 
rgkdom,  de  derde  op  ledelheiV',  de  vierde  verkrggt  men  > over- 
mits vroetscip  ende  wgsheit  die  die  een  minsche  boven  den 
anderen  heeft."  Alleen  dese  laatste  beschouwt  hg  als  de  ware  ^). 
En  nog  duideliker  in  een  vroeger  hoofdstuk^)  waar  hg  in  de 
trant  van  Maerlant  spreekt:  >In  der  waerheit  nyemant  recht 
edel  en  is  dan  die  ghene  die  ziin  goede  werken,  die  wt  rechter 
edelre  begheerten  voort  comen,  goet  ende  edel  maken*'  — 
»Van  enen  armen  vader  zijn  wy  alle  ghecomen,  Adaem.''  De 
schoonste  edelste  en  moedigste  ridder  was  Jezus  Christus ! 

Opmerkelik  is  de  beschouwing  die  de  schrijver  —  of  de  ver- 
taler,  want  in  de  Lat.  inkunabel  vond  ik  deze  passage  niet 
terug  —  daaraan  vastknoopt.  Hg  gaat  nl.  betogen  dat  Jezus 
niet  gebedeld  heeft.  Voor  de  ascetiese  levensbeschouwing  was 
daarin  niets  aanstoteliks :  zelfvernedering  was  immers  voorwaarde 
tot  heiligheid.  Voor  de  man  van  de  wereld  was  het  godlasterlik. 
Een  dergelijke  handelwgze,  redeneert  de  schrgver,  zou  in  strgd 
zgn  met  Gods  rechtvaardigheid.  Alleen  kreupelen,  blinden  en 
lammen  hebben  recht  om  te  bedelen.  Jezus  was  niet  kreupel, 
blind  of  lam,  dus  mocht  hg  niet  bedelen.  Een  gezonde  die 
bedelt,  besteelt  de  armen  hun  aalmoezen.  Wat  de  apostelen 
ophaalden,  was  blgkbaar  een  beloning  voor  prediken,  dopen  en 
iziecken  cureren".  Evenmin  zgn  de  giften  aan  de  mendicanten 
aalmoezen;  het  is  loon  >dat  hem  van  recht  voor  horen  arbeyt 
toe  behoort".  Hoe  komt  het  nu  >dat  men  ghemeenliken  seit" 
dat  Jezus  gebedeld  heeft?  >Ic  meen  dattie  lollaerts  ende  ypo- 


1)  Baoffs  ht.  No.  No.  1,  fol.  43. 
S)  ibidem,  fol.  2Sd. 
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criten  die  liever  hebben  goet  ende  heylich  te  schinen  of  te 
bieten  ende  n^t  te  wesen,  dan  te  wesen  ende  nijt  te  schioen 
of  te  beten,  dat  bebben  si  voort  gezet  op  dat  si  te  bet  onder 
Gristus  roe  haar  valsebede  ende  loosheden  mogben  bedecken, 
op  datsi  sonder  arbeyt  wel  eten  drincken  ende  ledicb  mogben 
gaen." 

Een  laatste  karaktertrek  van  deze  moralisatie  is  de  ironiese 
tint,  die  er  evenmin  vreemd  aan  is,  als  aan  Ruusbroee's  proza. 
Bg  de  > vierde  vinne",  die  de  geldmannen  vertegenwoordigt: 
.kooplieden,  wisselaars,  rentmeesters  enz.,  geselt  b^  het  ongeloof, 
dat  God  om  geld  vergeet:  >Men  vint,  ocharmen,  baden  des 
dages  veel  korsten  lude,  die  wanneert  hem  wel  gaet,  seggen: 
>Ic  naemi  ewelic  aldns,  ende  liet  God  z^n  hemelr^cr*  Dat  te 
mael  qualiken  ende  onkorsteliken  ghesproken  is  nae  onsen 
ghelove".  Zulke  mensen  redeneren  op  deze  wgze:  Hoe  z^n  de 
apostelen  mishandeld,  toen  Christus  gestorven  was!  Hadden  ze 
maar  goud  en  zilver  gehad,  dan  zouden  ze  >mit  horen  ghelde 
soudeners  ende  voervechters  ghenoech  hebben  ghewonnen,  die 
voor  hem  ghevochten  badden'*.  Misschien  —  om  >ironice  te 
spreken*'  —  hopen  ze  nu,  als  God  eens  sterft,  een  tijd  op  bun 
goed  te  kunnen  leven,  en  zich  daarmee  te  beschermen  tegen 
hun  vijanden.  Als  God  dan  uit  de  dood  verrees,  evenals  zgn 
Zoon  gedaan  heeft,  om  ten  oordeel  te  komen,  dan  konden  ze 
met  hun  geld  > goede  voerspraken,  advocaten,  talmans  bueren 
ende  tegens  Gode  pleyten  ende  hem  zyn  hemelrijc  of  wynnen**. 

Een  op  zich  zelf  belangrijk  bestanddeel  van  dit  boek  vormen 
de  exempelen^  die  soms  inderdaad  tot  toelichting  dienen,  maar 
in  veel  gevallen  in  los  verband  met  de  tekst  staan.  Wy  laten 
hier  een  beknopt  overzicht  volgen.  Een  opzettelike  bronnenstudie 
lag  niet  in  onze  bedoeling;  alleen  wanneer  een  exempel  ons 
uit  andere  verzamelingen  bekend  was,  tekenden  we  dit  er  bij 
aan.  Maar  omdat  een  loutere  opsomming  de  geest  van  deze 
exempelen  en  het  verhaaltalent  van  de  schrijver  niet  vermag  te 
karakteriseren,  geven  we  aan  een  groot  aantal  van  deze  exem- 
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pelen  een  plaats  in  de  tweede  Bijlage,  Als  grondslag  diende 
het  oudste  Haagse  handschrift;  om  die  tekst  te  kontroleren  en 
hier  en  daar  te  verbeteren,  worden  de  varianten  van  het  tweede 
Haagse  handschrift  opgenomen,  dat  —  zoals  we  boven  zagen  — 
een  tweede  handschriften-groep  vertegenwoordigt.  Waarschijnlik 
geven  dus  die  beide  handschriften  een  vrg  zuivere  indruk  van 
de  oorspronkelike  tekst. 


Exempelen, 

I  Phylistratus,   hertog  van  Athene,  weigert  een  jongeling  te  straffen  die  fol.  8c 
zyn    dochter   kust.  —  Vgl.    Pauli    Schim^f  und  Ernst  (uitg.   H.  Oesterley, 
Stttttgart  1866),  No.  12Ü. 

II  Exempel  van  Alexander  en  een  ridder,  die  „van  enen  verbolghen  man  fol.  4a 
tot   enen  goedertiren  here"  appelleert.   Een  variant  van  dit  verhaal  geeft 

de  Tmspraec  der  creaturen  {Dialogus  creaturarum)  Cap.  36,  aan  „valeriiis" 
ontleend.  Daar  appelleert  een  weduwe  bij  Koning  Philips  „van  den  droncken 
conynck  totten  nuchteren  conynck."  Zelfstandig  naverteld  vindt  men  de 
redaktie  van  het  Scaecspel  terug  by  Jan  Matthyssen  Het  Rechtboek  van  den 
Briel,  blz.  40  »)• 

III  De  metalen  stier  van  Phaleridea.  Volgens  het  Scaecspel  ontleend  aan  ^o^-  ^ 
Oracius.  InJerdaad    is  het  bekende  verhaal  van  de  tyran  Phalaris  het  eerst 
opgetekend  door  Polybius  (XII,  25);  vgl.  Cicero:  in  Ferrem  (IV  §  75)  en 
Ovidius:  Art,  am.)  (I,  653—656). 

IV  Anaximenes  smeekt  Alexander  ten  behoeve  van  een  stad.  Alexander  fol.  6^ 
zweert,   niet   te    zullen   doen  wat  hy   vraagt.    Daarop  vraagt  Anaximenes 

juist  het  tegengestelde  van  wat  hy  verlangt.  Als  bron  wordt  ^fl/mW  genoemd. 

V  Keizer  Troianus  veroordeelt  zyn  eigen  zoontje  ter  dood,  dat  een  ander  fol.  63 
kind  van  de  Tyberbrug  gestoten  had.  Op  het  gebed  van  het  volk  worden 

de  beide  kinderen  weer  levend.  Hetzelfde  verhaal  doet  Jan  Matthyssen  (op 
blz.  27),  die  de  eronica  Bomanorum  als  zijn  bron  noemt.  De  uitgevers  merken 
op,  dat  het  in  de  Gesta  Bomanorum  niet  voorkomt. 

VI , Erkenbaldus   van    Bnrdan   doorsteekt   eigenhandig  zyn  veroordeelde  fol.  6^ 
neef.  Dit  exempel  komt  al  voor  bij  Caesarius  van  HeUterbach  (Dial.  mira^.  IX 
38)  en  in  het  Biënboec.   Vgl.    Van  der   Vet,  blz.   231 — 232,   waar  in  een 
noot  de  verdere  litteratuur  aangegeven  is. 

VII   De  provoost  van   Parijs  laat  een  misdadiger  ophangen,  ondanks  de  foi.  7^ 
bescherming  die  hy   van  een  hertog  geniet,  üorspronkelik  verhaal,  volgens 
de  schryver.  Jan  Mathyssen  (blz.  44)  vertelt  het  na. 


1)  In  de  uitgave  van  Frain  en  Pols  {Oude  Vadert.  Rechtsbronnen). 
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fol.  10«  VIII  Exempel  van  Papyriua,  die  vertelt  wat  er  op  het  Romeinse  ,,raat* 
huns"  verhandeld  is.  De  schrijver  noemt  Macrobius  als  zijn  bron  *).  Jacques 
de  Vitry  gebruikte  dit  .verhaal,  dat  in  de  uitgave  van  Crane  als  No.  CCXXXV 
gedrukt  is.  Verder  komt  het  voor  in  de  Oesta  Eomanorum  (Cap.  126  in  de 
uitgave  van  Oesterley)  en  in  Pauli's  Schimp/  und  Ertut,  waar  Oesterley  de 
verdere  litteratuur  opsomt.  In  onze  letterkunde  bewerkte,  zoals  bekend  is, 
Langendijk  deze  stof  tot  een  blijspel:  Papirius  of  hei  oproer  der  vroutcen 
binnen  Rome. 

fol.  12*  IX  Ytalia,  de  vrouw  van  Duelius,  verzwygt  uit  „ootmoedigheid"  dat 
„zijn  adem  stanc."  Als  bron  wordt  Jheronimus  genoemd.  Het  verhaal  komt 
ook  v9or  in  Pauli's  Schimp/  und  Ernst  (uitg.  Oesterley  N®.  210). 

fol.  14^  X  Onomkoopbaarheid  van  de  belegeraar  Marcus  Cursius:  hij  eet  uit 
houten  schotels.  Als  bron  wordt  Seneca  genoemd. 

fol.  \\d  XI.  Een  arm  man  en  een  gierig  man  worden  beiden  ongeschikt  geacht 
om  Spanje  te  besturen.  Bron:  Falerius. 

fol.  \hc  XII.  Een  rechter  die  zijn  vyaud  veroordeeld  had,  wordt  op  bevel  van 
Cambyses  „coninc  van  paersen"  gevild.  Met  zijn  vel  wordt  de  rechterstoel 
bekleed. 

fol.  Ifid  XIII.  Susanna  wordt  ten  onrechte  veroordeeld;  een  kind,  Daniel,  brengt 
het  uit. 

fol.  16tf  XIV.  Calangius  veroordeelt  zijn  zoon  wegens  overspel  tot  verlies  van 
beide  ogen.  Het  volk  smeekt  om  genade.  Daarop  steekt  hij  hem  één  oog 
uit,  en  een  oog  van  zich  zelf.  Vgl.  Gesta  Romanorum  (uitg.  Ooesterley,  Cap. 
50:  De  laude  recte  judicantium):  de  hoofdpersoon  heet  hier  Zelongus.  Pauli's 
Schimp/  und  Ernst  N®.  107.  Zonder  naam,  in  beknopte  vorm,  bij  Jan  Mat- 
thljssen  (blz.  28):  de  schuld  bestaat  hier  in  doodslag. 

fol.  16*      XV.  Een  Romein  voltrekt  het  uitgesproken  vonnis  aan  zich  zelf. 

fol.  19*  XVI.  De  rover  Dyomedes  verwijt  Alexander  dat  hij  in  het  groot  rooft. 
Als  bron  wordt  Augustinus  genoemd  2).  Maar  inderdaad  zijn  de  Gesta 
Romanorum  geraadpleegd.  (Cap.  146:  De  principibus).  Voor  de  verdere  litte- 
ratuur van  dit  algemeen  verspreide  exempel  raadplege  men  Van  der  Vet^ 
Het  Bienboec  van  Thomas  van  Cantimpré  en  zijn  exempelen,  blz.  320,  noot  1. 

fol.  29a  X"VII.  Vriendentrouw  van  Damon  en  Phintias  (hier  Physias  genoemd). 
Het  exempel  gaat  waarschijnlik  terug  op  Gesta  Romanorum,  Cap.  108,  en 
verder  op  Cicero  De  officiis  (Vgl.  Van  der  Vet,  a.  w.  blz.  315,  noot  3, 
tweede  helft).  De  Twispraec  der  creaturen  (Cap.  56)  maakt  van  de  ftamen 
Amon  en  Phicia.  Jan  Matthijssen  (blz.  79)  noemt  geen  namen. 

fol.  34rf      XVIII.  Ben  „goet  ridder"  leest  Alexander  de  les. 


1 )  De   tekst   uit   de  Satumalia  van  Macrobius  vindt  men  o.  a.  afgedrukt  bij  Dr. 
C.  H.  Ph.  Meijer:  Pieter  Langendijk,  blz.  868. 

2)  Volgens   de    Gesta  Romanorum  in   De  cintcUe  Dei  (IV,  4);  Angustinus  ont- 
leende het  weer  aan  Cicero  De  republica. 
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KIX.    Alexander  bezoekt  in  de  gedaante  ,,eens  slechts  ridders"   Porus'  fol.  86^ 
hof.  Door  grote  mildheid  trekt  hg  alle  ridders  van  Foras  af,  en  wint  daar- 
door later  de  strijd.  Dit  exempel  komt  ook  voor  by  Jan  Matthijssen  (blz. 
67).  Vgl.  O^ita  Romamrum  (uitg.  Oesterley)  Cap.  198. 

KX.  Emulius  straft  een  „scoolmejster",  die  hem  zijn  schoolkinderen  als  fol.  ^Ic 
gyzelaars  wil  overleveren. 

XXI.  Een  dochter  voedt  haar  gevangen  moeder  met  haar  borsten.  Een  fol.  88a 
studie  over  dit  exempel  schreef  A.  de  Cock  in  Folkikunde  XVIII  (1906), 

blz.  45. 

XXII.  De   koning  van  Frankryk  laat  een  goudsmid,  die  de  zwaarste  fol.  44a 
muntstukken  uitzoekt,  ophangen.  Volgens  de  schryver  naar  een  mondeling 
verhaal  opgetekend. 

XXIII.  Verantwoording  van  een  smid,  die  op  een  hoge  feestdag  werkte,  fol.  453 
Men  vindt  hetzelfde  verhaal  als  exempel  in  Goornhert's  ff^ellevenskunste 

Het  fragment  is  opgenomen  in  de  bloemlezing  van  De  Groot,  Leopold  en 
Eykens  I,  35. 

XXIV.  Vriendentrouw  van   Baldacheus  en  ï^ypcius.  Zie  over  dit  zeer  fol.  46a 
verspreide  exempel,   van  Oosterse  afkomst:   Van  der  Vet,  a.  w..  blz.  315, 

met  de  litteratuur  in  noot  3. 

XXV.  Een  vrouw  verbergt  haar  goud,  en  sterft.  Een  bisschop,  die  het  fol.  48^ 
vindt,  laat   het  in  haar  graf  werpen.  Jammerklachten  stygen  op.  By  onder- 
zoek ziet  men  het  goud  gesmolten  in  haar  mond. 

XXVI.  De   ridder   Mundus  bedriegt  met  hulp   van  een  „pape"   in   de  fol.  493 
Isis-tempel  de  maagd  Palma,  door  als  god  Anubium  tot  haar  te  komen. 
Mundus  en  de  pape  worden  door  keizer  Tiberius  ter  dood  veroordeeld.  — 

Dit  verhaal  vindt  men  terug  in  de  Spieghel  Historiael  (I — 7,  3)  met  het 
opschrift  „Vrouwen  Paullnen  mesfal.*' 

XX  VII.   Een   rentmeester   komt  veel   geld   tekort.   Vergeefs  vraagt  hij  fol.  50c 
verwanten  en  vrienden  hulp,  totdat  een  verre  vriend  hem  redt. 

XXVIII  Ypocras  blykt  onverleidbaar,  ook  wanneer  zijn  leerlingen  heimclik  fol.  543 
een  schone  vrouw  in  zyn  kamer  brengen.  B\)  Jan  MatthQssen  komt  dit 
verhaal  ook  voor  (blz.  95).  Hij  noemt  het  liber  seacorum  als  zijn  bron.  Een 
soortgelyk  exempel  wordt  op  naam  van  Socrates  gesteld.  Zie  in  Van  Vloten's 
Prozoêinkken  (blz,  352)  een  tekst,  ontleend  aan  „Alexanders  boeck  ende 
syn  legende.'' 

XXIX.  Een   dikke  abt,   die  overal  genezing  zocht,   ondergaat   een   ge-  fol.  55a 
dwongen   vermageringskuur   by    een   roofridder.  —   Dit  motief  komt  ook 

voor  in  Boccaccio*s  Deeamerone^  in  de  44ste  der  Vijftig  lustige  Historiën^ 
door  Coornhert  vertaald  (Vgl.  Volkskunde  XVII,  74).  De  tekst  is  verkort 
weergegeven  in  Mnl.  leg.  en  ex,  blz.  352 — 3. 

XXX.  Twee  studievrienden  hebben  hun  geld  verteerd:  de  een  gaat  een  fol.  563 
heilig  leven  leiden;  de  ander  wordt  een  werelds  kardinaal. 

XXXI.  Een  waard  verstopt  een  zilveren  schaal  in  de   „mael"  van  een  fol.  69^ 
TydBchr.  V.  Nederl.  Taal-  en  Letterk.  XXVI    16 
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pelgrimszoon.  De  gewaande  dief  wordt  opgehangen,  maar  Sint  Jacob  houdt 
hem  in  het  leven.  Daarop  wordt  de  waard  in  zQn  plaats  opgehangen.  — 
Dit  exempel  komt  al  70or  by  Caesarius  van  Heiaterbach  en  by  Maerlant; 
hetzelfde  motief  gaf  aanleiding  tot  het  liedeken  van  Sint  Jacob  (Zie  Kalff 
Gesch,  der  Ned.  Lett.  II,  blz.  184—485). 

fol.  60a      XXXII.   Een  dief  die  haver  steelt,  wordt  door  een  paard  vastgehouden. 

fol.  60^  XXXIII.  Koning  Dyonidkia  laat  zyn  broer,  die  hem  gelukkig  waant,  een 
zwaard  aan  een  paardehaar  boven  het  hoofd  zweven. 

fol.  61*  XXXIV.  Keizer  Fredericus  laat  een  „poorthuus"  bouwen  met  treffende 
opschriften.  Ontleend  aan  Gesta  Romanorum  Gap.  54.  Ook  by  Jan  Matthljssen 
(blz.  79),  maar  zonder  de  naam  van  de  keizer. 

fol.  61  <;  XXXV.  Een  vader  laat  een  raadselachtig  testament  na  aan  zgn  drie 
zonen.  De  rechter  beveelt  het  lyk  op  te  graven.  Wie  van  de-  zonen  het 
dichtst  by  het  hart  schiet,  krygt  alles.  De  jongste  zoon  weigert  te  schieten : 
hem  wordt  de  erfenis  toegewezen.  —  Dit  exempel,  van  Oosterse  oorsprong, 
komt  voor  by  Etienne  de  Bourbon.  In  de  uitgave  van  Lecoj  de  la  Marche 
(N\  460)  vindt  men  de  litteratuur  over  dit  exempel  verzameld.  Uitvoerig 
is  dit  exempel  ook  besproken  door  Verdam  in  zyn  Inleiding  op  Die  Spiegel 
der  Sonden  (blz.  LXXII),  naar  aanleiding  van  het  Exempel  daltet  goede  küU 
zinen  vader  mint. 

fol.  63a  XXXVI.  Jan  Ghinaza  bedriegt  zyn  liefdeloze  dochters,  die  op  zyn  voor- 
gewende rijkdom  loeren,  door  een  knuppel  in  een  lege  kist  na  te  laten.  — 
Vgl.  Gödeke's  Grundrisz  l,  S24:  \  72  Kleine  Erzdhlungen:  Der  Schlagel 
(Van  der  Hagen,  49).  Verder  een  exempel  in  Der  Sele  Trost  (in  Geflfcken's 
Bildereathechismus^  blz.  71),  en  in  Fauli's  Schimp/  vnd  Ernst  (uitg.  Oesterley, 
N^.  435).  Hetzelfde  motief  als  satire:  Jan  Splinters  Testament  in  Veelderh. 
Gen.  Dichten  (199—208),  geciteerd  in  van  Moerkerken's  proefschrift,  blz.  99. 

fol.  62^  XXXVII.  Een  dobbelaar  dobbelt  met  Sint  Bernaert  en  zet  zyn  ziel  op 
het  spel,  tegen  een  paard.  De  „terninc"  van  Sint  Bernaert  springt  in 
tweeën  en  wyst  daardoor  een  hoger  getal.  Door  dit  wonder  wordt  de 
dobbelaar  bekeerd.  Vgl.  Gesta  Romanorum  Gap.  470. 

fol.  63a  XXXVIII.  Een  vader  laat  zyn  verkwistende  zoon  beloven  dat  hy  zich, 
als  zyn  geld  weg  was,  liever  aan  een  aangewezen  balk  zou  ophangen  dan 
stelen.  Toen  het  zo  ver  gekomen  was,  schoot  de  balk  los  en  vloeiden  er 
goudstukken  uit.  Daardoor  werd  de  verkwister  bekeerd.  —  Dit  verhaal  vond 
ik  tot  nu  toe  alleen  terug  in  Pauli's  Schimp/  und  Ernst »). 

fol.  640  XXXIX.  Een  raadsman  en  opvoeder  van  een  prinses  wordt  na  haar 
huwelik  achterafgezet,  zodat  hy  armoede  lydt.  Hy  vraagt  en  krygt  ver- 
gunning  om  in  het  oor  van  de  vorst  dageliks  een  pater  noster  te  zeggen. 


1)  In  de  bloemlozing  door  Junghaoe  {Reclam*s  Vniv.  BibL)  No.  179. 
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De  omgeving  meent  nn  dat  hy   de  oude  man  raad  geeft.  Langs  die  weg 
komt  bij  weer  tot  aanzien  i). 

Ten  slotte  enkele  opmerkingen  orer  de  taal  van  deze  tekst. 
Dit  proza  kan  de  vergelgking  met  dat  van  de  y:gftiende-eeawse 
devoten  niet  doorstaan:  op  menige  plaats  klinkt  het  ons  stgf 
en  onnataarlik.  Oppervlakkig  zon  men  kunnen  menen  dat  de 
oorzaak  gelegen  was  in  een  zekere  onbeholpenheid  van  de  ver- 
taler, die  zgn  origineel  te  slaafs  volgt.  Maar  bg  nadere  be- 
schouwing blgkt  dat  we  niet  aan  onbeholpenheid,  maar  aan 
opzet  te  denken  hebben:  de  schrpver  is  zozeer  doordrongen 
van  de  meerderheid  van  het  Latpn  boven  het  Diets,  dat  hg 
zgn  zinsbouw,  en  zelfs  zgn  buigingsvormen  naar  Latgns  voor- 
beeld modelleert.  Dat  maakt  deze  tekst  voor  de  geschiedenis 
van  ODze  moedertaal  zeer  interessant.  Te  weinig  nog  is  er  op 
gelet,  hoe  de  invloed  van  de  Latgnse  grammatika  op  de  onze 
lang  vóór  de  renaissance  werkt.  Minstens  twee  eeuwen  voor- 
dat Goornhert  en  Hooft  hun  renaissance-proza  op  Latgnse 
leest  schoeien,  voordat  de  grammatika  systematies  beoefend 
wordt,  zien  wg  een  streven  om  een  ^^schrgftaal"  te  scheppen. 
Naast  de  elders  aangehaalde  voorbeelden  ^)  levert  het  Scaecspel 
daarvoor  overtuigende  bewgzen.  Het  behoeft  wel  geen  betoog 
dat  b.  V.  de  genitief  van  des  oetmoedicheits  ende  des  goedertireri' 
heit  (fol.  8tf)  niet  aan  de  levende  taal  ontleend  zijn;  de  variant 
heeft:  der  oetmoedicheden  ende  des  goedertierenheits.  Zo  lezen 
we  des  gherechticheits  (fol.  %d)  naast  der  gherechticheit  (fol.  19c). 
Naar  Latgns  model  schrijft  de  vertaler  eens  slechts  burgers  kirit. 
Een  afschrgver,  die  dit  te  onnatuurlik  klinkt,  maakt  en  van 
een  slecht  sburghers  kint ').  Vergelgk :  die  vader  des  doots  kiindes 


1)  In  dit  lijstje  zijn  oen  paar  exempelen  van  minder  belang,  die  in  enkele 
regeU  verteld  zijn,  overgeslagen,  b.  v.  tussen  I  en  II,  XVI  en  XVII,  XVIIlen  XIX 

2)  Mnl.  Marialeg.  II,  InL  LXXXVI,  en  Taal  en  Letteren  1906,  blz.  506. 

8)  De  omgekeerde  verhouding  is  niet  onmogelik  —  immers  ook  het  eerste  is 
van  een  afschrijver  —  maar  onwaarsch^nlik.  Maar  ook  al  maakt  de  Latgn-kennende 
afschrgver  er  van  eern  slechts  burgers,  dan  is  dat  een  bewgs  voor  de  latiniserende 
invloed. 
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(fol.  6(2),  waarnaast  op  dezelfde  bladzgde:  die  vader  van  den 
doden  kiinde. 

Voor  de  accusatiefs-n,  die  in  het  Ygftiende-eeuwse  Hollands 
waarschgnlik  grotendeels  verdwenen  was,  geldt  hetzelfde.  Anders 
zonden  accnsatiyi  als  die  vader  (fol.  öd),  die  vaUche  meyster 
(fol.  37(2)  ondenkbaar  zgn.  Wanneer  we  nn  daarnaast  op  de- 
zelfde bladzgde  vinden  dien  vaUelien  meyster^  en  wanneer  we 
ook  in  de  accusatief  van  het  relatief  meestal  zorgvuldig  de 
naamvals-n  aangebracht  zien,  dan  is  vrij  zeker  de  oorzaak  in 
de  studie  van  het  Latgn  te  zoeken. 

Uit  grammaties  oogpunt  valt  dus  bg  nauwkeurig  onderzoek 
van  deze  teksten  veel  te  leren.  Vooral  wanneer  men  tegelgk 
na  wil  gaan  door  welke  speciaal  Noord-Nederlandse  en  Hol- 
landse taal-eigenaardigheden  dit  proza  zich  onderscheidt.  Dat 
is  de  reden  waarom  ik  bg  het  opnemen  van  varianten,  ook  al 
leek  de  afwgking  onbeduidend,  niet  zuinig  geweest  ben. 

De  interpunktie  van  het  handschrift  waaraan  de  volgende 
fragmenten  ontleend  zgn,  heb  ik  gemoderniseerd.  Leestekens 
komen  er  bgna  niet  in  voor:  als  regel  worden  de  zinscheidingen 
door  hoofdletters  aangeduid.  Maar  hoofdletters  zgn  ook  kwistig 
rondgestrooid,  waar  ze  niets  met  het  rytme  te  maken  hebben. 
Dikwels  zgn  het  al  of  niet  belangrijke  substantieven  die  er 
mee  versierd  worden,  maar  niet  zelden,  geheel  ongemotiveerd, 
ook  andere  woorden.  Het  behoud  van  deze  hoofdletters  zou  de 
lezer  dus  nodeloos  last  veroorzaakt  hebben.  Misschien  dat  een 
vergelgking  van  de  handschriften  het  bewgs  levert  dat  deze 
slordigheid  van  de  afschrgver  een  redeliker  interpunktie  van 
het  orgineel  verduisterd  heeft. 

Voor  de  t-klank  vinden  we  in  dit  handschrift  afwisselend  y, 
y  (regelmatig  b.  v.  in  nijt)  en  ü.  Omdat  ik  nergens  de  spelling 
genormaliseerd  heb,  liet  ik  het  ook  op  dit  punt  na.  Ingevoegde 
woorden  zgn  tussen  vierkante  haakjes  geplaatst.  Van  wgzigingen 
in  de  tekst  is  in  voetnoten  rekenschap  gegeven. 
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BIJLAGE  I. 
De  rechten  en  verplichtingen  van  de  derde  stand. 

fol.  S9c.  Die  vinne  die  voer  den  rechteren  roe  stoet,  daer  die  acker  man  by  wort 
beteykent,  sel  aldus  ziin  gheformeert:  Een  man,  hebbende  in  siin  rechter 
bant  een  spade,  mede  te  delven;  in  ziin  Infter  hand  eens  harders  stoo, 
daer  hi  ziin  scapen  ende  ziin  ander  beesten  mede  bescermen  mach  ende 
regeren;  onder  ziin  riem  een  zekel  of  een  erom  messe  daer  hi  ziin  bomen  5 
ende  wiingaert  mede  mach  snoeyen. 

Byder  spade  wert  ons  beteykent  die  ackerman-,  waer  omme  ghi  weten 
zult  dat  die   eerste  acker  man,  nae  dattie  scrifture  inhout,  was  Chaym, 
Adams  eerste  zoon.  Dat  Adams  eerste  zoon  een  acker  man  wesen  sonde, 
mach   wel  reden  maken;  want  die  eerde  is  onser  alre  moeder,  daer  wy  10 
allegader   onse   wesen   of  hebben  ontfaen,  ende  daer  wy  ten  lesten  onse 

woenstat  ende  legerstede  in  ^zullen  hebben 

Desen  acker  man  hoort  toe  dat  hi  Got  sal  kennen  ende  ziin  tiende 
offeren.  Mer  hi  sal  hem  wael  vorsien  dat  hi  vanden  alre  besten  ziin  offer- 
bande  neem,  op  dat  hi  mit  Chaim  ziin  gaven  van  Gode  nijt  en  ziin  versmaet.  25 

fol.  40a  Desen  ackerman  behoort  toe  t-e  eren,  te  spitten,  te  saeyen,  te  mayen, 
h  trouweliken  die  vruchte  |  te  gaderen,  ende  aldus  altoos  in  arbeit  te  wezen. 
Mer  die  heilige  dage  sal  hi  vieren.  Grove  starcke  spyse,  op  dat  hi  te  bet 
sel  moghen  werken,  behoort  hem  te  eten.  Deze,  ist  dat  hi  yemant  dient,  20 
so  sal  hi  alle  deze  voorscreven  wercken  also  trouwelio  volbringen,  gheliken 
of  hise  voor  hem  selven  wrochte.  Ende  ist  dat  hi  savonts  thuus  gaet  eten, 
Boe  sal  hem  die  heer  alle  avont  ziin  loon  onvermaent  in  ziin  hant  gheven. 
,/Des  ghehuert  werc  mans  lone  en  sal  nyt  bi  u  bliven  totes  morgens  toe." 
Waer  omme  ghi  weten  zult,  ist  dat  u  yemant  dient  by  dach  loon,  die  des  25 
avonts  thuus  gaet  eten,  gheefdi  hem  ziin  loon  niet  mit  hem,  ende  blivet 
hi,  ziin  wQf,  of  enich  Tan  zinen  kunderen  doot  binnen  dier  nacht,  ende 
men  smorgens  gheen  broot  int  huus  en  vint,  men  mach  mit  rechten  rechte 
u  van  manslacht  aenspreken,  gheliken  of  ghi  die  minsche  ghedoot  hadt. 
Ist  nyt  wel  reden,  die  alle  den  helen  dach  ziin  lijf,  ziin  craiten  in  uwen  30 
arbeit  heeft  versleten,  dattie  van  ziin  eygen  goet  dat  hi  zwaerlic  hevet  be- 
suret  in  uwen  arbeit,  weder  wort  ghespiist  ende  ghestarctf    .    .    .    .    . 

fol.  4tOd      ^ï®^  omme  sal  hem  een  ygelic  minsche  wachten,  dat  hi  mitten  quaden, 

8  te  graven    8  lachter    18  beboert  toe    15  en  si    18  en  tmweliken 

10  grote       23  des  avonds  te  haas  28  onghemaent        24  ghehoyerts 

29  den  mensch        80  siin  Iqf  crafteo 
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ongcrechtigen  Chaym  den  goeden  ackerman,  daer  wy  alle  by  moeten  leven, 
35  geen  cracht,  gewelt,  noch  ongelijc  en  doe.  Sich  dan  wel  voor  di,  du  edel 
man,  alstu  in  diinre  weelde  rijtste,  jaechste,  ende  du  dezen  acker  man  ziin 
coornnc,  ziin  tuun,  siin  ander  goede  verdervest  mit  dinen  houden,  [van]  ziin 
scapen  of  van  ziin  ander  beesten  berovest^  dattu  mit  Chaym  van  Gode  nijt 

en  wortste  verdoomt 

40  Dese  acker  man  heeft  God  selve  door  Davids  mont  ghebenedijt  aldus:  fol.  4ld 
Wanttn  leveste  ?an  den  arbeit  diinre  handen,  so  saltu  heylich  ende  wel 
sal  di  weezen."  Mer  nu  moechdi  vraghen :  ,,Hoe  moechdi  seggen  dattie  acker 
man  heylich  ende  zalich  is,  die  also  dicke  ghevangcn,  gebrant  wort,  van 
sinen  goede  berooft?'*  Die  antwoorde  is:  „Voor  waer,  Got  castijt  den  ghenen 
45  die  hi  min  net,  ende  hi  ghezelt  alle  zine  zonen  die  hi  behouden  wil.'* 

Die  vinne   die  voor  den  rechte  ridder  staet,  daer  de  smit  bi  bet«ykent  fol.  42^ 
wort,  sel  aldus  ziin  gheformeret:  Een  manne  mit  enen  hamer  in  ziin  rechter 
hant,  een  spykerboor  in  ziin  lufter  hant,  ende  een  trufel  onder  zinén  riem. 

50  Biden  hamer  wort  ons  beteykent  die  yser  smeden,  gout  smeden,  munt- 
meysters.  Deze  smit,  overmits  siin  ambocht  is  hi  die  gemeen  werelt 
oerberlic,  ende  noot.  Eerst  den  ackerman,  daer  wy  alle  of  moeten  leven, 
overmits  dat  hi  hem  van  yser,  van  stael  of  ?an  anderen  matale  hem  ziin 
ploech  ende  anders  ziin  instrumenten,  daer  hi  den  acker  mede  mach  bouwen, 

55  moet  smeden.  Den  ridder,  die  voor  des  ghemeens  lants  orber  sculdich  is  te 
vechten,  ende  te  striden,  mede  is  die  smit  noot.  |  Hoe  soude  hi  sonder  smit  d 
ghercide  ende  wapen  voor  hem  ende  voor  ziin  paert,  daer  si  beide  mede 
in  den  stryt  souden  wesen  bewaert,  mogen  crigenP  Hier  omme,.want  des 
ridders    leven    ende   des  ghemeens  lants   eer   ende  zalicheit   in   de   smit-s 

60  handen  staet,  so  sal  hi  hem  wel  voorsicn,  dat  hi  sonder  enige  valschede, 
mit  groter  naersticheit  vanden  besten  yser  of  st<ael  of  ander  matery  die 
daer  orberlicsle  toe  ziin,  des  ridders  wapen  also  make  ende  temper,  dattie 
ridder  overmits  ziinre  wapenen  die  strijt  ngt  en  verliest.  My  dunct,  wan- 
neer  dattie    ridder,   die   als   hi   den  strijt  vecht  ende  hem   nerghent   dan 

65  op  Gods  ghenade  ende  op  ziin  wapen  laet,  ist  dat  hi  dan  den  strijt 
overmits  ghebrec  of  valschede  der  wapenen,  dat  by  den  smit  toe  coomt, 
verliest  of  doot  blivet,  dattie  prince  van  den  lande  mit  rechten  rechte  die 

70  confuse   ende  die   scande  die   hem  ende  den  ghemenen  lande  is  ghesoiet. 


87  c.  siin  wiin  37—88  van  siin  scapen 

41—42  BO  sijtstu  helich  ende  di  sel  goet  ghescien     42  moghet  ghi     46  gheesMlt 
45  nrille     47  rechten      49  spikereboer     49  truweel     58  metale     64  sal  bouwen 
56  (vechten  ende  te)      56  den  smit      57  ghereyden       68  yercrighea 
61  nerstioheden         63  verliese        64  honeer  dattie        66  op  die  g.  g. 
65  sonderlinghe  verlaet  66  toecomt 
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optien  smit  sculdich  is  te  wreken.  Is  die  smit  n\)t  die  zake  dattie  goede 
ridder  doot  is  gebleven?  Ende  dattie  prince  mitten  ghemenen  lande  die 
grote  confuse  ende  verlies  moeten  lidenP  Mede  want  den  ridder,  als  wj 
van  hem  voorseit  hebben,  overmits  ziin  edelheit  dat  gout  toe  behoort 
in  een  tejken  der  heeriicheit,  so  ist  wel  reden  dat  hi  dien  goutsmit  voor  75 
hem  hebbe,  die  hem  ziin  ghulden  riem,  sporen  ende  ander  ghulden  vaten 
die   ziin   heerlichede   toe   behoren,   mach  maken,  op  datmen   byden  goude 

fol.  43a  hem  |  boven   zinen  knecht  kennen  mach,  op  dat  een  yghelic  hem  die  eer 
ende  reverencie  die  hem  van  recht  toe  behoort,  mach  bewysen   .... 

fol.  44c,      Biden  spykerboer  ende  biden  trufel  verstaen  wy  den  tymmerman  ende  80 
matselaer.  Nu   want  deze  twee  ghemeenliken  te  samen  hoor  werc  pleghen 
te  volbringen,  soe   willen  wyse  voor  enen  man  rekenen.   Waer  omme  gi 
weten  zult  dat  dese  matselaer  of  dese  tymmerman  mit  Joseph,  Marien  man, 
die  een  tymmerman  was,  onnosel  gherechtich  sel  wezen  ende  Gods  ontsien  .  .  . 

fol.  44rf      ^^®^  omme  als  een  maet  minsche  tien  pont  of  twalef  vertimmeren  wil,  die  85 
u  te  rade  neemt,  so  wacht  u  wel  dat  ghi  omme  u  eigen  profyt  hem  also  nijt 
en  raet,  dat  ghi  hem  mit  uwen  rade,  als  dat  werc  volbrocht  is,  buten  den 
huse  doet  sluten,  daer   hi  in   hadde  ghehoopt  te  wonen,  Gode  te  dienen 
ende  te  rusten.  Mede  want  dese  matselaer  of  tymmerman  wt  ziin  re  conste 

fol.  45a  toe  behoort  te  maken  kerken,  |  clusen,castelen,gasthusen  [soepen]  e ndeghemeen  go 
woenhuzen,  daer  manich  groot,  dierber  cieennoot  in  wort  bewaert,  so  ist 
wel  reden  dat  hi  gherechtich  si  in  zinen  ambocht.  Want  waert  dat  zake 
dat  enich  van  alden  cleynoden  versuumt  worde,  dat  by  zinen  werck  toe 
quame,  daer  waer  hi  sculdich  reden  of  te  gheven  voor  den  prince  van  den 
lande,  also  verre  alsment  betugen  mocht.  Ende  waert  dat  ziin  valscheit  95 
heymelic  bleve,  soe]  most  hi  nochtan  voor  den  oversten  rechter  inder  ewic- 

heit  mit  ziinre  zielen  doen  ontghelden 

Hoe  sonde  een  tymmerman,  een  coopman  of  een  zee  man,  die  om  ziin 
eygen  profijt  ende  omme  der  ghemeynten  orber  inder  wilder  zee  ziin  lyf 
avontuert,  moghen  beteren,  waert  dat  ziin  scip  daer  lecke  braec  ende  hi  ]^ou 
mitten  zinen  verdroncke?  Mi  dunct  dat  hi  hem  des  nemmermeer  op  eertrgc 
en  mach  beteren.  Hier  omme  zal  hi  al  ziin  werc,  in  so  wat  voorwaerden 
hiit  heeft  ontfaen,  also  trouweliken  |maken  ende  volbringen,  gheliken  of 
Noë  hem  mit  alder  werelt  sonde  behouden 


1.  4  5^  ^i®  derde  vinne,  die  voor  den  rechteren  oude  staet,  sal  aldus  wezen  ge- 
formert:  Een  man  hebbende  in  siin  rechter  bant  een  scaer,  in  ziin  lufter 
hant  een  bijl  of  een  houmes,  onder  ziin  riem  een  scriptoer  ende  een  penne 
op  ziin  rechter  oer. 

73  confusie    f  80  truweele      81  metselaei     84  god      85  mate      86  om  twalef 
85  wille  90 — 91  scepen  ende  g.  w.        92  waer    98  deennoten 

94  voir  te  gheven     95  alstmen    100  leckende  brake    101  mit  sinen     102  (so) 
106  sijn  g.     107  inde  r.    108  scriftori 


105 
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Bider  scaer  ende  bider  bijl  worden  ons  beteykent:  drapenierres,  volres, 
110  wevers,  sceeriaers,  barbiers,  scoemakers,  vleyscbouwers,  ende  alle  die  gbene 
die  mit  laken,  mit  wollen,  mit  vacbten  of  mit  leder  ommegaen.  Mit  reden 
zullen  deze  voor  des  conincx  of  des  prinoen  raet  staan.  Wantsi  dicke 
onderlinge  plegen  te  scelen,  t-e  kiven  ende  te  perlementen,  so  ist  ten 
eersten  wel  reden  datsi  bi  des  coninx  raet  zullen  staen,  ende  bi  des  raets 
115   wijsbeit  te  bet  in  vreden  ende  in  paeyse  mogen  worden  verenicht,  op  datsi 

onder  malcander  des  |  veel  te  bat  mogben  gheneren,  ende  bem  ende  den  fol  46^ 
helen  rij  e  orberlic  ende  profitelic  wesen. 

Ten  anderen  ist  wel  redelic  dat  deze  drapenierre,  daer  alle  die  ander  fol.  46^ 
120  voorgenoemde  ambachten  in  worden  besloten,  voor  des  conincx  raet  sal 
staen,  op  dattie  raet,  daer  alle  dat  heel  ryc  by  wort  regeert,  van  den 
drapenierre,  die  bi  mit  ziinre  vroetscap  ende  w^sheit  van  des  princen 
wegben  in  rusten  ende  in  vreden  moet  bescermen,  ziin  cleder  die  tot  zinen 
live  horen,  mach  ontfaen. 
125  Voorwaer  het  waer  onredelic  dat  al  zulke  grote,  vroede,  wyse  mannen 
als  eens  conincx  raet  toe  behoort  te  weezen,  die  van  bynnen  inder  zielen 
also  mit  doecbden  is  versiert,  dattie  van  buten  boven  die  ghemeynte  lude 
mit  cleder  n\)t  en  soude  wesen  versiert. 

130       Die  clerc,  die  advocaat,  die  byden  scriptoer  ende  bider  penne  wort  be-  fol.  47< 
teykent,  sel  mit  reden  voor  des  conincx  raet  staen,  want  hem  hoort  toe 
dat  recht,  dattie  coninc  mit  zinen  rade  wt  rechter  reden  omme  des  ghe- 
meens  rycx  profijt  hevet  gbevonden  ende  ghezet,  dat  bi  dat  trouliken  nae 
dat  ghezet  is,  in  zinen  boecken  sal  scriven,  der  meynten  sel  openbaren. 

135  Dezen  hoort  toe  dat  si  trouwe,  waerachtig  ende  gherechtich  zullen  wezen. 
Deze,  hoenneer  si  goet  ziin,  soe  siin  si  den  helen  rijc  zeer  orberlic  Ende 
alsi  quaet  ziin,  so  ziinzi  den  riic  zeer  scadelic.  Want  zi  ziin  gheern  die 
ghene  die  by  hoorre  doecht  over  al  dat  rijc  zaeyen  paeys  ende  vrede,  of 
die   mit   hoorre   valschede   over   al   dat   r\jc   zaeien   twist   ende   viantscap. 

140  Hoe  orberlic  is  den  rgc  eendracbticheit  mit  vrientscap,  ende  scadelic  viant- 
scap,  hebben  wy  wel  voorseyt  inden  ridder. 

Deze  zullen  hem  wel  voorsien,  datsi  gheen  dinc  in  en  zullen  setten  dat 
dracht  teghens  God  of  die  rechte  reden,  of  tegens  dat  bescreven  recht. 
Waer  omme  si  weten  zullen,  watmen  bezegelt  of  bevoerwaert  dat  teghens 

145   een  van  dezen  drien  draghet,  dat  en  sal  gheen  macht  noch  voort  |  ganc  hebben,  fol.  47 

109  wort  LI 8  ende  te  vechten  114  voer  des  c. 

114  Op  dftt  si  bi  des  conincs  lAet  ende  w.       117  moghen  wesen       119  reden 
121  ghebeel       125  onrecht      180  scriftoer      180  pennen      18 1  behoirt 
188  na  dat  het     184  m.  dat  ae  openbaren  (sic)     186  honeer    186  (helen) 

187  (Ende scadelic)      187  gharne      188  dnecbden       142  hen 

148  draecht  teghen 
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Juri»  enim  non  habet  vineulum  quod  contra  deum  et  bonos  mores  siatutum  est.  1 50 
Dat  te  seggen   is:   „Voorwaer   ten  sel   van   rechts   wegen  gheen  machte 
hebben,  dat  tegens  Gode  ende  die  ghewoonte  ghezet  is." 

Mer  ocharmen,  dit  ziin  die  gheen  die  baden  des  daghes  recht  onrecht 
maken,  die  die  valsche  stercken,  die  die  waerheit  verdrucken,  die  die  reden 
veroopen,  die  die  arme  onder  die  voete  houden,  die  die  kercken  beroTcn,  155 
die  ander  lude  rijcheden  mit  craft  ende  mit  ghewelt  besitten  *),  die  die  sym- 
pelen  in  horen  woorden  vanghen  ende  verderven.  Dit  ziin  die  gheen,  die 
gheen  recht  noch  reden  aen  en  sien,  op  datsi  hoor  verwoetscap,  hoor  ghie- 
richeit  ende  hoor  hoverdye  moghen  volbringen;  die  nochtan  onversadelyc 
ende  grondeloos  ziin.  Want  een  ghierich  minsche,  eer  hi  meer  heeft,  so  hi  IGO 
meer  begheert.  Appeiitus  enim  avari  hominis  est  insaciabilis.  Dat  te  seggen  is : 
//Voorwaer,  die  begheerte  van  eenen  ghierigen  minsch  en  machmen  nQt 
vervullen/'  Dit  ziin  die  ghene  die  man  ende  wijf  sceyden  ende  overspul 
stereken»  die  vrede  doen  breken,  die  die  goede  te  scande  maken  ende  die 
die  quad^  absolveren.  Dit  siin  des  duvels  knechten,  die  mit  horen  wercken 
ende  mit  horen  woorden  Gode  missaken,  ende  hem  sel  ven  den  duvel,  165 
fol.  47c  Ivoren  meyster  over  offeren  ende  vercopen,  alsi  den  arme  |  mit  crafte  ende 
ghewelt  dat  bloot  wt  horen  leden  zuken,  datsi  mit  groter  pinen  ende  ver- 
driet moeten  weder  over  gheven. 

fol.  48^  ^ï^  vierde  winne,  die  voor  den  coninc  staet,  sel  aldus  ziin  geformeert:  170 
Een  man  hebbende  in  ziin  rechter  hant  een  wage,  in  ziin  lufter  hant  een 
ellen,  ende  onder  ziin  riem  een  buerse  mit  ghelde.  Bi  deser  vinne  worden 
beteykent  die  coopman,  die  wantsnider,  die  wysselaer,  die  reyntmeyster,  des 
conincs^)  of  des  princen  tresorier,  ende  alle  die  ghene  die  mit  aldus  tijt- 
liken  goede  ommegaen.  175 

r  1  52  ^^^  ^^^^  vynne,  die  voor  der  ooninginne  staet,  sel  aldus  ziin  gheformiert: 
£en  manne,  sittende  in  eens  meysters  stoel,  hebbende  in  ziinre  rechter  hant 
een  boec,  in  ziin  lufter  hant  een  busse,  aen  ziin  riem  een  coker,  inden 
welken  hi  mach  dragen  ziin  yseren  instrumenten,  daer  hi  ziin  plaesteren  ISO 
mede  mach  maken,  ziin  wonden  mede  mach  wieken  ende  cureren.  £i  den 
boec  verstaen  wy  alle  die  ghene  die  mit  wijsheit  ommegaen  ende  studeren, 
gheliken  alst  den  mediciinre  toe  behoort. 

152  die  goedo  zeden  in  gheset  is      158  (des)      156  cracbt      156  besitten 
159  te  mftlen  onv.     160 — 161  eer  hi  meer    164  knects    166  (over)     166  als  den 
167  Inde  zuyghen     172  (ende  onder ...  ghelde)     172  wort    178— ]74do8coninc8 
174 — 175  aldus  danighen  goeden      177  voir  die      170  in  welken  coker 


1)  Ingevoegd  naar  de  variant.  Het  ks.  is  niet  duidelik:  ik  las  er  uit:  besotte. 

2)  Hs.  foutief:  Die  coninc 
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Die  mediciinre  pleecht  meest  lude  te  helpen,  daer  meest  lude  in  betrouwen,  fol.  52i 
185  Hier  omme  ist  den  medeciinre  gheoorlovet  te  dragen  gout  ende  sil^er,  bont 
ende  graeuwe,  op  dattie  ziecke  ghelore  in  hem  hebben,  ende  hise  des  te  bet 
mach  cureren.  Voerwaer,  het  is  den  zieken  te  mael  goet  ende  hulpliken 
dat  hi  den  mediciinre,  als  hi  tot  zinen  bedde  coomt,  nijt  voor  een  minsch, 
mer  voor  een  yngel  ontfaet,  ende  als  enen  engel  onderdanich  is. 


190 


Die  seste  vynne,  daer  die  tavernier,  die  sinter  ende  die  herberge  houden  ^ol.  5W 
by   worden   beteykeut,  sal  aldus  ziin  gheformeert:   Een  manne  die  [siin] 
rechter   bant   heeft   wt  glierect  omme  die  gasten  te  noden,  ende  in  ziin 
lufter  liant  broot  ende  wiin,  onder  ziin  riem  sluetelen.  Mit  reden  zullen 
195   deze  voor  des  coninx  raet  staen,  wantsi  plaghen  |  dicwiil  ondertinghe  mit  fol.  57^ 
horen  gasten  te  scelen,  datlen  raet  mit  ziinre  wiisheit  toe  behoort  te  rechten 

Nu  want  ik  hier  voor  ghelooft  hebbe  [te  segghen]  hoe  een  ygelic  manne 

hem  selven,  ziin  wijf,  ziin  kiinder,  ziin  ghezynde,  ziin  huis  enda  ziin  hof 

200   ^^  regeren,  so^  wil  ie  dat  loft  betalen,  eer  ie  voort  vanden  tavernier  segge. 

Waer  omme  gi  weten  zult,  dat  een  yghelic  huus vader,  dats  een  manne 

die  een  ghezinne  heeft  te  bezorgen,  die  sal  al  re  eerst  ende  boven  al  sie[n] 

dat  hi  hem  wel  regier.  Want  overmits  dat  hi  sal   wesen  een  regel  ende 

een  spiegel,  .daer  alt  ghezynne  hem  in  sal  spieghelen,  so  ist  wel  reden  dat 

205   i^lle  zine  wercken  wt  vroet-scappen  ende  wt  doechden  spruten.  Necesie  ettim 

est  ut  mundas  sit  manus  que  sordes  cUluit  alienas  Dat  is:  //Yorwaer,  tis  noot 

dattie  hant   reyn  si,  die  des  anders  ^  onreynicheit  of  sel  dwaen."  Daer  na 

sel  die  huusvader  neernst-elic  sien  tot  zinen  getruweden  wive,  dat  si  hoor 

wel  drage  in  haer  selven,  ende  datsi  wel  besorge  hoor  kiinder,  hoor  boden, 

210   ende  hoor  tijtlike  goeden,  die  haer   hoor  man  hevet  bevolen.  Het  ia  enen 

ygheliken  manne  beter  dat  hi  neme  een  meeoht  tot  enen   wive  dan  een 

weduwe,  want  hi  mach  die  maecht  bet  brengen  mit  reden  tot  zinen  wille 

dan  die  weduwe.  Voerwaer,  die  weduwen  willen  altoos  heerscapie  hebben 

over  haer  man,  ende  begeren  altoos  die  manne  te  |  leden  nae  horen  wille.  fol.  57^ 

215   Een  vroet  man  sel  sinen  wive  gheven  goede  regulen,  wt  vroetscap  ende 

wiisheit  ghenomen,  op  dat  hi  ende  ziin  wQf  in  doochden  volmaect,  vrede- 

liken  te  samen  mogen  leven,  ende  goede  kiinder  krigen.  Dese  man,  ist  dat 

ziin  wijf  tot  zinen  gebode  nijt  en  staet,  so  sel  hise  scelden  ende  bringen 

in  vresen  mit  scaemten,  want  anders  en  mocht  dat  goede  wijf  overmits  ge- 

220   ^^^^  ^^  redens  worden  ombonden,  ende  zeer  dwalen. 

184  hulpen  184  die  laden  1 86  des  te  meer  betrouwen  ende  g.  1 87  cureren  Bel  ende  mach 

187  den  mensche   187  hel  peuken   189  ontfaet  ansiet  ende   193  die  siin  194  (hant) 

194  slotelen     195  pleghen     198  hebbe  te  segghen     200  die  gheloften 

204  (ende  een  sp.)    207  des  anders    208  getronden 

214  mans   215 — 216  vroetscappen  ende  wijsheden    217  vercrighen  220  ontbonden 

Ht.  vaders 
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Waer  omme  gi  weten  zult,  dat  men  vint  tweerhande  vrcse:  Die  een  is  225 
vrese  der  minnen  mit  scaemten,  ende  dese  vrese  sal  hebben  dat  goede  wQf 
tot  horen  goeden  manne,  die  goede  kinder  tot  horen  goeden  ouders,  ende 
die  goede  scoliers  tot  horen  goeden  meyster.  Die  ander  is  vrese  des  haets 
mit  nide,  ende  deze  vrese  hebben  die  ghemeynte  tot  een  tyranne  horen  here. 

Dat  goede  wijf  sel  in  al  dat  gotliken  ende  eerliken  is,  horen  man  ^onder-  230 
danich  wesen,  also  wel  in  die  quade  avonture  als  in  die  goede,  want  over- 
mits dattie  mannen  van  naturen  vroeder  ende  wyser  is  dan  dat  w|jf,  'so  sel 
dat  goede   wyf  horen  wil  te  mael  setten  in  hoors  mannes  wil,  also  veer 
alsi   voelt  dat  hoors  mans   wil   mit  reden   wt  vroetseapen  ende  wiisheit 
coomt,   ende  anders   nijt.   Wan^  wy    hebben  ghezeit  in  die  eoninghinne,  235 
dattet  vroede  wyf  nQt  volgen  en  sal  horen  dwasen    man.  Dat  goede  wgf 
sel  veel  neernsteliker  horen  man  mit  mynnen  blidelike  dienen  dan  of  hise 
fol.  hlc  ghehuert  had.  |  Reden   is   deze:  wantsi   ziin  verenieht,  datsi  mit  lieften 
ende  mit  minnen  wel  ende  eerlic  te  zamen  zullen  [leven],  op  datsi  Gode 
volmaecte  kinder  mogen  crigen.  Dit  wyf  sel  wesen  een  vrouwe  vanden  cost  240 
diemen  bynnen  den  huus  doen  sal,  ende  si  en  sel  ngt  hoveren  als    hoor 
manne  van  huus  is,  ten  si  dat  hoor  mannen  hoor   dat  beveelt,  of  dat  hoor 
zine  vrienden  •  of  die  haer  over  eomen.  Ende  dan  sel  si  den  cost  redeliken 
doen.  Dit  wyt  en  sel  ghene  vreemde  gasten  ontBeten  of  aen  halen,  zonder 
oorlof  van  horen  man.  Ende  zunderlinge  als  hoor  man  buten  of  van  huus  245 
is,  op  datsi  nijt  te  scanden  en  worde,  op  dattie  vreemde  ngt  en  vernemen 
die  heymelichede  des  huses,  ende  op  dat  hoor  manne  nyt  op  hoor  vertoornt 
en  worde,   welken  toorn  si  boven  al  sel  scuwen  ende  ontsien.  Van  groten 
zaken   die  de  man  buten  den  huse  heeft  te  doen,  soe  en  sal  hoor  dat  wyf 
ngt  onderwinden,  ten  si  dat  zake  dattie  manne  een  zoon  of  een  dochter  250 
wt  geven  wil,  so  sel  die  goede  man  mit  sinen  goeden  wive  hem  beraden 
wat  ende  hoet  best  is  gedaen.  Want  al  ist  zake  dat  des  wyfe  raet  dikwiil 
cranc  ende  dein  is,  nochtan  is  hoor  raet  somwQl  goet  om  een  beter  tonder- 
viinden.  Ende  ist  dat  die  man  mittea  kints  vrienden  yet  wil  doen  datten 
wive  nyt  en  genueget,  so  en  sel  dat  wijf  hoors  mans  wil  nijt  aernsteliken  255 
wederstaen,  mer  si  sal  horen  wil  in  des  mannes  wil  setten. 

Tis  leliker  ende  meerre  scande  dat  een  wijf  haer  onderwint  van  groten 

zaken  die  hoor  man  buten  huus  heeft  te  doen,  dan  dattie  man  hem  onder- 

fol.  hld  ^^^^  ^^^  clenen  zaken  |  die  bynnen  huus  ghescien.  Want  die  eerste  is 

boven  der  moghentheit  ende  boven  de  wijfs  reden.  Mer  ist  zake  dattie  manne  doot  260 
is,  so  sal  en  de  moet  dat  wgf  hoor  onderwinden  ^)  van  alle  die  zaken,  groot  ende 
cleyn,  die  haer  ende  hoor  kiinder  aen  gaen.  Mer  dat  sal  si  doen  by  rade 
hoors  mans  vrienden  ende  haers  kiinder  vrienden,  ende  anders  nijt.  Die 

280  (ende  eerl.)    289  snlleii  leven    264  Ende  al  ist    255  nerngtelike 

261  onderwinden    262—268  bi  rade  van  boirs    268  hoirer  kinder  (vrienden) 

1)  Hs.  onderwonden 
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goede  manne  by  zinen  wive  na  der  rechter  loop  der  naturen  aal  winnen 
265  goede  kiinder,  want  aU  die  vader  ende  moeder  beyde  goet  ziin,  ao  en 
spreken  si  noch  en  werken  si  anders  nyt  dan  goet  ende  eerliken  is.  [Ende 
alsoe  gheven  si  hoir  kinder  goet  exempel  tot  goet  spreken  ende  te  werken. 
Mede  so  en  doghen  si  nemmermeer,  dat  hoir  kinder  yet  segghen  of  doen 
anders^  dan  dat  goet  ende  eerliken  is]  i).  Ende  aldus  so  moeten  die  kiinder 

270  van  node  goet  worden,  also  verre  alsi  op  geen  quade  ure  ende  constellaci 
ontfangen  of  ghewonnen  ziin.  Ve  autem  ilUs  qui  dani  occanonem  puerit  >)  tid 
peeeandum  ei  permittunt  eis  vieiose  agere.  Dat  te  seggen  is;  //Wee  den  gheven 
die  hoor  kiinder  gheven  een  occusoen  te  misdoen,  ende  ghehenghen  dats^ 
quaet  doen.  ^ 

275  Die  vader  ende  die  moeder  ziin  van  Gods  wegen  sculdich  horen  kunderen 
te  houden  ende  te  leren  tot  doechden,  ende  te  trecken  mit  groter  naern- 
sticheit  van  alre  quaetbeit.  Hier  omme  seyt  die  wyse  maune  aldus :  filU 
si  tibi  sint  hylarem  vuUum  ne  osteudas.  Dat  is:  //Ist  dattu  kiinder  bebste, 
so  en  sultu   hem  gheen   blide  aenscbiin  togen,  op  datsi  hem  daer  op  nijt 

380  OQ  verlaten.  Want  kundere,  dwasen  ende  quadyen  en  zelmen  gheen  vrien- 

delic  noch  goet  ghelaet  tonen  no  bewysen.  |  Ledetur  quasi  vinea,  seit  hi,  fol.  5b£ 
Job,   in  primo  fiore  hoirus  eius  et  quasi  oUva  proieiens  fructun^  suum.  Dat  is : 
//Dat    kiint    sel    worden    ghcquetset,   recht  alstie  wiingaert  in  ziin  eerste 
bluessen,  ende  alstie  olive  boom  die  voor  ziin  tijt  ziin  vrucht  of  werpt." 

285  Hier  omme  seide  God  selver  tot  Hely,  die  hi  mit  zinen  kunderen  plaechde, 
overmits  dat  hi  ziin  kiinder  nijt  en  dwanc,  aldus:  Dilexisti  ntagis  filios 
tuos  quam  me.  Dat  is:  //Du  hebste  meer  ghemint  diin  kiinder  dan  my." 
Voorwaer,  die  overste  gave  diemen  Gode  offeren  mach,  dat  is  dat  een  goet 
vader  mit  goeder  herten  blidelic  Gode  hem  selven  ende  ziin  kunderen  op- 

290  offert.  Was  dat  nyt  deerste  ende  meeste  zake,  daer  God  Abraham  om  be- 
loofde dat  hi  ziin  gheslachte  soude  vermeerren  boven  dat  sant  des  overs 
van  der  zee,  ende  boven  den  sterren  des  hemels  ?  Hier  omme  sal  een  ygelio 
naernstelic  ziin  kinder  leren  ende  castyen,  op  datsi  n^t  mit  ondersoec  en 
weten  wat  zonde  is.  Apprehendiie^  seit  hi,  die  propheet,  disdplinam  nequando 

295  irascatur  dominus.  //Ontfaet  leringe,  op  dattie  heer  nyt  vertoornt  en  worde." 
Die  kiinder  gheliken  den  jongelingen  van  Babylonien,  die  hebben  enen 
woedende  geest,  die  meer  ghenegen  ziin  tot  quaetheden  dan  tot  doechden. 
Waer  om  mense  wijslic  moet  regeren  ende  hem  of  snoyen  die  overvloydige 

264  goeden  wive  265—266  Dan  en  spr.  266  (si)  (nijt) 

276  te  bonden  tot  alre  deuchden     276  (te)  tr.     277  (omme)    279  aensicbt 
279—280  (op  dat . . .  verlaten) 

280^281  gheen  goet  gbelaet  noch  vriendelichode  bewisen    282  incipiens 
284  bloesom    284  op  werpt    294  Seit  hi  darid 


1)  Ingevoegd  naar  het  andere  Haagse  handsehrift,        2)  Hs,  pius. 
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fol.  bSb  qaaetheit,    |    ende  in  hem  planten  moet  doechden  ende  zalicheit.  Beatus 

qui  tenebit  ei  allidei  parimlos  suos  usqtte  ad  petram.  Dat  is :  //zalich  ziin  die  300 
ghene  die  siin  kiinder  hout  ende  castiet  *)  totten  stadigen  Gods  zoon,  dien 
te  kennen,  te  minnen  ende  tontsien."  Die  goede  man  sel  zinen  goeden 
wive  trouwelic  ende  vreentlic  wesen.  Mede  en  sel  hi  anders  gheen  wQf  be- 
geren,  op  dat  hem   ziin   wijf  trouwe  ende  vreentlic   si.  Mede  so  sel  hi 
weten  wat  eer  zinen  wive,  ziins  wiifs  vrienden  ende  ziin  kiinder  toe  be-  305 
hoort,  ende  die  sal  hi  enen  ygheliken  van  hem  bewjsen  naden  eysche  der 
rechter  reden.  Ende  aldus  sel  hi  zinen  wive  goet  exempel  gheven,  op  datsi 
mede  also  mach  doen.  Een  manne  die  ziin  zynne  wael  tot  hem  heeft,  die 
en  sel  mit  ghenen  andere  wive  dan  mit  sinen  truweden  wive  te  scaffen 
hebben,   op  dat  hi  zinen  wive  gheen  quaet  exempel  gheve,  op  dat  hi  hem  310 
selven,  ziin  goede   w^f,  ende  ziin  kiinder   die  hi  heeft  of  naemaels  crigen 
mach,  nyt  te  scanden  make.  Wanttie  doechde  of  die  quaethede  des  ouders 
comt  van  hem  optie  kiinder.  Die  man  is  van  naturen  scnidich  ziin  onrecht 
te  keren  ende  ziins  wyËs,  ende,  ist  noot,  voor  haer  te  vechten.  Hier  omme 
heeft  die  natuer  in  veel  dieren  den  mannen  verleent  hoornen  ende  den  315 
wyfken  gheen.   Hets  goet  dattie  manne  en  ziin  wyf  gheliic  gecleet  ziin, 
een  ygelic  nae  zinen  eysche,  op  dattie  vrientscap  te  vaster  onder  hem  blive. 

fol.  58j  Ende  dat  wyt  en  sal  horen  man  nyt  te  zeer  belasten  mit  cost  ende  mit 
cledinghe,  mer  si  sal  begheren  myn  dan  |  die  ghewoont  eyschet  van  horen 
knde  of  van  hoorre  stede,  also  datsi  nochtan  van  horen  bueren  nyt  en  320 
worde  versmaet.  Die  goede  manne  die  sal  in  sine  herte  seggen  ende  menen 
dat  ziin  goede  wijf  edelre  ende  beter  is  dan  hi.  Ende  dat  goede  wyf  sel 
emmer  menen  dat  haer  manne  beter  is  dan  si.  Mede  so  sal  een  yghelic 
vandes  anders  vrienden  van  hem  beyden  also  vol  of  volre  doen  als  hi  den 
zinen  doet.  Ende  aldus  zullen  si  in  al  dat  hem  toecoemt,  ist  groot  ist  cleyn,  325 
eerliken,  godliken  ende  wel  mit  mynnen  leven.  Waer  om  si  van  allen 
goeden  luden  zullen  worden  gheminnet  ende  gheprijst.  Ende  die  quadyen 
zullen  hem  omme  haer  doechde  ontsien. 

Die  huusvader  sel  hebben  goede  trouwe  boden  die  ngt  te  bloede,  noch 
nijt  te  moedich  noch  hoveerdich  en  ziin.  Wanttie  bloede  en  dar  om  ziin  330 
heren  wil  gheen  grote  dingen  aen  nemen,  noch  hem  in  node  nijt  by  staen. 
Die  moedige  hoveerdige  wil  altoos  ziins  heren  ghel\jc  of  betere  wezen.  Dezen 

800  (asque)        300  Heylich  is        801  castiet  tot  dien        808  vriendelic 

803^804  (Mede ....  si)   809  wiven  (dan wive)   810  en  gheve   81 1  goede  kioder 

812  en  make        812  der  ouders        818  op  hoir        818  Die  mao  die  is 
814  wijfs  onrecht        816  die  manne        815 — 816  de  wiven        816  wei  goet 
828  vele  beter    828 — 824  yghelic  van  bim  beiden  des    826  si  onderlinghe 
328  dueghet  ende  vrionscap     880  (te)  moedich 
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lieer  ist  wel  goet  dat  hi  enen  goeden  trouwen  knecht  hebbe,  die  hi  van 
335   kintschen  dagen  op  heeft  gehouden,  die  ziin  zeden  kent  ende  trouweliken  dient. 

Deze  huusvader  sel  sinen  knape  werc  gheven  te  doen  op  een  peen,  ende  fol.  hSd 
hi  sel  hem  somwyl  toe  spreken  mit  goeden  neernstigen  woorden,  mer  bine 
sels  nyt  vloeken  noch  mit  zinen  woorden  ongelyc  doen,  op  datsi  nijt  en 
340  worden  wilt  |  noch  onghebonden,  ledich,  toornich,  ende  ongehoorsamich.  f^i,  594 
Mede  sel  hem  gheven  ghenoech  teten,  te  drincken,  op  datsi  en  worden  on- 
willich,  cranc  te  werken. 

Hier  omme  ist  noot  dattiè  huusvader  vroet  ende  wiis  is,  ende  weet  lioe 

345  hi  ziin  ghezinde  gheven  sal  eten  ende  drincken,  cleder,  scoon,  wercke,  rust 

of  speelgano,  enen  ygheliken  nae  zire  weerde,  ende  uae  datüe  tijt  eyschet. 

Quod  caret  altema  requie  durabile  non  eti  Dat  is:  //Dat  zonder  rust  is,  dats 

onduerlic." 

Som  dingen  sel  die  manne  verwaren,  som  sel  dat  w\jf  verwaren,  ende 

350  som  dingen  sel  die  |knccht  of  dat  joncwyf  verwaren,  die  die  zorge  vanden 
hnse  dreget.  Ende  ist  datmen  meer  boeden  behooffe,  so  salmen  een  ygelic 
ziin  werc  bewysen,  op  dat  hem  die  een  optie  ander  n^t  en  verlaet.  .  .  . 

Aldus  sel  die   huusvader   alle  dat  hem   toebehoort   wel   bewaren,   ende 
nauwe  toesien.  Want  alst  ghezyn  siet  dat  hoor  meyster  vroet  ende  wijs  is, 

355  so  doet  dat  ghezynne  veel  te  bet  dat  hem  toe  behoort  te  doen.  Ende  iat 
dattie  heer  sot  is,  ende  ziin  eygen  dingen  versumet,  so  waert  wel  onmo- 
gelic  dattet  ghezinde  neerstich  waer  ende  scerpeliken  toe  sage.  Hier  omme 
seit  men  ghemeenlic:  Oculus  domini  impiguat  eguum  ei  optimum  siercuê  ntni 
teêtigia  domini.  Dat  is:  //des  heren  oge  maect  dat  peert  vet,  ende  die  beste 

350  misse  ziin  die  voetsporen  des  heren."  Hier  omme  ist  wel  dicwyl  goet  dattie 
huusvader  eerst  opstaet,  op  dat  hi  ziin  gezonde  te  bet  mach  houden,  op 
dat  hi  te  bet  mach  weten  dat  ghestant  van  zinen  huus,  ende  op  dat  ziin 
ghezynde  des  te  bet  toesie.  Mede  ist  goet  dat  hi  weel  hoe  veel  dat  hi 
dages,  ter  weken  ende  des  jaers  verteren  mach,  op  dat  hi  mit  versumen 

365  ^y^  ^^^^  ®^  worde.  Die  poortier  sel  wesen  manc,  opdat  hi  altoos  by  der 
poorten  blive,  ende  weet  wie  daer  wt  ende  ingaet.  Sel  dat  huns  wesen 
gheregeert,  so  selt  hebben  veel  cameren  ende  1)  stede,  daermen  alrehanden 
gasten  ende  yngeboedel  setten  sal.  Die  huusvader  sel  ziin  dierber  cleynoden, 

385  ende  bim      887  haagheer      839  Dit  sel  hi  doen  op  dat    840  ongheboirBam 
844  wijs  si         845  ghesin         845  teten        849  Sommighe 

349 — 860  (som  s verw.)  ende  sommighe  sel     858  al  dat     855  ghesin 

860  missche      862  die  gestant     868  ghesin     864  rersinnen    367  c.  ende  steden 
868  ymboedel    868  daerbaer 
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fol.  50<?  als    scalen,    lepelen    |    silveren   coppen   ende   dier  gbelike,   gheven  zinen 

knape  of  joncwijf,  die  daer  sorge  of  dragen  sal  in  een  seker  getal.  Ende  370 
hi  sal  hem  se^en  die  weerde  daer  van,  ende  dat  sal  hi  scriven  in  siin 
boeck,  ende  teydens  jaers,  of  als  die  stonde  wt  gaet,  sel  bi  goede  rekeninge 
daer  of  nemen,  ende  besien  wes  daer  heel  ende  ghebroken  is.  Siin  doch- 
teren sel  hi  laten  slapen  in  een  goede  besloten  camer,  daer  dat  ghezynde 
ngt  toe  en  mach  comen,  noch  daersi  ngt  wt  en  mogen,  bine  moettet  weten.  375 

Die  knapen  ende  joncwiven  en  sal  hi  nQt  te  samen  in  een  camer  bedden, 
mer  die  knapen  zullen  haer  camer  by  hem  hebben,  ende  die  joncwiven  oec 
by  haer  selven. 

fol.  60c      dIq  Bevende  vinne,  die  aen  die   lufter  zyde  voor  den  ridder  staet,  daer  350 
den  scout,  burgermeysters  oftie  scepene  ende  alle  die  gbeen  die  ghemene 
dienst  in  een  stede  voeren,  by  worden  bet-eykent,  sel  aldus  wesen  ghefor- 
meert:   Een   manne   hebbende  in   ziinre   rechter   hant  grote  sluetelen,  in 
siin  lufter  hant  een  ellen,  aen  ziin  riem  een  opgheloken  buerse.  Dezen  be- 
hoort toe  datsi  trouweliken  die  steden  verwaren  ende  behoeden  zullen,  datsi  dat  355 
ghemeen  orber  meer  dan  hoor  eygen  profiit  aen  zullen  sien.  Dese  zullen,  wan- 
neer si  vianden  vernemen,  te  samen  lopen,  die  stede  wel  besien  ende  verwaren. 
Mit  reden  siin  si  voor  den  ridder  ghezet,  omme  datsi  alle  dat  in  die  stede 
ghesciet,  datter   stat   mede   of  tegens  gaet,   den  ridder,  horen  rechter  of 
baeliu  zonder  logen  aen  zullen  bringen.  Mede  sonder  sinen  oorlof  so  en  390 
sel  niemant  die  poorte  by  nachte  ontsluten  noch  by  daghe,  wanneer  daer 
oorloghe  *)    binnen    den    lande   is.   Deze^  alsi  hoor  steden  aldus  verwaren, 
zullen  altoos  Gode  voor  ogen  hebben,  hem  aen  te  roepen,  ende  te  bidden 
dat  hi  hem  hulplic  wesen  wil. 

•.'•••.•••. 395 

fol.  61^  Die  leste  vinnen,  die  voor  den  lufteren  roe  staet,  sel  aldus  wesen  ge- 
formeert:  Een  man  mit  enen  crulleden  crooc,  hebbende  in  ziin  rechter  bant 
een  luttel  glielts,  in  ziin  lufter  hant  drie  terninghen,  aen  [sinen]  riem  een 
busse  mit  brieven.  Biden  langen  ghecru Heden  haer  wert  ons  beteykent  die 
jonge  hoveerdige  dwase ....  Biden  terningen  ende  biden  ghelde  wort  ons  >qq 
beteykent  die  dobbelaers,  die  des  overbrengers  brueders,  daer  nu  af  ghe- 
zeit  is,  wel  moghen  wesen. 
Bider  busse  wort  ons  bet-eykent  die  messelgiers  of  die  briefdragers.  Dezen 

860  8.  potten  coppen     871  daer  of    872  tonden  jaer     378  of  te  broken  is 
877  i.  snllen  die  hoir  bi  hem  hebben    381  die  se.     888  slotelen    884  borse 
887  honeer     387—888  ende  hoir  stede  wel  bew.      889  a1  dat     800  mach  gaen 
891  belin     892  poerten    892—898  honeer  orloghe  inden     894  Anroepen 
894  (te)    895  wille  wesen    898  langhen  crnllende     899  an  sinen  riem 
402  dobbeUren    402  broeders  wel  m.  w. 
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405  behoort  toe  datsi  horen  heer  getrouwe  wezen  sullen,  hoor  bootscapen  wel  ende  fol.  63 
trouwelic  doen  zullen,  ende  nQ t  opten  wege  te  merren,  want  het  ghevalt  dicwyl, 
alse  die  bode  traech  is,  dat  een  ander  bode  voor  hem  coomt,  die  bootacap  tegen 
bootacap  brengt.  Ende  als  hi  dan  coomt,  so  en  wort  hi  dicwQl  ny  t  ghehoort,  ende 
aldus  valtet  wel  dat  ziin  meyster  lydt  grote  scade,  scande  ende  somwijl  vrese  van 

410  zinen  live.  Hier  omme  sel  hem  een  bode  wel  wachten  dat  hi  ziin  natuer  smorgens 
ny t  en  verzwaer  mit  over  aet,  ende  hi  des  avonts  nyt  droncken  en  drincke,  op- 
dat hi  ziin  bootscap  te  bat  vorderen  mach. 

Mede  zullen  si  hem  wacht-en  datsi  ngt  en  worden  verleyt  van  ydelen 
ghezellen.  Ende  ist  zake  dat  yemant  enigen  prgs  aen  hem  of  aen  horen 

415  heren  leit,  dien  zullen  si  nyt  betruwen,  mer  hoor  bootscap  heymelic  houden. 

Deze  achte  vynnen,  daer  die  ghemeynte  by  beteykent  wort,  hebben  alle  ful.  Cfc 
enen  ganc.  Deze  moghen  van  der  stede  daersi  eerst  op  staen,  also  verre 
alsen  geen  voorwaerden  maecht  en  zijn,  recht  wt  een  velt  over  te  slaen, 

420  op  dat  derde  gaen  staen,  overmits  datsi  in  horen  eygen  conincx  lant  vri 
siin  ende  vrilic  mogen  gaen  ende  staen.  Vorwaerde  breken  allen  stryt.  Als 
deze  ghemeente  optie  palen  van  horen  ryc  ziin,  ende  si  hoors  viants  ryc 
naken,  so  en  zullen  si  nyt  dan  een  velt  recht  wt  voortgaen,  want  soe  be- 
hoeven si  hem  t-e  hoeden  dat  hem  van')  horen  vianden,  aen  live  noch  aen 

425  goede  gheen  scade  en  ghescie.  Altoos  zullen  si  recht  wt  gaen  zonder  weder 
keren,  het  en  si  dat  van  horen  viandeo  hem  enich  moetede,  die  horen 
heer  of  hem  scaden  wilden;  die  zullen  si  over  hoecke  vangen  of  doodslaen. 
Want  het  is  enen  ygheliken  gheoorloft  mit  allen  rechte,  dat  hi  gewelt 
mit  eraf  te  weder  staen  mach.  Altoos  |    sal  hi  voortgaen,  op  dat  hi  mit  fol.  C 

430  goeden  werken  vercrigen  mach  datti  edel  man  heeft  van  gebuerten.  Ende 
als  een  van  deze  manne  vander  meente  coomt  op  een  stede  daer  een  edel 
man  int  begintsel  vanden  speel  gezet  was,  so  sel  hi  hebben  die  moghent- 
heit  die  der  coninghinne  van  rechte  toe  behoort,  ende  horen  ganc  ende 
moghentheit  sel  hi  houden  also  lange  als  hi  in  den  stryt  moghentich  is. 

435  Anders  gheen  gange  en  is  der  meenten  geoorloft,  omdatsi  neerstich  zullen 
wezen  een  ygelic  op  ziin  werc,  ende  hem  nyt  en  zullen  onderwinden  van 
dien  rade,  die  die  wyse  heren  onderlinge  te  tracteren  hebben. 

Deze    ghemeynte    is    den    riken    zeer    orberliken,   als    men  wel  voelen 
mach  wt  dat  voorscreven  is.  Waer  om  die  edel  lude  die  ghemeynte  nyt 

440  versmaden  zullen,  wantmense  nyt  omberen  en  mach 

404  menselgierB     407  ieghen  syn  bootscap     410  bezwaer  mit  onrset  {fotitieflj 

414—415  him   of  an  horen  heer  prijs  leit    415  niet  wel  b.     417  achste 

419  ghemaect        419  recht  wt  gaen         430  gheboerten 

481  een  yan  desen  ghemeenten  482  beghiusel  485  ghemeenten 

439  die  edele  die    440  niet  oirbaren  (foutief!) 

1)  Hs,  yan  hem. 
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BIJLAGE  II. 

Exempelen  uit  het  ^ScaecspeV* 

I. 

fol.  B^  Qheliken  als  wy  lesen  van  enen  hertoge  van  |  Athenen,  gheheten  Pbylis- 
tratusy  die  welko  een  zuverlike  jonge  dochter  hadde^  also  dat  een  jonghelinc 
overmits  ziinre  dochter  zaverlicheit  mit  haerre  minnen  also  ontsteken  wort, 
also  dat  byse  wachte  op  eenre  stede  daer  si  mit  haerre  moeder  soude  comen. 
Ende  doe  hi  hoor  vernam,  ginc  hi  haer  teghen  ende  custse  aen  horen  mont.  5 
Waer  omme  haer  moeder  so  vertoornt  ende  verbolgen  wort,  dat  si  ghinc 
tot  Fhylistratum  horen  man,  ende  bat  hem  dat  hi  dien  jongelinc  wilde 
doen  onthoofden.  Doe  antwoorde  die  hertoge  voerseit  wt  den  gronde  des 
oetmoedicheits  ende  des  goedertirenheit  ziins  herten,  ende  seyde  aldus: 
Is  dat  zake  dat  wy  den  genen  die  ons  lief  hebben  ende  leyken  der  minnen  10 
bewysen,  zullen  doden,  wat  zullen  wy  dan  den  ghenen  doen  die  ons  leet 
hebben  ende  viantscap  bewysen  P*'  Ende  aldus  behilt  hi  ziins  dochters  eer^ 
z\jns  w\jf8  ruste,  ende  des  jonghelincx  leven. 

II. 

fol.  4«  Voort  so  lesen  wy  dat  Alexander  die  Groot  op  een  tyt  zeer  vertoornt  15 
was  op  enen  ridder,  die  Iii  heet  boeken,  omme  datmen  ziin  hooft  of  zouden 
slaen.  Doe  sprac  die  ridder:  /fAppello",  dat  also  veel  beduut:  //Ie  begheer 
een  hoger,  rechter."  Doe  antwoorde  Alexander:  //Weetstu  enen  meerren  of 
enen  hoger  here  dan  ie  ben  P"  Doe  sprac  de  ridder :  //Neen  ie,  mer  ie  appellier 
van  enen  verbolghen  man  tot  enen  goedertiren  here.*'  Doe  verstout  Aler-  20 
ander  wt  des  ridders  woorden,  dat  nae  rechten  rechte  niemant  toe  en  be- 
hoorde enich  vonnisse  te  wysen  of  rechte  te  hanteren,  die  wyle  dat  hi 
toornich  waer. 

III. 

fol.  U      Oracius  bescr\jft  ons  dat  een  quaet  wreet  tyranne,  gheheten  Phalerides, 
studeerde  omme  te  viinden  manigte  wrede  manieren  van  tormenten,  daer 
hi   ziin   ondersaten   die  tot  zinen   wille   ende   tot  zinen  ghebode  ngt  en  ^ 
stonden,  mochte  mede  pinen  ende  ter  dood  brenghen.  Die  welke  tyranne 

%  Qoik%€j        4  (also)        4  wacbtede        5  hise        6  castese        7  woude 
8 — 9  der  oetmoedichedea    9  goedertierenheits    15  (so)     18  We«t  ghi 
20  Terbolgben  tornighea  heer     20  Ende  doe    21  (wt .   . .  woorden)    22  Oratius 
Tgdschr.  v.  Nederl.  Taal-  en  Letlerk.  XXVI  17 
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in  EÜn  lant  badde  enen  pot  ghieter,  gheheten  Pecillus,  die  vysierde  ende 
maecte  wt  ziinre  natuerliker  wreetheit,  om  den  quaden  tyranne  zinen  heer 
te   behagen,   een   matalen   stier,   bynnen   hol,   ende  aen  die  een  zyde  een 

30  veynster  mit  enen  sloot,  daer  men  die  verwijsde  in  werpen  soude,  ende 
mitten  vier  van  onder  also  te  yerbernnen,  ende  so  te  doden,  datmen 
wt  horen  pinen  gheen  minschelike  stemme,  mer  een  stieis  stemme, 
soude  boren  ende  verstaen,  op  dattie  tyranne  zinen  beer  te  min  soude 
ghenegen    weesen   tot   ontfarmicheden,  ende  te   meer   ghesterct   wesen   in 

35  ziinre   quaetheit.   Doe   deze  Pecillus  dit   werc  gbevonden   ende  gbemaect 
badde,    presenteerde    biit    zinen    heer.    Ende    doe    die    tyran   sinen   heer 
dit   werc  der   wreetbeit   wel  bequam,  prijsde  [biit  zeer.   Mer  den  meyster 
dés  wercs  bi  vermaledido,  ende  seyde:  //Wat  liebstu  wreder  en  ongena  |    fol.  ^ 
digher  my  die  wreet  ende  onghenadich  byn,  ghegbeven  ende  gheprcsen teert ! 

40  Voerwaer,  du  sulstet  eerst  proeven  ende  smaken  die  wreetbeit  die  du  gbe- 
vonden hebste!*'  Ende  aldus  wort  die  pot  ghieter  alre  eerst  inden  matalen 
stier  ghebrant. 

V. 

Also  als  ons  een  exempel  bewyst  van  enen  keysar,  gheheten  Troianus,  fol.  6& 
die  ghezet  ende  gheordineert  badde,  dat  so  w^e  den  anderen  vanden  live 

45  ter  dood  brochte,  die  souder  selve  om  sterven.  Die  welke  keysar  een  enich 
kint,   eyn   enich  zoen  badde  van  dertien  jaren,  daer  bi  zunderlinge  ziin 
ghenuecht    in   bad  gezet,  |  overmits   des  kints   scoonheit,   zedicheit   ende  fo . 
anders  veel  goeder  punten  diet  kint  over  hem  badde.  Soe  dat  gheviel  dat 
dit  kint  mit  een  ziin  speelghenoot,  eens  slechts  burgers  kint  van  Roemen, 

50  op  enen  dach  soude  gaen  spelen  op  een  bru^e  die  over  den  Tyber  ghinc, 
ende  des  keyzars  kint  onverhoet  siin  speelnoot  stiet,  dat  bi  vanden  brugghe 
inden  Tyber  viel.  Ende  doe  bi  sach  siin  speelnoot  drencken,  screyde  bi 
zeer  ende  maecte  groot  misbaer.  Mer  doe  die  keyzer  ziin  vader  *)  dit  ver- 
nam, riep  bi  die  ghemeen  vroetscap  van  Roemen  te  samen,  ende  vraechde 

55  hem  wat  recht  dat  daer  toe  hoorde  te  staen.  Die  vroetscap  voorseit,  die 
van  desen  zaken  nijt  en  wisten  wt  gherechticheit  haers  herten,  w\jsden 
dat  voor  recht,  datmen  dat  kiint  dattet  ander  2)  kint  inden  Tyber  badghe- 
stoten,  op  die  selve  brugge  setten  soude.   Ende  die  vader  van  den  doden 

28  wreothedea     29  metalen      80  vyaster     80  slot    80  verwijsde  lade     81  ¥uyr 
81  bernea        83  aija         84  ontfermhertfbbedea        85  wreeder  quaetheit 
86  die  beer  die  tyraoDO  vorsoit    41—42  in  siaen  metalen  styer    48  (als) 
44  gbesettet    45  soude  daer    46  van  tien  iaren     47  ghenocchte     48  (anders) 
48  die  dat        49  dattet        49  een  slecht  sburgbers        50  de  t. 
51  voirseit  onverboets     57  dat  dat  ander 


1)  JIs.  ziin  vader  xiin  vader  2)  lis,  dattet  tander 
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kÜDde  soude  dat  levende  kiint  vander  brugge  stoten  inden  Tyber.  Doe  w<t 
bitterheit  ziins  herten  sprac  die  keyzar:  //Och,  sel  ie  aldus  miin  enich  kint  60 
verliesen,  ende  miin  keysar  r^c  enen  vreemden  erven!"  Doe  seyden  die 
vroetscap:  //Neen  heer,  hier  hoort  ghenade  toe."  Doe  antwoorde  die  keysar: 
//Minen  kiinde  en  sel  geen  ghenade,  mer  vol  recht  gheliken  den  armsten 
fol.  ^d  ghescien."  Doe  die  vader  des  doots  kiindes  dit  vernam,  quam  |  hi  mit  al 

des  kiints  maghen,  ende  bat  den  keysar  dat  hi  ziin  kiint  wylde  laten  leven,  G5 
want  syt  hem  alle  vergaven  dat  hi  mochte  hebben  misdaen.  Mede  dat  hi 
te  recht  gheen  lijf  soude  hebben  verbeurt,  wanttet  tkiint  onnoseliken  had 
gedaen.  Doe  antwoorde  die  keysar:  //Dat  recht  en  sel  om  my  noch  om 
miins  kiints  wil  nemmermeer  ghebroken  worden."  Ende  hi  dwanc  die  vader 
vanden  doden  kiinde  dat  hi  moste  doen  als  dat  recht  ghewyset  hadde.  Ende  70 
rechtevoort  dede   hi   ziin   kiint   op   die   brugge  voorseyt  setten,  ende  van 
boven  neder  stoten.   Doe  dat  ghemeen  volc  dat  sach,  vielen  si  neder  al 
scrcyende  op  horen  knien,  ende  baden  Gode  mit  innicheden,  dat  hi  dien 
kiinde  ghenadich  wilde  wesen.  Ende  altehant  worden  die  kiinder  alle  beyde 
van  enen  yngel  uten  water  op  thoever  ghezet,  ende  quamen   beide  hant  75 
aen   hant,   al   singhende   ende    lachende,   ter   bruggen    wert  gegaen.   Welc 
wonder  zonne,  mane,  noch  gheen  van  die  planeten  en  mochte  doen. 

VI. 

fol.  6i      Voort  so  lesen  wy  van  enen  edelen  machtigen  heer,  gheheten  Erkenbaldus 
van  Burdan,  die  mitter  minne  des  gherechticheits  also  ontsteken  was,  dat 
hi  ghenen  persoen  inden   rechte  aensach,  mer  enen  ygheliken  recht  dede.  80 
Die  welke  heer  op  een  tijt  doe  hi  siec  lach,  vernam  dat  zi)n  zusters  zone 
een  vrouwen  name  wilde  vercrachten.  Doe  gheboet  hi  zinen  knechten  datsi 

fol.  la  sinen  neve  voorseyt  hangen  zouden.  Doe  veyns  |  den  hem  die  knechten 
dat  te  doen,  ende  seyden  datsiit  ghedaen  hadden.  Daer  nae  een  corte  tyt, 
doe  die  neve  voorseit  meende  dat  ziins  oems  toorn  gedwest  waer,  quam  hi  85 
om  zinen  oom  te  vanden.  Doe  die  oom  zinen  nive  vernam,  die  hi  waende 
dat  hanghen  hadde  gheweest,  nam  hi  een  mes,  ende  stac  ziin  neve  daer 
doot.  Ende  doe  worden  si  alle  vervaert  die  dat  sagen  ende  vernamen.  Ende 
doe  deze  heer  voorseit  ^)  ziecker  wort,  omboet  hi  zinen  prochipape  omme 
ziin   biecht  te  spreken,  ende  dat  sacrament  te  ontfiaen.  Ende  doe  hi  ziin  go 

59  (inden  T.)    60  bitterheden     60  seide     60  (enich)     64  allei^     67  want  dat  k. 
69  nu  noch  nemmermeer      69  (hi)  dwanc  den  v.       70  h^t      70  (Ende) 
71  (voorseyt)         78  (op  h.  kn.)        73  dat  god        76  op  den  oever        77  (en) 
80  aen  en  sach  81  sijn  zuster  soen  82  (name)  85  ghelest 

g5.^g7  dien        87  ghehangen  hebben  gheweest        89  Doe  die        89  h.  voirselt 
89  Doe  ontboet 


1)  fft.  ziecker  wort  voorseit 
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biechte  sprac,  hi  n\jt  en  seyde  yan  siins  neven  doot.  Doe  Traechde  hem 
die  pape  waer  o  mme  dat  ki  ziins  neven  doot  nijt  en  biechtede.  Doe  seyde 
bi  dat  hl  daer  glieen  rouwe  of  ea  badde,  nocb  nemmermeer  hebben 
en    aoude.    Doe    Beide    die    pape:    //Is   dat    waer,  sone   wil   ie  u    Godes 

95  lichaem  n\)t  gheven."  Ende  die  paep  ghinc  mitten  sacramente  van  daen. 
Doe  dede  die  heer  voorseit  den  pape  weder  omme  roepen,  ende  bat 
hem  of  hi  besien  wou  de  ziin  ceborye,  of  hi  daer  enich  sacrament  in 
hadde.  Ende  doe  den  priester  die  cyborie  binnen  sach,  hi  daer  nyt  in  en 
vant.  Doe  seyde  die  heer:  //Sich,  God,  die  welke  du  my  gheweyghert  hebste, 

1QQ  bevet  hem  selven  my  ghegheven/'  Ende  rechtevoert  sachmen  dien  heer  een 


sacrament  in  ziin  mont  hebben. 


VII. 


Voort  so  zuldi  weten  dat  my  voerwaer  ghezeit  is,  doe  ie  tot  Parijs  stont,  f^j    73 
dat  een  provoost  van  Far\)s  een  quadye  overmits  ziinre  quaetheyt  wt  Parys 
bannede  op  ziin  l\jf.  Welke  quadye  quam  te  dienen  mit  enen  hertoghe,  des 

105  conincx  brueder  van  Vrancryc,  want  ghemeenlic  quadyen  mit  groten  heren 
begheren  te  dienen.  Daer  nae  doe  die  hertoge  van  den  coninc  zinen  brueder 
wort  omboden,  toech  die  quadye  mitten  hertoge,  tot  dat  hi  by  Parys 
quam.  Ende  doe  begonste  hi  te  dencken  hoe  hem  Par\)S  verboden  was,  ende 
begeerde  aen  zinen  heer  dat  hi  daer  bliven  mochte.  Doe  seyde  die  hertoghe: 

110  '/Wat!  Trect  mit  my;  die  provoost  en  sal  di  nyt  misdoen."  Doe  reet  hi  mit 
zinen  heer  tot  dat  hi  totter  poorten  quam.  Ende  doe  wort  hi  van  vresen 
also  ontsteken,  dat  hi  begheerde  weder  omme  [te  keren].  Doe  seyde  die  her- 
toge: //Riit  boudelic.  Dy  en  sal  nijt  misschien."  Doe  seyde  die  quadye: 
//Lieve    heer,    so   laet   my   in  uwen   toom   lopen;   als   hi   dade.    Doe   die 

1X5  hertoge  voorseyt  voor  dat  sauzelet  quam,  moetede  hem  die  provoest,  ende 

hiete  hem  met  groter  eren  wel  come.   Ende  doe  hi  dat  hadde  gedaen,  |    f^^    r^^ 
nam  hi  den  quadye  by  den  arme,  ende  seyde:   //Vrient,  hoort.   Ie  hebbe 
wat  mit  u  te  spreken."  Doe  gheboot  hem  die  hertoghe  dat  hi  dien  man 
soude  laten  gaen.   Doe  antwoorde  hem  die  provoest:  //Lieve  heer,  en  wilt 

X20  u  °y^  belghen.  Desen  man  moet  by  my  bliven."  Die  quadye  zeer  bat,  ende 
die  hertoghe  verboot,  maer  die  provoost  mit  zinen  knechten  dien  man  hielt. 
Doe  die  hertoge  sach  dattet  emmer  wesen  most,  beval  hi  den  provoost  op 

91  en  seide  hi  niet    02  die  manslachte  siins  neven    92  biechte  92  antworde 
06  (omme)      99  den  welken      09  hebtste      100  to  sach       100  den  h. 
102  sult  ghi        102  g.  wort        102  to        107  ontboden         112  so 
112  wederom  te  keren     118  b.  mit  mi     118  (die  qu.)     114  an  nwen  toom 
115  voiracreven        115  sauselet        116  mit  groter  feesten 
117  dien  qa.  die  in  des  hertoghen  toom  liep     117  sprac    118  mit  di 
120  dese    121  behielt 
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ziin  lyf  dat  hi  dien  manne  nyt  en  misdede.  Ende  die  hertogbe  reet  haestelic 
tot  zinen  braeder  int  pallaes.  Ende  die  provoost  den  quadye  mitter  vaert 
zonder  sparen  wt  dede  voeren  tot  Momfocum,  ende  staphants  hanghen.  1^5 
Daer  doe  die  Coninc  overmits  bede  ziins  brueders  haesteliken  seinde  toten 
provoost  omme  den  man,  doe  antwoorde  die  provoost:  //Die  man  is  doot. 
God  gheleyden."  Doe  die  coninc  ende  die  hertogbe  zinen  brueder  dat  ver- 
namen, omboden  si  den  provoost,  ende  vraecbden  hem  hoe  bi  so  coen 
waer  dat  hi  dat  badde  gcdaen.  Doe  antwoorde  die  provoost  den  coninc  ISO 
aldus:  Lieve  heer,  ghi  hebbet  my  in  desen  dienst  ghezet,  ende  bevolen  dat 
io  van  Gods  wegen  ende  van  uwen  weghen  recht  sonde  doen.  Ende  dat 
en  wil  ie  om  niemants  wille  laten,  also  lange  alst  my  bevolen  is.  Mer  lieve 
fol.  ld  heer,  en  wildi  des  |  nijt  gedaen  hebben,  so  setter  enen  anderen  in,  want 

ie  en  wil  gheen  rechter  heten  ende  nijt  weesen/'  135 

VIII. 

fol.  lOtf      Also  als  ons   Macrobius   bewijst,  dat  op   een   tijt  een   kiint,  gheheten 
Papyrius,   mit   zinen  vader  ghinc  in  dat  ghemeen  raethuus  van  Roemen, 

fol.  103  daer  ai  zulken  heymelikeu  raet  besloten  wort,  soe  dat  |  verboden  wert  op 
dat  hooft  dat  niemant  dien  raet  wtbrengen  most.  Doe  dat  kiint  mit  zinen 
vader  thuus  quam,  doe  vraechde  hem  ziin  moeder  waer  het  hadde  gheweest.  140 
Doe  antwoorde  dat  kiint :  //Moeder,  ie  hebbe  mit  minen  vader  gheweest  in- 
den raet."  Doe  vraechde  hem  ziin  moeder:  //Wat  hebben  die  senatoors 
ghedaen  inden  raet?"  Doe  antwoorde  dat  kiint:  //Moeder  soud  ie  dat 
segghen  dat  biden  ghemenen  raet  verboden  is  te  seggen  op  den  peen  des 
hoofdes?"  Doe  die  moeder  dat  hoorde,  wort  si  van  bynnen  ontsteken,  ende  145 
wonde  dat  emmer  weten.  Waer  omme  si  den  kinde  aen  ginc,  nu  mit 
smeken,  nu  mit  dreygen,  ende  ten  lesten  mit  groten  slagen.  Ende  doe  dat 
kiint  sach  dattet  ziin  re  moeder  bande  ngt  en  mochte  ontgaen,  vysierdet  ende 
vant  subtiliken  een  oleyn  loghen,  op  dattet  die  piin  ziinre  moeder  mochte 
ontgaen,  ende  den  raet  heymelic  houden,  ende  seyde:  //Moeder,  die  senatoors  150 
hadden  raet  oft  beter  waer  dat  een  wyf  twee  man  hadde,  dan  dat  een  man 
twee  wijfs  hadde."  Ende  doe  die  moeder  dat  hoorde  ende  voerwaer  verstont, 
ghi[nc]   si   rechtevoort,  ende  seydet  in  hemelicheden  tot  hueren  ghebueren, 

fol.  \0e  die  welke  gheburen  dien  raet  in  zulker  heymelicheit  tot  anderen  vrouwen  | 

seyden,  als  dat   des  anderen   daghes  alle   die   vrouwen  van  Koemen  dat  155 

124  die  qo.      125  Monfecon      125  vluchU      126  sonde      127  is  voert 

129  ontboden     129  (ende  vr.  hem)     188  ie  niet  om  niements      184  wilt  ghi 

186  (als)  138  alsulke  138  ghesloten  189  en  moest 

140  moeder  doe  sijt  alleae  hadt  wat  dat  daer  gheweest  hadde 

142  senatores         144  (te  seggen)         144—146  die  peyn  des  hoefs 

145  (van  bynnen)        148  visierde         149  cleen        149  op  dattet  so 

150  heymeliken     loO  senatores     152  dit  verhoirde  ende  dat    158  seide  dat 
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wisten,  ende  mit  ghemeenre  hant  gbingben  voer  dat  raelhaus,  ende  baden 
den  senatoers  datsi  liever  wilden  setten  dat  een  wijf  twee  mans  hadde  dan 
dat  een  man  twee  wyfe  bad.  Doo  dese  senatoors  dat  hoerden,  verwonderden 
si  hem  zeer  mit  scaemten  waen  dat  gberufie  onder  den  vrouwen  mochte 
160  comen.  Doe  seide  Fapyrius,  dat  voorseyde  kiint,  dat  bi  die  logben  hadde 
ghevisiert,  op  dat  bi  dien  raet  heymelic  mocbte  houden,  ende  den  doot  van 
ziinre  moeder  banden  mocbte  ontgaen.  Doe  prijsden  die  senatoors  zeer  des 
kiints  subtilicbeit,  ende  gheboden  dat  niemant  meer  kinder  inden  raet  soude 
briugben.  Mer  Fapyrium,  dit  voerseyde  kiint,  wilden  si  altoos  daer  in  hebben. 

IX. 

165      Gbeliken  als  Jberonimus  ons  bewijst  van  enen  edelen  Romeyne,  gbeheten  foi.  12^ 
Duelius,   die   ene  maghet   nam  tot  enen   wive,  gheheten  Ttalia,  die  also 
reyne  was,  datsi  in  die  tyden  doe  overspul  meer  groot  wonder  was  dan 
scande,   een   ygbeliker   vrouwe   een   exempel   was   tot  reynlic  te  leven.  |    e 
Deze  Duelius,  doe  hem  in  ziinre  outheit  verweten  wort  van  enen  zinen 

170  viant  dat  hem  ziin  adem  stanc,  ghinc  hi  drooflic  thuus,  ende  vraechde 
zinen  wive  Ytaliam  waer  omme  datsi  hem  np  en  hadde  gbezeyt,  op  dat  bi 
hem  daer  of  soude  mogben  laten  reynigben.  Doe  antwoerde  hem  Ytalia 
aldus:  //Dat  bad  ie  u  gbeernne  ghezeyt,  had  ie  nQt  gewaent  dat  een 
yghelic   manne  ziin  adem  hem  so  hadde  gheroken.*'  Ende  aldustanighe  edel 

X75  scamel  reyn  heymelic  ende  verdracblike  wyf  selmen  mit  reden  prysen,  die 
hoors  mannes  gebrec  aldus  doochsamelic  verdraghet,  dat  hoor  manne  ziin  . 
natuerlic  gebrec  ziins  lyfis   eer   wt  ziins   viants  nijt,   dan  wt  ziins  wyfis 
hoverdie  verneemt. 

XVI. 

Gheliken   als   wy  lesen,  ende  ons  Augustinus  bescrgft  van  enen  rover,  fol.  196 

1 80  gheheten  Dyomedes,  die  mit  enen  scepe  op  die  zee ')  roofde.  Ende  doe  hi 

manich  jaer  die  lude  ghevangen  ende  berooft  hadde,  ten  lesten  vernamt 

die  coninc  Alexander,  ende  dede  maken  veel  scepen  omme  Dyomedere  den 

rover  te  vangben,  dien  hi  beval  dat  men  hem  levendich  soude  brenghen. 

156  ?oert    157  senatores    157  maanen     157  dan  een    157  wiven 

158  die  senatores    159  gheracht  onder  die     162  prijsdent  die  senatores 

168  subtglhoit        168  ghebodent  datter        164  in  den  raet  hebben 

167 — 168  was  gherekent  dan  se.  eenre     168  (te)    172  sonde  hebben  laten  reynen 

178  (u  ....  ie)        177  (eer)        177  dan  (wt)        178  hovardie 

180  diet  mit  een  scip  op  die  zee     181  gheroe?et         188  dyomedum 

183  die  hi    188  lerende 


1)  Hs.  zeer 
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Ende  doe  hi  voor  hem  quam^  doe  vraecbde  Alexander  hem,  waer  omme  hi 
die  zee  gemoeyt  ende  onvey licht  hadde  gemaket.  Doe  antwoorde  Dyomedes  185 
die  rover  Alexandrum  aldus:  //Waer  omme  hebetu  alle  die  werelt  ghemoeytP 
Mer  want  ie  dat  mit  enen  scepe  hebbe  gedaen,  soe  byn  ie  een  moorder 
gbehieten.  Mer  voorwaer,  wantstu  alle  die  werelt  dat  selve  hebste  gedaen^ 
wortstu  een  keysar  ghehieten.  Nu  waer  dat  zake  dat  miin  avontuer  beter 
worde,  ie  Boude  my  beteren.  Mer  hoe  diin  avontuer  beter  wort,  hoe  du  190 
fol.  19c  quader  wordeste."  l)oe  antwoorde  Alexander:  „Ie  sel  di  |  diin  avontuer 
verwandelen,  op  dat  diin  quaethede  der  aventuer  niet  meer  >)  di  selven 
worde  toe  gescreven."  Ende  aldus  is  ghesciet,  dattie  ghene  die  een  rover 
ende  een  moorder  der  zee  was,  gheworden  is  een  prince  der  gherechticheit. 

XX. 

fol.  S7<;      Mede  lesen  wy  dat  doe  Emulius,  een  heitoge  van  Roemen,  belegen  hadde  195 
een  stat,  dat   een  scoolmeyster  die  die  goede  edelre  lude  kinder  van  der 
stat  hadde  ghenomen  te  leren,  die^)  kfnder  buten  der  stat  leide  om  te 
spelen  ende  solaes  willen.  Ende  wt  groter  valscheit  hi  die  kiinder  allencken 

fol.  87^  verre   van   der  stat  leide,  |  ende  ten   leste  tot  Emulium.  Ende  doe  hise 

daer  gebrocht  had,  bezegelde')  hi  ende  confirmeerde  ziin  valsch  werc  mit  20O 
eenre  valscher  reden,  ende  seyde:  „Sicb,  hier  heb  ie  di  ghebrocht  die  alre 
beste  lude  kiinder  vander  stat,  in  wes  moghentheit  die  heel  stat  staet." 
Doe  Emulius  dit  hoorde,  antwoorde  hi  hem  aldus:  //Ie  en  wil  mit  diinre 
valscheit  die  stat  aldus   nyt  wynnen.    Weet  dat  wy  wapen  moghentheit 
hebben  nijt  teghen  kiinder  maer  tegens  machtige  wapende  lude.  Du  hebste  205 
ghedaen  dat  in  di  was,  als  een  vals  manne  doen  soude,  die  mit  nycr  valschede 
een   stat   wilde   wynnen.  Ie  begheer  mit  edelre  conste,  mit  moghentheit, 
mit  wapen  ende  nae  rechter  edelheit  die  stat  te  winnen.  Ende  altehant 
dede  Emulius  dien  valschen  meyster  ziin  handen  op  ziin  aers  blinden,  ende 
seynden  weder  mit  zinen  kunderen  binnen  der  stat,  ende  die  jonghers  tot  gXQ 
haren  ouders.  Doe  deze  nye  maer  inder  stat  quam,  vergaderde  die  wQsheit 

184  Al.  dyomedm        185  onveylich  ghemaect  h. 

187—188  80  wordic  een  moerdeoaer  gheheten    188  want  ghi    189  keyter 

190  aventuer    191  wortste    192  qnatheit  der  aventuren  niet  meer 

194  mordeoaer        194  des  gherechticheits        196  een  stede        196  die  der 

197 — 198  om  spelen    198  v.  die  die    198—199  alleyncken  (verre)  brochte 

200  beseghelde    201  g.  der    202  mechtichster  ende  bester    202  in  welker 

202  gheheel    205  (hebben)    205  hebts    206  nuwer    209  die  valsche  meester 

209  op  sijn  rnghe    210  inde  sUt    210  iongheren     211  nyenwe  mare  inde 


1)  Hs.  aventuer  mer  di  (Vgl.  de  variant) 
2)^H8.  die  die  3)]^Hs.  bezelgelde 
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om  te  besien  watsi  best  wilden  doen.  Mer  want  Emulius  aldus  edeliken 
ende  getrouweliken  had  gedaen,  so  docht  den  goeden  luden  best  van  der 
stat  datsi  hem  die  stat  op  gaven.  Ende  altehant  die  te  voren  wreet  ende  fel 

215  Emulium  waren,  deden  hem  die  poorten  op,  ende  begheerden  paeys  ende 

vrientscap   mit  hem  |  te   hebben.  Siet  hoe   die  valsche  meister,  die  hem  fol.  88« 
daer  toe  vercoft  heeft,  ende  van  Gods  wegen  sculdich  is  nao  alle  zinen 
vermogen   ziin   soolieres  in  goeden  edelen   zeden   ende  kunsten  te  Ieren, 
ende  van  alre  quaetheit  te  bescermen  ende  te  voerhoeden,  hoe  hi  >)  ziin 

220  onnosel  kiinder  loosliken  ende  valscheliken,  en  hadde  Emulius  edelheit 
gedaen,  verraden  vercoft  ende  ghedoot  hadde. 

XXI. 

Gheliken   als   wy   lesen   van  enen  edelen  manne,  gheheten  Saugis,  wes        fol.  3 
baeliu  een  wijf  in  ziinre  vierscaer  verwgsde  toter  doot,  welc  wijf  die  baeliu 
den   steen  weerder  gaf  inden   kerker   te  doden   ende  te   verworghen.  Die 

S25  steenweerder,  mit  ontfiurmherticheden  beruert,  liet  dat  wyf  ongheworcht  *), 
ende  meende  datsi  van  hongher  sterven  soude.  Mer  haer  dochter  liet  hi  tot 
haer  gaen,  ende  verwaerdese  wel  nauwe  datsi  haer  moeder  gheen  spyse 
bringen  en  most.  Doe  dit  manioh  iijt  was  gheleden,  verwonderde  hi  hem 
zeer  hoe  dat  wyf  so  langhe  mochte  leven,  ende  gaf  daer  merc  op  hoe  die 

230  sake  mochte  wesen,  ende  vant  ten  leste  dattie  dochter  mit  hoorre  borsten 
die  moeder  so  laoghe  hadde  ghevoet.  Welc  wonder  hi  voort  brochte.  Waer 
omme  die  >)  rechtere  omme  der  dochter  wille  der  moeder  die  pine  vergaven- 

XXIL 

Gheliken  als  ie  hebbe  horen  segghen  van  enen  coninc  van  Vrancryc,  die 
van  buten  in  quam  riden  over  die  grote  brugge  tot  Pargs.  Daer  sach  hi  dat 
235  een  goutsmit  den  enen  gouden  penninc  daer  des  coninx  munt  op 
stont,  tegen  den  anderen  woech.  Die  coninc  mercte  den  goutsmit  ende  dat 
teyken  dat  voor  ziin  huus  hinc.  Ende  althant  doe  hi  in  ziin  pallaes  quam, 
seynde  hi  omme  den  goutsmit^  ende  vragede  hem  waer  omme  dat  hi  den 

218  woaden    213  trouweliken 

218  siiDB  Bcoeliers  in  goeden  edelen  conston  sedicheden  te  leeren 

219  (te)  V.  na  sinen  vermoghen  Hoe  hi    220  loesseliken    220  (edelheit) 
222  alBo        223  beliu        228  viersciren        224  te  doen  ende 

225  beroert  wert  liet  liet  (ne)      226  ongheworcht      227  (te)      227  nenwe 
228  Doen     228  menichtyt     232  dio  rechter     232  vergaf     288  alsoe  wi  hebben 
284  te  p.        286  stoet        236  den  enen  teghens  den  anderen  op  woech 
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enen  pennino  teghen  den  andere  hadde  geweghen.  Die  goutsmit  seide  dat 
hi  *)  dat  hadde  ghedaen  omme  te  bezien  welc  dat  zwaerre  waer.  Doe  250 
vraechde  hem  die  coninc  wat  hem  daer  aen  lage  te  weten.  Doe  antwoorde 
die  goutnmit  dat  hi  mitten  zwaersten  soude  vergulden.  Doe  seyde  die  coninc: 
r/Alsoe  ie  sie  wel,  waer  daer  enich  geit  dat  ziin  volle  wicht  hadde  of 
meer^  dat  soudste  nemen  ende  in  dinen  profiit  besigen.  £nde  waert  dat 
daer  enich  te  licht  waer,  die  soudstu  laten  gaen  onder  die  ghemeynte.  255 
fol.  443  Trouwen,  aldus  mochtmen  die  zware  also  lange  wt  lezen,  dat  alle  {  mine 
munte  te  licht  soude  worden.  Quame  dan  die  scande  ende  dat  verlies  nijt 
op  my  ende  op  alle  minen  helen  rycP  Voorwaer  dat  en  sel  also  ngt  wesen. 
Ghi  zult  beteren  dat  ghi  hebt  misdaen.*'  Ende  altehant  deed  hine  wt 
voeren,  ende  deden  haughen  ghelyc  enen  diefl  260 

XXIII. 

fol.  453      Gheliker  wijs  als  io  |  heb  ghelezen  van  enen  smit,  die  op  enen  hogen 

vierdach  smede  van  smorgens  totten  avonts,  dien  die  geestelike  rechter,  doe  265 
hiit  vernam,  aen  sprac  ende  hem  vraechde,  waer  om  hi  dien  hoghen  dach 
nyt  gheviert  mer  ghesmeedt  hadde.  Die  smit  antwoorde,  dat  hiit  van  node 
had  ghedaen.   Doe  vraechde  hem  die  rechter  hoe  dat  moohte  wesen.  Doe 
antwoorde  die  smit  aldus:  //Lieve  heer,  ie  moet  alle  dage  achte  penninge 
wynnen,  selic  eten.  Doe  seyde  die  rechter:  //Hoe  soude  dat  wezen P  Moechstu  270 
nijt  liden  mit  twe  of  drie  penningen  dages,  als  ander  smede  doen?"  Doe 
antwoorde  die  smit  aldus:  „Heer  neen  io.  Ie  moet  emmer  achte  penninge 
des  dages   wynnen,  sel  io   eten."  Doe    seyde  die  rechter:  Hoe  mach  dit 
wesen?"   Die   smit  antwoorde:   „Heer,   ie   moet  alle  daghe  twee  penning 
betalen,  die  ie  van  rechter  scult  sculdich   byn.  Ie  moet  emmer  alle  dage  275 
twee  penniDg  op  leggeu.  Io  moet  alle  dage  twee  penning  en  wech  wier- 
pen.   Ende    lieve    heer,    ist    nyt  luttel   ghenoech,   die   also   groten   arbeit 
moet  doen,  twee  penninge  des  dages  te  verteren?*'  Die  rechter  seyde:  Ja. 
Mer  hoe  mach  dit  wezen?"   Die  smit  seyde:  //Lieve  beer,  gaet  mit  my. 
Ie  salt  u   bewysen."   Die  rechter  ghinc  mit  hem.  Ende  doe  si  tottes  smits  ^gQ 
huus  quamen,  wiiade  die  smit  hem  een  out  wyf,  leggende  op  een  bedde,  die 

239  ahoe  ghewoeghen  hadde     252  vergouden    258  hoir  wel    253  vol  ghewichte 

254  soodi     259  \\  diea    264  als  wi  hebbeo     264 — 265  op  euen  goeden  vridach 

265  van  den  ochtent  totten  avont    266  hi  den    267  en  hadde  mer  g. 

268  hadde     268  him     268  wesen  mochte    269  acht    270  moghon  en  moghestn 

272  ummer  acht  penninghen    273  w.  of  ie  moet  hongherich  sitten 

274  dat  w.     274  a.  den  rechter  aldus      275  penninghe     275  ben     275  ummer 

276  penninghe     276  (en)     277  en  ist  nu  niet    279  mer  hi  vraghede    380  saelt 

380  hiffl    880  hi  tot  des  smeets    881  quam     881  ligghende    881  eenen 
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wynnen  noch  bidden  en  mochte.  Doe  sey    |  de  hi :  //Lieve  heer,  siet  hier  fol.  45« 
miin  moeder,  diet  mi  ie   voren  plach  te  wynnen,  doe  icx  n\jt  winnen  en 
mochte.  Wat  sal  ie  doenP  Wil  io  dese  van  honger  laten  sterven?"  Die 

385  rechter  seyde:  //Neen  ghi."  //Siet  heer,  so  moet  ie  hier  betalen  miin  scult/' 

Voort  80  lede  hi  den  rechter  daer  hi  een  ionckiint  leggen  hadde,  ende 

seide:   //Siet  heer,  hier  miin  kiint,  wil  io  dit  van  honger  laten  sterven? 

Ten   can   nyt   winnen."  Die  rechter  seyde:  //Neen."  Doe  seyde  die  smit- 

//Heer,  wes  ie  minen  kiinde  gheve,  dat  leg  ie  op,  want  ie  hoop  dattet  my 

890  hier  nae  te  voren  wynnen  sal,  als  ie  n^t  wynnen  en  mach."  Doe  w^sde 
die  smit  den  rechter  ziin  wijf,  ende  seyde:  „Siet  hier,  heer,  miin  ghetru- 
wede  wyf,  die  nyt  wynnen  en  can.  Mer  ie  moettet  hoer  te  voren  winnen. 
Ende  wes  ie  hoor  gheve,  dat  werp  ie  wech,  wantsi  en  doet  mi  gheen  goet, 
si  en  deed  my  nie  goet,  noch  si  en  sel  my  nemmermeer  goet  doen." 

395  Eade  aldus  kennede  die  rechter  dat  deze  smit  inden  gront  ziins  herten 
goet  ende  gherechtich  was. 

XXVII. 

Ghelijc  als  wy  lezen  van  eens  groots  heren  reyntmeister,  die  hem  manich  fol.  60f 
ende  lange  tljt  had  ghedient.   Ende  doe  die  heer  van  hem  rekeninge  be- 
gheerde,  |  wort  hi  manich  duzent  mare  berekent.  Die  heer  seyde:  //Vrient  fol.  ^Od 

500  hoe  hebdi  dit  ghemaect?  Waer  hebdi  miin  goet  ghelaten?"  Die  reyntmeester, 
zeer  versaecht,  seyde:  //Lieve  heer,  ie  en  weet  nijt  waert  is  ghebleven.  Ie 
hebbet  siilc  verteert,  sule  minen  magen  ende  vrienden  ghegheven."  Die 
heer  seyde:  //Wat  bestaet  u  miin  goet  onredeliken  te  verteren  ende  wech 
te  gheven?  Siet  dat  ghi  uwe  vrienden  toe  spreect  ende  my  van  dezer  somme 

505  voldoet,  of  gi  moeter  omme  sterven!  Die  reyntmeyster  allen  zinen  magen, 
die  hi  gheholpen  hadde  ende  ryc  ghemaect  hadde,  vergaderde,  ende  hem 
gaf  te  kennen  hoe  hi  berekent  was,  ende  hebben  most  emmer  also  veel 
gelts,  of  hi  souder  omme  sterven.  Die  mage  antwoorden  hem  ghemeenlio: 
jE^Lieve  neve,  wy  kennen  wel  ende  weten  dat  gi  ons  zeer  wel  hebt  gedaen, 

5]^0  ®^^^  ^  g^^^  ^7  groten  hopen  hebt  gegeven,  welc  goet  wy  som  verteert 
hebben,  som  onsen  kinderen  ende  vrienden  voort  ghegheven  hebben.  Nu 
al  waert  zake  d!it  wijt  u  al  gaven,  dat  wy  hebben  behouden,  dat  en  mocht 
u  nyt  baten,  waer  omme  wy  ewelic  brootganc  ende  verdorven  mosten  wezen. 
Hier  omme  ist  beter,  want  die  minneste  scade  best  is,  dat  ghi  alleen  wort 

883  doen  ickoB    884  icse    385  8coat    386  leide    386  ionc  kint  h.  ligghen 

388  het  en     888  neen  ghi     389  wat     389  hope    391<-392  ghetroawede 

392  hoir    895  bekende    395 — 396  van  synre  herten  g.  heylich  ende  g. 

897  Ghelijkerwijs  als     897—398  Rentmeester  d.  h.  menich  t.  ende  1.     602  som 

502  som    502  ende  som  minen  vr.     502 — 503  Die  heer  die  s.     507  gaf  him 

511  ende  som  onsen  vr.     5 11  <— 512  na  waert  dat 
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verdorven  dan  wy  alle  gader  ewelic  souden  ziin  verdorven.  Mer  hoe  dattet  515 
is,   weset  verduldich;  overmits  dat  ghi  ons  vol  hebt  gedaen,  so  virillen  wy 
gheerne   mit  u   wtgacn   ende   troosten   u   als  wy  best  connen."  Doe  die 
reyntmeister  van  zinen  maghen  anders  gheen  troost  en  vant^  vergaderde  hi 
alle  zine  vreemde  vriende  *),  daer  hi  mede  plach  telen,  te  drincken  ende  te 
hoveren^  die  hi  zinen  staet,  nae  dat  voorseit  is,  te  kennen  gaf;  die  ghemeen-  520 
liken  seiden:  //Ijieve  vrient,  u  verdriet  is  ons  te  male  leet.  Wy  zouden  u 
gheernne  helpen,  mochten  wy.   Wy  hebben  dicwijl  mit  u  ghegheten  ende 
ghedroncken,  waer  omme  het  wel  redelic  is  dat  wy  wel  wilden  dat  ghi  wael 
voert;  mer  wine  moghen  u  nijt  helpen,  want  al  gaven  wy  u  al  dat  wy  hebben, 
daer  wy  ewelic  om  verdorven  waren,  dat  en  mocht  u  nyt  baten.  Mer  hoet  is,  525 
weset  emmer  verduldich.  Wy  zullen  u  gheern,  als  gi  doot  ziit,  van  onsen  goede 
een  kyst  ende  een  slaeplaken  geven,  daermen  u  mede  begraven  mach.  Doe  deze 
reyntmeister  dit  hoorde,  viel  hi  in  groter  wanhopen,  ende  en  wist  wat  doen. 
Mer  ten  lesten  begonste  hi  te  dencken  omme  enen  man,  die  hi  somtijt,  als 
hi  nijt  en  wist  wat  doen,  een  weynich  ghedient  hadde,  ende  TOt  vrientscap  530 
bewyst  hadde;  daer  hi,  doe  hi  nijt  bet  en  mochte,  toe  ghinc,  mit  crancker 
hope  ende  ghelove  yet  van  hem  tontfangen,  overmits  dat  hi  vanden  anderen 
die    hi    so    zeer    volgedaen    hadde,   ghenen   troost   noch   hulpe   en    hadde 
fol.  513  gevonden.  Ende  seyde:   //Lieve   vrient,  staetti  mi  i  nu  nijt  trouwelike  by, 

80  bin  ie  een  doot  man  ende  ewelic  verdorven."  Die  man  vraechde  hem:  535 
„Wat  is  die  zake?"  Die  reintmeyster,  na  dat  voorseit  is,  seyde  hem.  Die 
man  vraechde  hem:  //Hoe  groot  is  die  somP*'  Doe  die  reyntmeyster  hem 
die  somme  genoemt  hadde,  altehant  seyde  die  manne  totten  reyntmeister: 
//Vrient,  wes  blide  ende  onversaecht.  Ist  nyt  meer,  ie  sal  die  scout,  al 
waert  veel  meer,  voor  u  betalen,  ende  u  mit  uwen  heer  in  veel  meerre  540 
vrientscap  verenigen  dan  ghi  ye  te  voren  hebt  gheweest.  Voort  let  u  of 
ghebrect  u  anders  yet,  dat  segt  my.  Ie  sal  u  ghenoech  onder  hande  doen, 
daer  gi  u  mede  moecht  gheneren."  —  Op  dat  wy  dan  mogen  weten  wie 
deze  man  is,  die  den  reyntmeyster  aldus  truweliken  wt  ziinre  noot  heeft 
gheholpen,  zullen  wy  weten  hoe  dat  een  camerlioc  enen  groten  heer  lange  545 
ende  menich  jaer  trouweliken  ende  wel  hadde  ghedient.  Welke  camerlinc 
op  een  tyt,  doe  ziin  heer  van  huse  was,  mit  groter  zuucten  wort  bevaen, 
also  dat  hem  niemant  lijf  toe  en  seyde.  Die  camerlinc,  die  grote  betrouwen 
hadde  in  sinen  heer,  welken  heer  hi  voor  groot  ende  machtich  rekende, 
altoos  riep  hi:  //Och  wanneer  sal  miin  heer  comen?  Waer  hi  hier,  hi  soude  55Q 

518  en  mocht  vindoa  519  vreemde  vrienden 

519 — 520  dr.  hoveren  dansen  ende  spelen  526  ummer  weest 

527  een  slapelic  gheven      580  een  luttel      533  vol  hadde  ghedaen      537  somme 

538  de  man     541  vrientscapen     542  onder  handen  gheven     545  hoe  een 

546  langhe  iaren     546  Welc     547  ziecten     548  groet     550  (hi)  hoeneer  sel 


1)  Hs.  vreëde  vreende 


Digitized  by  VjOOQIC 


268  C.  G.  N.  de  Vooys 


mi  wel  helpen!  lo  soude  schier  ghezont  wesen."  Doe  die  heer  thaus  quam, 
wort  hem  gezeit  wat  groter  hope  die  camerlinc  in  |  siinre  zuucte  tot  hem  fol.  5U 
hadde  gehat,  ende  dicke  omme  hem  gheroepen  hadde.  Die  heer  tottes  camer- 
lincx  bedde  ghinc,  dien  lii  vraechde  hoet  mit  hem  was.  Die  camerlinc  ant- 

555  woorde:  „Och  lieve  heer,  sidi  gecomen?  Waar  hebdi  aldus  lange  geweest? 
Ic  ben  80  ziec!  Nu  helpt  my;  ghi  hebs  wael  die  macht."  Die  heer  seyde: 
/^Lieve  vrient,  God  die  moet  u  helpen;  ic  en  mach  u  nyt  helpen."  Die 
camerlinc  seyde:  //Och  moechde  my  nijt  helpen?  Waer  omme  hebbe  ic  u 
dan  aldus  langhe  ghedient?  Dits  mün  eerste  bede."  Ende  altehant  keerde 

560  hem  die  kemerlino  omme,  ende  bad  Gode  dat  hi  hem  wilde  helpen. 
Dit  was  ziin  bede:  //Lieve  heer  God,  ic  heb  u  nye  ghedient,  mer  io  hebbe 
den  ghenen  ghedient  die  my  niet  helpen  en  mogben.  Nu  ic  indcr  noot 
byn,  ic  biddi,  helpe  my  nu.  Ic  wildi  ewelic  dienen  ende  niemant  anders." 
Ende  altehant  in  dezen  ghebede,  so  becoelde  die  manne,  ende  die  zuucte 

565  begonste  te  minderen.  Daer  nae,  doe  die  camerlinc  ghezont  was,  quam  die 
heer  tot  hem,  ende  seide:  //Hoe  ist?  My  dunct,  gbi  sijt  al  ghezont.  Wildi 
nijt  schier  uwen  dienst  aannemen,  ende  doen  *)  als  gi  plaecht  te  doen?" 
Die  camerlinc  seide:  //Heer,  wel  moetti  varen;  gi  en  moecht  my  nyt  helpen. 
Ghi  seit  dat  mi  God  helpen  most.  |  God  die  ic  nye  en  had  ghedient,  heeft 

570  my  by  ziinre  graciën  gh'eholpen.  Ic  wil  voort  aen  hem  dienen,  ende  anders 
niemant;  want  hi  is  alleen  die  gheen  die  my  helpen  mach  als  ioin  noden  bin. 

XXX. 

Waer   omme  ghi   weten   zult,   dat   in   voorleden   tydcn   twee  ghezellen  foi,  55$ 
manich  iaer  ter  scolen  lagen  om  kunsten  te  leren.  Ende  doesi  alle  hoor 
goet  verteert  hadden,  ende  van  |  armoeden  sccyden  mosten,  die  mit  groter  fol.  56r 

575  vrientscap  verenicht  waren,  toech  die  een  tot  zinen  lande,  daer  hi  een  goet 
heilich  leven,  om  Gode  te  dienen,  aen  nam.  Die  ander  toech  inden  hof 
biden  paeus.  Ende  altehant  doe  hi  daer  quam,  wort  hi  omme  ziinre  groter 
kunsten  wil  verheven,  ende  cardinael  ghemaect.  Daer  nae  gevielt  dattie  arm 
clerc,  des  cardiuaels  ghezelle,  omme  zaken  wille  die  hi  had  te  doen,  inden 

580  '^^^  quam.  Doe  die  cardinael  zinen  ghezelle  vernam,  rede  hi  een  costelike 
maeltijt,  daer  hi  hem  toe  ten  etene  bat,  in  welker  maeltyt  hi  hem  manige 
cierheit  van  goude,  van  zuiver,  van  spyse,  van  dranc,  van  dienres  toonde. 
Alsoe  dattie  arme  clerc  zinen  ghezel  zeer  verwonderde.   Doe  die  maeltyt 

552  grote     555  siit  ghi     535  hebt  ghi     557—558  (Die ....  helpen)     564  bede 

564  man         567  eode  doen  also         569  dien  ic  571  node 

578  conste  eode  wijsheit        577  (doe ....  quam)  580  costelic 
582  hi  chyerde  van     583  dat  den  armen  cl. 
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ghedaen  was,  lede  die  cardinael  sinen  gezelle  van  camer  te  camer,  dien  hi 
alle  ziin  riichede  van  zinen  pallaes,  siin  scoon  paerde,  ende  alle  ziin  ander  585 
cierheit  toonde  ende  liet  sien.   Doe  dit  was  ghedaen,  seyde  die  cardinael 
totten  armen  clerc:   //Wat  dunct  u,  hebbe  ie  niit  goet  leven  P  Breect  my 
yet  van  dat  ie  soude  hebben  P  Die  clerc  seyde:  Heer,  neen  voorwaer,  u  en 
breect  nQt   meer   dan   enen  man   die  voor  u  ten  duvelvolen  voer.  Heer, 
haddi  dien  man,  so  waert  al  volmaect."  Die  cardinael  seyde:  //Wat  segdiP  590 
fol.  56rf  Hoe  spreecti  so?  Wat  meendiP  Wat  soud  |  ie  mittien  man  doenP"  Die  clerc 
antwoorde:  //Heer,  dien  man  is  u  noot.  Ghi  moeten  emmer  hebben,  of  ghi 
moetter  selver   varen.   Ghi   ziit  een  groot   clerc,  ghi   wet   die  scrifte  als 
wel  of  bet  dan  ie  doe.  Waer  hebdi  ye  ghelescn  O  dat  yemant  mit  aldus- 
taniger  groter  hoverdye,  ghierioheit,  ghulsicbeit,  ende  ander  zaken  die  ghi  595 
hantiert,  in  hemelryc  is  ghecomenP  Ghi  weet  wel  dat  ghi  inder  apostolen 
stede  staet;  dat  ghi  hem  sculdich  ziit  nae  te  volgen  ende  Cristum,  horen 
meister,  alse  ghi  best  cont.  Plage  die  apostolen  aldus  te  leven  als  ghi  doetP" 
Doe  die  cardinael  deze  woorde  hoorde,  ghinc  hi  totten  gronde  ziins  herten, 
ende  dochte  dat  alle  dese  woorde  waer  waren;  waer  omme  hi  al  ziin  goet  ^qq 
vercoft,  ende  dat  ghelt  den   armen  om  Gods  wil  gaf,  ende  voort  aen  alle 
ziin  leven  lanc  Gode  tronwelic  diende. 

XXXIII. 

fol.  60rf  Qheliken  als  wy  lezen  van  enen  coninc  van  Ciciliën,  gheheten  Dyonisius 
die  altoos  waer  hi  ghinc  of  waer  hi  stont,  toonde  een  bedruct  aenschiin, 
zonder  op  een  tijt  doe  hi  quam  varen  op  enen  waghen,  daer  hem  twee  605 
arme  minschen  moeteden  mit  quaden  clederen  ende  mit  bliden  aenschiin. 
Doe  die  coninc  Dyonisius  deze  armen  minschen,  die  blide  waren,  vernam, 
ghinc  hi  haestelic  van  zinen  wagen,  ende  ontfinc  die  arme  minschen  blidelic 
mit  groter  eren  5  waer  omme  ziin  ridderen  ende  knechten  zeer  verwonderden, 
ende  mit  herten  worden  vervaert.  Welke  coninc  had  enen  brueder,  dien  q\q 
hi  zeer  minnede.  Die  ridderen  ende  knechten  begheerden  aenden  conincx 
brueder,  dat  hi  die  zake  vanden  coninc  vernemen  wilde.  Die  brueder  den 
coninc  vragede  hoe  dat  wezen  mocht,  want  hi  ryc  zalich  ende  machtich 
waer,  waer  omme  hi  hem  nemmermeer  en  verblide.  Mede  begheerde  hi  te 

f  1    61a  ^^^^  ^^^^  ^^  ^^ ')  d^®  ^^^^  ^^^^^  ^^^^  I   vi^ioi^tlic  had  ontfaen.  Doe  seyde  615 

5S5  sineii  sconen        586  chierhede  (toonde  ende^        589  ghebrect 

589  wilde  varen  (Heer)  592  nmmers  594  ghelesan 

595  hoyerdien  ghierieheden  galsicheden     595  saken  aU     598  PJaghen 

599  ten  gronde        602  troaweliken  ende  wel        608  also        604  toochde 

604  aensicht     609  eerea  ende  rererencien     611  an  des    612  an  den    612  wille 


1)  Hs.  ghelegen 

2)  Ht.  hi  hem  nemmermeer  en  verblide  ende  die  foniir,  in  hei  andere  ktj 
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die  coninc:  //Brueder,  wildi  miin  zalichede  weten  ende  onderzoecken  P"  Des 
conincx  broeder  seyde:  nJa  ie."  Doe  gkeboet  die  coninc  zinen  ghezyn,  datsi 
zincn  brueder  in  allen  dinghen  gheliic  hem  selven  souden  dienen  ende 
onderdanich  wesen.  Doe  des  conincx  brueder  ter  hoger  tafle  was  ghezeten, 

620  daer  hi  ghenocch  had  van  alre  spysen  ende  dranc  die  ziin  herte  begheerde^ 
dien  heerliken  van  groten  heren  wort  ghedient,  ende  hoorde  daer  zoete 
melodye  van  maniger  hande  musike,  doe  seyde  die  coninc:  ^^Brueder,  dunet 
u  nijt  dat  ghi  zalich  ziit?"  Doe  seyde  die  brueder;  //Mi  duncket,  ende  ie 
vernemet  wel,  dat  ie  salich  bin."  Doe  dede  die  coninc  over  siins  brueder 

625  hooft  hanghen  een  zwaert  aen  een  peerts  haer.  Doe  die  brueder  dat  vernam, 
sat  hi  of  hi  ghebraeut  had  gheweest^  ende  en  dorste  noch  hande  steken 
aen  die  spyse,  noch  oge  slaen  optie  dienres.  Doe  seyde  die  coninc:  //Brueder, 
hoe  en  eetti  np?  Ende  weest  blide,  want  ghi  wel  voelt  dat  ghi  zalich 
ziit."  Doe  seyde  die  broeder:  //Hoe  mach  ie  salich  wezen  of  mi  verbliden, 

630  want  ie  sie  een  bloet  zweert  hanghen  beven  over  miin  hooft."  Doe  seyde 
die  coninc:  //Broeder,  dit  is  die  zake  waer  om  ie  mi  nijt  en  verblide,  want 
ie  sie  in  miinre  herten  altoes  dat  zwaert  daer  Got  mede  sal  oordelen.  Die 
arme  hebbe  ie  gheëert,  want  ie  sach  datsi  mit  reynre  herten  toonden  blide 
acnschiin."   Aldus  |  heeft  deze  coninc  zinen  brueder  ende  ziin  ghezynne  fol.  6U 

635  ^^^^  bewyst,  dat  in  t^tliker  rijchede  of  moghenthede  des  minschen  overste 
zalicheit  nQt  en  steect.  Wanttie  ghene  diemen  zeer  ontsiet  ende  dien  veel 
lude  ontsien,  die  moet  zeer  ende  veel  lude  ontsien. 

XXXV. 

Gheliken  als  wy  lezen  van  enen  man,  die  drie  zonen  hadde   by  zinen  fol.  61f 
wive;  welc  w'yf  hi   nijt  wel  en  betrouwede.  Deze  manne,  doen  hi  sterven 

640  soude,  liet  hi  after  een  bosche  of  enen  groten' boomgaert,  daer  ziin  goet 
meest  aen  gheleghen  was.  Welke  manne  zinen  oudsten  zoon  tot  hem  riep, 
ende  seide  aldus:  //Soen,  ie  sie  wel  dat  God  mit  my  ziin  wille  doen  wil. 
Ie  wil  miin  testament  maken.  Ende  ie  gheve  di  van  desen  bosche,  dat 
miin  beste  goet  is,  al  dat  hout  dat  gruen  ende  dorre  is."  Sinen  anderen 

61,5  zoon  riep  hi,  die  hi  van  dezen  selven  bosch  gaf  al  datter  recht  ende  erom 
was.  Sinen  derden  zoon  gaf  hi  al  dat  van  dien  bosch  O  boven  der  eerde 
ende  onder  deerde  was.  Doe  deze  manne  doot  ende  begraven  was,  begonsten 
ziin  kinder   onderlinge  te  kyven   om  dat   bosch,  welc  van  den  drien  dat 

618  (selven)      621  die  grote  m.     695  eens  paerts  h.     G26  ghebrawet     627  (die) 
627  op  d.     680  boven  over  fda  aardige  lezing  „beven**  zal  wel  niet  de  oorepron' 
kelike  zijnj         631  daer  ie  mi  niet  om  en  v.        633  mit  eenre  r.       684'aen8icht 
685  (overste)  638  also  640  busch        640  daer  hi         641  gheleit  hadde 

647  onder  der  aerden    648  wel  van 


l)  Us.  bosche  (een  bewifs  dat  de  sch  in  dii  woord  nog  «  sk  wattj 
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boBch  soude  hebben.  Want  een  ygelic  meende,  nae  ziins  vaders  testament, 
dattie  bosch  siin  waer.  Doe  deze  zaec  voor  den  rechter  quam,  verstont  die  650 
rechter  wel  wt  des  mans  testament  dat  hi  geen  vol  betniwen  op  ziin  w\jf 
en  hadde  gehadt;  waer  omme  hi  ziin  vonnisse  aldus  w^sde,  op  dat  dat 
testament  ter  rechter  hant  mocht  comen:  datsi  horen  vader  weder  wt  den 
fol.  61^  grave  soude  delven,  ende  in  dat  bosch  aen  enen  boom  setten.  |  Ende  so 

welke  vanden  drien  ziins  vaders  herten  naeste  kunste  scieten,  optie  stede  655 
te  staen  daer  hem  die  rechter  wijsde,  die  soude  dien  bosch  al  gheheel 
hebben  sonder  enich  weder  seggen.  Doe  begonstea  die  twe  outste  neerstelic  te 
scieten  op  horen  doden  vader.  Die  derde  ioncxste,  doe  hi  dit  sach^  werp 
hi  zinen  hoge  ende  pylen  neder  opter  eerden  mit  groten  tranen,  ende  seyde 
aldus:  //Och  heer  rechter,  wes  my  ghesciet,  ie  en  mach  miin  vader,  daer  550 
ie  miin  wesen  ende  mine  leven  of  hebbe  ontfaen,  np  scieten  noch  quaet 
doen."  Doe  seyde  die  recht-er:  //Mit  reden  seltu  den  bosch  hebben,  wanttu 
hebbest  mitter  mynnen  strael  diins  vaders  herte  door  ghescoten.  Ende  du 
biste  siin  rechte  zoon. 

XXXVI. 

fol.  62«      Ghelyc  als  wy  lezen  van  enen   zunderlingen  riken  man,  ghehieten  Jan 

Qanaza,  die  twee  dochteren  hadde,  die  hi  wt  hylicte  aen  twee  edel  burgers;  665 
welke  dochteren   horen  vader  te  mael  vriendelic  hovesch  ende  onderdanich 
waren,  also  lange  als  siin  geit  duerde  ende  hi  te  gheven  had.  Mer  doe  hi 
also   lange  gegheven  had  dat  hi  nijt  meer  gheven  mochte,  worden  hem  ziin 
dochteren   te   mael  onweerdich,  ende  versmaden  hem.   Doe  die  vader  dit 
sach,   ghinc   hi   thuus,   ende    bereyde   een    costelike  maeltijt,  daer  hi  ziin  670 
dochteren,  ziin  zwagers,  ende  ziin  naeste  vriende  toe  ten  eten  bat.  Mer 
eer  hi  dit  dede,  ghinc  hi  tot  enen  riken  coopman,  daer  hi  oude  vrientscap 
mede  hadde,  dien  hi  bat  dat  hi  hem  drie  dage  lanc  lenen  wilde  tien  dusent 
marck.  Ende  doe  hi  wiste  dat  ziin  gasten  comen  souden,  ghinc  hi  sitten  in 
ziin   camcr,  daer   hi  die  door  of  toe  sloot,  mer  die  veynstercn  liet  hi  open  575 
staen,  op  dattet  ziin  dochteren  mochten  sien.   Ende  doe  hi  vernam  datsi 

fol.  62^  qnamen,   ghinc   hi   siticn   tellen   dat   ghelt.  Ende  doe  |  hi  wiste  dat  syt 
tghelt  hadden  gesien,  veynsde  hi  hem  recht  of  hi  dat  ghelt  heymelic  meende 
te  houden,  ende  nam  dat  ghelt  ende  slotet  in  een  nye  kyst,  die  hi  hadde 
doen  maken  met  drien  sluetelen;  welc  ghelt,  doe  hi  dat  had  gedaen,  hi  den  ggQ 
coopman  ai  heymelic  weder  gaf.  Des  anderen  dages  quamen  ziin  dochteren 

65S  voDoea     655  welc     655  conde     657  (ontste)    658  op  den  doden  man 
658  (iooxste)    659  pile    660  83  wea    661  eode  miin  licht    664  recht 
664  6 heliken  also     664  gheheten     665  edelen    666  hoesch     667  (ende . . .  had) 
667  Ende  doe    668  (aUo  1.)    669  onwaerdich  die  hem  v.    670  tot  haas 
670  bereede  een  grote  costelic    671  (toe)    672  (eer)    678  die  hi    675  (die) 
675  vynsteren    678  (tghelt)    679  nawe    780  sloten    681  (al  h.) 
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ende  ziia  zwagers  mit  groter  vriendelicheit,  ende  vraecbden  hem  hoeveel  gelts 
daer  waer.  Doe  seide  hi:  //In  die  kist  heb  ie  ghesloten  XX Y  dusent  marck,  daer 
ie  miin  testament  of  meen  te  maken,  ende  minen  dochteren  ende  mine  vrienden 

085  laten,  also  veer  alsi  my  also  goedertiren  ende  vrientlic  ziin,  alsi  waren  eer  icae 
wt  gegeven  hadde.  Doe  si  dit  sagen  ende  hoorden,  altehant  deden  si  horen 
vader  al  te  stride  tbest  datsi  hem  doen  mochten,  opien  hoop  vanden  ghelde. 
Ende  doe  die  tyt  quam  dat  deze  vader  sterven  soude,  riep  hi  ziin  dochteren 
ende  ziin  zwagers  ende  ziin  heel  gheslacht  te  samen,  die  hi  aldus  seyde: 

690  //Ie  en  wil  anders  gheen  testament  maken  dan  die  kyst;  ende  datter  in  is, 
dat  gheve  ie'  mynen  dochteren  ende  minen  zwagers.  Des  sullen  si  gheven 
altehant  den  minrebroeders  C  marck,  den  predicaers  C  mare,  den  augustinen 
L  mare,  welke  drie  oorden  hebben  die  sluetelen  daer  die  kyst  mede  ghe- 
sloten is.  Ende  alse  miin  sevendach  gedaen  is,  ende  ie  doot  byn,  so  laet  u 

695  die  sluetelen  gheven,  soe  moech   |  di  onderlinge  dat  ghelt  deylen  dat  ie  in  ful.  62c 
die  kist  heb  ghesloten."  Doe  deze  vader  begraven  ende  dat  sevendach  eerlic 
gedaen  was,  quamen  ziin  zwagers  ende  ziin  dochteren  mit  groter  blüscap 
totter  kyst,   ende  hoopten  dat  gbelt  te  vinden.   Mer  doesi  die  kyst  ont- 
sloten, so  en  vonden  si  daer   nijt  in  dan  een  grote  kuyse,   aen  dat  een 

700  eynde  beslagen  mit  groten  yseren  naghelen.  Ende  aen  den  steel  stont  ghe- 
screven  aldus:  /f Ie,  Jan  Ganaza,  make  dit  testament,  datmen  mit  desen 
stoc  een  ygheliken  moet  dootslaen,  die  den  anderen  aldus  besorget  dat  hi 
hem  selver  verghet."  Yoorwaer,  die  meeste  dwaesheit  die  een  man  doen 
mach,  is  dat  hi  also  voor  geeft,  dat  hi  nae  bidden  moet. 

XXXVII. 

7Q5  Qheliker  w^s  als  wy  lezen  van  enen  dobbelaer,  die  al  ziin  goet  oter 
ghebrocht  had.  Ende  doe  sinte  Bernaert  hem  op  enen  wege  te  moete 
quam  riden,  seide  dese  dobbelaer  wt  overvloydicheit  ziins  herten:  //Och  of 
deze  Gods  manne  tegcns  my  dobbelen  woude  om  ziin  peert  ende  om  miin 
ziel!''  Doe  seyde  zinte   Bernaert:  //Wiltu  diin  ziele  mi  geven,  ist  dat  ie 

ijlQ  meer  ogen  werp  optie  terningen  dan  du,  ie  sel  die  miin  peert  gheven, 
werpstu  meer  ogen  dan  ie."  Doe  die  dobbelaer  dat  hoorde,  verblide  hi  hem^ 
ende  werp  XVIII  ogen  op  drie  terninghen,  ende  seide:  //Ie  hebbet  ghe- 

682  zwagherea        688  hoe  vele  data  ghelt«  waer        683  in  dat  scriin 

68  i  mach  laten        686  verre        685—686  doen  icae  eent  wt  hadde  g. 

686  (sagen  ende)  687  te  atride  al  dat  beate 

699  zwagheren  mit  groter  vriendelicheden      689  dien      690  dat  acriin 

692  predicaren    693  dat  acriin    694  bealoten    696  dat  acriin    696  bealoten 

696  doot  begr.    698  acriin    698  dat  acriin    699  (a3)    699  (in)    700  (stont) 

702  alao  veel  b.    703  aelven     704  voir  alao  veel     705  alao    706  overbrocht 

707  overvloedicheit  aijnre    708  man    710  op  die  drie  taeminghen    712  (ogen) 


Digitized  by  VjOOQIC 


Iets  over  en  uit  bet  »ScaecspeV'  273 

wonnen!  Ghif  mi  dat  peert."  Doe  seide  sinte  Bernaert:  „So  ombeit  O,  laet 
ol.  63fl  nii  werpen.   Want  daer  ziin   meer  opte  terningen  dan  du   |  sieste.'*  Ende 

altehant  doe  sinte  Bernaert  werp,  spranc  die  terninc  ontwe,  ende  toonde  715 
optie   een   helfte   zesse   ende  optie  ander  belfte  een  oge,  ende  optie  beel 
terningen  standen   twee  cysen.   Ende   aldus  werp  zinte  Bernaert  een  oge 
meer  dan  die  dobbelaer  dede.   Doe  die  dobbelaer  dat  sacU,  sette  hi  ziin 
lijf  ende  ziin  ziel  in  sinte  Bernaerts  banden,  ende  wort  een  hylicb  salicb  monic. 

XXXVIII. 

fol.  63a      Gbeliken  als  wy  lezen  van  enen  goeden  riken  ridder,  die  een  enicb  zoon  720 
badde,  daer  die  moeder  of  doot  was.  Doe  die  ridder  sach  dat  aen  zinen 
zoon  gheen  bate  en   was,  dede  hi  tym meren  enen  ronden  toornne,  daer  bi 
in  leide  een  grote  balc,  rustende  mitten  enen  eynde,  ende  in  die  middel 
op  twee  ander  balcken.  Ende  aan  dat  ander  eynde  vander  balcke,  dat  los 
was,  deed   Li  enen  bast.   Doe  bi  dit  badde  gbedaen,  nam   bi  sinen  zoon,  725 
ende  leiden  inden  toornne,  ende  seyde  aldus:  //Lieve  zoon,  ie  en  macb  nijt 
lange  leven.  Ende  ie  weet  wel,  als  ie  doot  byn,  dat  gi  al  dit  goet  qualiken 
over  bringen  zult,  dat  ie  u  laten  sal.  Nu  bid  ie  u  dat  gbi  dezen  tuornne 
bolden  wilt,   oec  boet  mit  u  gaet.  Ende  als  gbiit  al  over  gbebrocbt  bebt, 
80  wilt  gaen  in  desen  toornne,  ende  verbangen  u  selven  mit  dezen  baste  730 
an  dezen  balc,  liever  dan  te  stelen  ende  u  selven  ende  u  vrienden  also 

fol.  63^  openbaer  te  scande  ma  |  ken.  Dezen  zoon  beloofdet  zinen  vader.  Ende  doe 
ziin  vader  doot  was,  begonste  bi  te  drincken  ende  te  dobbelen,  te  boeven 
ende  ziins  vaders  erve  by  groten  bopen  qualiken  over  te  bringen.  Daer 
nae,  doe  die  tijt  quam  dat  bi  n\jt  en  badde,  stont  bi  by  enen  vier,  daer  735 
ziin  gbezellen  saten  ende  aten  ende  droncken,  daer  bi  ziin  goet  aen  gbeleit 
ende  mede  toe  gebrocbt  bad,  die  bem  nyt  en  gaven  nocb  en  boden,  al  bad 
bi  groten  bonger.  Mer  een  van  bem  allen  seide  bem:  //Hout,  braet  dien 
barinc,  so  moechstu  dat  kuut  bebben."  Doe  bi  dien  barinc  bad  gbebraden, 
gaven  si  bem  den  kuut  ende  een  stuk  broot.  Doe  bi  dat  gbenomen  bad,  740 
gbinc  bi  uten  bnus,  ende  bedroefde  hem  zeer,  ende  dochte:  //Nu  ist  tijt 
dat  ie  gae  inden  toornne  die  my  miin  vader  gbemaect  beeft,  ende  verbange 

713  gbevet    713  Soea  beit    7H  meer  ogbea    713  dan  da  niet  en  sieste 

716  die  een  tarninc  ontween      716 — 717  op  die  twee  t      718  d.  badde  gbedaen 

719  een  goet  helich  monick        720  Gbelycker  wijs  also        720  (goeden) 

720  enigben        722  toom        728  gbi  ommer        729  bonden 
729  bebt  ende  niet  meer  en  bebt        731  (te)        732  Dese  sone 

783  te  b.  te  gbeven    735  vuyr    737  overgbebrocbt    739  knyt    740  dat  knyt 
740  Stic  broots 


1)  De  variant  Soen  beit  gal  wel  de  juiste  ledng  Mijn» 
Tijdscbr.  v.  Nederl.  Taal-  en  Letterk.  XXVI  18 
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my  selven,  gbeliken  als  ie  miin  vader  gbelooft  hebbe."  Ende  doe  bi  den 
bast  omme  ziin  keel  badde  gbedaen,  ende  bi  den  stoel  en  wecb  stiet  daer 

745  bi  op  stont,  gbinc  van  dien  last  dat  eynde  van  der  balke  daer  den  bast 
aen  was,  neder  waert,  ende  dat  ander  eynde  opwaert.  Ende  wt  der  balke,  die 
bol  was,  quam  gbelopen  gadinge  van  gbelde,  goud  eude  siiver,  datter  ziin 
vader  in  badde  gbedaen,  op  dat  bi  also  zinen  zoon  wQslike  mocbte  Ieren 
ende  bebouden.  Doe  dit  gbesciet  was,  loste  die  zoon  alle  ziins  vaders  goede 

750  aen  bem,  ende  leefde  daer  nae  alle  ziin  leven  lanc  w^sliken  ende  zalicbliken. 

XXXIX. 

G beuker  wys  als  wy  lezen  ^an  enen  prince,  enen  groten  beer,  die  een  fol.  61c 
enige  docbter  badde,  daer  die  moeder  doot  of  was,  die  na  ziinre  doot  ziin 
erve  soude  nemen.  [Dese  beer,  doe  bi  voelde  dat  bi  sterven  soude],  riep  bi 
enen  goeden  trouwen  vrient,  enen  ouden  man,  tot  bem,  die  bi  aldus  seyde: 

755  //Lieve  vrient,  du  bebste  my  lange  ende  truwelike  gbedient,  ende  ie  weet 
wel  dat  ie  van  dezer  zuucte  sterven  moet.  Nu  begeer  ie  opti,  dattu  miin 
enige  docbter,  die  ie  after  laten  sel,  aen  wilte  nemen  ende  bewaren,  regeren 
gbelyc  oft  u  eygen  kint  waer.  Ende  dit  wilt  emmer  doen,  want  icse 
niemant   bat   en   betruwe."  Die   man  seyde:  |  r/Heer,  io  begeer  om  God  fol.  64/ 

750  ende  om  genade,  dat  ghiis  my  wilt  verdragen,  want  ie  en  bin  daer  n^t  goet 
gbenoecb,  noob  vroet  geuoeeb  toe."  Die  beer  seyde:  ^/Ic  en  wils  u  n\jt  ver- 
dragen." Ende  alte  bant  deed  bi  ombieden  alle  die  grote  beren  van  zinen  lande 
ende  die  naest^e  mage  van  ziinre  docbter,  daer  bi  vor  bem  allen  den  man  ziin 
dochter  over  gaf,  ende  macbticb  maecte  daer  mede  zinen  wille  te  doen,  gbelijc 

755  oCbc  ziin  waer.  Doe  bi  dit  bad  gedaen,  bat  bi  ende  beval  hem  allen,  desen  grot<en 
beren,  datsi  desen  man  trouweliken  ende  wel  wilden  by  staen  ende  bulplic 
wesen,  gbeliker  wQs  alsi  van  bem  selven  bad  gbeweest,  totter  tyt  toe  dat 
siin  dochter  ghemannet  waer  ende  si  een  beer  badde.  Doe  deze  prince  doot  was, 
nam  deze  goede  nuinne  deze  voorseyde  docbter  aen;  die  bi  eerlio  ende  wael 

770  regierde.  Ende  doe  die  tyt  quam  dattie  docbter  out  gbenoecb  was,  gaf  bi 
boor  by  rade  van  desen  voorseyden  beren  enen  groten  prince,  daer  si  ende 
hoor  lant  wael  mede  bewaert  was.  Doe  die  bruutloft  was  gedaen,  nam  dese 
prince  ziin  wyf  aen  bem,  ende  sette  by  hoor  al  suike  dienstlude  alst  bem 

744  gbebonden        744  (en)        745  die  b.        751  also        761  Tan  enen  gr. 

763  Dese  beer  doe  bi  voelde  dat  bi  sterven  soade  riep  bi 

764  goeden  gbemeente  man  tot      755  tr.  ende  wel      756  liecten 

757  nemen  bonden  regieren        768  nmmers        759  lieve  beer        762  ontbieden 
764  gbeliken  of  s^n  eyghen  docbter  waer    766  (wel)    766  bim  belpeliken 
768  sinenenen  {He)    772  brnloffc 


J)  Onthr*  in  het  ke.  Aangevuld  uit  de  variant. 
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ghenaechde,    ende    gaf    dezen    ouden   man   oorlof.   Dese   oude   man  bleef 
ridende  mit  tween  peerden  gheliken  als  hi  bi  ziins  heren  tyden  ende  ziinre  775 
vrouwen  tyden  hadde  gedaen.  Ende  doe  hi  dit  nyt  langer  en  mochte  ver- 
geldon,  moste  hi  zün  peerde  van  node  vercopen,  ende  ziin  ghezynde  oorlof 
fol.  65a  gheven.  Want   omme  dat  hi  trou   }   lic  ende  wel  gliedient  had,  soe  en  was 
hi  niet  te  rijc.  Baer   nae  doe  die  t\jt  quam  dattie  grote  noothonger  hem 
daer  toe  dwanc,  ghinc  hi  tot  ziinre  vrouwen,  daer  hise  by  horen  here  vant  780 
sitten  heymelic  in  een  camer,  ende  hi  seide  aldus:  //Lieve  heer,  ie  heb  veel 
verloren  aen  minen  heer,  uwen  zweer,  daer  God  die  ziele  of  hebben  moet. 
Nu  bid  ie  u,  want  u  nyt  ghescien  en  mach  om  veel  zaken  die  gi  te  doen 
hebbet,   dat   ie   alle   dage   voor  ziin  ziel  in   u  oor  mach  lesen  een  pater 
noster,  ende  ngt  meer.  Doe  die  vrouwe  dit  hoorde,  bat  si  mede  voor  dezen  785 
man.   Die  heer  seyde:  //Ie  wilt  geern  doen.  Deze  bede  en  gaet  mi  nyt 
tegen."  After  dien  dach  quam  die  ^oude  vader  alle  dage,  ende  las  in  des 
heren  oor  een  pater  noster,  alser  alre  meest  heren  ende  lude  waren.  Doe 
die  by  standers  dat  sagen  meenden  si  dattie  ouden  man  den  heer  wat  ge- 
raden  liadde,   ende  begonsten  hem  te  geven  die  een  een  roe,  die  ander  790 
een   peert,  also  dattie  man  te  mael  ryc  wort.   Doe  deze  prince  sach  die 
rychede  van  dezen  manne,  vraechde  hi  hem  hoe  dat  waer,  dat  hi  hem  nu 
also  rydiken  hilde  bi  dat  hi  plach  te  doen.  Die  man  seide:  //Heer,  dat  ie 
riker  byn  ende  bet  vermach."  Die  heer  seyde:  //Waon  coomtti  die  rychcitP" 
Die  man  seyde :  //Dat  pater  noster  dat  ie  in  u  oor  plege  te  lezen  verleentse  795 
my."  Doe  die  heer  deze  zaken  wel  had  verstaen,  verdroech  hi  hem  dat  lezen, 
ende  vercoossen  tot  zinen  hoge  rade. 

775  twe     776  vrouwen  siden    777  ghesin    781  (hi)    788  wanttet    787  teghens 
788  lade  bi  w.     789  hi  desen  man    797  koesen    797  raet 

Assen,  Sept.  '07. 
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SCHAALVAAR. 

Schaalvüars,  d.  s.  vader$  die  met  de  scliaal  rondgaan,  yindt 
men  in  het  gemeentearchief  yan  Hillegom  de  armmeesters  ge- 
noemd. Als  yoorbeeld  laat  ik  hier  een  borgbrief  of  akte  yan 
borgtocht,  indemniteit,  readmissie,  cautie  of  garant  yolgen^ 
waarin  het  woord  yoorkomt: 

'  Wij  ondergeschreven,  als  armmeestera  yan  den  buytenarmen  vnn  Hille- 
gom, beloven  bij  denen  aan.de  armmeesters  ofte  schaalvaan  van  Lisse, 
haar  te  sollen  bevrijden  voor  de  tijt  van  ses  jaar  voor  Uet  verval  ofte 
onderhoudt  datter  mogt  komen  in  die  tijt  van  Geertie  Dh-ks  Akersloot, 
hetwelk  wij  hopen,  dat  Godt  Almachtich  door  sijn  goedertierende  genade 
verhoede  will,  haar  alsdan  te  snile  onderhonde  ende  alimenteeren,  soo- 
danich  als  Christelyck  ende  behoorlijck  is. 

Actnm  Hillegom  den  24  Maart  anno  1723,  als  armmeesters 
van  de  buytenarmen: 

KORNELIS  KROON. 

JAN   PIBTBBSBN  LANGEVELT. 


Den   Haag.  p.  van  meurs. 


Bij  bl  167. 

Tot  mgn  spgt  was  mg  ontgaan  een  artikel  yan  Chr.  Waas 
iQaellen  des  Bonerius''  in  ZeUschr.  ƒ.  deutsches  AlterU  XLVI 
(1902),  p.  841  yy.  Daarin  wordt  ook  reeds  de  lezing  yan  Etienne 
de  Bourbon  meegedeeld,  die  nu  ook  door  Waas  als  bron  yoor 
Boner  n^.  94  wordt  aangenomen,  daar  het  werk  yan  Martin 
yan  Troppau  ook  oyerigens  door  Boner  niet  gebruikt  is. 

A.   BORQELD. 
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Bg  den  uitgever  dezes  is  ipede  terschenen : 

A.ben,  Heinvio  van.  Die  Rote.  Ben  wedergeT^ndeb  fngmeiit  der  tweede  bewerkug 
vanwege  de  Maatschappq  der  Nederl.  Letterk.  uiteeif.  door  Dr.  J.  VEftOAX.  (Toevoegwl 
op  «Die  Rosé"  van  Hbdi bio  vax  Akbk,  nitgeg.  door  Ut.  £.  Verwijs).  1S96.  kl.  fol.  ƒ —.90. 

Borchgprave  van  Couchi  (Fragmenten  van  den).  Uitgijg.  door  M.  de  V£iE8l889.8'.  /LOC. 

Borchgravinne  van  Vergi  (De).  Middelnederlandith  gedicht  nit  het  begin  der  14e  eeuw, 
opnieuw  naar  hei  handschrift  uitgegeven  door  S.  Mullkb  Hzn.  1878.  8^.    .    ƒ  O.eO. 

Dichten,  Tafelspelen  ende  Refereynen  (Veeld^rhande  Oeneaehljcke).  Opnienw  uitgegeven 
vanwege  de  MaatBchappij  der  Nederlandscbe  Letterkunde  te  Leiden.  1899.  kl.  8^>  ƒ  l.ffO. 

r>roiite,  Ooenraet,  Overblijfseh  van  geheugcheflis  der  bisonderete  voorvallen  in  zijn 
leeven.  Terwijl  bij  gedient  heeft  in  vfild-  en  zee^alaagen,  belegeringen  en  ondernemin- 
gen. 8e  drmi.  Met  aasUeekeningen.  üitgeg.  op  last  der  Maatsch.  der  Nederl.  Letterk. 
(door  R.  Fbüih).  1879.  2  dln. -i*» /r.SO. 

ESveraerty  CornellMy  Spelen.  Vanwege  de  Maatschappij  der  Nederl.  Letterkunde  te* 
Leiden  met  inleiding  en  aaoteekeniogen  uitgegeven  door  J.  W.  Mulleb  en  L.  ScHABPf.. 
1898.  Iste  en  2de  aflevering,  roy.  8*.    . /e.90. 

Olandorpius,  J.»  Distichorum  proverbialium  sententiarum  elegantissimus  liber,  col- 
latis  germanicis  Agrioolae  proverbiis  ed.  W.  H.  D.  Suringar.  (Joannes  Olandorpiui  in 
zijne  Latijnsche  disticha  als  vertaler  van  Agricola's  Sprichwörter  aangewezen.  Verhan- 
deling van  W.  H.  D.  Subingab).  1874,  1876    2  dln.  S^ /8.SO. 

Hesüelinis,  T>»  C,  Het  Afrikaanscb.  T  -t'e  tot  de  geschiedenis  der  Nederlandscbe 
taal  in  Zuid-Afrika.  Uitgeg.  vanwege  de  "       .    "  .  d.  Nederl.  Letterk.  1899. 8*.  /1.50. 

Gebonden.    .  ƒ  1.80. 

luutsart  (Leven  van  feSlnte).  Tweede  er  derde  boek.  Naar  een  Kopenhaagsch  hand- 
schrift vanwege  de  Maatschappij  der  Nederlandscbe  Letterkunde  te  Leiden  uitgegeven 
door  Fbans  tan  VEVBDEoaEX.  1899.  roj.  8^.  ƒ 4.60. 

NaerlAnt,  Jacob  van*  Roman  van  Torec.  '^];>nieuw  naar  bet  bandschrift  uitge- 
geven en  van  eene  inleiding  en  woordenlost  voorzien,  door  J.  te  VITinkel.  1876. 
»• ƒ«•— . 

■■■  ■■  Merlijn.  Naar  het  «enig  bekende  Steinforter  handschrift.  Uitgegeven  door  J.  Tin 
Vloten.  1882.  roy.  8<» ƒ  a.fiS. 

Petat,  X^ouis  D.,  Bibliographie  der  Middelnederlandsobe  taal-  en  letterkunde.  Met  de 
Gouden  Medaille  bekroond  en  uitgegeven  vanwege  de  Koninklijke  Vlaamsche  Academie 
voor  taal-  en  letterkunde.  1888.  8^ Z^.— . 

Sobiuerexiy  O.  van  der,  Tentbonista  of  Duytscblender.  In  eene  nieuwe  bewerking 
vanwege  de  Maatsch.  der  Nederl.  Letterk.  uitgeg.  door  J.  Vebdam     ....  ƒ7.—-. 

Sesheltin  van  Jberusalem,  naar  het  Berlljnsche  bandschrift  en  den  ouden  druk  vanwege 
de  Maatsch.  der  Nederl.  Letterkunde  uitgeg.  door  J.  Vebdam.  1878.  gr.  8^.    ƒ  S.ffO. 

ISpiesel  der  Sonden  (Die).  Naar  het  Monsterscbe  Handschrift  vanwege  de  Maatschappö 
der  Nederlandscbe  Letterkunde  uitgegeven  door  J.  Vebdau.  2  dln.  1900 — 01.  pet.  in-fol. 

ƒ«.-. 

Spraohdenkmeller  (Altsacbsische),  beranBgegeben[mit  Einleitung  und  Bemerkungen]  von 
J.  H.  GALLf^.K.  1895.  gr.  8''.  Mit  Atlas.  Fol.  (42   Facs.  auf  29  Taf.)  Oeb.     .  /Sr.— . 

Stallaerty  I£.,  Glossarium  van  verouderde  recbtstermen,  knnstwoorden  en  andere  uitdruk- 
kingen uit  Vlaamsche,  Brabantscbe  en  Limbnrgscbe  oorkonden.  Uitgeg.  vanwege  de  Maatsch. 
der  Nederl.  Letterk.  Afl.  1—12.  1886—1898 Per  afl.  ƒ  1.«0. 

Verdam,  J.,  Oude  en  nieuwe  fragmenten  van  den  middelnederlandscben  Aiol.  Met 
aanteekeningen,  1888.  8® ƒ — ,80. 

Wransely  £!•,  De  betrekkingen  tusschen  Zweden  en  de  Nederlanden  op  het  gebied 
van  letteren  en  wetenschap,  voornamelijk  gedurende  de  zeventiende  eeuw.  Uit  het  Zweedscb 
vertaald  door  Mevrouw  BEETS—DAifSTé.  Uitgeg.  vanwege  de  Maatschappij  der  Neder- 
landscbe Letterkunde  te  Leiden.  1901.  8<^ ƒ  8.00.  Gebonden  f  ^.fiB, 

BOEKDRUKKERIJ  voorheen  E.  J.  BRILL.  —  LEIDEN. 
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